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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  published  in  three  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2006. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2006 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2006.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction  @jus.gov.on.ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2006.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2006.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act.  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  de  1'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  1' Ontario  de  2006  sont  publiees  en  trois  vo- 
lumes. Ceux-ci  contiennent  les  lois  d'interet  public  et 
d'interet  prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  1'Ontario  en 
2006. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  etre  edic- 
tees en  anglais  seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les 
deux  versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de 
loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  sont  egalement 
accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  legislatifs  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2006 

1.  Le  Guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  l'acces  des  usagers  aux 
lois  de  I'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent 
etaient  exacts  le  31  decembre  2006.  Nous  vous  invi- 
tons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous  permet- 
trait  de  l'ameliorer  en  nous  ecrivant  a  l'adresse  sui- 
vante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction  @jus. gov. on. ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  I'Ontario  de  2006. 
Elle  est  suivie  d'une  liste  alphabetique,  suivant  le  titre 
de  loi,  et  d'une  liste  numerique,  suivant  le  numero  de 
chapitre,  en  anglais  et  en  francais,  des  lois  edictees  en 
2006.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  re§u  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  la  table  des  matieres.  Lorsqu'un 
projet  de  loi  est  edicte,  il  recoit  un  numero  de  chapitre. 
Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  la 
table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le  ti- 
tre, mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the 
statute.  The  definition  section  is  usually  at  the  begin- 
ning of  the  statute,  although  definitions  sometimes 
appear  elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into 
parts,  the  first  section  of  a  part  often  contains  defini- 
tions of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a 
statutory  definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language.  This  occurs 
if  the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  lan- 
guage requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2 .  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes  and  Headings 

Headnotes  and  headings  in  the  body  of  a  statute  do 
not  form  part  of  the  statute  and  should  not  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute.  They  are  in- 
cluded for  convenience  only. 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  citees  par  leur  titre  abrege 
(p.  ex.  la  hoi  de  1998  sur  les  emprunts  de  V Ontario).  Le 
renvoi  a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre 
(p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne, 
chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  ainsi  :  ar- 
ticle 1,  2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en 
paragraphes  numerates  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2),  (3), 
etc.  Certains  articles  et  paragraphes  contiennent  egale- 
ment  des  alineas  (numerates  ainsi  :  alinea  a),  b),  c), 
etc.),  des  sous-alineas  (numerates  ainsi  :  sous-alinea 
(i),  (ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (numerotees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions 
(numerotees  ainsi  :  sous-disposition  i,  ii,  iii,  etc.).  II 
est  rare  que  les  textes  legislatifs  soient  divises  au-dela 
de  ce  niveau. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  ainsi  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  disposition  qui 
enonce,  par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  cer- 
tains termes  utilises  dans  le  texte.  Cette  disposition 
se  presente  habituellement  sous  la  forme  d'un  article 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une 
loi  divisee  en  parties,  le  premier  article  d'une  partie 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et,  de  la  meme 
facon,  la  definition  d'un  terme  anglais  renvoie  au 
terme  frangais  correspondant.  II  peut  arriver  qu'un 
terme  ne  soit  defini  que  dans  une  langue,  lorsque 
le  sens  courant  d'un  mot  dans  l'autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  et  qu'une  defini- 
tion legislative  particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambule  s 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Le 
preambule  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  intertitres 

Les  notes  descriptives  et  les  intertitres  ne  font  pas  par- 
tie  de  la  loi  et  ne  doivent  pas  servir  a  l'interpreter.  Ces 
elements  ne  servent  qu'a  en  faciliter  la  lecture. 
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V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent"  Acts. 
These  statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes 
only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History 
Overview.  The  Table  is  available  on  the  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Interpretation  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
c.  1.11)  which  contains  a  number  of  provisions  that  apply 
to  the  interpretation  of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used 
in  all  statutes,  unless  the  context  requires  otherwise.  It 
also  contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  statutes  are  also 
available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


IX.  Reference  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  reference 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XL  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 


V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme  des  lois 
«principales».  Ces  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient 
que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  cette  nouvelle  disposition, 
qui  comporte  la  numerotation  appropriee  de  la  loi  princi- 
pale, est  imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public.  Ce  sommaire  est  accessible  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  T  Ontario  sont  pries  de  tenir 
compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990,  chap.  1. 11),  qui  contient  certaines  dis- 
positions qui  s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les 
lois.  Cette  loi  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui 
s'appliquent  aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les 
lois,  sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  different.  Elle 
contient  egalement  des  dispositions  qui  s'appliquent  lors- 
qu'une loi  est  abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  administra- 
tives d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications  tien- 
nent  compte  de  toutes  les  modifications  apportees  aux 
lois  jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification  admi- 
nistrative est  un  instrument  de  travail  tres  utile,  surtout 
lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nombreuses  mo- 
difications. Les  lois  codifiees  sont  egalement  accessibles 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables  de  reference 

L'appendice  du  Guide  d'utilisation  decrit  les  tables  de 
reference  accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca  qui  visent  a  faciliter  les  recherches  dans 
les  lois  et  les  reglements  de  l'Ontario. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent  necessiter, 
outre  la  consultation  des  lois  de  l'Ontario,  celle  d'autres 
sources  de  droit,  y  compris  la  Constitution  du  Canada,  les 
lois  du  Parlement  du  Canada,  les  reglements,  les  regle- 
ments municipaux,  et  la  common  law. 

XL  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 


Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 


XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 


Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  1' Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  1' Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.gov.on.ca 


APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

REFERENCE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on-line  on  the  Government  of  Ontario  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 
Titles  of  Public  Statutes  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  statutes  currently  available  on  e-Laws. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

This  Table  sets  out  ministerial  responsibility  for  the 
administration  of  Ontario  public  statutes  as  assigned  by 
Orders  in  Council  ("OICs")  made  under  the  Executive 
Council  Act  since  November  19,  2003.  These  OICs  have 
been  published  in  The  Ontario  Gazette  beginning  with 
the  issue  of  January  10,  2004.  They  may  be  viewed 
online  at  www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  public  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1,  2000. 

Public  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has 
been  amended  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  public 
Acts  contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  all  public  Acts  enacted  since  January  1,  1991. 


APPENDICE  DU  GUIDE  D  UTILISATION 

TABLES  DE  REFERENCE 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  sont  ac- 
cessibles  en  ligne  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  du  gou- 
vernement de  1' Ontario  (www.lois-en-ligne.gouv.on.ca). 
Elles  sont  continuellement  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Titres  des  lois  d'interet  public  en  ligne 

La  table  enumere  toutes  les  lois  actuellement  accessibles 
dans  Lois-en-ligne. 

Responsabilite  de  l'application  des  lois  d'interet  public 

La  table  indique  les  ministres  qui  sont  charges  de  l'ap- 
plication des  lois  d'interet  public  de  l'Ontario  aux  termes 
de  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executij 
depuis  le  19  novembre  2003.  Ces  decrets  ont  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  a  compter  de  son  numero  du 
10  janvier  2004.  On  peut  les  consulter  en  ligne  a  l'adresse 
www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  public  edictees  cha- 
que  annee  depuis  le  ler  janvier  2000. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public 

Le  Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public  permet  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee  depuis  le  ler  janvier  1991.  II  enumere  toutes 
les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public 
edictees  depuis  le  ler  janvier  1991. 
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Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 

These  tables  give  you  detailed  information  on  amend- 
ments and  repeals  that  have  been  made  to  the  public  stat- 
utes of  Ontario  since  January  1,  1991.  e-Laws  contains  a 
detailed  legislative  history  table  for  public  statutes  that 
came  into  force  as  part  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 

1990  and  public  statutes  that  were  enacted  after  1990. 

Proclamations 

The  Table  of  Proclamations  sets  out  the  public  Acts  and 
provisions  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  Onta- 
rio, 1990  and  all  public  acts  enacted  since  January  1, 

1991  that  have  come  into  force  on  proclamation  and 
those  that  are  to  come  into  force  on  proclamation  but 
have  not  yet  been  proclaimed. 

Repealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Repealed  Public  Statutes  enables  a  reader  to 
determine  if  a  public  statute  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  or  enacted  since  January  1, 
1991  has  been  repealed.  Statutes  enacted  before  January 
1,  1991  are  also  included  in  this  Table  if  they  were  not 
included  in  the  Revised  StaUites  of  Ontario,  1990  and 
have  been  repealed  since  that  date. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public 
Statutes  lists  public  stahites  that  were  enacted  before 
January  1,  1991  and  that  remain  in  force  even  though 
they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Private  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view lists  the  private  Acts  of  the  Legislature  of  Ontario 
passed  since  1867  that  may  still  have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  private  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1 ,  2000. 

REGULATIONS 
Titles  of  Regulations  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  regulations  currently  available  on 
e-Laws. 


Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

L'Historique  legislatif  detaille  presente,  dans  le  detail,  les 
modifications  et  les  abrogations  qui  ont  touche  les  lois 
d'interet  public  de  l'Ontario  depuis  le  ler  janvier  1991. 
Lois-en-ligne  comprend  l'historique  legislatif  detaille  de 
chaque  loi  d'interet  public  qui  est  entree  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  la  refonte  de  1990  et  qui  a  ete  edictee  apres 
1990. 

Table  des  proclamations 

La  Table  des  proclamations  enumere  les  lois  d'interet 
public  et  les  dispositions  de  lois  d'interet  public  figurant 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  les  lois 
d'interet  public  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  sont 
entrees  en  vigueur  par  proclamation,  ainsi  que  celles  qui 
doivent  entrer  en  vigueur  par  proclamation  mais  qui  n'ont 
pas  encore  ete  proclamees. 

Table  des  lois  d'interet  public  abrogees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  abrogees  permet  de  de- 
terminer si  une  loi  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictee  depuis  le 
ler  janvier  1991  a  ete  abrogee.  Y  sont  egalement  mention- 
nees  les  lois  edictees  avant  le  ler  janvier  1991  qui  ne  figu- 
rent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  mais 
qui  ont  ete  abrogees  depuis  cette  date. 

Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees  enumere  les  lois  d'interet  public  qui  ont  ete  edic- 
tees avant  le  ler  janvier  1991  et  qui  demeurent  en  vigueur 
bien  qu'elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive  enumere  les  lois  d'interet  prive  que  la  Legislature  de 
l'Ontario  a  adoptees  depuis  1867  et  qui  peuvent  encore 
avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  prive  edictees  cha- 
que annee  depuis  le  ler  janvier  2000. 

REGLEMENTS 

Titres  des  reglements  bilingues  en  ligne 

La  table  enumere  tous  les  reglements  bilingues  actuelle- 
ment  accessibles  dans  Lois-en-ligne.  La  liste  de  tous  les 
reglements  (bilingues  et  unilingues  anglais)  accessibles  se 
trouve  dans  la  table  Titles  of  Regulations  on  e-Laws  de 
l'interface  anglaise  du  site. 
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Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

These  tables  list  the  regulations  filed  under  the  Regula- 
tions Act  in  each  year  since  January  1,  2003. 

Regulations  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Regulations  -  Legislative  History  Overview 
shows  the  regulations  contained  in  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  and  those  filed  under  the  Regula- 
tions Act  since  January  1,  1991.  It  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 

Regulations  -  Detailed  Legislative  History 

This  Table  provides  a  much  more  detailed  presentation  of 
legislative  history  than  that  given  in  the  Table  of  Regula- 
tions -  Legislative  History  Overview,  citing  amendments 
to  and  repeals  of  individual  sections,  subsections,  clauses, 
etc. 

Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 

The  Table  of  Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 
enables  a  reader  to  determine  if  a  regulation  contained  in 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  or  filed  under 
the  Regulations  Act  since  January  1,  1991  has  been  re- 
voked, is  spent  or  has  expired. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 
lists  regulations  that  were  unrevoked  on  December  31, 
1990  but  not  included  in  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990.  The  regulations  listed  in  the  Table  remain  in 
force  until  they  are  revoked,  expire  or  become  spent. 


Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were 
published  in  print  form  in  The  Ontario  Gazette. 

Regulations  Corrections  Publication  Dates 

This  Table  sets  out  the  dates  on  which  correction  notices 
were  published  in  The  Ontario  Gazette  since  January  1, 
2001. 


Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Les  listes  enumerent  les  reglements  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  chaque  annee  depuis  le 
Tjanvier  2003. 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  reglements 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  reglements 
enumere  tous  les  reglements  figurant  dans  les  Reglements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  et  ceux  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  T'janvier  1991 . 
II  indique  egalement  les  modifications  apportees  a  ces 
reglements. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements 

La  table  offre  beaucoup  plus  de  precisions  sur  l'historique 
legislatif  que  le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
reglements,  puisqu'elle  donne  les  renvois  precis  aux  dis- 
positions modificatives  et  abrogatives  pertinentes  dans  le 
cas  de  chaque  disposition  concemee. 

Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes 

La  Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes  per- 
met  de  determiner  si  un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  l'Ontario  de  1990  ou  depose  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  lerjanvier 
1991  a  ete  abroge  ou  est  perime  ou  caduc. 

Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 

La  Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 
enumere  les  reglements  qui  n'etaient  pas  abroges  le 
3 1  decembre  1 990,  mais  qui  ne  figurent  pas  dans  les  Re- 
glements refondus  de  l'Ontario  de  1990.  Les  reglements 
enumeres  dans  la  Table  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  abroges  ou  qu'ils  deviennent  perimes  ou  ca- 
ducs. 

Table  des  dates  de  publication  des  reglements  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario 

La  Table  indique  les  dates  auxquelles  les  reglements  ont 
ete  publies  sous  forme  imprimee  dans  la  Gazette  de 
I  'Ontario. 

Table  des  dates  de  publication  des  corrections 
apportees  aux  reglements 

La  Table  enonce  les  dates  auxquelles  les  avis  concernant 
les  corrections  apportees  ont  ete  publies  dans  la  Gazette 
de  l'Ontario  apres  le  lerjanvier  2001 . 


CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


An  Act  to  amend  Loi  modiflant  diverses  lois 

various  Acts  in  relation  to  en  ce  qui  concerne 

municipalities  les  municipalites 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3, 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Municipal  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006. 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Dates  differentes  pour  la  meme  annexe 

(3)  Si  une  annexe  ou  une  portion  d'une  annexe  de  la 
presente  loi  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la 
proclamation  peut  s'appliquer  a  l'ensemble  de  1'an- 
nexe  ou  a  une  portion  de  celle-ci.  En  outre,  des  pro- 
clamations peuvent  etre  prises  a  des  dates  differentes 
en  ce  qui  concerne  n'importe  quelle  portion. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites. 


1  580  MUNICIPAL  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  32,  Sched.  A 

Amendments  to  the  Munic  ipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE  MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  (1)  The  definition  of  "economic  development 
services"  in  subsection  1  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"economic  development  services"  means,  in  respect  of  a 
municipality,  the  promotion  of  the  municipality  by  the 
municipality  for  any  purpose  by  the  collection  and  dis- 
semination of  information  and  the  acquisition,  devel- 
opment and  disposal  of  sites  by  the  municipality  for  in- 
dustrial, commercial  and  institutional  uses;  ("services 
de  developpement  economiquc") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"business  licensing  by-law"  means,  in  respect  of  a  mu- 
nicipality, a  by-law  of  the  municipality  providing  for  a 
system  of  licences  with  respect  to  a  business  passed 
under  paragraph  11  of  subsection  10  (2)  or  paragraph 
11  of  subsection  11  (3)  or  under  section  151  if  the  by- 
law could  also  be  passed  by  the  municipality  under  one 
of  those  paragraphs;  ("reglement  sur  les  permis 
d'entreprise") 

"licence",  in  relation  to  a  licence  issued  under  this  Act, 
includes  a  permit,  an  approval,  a  registration  and  any 
other  type  of  permission,  and  "licensing"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("permis") 

"power",  in  relation  to  the  authority  of  a  municipality  or 
other  body,  includes  capacity,  rights,  powers  and  privi- 
leges; ("pouvoir") 

(3)  The  French  version  of  the  definition  of  "local 
board"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "conseil  de  planification"  and  substituting 
"conseil  d'amenagement". 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Purposes 

2.  Municipalities  are  created  by  the  Province  of  On- 
tario to  be  responsible  and  accountable  governments  with 
respect  to  matters  within  their  jurisdiction  and  each  mu- 
nicipality is  given  powers  and  duties  under  this  Act  and 
many  other  Acts  for  the  purpose  of  providing  good  gov- 
ernment with  respect  to  those  matters. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Agreements  with  the  federal  government 

3.1  The  Province  acknowledges  that  a  municipality  has 
the  authority  to  enter  into  agreements  with  the  Crown  in 
right  of  Canada  with  respect  to  matters  within  the  mu- 
nicipality's jurisdiction. 

4.  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ANNEXE  A 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2001 
SUR  LES  MUNICIPALITES 

1.  (1)  La  definition  de  «services  de  developpement 
economique»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«serviccs  de  developpement  economique»  Relativement  a 
une  municipality,  la  promotion  de  la  municipality  par 
celle-ci  a  toute  fin  par  la  collccte  et  la  diffusion  de  ren- 
seignements  et  l'acquisition,  l'amenagement  et  la  dis- 
position par  elle  d' emplacements  a  usage  industriel, 
commercial  ou  institutionnel.  («economic  development 
services») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«permis»  Relativement  a  un  permis  delivre  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  s'entend  en  outre  d'une  licence, 
d'une  approbation,  d'une  inscription,  d'un  enregistre- 
ment  et  de  tout  autre  genre  de  permission.  («licence», 
«licensing») 

«pouvoir»  Relativement  au  pouvoir  d'une  municipality  ou 
d'une  autre  entite,  s'entend  notamment  de  la  capacity  et 
des  droits,  pouvoirs  et  privileges.  («power») 

«reglement  sur  les  permis  d'entreprise»  Relativement  a 
une  municipality,  s'entend  d'un  reglement  de  la  muni- 
cipality prevoyant  un  regime  de  permis  pour  une  entre- 
prise  qui  est  adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  pa- 
ragraphe 10  (2)  ou  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe 
11  (3),  ou  encore  en  vertu  de  l'article  151  s'il  aurait 
egalement  pu  etre  adopte  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  de 
ces  dispositions.  («business  licensing  by-law») 

(3)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «conseil 
local»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «conseil  d'amenagement))  a  «conseil  de 
planification)). 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Objet 

2.  Les  municipalites  sont  constituees  par  la  Province 
de  l'Ontario  pour  former  des  administrations  responsables 
et  tenues  de  rendre  compte  a  l'egard  des  questions  qui 
relevent  de  leur  competence  et  chacune  d'elles  est  dotee 
de  pouvoirs  et  fonctions  en  application  de  la  presente  loi 
et  de  nombreuses  autres  lois  afin  d'assurer  une  bonne 
administration  a  l'egard  de  ces  questions. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ententes  avec  le  gouvernement  federal 

3.1  La  Province  reconnait  qu'une  municipality  a  le 
pouvoir  de  conclure  des  ententes  avec  la  Couronne  du 
chef  du  Canada  en  ce  qui  concerne  les  questions  qui  sont 
du  ressort  de  la  municipality. 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Non-application 

(2)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  a  municipality. 

5.  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  8"  and  substituting  "section  9". 

6.  Subsections  7  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Override  power 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  municipality  may  exercise 
its  powers  with  respect  to  any  of  the  following  matters  to 
override  a  special  Act,  even  if  the  special  Act  is  more 
specific  and  is  enacted  more  recently  than  this  Act: 

1 .  Changing  the  name  of  the  municipality. 

2.  Transferring  powers  between  upper-tier  and  lower- 
tier  municipalities. 

3.  Dissolving  or  changing  local  boards. 

4.  Changing  the  composition  of  council. 

5.  Establishing,  changing  or  dissolving  wards. 

6.  Any  other  matter  dealt  with  by  a  provision  of  an 
Act  which  provides,  expressly  or  by  necessary  im- 
plication, that  the  provision  or  the  exercise  of 
power  under  the  provision  prevails  over  the  special 
Act. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  despite  section  47  of  the 
Town  of  Haldimand  Act,  1999,  section  37  of  the  City  oj 
Hamilton  Act,  1999,  section  38  of  the  Town  of  Norfolk 
Act,  1999,  section  38  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999 'and 
section  37  of  the  City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999. 

7.  Subsection  7.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and,  when  defined  in  any  other  Act  or  regulation 
as  having  the  same  meaning  as  in  the  Municipal  Act, 
2001,  include  the  City  of  Toronto"  at  the  end. 

8.  Sections  8,  9,  10  and  11  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Scope  of  powers 

8.  ( 1 )  The  powers  of  a  municipality  under  this  or  any 
other  Act  shall  be  interpreted  broadly  so  as  to  confer 
broad  authority  on  the  municipality  to  enable  the  munici- 
pality to  govern  its  affairs  as  it  considers  appropriate  and 
to  enhance  the  municipality's  ability  to  respond  to  mu- 
nicipal issues. 

Ambiguity 

(2)  In  the  event  of  ambiguity  in  whether  or  not  a  mu- 
nicipality has  the  authority  under  this  or  any  other  Act  to 
pass  a  by-law  or  to  take  any  other  action,  the  ambiguity 
shall  be  resolved  so  as  to  include,  rather  than  exclude, 


Non-application 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  une  municipalite. 

5.  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  9»  a  «l'article  8». 

6.  Les  paragraphes  7  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  derogation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  une  municipalite  peut 
exercer  ses  pouvoirs  relativement  aux  questions  suivantes 
de  facon  a  deroger  a  une  loi  speciale  meme  si  celle-ci  est 
plus  specifique  et  est  edictee  plus  recemment  que  la  pre- 
sente  loi : 

1 .  Le  changement  de  nom  de  la  municipalite. 

2.  Le  transfert  de  pouvoirs  entre  municipalites  de 
palier  superieur  et  de  palier  inferieur. 

3.  La  dissolution  ou  la  modification  de  conseils  lo- 
caux. 

4.  La  modification  de  la  composition  du  conseil  mu- 
nicipal. 

5.  La  constitution,  la  modification  ou  la  dissolution 
de  quartiers  electoraux. 

6.  Toute  autre  question  dont  traite  une  disposition 
d'une  loi  qui  prevoit,  expressement  ou  par  deduc- 
tion necessaire,  que  la  disposition  ou  l'exercice 
d'un  pouvoir  qu'elle  confere  femporte  sur  la  loi 
speciale. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  malgre  l'article  47  de 
la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  Particle  37  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton,  Particle  38  de  la  Loi 
de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  l'article  38  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  d'Ottawa  et  l'article  37  de  la  Loi  de 
1 999  sur  la  ville  du  Grand  Sudbury. 

7.  Le  paragraphe  7.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  egalement  lorsqu'une  autre  loi  ou  un 
reglement  leur  donne  le  sens  qu'ils  ont  dans  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites^  a  la  fin  du  paragraphe. 

8.  Les  articles  8,  9,  10  et  11  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Etendue  des  pouvoirs 

8.  (1)  II  doit  etre  donne  une  interpretation  large  aux 
pouvoirs  que  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  confere  a  une 
municipalite  de  maniere  a  conferer  un  pouvoir  etendu  a 
celle-ci  pour  lui  permettre  de  gerer  ses  affaires  de  la  facon 
qu'elle  estime  appropriee  et  pour  ameliorer  sa  capacite  de 
traiter  les  questions  d'interet  municipal. 

Ambigui'te 

(2)  En  cas  d'ambigui'te  quant  a  la  question  de  savoir  si 
une  municipalite  a  ou  non  le  pouvoir,  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi,  d'adopter  un  reglement  ou  de 
prendre  toute  autre  mesure,  1' ambigui'te  doit  etre  resolue 
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powers  the  munieipality  had  on  the  day  before  this  Act 
came  into  force. 

Scope  of  by-law  making  power 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (2),  a  by-law  under  sections  10  and  11  respecting  a 
mailer  may, 

(a)  regulate  or  prohibit  respecting  the  matter; 

(b)  require  persons  to  do  things  respecting  the  matter; 

(c)  provide  for  a  system  of  licences  respecting  the 
matter. 

Scope  of  by-laws  generally 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  ( 1 ), 
(2)  and  (3)  and  except  as  otherwise  provided,  a  by-law 
under  this  Act  may  be  general  or  specific  in  its  applica- 
tion and  may  differentiate  in  any  way  and  on  any  basis  a 
municipality  considers  appropriate. 

Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  with  respect  to  a  by- 
law made  under  Parts  VII,  VIII,  IX,  X,  XI  and  XIII. 

Powers  of  a  natural  person 

9.  A  municipality  has  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of  exercis- 
ing its  authority  under  this  or  any  other  Act. 

Broad  authority,  single-tier  municipalities 

10.  (1)  A  single-tier  municipality  may  provide  any 
service  or  thing  that  the  municipality  considers  necessary 
or  desirable  for  the  public. 

By-laws 

(2)  A  single-tier  municipality  may  pass  by-laws  re- 
specting the  following  matters: 

1.  Governance  structure  of  the  municipality  and  its 
local  boards. 

2.  Accountability  and  transparency  of  the  municipal- 
ity and  its  operations  and  of  its  local  boards  and 
their  operations. 

3.  Financial  management  of  the  municipality  and  its 
local  boards. 

4.  Public  assets  of  the  municipality  acquired  for  the 
purpose  of  exercising  its  authority  under  this  or 
any  other  Act. 

5.  Economic,  social  and  environmental  well-being  of 
the  municipality. 

6.  Health,  safety  and  well-being  of  persons. 

7.  Services  and  things  that  the  municipality  is  author- 
ized to  provide  under  subsection  ( 1 ). 


de  maniere  a  inclure,  plutot  qu'a  exclure,  les  pouvoirs  que 
la  municipalite  posscdait  la  veille  de  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi. 

Etendue  du  pouvoir  d'adoption  dc  reglements  municipaux 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  paragra- 
phes  ( 1 )  et  (2),  les  reglements  municipaux  adoptes  en 
vertu  des  articles  10  et  11  relativement  a  une  question 
peuvent : 

a)  reglementer  ou  interdire  quelque  chose  relative- 
ment a  la  question; 

b)  exiger  que  des  personnes  accomplissent  des  actes 
relativement  a  la  question; 

c)  prevoir  un  regime  de  permis  relativement  a  la 
question. 

Portee  des  reglements  municipaux  en  general 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  paragra- 
phes  (1),  (2)  et  (3)  et  sauf  disposition  contraire,  les  regle- 
ments municipaux  adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi 
peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et  eta- 
blir  des  distinctions  de  la  maniere  et  sous  le  rapport 
qu'une  municipalite  estime  appropries. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  des  parties  VII, 
VIII,  IX,  X,  XI  et  XIII. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

9.  Une  municipalite  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits, 
pouvoirs  et  privileges  d'une  personne  physique  aux  fins 
de  Texercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi 
ou  une  autre  loi. 

Pouvoir  etendu  :  municipalites  a  palier  unique 

10.  (1)  Une  municipalite  a  palier  unique  peut  foumir 
tout  service  ou  toute  chose  qu'elle  estime  necessaire  ou 
souhaitable  pour  le  public. 

Reglements  municipaux 

(2)  Une  municipalite  a  palier  unique  peut  adopter  des 
reglements  relativement  aux  questions  suivantes  : 

1 .  L'organisation  de  la  gouvernance  de  la  municipali- 
te et  de  ses  conseils  locaux. 

2.  La  responsabilisation  et  la  transparence  de  la  mu- 
nicipalite et  de  ses  conseils  locaux  ainsi  que  de 
leurs  operations. 

3.  La  gestion  financiere  de  la  municipalite  et  de  ses 
conseils  locaux. 

4.  Les  actifs  publics  qu'acquiert  la  municipalite  aux 
fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi. 

5.  Le  bien-etre  economique,  social  et  environnemen- 
tal  de  la  municipalite. 

6.  La  sante,  la  securite  et  le  bien-etre  des  personnes. 

7.  Les  services  et  les  choses  que  la  municipalite  est 
autorisee  a  fournir  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
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8.  Protection  of  persons  and  property,  including  con- 
sumer protection. 

9.  Animals. 

10.  Structures,  including  fences  and  signs. 

1 1 .  Business  licensing. 
One  power  not  affecting  another 

(3)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter  set 
out  in  a  paragraph  of  subsection  (2)  is  not  limited  or  re- 
stricted by  the  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter 
set  out  in  another  paragraph  of  subsection  (2). 

Services  or  things  provided  by  others 

(4)  The  power  of  a  municipality  to  pass  a  by-law  re- 
specting the  matter  set  out  in  paragraph  7  of  subsection 
(2)  does  not  include  the  power  to  pass  a  by-law  respecting 
services  or  things  provided  by  a  person  other  than  the 
municipality  or  a  municipal  service  board  of  the  munici- 
pality. 

Exception 

(5)  Nothing  in  subsection  (4)  prevents  a  municipality 
from  passing  a  by-law  with  respect  to  services  or  things 
provided  by  any  person  to  the  extent  necessary, 

(a)  to  ensure  the  physical  operation  of  a  system  of  the 
municipality  or  of  a  municipal  service  board  of  the 
municipality  is  not  impaired;  or 

(b)  to  ensure  the  municipality,  a  municipal  service 
board  of  the  municipality  or  a  system  of  the  mu- 
nicipality or  municipal  service  board  meet  any 
provincial  standards  or  regulations  that  apply  to 
them. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"local  board"  means  a  local  board  other  than, 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  ( 1 )  of  the  Child 
and  Family  Services  Act, 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act, 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act, 

(d)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act, 

(e)  a  board  as  defined  in  section  1  of  the  Public  Li- 
braries Act,  or 

(f)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 203. 


8.  La  protection  des  personnes  et  des  biens,  y  compris 
la  protection  des  consommateurs. 

9.  Les  animaux. 

10.  Les  constructions,  y  compris  les  clotures,  les  pan- 
neaux  et  les  enseignes. 

11.  La  delivrance  de  permis  aux  entreprises. 

Pouvoir  non  restreint 

(3)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  municipal  rela- 
tivement  a  une  question  enoncee  a  une  disposition  du 
paragraphe  (2)  n'est  pas  restreint  par  celui  d'adopter  un 
reglement  municipal  relativement  a  une  question  enoncee 
a  une  autre  disposition  de  ce  paragraphe. 

Services  ou  choses  fournis  par  d'autres 

(4)  Le  pouvoir  d'une  municipalite  d'adopter  un  regle- 
ment relativement  a  la  question  enoncee  a  la  disposition  7 
du  paragraphe  (2)  n'inclut  pas  celui  d'adopter  un  regle- 
ment relativement  a  des  services  ou  des  choses  qui  sont 
fournis  par  une  personne  autre  que  la  municipalite  ou  une 
commission  de  services  municipaux  de  celle-ci. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  municipalite  d'adopter  des  reglements  relativement  a 
des  services  ou  des  choses  qui  sont  fournis  par  une  per- 
sonne dans  la  mesure  necessaire  pour  faire  en  sorte  : 

a)  soit  que  l'exploitation  materielle  d'un  systeme  ou 
reseau  de  la  municipalite  ou  d'une  commission  de 
services  municipaux  de  celle-ci  ne  soit  pas  entra- 
vee; 

b)  soit  que  la  municipalite,  une  commission  de  servi- 
ces municipaux  de  celle-ci  ou  un  systeme  ou  re- 
seau de  la  municipalite  ou  de  la  commission  de 
services  municipaux  respecte  les  normes  provincia- 
les  ou  les  reglements  qui  s'y  appliquent. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«conseil  local»  S'entend  d'un  conseil  local  autre  que  ce 
qui  suit  : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi 

sur  les  services  a  I'enfance  et  a  lafamille; 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 

d)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  un  conseil  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques; 

f)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
l'article  203. 
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Broad  authority,  lower-tier  and  upper-tier  municipalities 

11.  (1)  A  lower-tier  municipality  and  an  upper-tier 
numicipalih  may  provide  any  service  or  thing  that  the 
municipality  considers  necessary  or  desirable  for  the  pub- 
lic, subject  to  the  rules  set  out  in  subsection  (4). 

By-laws 

(2)  A  lower-tier  municipality  and  an  upper-tier  mu- 
nicipality may  pass  by-laws,  subject  to  the  rules  set  out  in 
subsection  (4),  respecting  the  following  matters: 

1 .  Governance  structure  of  the  municipality  and  its 
local  boards. 

2.  Accountability  and  transparency  of  the  municipal- 
ity and  its  operations  and  of  its  local  boards  and 
their  operations. 

3.  Financial  management  of  the  municipality  and  its 
local  boards. 

4.  Public  assets  of  the  municipality  acquired  for  the 
purpose  of  exercising  its  authority  under  this  or 
any  other  Act. 

5.  Economic,  social  and  environmental  well-being  of 
the  municipality. 

6.  Health,  safety  and  well-being  of  persons. 

7.  Services  and  things  that  the  municipality  is  author- 
ized to  provide  under  subsection  ( 1 ). 

8.  Protection  of  persons  and  property,  including  con- 
sumer protection. 

By-laws  re:  matters  within  spheres  of  jurisdiction 

(3)  A  lower-tier  municipality  and  an  upper-tier  mu- 
nicipality may  pass  by-laws,  subject  to  the  rules  set  out  in 
subsection  (4),  respecting  matters  within  the  following 
spheres  of  jurisdiction: 

1 .  Highways,  including  parking  and  traffic  on  high- 
ways. 

2.  Transportation  systems,  other  than  highways. 

3.  Waste  management. 

4.  Public  utilities. 

5.  Culture,  parks,  recreation  and  heritage. 

6.  Drainage  and  flood  control,  except  storm  sewers. 

7.  Structures,  including  fences  and  signs. 

8.  Parking,  except  on  highways. 

9.  Animals. 

10.  Economic  development  services. 

11.  Business  licensing. 


Pouvoir  c tend u  :  municipalities  de  palier  inferieur  et  superieur 

11.  (1)  Une  municipality  de  palier  inferieur  et  une 
municipality  de  palier  superieur  peuvent  fournir  tout  ser- 
vice ou  toute  chose  qu'elles  estiment  necessaire  ou  sou- 
haitablc  pour  le  public,  sous  reserve  des  regies  enoncees 
au  paragraphe  (4). 

Reglements  municipaux 

(2)  Une  municipality  dc  palier  inferieur  et  une  munici- 
pality de  palier  superieur  peuvent  adopter  des  reglemeniv 
sous  reserve  des  regies  enoncees  au  paragraphe  (4),  rela- 
tivement  aux  questions  suivantes  : 

1.  L'orgamsation  de  la  gouvernance  de  la  municipali- 
ty et  de  ses  conseils  locaux. 

2.  La  responsabilisation  et  la  transparence  de  la  mu- 
nicipality et  de  ses  conseils  locaux  ainsi  que  de 
leurs  operations. 

3.  La  gestion  financiere  de  la  municipality  et  de  ses 
conseils  locaux. 

4.  Les  actifs  publics  qu'acquiert  la  municipality  aux 
fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi. 

5.  Le  bien-etre  economique,  social  et  environnemen- 
tal  de  la  municipality. 

6.  La  sante,  la  security  et  le  bien-etre  des  personnes. 

7.  Les  services  et  les  choses  que  la  municipality  est 
autorisee  a  fournir  en  vertu  du  paragraphe  (1 ). 

8.  La  protection  des  personnes  et  des  biens,  y  compris 
la  protection  des  consommateurs. 

Reglements  municipaux  :  questions  relevant  de  domaines  de 
competence 

(3)  Une  municipality  de  palier  inferieur  et  une  munici- 
pality de  palier  superieur  peuvent  adopter  des  reglements, 
sous  reserve  des  regies  enoncees  au  paragraphe  (4),  rela- 
tivement  aux  questions  relevant  des  domaines  de  compe- 
tence suivants  : 

1.  Voies  publiques,  y  compris  le  stationnement  et  la 
circulation  sur  celles-ci. 

2.  Reseaux  de  transport  autres  que  les  voies  publi- 
ques. 

3.  Gestion  des  dechets. 

4.  Services  publics. 

5.  Culture,  pares,  loisirs  et  patrimoine. 

6.  Drainage  et  lutte  contre  les  inondations,  a  l'excep- 
tion  des  egouts  pluviaux. 

7.  Constructions,  y  compris  les  clotures,  les  panneaux 
et  les  enseignes. 

8.  Stationnement  autre  que  sur  les  voies  publiques. 

9.  Animaux. 

10.  Services  de  developpement  economique. 

1 1 .  Delivrance  de  permis  aux  entreprises. 
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Rules 

(4)  The  following  are  the  rules  referred  to  in  subsec- 
tions (1),  (2)  and  (3): 

1.  If  a  sphere  or  part  of  a  sphere  of  jurisdiction  is  not 
assigned  to  an  upper-tier  municipality  by  the  Table 
to  this  section,  the  upper-tier  municipality  does  not 
have  the  power  to  pass  by-laws  under  that  sphere 
or  part  and  does  not  have  the  power  to  pass  by- 
laws under  subsection  (1)  or  (2)  that,  but  for  this 
paragraph,  could  also  be  passed  under  that  sphere 
or  part. 


2.  If  a  sphere  or  part  of  a  sphere  of  jurisdiction  is  as- 
signed to  an  upper-tier  municipality  exclusively  by 
the  Table  to  this  section,  its  lower-tier  municipali- 
ties do  not  have  the  power  to  pass  by-laws  under 
that  sphere  or  part  and  do  not  have  the  power  to 
pass  by-laws  under  subsection  (1)  or  (2)  that,  but 
for  this  paragraph,  could  also  be  passed  under  that 
sphere  or  part. 


3.  If  a  sphere  or  part  of  a  sphere  of  jurisdiction  is  as- 
signed to  an  upper-tier  municipality  non-exclu- 
sively  by  the  Table  to  this  section,  both  the  upper- 
tier  municipality  and  its  lower-tier  municipalities 
have  the  power  to  pass  by-laws  under  that  sphere 
or  part. 

4.  If  a  lower-tier  municipality  has  the  power  under  a 
specific  provision  of  this  Act,  other  than  this  sec- 
tion, or  any  other  Act  to  pass  a  by-law,  its  upper- 
tier  municipality  does  not  have  the  power  to  pass 
the  by-law  under  this  section. 

5.  If  an  upper-tier  municipality  has  the  power  under  a 
specific  provision  of  this  Act,  other  than  this  sec- 
tion, or  any  other  Act  to  pass  a  by-law,  a  lower-tier 
municipality  of  the  upper-tier  municipality  does 
not  have  the  power  to  pass  the  by-law  under  this 
section. 

6.  Paragraphs  4  and  5  apply  to  limit  the  powers  of  a 
municipality  despite  the  inclusion  of  the  words 
"without  limiting  sections  9,  10  and  11"  or  any 
similar  form  of  words  in  the  specific  provision. 


7.  The  power  of  a  municipality  with  respect  to  the 
following  matters  is  not  affected  by  paragraph  4  or 
5,  as  the  case  may  be: 

i.  prohibiting  or  regulating  the  placement  or 
erection  of  any  sign,  notice  or  advertising  de- 
vice within  400  metres  of  any  limit  of  an  up- 
per-tier highway, 


Regies 

(4)  Les  regies  visees  aux  paragraphes  (1),  (2)  et  (3) 
sont  les  suivantes  : 

1.  Si  un  domaine  de  competence  ou  une  partie  d'un 
domaine  de  competence  n'est  pas  attribue  a  une 
municipalite  de  palier  superieur  selon  le  tableau 
qui  figure  au  present  article,  cette  municipalite  n'a 
pas  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements  dans  ce 
domaine  ou  cette  partie  de  domaine  ni  le  pouvoir 
d'adopter  des  reglements  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (2)  qui,  en  l'absence  de  la  presente  disposi- 
tion, pourraient  egalement  etre  adoptes  dans  ce 
domaine  ou  cette  partie  de  domaine. 

2.  Si  un  domaine  de  competence  ou  une  partie  d'un 
domaine  de  competence  est  attribue  exclusivement 
a  une  municipalite  de  palier  superieur  selon  le  ta- 
bleau qui  figure  au  present  article,  ses  municipali- 
tes de  palier  inferieur  n'ont  pas  le  pouvoir  d'adop- 
ter des  reglements  dans  ce  domaine  ou  cette  partie 
de  domaine  ni  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  qui,  en  l'absence 
de  la  presente  disposition,  pourraient  egalement 
etre  adoptes  dans  ce  domaine  ou  cette  partie  de 
domaine. 

3.  Si  un  domaine  de  competence  ou  une  partie  d'un 
domaine  de  competence  est  attribue  de  facon  non 
exclusive  a  une  municipalite  de  palier  superieur  se- 
lon le  tableau  qui  figure  au  present  article,  tant 
cette  municipalite  que  ses  municipalites  de  palier 
inferieur  ont  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
dans  ce  domaine  ou  cette  partie  de  domaine. 

4.  Si  une  municipalite  de  palier  inferieur  a  le  pouvoir, 
en  vertu  d'une  disposition  particuliere  de  la  pre- 
sente loi,  a  1' exclusion  du  present  article,  ou  d'une 
autre  loi,  d'adopter  un  reglement,  sa  municipalite 
de  palier  superieur  n'a  pas  le  pouvoir  d'adopter  le 
reglement  en  vertu  du  present  article. 

5.  Si  une  municipalite  de  palier  superieur  a  le  pou- 
voir, en  vertu  d'une  disposition  particuliere  de  la 
presente  loi,  a  l'exclusion  du  present  article,  ou 
d'une  autre  loi,  d'adopter  un  reglement,  ses  muni- 
cipalites de  palier  inferieur  n'ont  pas  le  pouvoir 
d'adopter  le  reglement  en  vertu  du  present  article. 

6.  Les  dispositions  4  et  5  s'appliquent  de  maniere  a 
restreindre  les  pouvoirs  d'une  municipalite  malgre 
l'inclusion  des  mots  «sans  prejudice  de  la  portee 
generale  des  articles  9,  10  et  1 1»  ou  d'une  formula- 
tion de  sens  analogue  dans  la  disposition  particu- 
liere. 

7.  La  disposition  4  ou  5,  selon  le  cas,  n'a  aucune  in- 
cidence sur  le  pouvoir  d'une  municipalite  relati- 
vement  a  ce  qui  suit : 

i.  l'interdiction  ou  la  reglementation  de  la  pose 
ou  de  l'erection  de  panneaux,  d'enseignes, 
d'avis  ou  de  dispositifs  publicitaires  dans  un 
rayon  de  400  metres  de  toute  limite  d'une 
voie  publique  de  palier  superieur, 
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ii.  any  other  matter  prescribed  by  the  Minister. 

One  power  not  affecting  another 

(5)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter  set 
out  in  a  paragraph  of  subsection  (2)  or  (3)  is  not  limited 
or  restricted  by  the  power  to  pass  a  by-law  respecting  a 
matter  set  out  in  another  paragraph  of  subsection  (2)  or 
(3). 

Sen  iees  or  things  provided  by  others 

(6)  The  power  of  a  municipality  to  pass  a  by-law  re- 
specting the  matter  set  out  in  paragraph  7  of  subsection 
(2)  does  not  include  the  power  to  pass  a  by-law  respecting 
services  or  things  provided  by  a  person  other  than  the 
municipality  or  a  municipal  service  board  of  the  munici- 
pality. 

Services  or  things  provided  by  other  tier 

(7)  The  power  of  a  municipality  to  pass  a  by-law  under 
subsection  (3)  under  each  sphere  of  jurisdiction  does  not, 
except  as  otherwise  provided,  include  the  power  to  pass  a 
by-law  respecting  services  or  things  provided  by  its  up- 
per-tier or  lower-tier  municipality,  as  the  case  may  be,  of 
the  type  authorized  by  that  sphere. 

Services  or  things  provided  by  others 

(8)  The  power  of  a  municipality  to  pass  a  by-law  under 
subsection  (3)  under  the  following  spheres  of  jurisdiction 
does  not,  except  as  otherwise  provided,  include  the  power 
to  pass  a  by-law  respecting  services  or  things  provided  by 
any  person,  other  than  the  municipality  or  a  municipal 
service  board  of  the  municipality,  of  the  type  authorized 
by  that  sphere: 

1.  Public  utilities. 

2.  Waste  management. 

3.  Highways,  including  parking  and  traffic  on  high- 
ways. 

4.  Transportation  systems,  other  than  highways. 

5.  Culture,  parks,  recreation  and  heritage. 

6.  Parking,  except  on  highways. 

Exception 

(9)  Nothing  in  subsection  (6),  (7)  or  (8)  prevents  a 
municipality  passing  a  by-law  with  respect  to  services  or 
things  provided  by  any  person  to  the  extent  necessary, 


(a)  to  ensure  the  physical  operation  of  a  system  of  the 
municipality  or  of  a  municipal  service  board  of  the 
municipality  is  not  impaired;  or 

(b)  to  ensure  the  municipality,  a  municipal  service 
board  of  the  municipality  or  a  system  of  the  mu- 
nicipality or  municipal  service  board  meet  any 
provincial  standards  or  regulations  that  apply  to 
them. 


ii.  toutc  autre  question  que  present  le  ministre. 
Pouvoir  non  rcstreint 

(5)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  municipal  rela- 
tivement  a  une  question  enoncee  a  une  disposition  du 
paragraphe  (2)  ou  (3)  n'est  pas  restreint  par  celui  d'adop- 
ter un  reglement  municipal  rclativement  a  une  question 
enoncee  a  une  autre  disposition  de  l'un  ou  l'autre  para- 
graphe. 

Services  ou  choses  fournis  par  d'autres 

(6)  Le  pouvoir  d'une  municipalite  d'adopter  un  regle- 
ment relativement  a  la  question  enoncee  a  la  disposition  7 
du  paragraphe  (2)  n'inclut  pas  celui  d'adopter  un  regle- 
ment relativement  a  des  services  ou  des  choses  qui  sont 
fournis  par  une  personne  autre  que  la  municipalite  ou  une 
commission  de  services  municipaux  de  celle-ci. 

Services  ou  choses  fournis  par  1'autre  palier 

(7)  Le  pouvoir  d'une  municipalite  d'adopter  un  regle- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (3)  dans  chaque  domaine  de 
competence  n'inclut  pas,  sauf  disposition  contraire,  celui 
d'adopter  un  reglement  relativement  a  des  services  ou  des 
choses  qui  sont  fournis  par  sa  municipalite  de  palier  supe- 
rieur  ou  inferieur,  selon  le  cas,  du  genre  qu'autorise  ce 
domaine. 

Services  ou  choses  fournis  par  d'autres 

(8)  Le  pouvoir  d'une  municipalite  d'adopter  un  regle- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (3)  dans  les  domaines  de 
competence  suivants  n'inclut  pas,  sauf  disposition 
contraire,  celui  d'adopter  un  reglement  relativement  a  des 
services  ou  des  choses  qui  sont  fournis  par  une  personne 
autre  que  la  municipalite  ou  une  commission  de  services 
municipaux  de  celle-ci  du  genre  qu'autorise  ce  domaine  : 

1.  Services  publics. 

2.  Gestion  des  dechets. 

3.  Voies  publiques,  y  compris  le  stationnement  et  la 
circulation  sur  celles-ci. 

4.  Reseaux  de  transport  autres  que  les  voies  publi- 
ques. 

5.  Culture,  pares,  loisirs  et  patrimoine. 

6.  Stationnement  autre  que  sur  les  voies  publiques. 

Exception 

(9)  Le  paragraphe  (6),  (7)  ou  (8)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  une  municipalite  d'adopter  des  reglements 
relativement  a  des  services  ou  des  choses  qui  sont  fournis 
par  une  personne  dans  la  mesure  necessaire  pour  faire  en 
sorte  : 

a)  soit  que  l'exploitation  materielle  d'un  systeme  ou 
reseau  de  la  municipalite  ou  d'une  commission  de 
services  municipaux  de  celle-ci  ne  soit  pas  entra- 

vee; 

b)  soit  que  la  municipalite,  une  commission  de  servi- 
ces municipaux  de  celle-ci  ou  un  systeme  ou  re- 
seau de  la  municipalite  ou  de  la  commission  de 
services  municipaux  respecte  les  nonnes  provincia- 
les  ou  les  reglements  qui  s'y  appliquent. 
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Definition 

(10)  In  this  section, 

"local  board"  means  a  local  board  as  defined  in  section 
10. 

Regulations 

(11)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
matters  for  the  purpose  of  subparagraph  7  ii  of  subsection 
(4). 


Definition 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  Particle  10. 

Reglements 

(11)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
questions  pour  Fapplication  de  la  sous-disposition  7  ii  du 
paragraphe  (4). 


TABLE 


Sphere  of  Jurisdiction 

Part  of  Sphere  Assigned 

Upper-tier  Municipality  (ies)  to  which 
Part  of  Sphere  assigned 

Exclusive  or  Non- 
Exclusive 
Assignment 

1 .  Highways,  including 
parking  and  traffic  on 
highways 

Whole  sphere 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

2.  Transportation  systems, 
other  than  highways 

Airports 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

Ferries 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

Disabled  passenger  transportation 
systems 

Peel,  Halton 

Non-exclusive 

Whole  sphere,  except  airports  and 
ferries 

Waterloo,  York 

Exclusive 

3.  Waste  management 

Whole  sphere,  except  waste 
collection 

Durham.  Halton,  Lambton,  Oxford,  Peel, 
Waterloo,  York 

Exclusive 

4.  Public  utilities 

Sewage  treatment 

All  counties,  Niagara,  Waterloo,  York 

Non-exclusive 

Durham,  Halton,  Muskoka,  Oxford,  Peel 

Exclusive 

Collection  of  sanitary  sewage 

All  counties,  Niagara,  Waterloo,  York 

Non-exclusive 

Durham,  Halton,  Muskoka,  Oxford,  Peel 

Exclusive 

Collection  of  storm  water  and  other 
drainage  from  land 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

Water  production,  treatment  and 
storage 

All  upper-tier  municipalities  except 
counties 

Exclusive 

Water  distribution 

Niagara,  Waterloo,  York 

Non-exclusive 

Oxford,  Durham,  Halton,  Muskoka,  Peel 

Exclusive 

5.  Culture,  parks,  recreation 
and  heritage 

Whole  sphere 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

6.  Drainage  and  flood  con- 
trol, except  storm  sewers 

Whole  sphere 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

7.  Structures,  including 
fences  and  signs 

Whole  sphere,  except  fences  and 
signs 

Oxford 

Non-exclusive 

8.  Parking,  except  on  high- 
ways 

Municipal  parking  lots  and  structures 

All  upper-tier  municipalities 

Non-exclusive 

9.  Animals 

None 

None 

10.  Economic  development 
services 

Promotion  of  the  municipality  for  any 
purpose  by  the  collection  and 
dissemination  of  information 

Durham 

Exclusive 

All  counties,  Halton,  Muskoka,  Niagara, 
Oxford,  Peel,  Waterloo,  York 

Non-exclusive 

Acquisition,  development  and 
disposal  of  sites  for  industrial, 
commercial  and  institutional  uses 

Durham 

Exclusive 

Halton,  Lambton,  Oxford 

Non-exclusive 

1 1 .  Business  licensing 

Owners  and  drivers  of  taxicabs,  tow 
trucks,  buses  and  vehicles  (other  than 
motor  vehicles)  used  for  hire 
Taxicab  brokers 
Salvage  business 
Second-hand  goods  business 

Niagara,  Waterloo 

Exclusive 

Drainage  business,  plumbing  business 

York 

Exclusive 

Lodging  houses,  septic  tank  business 

York 

Non-exclusive 
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TABLEAU 


Domaine  de  competence 

Partie  du  domaine  attribute 

Municipalite(s)  de  palier  superieur  a  qui 
la  partie  du  domaine  est  attribute 

Attribution  exclusive 
ou  non  exclusive 

1 .  Voies  publiques,  y  com- 
pris  le  stationnement  et  la 
circulation  sur  celles-ci 

Tout  le  domaine 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

2.  Reseaux  de  transport 
autrcs  que  les  voies 
publiques 

Acroports 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

Traversiers 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

Reseaux  de  transport  des  personnes 
handicapees 

Peel,  Halton 

Non  exclusive 

Tout  le  domaine,  a  l'exception  des 
aeroports  et  des  traversiers 

Waterloo,  York 

Exclusive 

3.  Gestion  des  dechets 

Tout  le  domaine,  a  l'exception  de  la 
collecte  des  dechets 

Durham,  Halton,  Lambton,  Oxford,  Peel, 
Waterloo,  York 

Exclusive 

4.  Services  publics 

Epuration  des  eaux  d'egout 

Tous  les  comtes,  Niagara,  Waterloo, 
York 

Non  exclusive 

Durham,  Halton,  Muskoka,  Oxford,  Peel 

Exclusive 

Collecte  des  eaux  domestiques 

Tous  les  comtes,  Niagara,  Waterloo, 
York 

Non  exclusive 

Durham,  Halton,  Muskoka,  Oxford,  Peel 

Exclusive 

Collecte  des  eaux  pluviales  et  des 
autres  eaux  drainees  des  biens-fonds 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

Production,  traitement  et  stockage  de 
l'eau 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur,  a  l'exception  des  comtes 

Exclusive 

Distribution  de  l'eau 

Niagara,  Waterloo,  York 

Non  exclusive 

Oxford,  Durham,  Halton,  Muskoka,  Peel 

Exclusive 

5.  Culture,  pares,  loisirs  et 
patrimoine 

 L  

Tout  le  domaine 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

6.  Drainage  et  lutte  contre 
les  inondations,  a 
l'exception  des  egouts 
pluviaux 

Tout  le  domaine 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

7.  Constructions,  y  compris 
les  clotures,  les  panneaux 
ct  les  enseignes 

Tout  le  domaine,  a  l'exception  des 
clotures,  des  panneaux  et  des 
enseignes 

Oxford 

Non  exclusive 

8.  Stationnement  autre  que 
sur  les  voies  publiques 

Pares  de  stationnement  municipaux  et 
constructions  connexes 

Toutes  les  municipalites  de  palier 
superieur 

Non  exclusive 

9.  Animaux 

Aucune 

Aucune 

10.  Services  de  developpe- 
ment  economique 

Promotion  de  la  municipality  a  toute 
fin  par  la  collecte  et  la  diffusion  de 
renseignements 

Durham 

Exclusive 

Tous  les  comtes,  Halton,  Muskoka, 
Niagara,  Oxford,  Peel,  Waterloo,  York 

Non  exclusive 

Acquisition,  amenagement  et 
disposition  d  emplacements  a  usage 
industriel,  commercial  ou 
institutionnel 

Durham 

Exclusive 

Halton,  Lambton,  Oxford 

Non  exclusive 

1 1 .  Delivrance  de  permis  aux 
entreprises 

Proprietaries  et  chauffeurs  de  taxis,  de 
depanneuses,  d'autobus  et  de 
vehicules  (autres  que  les  vehicules 
automobiles)  utilises  a  des  fins  de 
location 
Agents  de  taxis 
Entreprises  de  recuperation 
Entreprises  de  marchandises  usagees 

Niagara,  Waterloo 

Exclusive 

Entreprises  de  drainage  et  de 
plomberie 

York 

Exclusive 

Pensions  et  entreprises  de  fosses 
septiques 

York 

Non  exclusive 
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Definitions 

11.1  In  this  Part, 

"animal"  means  any  member  of  the  animal  kingdom, 
other  than  a  human;  ("animal") 

"drainage  business"  means  drain  contractors,  drain  layers 
and  persons  who  install  septic  tanks  or  repair  or  recon- 
struct drains,  remove  tree  roots  or  other  obstructions 
from  drains  and  private  drain  connections;  ("entreprise 
de  drainage") 

"lodging  house"  means  a  nursing  home  and  any  house  or 
other  building  or  portion  of  it  in  which  persons  are 
lodged  for  hire,  but  does  not  include  a  hotel,  hospital, 
nursing  home,  home  for  the  young  or  the  aged  or  insti- 
tution if  it  is  licensed,  approved  or  supervised  under 
any  other  Act;  ("pension") 

"plumbing  business"  means  plumbing  contractors  and 
plumbers  certified  under  the  Trades  Qualification  and 
Apprenticeship  Act  to  do  plumbing  work  or  a  person 
with  equivalent  qualifications  by  training  or  experi- 
ence; ("entreprise  de  plomberie") 

"salvage  business"  means  salvage  shops  and  salvage 
yards,  including  an  automobile  wrecking  yard  or  prem- 
ises; ("entreprise  de  recuperation") 

"second-hand  goods"  includes  waste  paper,  rags,  bottles, 
bicycles,  automobile  tires,  old  metal  and  other  scrap 
material  and  salvage;  ("marchandises  usagees") 

"second-hand  goods  business"  means  second-hand  goods 
shops  and  dealers  in  second-hand  goods,  including  per- 
sons who  go  from  house  to  house  or  along  highways  to 
collect,  purchase  or  obtain  second-hand  goods;  ("entre- 
prise de  marchandises  usagees") 

"septic  tank  business"  means  persons  who  carry  on  the 
business  of  providing  septic  tank  cleaning  and  pumping 
services;  ("entreprise  de  fosses  septiques") 

"taxicab  broker"  means  a  person  who  accepts  calls  for 
taxicabs  used  for  hire  and  owned  by  someone  other 
than  the  person,  his  or  her  immediate  family  or  the  per- 
son's employer,  ("agent  de  taxi") 


9.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

General  Restrictions 

Conflict  between  certain  by-laws 

13.  (1)  If  there  is  conflict  between  a  by-law  passed  by 
a  lower-tier  municipality  under  subsection  11  (3)  and  a 
by-law  passed  by  its  upper-tier  municipality  under  sub- 
section 11  (3),  the  by-law  of  the  upper-tier  municipality 
prevails  to  the  extent  of  the  conflict. 


Definitions 

11.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«agent  de  taxi»  Quiconque  accepte  des  appels  pour  des 
taxis  utilises  a  des  fins  de  location  et  qui  ne  sont  ni  sa 
propriete,  ni  celle  de  sa  famille  immediate,  ni  celle  de 
son  employeur.  («taxicab  broker») 

«animal»  Tout  individu  du  regne  animal,  a  l'exception  de 
l'etre  humain.  («animal») 

«entreprise  de  drainage»  Les  entrepreneurs  en  drainage, 
les  installateurs  de  drains  et  les  personnes  qui  installent 
des  fosses  septiques,  reparent  ou  reconstruisent  des 
drains  ou  enlevent  des  racines  d'arbres  ou  d'autres 
obstacles  des  drains  et  des  raccordements  de  purge  pri- 
ves.  («drainage  business») 

«entreprise  de  fosses  septiques»  Les  exploitants  de  servi- 
ces de  pompage  et  de  nettoyage  de  fosses  septiques. 
(«septic  tank  business») 

«entreprise  de  marchandises  usagees»  Les  magasins  et  les 
negociants  de  marchandises  usagees,  notamment  les 
personnes  qui  font  du  porte-a-porte  ou  qui  longent  les 
voies  publiques  afin  de  ramasser,  d'acheter  ou  d'ob- 
tenir  de  telles  marchandises.  («second-hand  goods 
business») 

«entreprise  de  plomberie»  Les  entrepreneurs  en  plomberie 
et  les  plombiers  titulaires  d'un  certificat  delivre  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  la  qualification  professionnelle 
et  I'apprentissage  des  gens  de  metier  les  autorisant  a 
faire  des  travaux  de  plomberie  ou  les  personnes  qui 
possedent  des  qualifications  equivalentes  de  par  leur 
formation  ou  leur  experience.  («plumbing  business))) 

«entreprise  de  recuperation))  Les  magasins  et  chantiers  de 
recuperation,  notamment  les  cimetieres  d'automobiles 
ou  les  locaux  qui  y  sont  rattaches.  («salvage  business))) 

«marchandises  usagees»  S'entend  notamment  du  vieux 
papier,  des  chiffons,  des  bouteilles,  des  bicyclettes,  des 
pneus  d'automobile,  de  la  ferraille  et  d'autres  objets  de 
recuperation  et  rebuts.  («second-hand  goods») 

«pension»  Maison  de  soins  infirmiers  et  tout  ou  partie 
d'une  maison  ou  d'un  autre  batiment  ou  des  personnes 
sont  logees  a  titre  onereux.  Sont  toutefois  exclus  de  la 
presente  definition  les  hotels,  hopitaux,  maisons  de 
soins  infirmiers,  foyers  pour  jeunes  ou  pour  personnes 
agees  ou  etablissements  qui  sont  agrees,  approuves  ou 
surveilles  en  application  d'une  autre  loi.  («lodging 
house))) 

9.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Restrictions  generates 

Incompatibility  entre  certains  reglements  municipaux 

13.  (1)  Les  reglements  qu'adopte  une  municipalite  de 
palier  superieur  en  vertu  du  paragraphe  1 1  (3)  l'emportent 
sur  les  reglements  incompatibles  qu'adoptent  ses  munici- 
palites de  palier  inferieur  en  vertu  du  meme  paragraphe. 
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Example 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
there  is  conflict  between  by-laws  of  different  tiers  if  a  by- 
law of  the  lower-tier  municipality  frustrates  an  integral 
part  of  a  system  of  the  upper-tier  municipality. 

Overlapping  powers 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  if  a  municipality 
has  the  power  to  pass  a  by-law  under  subsection  11  (3) 
and  also  under  any  other  provision  of  this  or  any  other 
Act,  the  by-law  is  deemed  to  have  been  passed  under  sub- 
section 1 1  (3). 

Inoperative  by-law 

13.1  (1)  A  by-law  of  a  lower-tier  or  upper-tier  mu- 
nicipality under  subsection  11  (1)  or  (2)  is  inoperative  to 
the  extent  it  frustrates  an  integral  part  of  a  system  of  its 
upper-tier  municipality  or  lower-tier  municipality,  as  the 
case  may  be,  authorized  by  by-law  under  subsection  1 1 

(1)  or(2). 

Overlapping  powers 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  if  a  municipality 
has  the  power  to  pass  a  by-law  under  subsection  11  (1 )  or 

(2)  and  also  under  any  other  provision  of  this  or  any  other 
Act,  the  by-law  is  deemed  not  to  have  been  passed  under 
subsection  11  ( 1 )  or  (2). 

10.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
there  is  a  conflict  between  a  by-law  of  a  municipality  and 
an  Act,  regulation  or  instrument  described  in  that  subsec- 
tion if  the  by-law  frustrates  the  purpose  of  the  Act,  regu- 
lation or  instrument. 

11.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  8  or  11"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "section  9,  10  or  11". 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(1.1)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 )  and,  unless  the 
context  otherwise  requires,  the  fact  that  a  specific  provi- 
sion is  silent  on  whether  or  not  a  municipality  has  a  par- 
ticular power  shall  not  be  interpreted  as  a  limit  on  the 
power  contained  in  the  specific  provision. 

(3)  Clause  15  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  8  or  11"  and  substituting  "section  9, 
10  or  11". 

(4)  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Excmple 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1 ),  il  y  a  incompatibilite  entre  des  reglements  de  paliers 
differents  si  un  reglement  de  la  municipalite  de  palier 
inferieur  va  a  l'encontre  d'une  partie  integrante  d'un  sys- 
teme  ou  reseau  de  la  municipalite  de  palier  superieur. 

Chevauchement  des  pouvoirs 

(3)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1),  si  une  muni- 
cipalite a  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements  aussi  bien 
en  vertu  du  paragraphe  1 1  (3)  qu'en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  ceux-ci 
sont  reputes  avoir  ete  adoptes  en  vertu  du  paragraphe  1 1 
(3). 

Reglement  municipal  sans  effet 

13.1  (1)  Un  reglement  d'une  municipalite  de  palier 
inferieur  ou  superieur  adopte  en  vertu  du  paragraphe  1 1 
(1)  ou  (2)  est  sans  effet  dans  la  mesure  ou  il  va  a  l'en- 
contre d'une  partie  integrante  d'un  systeme  ou  reseau  de 
sa  municipalite  de  palier  superieur  ou  inferieur,  selon  le 
cas,  autorise  par  un  reglement  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe 11  (1)  ou  (2). 

Chevauchement  des  pouvoirs 

(2)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1),  si  une  muni- 
cipalite a  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements  aussi  bien 
en  vertu  du  paragraphe  11  (1)  ou  (2)  qu'en  vertu  d'une 
autre  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi, 
ceux-ci  sont  reputes  ne  pas  avoir  ete  adoptes  en  vertu  du 
paragraphe  11  (1)  ou  (2). 

10.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  il  y  a  incompatibilite  entre  un  reglement  municipal  et 
une  loi,  un  reglement  ou  un  texte  vise  a  ce  paragraphe  si 
le  reglement  municipal  va  a  l'encontre  de  la  loi,  du  re- 
glement ou  du  texte. 

11.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «P article  9,  10  ou  11»  a  «farticle  8 
ou  1 1». 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(1.1)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1)  et  sauf  si  le 
contexte  exige  une  interpretation  differente,  le  fait  qu'une 
disposition  particuliere  est  silencieuse  sur  la  question  de 
savoir  si  une  municipalite  a  ou  non  un  pouvoir  donne  ne 
doit  pas  s'interpreter  de  maniere  a  restreindre  le  pouvoir 
prevu  par  la  disposition  particuliere. 

(3)  L'alinea  15  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «f  article  9,  10  ou  1 1»  a  «l"article  8  ou  1 1». 

(4)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Interpretation 

(4)  Subsection  (1)  applies  to  limit  the  powers  of  a  mu- 
nicipality despite  the  inclusion  of  the  words  "without  lim- 
iting sections  9,  10  and  1 1"  or  any  similar  form  of  words 
in  the  specific  provision. 

Fences,  signs,  etc. 

(5)  The  power  to  pass  a  by-law  under  section  9,  10  or 
1 1  with  respect  to  fences  and  signs  and  such  other  matters 
as  may  be  prescribed  is  not  affected  by  this  section. 

Regulations 

(6)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
matters  for  the  purpose  of  subsection  (5). 

12.  Section  16  of  the  Act  is  repealed. 

13.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Restrictions,  financial  matters 

17.  (1)  Sections  9,  10  and  11  do  not  authorize  a  mu- 
nicipality to, 

(a)  impose  taxes; 

(b)  borrow  or  invest  money  or  sell  debt; 

(c)  incur  debt  without  borrowing  money  for  the  pur- 
pose of  obtaining  long-term  financing  of  any  capi- 
tal undertaking; 

(d)  enter  into  agreements  for  the  purpose  of  minimiz- 
ing costs  or  financial  risk  associated  with  the  incur- 
ring of  debt; 

(e)  make  a  grant  or  a  loan; 

(f)  take  any  other  prescribed  financial  action; 

(g)  become  a  bankrupt  under  the  Bankruptcy  and  In- 
solvency Act  (Canada);  or 

(h)  as  an  insolvent  person,  make  an  assignment  for  the 
general  benefit  of  creditors  under  section  49  of  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  make  a 
proposal  under  section  50  of  that  Act. 

Regulations 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
financial  actions  for  the  purpose  of  clause  (1)  (f). 

14.  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "under  a  program  established  and  administered 
by  the  Province  of  Ontario"  at  the  end. 

15.  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Delegation  of  Powers  and  Duties 

General  power  to  delegate 

23.1  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those 


Interpretation 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  de  maniere  a  restrein- 
dre  les  pouvoirs  d'une  municipalite  malgre  l'inclusion  des 
mots  «sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
1 0  et  1 1 »  ou  d'une  formulation  de  sens  analogue  dans  la 
disposition  particuliere. 

Clotures,  panneaux  et  enseignes 

(5)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  le  pou- 
voir  d'adopter  des  reglements  municipaux  en  vertu  de 
l'article  9,  10  ou  11  a  1'egard  des  clotures,  des  panneaux 
et  des  enseignes  ainsi  que  des  questions  prescrites. 

Reglements 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  ques- 
tions pour  l'application  du  paragraphe  (5). 

12.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge. 

13.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Restrictions  :  finances 

17.  (1)  Les  articles  9,  10  et  11  n'ont  pas  pour  effet 
d'autoriser  une  municipalite  a  accomplir  fun  ou  fautre 
des  actes  suivants  : 

a)  fixer  des  impots; 

b)  contracter  des  emprunts,  placer  des  sommes  ou 
vendre  des  creances; 

c)  constituer  des  dettes  sans  contracter  d' emprunts 
pour  le  financement  a  long  terme  de  travaux  d'im- 
mobilisations; 

d)  conclure  des  accords  afin  de  reduire  au  minimum 
les  couts  ou  les  risques  financiers  lies  a  la  constitu- 
tion de  dettes; 

e)  accorder  des  subventions  ou  des  prets; 

f)  prendre  les  autres  mesures  financieres  prescrites; 

g)  devenir  un  failli  au  sens  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I'insolvabilite  (Canada); 

h)  en  tant  que  personne  insolvable,  faire  une  cession 
au  profit  de  ses  creanciers  en  general  en  vertu  de 
farticle  49  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  Vinsolvabilite 
(Canada)  ou  faire  une  proposition  en  vertu  de 
l'article  50  de  cette  loi. 

Reglements 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  me- 
sures financieres  pour  l'application  de  l'alinea  (1)0. 

14.  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «dans  le  cadre  d'un  programme  cree  et 
ad  ministre  par  celle-ci»  apres  «la  Province  de 
l'Ontario». 

15.  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Delegation  de  pouvoirs  et  fonctions 

Pouvoir  general  de  delegation 

23.1  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
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sections  authorize  a  municipality  to  delegate  its  powers 
and  duties  under  this  or  any  other  Act  to  a  person  or  body 
subject  to  the  restrictions  set  out  in  this  Part. 


Scope  of  power 

(2)  The  following  rules  apply  to  a  by-law  delegating 
any  of  the  municipality's  powers  or  duties: 

1 .  A  delegation  may  be  revoked  at  any  time  without 
notice  unless  the  delegation  by-law  specifically 
limits  the  municipality's  power  to  revoke  the  dele- 
gation. 

2.  A  delegation  shall  not  limit  the  right  to  revoke  the 
delegation  beyond  the  term  of  the  council  which 
made  the  delegation. 

3.  A  delegation  may  provide  that  only  the  delegate 
can  exercise  the  delegated  power  or  that  both  the 
municipality  and  the  delegate  can  exercise  the 
power. 

4.  A  delegation  or  deemed  delegation  under  para- 
graph 6  of  a  duty  results  in  the  duty  being  a  joint 
duty  of  the  municipality  and  the  delegate. 

5.  A  delegation  may  be  made  subject  to  such  condi- 
tions and  limits  as  the  council  of  a  municipality 
considers  appropriate. 

6.  Where  a  power  is  delegated,  the  power  is  deemed 
to  be  delegated  subject  to  any  limits  on  the  power 
and  to  any  procedural  requirements,  including  con- 
ditions, approvals  and  appeals  which  apply  to  the 
power  and  any  duties  related  to  the  power  are 
deemed  to  be  delegated  with  the  power. 

Same 

(3)  The  conditions  and  limits  referred  to  in  paragraph  5 
of  subsection  (2)  may  include  such  matters  as  the  follow- 
ing: 

1.  A  requirement  that  the  delegate  act  by  by-law, 
resolution  or  otherwise,  despite  subsection  5  (3). 

2.  Procedures  that  the  delegate  is  required  to  follow. 

3.  The  accountability  of  the  delegate  and  the  trans- 
parency of  the  delegate's  actions  and  decisions. 

Restriction  re  delegation  of  legislative  and  quasi-judicial  powers 

23.2  (1)  Sections  9,  10  and  1 1  do  not  authorize  a  mu- 
nicipality to  delegate  legislative  and  quasi-judicial  powers 
under  any  Act  except  those  listed  in  subsection  (2)  and 
the  legislative  and  quasi-judicial  powers  under  the  listed 
Acts  may  be  delegated  only  to, 

(a)  one  or  more  members  of  its  council  or  a  council 
committee; 

(b)  a  body  having  at  least  two  members  of  whom  at 
least  50  per  cent  are, 

(i)  members  of  its  council. 


articles  9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  a  deleguer 
a  une  personne  ou  a  un  organisme  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  que  lui  attribuent  la  presente  loi  ou  une  autre  loi, 
sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la  presente 
partie. 

Etendue  du  pouvoir 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  reglement 
municipal  qui  delegue  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la 
municipalite  : 

1 .  Une  delegation  peut  etre  revoquee  n'importe  quand 
sans  preavis  a  moins  que  le  reglement  ne  restreigne 
expressement  le  pouvoir  de  revocation  de  la  dele- 
gation qu'a  la  municipalite. 

2.  Une  delegation  ne  doit  pas  restreindre  le  droit  de  la 
revoquer  passe  la  fin  du  mandat  du  conseil  munici- 
pal qui  l'a  effectuee. 

3.  Une  delegation  peut  prevoir  que  seul  le  delegataire 
peut  exercer  le  pouvoir  delegue  ou  qu'a  la  fois  la 
municipalite  et  le  delegataire  peuvent  le  faire. 

4.  Une  delegation  de  fonction  ou  une  delegation  repu- 
tee  telle  par  la  disposition  6  fait  de  la  fonction  une 
fonction  conjointe  de  la  municipalite  et  du  delega- 
taire. 

5.  Une  delegation  peut  etre  assortie  des  conditions  et 
restrictions  que  le  conseil  municipal  estime  appro- 
priees. 

6.  Le  pouvoir  qui  est  delegue  est  repute  etre  delegue 
sous  reserve  des  restrictions  dont  il  est  assorti  et 
des  formalites,  y  compris  des  conditions,  des  ap- 
probations et  des  appels,  qui  s'y  appliquent,  et 
toute  fonction  rattachee  au  pouvoir  est  reputee  de- 
leguee  par  la  meme  occasion. 

Idem 

(3)  Les  conditions  et  restrictions  visees  a  la  disposition 
5  du  paragraphe  (2)  peuvent  comprendre  des  questions 
comme  les  suivantes  : 

1 .  Une  exigence  portant  que  le  delegataire  agisse  par 
voie  de  reglement  municipal,  de  resolution  ou  au- 
trement,  malgre  le  paragraphe  5  (3). 

2.  Les  formalites  que  le  delegataire  est  tenu  de  suivre. 

3.  La  responsabilisation  du  delegataire  et  la  transpa- 
rence des  mesures  et  des  decisions  qu'il  prend. 

Restriction  :  delegation  de  pouvoirs  legislatifs  et  quasi  judiciaires 

23.2  (1)  Les  articles  9,  10  et  11  n'autorisent  pas  une 
municipalite  a  deleguer  les  pouvoirs  legislatifs  et  quasi 
judiciaires  que  lui  confere  quelque  loi  que  ce  soit,  sauf  les 
lois  enumerees  au  paragraphe  (2),  et  les  pouvoirs  de  cette 
nature  que  lui  conferent  les  lois  enumerees  peuvent  etre 
delegues  uniquement  aux  personnes  et  entites  suivantes  : 

a)  un  ou  plusieurs  membres  de  son  conseil  ou  d'un  de 
ses  comites; 

b)  un  organisme  d'au  moins  deux  membres  dont  la 
moitie  au  moins  sont : 

(i)  soit  membres  de  son  conseil, 
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(ii)  individuals  appointed  by  its  council, 

(iii)  a  combination  of  individuals  described  in 
subclauses  (i)  and  (ii);  or 

(c)  an  individual  who  is  an  officer,  employee  or  agent 
of  the  municipality. 

Restriction  re  applicable  Acts 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  listed  Acts 
are  this  Act,  the  Planning  Act,  a  private  Act  relating  to  the 
municipality  and  such  other  Acts  as  may  be  prescribed. 

Restriction  re  certain  corporations 

(3)  Despite  clause  (1)  (b),  no  delegation  of  a  legislative 
or  quasi-judicial  power  shall  be  made  to  a  corporation 
incorporated  in  accordance  with  section  203. 

Restriction  re  officers,  employees,  etc. 

(4)  No  delegation  of  a  legislative  power  shall  be  made 
to  an  individual  described  in  clause  (1)  (c)  unless,  in  the 
opinion  of  the  council  of  the  municipality,  the  power  be- 
ing delegated  is  of  a  minor  nature  and,  in  determining 
whether  or  not  a  power  is  of  a  minor  nature,  the  council, 
in  addition  to  any  other  factors  it  wishes  to  consider,  shall 
have  regard  to  the  number  of  people,  the  size  of  geo- 
graphic area  and  the  time  period  affected  by  an  exercise 
of  the  power. 

Same 

(5)  Without  limiting  subsection  (4),  the  following  are 
examples  of  powers  considered  to  be  of  a  minor  nature: 

1 .  The  power  to  close  a  highway  temporarily. 

2.  The  power  to  issue  and  impose  conditions  on  a 
licence. 

3.  The  powers  of  the  council  of  a  municipality  that 
are  described  in  the  following  provisions  of  the  old 
Municipal  Act,  as  those  provisions  read  on  Decem- 
ber 31,  2002: 

i.  Paragraphs  107,  108,  109  and  110  of  section 
210. 

ii.  Paragraph  3  of  section  308. 

iii.  Subsection  312  (2)  and  clauses  312  (4)  (a) 
and  (b). 

Regulations 

(6)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
Acts  for  the  purpose  of  subsection  (2). 

Powers  that  cannot  be  delegated 

23.3  (1)  Sections  9,  10  and  11  do  not  authorize  a  mu- 
nicipality to  delegate  any  of  the  following  powers  and 
duties: 

1.  The  power  to  appoint  or  remove  from  office  an 
officer  of  the  municipality  whose  appointment  is 
required  by  this  Act. 


(ii)  soit  des  personnes  nommees  par  son  conseil, 

(iii)  soit  une  combinaison  des  personnes  visees 
aux  sous-alineas  (i)  et  (ii); 

c)  un  particulier  qui  est  un  fonctionnaire,  un  employe 
ou  un  mandataire  de  la  municipalite. 

Restriction  :  lois  applicables 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  lois  enu- 
merees  sont  la  presente  loi,  la  Loi  sur  I  '  amenagement  du 
territoire,  les  lois  d'interet  prive  qui  se  rapportent  a  la 
municipalite  et  les  lois  prescrites. 

Restriction  :  certaines  personnes  morales 

(3)  Malgre  l'alinea  (1)  b),  aucun  pouvoir  legislatif  ou 
quasi  judiciaire  ne  doit  etre  delegue  a  une  personne  mo- 
rale constitute  confonnement  a  Particle  203. 

Restriction  :  fonctionnaires,  employes  et  autres 

(4)  Un  pouvoir  legislatif  ne  doit  pas  etre  delegue  a  un 
particulier  vise  a  l'alinea  ( 1)  c)  a  moins  que  le  pouvoir  ne 
soit  mineur  de  l'avis  du  conseil  de  la  municipalite.  Pour 
determiner  si  un  pouvoir  est  mineur,  celui-ci,  outre  les 
autres  facteurs  qu'il  souhaite  prendre  en  consideration, 
tient  compte  du  nombre  de  personnes,  de  Petendue  du 
territoire  et  de  la  periode  en  cause. 


Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(4),  les  pouvoirs  suivants  sont  des  exemples  de  pouvoirs 
qui  sont  considered  comme  mineurs  : 

1.  Le  pouvoir  de  fermer  une  voie  publique  temporai- 
rement. 

2.  Le  pouvoir  de  delivrer  un  pennis  et  de  l'assortir  de 
conditions. 

3.  Les  pouvoirs  du  conseil  d'une  municipalite  qui 
sont  vises  dans  les  dispositions  suivantes  de  Pan- 
cienne  Loi  sur  les  municipalites,  telles  qu'elles 
existaient  le  3 1  decembre  2002  : 

i.  Les  dispositions  107,  108,  109  et  110  de  Par- 
ticle 210. 

ii.  La  disposition  3  de  Particle  308. 

iii.  Le  paragraphe  312  (2)  et  les  alineas  312  (4)  a) 
etb). 

Reglements 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  lois 
pour  Papplication  du  paragraphe  (2). 

Pouvoirs  qui  ne  peuvent  pas  etre  delegues 

23.3  (1)  Les  articles  9,  10  et  11  ifautorisent  pas  une 
municipalite  a  deleguer  les  pouvoirs  et  functions  qui  sui- 
vent : 

1.  Le  pouvoir  de  nommer  ou  de  destituer  un  fonc- 
tionnaire municipal  dont  la  nomination  est  exigee 
par  la  presente  loi. 
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2.  The  power  to  pass  a  by-law  under  Parts  VIII,  IX 
andX. 

3.  The  power  to  incorporate  corporations  in  accor- 
dance with  section  203. 

4.  The  power  to  adopt  an  official  plan  or  an  amend- 
ment to  an  official  plan  under  the  Planning  Act. 

5.  The  power  to  pass  a  zoning  by-law  under  the  Plan- 
ning Act. 

6.  The  powers  to  pass  a  by-law  under  subsections  108 
(l)and  (2)  and  110(3),  (6)  and  (7). 

7.  The  power  to  adopt  a  community  improvement 
plan  under  section  28  of  the  Planning  Act,  if  the 
plan  includes  provisions  that  authorize  the  exercise 
of  any  power  under  subsection  28  (6)  or  (7)  of  that 
Act  or  under  section  365. 1  of  this  Act. 

8.  The  power  to  adopt  or  amend  the  budget  of  the 
municipality. 

9.  Any  other  power  or  duty  that  may  be  prescribed. 

Delegation  of  administrative  powers 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  a  municipality 
from  delegating  its  administrative  powers. 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  restricting  or  imposing  conditions  on  the  power  of 
a  municipality  to  delegate  its  power  and  duties; 

(b)  prescribing  powers  and  duties  for  the  purpose  of 
paragraph  9  of  subsection  ( 1 ). 

Effect  of  delegation  to  municipal  service  boards 

23.4  ( 1 )  When  a  municipality  has  delegated  a  power 
or  duty  to  a  municipal  service  board,  the  municipality 
may  provide  that  any  existing  by-law  or  resolution  of  the 
municipality  that  relates  to  the  delegated  power  or  duty  is, 
to  the  extent  it  applies  in  any  part  of  the  municipality, 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  municipal  ser- 
vice board. 

Limitation 

(2)  If  a  municipal  service  or  activity  is  under  the  con- 
trol and  management  of  a  municipal  service  board,  noth- 
ing in  this  Act  or  a  by-law  made  under  this  Act, 

(a)  authorizes  the  municipal  service  board  to  provide 
for  the  financing  of  the  municipal  service  or  activ- 
ity otherwise  than  by  fees  and  charges  under  Part 
XII  (Fees  and  Charges)  unless  the  municipal  ser- 
vice board  has  the  consent  of  the  municipality  to 
do  so; 

(b)  removes  from  the  municipality  its  power  to  finance 
the  capital  and  operating  costs  of  providing  the 
service  or  activity  as  if  the  municipality  had  con- 


2.  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  en  vertu  des 
parties  VIII,  IX  et  X. 

3.  Le  pouvoir  de  constituer  des  personnes  morales 
confonnement  a  Particle  203. 

4.  Le  pouvoir  d'adopter  un  plan  officiel  ou  une  modi- 
fication d'un  plan  officiel  en  vertu  de  la  Loi  sur 

I 'amenagement  du  territoire. 

5.  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  de  zonage  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire. 

6.  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  en  vertu  des 
paragraphes  108  (1)  et  (2)  et  1 10  (3),  (6)  et  (7). 

7.  Le  pouvoir  d'adopter  un  plan  d'ameliorations 
communautaires  en  vertu  de  Particle  28  de  la  Loi 
sur  I  'amenagement  du  territoire,  si  le  plan  contient 
des  dispositions  autorisant  l'exercice  d'un  pouvoir 
vise  au  paragraphe  28  (6)  ou  (7)  de  cette  loi  ou  a 
Particle  365.1  de  la  presente  loi. 

8.  Le  pouvoir  d'adopter  le  budget  de  la  municipalite 
ou  de  le  modifier. 

9.  Les  autres  pouvoirs  et  fonctions  presents. 

Delegation  des  pouvoirs  administratifs 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  municipalite  de  deleguer  ses  pouvoirs  administratifs. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  restreindre  le  pouvoir  d'une  municipalite  de  dele- 
guer ses  pouvoirs  et  fonctions  ou  Passortir  de 
conditions; 

b)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  pour  1 'applica- 
tion de  la  disposition  9  du  paragraphe  ( 1 ). 

Effet  de  la  delegation  aux  commissions  de  services  municipaux 

23.4  (1)  Lorsqu'elle  delegue  un  pouvoir  ou  une  fonc- 
tion  a  une  commission  de  services  municipaux,  une  mu- 
nicipalite peut  prevoir  que  les  reglements  ou  les  resolu- 
tions existants  de  la  municipalite  qui  ont  trait  a  ce  pouvoir 
ou  a  cette  fonction  sont,  dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  dans  une  partie  quelconque  de  la  municipalite,  re- 
putes des  reglements  ou  des  resolutions  de  la  commission. 

Restriction 

(2)  Si  une  commission  de  services  municipaux  assure 
le  controle  et  la  gestion  d'une  activite  ou  d'un  service 
municipal,  ni  la  presente  loi  ni  les  reglements  municipaux 
adoptes  en  vertu  de  celle-ci  n'ont  pour  effet,  selon  le  cas  : 

a)  d'autoriser  la  commission  a  pourvoir  au  finance- 
ment  de  Pactivite  ou  du  service  autrement  qu'au 
moyen  des  droits  et  redevances  vises  a  la  partie  XII 
(Droits  et  redevances),  sauf  avec  le  consentement 
de  la  municipalite; 

b)  de  retirer  a  la  municipalite  le  pouvoir  de  financer 
les  depenses  en  immobilisations  et  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  a  la  fourniture  de  Pactivite  ou 
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trol  and  management  of  the  service  or  activity;  or 

(c)  removes  from  the  municipality  its  power  to  deal 
with  real  and  personal  properly  in  connection  with 
the  service  or  activity  as  if  the  municipality  had 
control  and  management  of  the  service  or  activity. 

Delegation  re  hearings 
Application 

23.5  (1)  This  section  applies  when  a  municipality  is 
required  by  law  to  hold  a  hearing  or  provide  an  opportu- 
nity to  be  heard  before  making  a  decision  or  taking  a  step, 
whether  the  requirement  arises  from  an  Act  or  from  any 
other  source  of  law. 

Delegation  authorized 

(2)  Despite  subsection  23.2  (1),  sections  9,  10  and  11 
authorize  a  municipality  to  delegate  to  a  person  or  body 
described  in  that  subsection  the  power  or  duty  to  hold  a 
hearing  or  provide  an  opportunity  to  be  heard  before  the 
decision  is  made  or  the  step  is  taken. 

Rules  re  effect  of  delegation 

(3)  If  a  municipality  delegates  a  power  or  duty  as  de- 
scribed in  subsection  (2)  but  does  not  delegate  the  power 
to  make  the  decision  or  take  the  step,  the  following  rules 
apply: 

1 .  If  the  person  or  body  holds  the  hearing  or  provides 
the  opportunity  to  be  heard,  the  municipality  is  not 
required  to  do  so. 

2.  If  the  decision  or  step  constitutes  the  exercise  of  a 
statutory  power  of  decision  to  which  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  applies,  that  Act,  except 
sections  17,  17.1,  18  and  19,  applies  to  the  person 
or  body  and  to  the  hearing  conducted  by  the  person 
or  body. 

16.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "passed  under  subsection  (1)"  and  substituting 
"establishing  the  highway". 

17.  Section  33  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Sections  34,  35,  36,  37,  38  and  39  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Highway  closing  procedures 

34.  (1)  A  by-law  permanently  closing  a  highway  does 
not  take  effect  until  a  certified  copy  of  the  by-law  is  regis- 
tered in  the  proper  land  registry  office. 


Consent 

(2)  A  by-law  permanently  closing  a  highway  shall  not 
be  passed  without  the  consent  of  the  Government  of  Can- 
ada if  the  highway, 


du  service  comme  si  elle  en  assurait  le  controle  et 
la  gestion; 

c)  de  retirer  a  la  municipalite  le  pouvoir  qu'elle  a 
d'effectuer  des  operations  a  l'egard  de  biens  meu- 
bles  ou  immeubles  dans  le  cadre  de  l'activite  ou  du 
service  comme  si  elle  en  assurait  le  controle  et  la 
gestion. 

Delegation  :  audiences 

Application 

23.5  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsque  la  loi 
oblige  une  municipalite  a  tenir  une  audience  ou  a  dormer 
aux  parties  interessees  l'occasion  d'etre  entendues  avant 
de  prendre  une  decision  ou  une  mesure,  que  l'exigence 
decoule  d'une  loi  ou  de  toute  autre  source  de  droit. 

Delegation  autorisee 

(2)  Malgre  le  paragraphe  23.2  (1),  les  articles  9,  10  et 
1 1  autorisent  une  municipalite  a  deleguer  a  une  personne 
ou  a  un  organisme  vise  a  ce  paragraphe  le  pouvoir  ou  la 
fonction  soit  de  tenir  une  audience,  soit  de  dormer  aux 
parties  interessees  l'occasion  d'etre  entendues  avant  que 
la  decision  ou  la  mesure  soit  prise. 

Regies  :  effet  de  la  delegation 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  municipa- 
lite delegue  un  pouvoir  ou  une  fonction  selon  le  paragra- 
phe (2),  sauf  le  pouvoir  de  prendre  la  decision  ou  la  me- 
sure : 

1.  Si  la  personne  ou  1' organisme  tient  1' audience  ou 
donne  aux  parties  interessees  l'occasion  d'etre  en- 
tendues, la  municipalite  n'est  pas  obligee  de  le 
faire. 

2.  Si  la  decision  ou  la  mesure  releve  d'une  compe- 
tence legale  de  decision  au  sens  de  la  Loi  sur 
Vexercice  des  competences  legates,  cette  loi,  sauf 
les  articles  17,  17.1,  18  et  19,  s'applique  a  la  per- 
sonne ou  a  l'organisme  et  a  l'audience  qu'il  tient. 

16.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «creant  la  voie  publique»  a  «adopte  en 
vertu  du  paragraphe  (1)». 

17.  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  Les  articles  34,  35,  36,  37,  38  et  39  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Modalites  de  fermeture  d'une  voie  publique 

34.  (1)  Un  reglement  municipal  visant  la  fermeture 
permanente  d'une  voie  publique  n'entre  pas  en  vigueur 
tant  qu'une  copie  certifiee  conforme  de  celui-ci  n'est  pas 
enregistree  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  com- 
petent. 

Consentement 

(2)  Un  reglement  municipal  visant  la  fermeture  per- 
manente d'une  voie  publique  ne  doit  pas  etre  adopte  sans 
le  consentement  du  gouvernement  du  Canada  si  la  voie 
publique,  selon  le  cas  : 
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(a)  abuts  on  land,  including  land  covered  by  water, 
owned  by  the  Crown  in  right  of  Canada;  or 

(b)  leads  to  or  abuts  on  a  bridge,  wharf,  dock,  quay  or 
other  work  owned  by  the  Crown  in  right  of  Can- 
ada. 

Restricting  common  law  right  of  passage 

35.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  munici- 
pality may  pass  by-laws  removing  or  restricting  the 
common  law  right  of  passage  by  the  public  over  a  high- 
way and  the  common  law  right  of  access  to  the  highway 
by  an  owner  of  land  abutting  a  highway. 

19.  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  sections  36  to  39"  at  the  be- 
ginning. 

20.  Sections  41  and  42  of  the  Act  are  repealed. 

21.  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"44  (6)  to  (15)"  and  substituting  "44  (8)  to  (15)". 

22.  Sections  47  and  49  of  the  Act  are  repealed. 

23.  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restriction,  farming  vehicles 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  a  municipality  does  not 
have  the  power  to  require  that  a  licence  or  permit  be  ob- 
tained in  respect  of  a  wheeled  vehicle  used  for  fanning 
purposes  before  the  vehicle  may  be  used  upon  any  high- 
way of  the  municipality. 

24.  Section  57  of  the  Act  is  repealed. 

25.  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

26.  Subsection  62  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Despite  clause  431  (a)"  at  the  beginning. 

27.  Section  63  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Impounding  of  objects,  vehicles  on  highway 

63.  (1)  If  a  municipality  passes  a  by-law  for  prohibit- 
ing or  regulating  the  placing,  stopping,  standing  or  park- 
ing of  an  object  or  vehicle  on  or  near  a  highway,  it  may 
provide  for  the  removal  and  impounding  or  restraining 
and  immobilizing  of  any  object  or  vehicle  placed, 
stopped,  standing  or  parked  on  or  near  a  highway  in  con- 
travention of  the  by-law  and  subsection  170  (15)  of  the 
Highway  Traffic  Act  applies  with  necessary  modifications 
to  the  by-law. 


Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  any  action  with 
respect  to  a  motor  vehicle  on  a  parking  lot  on  land  not 
owned  or  occupied  by  the  municipality. 


a)  est  attenante  a  un  bien-fonds,  immerge  ou  non, 
appartenant  a  la  Couronne  du  chef  du  Canada; 

b)  mene  ou  est  attenante  a  un  pont,  a  un  quai,  a  un 
bassin,  a  un  debarcadere  ou  a  un  autre  ouvrage  ap- 
partenant a  la  Couronne  du  chef  du  Canada. 

Restriction  d'un  droit  de  passage  reconnu  en  common  law 

35.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  peut  adopter  des  reglements 
retirant  ou  restreignant  le  droit  de  passage  sur  une  voie 
publique  reconnu  au  public  en  common  law  et  le  droit 
d'acces  a  la  voie  publique  reconnu  en  common  law  au 
proprietaire  d'un  bien-fonds  attenant  a  une  voie  publique. 

19.  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  des  articles  36  a  39,»  au 
debut  du  paragraphe. 

20.  Les  articles  41  et  42  de  la  Loi  sont  abroges. 

21.  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «44  (8)  a  (15)»  a  «44  (6)  a  (15)». 

22.  Les  articles  47  et  49  de  la  Loi  sont  abroges. 

23.  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  :  vehicules  agricoles 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  une  municipalite 
n'a  pas  le  pouvoir  d'exiger  l'obtention  d'un  permis  a 
l'egard  de  vehicules  sur  roues  utilises  a  des  fins  agricoles 
avant  qu'ils  puissent  etre  utilises  sur  une  voie  publique  de 
la  municipalite. 

24.  L'article  57  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,»  au  debut  de  l'article. 

26.  Le  paragraphe  62  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Malgre  1'alinea  431  a),»  au  debut  du 
paragraphe. 

27.  L'article  63  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mise  en  fourriere  d'objets  ou  de  vehicules 

63.  (1)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  interdire  ou 
reglementer  le  placement,  l'arret,  l'immobilisation  ou  le 
stationnement  d'un  objet  ou  d'un  vehicule  sur  une  voie 
publique  ou  a  proximite  d'une  voie  publique,  une  munici- 
palite peut  prevoir  que  tout  objet  ou  vehicule  place,  arre- 
te,  immobilise  ou  statiorrne  sur  une  voie  publique  ou  a 
proximite  d'une  voie  publique  en  contravention  au  regle- 
ment sera  enleve  et  mis  en  fourriere  ou  retenu  et  empeche 
de  bouger.  Le  paragraphe  170  (15)  du  Code  de  la  route 
s'applique  alors  au  reglement  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
municipalite  a  prendre  quelque  mesure  que  ce  soit  a 
l'egard  d'un  vehicule  automobile  qui  se  trouve  sur  un 
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Entry  on  land 

(3)  The  municipality  may,  at  any  reasonable  time,  en- 
ter upon  land  near  a  highway  for  a  purpose  described  in 
subsection  ( 1 ). 

Sale  of  impounded  object,  etc. 

(4)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  the  removed  object  or 
vehicle,  other  than  a  motor  vehicle,  is  used  to  sell  any- 
thing on  or  near  a  highway  and  the  object  or  vehicle  is  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  after  its  removal,  it 
becomes  the  property  of  the  municipality  and  may  be  sold 
and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general  funds  of 
the  municipality. 

Perishable  objects 

(5)  Despite  subsections  (1)  and  (4),  any  perishable 
object  or  refreshment  in  or  on  the  removed  object  or  vehi- 
cle becomes  the  property  of  the  municipality  upon  re- 
moval and  may  be  destroyed  or  given  to  a  charitable  insti- 
tution. 

Exception 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  a  perishable  object 
or  refreshment  that  comes  into  the  possession  of  a  police 
force  in  the  circumstances  described  in  section  132  of  the 
Police  Services  Act. 

28.  Subsection  69  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Power  exercised  outside  municipality  re  buses,  ferries 

(7)  Despite  subsection  (1)  and  section  19  and  subject 
to  the  Public  Vehicles  Act,  a  municipality  may,  if  one  of 
the  purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exer- 
cise its  powers  under  subsection  10  (1)  or  11  (1),  para- 
graph 7  of  subsection  10  (2),  paragraph  7  of  subsection  1 1 
(2)  or  paragraph  2  of  subsection  1 1  (3)  in  relation  to  a  bus 
passenger  transportation  system  and  a  ferry  transportation 
system  in  the  municipality  and  between  any  point  within 
the  municipality  and  any  point  outside  the  municipality, 
including  outside  Ontario. 

29.  Section  70  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Airports 

70.  Despite  section  19,  a  municipality  may,  if  one  of 
the  purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exer- 
cise its  powers  under  subsection  10  (1)  or  11  (1),  para- 
graph 7  of  subsection  10  (2),  paragraph  7  of  subsection  1 1 
(2)  or  paragraph  2  of  subsection  1 1  (3)  in  relation  to  air- 
ports in  the  municipality,  in  another  municipality  or  in 
unorganized  territory. 

30.  Section  74  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


terrain  de  stationnement  situe  sur  un  bien-fonds  dont  elle 
n'est  pas  le  proprietaire  ou  l'occupant. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(3)  La  municipalite  peut,  a  toute  heure  raisonnable, 
entrer  dans  un  bien-fonds  situe  a  proximite  d'une  voie 
publique  a  une  fin  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Vente  des  objets  mis  en  fourriere 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'objet  ou  le  vehicule 
enleve,  a  l'exclusion  d'un  vehicule  automobile,  qui  sert  a 
la  vente  de  quoi  que  ce  soit  sur  une  voie  publique  ou  a 
proximite  d'une  voie  publique  et  qui  n'est  pas  reclame 
par  son  proprietaire  dans  les  60  jours  qui  suivent  son  en- 
levement devient  la  propriete  de  la  municipalite,  et  celle- 
ci  peut  le  vendre,  auquel  cas  le  produit  est  verse  a  son 
fonds  d'administration  generale. 

Objets  perissables 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (4),  tout  objet  ou 
rafraichissement  perissable  se  trouvant  dans  ou  sur  l'objet 
ou  le  vehicule  enleve  devient  la  propriete  de  la  municipa- 
lite des  son  enlevement  et  peut  etre  detruit  ou  donne  a  un 
etablissement  de  bienfaisance. 

Exception 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  aux  objets  ou 
rafraichissements  perissables  qui  entrent  en  la  possession 
d'un  corps  de  police  dans  les  circonstances  mentionnees  a 
l'article  132  de  la  Loi  sur  les  services policiers. 

28.  Le  paragraphe  69  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exercice  du  pouvoir  a  l'exterieur  de  la  municipalite  :  autobus  et 
traversiers 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  Particle  19  et  sous  re- 
serve de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun, 
une  municipalite  peut,  si  elle  agit  ainsi  entre  autres  a  ses 
propres  fins,  exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  para- 
graphe 10  (1 )  ou  1 1  (1),  la  disposition  7  du  paragraphe  10 

(2)  ,  la  disposition  7  du  paragraphe  1 1  (2)  ou  la  disposition 
2  du  paragraphe  1 1  (3)  relativement  a  un  reseau  de  trans- 
port de  passagers  par  autobus  et  a  un  reseau  de  transport 
par  traversier  dans  la  municipalite  et  entre  un  point  situe 
dans  la  municipalite  et  un  point  situe  a  l'exterieur  de 
celle-ci,  y  compris  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

29.  L'article  70  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Aeroports 

70.  Malgre  l'article  19,  une  municipalite  peut,  si  elle 
agit  ainsi  entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  les  pou- 
voirs que  lui  confere  le  paragraphe  10  (1)  ou  11  (1),  la 
disposition  7  du  paragraphe  10  (2),  la  disposition  7  du 
paragraphe  1 1  (2)  ou  la  disposition  2  du  paragraphe  1 1 

(3)  relativement  aux  aeroports  dans  la  municipalite,  dans 
une  autre  municipalite  ou  dans  un  territoire  non  erige  en 
municipalite. 

30.  L'article  74  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Power  exercised  outside  municipality  re  waste  management 

74.  Despite  section  19,  a  municipality  may,  if  one  of 
the  purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exer- 
cise its  powers  under  subsection  10  (1)  or  11  (1),  para- 
graph 7  of  subsection  10  (2),  paragraph  7  of  subsection  1 1 
(2)  or  paragraph  3  of  subsection  1 1  (3)  in  relation  to 
waste  management  in  the  municipality,  in  another  mu- 
nicipality or  in  unorganized  territory. 

31.  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

32.  Section  77  of  the  Act  is  repealed. 

33.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

(2)  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  without  limiting  sections  9,  10  and  11"  after 
"subsection  (1)". 

34.  Section  83  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

35.  Section  92  of  the  Act  is  repealed. 

36.  Section  94  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Power  exercised  outside  municipality  re  culture,  parks,  etc. 

94.  Despite  section  19,  a  municipality  may,  if  one  of 
the  purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exer- 
cise its  powers  under  subsection  10  (1)  or  11  (1),  para- 
graph 7  of  subsection  10  (2),  paragraph  7  of  subsection  1 1 
(2)  or  paragraph  5  of  subsection  11  (3)  in  relation  to  cul- 
ture, parks,  recreation  and  heritage  in  the  municipality,  in 
another  municipality  or  in  unorganized  territory. 

37.  Clause  95  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  128  (4)"  and  substituting  "section 
128". 

38.  Section  96  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Power  exercised  outside  municipality,  flood  control 

96.  Despite  section  19,  a  municipality  may,  for  the 
purpose  of  preventing  damage  to  property  in  the  munici- 
pality as  a  result  of  flooding,  exercise  its  powers  under 
subsection  10  (1)  or  11  (1),  paragraph  7  of  subsection  10 
(2),  paragraph  7  of  subsection  1 1  (2)  or  paragraph  6  of 
subsection  1 1  (3)  in  relation  to  flood  control  in  the  mu- 
nicipality, in  another  municipality  or  in  unorganized  terri- 
tory. 

39.  Section  99  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Exercice  du  pouvoir  a  I'exterieur  de  la  municipality  :  gestion  des 
dechets 

74.  Malgre  Particle  19,  une  municipalite  peut,  si  elle 
agit  ainsi  entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  le  paragraphe  1 0  ( 1 )  ou  1 1  ( 1 ),  la 
disposition  7  du  paragraphe  10  (2),  la  disposition  7  du 
paragraphe  1 1  (2)  ou  la  disposition  3  du  paragraphe  1 1 
(3)  relativement  a  la  gestion  des  dechets  dans  la  munici- 
palite, dans  une  autre  municipalite  ou  dans  un  territoire 
non  erige  en  municipalite. 

31.  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des 
articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

32.  L'article  77  de  la  Loi  est  abroge. 

33.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11»  apres  «paragraphe  (1)». 

34.  L'article  83  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,»  au  debut  de  Particle. 

35.  L'article  92  de  la  Loi  est  abroge. 

36.  L'article  94  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Exercice  du  pouvoir  a  I'exterieur  de  la  municipalite  :  culture,  pares 
et  autres 

94.  Malgre  Particle  19,  une  municipalite  peut,  si  elle 
agit  ainsi  entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  le  paragraphe  10  (1)  ou  11  (1),  la 
disposition  7  du  paragraphe  10  (2),  la  disposition  7  du 
paragraphe  1 1  (2)  ou  la  disposition  5  du  paragraphe  1 1 

(3)  relativement  a  la  culture,  aux  pares,  aux  loisirs  et  au 
patrimoine  dans  la  municipalite,  dans  une  autre  municipa- 
lite ou  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite. 

37.  L'alinea  95  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «a  l'article  128»  a  «au  paragraphe  128 

(4)  ». 

38.  L'article  96  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Exercice  du  pouvoir  a  I'exterieur  de  la  municipalite  :  lutte  contre  les 
inondations 

96.  Malgre  Particle  19,  une  municipalite  peut,  afin 
d'empecher  que  des  biens  soient  endommages  dans  la 
municipalite  en  raison  d'inondations,  exercer  les  pouvoirs 
que  lui  confere  le  paragraphe  10  (1)  ou  1 1  (1),  la  disposi- 
tion 7  du  paragraphe  10  (2),  la  disposition  7  du  paragra- 
phe 1 1  (2)  ou  la  disposition  6  du  paragraphe  1 1  (3)  relati- 
vement a  la  lutte  contre  les  inondations  dans  la  municipa- 
lite, dans  une  autre  municipalite  ou  dans  un  territoire  non 
erige  en  municipalite. 

39.  L'article  99  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Advertising  devices 

99.  ( 1 )  A  by-law  of  a  municipality  respecting  advertis- 
ing devices,  including  signs,  does  not  apply  to  an  adver- 
tising device  that  was  lawfully  erected  or  displayed  on  the 
day  the  by-law  comes  into  force  if  the  advertising  device 
is  not  substantially  altered,  and  the  maintenance  and  re- 
pair of  the  advertising  device  or  a  change  in  the  message 
or  contents  displayed  is  deemed  not  in  itself  to  constitute 
a  substantial  alteration. 

Lien  for  costs  and  charges 

(2)  All  costs  and  charges  incurred  by  a  municipality 
for  the  removal,  care  and  storage  of  an  advertising  device 
that  is  erected  or  displayed  in  contravention  of  a  by-law 
of  the  municipality  are  a  lien  on  the  advertising  device 
that  may  be  enforced  by  the  municipality  under  the  Re- 
pair and  Storage  Liens  Act. 

Disposal  costs 

(3)  All  costs  and  charges  incurred  for  disposing  of  an 
advertising  device  described  in  subsection  (2)  may  be 
recovered  by  the  municipality  as  a  debt  owed  by  the 
owner  of  the  device. 

40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Demolition  and  conversion  of  residential  rental  properties 

99.1  (1)  A  local  municipality  may  prohibit  and  regu- 
late the  demolition  of  residential  rental  properties  and 
may  prohibit  and  regulate  the  conversion  of  residential 
rental  properties  to  a  purpose  other  than  the  purpose  of  a 
residential  rental  property. 

Same 

(2)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter 
described  in  subsection  ( 1 )  includes  the  power, 

(a)  to  prohibit  the  demolition  of  residential  rental 
properties  without  a  permit; 

(b)  to  prohibit  the  conversion  of  residential  rental 
properties  to  a  purpose  other  than  the  purpose  of  a 
residential  rental  property  without  a  permit;  and 

(c)  to  impose  conditions  as  a  requirement  of  obtaining 
a  permit. 

Restriction 

(3)  The  municipality  cannot  prohibit  or  regulate  the 
demolition  or  conversion  of  a  residential  rental  property 
that  contains  less  than  six  dwelling  units. 

Effect  of  building  code,  etc. 

(4)  Despite  section  35  of  the  Building  Code  Act,  1992, 
in  the  event  that  the  Building  Code  Act,  1992  or  a  regula- 
tion made  under  that  Act  and  a  by-law  prohibiting  or 
regulating  the  demolition  or  conversion  of  a  residential 
rental  property  treat  the  same  subject-matter  in  different 
ways,  that  Act  or  the  regulation  under  that  Act  prevails 
and  the  by-law  is  inoperative  to  the  extent  that  the  Act  or 
regulation  and  the  by-law  treat  the  same  subject-matter. 


Dispositifs  publicitaires 

99.  (1)  Le  reglement  d'une  municipalite  sur  les  dispo- 
sitifs publicitaires,  notamment  les  panneaux  et  enseignes, 
ne  s'applique  pas  aux  dispositifs  publicitaires  qui  etaient 
legalement  installes  ou  exposes  le  jour  de  son  entree  en 
vigueur  et  qui  ne  sont  pas  considerablement  modifies. 
L'entretien  et  la  reparation  des  dispositifs  ou  la  modifica- 
tion du  message  ou  du  contenu  qui  y  figure  sont  reputes 
ne  pas  constituer  en  soi  des  modifications  considerables. 

Privilege  pour  les  defenses  et  les  frais 

(2)  Les  depenses  et  les  frais  qu'engage  une  municipali- 
te pour  l'enlevement,  la  garde  et  le  remisage  d'un  disposi- 
tif  publicitaire  qui  est  installe  ou  expose  en  contravention 
au  reglement  de  la  municipalite  constituent  un  privilege 
sur  le  dispositif  que  celle-ci  peut  realiser  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs. 

Depenses  et  frais  de  disposition 

(3)  La  municipalite  peut  recouvrer  du  proprietaire,  a 
titre  de  creance,  les  depenses  et  les  frais  engages  pour  la 
disposition  d'un  dispositif  publicitaire  vise  au  paragraphe 
(2). 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Demolition  et  conversion  des  biens  locatifs  a  usage  d'habitation 

99.1  (1)  Une  municipalite  locale  peut  interdire  et  re- 
glementer  la  demolition  de  biens  locatifs  a  usage  d'habi- 
tation ainsi  que  leur  conversion  a  une  fin  autre  que  celle  a 
laquelle  servent  de  tels  biens. 

Idem 

(2)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  a  l'egard  d'une 
question  visee  au  paragraphe  (1)  comprend  celui  de  faire 
ce  qui  suit : 

a)  interdire  la  demolition,  sans  permis,  de  biens  loca- 
tifs a  usage  d'habitation; 

b)  interdire  la  conversion,  sans  permis,  de  biens  loca- 
tifs a  usage  d'habitation  a  une  fin  autre  que  celle  a 
laquelle  servent  de  tels  biens; 

c)  assortir  l'obtention  d'un  permis  de  conditions. 
Restriction 

(3)  La  municipalite  ne  peut  pas  interdire  ou  reglemen- 
ter  la  demolition  ou  la  conversion  d'un  bien  locatif  a 
usage  d'habitation  qui  compte  moins  de  six  logements. 

Effet  du  code  du  batiment 

(4)  Malgre  l'article  35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du 
batiment,  si  cette  loi  ou  un  de  ses  reglements  d' applica- 
tion et  un  reglement  municipal  interdisant  ou  reglemen- 
tant  la  demolition  ou  la  conversion  de  biens  locatifs  a 
usage  d'habitation  traitent  le  meme  sujet  de  manieres 
differentes,  cette  loi  ou  son  reglement  d'application  l'em- 
porte  et  le  reglement  municipal  est  sans  effet  dans  la  me- 
sure  ou  cette  loi  ou  son  reglement  d'application  et  le  re- 
glement municipal  traitent  le  meme  sujet. 
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Same 

(5)  If  a  permit  to  demolish  a  residential  rental  property 
is  issued  under  this  section,  no  permit  is  required  under 
section  8  of  the  Building  Code  Act,  1992  to  demolish  the 
property. 

Report 

(6)  The  municipality  shall  report  statistics  and  other 
information  concerning  the  demolition  and  conversion  of 
residential  rental  properties  to  the  Minister  and  shall  do  so 
at  the  times  and  in  the  form  and  manner  specified  by  the 
Minister. 

41.  Section  100  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Parking  lots 

100.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may,  in  respect  of  land  not  owned  or  occu- 
pied by  the  municipality  that  is  used  as  a  parking  lot, 
regulate  or  prohibit  the  parking  or  leaving  of  motor  vehi- 
cles on  that  land  without  the  consent  of  the  owner  of  the 
land  or  regulate  or  prohibit  traffic  on  that  land  if  a  sign  is 
erected  at  each  entrance  to  the  land  clearly  indicating  the 
regulation  or  prohibition. 


42.  Subsection  100.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

43.  Subsections  101  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Impounding  vehicles  parked 

(1)  If  a  municipality  passes  a  by-law  regulating  or  pro- 
hibiting the  parking  or  leaving  of  a  motor  vehicle  on  land, 
it  may  provide  for  the  removal  and  impounding  or  re- 
straining and  immobilizing  of  any  vehicle,  at  the  vehicle 
owner's  expense,  parked  or  left  in  contravention  of  the 
by-law  and  subsection  170  (15)  of  the  Highway  Traffic- 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  the  by-law. 


Entry  on  land 

(2)  A  municipality  may  enter  on  land  at  reasonable 
times  for  the  purposes  described  in  subsection  ( 1 ). 

44.  Section  102  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Disabled  parking  permits 

102.  ( 1 )  If  a  municipality  passes  a  by-law  for  estab- 
lishing a  system  of  disabled  parking,  the  sole  manner  of 
identifying  vehicles  shall  be  a  disabled  parking  permit 
issued  under  and  displayed  in  accordance  with  the  High- 
way Traffic  Act  and  the  regulations  made  under  it. 


Designated  parking  spaces 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local  mu- 


Idem 

(5)  Si  un  permis  est  delivre  pour  la  demolition  d'un 
bien  locatif  a  usage  d'habitation  en  vertu  du  present  arti- 
cle, aucun  permis  n'est  exige  a  cette  fin  aux  termes  de 
Particle  8  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bailment. 

Rapport 

(6)  La  municipality  fait  un  rapport  au  ministre.  aux 
moments,  sous  la  forme  et  de  la  maniere  qu'il  precise,  sur 
les  donnees  statistiques  et  autres  renseignements  se  rap- 
portant  a  la  demolition  et  a  la  conversion  des  biens  loca- 
tifs  a  usage  d'habitation. 

41.  L'article  100  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pares  de  stationnement 

100.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut,  a  l'egard  d'un 
bien-fonds  qui  est  utilise  comme  pare  de  stationnement  et 
dont  elle  n'est  pas  le  proprietaire  ou  l'occupant,  regle- 
menter  ou  interdire  le  stationnement  de  vehicules  auto- 
mobiles sur  le  bien-fonds  ou  le  fait  d'y  laisser  de  tels  ve- 
hicules sans  l'autorisation  du  proprietaire  ou  reglementer 
ou  interdire  la  circulation  sur  ce  bien-fonds  si  un  panneau 
qui  indique  clairement  la  reglementation  ou  1' interdiction 
est  place  a  chaque  entree  du  bien-fonds. 

42.  Le  paragraphe  100.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

43.  Les  paragraphes  101  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mise  en  fourriere  de  vehicules  stationnes 

(1)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  reglementer  ou 
interdire  le  stationnement  d'un  vehicule  automobile  sur 
un  bien-fonds  ou  le  fait  d'y  laisser  un  tel  vehicule,  une 
municipalite  peut  prevoir  que  tout  vehicule  qui  est  sta- 
tionne  ou  laisse  en  contravention  au  reglement  sera  enleve 
et  mis  en  fourriere  ou  retenu  et  empeche  de  bouger  aux 
frais  de  son  proprietaire.  Le  paragraphe  170  (15)  du  Code 
de  la  route  s'applique  alors  au  reglement  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(2)  Une  municipalite  peut,  a  toute  heure  raisonnable, 
entrer  dans  un  bien-fonds  aux  fins  visees  au  paragraphe 
(1). 

44.  L'article  102  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Permis  de  stationnement  pour  personnes  handicapees 

102.  (1)  Si  une  municipalite  adopte  un  reglement  vi- 
sant  l'etablissement  d'un  systeme  de  stationnement  pour 
personnes  handicapees,  la  seule  facon  d'identifier  les  ve- 
hicules consiste  en  un  permis  de  stationnement  pour  per- 
sonnes handicapees  delivre  en  application  du  Code  de  la 
route  et  de  ses  reglements  d'application  et  affiche  confor- 
mement  a  ce  code  et  a  ces  reglements. 

Places  de  stationnement  designees 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
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nicipality  may  require  the  owners  or  operators  of  parking 
lots  or  other  parking  facilities  to  which  the  public  has 
access,  whether  on  payment  of  a  fee  or  otherwise,  to  pro- 
vide designated  parking  spaces  for  vehicles  displaying  a 
disabled  parking  permit  and  if  it  does  so,  the  local  mu- 
nicipality shall  prescribe  the  conditions  of  use  of  the  dis- 
abled parking  permit  and  shall  prohibit  the  improper  use 
of  the  permit. 

Removal  of  vehicle 

(3)  A  by-law  passed  in  accordance  with  subsection  (2) 
may  provide  for  the  removal  and  impounding  of  any  ve- 
hicle, at  its  owner's  expense,  parked  or  left  contrary  to  the 
by-law. 

45.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Administrative  penalties,  parking  by-laws 

102.1  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a 
municipality  may  require  a  person  to  pay  an  administra- 
tive penalty  if  the  municipality  is  satisfied  that  the  person 
has  failed  to  comply  with  any  by-laws  respecting  the 
parking,  standing  or  stopping  of  vehicles. 

Limitation 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  municipality  does  not 
have  the  power  to  provide  that  a  person  is  liable  to  pay  an 
administrative  penalty  in  respect  of  the  failure  to  comply 
with  by-laws  respecting  the  parking,  standing  or  stopping 
of  vehicles  until  a  regulation  is  made  under  subsection 
(3). 

Regulations 

(3)  Upon  the  recommendation  of  the  Attorney  General, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions providing  for  any  matters  which,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  necessary  or  de- 
sirable for  the  purposes  of  this  section,  including, 

(a)  granting  a  municipality  powers  with  respect  to 
requiring  that  persons  pay  administrative  penalties 
and  with  respect  to  other  matters  necessary  for  a 
system  of  administrative  penalties; 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  a  munici- 
pality's powers  with  respect  to  administrative  pen- 
alties; 

(c)  providing  for  the  refusal  by  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles  to  validate  vehicle  permits  issued,  or  to 
issue  vehicle  permits,  to  a  person  who  had  not  paid 
an  administrative  penalty  that  is  owing  to  a  mu- 
nicipality. 

Conflict 

(4)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  a  provision  of  this  or  any 
other  Act  or  regulation,  the  regulation  made  under  this 
section  prevails. 

46.  (1)  Subsection  103  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  subclause  (b)  (iii),  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clause  (c). 


10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  exiger  que  les  pro- 
prietaries ou  les  exploitants  de  pares  ou  autres  installa- 
tions de  stationnement  auxquels  le  public  a  acces  sur 
paiement  de  droits  ou  autrement  prevoient  des  places  de 
stationnement  designees  pour  les  vehicules  munis  d'un 
permis  de  stationnement  pour  personnes  handicapees, 
auquel  cas  la  municipalite  present  les  conditions  d'utilisa- 
tion  du  permis  et  interdit  son  utilisation  irreguliere. 

Enlevement  du  vehicule 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  conformement  au 
paragraphe  (2)  peut  prevoir  l'enlevement  et  la  mise  en 
fourriere,  aux  frais  du  proprietaire,  de  tout  vehicule  sta- 
tionne  ou  laisse  en  contravention  au  reglement. 

45.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Penalites  administrates,  reglements  municipaux  sur  le 
stationnement 

102.1  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des 
articles  9,  10  et  11,  une  municipalite  peut  exiger  qu'une 
personne  paie  une  penalite  administrative  si  elle  est  con- 
vaincue  que  celle-ci  n'a  pas  observe  un  reglement  muni- 
cipal sur  le  stationnement,  l'immobilisation  ou  l'arret  de 
vehicules. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  municipalite  n'a  pas  le 
pouvoir  de  prevoir  qu'une  personne  est  passible  d'une 
penalite  administrative  pour  inobservation  des  reglements 
municipaux  sur  le  stationnement,  l'immobilisation  ou 
l'arret  de  vehicules  avant  qu'un  reglement  ne  soit  pris  en 
application  du  paragraphe  (3). 

Reglements 

(3)  Sur  la  recommandation  du  procureur  general,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  questions  qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  ou 
souhaitables  pour  l'application  du  present  article,  notam- 
ment : 

a)  conferer  a  une  municipalite  des  pouvoirs  a  l'egard 
de  1' imposition  de  penalites  administratives  et  a 
l'egard  d'autres  questions  necessaires  a  l'etablisse- 
ment  d'un  systeme  de  penalites  administratives; 

b)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  aux  pou- 
voirs qu'a  une  municipalite  a  l'egard  des  penalites 
administratives; 

c)  prevoir  que  le  registrateur  des  vehicules  automobi- 
les peut  refuser  de  valider  le  certificat  d'immatricu- 
lation  delivre  a  quiconque  n'a  pas  paye  une  penali- 
te administrative  qui  est  due  a  une  municipalite,  ou 
de  lui  en  delivrer  un. 

Incompatibility 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles  de  la 
presente  loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement. 

46.  (1)  Le  paragraphe  103  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  abrogation  de  l'alinea  c). 
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(2)  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"animal"  has  the  same  meaning  as  in  section  11.1. 

47.  Section  104  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Subsection  105  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

49.  Subsection  107  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  to  provide  for  the  use  by  any  person  of  officers, 
employees  or  agents  of  the  municipality  upon  such 
terms  as  may  be  fixed  by  council; 

50.  Sections  108  and  109  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Small  business  counselling 

108.  (I)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11  and 
despite  section  106,  a  municipality  may  provide  for  the 
establishment  of  a  counselling  service  to  small  businesses 
operating  or  proposing  to  operate  in  the  municipality. 

Small  business  programs 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  munici- 
pality may  do  the  following  things  in  order  to  encourage 
the  establishment  and  initial  growth  of  small  businesses 
or  any  class  of  them  in  the  municipality: 

1 .  With  the  approval  of  the  Minister,  establish  and 
maintain  programs  for  that  purpose. 

2.  Participate  in  programs  administered  by  the  Crown 
in  right  of  Ontario. 

Permitted  actions 

(3)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  munici- 
pality may  do  the  following  for  the  purposes  of  a  program 
referred  to  in  subsection  (2): 

1 .  Acquire  land  and  erect  and  improve  buildings  and 
structures  in  order  to  provide  leased  premises  for 
eligible  small  businesses  or  for  a  corporation  de- 
scribed in  paragraph  4. 

2.  Despite  section  106,  to  make  grants  to  corporations 
described  in  paragraph  4. 

3.  Lease  land  to  small  businesses  included  in  a  pro- 
gram. 

4.  Enter  into  leases  of  land  and  other  agreements  re- 
lated to  the  program  with  a  corporation  without 
share  capital  established  by  the  municipality  in  ac- 
cordance with  section  203  for  the  purposes  of  en- 
couraging the  establishment  and  initial  growth  of 
small  businesses  or  any  class  of  them  in  the  mu- 
nicipality. 

5.  Sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  any  personal 
property  of  the  municipality  to  an  eligible  small 


(2)  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«animal»  S'entend  au  sens  de  l'article  11.1. 

47.  L'article  104  de  la  Loi  est  abroge. 

48.  Le  paragraphe  105  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

49.  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Calinea  suivant : 

c.l)  prevoir  le  recours  aux  fonctionnaires,  aux  em- 
ployes ou  aux  mandataires  de  la  municipalite  par 
toute  personne,  aux  conditions  que  fixe  le  conseil; 

50.  Les  articles  108  et  109  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Service  de  consultation  a  Tintention  des  petites  entreprises 

108.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  arti- 
cles 9,  10  et  11  et  malgre  l'article  106,  une  municipalite 
peut  prevoir  la  creation  d'un  service  de  consultation  a 
1' intention  des  petites  entreprises  qui  sont  exploiters  sur 
son  territoire  ou  qui  envisagent  de  l'etre. 

Programmes  pour  petites  entreprises 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  peut  faire  ce  qui  suit  pour  en- 
courager  la  creation  et  la  croissance  initiale  de  petites 
entreprises,  ou  d'une  categorie  de  celles-ci,  sur  son  terri- 
toire : 

1.  Avec  l'approbation  du  ministre,  creer  et  maintenir 
des  programmes  a  cette  fin. 

2.  Participer  aux  programmes  administres  par  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Mesures  autorisees 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  peut  faire  ce  qui  suit  aux  fins 
d'un  programme  vise  au  paragraphe  (2) : 

1 .  Acquerir  des  biens-fonds  et  eriger  et  ameliorer  des 
batiments  et  des  constructions  afin  de  fournir  des 
locaux  en  location  a  bail  aux  petites  entreprises 
admissibles  ou  aux  personnes  morales  visees  a  la 
disposition  4. 

2.  Malgre  l'article  106,  accorder  des  subventions  aux 
personnes  morales  visees  a  la  disposition  4. 

3.  Dormer  des  biens-fonds  a  bail  aux  petites  entrepri- 
ses visees  par  un  programme. 

4.  Conclure  des  baux  fonciers  et  d'autres  accords  qui 
se  rapportent  au  programme  avec  une  personne 
morale  sans  capital-actions  constitute  par  la  muni- 
cipalite conformement  a  l'article  203  afin  d'encou- 
rager  la  creation  et  la  croissance  initiale  de  petites 
entreprises,  ou  d'une  categorie  de  celles-ci,  sur  le 
territoire  de  la  municipalite. 

5.  Disposer,  notamment  par  vente  ou  location  a  bail, 
des  biens  meubles  de  la  municipalite  en  faveur 
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business  or  to  a  corporation  described  in  paragraph 
4  or  provide  for  the  use  of  such  property  by  the 
small  business  or  corporation. 

6.  Provide  for  the  use  of  the  services  of  any  municipal 
employee  by  an  eligible  small  business  or  by  a 
corporation  described  in  paragraph  4. 

7.  Establish  a  municipal  service  board  under  this  Act 
to  administer  a  program  or  to  administer  the  mu- 
nicipality's participation  in  a  program  referred  to  in 
subsection  (2). 

8.  Appoint  one  or  more  of  the  directors  of  a  corpora- 
tion described  in  paragraph  4. 

Grant  includes  loans 

(4)  The  power  to  make  grants  under  paragraph  2  of 
subsection  (3)  includes  the  power  to  make  loans,  to 
charge  interest  on  the  loans  and  to  guarantee  loans. 

Same 

(5)  A  corporation  described  in  paragraph  4  of  subsec- 
tion (3)  that  leases  any  building  or  strucUire  from  the  mu- 
nicipality shall  use  it  for  the  purpose  of  providing  leased 
premises  to  small  businesses  included  in  a  program  re- 
ferred to  in  subsection  (2). 

Availability  of  assistance 

(6)  Despite  section  106,  a  lease  of  land,  the  sale,  lease 
or  other  disposition  of  personal  property  or  the  use  of 
personal  properly  or  personal  services  under  subsection 
(3)  may  be  made  or  provided  at  less  than  fair  market 
value. 

Limitation 

(7)  Subsection  (6)  ceases  to  apply  to  an  eligible  small 
business  on  the  third  anniversary  of  the  day  it  first  occu- 
pied premises  leased  to  it  under  this  section. 

Municipal  service  board 

(8)  The  power  of  a  municipality  to  raise  money  by  the 
issue  of  debentures  or  otherwise  for  the  acquisition  of 
land  or  construction  of  buildings  shall  not  be  delegated  to 
the  municipal  service  board  described  in  paragraph  7  of 
subsection  (3),  despite  section  23.1. 

Interpretation 

(9)  A  business  is  an  eligible  small  business  if  it  is  in- 
cluded in  a  program  referred  to  in  subsection  (2)  and  it  is 
in  occupation  of  premises  leased  to  it  under  this  section. 

51.  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Agreements  for  municipal  capital  facilities 

(1)  This  section  applies  to  an  agreement  entered  into 
by  a  municipality  for  the  provision  of  municipal  capital 
facilities  by  any  person,  including  another  municipality,  if 


d'une  petite  entreprise  admissible  ou  d'une  per- 
sonne  morale  visee  a  la  disposition  4,  ou  prevoir 
l'utilisation  de  ces  biens  par  cette  petite  entreprise 
ou  cette  personne  morale. 

6.  Prevoir  le  recours  aux  services  des  employes  mu- 
nicipaux  par  une  petite  entreprise  admissible  ou  par 
une  personne  morale  visee  a  la  disposition  4. 

7.  Creer  en  vertu  de  la  presente  loi  une  commission 
de  services  municipaux  chargee  d'administrer  un 
programme  vise  au  paragraphe  (2)  ou  d'assurer 
Padministration  de  la  participation  de  la  municipa- 
lity a  un  tel  programme. 

8.  Nommer  un  ou  plusieurs  des  administrateurs  d'une 
personne  morale  visee  a  la  disposition  4. 

Prets  compris  dans  les  subventions 

(4)  Le  pouvoir  d'accorder  des  subventions  prevu  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  (3)  comprend  celui  de 
consentir  des  prets,  d'exiger  des  interets  sur  eux  et  de  les 
garantir. 

Idem 

(5)  La  personne  morale  visee  a  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe (3)  qui  prend  a  bail  un  batiment  ou  une  cons- 
truction de  la  municipalite  utilise  ce  batiment  ou  cette 
construction  afin  de  fournir  des  locaux  en  location  a  bail 
aux  petites  entreprises  visees  par  un  programme  mention- 
ne  au  paragraphe  (2). 

Aide 

(6)  Malgre  Particle  106,  la  conclusion  de  baux  fon- 
ciers,  la  disposition,  notamment  par  vente  ou  location  a 
bail,  de  biens  meubles  ou  l'utilisation  de  biens  meubles 
ou  de  services  personnels  en  vertu  du  paragraphe  (3)  peut 
se  faire  a  un  prix  inferieur  a  la  juste  valeur  marchande. 

Cessation  d'effet 

(7)  Le  paragraphe  (6)  cesse  de  s'appliquer  a  une  petite 
entreprise  admissible  a  la  troisieme  date  anniversaire  du 
jour  ou  elle  a  commence  a  occuper  les  locaux  qui  lui  ont 
ete  donnes  a  bail  en  vertu  du  present  article. 

Commission  de  services  municipaux 

(8)  Malgre  Particle  23.1,  le  pouvoir  d'une  municipalite 
de  recueillir  des  fonds  par  Pemission  de  debenmres  ou 
d'une  autre  facon  pour  P acquisition  de  biens-fonds  ou  la 
construction  de  batiments  ne  doit  pas  etre  delegue  a  la 
commission  de  services  municipaux  visee  a  la  disposition 
7  du  paragraphe  (3). 

Interpretation 

(9)  Une  entreprise  est  une  petite  entreprise  admissible 
si  elle  est  visee  par  un  programme  mentionne  au  paragra- 
phe (2)  et  qu'elle  occupe  des  locaux  qui  lui  sont  donnes  a 
bail  en  vertu  du  present  article. 

51.  Le  paragraphe  110  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Accords  relatifs  aux  immobilisations  municipales 

(1)  Le  present  article  s'applique  a  Paccord  que  conclut 
une  municipalite  pour  la  fournimre  d'immobilisations 
municipales  par  quiconque,  y  compris  une  autre  munici- 
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the  agreement  provides  for  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Lease  payments  in  foreign  currencies  as  provided 
for  in  subsection  (2). 

2.  Assistance  as  provided  for  in  subsection  (3). 

3.  Tax  exemptions  as  provided  for  in  subsection  (6). 

4.  Development  charges  exemptions  as  provided  for 
in  subsection  (7). 

52.  (1)  Subsection  111  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  Oxford". 

(2)  Subsection  111  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "upper-tier  municipalities  of  Durham  and 
Oxford"  and  substituting  "upper-tier  municipality  of 
Durham". 


53.  Section  112  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Industrial,  commercial  and  institutional  sites 

112.  Despite  section  11,  a  lower-tier  municipality  in 
the  upper-tier  municipality  of  Durham  may  acquire,  de- 
velop and  dispose  of  industrial,  commercial  and  institu- 
tional sites  it  acquired  or  had  entered  into  a  binding 
agreement  to  acquire  on  or  before  the  day  the  upper-tier 
municipality  came  into  existence. 


54.  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

55.  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

56.  (1)  Subsection  115  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

(2)  Subsection  115  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Scope  of  by-law 

(4)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  munici- 
pality, in  a  by-law  passed  under  this  section,  may, 


palite,  et  qui  prevoit  un  ou  plusieurs  des  elements  sui- 
vants  : 

1 .  Le  paiement  du  loyer  dans  des  devises  etrangeres 
selon  le  paragraphe  (2). 

2.  Une  aide  financiere  ou  autre  selon  le  paragraphe 

(3). 

3.  Une  exoneration  d'impots  selon  le  paragraphe  (6). 

4.  Une  dispense  des  redevances  d'amenagement  selon 
le  paragraphe  (7). 

52.  (1)  Le  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  d'Oxford». 

(2)  Le  paragraphe  111  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  municipalite  de  palier  superieur  de 
Durham  peut  autoriser  une  ou  plusieurs  de  ses  muni- 
cipalites a  «les  municipalites  de  palier  superieur  de 
Durham  et  d'Oxford  peuvent  autoriser  une  ou  plu- 
sieurs de  leurs  municipalites». 

53.  L'article  112  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Emplacements  a  usage  industriel,  commercial  ou  institutionnel 

112.  Malgre  l'article  11,  une  municipalite  de  palier 
inferieur  situee  dans  la  municipalite  de  palier  superieur  de 
Durham  peut  acquerir  et  amenager  des  emplacements  a 
usage  industriel,  commercial  ou  institutionnel  qu'elle  a 
acquis  au  plus  tard  le  jour  ou  la  municipalite  de  palier 
superieur  a  ete  constitute  ou  a  1'egard  desquels  elle  a,  au 
plus  tard  ce  jour-la,  conclu  un  accord  ayant  force  obliga- 
toire  en  vue  de  leur  acquisition,  et  en  disposer. 

54.  L'article  113  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,»  au  debut  de  l'article. 

55.  L'article  114  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  1 1,»  au  debut  de  l'article. 

56.  (1)  Le  paragraphe  115  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  115  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Portee 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
1 0  et  11,  une  municipalite  peut,  par  reglement  adopte  en 
vertu  du  present  article,  faire  ce  qui  suit : 


(3)  Subsections  115  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

57.  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

58.  Section  1 17  of  the  Act  is  repealed. 

59.  Section  118  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(3)  Les  paragraphes  115  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

57.  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des 
articles  9,  10  et  1 1,»  au  debut  du  paragraphe. 

58.  L'article  1 17  de  la  Loi  est  abroge. 

59.  L'article  118  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Scaffolding,  trenches,  safety  devices 

118.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may, 

(a)  regulate  the  construction  and  use  of  scaffolding 
and  any  other  thing  used  in  constructing,  repairing 
or  altering  buildings  or  other  structures; 

(b)  regulate  the  excavating,  construction  and  use  of 
trenches; 

(c)  require  and  regulate  the  installation,  maintenance 
and  use  of  safety  devices  on  buildings  for  persons 
cleaning  the  outside  of  windows; 

(d)  prohibit  the  activities  described  in  this  section 
unless  a  permit  is  obtained  from  the  municipality 
for  those  activities  and  may  impose  conditions  for 
obtaining,  continuing  to  hold  and  renewing  the 
permit,  including  requiring  the  submission  of 
plans. 

60.  Section  119  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

61.  (1)  Subsection  120  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Explosives 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  a  local  mu- 
nicipality may, 

(a)  prohibit  and  regulate  the  manufacture  of  explosives 
in  the  municipality; 

(b)  prohibit  and  regulate  the  storage  of  explosives  and 
dangerous  substances  in  the  municipality; 

(c)  regulate  the  keeping  and  transportation  of  explo- 
sives and  dangerous  substances  in  the  municipal- 
ity; 

(d)  prohibit  the  manufacture  or  storage  of  explosives 
unless  a  permit  is  obtained  from  the  municipality 
for  those  activities  and  may  impose  conditions  for 
obtaining,  continuing  to  hold  and  renewing  the 
permit,  including  requiring  the  submission  of 
plans. 

(2)  Subsection  120  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

62.  Section  121  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Fireworks 

121.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may, 

(a)  prohibit  and  regulate  the  sale  of  fireworks  and  the 
setting  off  of  fireworks; 

(b)  prohibit  the  activities  described  in  clause  (a)  unless 
a  permit  is  obtained  from  the  municipality  for 
those  activities  and  may  impose  conditions  for  ob- 
taining, continuing  to  hold  and  renewing  the  per- 
mit, including  requiring  the  submission  of  plans. 


Echafaudages,  tranchees  et  dispositifs  de  securite 

118.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
1 0  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  reglementer  la  construction  et  l'utilisation  d'echa- 
faudages  et  de  toute  autre  chose  utilises  pour  cons- 
truire,  reparer  ou  modifier  des  batiments  ou  d'au- 
tres  constructions; 

b)  reglementer  l'excavation,  la  construction  et  l'utili- 
sation  de  tranchees; 

c)  exiger  et  reglementer  Installation,  l'entretien  et 
1' utilisation  de  dispositifs  de  securite  sur  des  bati- 
ments destines  aux  personnes  qui  lavent  les  vitres 
exterieures; 

d)  interdire  les  activites  visees  au  present  article  a 
moins  qu'un  permis  ne  soit  obtenu  a  leur  egard  de 
la  municipalite  et  imposer  des  conditions  a  l'egard 
de  l'obtention,  de  la  conservation  et  du  renouvel- 
lement  du  permis,  y  compris  exiger  la  presentation 
de  plans. 

60.  L'article  119  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,»  au  debut  de  Particle. 

61.  (1)  Le  paragraphe  120  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Explosifs 

(1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  interdire  et  reglementer  la  fabrication  d'explosifs 
dans  la  municipalite; 

b)  interdire  et  reglementer  l'entreposage  d'explosifs 
et  de  substances  dangereuses  dans  la  municipalite; 

c)  reglementer  la  garde  et  le  transport  d'explosifs  et 
de  substances  dangereuses  dans  la  municipalite; 

d)  interdire  la  fabrication  ou  l'entreposage  d'explosifs 
a  moins  qu'un  permis  ne  soit  obtenu  a  l'egard  de 
ces  activites  de  la  municipalite  et  imposer  des  con- 
ditions a  l'egard  de  l'obtention,  de  la  conservation 
et  du  renouvellement  du  permis,  y  compris  exiger 
la  presentation  de  plans. 

(2)  Le  paragraphe  120  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

62.  L'article  121  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Feux  d'artifice 

121.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  interdire  et  reglementer  la  vente  et  le  tir  de  feux 
d'artifice; 

b)  interdire  les  activites  visees  a  l'alinea  a)  a  moins 
qu'un  permis  ne  soit  obtenu  a  leur  egard  de  la  mu- 
nicipalite et  imposer  des  conditions  a  l'egard  de 
l'obtention,  de  la  conservation  et  du  renouvelle- 
ment du  permis,  y  compris  exiger  la  presentation 
de  plans. 
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63.  Subsection  122  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

64.  Section  123  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

65.  Subsections  124  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Pits  and  quarries 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  a  local  mu- 
nicipality may, 

(a)  regulate  the  operation  of  a  pit  or  a  quarry; 

(b)  require  the  owner  of  a  pit  or  a  quarry  that  has  not 
been  in  operation  for  a  period  of  12  consecutive 
months  to  level  and  grade  the  floor  and  sides  of  it 
and  the  area  beyond  the  edge  or  rim  that  is  speci- 
fied in  the  by-law. 

66.  Sections  125  and  126  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Heating  and  cooking  appliances 

125.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may  regulate, 

(a)  the  use  and  installation  of  heating  and  cooking 
appliances; 

(b)  the  storage  of  fuel  for  use  in  heating  and  cooking 
appliances. 

Public  fairs  and  events 

126.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may, 

(a)  regulate  cultural,  recreational  and  educational 
events  including  public  fairs; 

(b)  prohibit  the  activities  described  in  clause  (a)  unless 
a  permit  is  obtained  from  the  municipality  for 
those  activities  and  may  impose  conditions  for  ob- 
taining, continuing  to  hold  and  renewing  the  per- 
mit, including  requiring  the  submission  of  plans. 

67.  Section  127  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

68.  Subsection  128  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

69.  Sections  129,  130  and  131  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Noise,  odour,  dust,  etc. 

129.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may, 

(a)  prohibit  and  regulate  with  respect  to  noise,  vibra- 
tion, odour,  dust  and  outdoor  illumination,  includ- 


63.  Le  paragraphe  122  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des 
articles  9,  10  et  1 1,»  au  debut  du  paragraphe. 

64.  L'article  123  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  1 1,»  au  debut  de  Particle. 

65.  Les  paragraphes  124  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Puits  d'extraction  et  carrieres 

(1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  reglementer  1' exploitation  de  puits  d' extraction  ou 
de  carrieres; 

b)  exiger  que  les  proprietaires  de  puits  d'extraction  ou 
de  carrieres  qui  sont  inexploites  depuis  au  moins 
12  mois  consecutifs  en  nivellent  le  fond  et  les  co- 
tes, ainsi  que  la  surface  situee  au-dela  du  bord  que 
precise  le  reglement  municipal. 

66.  Les  articles  125  et  126  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Appareils  de  cuisson  ou  de  chauffage 

125.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  reglementer  ce  qui 
suit : 

a)  l'utilisation  et  l'installation  d'appareils  de  cuisson 
ou  de  chauffage; 

b)  l'entreposage  du  combustible  destine  aux  appareils 
de  cuisson  ou  de  chauffage. 

Foires  et  manifestations 

126.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  reglementer  les  manifestations  culturelles,  recreati- 
ves  et  educatives,  y  compris  les  foires; 

b)  interdire  les  activites  visees  a  Palinea  a)  a  moins 
qu'un  permis  ne  soit  obtenu  a  leur  egard  de  la  mu- 
nicipalite et  imposer  des  conditions  a  l'egard  de 
l'obtention,  de  la  conservation  et  du  renouvelle- 
ment  du  permis,  y  compris  exiger  la  presentation 
de  plans. 

67.  L'article  127  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,»  au  debut  de  Particle. 

68.  Le  paragraphe  128  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des 
articles  9,  10  et  11,»  au  debut  de  Particle. 

69.  Les  articles  129,  130  et  131  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Bruits,  odeurs  et  poussieres 

129.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut : 

a)  interdire  et  reglementer  quelque  chose  relativement 
aux  bruits,  aux  vibrations,  aux  odeurs,  aux  poussie- 


chap.  32,  annexe  A  LOI  DE  2006  MODIFIANT  DES  LOIS  CONCERNANT  LES  MUNICIPALITY  1 607 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


ing  indoor  lighting  that  can  be  seen  outdoors;  and 

(b)  prohibit  the  matters  described  in  clause  (a)  unless  a 
permit  is  obtained  from  the  municipality  for  those 
matters  and  may  impose  conditions  for  obtaining, 
continuing  to  hold  and  renewing  the  permit,  in- 
cluding requiring  the  submission  of  plans. 


res  et  a  Teclairage  exterieur,  y  compris  l'eclairage 
interieur  visible  de  P  exterieur; 

b)  interdire  les  questions  visees  a  l'alinea  a)  a  moins 
qu'un  permis  ne  soit  obtenu  a  leur  egard  de  la  mu- 
nicipality et  imposer  des  conditions  a  l'egard  de 
l'obtention,  de  la  conservation  et  du  renouvelle- 
ment  du  permis,  y  compris  exiger  la  presentation 
de  plans. 


Wrecking,  salvaging  of  motor  vehicles 

131.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may  prohibit  and  regulate  the  use  of  any 
land  for  the  storage  of  used  motor  vehicles  for  the  pur- 
pose of  wrecking  or  dismantling  them  or  salvaging  parts 
from  them  for  sale  or  other  disposition. 

70.  (1)  Subsection  133  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

(2)  Subsection  133  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  133  (6),  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Period  for  compliance  for  existing  fortifications 

(6)  If  a  municipality  makes  an  order  to  do  work  under 
subsection  445  (1)  with  respect  to  a  contravention  of  the 
by-law,  the  order  shall  give  not  less  than  three  months  to 
complete  the  work  if  the  fortifications  or  protective  ele- 
ments were  present  on  the  land  on  the  day  the  by-law  is 
passed. 

71.  (1)  Subsections  135  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tree  by-laws 

(1)  Subject  to  subsection  (4)  and  without  limiting  sec- 
tions 9,  10  and  11,  a  local  municipality  may  prohibit  or 
regulate  the  destruction  or  injuring  of  trees. 

Woodlands 

(2)  Without  limiting  sections  9,  1 0  and  1 1 ,  an  upper- 
tier  municipality  may  prohibit  or  regulate  the  destruction 
or  injuring  of  trees  in  woodlands  designated  in  the  by- 
law. 

(2)  Subsection  135  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Conditions 

(7)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  munici- 
pality may,  in  a  by-law  passed  under  this  section, 


Demolition  et  recuperation  de  vehicules  automobiles 

131.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  interdire  et  regle- 
menter  rutilisation  de  biens-fonds  pour  Fentreposage  de 
vehicules  automobiles  usages  aux  fins  de  leur  demolition 
ou  demontage  ou  de  la  recuperation  de  pieces  pour  leur 
disposition,  notamment  par  vente. 

70.  (1)  Le  paragraphe  133  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  133  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  paragraphes  133  (6),  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delai  de  conformite  :  fortifications  existantes 

(6)  Si  une  municipalite  donne  un  ordre  d'execution  de 
travaux  en  vertu  du  paragraphe  445  (1)  a  regard  d'une 
contravention  au  reglement  municipal,  Tordre  donne  au 
moins  trois  mois  pour  terminer  les  travaux  si  les  fortifica- 
tions ou  elements  protecteurs  etaient  presents  sur  le  bien- 
fonds  le  jour  de  l'adoption  du  reglement. 

71.  (1)  Les  paragraphes  135  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Reglements  municipaux  sur  les  arbres 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  sans  prejudice  de 
la  portee  generale  des  articles  9,  10  et  11,  une  municipali- 
te locale  peut  interdire  ou  reglementer  la  destruction  ou 
rendommagement  des  arbres. 

Terrain  boise 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  de  palier  superieur  peut  inter- 
dire ou  reglementer  la  destruction  ou  rendommagement 
des  arbres  sur  un  terrain  boise  designe  dans  le  reglement 
municipal. 

(2)  Le  paragraphe  135  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Conditions 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
1 0  et  11,  une  municipalite  peut,  par  reglement  adopte  en 
vertu  du  present  article,  faire  ce  qui  suit  : 


(3)  Subsection  135  (11)  of  the  Act  is  repealed. 


(3)  Le  paragraphe  135  (11)  de  la  Loi  est  abroge. 
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72.  Sections  136,  137  and  138  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

73.  Section  139  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  to  charge  the  lower-tier  municipality  the 
whole  or  any  part  of  the  costs  of  the  officers"  at  the 
end. 

74.  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  to  charge  the  upper-tier  municipality  the 
whole  or  any  part  of  the  costs  of  the  officers"  at  the 
end. 

75.  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the  begin- 
ning. 

76.  (1)  Subsection  142  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Powers  of  local  municipality 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  a  local  mu- 
nicipality may, 

(a)  prohibit  or  regulate  the  placing  or  dumping  of  fill; 

(b)  prohibit  or  regulate  the  removal  of  topsoil; 

(c)  prohibit  or  regulate  the  alteration  of  the  grade  of 
the  land; 

(d)  require  that  a  permit  be  obtained  for  the  placing  or 
dumping  of  fill,  the  removal  of  topsoil  or  the  al- 
teration of  the  grade  of  the  land;  and 

(e)  impose  conditions  to  a  permit,  including  requiring 
the  preparation  of  plans  acceptable  to  the  munici- 
pality relating  to  grading,  filling  or  dumping,  the 
removal  of  topsoil  and  the  rehabilitation  of  the  site. 

(2)  Subsection  142  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

77.  Sections  143  and  144  of  the  Act  are  repealed. 

78.  Section  145  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  to  charge  the  lower-tier  municipality  the 
whole  or  any  part  of  the  costs  of  the  officers"  at  the 
end. 

79.  Section  146  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  to  charge  the  upper-tier  municipality  the 
whole  or  any  part  of  the  costs  of  the  officers"  at  the 
end. 

80.  (1)  Subsection  147  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Without  limiting  sections  9,  10  and  11"  at  the 
beginning. 

(2)  Subsection  147  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

81.  (1)  Subsection  148  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Hours  of  closing 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local  mu- 
nicipality may  require  that  retail  business  establishments 
be  closed  to  the  public  at  any  time. 


72.  Les  articles  136,  137  et  138  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

73.  L'article  139  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  a  facturer  a  celle-ci  tout  ou  partie  des  couts 
de  ces  fonctionnaires»  a  la  fin  de  Particle. 

74.  L'article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  a  facturer  a  celle-ci  tout  ou  partie  des  couts 
de  ces  fonctionnaires»  a  la  fin  de  Particle. 

75.  L'article  141  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  1 1,»  au  debut  de  Particle. 

76.  (1)  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Pouvoirs  (I'ii lit  municipalite  locale 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  interdire  ou  reglementer  le  depot  ou  la  decharge  de 
remblai; 

b)  interdire  ou  reglementer  l'enlevement  de  sol  ara- 
ble; 

c)  interdire  ou  reglementer  la  modification  du  niveau 
du  sol; 

d)  exiger  l'obtention  d'un  permis  pour  le  depot  ou  la 
decharge  de  remblai,  l'enlevement  de  sol  arable  ou 
la  modification  du  niveau  du  sol; 

e)  assortir  un  permis  de  conditions,  y  compris  exiger 
fetablissement  des  plans  de  nivellement,  de  rem- 
blayage  ou  de  decharge,  d'enlevement  de  sol  ara- 
ble et  de  rehabilitation  du  lieu  que  la  municipalite 
estime  acceptables. 

(2)  Le  paragraphe  142  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

77.  Les  articles  143  et  144  de  la  Loi  sont  abroges. 

78.  L'article  145  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  a  facturer  a  celle-ci  tout  ou  partie  des  couts 
de  ces  fonctionnaires»  a  la  fin  de  Particle. 

79.  L'article  146  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  a  facturer  a  celle-ci  tout  ou  partie  des  couts 
de  ces  fonctionnaires»  a  la  fin  de  Particle. 

80.  (1)  Le  paragraphe  147  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
des  articles  9,  10  et  11,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

81.  (1)  Le  paragraphe  148  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Heures  de  fermeture 

(1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  imposer  la  ferme- 
ture au  public  des  etablissements  de  commerce  de  detail 
n'importc  quand. 
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(2)  Subsection  148  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"holiday'"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  1  ( 1 )  of 
the  Retail  Business  Holidays  Act;  ("jour  ferie") 

(3)  Subsection  148  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regional  municipalities 

(3)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  if  a  regional 
municipality  has  passed  a  by-law  under  subsection  1.2  (1) 
of  the  Retail  Business  Holidays  Act  providing  that  that 
Act  does  not  apply  to  the  regional  municipality,  the  re- 
gional municipality  may  require  that  retail  business  estab- 
lishments be  closed  to  the  public  on  a  holiday. 

Effect  on  by-law  of  local  municipality 

(3.1)  If  a  regional  municipality  passes  a  by-law  under 
subsection  (3),  a  by-law  passed  by  a  local  municipality 
under  subsection  (1)  respecting  the  closing  of  a  retail 
business  establishment  on  a  holiday  is  of  no  effect. 

(4)  Subsection  148  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(c)  any  other  prescribed  goods  or  services. 

(5)  Subsection  148  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
goods  and  services  for  the  purpose  of  clause  (4)  (c). 

82.  Part  IV  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  IV 
LICENCES 

Definition 

150.  In  this  Part, 

"business"  means  any  business  wholly  or  partly  carried 
on  within  a  municipality  even  if  the  business  is  being 
carried  on  from  a  location  outside  the  municipality  and 
includes, 

(a)  trades  and  occupations, 

(b)  exhibitions,  concerts,  festivals  and  other  organized 
public  amusements  held  for  profit  or  otherwise, 

(c)  the  sale  or  hire  of  goods  or  services  on  an  intermit- 
tent or  one-time  basis  and  the  activities  of  a  tran- 
sient trader, 

(d)  the  display  of  samples,  patterns  or  specimens  of 
goods  for  the  purpose  of  sale  or  hire. 


(2)  Le  paragraphe  148  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«jour  ferie»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 

Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce  de  detail. 
(«holiday») 

(3)  Le  paragraphe  148  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Municipalites  regionales 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  articles  9, 
10  et  1 1,  la  municipalite  regionale  qui  a  adopte,  en  vertu 
du  paragraphe  1 .2  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le 
commerce  de  detail,  un  reglement  prevoyant  que  cette  loi 
ne  s'applique  pas  a  elle  peut  imposer  la  fermeture  au  pu- 
blic des  etablissements  de  commerce  de  detail  un  jour 
ferie. 

Effet  sur  le  reglement  de  la  municipalite  locale 

(3.1)  Si  une  municipalite  regionale  adopte  un  regle- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  reglement  qu'adopte 
une  municipalite  locale  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  ce 
qui  concerne  la  fermeture  des  etablissements  de  com- 
merce de  detail  un  jour  ferie  est  sans  effet. 

(4)  Le  paragraphe  148  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 


c)  des  autres  marchandises  ou  services  presents. 

(5)  Le  paragraphe  148  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  mar- 
chandises et  des  services  pour  fapplication  de  falinea  (4) 
c). 

82.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  IV 
PERMIS 

Definition 

150.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«entreprise»  Toute  entreprise  exploitee  entierement  ou  en 
partie  dans  une  municipalite,  meme  si  elle  Test  a  partir 
d'un  endroit  situe  a  fexterieur  de  la  municipalite,  no- 
tamment : 

a)  un  metier  ou  une  profession; 

b)  une  exposition,  un  concert,  un  festival  et  tout  autre 
divertissement  public  organise,  a  but  lucratif  ou 
non; 

c)  la  vente  ou  la  location  de  marchandises  ou  de  ser- 
vices sur  une  base  intermittente  ou  a  une  seule  oc- 
casion et  les  activites  d'un  commercant  itinerant; 

d)  fexposition,  a  des  fins  de  vente  ou  de  location, 
d'echantillons,  de  patrons  ou  de  specimens  de  mar- 
chandises. 
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Powers  re  licences 

151.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  a  mu- 
nicipality may  provide  for  a  system  of  licences  with  re- 
spect to  a  business  and  may, 

(a)  prohibit  the  carrying  on  or  engaging  in  the  business 
without  a  licence; 

(b)  refuse  to  grant  a  licence  or  to  revoke  or  suspend  a 
licence; 

(c)  impose  conditions  as  a  requirement  of  obtaining, 
continuing  to  hold  or  renewing  a  licence; 

(d)  impose  special  conditions  on  a  business  in  a  class 
that  have  not  been  imposed  on  all  of  the  businesses 
in  that  class  in  order  to  obtain,  continue  to  hold  or 
renew  a  licence; 

(e)  impose  conditions,  including  special  conditions,  as 
a  requirement  of  continuing  to  hold  a  licence  at  any 
time  during  the  term  of  the  licence; 

(f)  license,  regulate  or  govern  real  and  personal  prop- 
erty used  for  the  business  and  the  persons  carrying 
it  on  or  engaged  in  it;  and 

(g)  require  a  person,  subject  to  such  conditions  as  the 
municipality  considers  appropriate,  to  pay  an  ad- 
ministrative penalty  if  the  municipality  is  satisfied 
that  the  person  has  failed  to  comply  with  any  part 
of  a  system  of  licences  established  by  the  munici- 
pality. 

Power  to  suspend  a  licence 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  for  the  pur- 
pose of  clause  (1)  (b),  if  a  municipality  is  satisfied  that 
the  continuation  of  a  business  poses  an  immediate  danger 
to  the  health  or  safety  of  any  person  or  to  any  property, 
the  municipality  may,  for  the  time  and  on  such  conditions 
as  it  considers  appropriate,  without  a  hearing,  suspend  a 
licence  subject  to  the  following: 

1.  Before  suspending  the  licence,  the  municipality 
shall  provide  the  licensee  with  the  reasons  for  the 
suspension,  either  orally  or  in  writing,  and  an  op- 
portunity to  respond  to  them. 

2.  The  suspension  shall  not  exceed  14  days. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  without  limiting  sec- 
tions 9,  10  and  11,  for  the  purpose  of  clause  (1)  (b),  the 
municipality  may,  on  such  conditions  as  it  considers  ap- 
propriate, without  a  hearing,  suspend  a  licence  authoriz- 
ing a  business  to  operate  on  a  highway  or  other  properly 
of  the  municipality  or  its  local  boards  for  a  period  not 
exceeding  28  days  for  the  following  reasons: 

1 .  The  holding  of  a  special  event. 

2.  The  construction,  maintenance  or  repair  of  the 
property. 

3.  The  installation,  maintenance  or  repair  of  a  public 
utility  or  service. 


Pouvoirs  :  permis 

151.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  arti- 
cles 9,  10  et  11,  une  municipalite  peut  prevoir  un  regime 
de  permis  a  l'egard  d'une  entreprise  et  faire  cc  qui  suit : 

a)  interdire  a  quiconque  d'exploiter  l'entreprise  sans 
permis; 

b)  refuser  d'accorder  un  permis,  ou  revoquer  ou  sus- 
pendre  un  permis; 

c)  imposer  des  conditions  a  l'egard  de  l'obtention,  de 
la  conservation  ou  du  renouvellement  d'un  permis; 

d)  imposer  a  l'egard  d'une  entreprise  d'une  categorie 
donnee  des  conditions  particulieres  qui  n'ont  pas 
ete  imposees  a  l'egard  de  toutes  les  entreprises  de 
cette  categorie  pour  l'obtention,  la  conservation  ou 
le  renouvellement  d'un  permis; 

e)  pendant  la  duree  d'un  permis,  imposer  des  condi- 
tions, y  compris  des  conditions  particulieres,  pour 
sa  conservation; 

f)  exiger  un  permis  pour  les  biens  meubles  et  immeu- 
bles  utilises  pour  l'entreprise,  ainsi  que  les  person- 
nes  qui  l'exploitent,  et  les  reglementer  ou  les  regir; 

g)  exiger,  aux  conditions  qu'elle  estime  appropriees, 
qu'une  personne  paie  une  penalite  administrative  si 
elle  est  convaincue  que  celle-ci  ne  s'est  pas  con- 
formed a  tout  element  du  regime  de  permis  qu'elle 
a  institue. 

Pouvoir  de  suspendre  un  permis 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  si  elle  est 
convaincue  que  la  continuation  d'une  entreprise  pose  un 
danger  immediat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  personnes 
ou  de  biens,  la  municipalite  peut,  pour  la  duree  et  aux 
conditions  qu'elle  estime  appropriees,  suspendre  le  per- 
mis sans  tenir  d'audience,  sous  reserve  de  ce  qui  suit : 

1 .  Avant  de  suspendre  le  permis,  la  municipalite  doit 
en  donner  les  motifs  a  son  titulaire,  oralement  ou 
par  ecrit,  et  lui  donner  1'occasion  de  repondre. 

2.  La  suspension  ne  doit  pas  depasser  14  jours. 
Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  sans  prejudice  de  la 
portee  generale  des  articles  9,  10  et  11,  pour  l'application 
de  l'alinea  (1)  b),  la  municipalite  peut,  aux  conditions 
qu'elle  estime  appropriees,  suspendre  pour  une  duree  d'au 
plus  28  jours  et  sans  tenir  d'audience  le  permis  qui  auto- 
rise  une  entreprise  a  exercer  ses  activites  sur  une  voie 
publique  ou  un  autre  bien  de  la  municipalite  ou  de  ses 
conseils  locaux,  pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

1 .  La  tenue  d'un  evenement  special. 

2.  La  construction,  l'entretien  ou  la  reparation  du 
bien. 

3.  La  mise  en  place,  l'entretien  ou  la  reparation  de 
services  publics. 
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4.  Pedestrian,  vehicular  or  public  safety  or  public 
health. 

Exercise  of  power 

(4)  The  exercise  of  a  power  under  clause  (1)  (b),  (d), 
(e)  or  (g)  is  in  the  discretion  of  the  municipality,  and  the 
municipality  shall  exercise  its  discretion, 

(a)  upon  such  grounds  as  are  set  out  by  by-law;  or 

(b)  in  the  case  of  a  power  under  clause  (1)  (b),  (d)  or 
(e),  upon  the  grounds  that  the  conduct  of  any  per- 
son, including  the  officers,  directors,  employees  or 
agents  of  a  corporation,  affords  reasonable  cause  to 
believe  that  the  person  will  not  carry  on  or  engage 
in  the  business  in  accordance  with  the  law  or  with 
honesty  and  integrity. 

Application  re  system  of  licences 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  a  system  of  licences  with  respect  to  any  activ- 
ity, matter  or  thing  for  which  a  by-law  may  be  passed 
under  sections  9,  10  and  11  as  if  it  were  a  system  of  li- 
cences with  respect  to  a  business. 

Proviso 

(6)  Nothing  in  this  section  authorizes  an  upper-tier  or  a 
lower-tier  municipality  to  pass  a  business  licensing  by- 
law with  respect  to  a  business  if  the  other  municipality 
has  exclusive  authority  to  pass  a  business  licensing  by- 
law with  respect  to  the  business  under  paragraph  1 1  of 
subsection  1 1  (3). 

Same 

(7)  Subsection  (6)  does  not  prevent  a  municipality 
from  providing  for  a  system  of  licences  for  a  business 
under  any  other  by-law,  other  than  a  business  licensing 
by-law. 

Restriction  re  systems  of  licences 

152.  (1)  A  municipality  shall  not  pass  a  business  li- 
censing by-law  providing  for  a  system  of  licences  which 
makes  it  illegal  for  a  business  listed  below  to  carry  on  or 
engage  in  the  business  without  a  licence: 

1.  A  manufacturing  or  an  industrial  business,  except 
to  the  extent  that  it  sells  its  products  or  raw  mate- 
rial by  retail. 

2.  The  sale  of  goods  by  wholesale. 

3.  The  generation,  exploitation,  extraction,  harvest- 
ing, processing,  renewal  or  transportation  of  natu- 
ral resources. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  a  municipality 
from  providing  for  a  system  of  licences  for  a  business 
under  any  by-law,  other  than  a  business  licensing  by-law. 


4.  La  securite  des  pietons,  des  vehicules  ou  du  public 
ou  la  sante  publique. 

Exercice  de  pouvoirs 

(4)  L'exercice  du  pouvoir  vise  a  l'alinea  (1)  b),  d),  e) 
ou  g)  est  laisse  a  la  discretion  de  la  municipality,  qui 
exerce  celle-ci  en  se  fondant  : 

a)  soit  sur  les  motifs  enonces  par  reglement  munici- 
pal; 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  pouvoir  vise  a  l'alinea  (1)  b), 
d)  ou  e),  sur  les  motifs  que  la  conduite  d'une  per- 
sonne,  y  compris,  dans  le  cas  d'une  personne  mo- 
rale, la  conduite  de  ses  dirigeants,  administrateurs, 
employes  ou  mandataires,  permet  raisonnablement 
de  croire  que  la  personne  n'exploitera  pas  l'entre- 
prise  conformement  a  la  loi  ou  avec  honnetete  et 
integrite. 

Application  aux  regimes  de  permis 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  regime  de  permis  applicable  a 
toute  activite,  question  ou  chose  pour  laquelle  un  regle- 
ment municipal  peut  etre  adopte  en  vertu  des  articles  9, 
10  et  11  comme  s'il  s'agissait  d'un  regime  de  permis  ap- 
plicable a  une  entreprise. 

Reserve 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une 
municipalite  de  palier  superieur  ou  de  palier  inferieur  a 
adopter  un  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  a  l'egard 
d'une  entreprise  si  l'autre  municipalite  a  le  pouvoir  ex- 
clusif  d'adopter  un  tel  reglement  a  l'egard  de  l'entreprise 
en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe  1 1  (3). 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  municipalite  de  prevoir  un  regime  de  permis  pour  une 
entreprise  en  vertu  d'un  autre  reglement  qu'un  reglement 
sur  les  permis  d'entreprise. 

Restriction  relative  aux  regimes  de  permis 

152.  (1)  Une  municipalite  ne  doit  pas  adopter  de  re- 
glement sur  les  permis  d'entreprise  prevoyant  un  regime 
de  permis  qui  fait  qu'il  est  illegal  pour  une  entreprise  in- 
diquee  ci-dessous  d'etre  exploitee  sans  pennis  : 

1.  Une  entreprise  de  fabrication  ou  une  entreprise 
industrielle,  sauf  dans  la  mesure  oil  elle  vend  ses 
produits  ou  des  matieres  brutes  au  detail. 

2.  La  vente  de  marchandises  en  gros. 

3.  La  production,  l'exploitation,  l'extraction,  la  re- 
colte,  la  transformation,  le  renouvellement  ou  le 
transport  de  richesses  naturelles. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  municipalite  de  prevoir  un  regime  de  permis  pour  une 
entreprise  en  vertu  d'un  autre  reglement  qu'un  reglement 
sur  les  permis  d'entreprise. 
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Limitation  re  location  of  business 

153.  (1)  Despite  sections  9,  10,  11  and  151,  a  munici- 
pality shall  not,  except  as  otherwise  provided,  refuse  to 
grant  a  licence  for  a  business  under  this  Act  by  reason 
only  of  the  location  of  the  business. 

Compliance  with  land  use  control  by-law 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  by-law  providing  for  a 
system  of  licences  for  a  business  may  require  as  a  condi- 
tion of  obtaining,  continuing  to  hold  or  renewing  a  li- 
cence that  the  business  comply  with  land  use  control  by- 
laws or  requirements  under  the  Planning  Act  or  any  other 
Act. 


Continuation 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  municipality  shall  not 
refuse  to  grant  a  licence  by  reason  only  of  the  location  of 
the  business  if  the  business  was  being  lawfully  carried  on 
at  that  location  at  the  time  the  by-law  requiring  the  li- 
cence came  into  force  so  long  as  it  continues  to  be  carried 
on  at  that  location. 

Restrictions  re  adult  entertainment  establishments 

154.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  lo- 
cal municipality,  in  a  by-law  under  section  151  with  re- 
spect to  adult  entertainment  establishments,  may. 


(a)  despite  section  153,  define  the  area  of  the  munici- 
pality in  which  adult  entertainment  establishments 
may  or  may  not  operate  and  limit  the  number  of 
adult  entertainment  establishments  in  any  defined 
area  in  which  they  are  permitted;  and 

(b)  prohibit  any  person  carrying  on  or  engaged  in  an 
adult  entertainment  establishment  business  from 
permitting  any  person  under  the  age  of  1 8  years  to 
enter  or  remain  in  the  adult  entertainment  estab- 
lishment or  any  part  of  it. 

Premises 

(2)  Any  premises  or  any  part  of  them  is  an  adult  enter- 
tainment establishment  if,  in  the  pursuance  of  a  business, 

(a)  goods,  entertainment  or  services  that  are  designed 
to  appeal  to  erotic  or  sexual  appetites  or  inclina- 
tions are  provided  in  the  premises  or  part  of  the 
premises;  or 

(b)  body-rubs,  including  the  kneading,  manipulating, 
rubbing,  massaging,  touching  or  stimulating  by  any 
means  of  a  person's  body,  are  performed,  offered 
or  solicited  in  the  premises  or  part  of  the  premises, 
excluding  premises  or  part  of  them  where  body- 
rubs  performed,  offered  or  solicited  are  for  the 
purpose  of  medical  or  therapeutic  treatment  and  are 
performed  or  offered  by  persons  otherwise  duly 


Restriction  relative  a  ['emplacement  de  I'entreprise 

153.  ( 1 )  Malgre  les  articles  9,  10,  11  et  151,  une  mu- 
nicipality ne  doit  pas,  sauf  disposition  contraire,  refuser 
d'accorder  un  permis  pour  une  entreprise  en  application 
de  la  presente  loi  en  raison  uniquement  de  son  emplace- 
ment. 

Conformite  avec  le  reglement  municipal  en  matiere  de 
reglementation  de  ^utilisation  du  sol 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  reglement  municipal 
prevoyant  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise  peut 
exiger,  comme  condition  d'obtention,  de  conservation  ou 
de  renouvellement  d'un  permis,  que  I'entreprise  se  con- 
forme  aux  reglements  municipaux  ou  exigences  en  ma- 
tiere de  reglementation  de  l'utilisation  du  sol  qui  sont 
prevus  par  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire  ou  par 
toute  autre  loi. 

Continuation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  une  municipalite  ne  doit 
pas  refuser  d'accorder  un  permis  en  raison  uniquement  de 
l'emplacement  de  I'entreprise  si  celle-ci  etait  exploitee 
legalement  sur  cet  emplacement  au  moment  de  l'entree  en 
vigueur  du  reglement  municipal  exigeant  le  permis  tant 
qu'elle  continue  d'etre  exploitee  sur  cet  emplacement. 

Restrictions  :  etablissements  de  divertissement  pour  adultes 

154.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  arti- 
cles 9,  10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  faire  ce  qui 
suit  dans  un  reglement  adopte  en  vertu  de  Particle  151  a 
l'egard  des  etablissements  de  divertissement  pour  adul- 
tes : 

a)  malgre  l'article  153,  definir  le  secteur  de  la  muni- 
cipalite dans  lequel  l'exploitation  d'etablissements 
de  divertissement  pour  adultes  est  permise  ou  in- 
terdite  et  restreindre  le  nombre  d'etablissements  de 
ce  genre  qu'il  peut  y  avoir  dans  tout  secteur  defini 
oil  leur  exploitation  est  permise; 

b)  interdire  a  quiconque  exploite  un  etablissement  de 
divertissement  pour  adultes  de  permettre  aux  per- 
sonnes  de  moins  de  18  ans  d'entrer  ou  de  se  trou- 
ver  dans  l'etablissement  ou  dans  une  partie  de 
celui-ci. 

Locaux 

(2)  Des  locaux  ou  toute  partie  de  ceux-ci  constituent 
un  etablissement  de  divertissement  pour  adultes  si,  dans 
l'exploitation  d'une  entreprise  : 

a)  soit  des  marchandises,  des  divertissements  ou  des 
services  concus  pour  stimuler  les  appetits  ou  les 
tendances  sexuels  ou  erotiques  y  sont  fournis; 

b)  soit  des  massages,  y  compris  le  petrissage,  la  ma- 
nipulation, la  friction,  le  massage,  l'effleurage  ou 
la  stimulation,  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  du 
corps  humain,  y  sont  pratiques,  offerts  ou  sollici- 
tes,  sauf  s'ils  le  sont  a  des  fins  de  traitement  medi- 
cal ou  therapeutique  et  qu'ils  sont  pratiques  ou  of- 
ferts par  une  personne  qui  est  par  ailleurs  dument 
qualifiee  ou  agreee  pour  le  faire  en  vertu  d'une  loi 
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qualified,  licensed  or  registered  to  do  so  under  a 
statute  of  Ontario. 

Power  of  entry 

(3)  Despite  subsection  436  (1),  a  local  municipality 
may  exercise  its  administrative  power  of  entry  under  sec- 
tion 436  at  any  time  of  the  day  or  night  to  enter  an  adult 
entertainment  establishment. 

Evidence  rule 

(4)  For  the  purpose  of  a  prosecution  or  proceeding 
under  a  by-law  with  respect  to  adult  entertainment  estab- 
lishments, the  holding  out  to  the  public  that  the  enter- 
tainment or  services  described  in  subsection  (2)  are  pro- 
vided in  the  premises  or  any  part  of  them  is  admissible  in 
evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, that  the  premises  or  part  of  them  is  an  adult  enter- 
tainment establishment. 

Licensing  tow  trucks,  etc. 

155.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality,  in  a  by-law  under  section  151  with  respect 
to  owners  and  drivers  of  tow  trucks  and  vehicles,  other 
than  motor  vehicles,  used  for  hire,  may, 


(a)  establish  the  rates  or  fares  to  be  charged  for  the 
conveyance  of  property  or  passengers  either 
wholly  within  the  municipality  or  from  any  point 
in  the  municipality  to  any  point  outside  the  mu- 
nicipality; and 

(b)  provide  for  the  collection  of  the  rates  or  fares 
charged  for  the  conveyance. 

Licensing  taxicabs 

156.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  lo- 
cal municipality,  in  a  by-law  under  section  151  with  re- 
spect to  the  owners  and  drivers  of  taxicabs,  may, 

(a)  establish  the  rates  or  fares  to  be  charged  for  the 
conveyance  of  property  or  passengers  either 
wholly  within  the  municipality  or  from  any  point 
in  the  municipality  to  any  point  outside  the  mu- 
nicipality; 

(b)  provide  for  the  collection  of  the  rates  or  fares 
charged  for  the  conveyance;  and 

(c)  limit  the  number  of  taxicabs  or  any  class  of  them. 
Restriction 

(2)  A  business  licensing  by-law  of  a  municipality  with 
respect  to  the  owners  and  drivers  of  taxicabs  is  void  to  the 
extent  that  it  restricts,  limits  or  prevents  the  owners  and 
drivers  of  taxicabs  from  engaging  in  conveyances  that 
meet  both  of  the  following  criteria: 

1 .  The  purpose  of  the  conveyance  is  to  transport  per- 
sons with  physical,  emotional  or  mental  disabilities 


de  l'Ontario  ou  detentrice  d'un  permis  a  cet  effet 
delivre  en  vertu  d'une  telle  loi. 

Pouvoir  d'entree 

(3)  Malgre  le  paragraphe  436  (1),  une  municipalite 
locale  peut,  a  toute  heure  du  jour  ou  de  la  nuit,  exercer  le 
pouvoir  d'entree  administratif  que  lui  confere  Particle 
436  pour  entrer  dans  un  etablissement  de  divertissement 
pour  adultes. 

Preuve 

(4)  Aux  fins  des  poursuites  engagees  ou  des  instances 
introduites  en  application  d'un  reglement  municipal  por- 
tant  sur  les  etablissements  de  divertissement  pour  adultes, 
le  fait  d'indiquer  au  public  que  les  divertissements  ou  les 
services  vises  au  paragraphe  (2)  sont  fournis  dans  les  lo- 
caux  ou  une  partie  de  ceux-ci  est  admissible  en  preuve 
comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  ces 
locaux  ou  cette  partie  constituent  un  etablissement  de 
divertissement  pour  adultes. 

Depanneuses 

155.  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  faire  ce  qui  suit 
dans  un  reglement  adopte  en  vertu  de  l'article  151  a 
l'egard  des  proprietaires  et  des  chauffeurs  de  depanneuses 
et  de  vehicules,  autres  que  les  vehicules  automobiles, 
utilises  a  des  fins  de  location  : 

a)  fixer  les  tarifs  a  exiger  pour  le  transport  de  biens 
ou  de  passagers  dans  les  limites  de  la  municipalite 
ou  d'un  point  situe  dans  la  municipalite  a  un  point 
situe  a  l'exterieur  de  celle-ci; 

b)  prevoir  la  facon  d'encaisser  les  tarifs  exiges  pour  le 
transport. 

Taxis 

156.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  arti- 
cles 9,  10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  faire  ce  qui 
suit  dans  un  reglement  adopte  en  vertu  de  l'article  151  a 
l'egard  des  proprietaires  et  des  chauffeurs  de  taxis  : 

a)  fixer  les  tarifs  a  exiger  pour  le  transport  de  biens 
ou  de  passagers  dans  les  limites  de  la  municipalite 
ou  d'un  point  situe  dans  la  municipalite  a  un  point 
situe  a  l'exterieur  de  celle-ci; 

b)  prevoir  la  facon  d'encaisser  les  tarifs  exiges  pour  le 
transport; 

c)  limiter  le  nombre  de  taxis  ou  de  toute  categorie  de 
ceux-ci. 

Restriction 

(2)  Le  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  adopte  par 
une  municipalite  l'egard  des  proprietaires  et  des  chauf- 
feurs de  taxis  est  nul  dans  la  mesure  ou  il  les  empeche 
d'effectuer  des  deplacements  qui  repondent  aux  deux 
criteres  suivants,  ou  leur  imposent  des  restrictions  a  cet 
egard  : 

1 .  Le  but  vise  est  de  transporter  des  personnes  qui  ont 
une  deficience  physique,  affective  ou  mentale  d'un 
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from  any  point  in  the  municipality  to  any  point 
outside  the  municipality. 

2.  The  conveyance  is  made  pursuant  to  a  written  con- 
tract for  the  use  of  a  taxicab  which  can  legally  op- 
erate in  the  municipality  in  which  the  conveyance 
begins  or  ends. 

Airports 

(3)  A  business  licensing  by-law  of  a  municipality  with 
respect  to  the  owners  and  drivers  of  taxicabs  does  not 
apply  in  respect  of  taxicabs  conveying  property  or  pas- 
sengers from  any  point  within  the  municipality  to  an  air- 
port situated  outside  the  municipality  if, 

(a)  the  airport  is  owned  and  operated  by  the  Crown  in 
right  of  Canada  and  the  taxicab  bears  a  valid  and 
subsisting  plate  issued  in  respect  of  the  airport  un- 
der the  Government  Airport  Concession  Opera- 
tions Regulations  made  under  the  Department  oj 
Transport  Act  (Canada);  or 

(b)  the  airport  is  operated  by  a  corporation  or  other 
body  designated  by  the  Governor  in  Council  as  a 
designated  airport  authority  under  the  Airport 
Transfer  (Miscellaneous  Matters)  Act  (Canada) 
and  the  taxicab  bears  a  valid  and  subsisting  permit 
or  licence  issued  by  the  designated  airport  author- 
ity. 

Mississauga 

(4)  No  business  licensing  by-law  passed  by  the  City  of 
Mississauga  with  respect  to  the  owners  and  drivers  of 
taxicabs  applies  in  respect  of  taxicabs,  other  than  taxicabs 
licensed  by  the  city,  engaged  in  the  conveyance  of  goods 
or  passengers,  if  the  conveyance  commenced  at  the  Lester 
B.  Pearson  International  Airport. 

Reciprocal  licensing  arrangement 

157.  (1)  If  a  municipality  and  the  police  services 
board  of  the  municipality  agree  to  enforce  a  by-law  pro- 
viding for  a  system  of  licences  with  respect  to  a  business 
on  behalf  of  each  other  or  on  behalf  of  another  municipal- 
ity, another  police  services  board  or  another  body  per- 
forming a  public  function  prescribed  by  the  Minister,  the 
municipality  or  the  police  services  board,  as  the  case  may 
be,  may  designate  one  or  more  persons  as  officers  to  en- 
force the  licensing  by-laws. 


Delegation 

(2)  A  municipality  may  delegate  to  another  municipal- 
ity, with  the  consent  of  the  other  municipality,  the  power 
to  provide  for  a  system  of  licences  with  respect  to  a  busi- 
ness specified  in  the  by-law  and,  for  that  purpose,  sec- 
tions 9,  10,  11  and  150  to  165  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  other  municipality. 

Regulations 

(3)  For  the  purpose  of  this  section,  the  Minister  may 
prescribe  the  bodies  performing  a  public  function  and 
may  impose  conditions  and  limitations  on  the  powers  of 


point  situe  dans  la  municipalite  a  un  point  situe  a 
l'exterieur  de  celle-ci. 

2.  Le  deplacement  est  effectue  aux  termes  d'un 
contrat  ecrit  pour  l'utilisation  d'un  taxi  qui  peut 
etre  exploite  legalemcnt  dans  la  municipalite  dans 
laquellc  se  trouve  le  point  de  depart  ou  d'arrivee  du 
transport  effectue. 

Aeroports 

(3)  Le  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  adopte  par 
une  municipalite  a  l'egard  des  proprietaires  et  des  chauf- 
feurs de  taxis  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  taxis  qui 
transported  des  biens  ou  des  passagers  d'un  point  situe 
dans  la  municipalite  a  un  aeroport  qui  se  trouve  a  l'exte- 
rieur  de  celle-ci  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'aeroport  appartient  a  la  Couronne  du  chef  du  Ca- 
nada et  est  exploite  par  elle,  et  le  taxi  est  muni 
d'une  plaque  valide  delivree  pour  cet  aeroport  en 
vertu  du  Reglement  sur  l'exploitation  de  conces- 
sions aux  aeroports  du  gouvernement  pris  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Transports 
(Canada); 

b)  l'aeroport  est  exploite  par  une  personne  morale  ou 
un  autre  organisme  designe  par  le  gouverneur  en 
conseil  en  tant  qu'administration  aeroportuaire  de- 
signee en  application  de  la  Loi  relative  aux  ces- 
sions d 'aeroports  (Canada)  et  le  taxi  est  muni  d'un 
permis  ou  d'une  licence  valide  delivre  par  cette 
administration. 

Mississauga 

(4)  Aucun  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  adopte 
par  la  cite  de  Mississauga  a  l'egard  des  proprietaires  et 
des  chauffeurs  de  taxis  ne  s'applique  a  l'egard  des  taxis, 
sauf  ceux  qui  sont  munis  d'un  permis  delivre  par  la  cite, 
qui  transportent  des  marchandises  ou  des  passagers  a  par- 
tir  de  l'aeroport  international  Lester  B.  Pearson. 

Arrangements  reciproques  en  matiere  de  permis 

157.  (1)  Si  une  municipalite  et  la  commission  de  ser- 
vices policiers  de  la  municipalite  concluent  un  accord  par 
lequel  elles  conviennent  d'executer,  pour  le  compte  de 
l'une  et  de  1' autre  ou  pour  le  compte  d'une  autre  munici- 
palite, d'une  autre  commission  de  services  policiers  ou 
d'un  autre  organisme  exercant  une  fonction  publique  qui 
est  prescrit  par  le  ministre,  un  reglement  municipal  pre- 
voyant  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise,  la  muni- 
cipalite ou  la  commission  de  services  policiers,  selon  le 
cas,  peut  designer  une  ou  plusieurs  personnes  comme 
fonctionnaires  pour  executer  le  reglement. 
Delegation 

(2)  Une  municipalite  peut  deleguer  a  une  autre  muni- 
cipalite, avec  son  consentement,  le  pouvoir  de  prevoir  un 
regime  de  permis  pour  une  entreprise  precisee  dans  le 
reglement  municipal.  A  cette  fin,  les  articles  9,  10,  11  et 
150  a  165  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires, 
a  l'autre  municipalite. 

Reglements 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  ministre 
peut  prescrire  les  organismes  exercant  une  fonction  pu- 
blique et  assortir  de  conditions  et  de  restrictions  les  pou- 
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the  municipality  to  enter  into  agreements  with  those  bod- 
ies. 

Regulations 

158.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  business  or  class  of  business  from 
all  or  any  part  of  a  by-law  providing  for  a  system 
of  licences  under  any  Act,  including  self-regulated 
businesses; 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  a  municipality  under  this  Act  to  provide  for  a 
system  of  licences  with  respect  to  a  business; 

(c)  prohibiting  municipalities  from  imposing  on  any 
business,  in  respect  of  which  a  provincial  certifi- 
cate has  been  issued,  a  condition  on  a  licence  re- 
quiring testing  on  the  subject-matter  of  the  certifi- 
cation. 

Scope 

(2)  A  regulation  under  this  section  may, 

(a)  be  retroactive  for  a  period  not  exceeding  one  year; 

(b)  require  a  municipality  to  return  licence  fees  col- 
lected during  that  period;  and 

(c)  require  a  municipality  to  use  the  licence  fees  in  the 
prescribed  manner. 

Conflicts 

159.  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  in  this 
Act  and  a  provision  of  any  other  Act  authorizing  a  mu- 
nicipality to  license  a  business,  the  provision  that  is  less 
restrictive  of  a  municipality's  power  prevails. 

Other  by-laws 

160.  Sections  9,  10,  11  and  150  to  159  apply,  with 
necessary  modifications,  to  municipalities  in  the  exercise 
of  a  power  to  pass  by-laws  licensing  businesses  under  any 
section  of  this  Act  or  any  other  Act. 


Regional  Municipality  of  Waterloo 

161.  A  lower-tier  municipality  in  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Waterloo  may  by  resolution  require  the  up- 
per-tier municipality  to  investigate  an  alleged  contraven- 
tion of  a  business  licensing  by-law  of  the  upper-tier  mu- 
nicipality and  to  report  to  the  lower-tier  municipality. 

Regional  Municipality  of  York 

162.  (1)  A  business  licensing  by-law  of  The  Regional 
Municipality  of  York  with  respect  to  a  lodging  house,  as 
defined  in  section  11.1,  has  no  force  in  a  lower-tier  mu- 
nicipality in  which  a  business  licensing  by-law  passed  by 
the  lower-tier  municipality  is  in  force  in  respect  of  the 
same  lodging  house. 


voirs  qu'a  la  municipalite  de  conclure  des  accords  avec 

ces  organismes. 

Reglements 

158.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  soustraire  toute  entreprise  ou  categorie  d'entre- 
prises  a  l'application  de  tout  ou  partie  d'un  regle- 
ment municipal  prevoyant  un  regime  de  permis  qui 
est  adopte  en  vertu  d'une  loi,  y  compris  les  entre- 
prises  auto-reglementees; 

b)  assortir  de  conditions  et  de  restrictions  les  pouvoirs 
que  la  presente  loi  confere  a  une  municipalite  de 
prevoir  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise; 

c)  interdire  aux  municipalites  d'assortir  le  permis 
d'une  entreprise  a  regard  de  laquelle  un  certificat 
provincial  a  ete  delivre  d'une  condition  exigeant 
qu'elle  fasse  l'objet  d'un  examen  dans  le  domaine 
vise  par  le  certificat. 

Portee 

(2)  Le  reglement  pris  en  application  du  present  article 
peut : 

a)  etre  retroactif  pour  une  periode  maximale  d'un  an; 

b)  exiger  qu'une  municipalite  rembourse  les  droits  de 
permis  percus  pendant  cette  periode; 

c)  exiger  qu'une  municipalite  utilise  les  droits  de 
permis  de  la  maniere  prescrite. 

Incompatibility 

159.  En  cas  d'incompatibilite  entre  une  disposition  de 
la  presente  loi  et  une  disposition  de  toute  autre  loi  qui 
autorise  une  municipalite  a  exiger  un  permis  pour  une 
entreprise,  la  disposition  qui  restreint  le  moins  le  pouvoir 
de  la  municipalite  l'emporte. 

Autres  reglements  municipaux 

160.  Les  articles  9,  10,  11  et  150  a  159  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  municipalites  lors- 
qu'elles  exercent  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
exigeant  un  permis  d'exploitation  d'entreprise  qui  est 
prevu  a  tout  article  de  la  presente  loi  ou  par  toute  autre 
loi. 

Municipalite  regionale  de  Waterloo 

161.  Une  municipalite  de  palier  inferieur  situee  dans  la 
municipalite  regionale  de  Waterloo  peut,  par  voie  de  reso- 
lution, exiger  que  la  municipalite  de  palier  superieur  en- 
queue sur  une  pretendue  contravention  a  un  reglement  sur 
les  permis  d'entreprise  adopte  par  cette  municipalite  et 
qu'elle  lui  presente  un  rapport. 

Municipalite  regionale  de  York 

162.  (1)  Le  reglement  sur  les  permis  d'entreprise 
adopte  par  la  municipalite  regionale  de  York  a  l'egard 
d'une  pension  au  sens  de  l'article  11.1  est  sans  effet  dans 
une  municipalite  de  palier  inferieur  dans  laquelle  un  tel 
reglement  adopte  par  celle-ci  est  en  vigueur  a  l'egard  de 
la  meme  pension. 
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Same 

(2)  A  lower-tier  municipality  in  The  Regional  Munici- 
pality of  York  may  by  resolution  require  the  upper-tier 
municipality  to  investigate  an  alleged  contravention  of  a 
business  licensing  by-law  of  the  upper-tier  municipality 
and  to  report  to  the  lower-tier  municipality. 

Restrictions  re  group  homes 

163.  (1)  A  municipality  shall  not  pass  a  business  li- 
censing by-law  for  group  homes  unless  there  is  in  effect 
in  the  municipality  a  by-law  passed  under  section  34  of 
the  Planning  Act  that  permits  the  establishment  and  use  of 
group  homes  in  the  municipality. 


Same 

(2)  A  business  licensing  by-law  for  group  homes  may 
prohibit  a  person  from  carrying  on  the  business  of  a  group 
home  without  a  licence  and  may  provide  for  the  following 
conditions,  but  shall  not  provide  for  any  additional  condi- 
tions concerning  the  operation  of  the  group  home: 

1.  The  by-law  may  require  the  payment  of  licence 
fees. 

2.  The  by-law  may  require  a  licensee  or  an  applicant 
for  a  licence  to  give  the  municipality  such  informa- 
tion as  the  municipality  considers  appropriate  con- 
cerning the  business  name,  ownership  and  method 
of  contacting  the  licensee  or  applicant. 


Definition 

(3)  In  this  section, 

"group  home"  means  a  residence  licensed  or  funded  un- 
der a  federal  or  provincial  statute  for  the  accommoda- 
tion of  three  to  10  persons,  exclusive  of  staff,  living 
under  supervision  in  a  single  housekeeping  unit  and 
who,  by  reason  of  their  emotional,  mental,  social  or 
physical  condition  or  legal  status,  require  a  group  living 
arrangement  for  their  well  being. 

Trailers 

164.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  lo- 
cal municipality  may  prohibit  or  licence  trailers  located  in 
the  municipality. 

Restriction 

(2)  If  a  municipality  licenses  trailers  in  the  municipal- 
ity, no  licence  fee  shall  be  charged  in  respect  of  a  trailer 
assessed  under  the  Assessment  Act. 


Restriction,  trailer  camps 

(3)  If  a  municipality  licenses  trailer  camps  under  a 
business  licensing  by-law  and  imposes  a  licence  lee  tor 
each  lot  in  the  trailer  camp  to  be  occupied  by  one  trailer, 
no  licence  fee  shall  be  charged  in  respect  of  a  lot  that  is  to 


Idem 

(2)  Une  municipalite  de  palier  inferieur  situee  dans  la 
municipalite  regionale  de  York  peut,  par  voie  de  resolu- 
tion, exiger  que  la  municipalite  de  palier  superieur  en- 
quete  sur  une  pretendue  contravention  a  un  reglement  sur 
les  permis  d'entreprise  adopte  par  cette  municipalite  et 
qu'elle  lui  presente  un  rapport. 

Restrictions  :  foyers  de  groupe 

163.  (1)  Une  municipalite  ne  doit  pas  adopter  de  re- 
glement sur  les  permis  d'entreprise  a  Pegard  des  foyers 
de  groupe  a  moins  que  ne  soit  en  vigueur  dans  la  munici- 
palite un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'articlc 
34  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire  permettant 
la  creation  et  l'utilisation  de  foyers  de  groupe  sur  son 
territoire. 

Idem 

(2)  Le  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  a  l'egard 
des  foyers  de  groupe  peut  interdire  a  une  personne 
d'exploiter  un  foyer  de  groupe  sans  permis  et  peut  prevoir 
les  conditions  suivantes,  mais  il  ne  doit  pas  prevoir 
d'autres  conditions  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  du 
foyer : 

1 .  Le  reglement  peut  prevoir  des  droits  de  permis. 

2.  Le  reglement  peut  exiger  que  le  titulaire  de  permis 
ou  l'auteur  d'une  demande  de  permis  fournisse  a  la 
municipalite  les  renseignements  qu'elle  estime  ap- 
propries  concernant  la  denomination  de  l'entre- 
prise,  son  ou  ses  proprietaries  et  la  maniere  de 
communiquer  avec  le  titulaire  de  permis  ou  l'au- 
teur de  la  demande. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«foyer  de  groupe»  Residence  qui  detient  un  permis  ou  qui 
est  subventionnee  en  application  d'une  loi  federate  ou 
provinciale  en  vue  de  l'hebergement  surveille,  dans  un 
logement  unifamilial,  de  trois  a  10  personnes  -  sans 
compter  le  personnel  -  dont  le  bien-etre  depend  de  la 
vie  en  groupe  en  raison  soit  de  leur  etat  affectif,  mental, 
social  ou  physique,  soit  de  leur  statut  juridique. 

Roulottes 

164.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  arti- 
cles 9,  10  et  11,  une  municipalite  locale  peut  interdire  la 
presence  de  roulottes  dans  la  municipalite  ou  demander 
un  permis  pour  les  roulottes  qui  s'y  trouvent. 

Restriction 

(2)  Si  une  municipalite  demande  un  permis  pour  les 
roulottes  qui  s'y  trouvent,  des  droits  de  permis  ne  doivent 
pas  etre  exiges  a  l'egard  de  celles  qui  font  l'objet  d'une 
evaluation  en  application  de  la  Loi  sur  V evaluation  fan- 
cier e. 

Restriction  :  pares  a  roulottes 

(3)  Si  une  municipalite  demande  un  permis  pour  les 
pares  a  roulottes  en  vertu  d'un  reglement  sur  les  permis 
d'entreprise  et  qu'elle  exige  des  droits  de  permis  pour 
chaque  lot  destine  a  etre  occupe  par  une  roulotte,  des 
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be  made  available  only  for  a  trailer  that  is  assessed  under 
the  Assessment  Act. 


Definitions 

(4)  In  this  section, 

"trailer"  means  any  vehicle  constructed  to  be  attached  and 
propelled  by  a  motor  vehicle  and  that  is  capable  of  be- 
ing used  by  persons  for  living,  sleeping  or  eating,  even 
if  the  vehicle  is  jacked-up  or  its  running  gear  is  re- 
moved; ("roulotte") 

"trailer  camp"  means  any  land  on  which  a  trailer  is  kept, 
("pare  a  roulottes") 

Motor  vehicle  racing 

165.  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  a  local 
municipality  may  prohibit  or  license,  regulate  and  govern 
the  racing  of  motor  vehicles  and  the  holding  of  motor 
vehicle  races. 

83.  (1)  Subsection  173  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amendment  of  restructuring  proposal 

(5)  After  the  following  requirements  are  met  and  de- 
spite subsection  (4),  the  Minister  may  allow  a  restructur- 
ing proposal  submitted  under  subsection  ( 1 )  or  under  sub- 
section 149  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  to  be 
amended  and,  if  an  order  implementing  the  proposal  has 
already  been  made,  the  Minister  may  make  another  order 
to  implement  the  amended  restructuring  proposal: 

1.  An  amended  restructuring  report  setting  out  the 
amended  restructuring  proposal  must  be  submitted 
to  the  Minister  by  one  of  the  municipalities  or  local 
bodies  entitled  to  make  the  original  restructuring 
proposal,  other  than  the  City  of  Toronto. 

2.  The  amended  restructuring  proposal  must  have  the 
prescribed  degree  of  support  of  the  prescribed  mu- 
nicipalities and  local  bodies  in  the  geographic  area 
whose  support  was  required  for  the  original  re- 
structuring proposal. 

3.  The  amended  restructuring  proposal  must  have  the 
prescribed  degree  of  support  of  the  prescribed  mu- 
nicipalities and  local  bodies  in  the  geographic  area 
whose  support  would  be  required  if  the  amended 
proposal  were  an  original  restructuring  proposal. 

4.  The  provisions  of  any  order  implementing  the 
original  restructuring  proposal  which  are  to  be 
amended  are  not  in  force. 

(2)  Subsection  173  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(7)  If  the  Minister  makes  an  order  under  subsection  (4) 
or  under  subsection  149  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  and  then  makes  another  order  under  subsection  (5) 


droits  de  permis  ne  doivent  pas  etre  exiges  a  l'egard  d'un 
lot  destine  uniquement  a  une  roulotte  qui  fait  fobjet 
d'une  evaluation  en  application  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«parc  a  roulottes»  Bien-fonds  sur  lequel  se  trouve  une 
roulotte.  («trailer  camp») 

((roulotte»  Vehicule  fabrique  de  facon  a  pouvoir  etre  atta- 
che a  un  vehicule  automobile  et  propulse  par  celui-ci,  et 
qui  peut  etre  utilise  pour  y  vivre,  y  dormir  ou  y  manger, 
meme  s'il  est  mis  sur  cales  ou  que  son  train  roulant  a 
ete  retire.  («trailer») 

Courses  de  vehicules  automobiles 

165.  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  articles  9, 
10  et  11,  une  municipality  locale  peut  interdire  les  courses 
de  vehicules  automobiles  et  la  tenue  de  telles  courses, 
exiger  un  permis  pour  ces  courses  et  leur  tenue  ou  regle- 
menter  et  regir  celles-ci. 

83.  (1)  Le  paragraphe  173  (5)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  de  la  proposition  de  restructuration 

(5)  Une  fois  les  exigences  suivantes  respectees  et  mal- 
gre  le  paragraphe  (4),  le  ministre  peut  permettre  la  modi- 
fication d'une  proposition  de  restructuration  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  en  vertu  du  paragraphe  149(1) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  et,  si  un  arrete 
mettant  la  proposition  en  oeuvre  a  deja  ete  pris,  il  peut 
prendre  un  autre  arrete  pour  mettre  en  oeuvre  la  proposi- 
tion modifiee  : 

1.  Un  rapport  de  restructuration  modifie  enoncant  la 
proposition  de  restructuration  modifiee  est  presente 
au  ministre  par  une  des  municipalites  ou  un  des  or- 
ganismes  locaux  qui  avaient  le  droit  de  presenter  la 
proposition  initiale,  autre  que  la  cite  de  Toronto. 

2.  La  proposition  de  restructuration  modifiee  jouit  du 
degre  d'appui  present  des  municipalites  et  orga- 
nismes  locaux  prescrits  de  la  zone  geographique 
dont  l'appui  etait  exige  dans  le  cas  de  la  proposi- 
tion initiale. 

3.  La  proposition  de  restructuration  modifiee  jouit  du 
degre  d'appui  prescrit  des  municipalites  et  orga- 
nismes  locaux  prescrits  de  la  zone  geographique 
dont  l'appui  serait  exige  si  la  proposition  modifiee 
etait  une  proposition  initiale. 

4.  Les  dispositions  de  tout  arrete  mettant  en  oeuvre  la 
proposition  de  restructuration  initiale  qui  doivent 
etre  modifiees  ne  sont  pas  en  vigueur. 

(2)  Le  paragraphe  173  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  ou  en  vertu  du  paragraphe  149  (4)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  et  qu'il  en  prend  ensuite  un 
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implementing  an  amended  restructuring  proposal,  the 
second  order  is  deemed  to  have  been  made  under  subsec- 
tion (4)  or  under  subsection  149  (4)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be,  for  the  purposes  of  this 
section. 

84.  (1)  Clause  186  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  prevails  over  any  Act  or  regulation  with  which  it 
conflicts  except, 

(i)  this  section  and  regulations  made  under  this 
section, 

(ii)  sections  171  to  185,  and 

(iii)  regulations  made  under  sections  171  to  185. 

(2)  Subsection  186  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  a  municipality  may  exercise 
its  powers  with  respect  to  any  of  the  following  matters 
before  or  after  an  order  of  the  Minister  under  section  1 73 
or  an  order  of  a  commission  under  section  175  comes  into 
force,  unless  the  order  precludes  it  expressly  or  by  neces- 
sary implication: 

1 .  Changing  the  name  of  the  municipality. 

2.  Transferring  powers  between  upper-tier  and  lower- 
tier  municipalities. 

3.  Dissolving  or  changing  local  boards. 

4.  Changing  the  composition  of  council. 

5.  Establishing,  changing  or  dissolving  wards. 

6.  Any  other  matter  dealt  with  by  a  provision  of  an 
Act  that  provides,  expressly  or  by  necessary  impli- 
cation, that  the  provision  or  the  exercise  of  power 
under  the  provision  by  a  municipality  prevails  over 
an  order  of  the  Minister  under  section  173,  a  com- 
mission under  section  175  or  the  Ontario  Munici- 
pal Board  under  section  180,  181  or  182. 


85.  Subsections  187  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Change  of  name 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  a  municipality  to  change  its  name  so  long 
as  the  new  name  is  not  the  same  as  the  name  of  another 
municipality. 


autre  en  vertu  du  paragraphe  (5)  mettant  en  oeuvre  une 
proposition  de  rcstructuration  modifiee,  le  second  arrete 
est  repute  avoir  ete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou  en 
vertu  du  paragraphe  149  (4)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas,  pour  1'application  du  present 
article. 

84.  (1)  L'alinea  186  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'autre  part,  l'emporte  sur  les  lois  et  leurs  regle- 
ments  d'application  incompatibles,  sauf  sur  ce  qui 
suit : 

(i)  le  present  article  et  ses  reglements  d'applica- 
tion, 

(ii)  les  articles  171  a  185, 

(iii)  les  reglements  d'application  des  articles  171  a 
185. 

(2)  Le  paragraphe  186  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Malgre  l'alinea  (1)  b),  une  municipalite  peut  exer- 
cer  ses  pouvoirs  relativement  aux  questions  suivantes 
avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  d'un  arrete  que  prend 
le  ministre  en  vertu  de  l'article  173  ou  d'une  ordonnance 
que  prend  une  commission  en  vertu  de  l'article  175,  sauf 
si  l'arrete  ou  l'ordonnance  l'interdit  expressement  ou  par 
deduction  necessaire  : 

1 .  Le  changement  de  nom  de  la  municipalite. 

2.  Le  transfert  de  pouvoirs  entre  municipalites  de 
palier  superieur  et  de  palier  inferieur. 

3.  La  dissolution  ou  la  modification  de  conseils  lo- 
caux. 

4.  La  modification  de  la  composition  du  conseil  mu- 
nicipal. 

5.  La  constitution,  la  modification  ou  la  dissolution 
de  quartiers  electoraux. 

6.  Toute  autre  question  dont  traite  une  disposition 
d'une  loi  qui  prevoit,  expressement  ou  par  deduc- 
tion necessaire,  que  la  disposition  ou  l'exercice  par 
une  municipalite  d'un  pouvoir  qu'elle  confere 
femporte  sur  l'arrete  que  prend  le  ministre  en  ver- 
tu de  l'article  173,  l'ordonnance  que  prend  une 
commission  en  vertu  de  l'article  175  ou  l'ordon- 
nance que  rend  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipals de  l'Ontario  en  vertu  de  l'article  180,  181 
ou  182. 

85.  Les  paragraphes  187  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Changement  de  nom 

(1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  a  changer  de  nom 
tant  que  son  nouveau  nom  n'est  pas  identique  a  celui 
d'une  autre  municipalite. 
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Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  (1)  and  any  provision  of  this  or  any 
other  Act  or  any  regulation  made  under  any  other  Act,  the 
by-law  prevails. 

86.  (1)  The  definition  of  "municipal  service"  in 
subsection  194  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "public  utility"  in  subsection 
194  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion 195  (1)"  and  substituting  "section  195". 

(3)  Subsection  194  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

87.  Sections  195,  196,  197,  198,  199,  200  and  201  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Municipal  service  boards 

195.  A  public  utility  commission  established  or 
deemed  to  have  been  established  under  the  Public  Utili- 
ties Act,  a  parking  authority  established  under  paragraph 
57  of  section  207  of  the  old  Act  and  a  board  of  park  man- 
agement established  under  the  Public  Parks  Act,  which 
exist  on  December  31,  2002,  are  deemed  to  be  municipal 
service  boards  established  under  this  Act  and  continue 
with  the  same  name,  composition  and  service  area  and 
have  the  same  powers  and  the  same  control  and  manage- 
ment of  the  same  services  as  they  had  on  that  day. 

Power  to  establish  municipal  service  boards 

196.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those 
sections  authorize  a  municipality  to  establish  a  municipal 
service  board  and  to  provide  for  the  following  matters: 

1.  The  name,  composition,  quorum  and  budgetary 
process  of  the  board. 

2.  The  eligibility  of  persons  to  hold  office  as  board 
members. 

3.  The  manner  of  selecting  board  members,  the  resig- 
nation of  members,  the  determination  of  when  a 
member's  seat  becomes  vacant  and  the  filling  of 
vacancies. 

4.  The  term  of  office  and  remuneration  of  board 
members. 

5.  The  number  of  votes  of  the  board  members. 

6.  The  requirement  that  the  board  follow  rules,  pro- 
cedures and  policies  established  by  the  municipal- 
ity. 

7.  The  relationship  between  the  municipality  and  the 
board,  including  their  financial  and  reporting  rela- 
tionship. 

Restriction 

(2)  A  municipal  service  board  must  be  composed  of  at 
least  two  members. 

Same,  election  of  members 

(3)  A  municipality  cannot  require  any  member  of  a 
municipal  service  board  to  be  elected  to  that  office  under 


Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  d'une  autre  loi  ou  des  regle- 
ments d'application  d'une  autre  loi. 

86.  (1)  La  definition  de  «service  municipal"  au  pa- 
ragraphe 194  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «service  public»  au  paragraphe 
194  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«l'article  195»  a  «le  paragraphe  195  (1)». 

(3)  Le  paragraphe  194  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

87.  Les  articles  195,  196,  197,  198,  199,  200  et  201 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Commissions  de  services  municipaux 

195.  La  commission  de  services  publics  creee  ou  repu- 
tee  avoir  ete  creee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  services  pu- 
blics, Toffice  des  pares  de  stationnement  cree  en  vertu  de 
la  disposition  57  de  Particle  207  de  l'ancienne  loi  et  la 
commission  de  gestion  des  pares  creee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  pares  publics  qui  existent  le  31  decembre  2002 
sont  reputes  des  commissions  de  services  municipaux 
creees  en  vertu  de  la  presente  loi  et  conservent  le  nom,  la 
composition,  l'aire  de  services,  les  pouvoirs,  et  le  controle 
et  la  gestion  des  memes  services  qu'ils  avaient  a  ce  mo- 
ment-la. 

Pouvoir  de  creer  des  commissions  de  services  municipaux 

196.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  une  municipalite  a  creer  une 
commission  de  services  municipaux  et  a  prevoir  les  ques- 
tions suivantes  : 

1 .  Le  nom,  la  composition,  le  quorum  et  le  processus 
budgetaire  de  la  commission. 

2.  Les  qualites  requises  pour  occuper  une  charge  au 
sein  de  la  commission. 

3.  Le  mode  de  selection  de  ses  membres,  leur  demis- 
sion, Tetablissement  du  moment  ou  le  siege  d'un 
membre  devient  vacant  et  la  facon  de  combler  les 
vacances. 

4.  Le  mandat  de  ses  membres  et  leur  remuneration. 

5.  Le  nombre  de  voix  dont  beneficient  les  membres. 

6.  L'obligation  pour  la  commission  de  suivre  les  re- 
gies, les  modalites  et  les  politiques  fixees  par  la 
municipalite. 

7.  Les  liens  qui  existent  entre  la  municipalite  et  la 
commission,  notamment  les  liens  financiers  et  hie- 
rarchiques. 

Restriction 

(2)  Une  commission  de  services  municipaux  compte 
au  moins  deux  membres. 

Idem  :  election  des  membres 

(3)  Une  municipalite  ne  peut  exiger  qu'un  membre 
d'une  commission  de  services  municipaux  soit  elu  a  cette 
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the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

Same,  term  of  office 

(4)  The  term  of  office  of  a  member  of  a  municipal  ser- 
vice board  cannot  exceed  four  years  but  members  may  be 
eligible  for  appointment  for  more  than  one  term. 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  term  of  office  of  a 
member  continues  until  his  or  her  successor  becomes  a 
member  of  the  board. 

Same 

(6)  Except  as  otherwise  provided  by  subsections  (2)  to 
(4),  the  following  provisions  apply  with  necessary  modi- 
fications to  a  municipal  service  board  and  its  members  as 
if  they  were  council  and  members  of  council:  section  242, 
clauses  259  (1)  (c)  to  (h)  and  sections  260,  264  and  265. 

Status  of  municipal  service  boards 

197.  (1)  A  municipal  service  board  is  a  body  corpo- 
rate unless  the  municipality  provides  otherwise  when  es- 
tablishing the  board. 

Agency 

(2)  A  municipal  service  board  is  an  agent  of  the  mu- 
nicipality. 

Local  board 

(3)  A  municipal  service  board  is  a  local  board  of  the 
municipality  for  all  purposes. 

Non-application  of  Corporations  Act,  etc. 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  a  municipal  service  board  that 
is  a  body  corporate. 

Functions  of  municipal  service  boards 

198.  (1)  A  municipality  may  give  a  municipal  service 
board  the  control  and  management  of  such  services  and 
activities  of  the  municipality  as  the  municipality  consid- 
ers appropriate  and  shall  do  so  by  delegating  the  powers 
and  duties  of  the  municipality  to  the  board  in  accordance 
with  this  Act. 

Powers  and  duties 

(2)  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  municipal  service  board,  except  as  oth- 
erwise provided  by  by-law: 

1.  Section  9. 

2.  Part  XIV  (Enforcement),  except  sections  433,  434, 
442  and  447.1. 

3.  Part  XV  (Municipal  Liability). 

Restriction 

(3)  A  power  provided  to  a  municipal  service  board 
under  subsection  (2)  is  subject  to  any  limits  on  and  duties 


charge  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  muni- 
cipales. 

Idem  :  mandat 

(4)  Le  membre  d'une  commission  de  services  munici- 
paux  ne  peut  pas  etre  nomme  pour  un  mandat  de  plus  de 
quatre  ans.  II  peut  toutefois  etre  nomme  pour  plus  d'un 
mandat. 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  membre  demeure  en 
fonction  jusqu'a  ce  que  son  successeur  devienne  membre 
de  la  commission. 

Idem 

(6)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (2)  a 
(4),  les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  une  commission  de  services  muni- 
cipaux  et  a  ses  membres  comme  s'il  s'agissait  du  conseil 
municipal  et  de  ses  membres  :  Particle  242,  les  alineas 
259  (1)  c)  a  h)  et  les  articles  260,  264  et  265. 

Statut  des  commissions  de  services  municipaux 

197.  (1)  Une  commission  de  services  municipaux  est 
une  personne  morale,  sauf  si  la  municipality  prevoit  au- 
trement  au  moment  de  sa  creation. 

Mandataire 

(2)  Une  commission  de  services  municipaux  est  un 
mandataire  de  la  municipalite. 

Conseil  local 

(3)  Une  commission  de  services  municipaux  est  un 
conseil  local  de  la  municipalite  a  toutes  fins. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent pas  a  une  commission  de  services  municipaux  qui 
est  une  personne  morale. 

Fonctions  des  commissions  de  services  municipaux 

198.  (1)  Une  municipalite  peut  confier  a  une  commis- 
sion de  services  municipaux  le  controle  et  la  gestion  des 
activites  et  services  de  la  municipalite  qu'elle  estime  ap- 
propries  en  lui  deleguant  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de 
la  municipalite  conformement  a  la  presente  loi. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  munici- 
pal, les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  une  commission  de  services  muni- 
cipaux : 

1.  L'article9. 

2.  La  partie  XIV  (Execution),  a  l'exception  des  arti- 
cles 433,434,  442  et  447.1. 

3.  La  partie  XV  (Responsabilite  des  municipalites). 

Restriction 

(3)  Le  pouvoir  qui  est  confere  a  une  commission  de 
services  municipaux  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  assu- 
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related  to  the  power  and  to  any  procedural  requirements, 
including  conditions,  approvals  and  appeals  which  apply 
to  the  power. 

88.  Section  203  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Powers  to  Establish  Corporations 

Power  to  establish  corporations 

203.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those 
sections  authorize  a  municipality  to  do  the  following 
things  in  accordance  with  such  conditions  and  restrictions 
as  may  be  prescribed: 

1.  To  establish  corporations. 

2.  To  nominate  or  authorize  a  person  to  act  as  an  in- 
corporator, director,  officer  or  member  of  a  corpo- 
ration. 

3.  To  exercise  any  power  as  a  member  of  a  corpora- 
tion. 

4.  To  acquire  an  interest  in  or  to  guarantee  such  secu- 
rities issued  by  a  corporation  as  may  be  prescribed. 

5.  To  exercise  any  power  as  the  holder  of  such  securi- 
ties issued  by  a  corporation  as  may  be  prescribed. 

Duties  of  corporations,  etc. 

(2)  A  corporation  established  by  a  municipality  and  the 
directors  and  officers  of  the  corporation  shall  comply 
with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Exceptions 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a  corpo- 
ration established  under  section  142  of  the  Electricity  Act, 
1998,  a  corporation  established  under  section  13  of  the 
Housing  Development  Act,  a  local  housing  corporation 
established  under  Part  III  of  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000  or  any  other  corporation  that  a  municipality  is 
expressly  authorized  under  any  other  Act  to  establish  or 
control. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  powers  of  a  municipality  under 
this  section  and  governing  the  coiporations  established 
under  this  section,  including  regulations, 

(a)  prescribing  the  purposes  for  which  a  municipality 
may  exercise  its  powers  referred  to  in  this  section 
and  imposing  conditions  and  restrictions  on  the  use 
of  those  powers; 

(b)  prescribing  the  purposes  for  which  a  corporation 
may  carry  on  business  or  engage  in  activities; 

(c)  prescribing  securities  for  the  purposes  of  para- 
graphs 4  and  5  of  subsection  (1); 

(d)  imposing  conditions  and  requirements  that  apply  to 
a  corporation  and  its  directors  and  officers; 


jetti  aux  restrictions  dont  il  est  assorti  et  a  toute  fonction 
qui  lui  est  rattachee  ainsi  qu'aux  formalites,  y  compris  les 
conditions,  les  approbations  et  les  appels,  qui  s'y  appli- 
quent. 

88.  L'article  203  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  creer  des  personnes  morales 

Pouvoir  de  creer  des  personnes  morales 

203.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  9,  10  et  11  autorisent  une  municipality  a  faire  ce 
qui  suit,  conformement  aux  conditions  et  restrictions 
prescrites  : 

1 .  Creer  des  personnes  morales. 

2.  Proposer  une  personne  comme  fondateur,  adminis- 
trateur,  dirigeant  ou  membre  d'une  personne  mo- 
rale ou  l'autoriser  a  agir  comme  tel. 

3.  Exercer  un  pouvoir  en  tant  que  membre  d'une  per- 
sonne morale. 

4.  Acquerir  un  interet  sur  une  valeur  mobiliere  pres- 
erve d'une  personne  morale  ou  garantir  une  telle 
valeur. 

5.  Exercer  un  pouvoir  en  tant  que  detent eur  d'une 
valeur  mobiliere  prescrite  d'une  personne  morale. 

Fonctions  de  personnes  morales 

(2)  La  personne  morale  creee  par  une  municipality 
ainsi  que  ses  administrateurs  et  dirigeants  se  conferment 
aux  exigences  prescrites. 

Exceptions 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  ni  a  l'egard  des 
personnes  morales  creees  en  vertu  de  Particle  142  de  la 
Loi  de  1998  sur  Velectricite  ou  de  Particle  13  de  la  Loi 
sur  le  developpement  du  logement,  ni  a  l'egard  des  socie- 
tes  locales  de  logement  creees  en  vertu  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social,  ni  a 
l'egard  des  autres  personnes  morales  qu'une  municipality 
est  expressement  autorisee  a  creer  ou  a  controler  en  vertu 
de  toute  autre  loi. 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  les  pouvoirs  d'une  municipality  vises  au 
present  article  et  regir  les  personnes  morales  creees  en 
vertu  de  celui-ci,  et,  notamment : 

a)  prescrire  les  fins  auxquelles  une  municipality  peut 
exercer  ses  pouvoirs  vises  au  present  article  et  im- 
poser  des  conditions  et  des  restrictions  relative- 
ment  a  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  fins  auxquelles  une  personne  morale 
peut  exercer  des  activites  commerciales  ou  autres; 

c)  prescrire  des  valeurs  mobilieres  pour  Papplication 
des  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  ( 1 ); 

d)  imposer  des  conditions  et  exigences  applicables  a 
une  personne  morale  et  a  ses  administrateurs  et  di- 
rigeants; 
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(e)  providing  that  specified  corporations  are  deemed  to 
be  or  are  deemed  not  to  be  local  boards  for  the 
purposes  of  any  provision  of  this  Act  or  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "municipality"  in  such 
tit  her  Acts  as  may  be  specified; 

(0  providing  that  specified  corporations  are  deemed 
for  the  purposes  of  any  Act  or  specified  provisions 
of  an  Act  not  to  be  operating  a  public  utility  in 
such  circumstances  as  may  be  prescribed; 

(g)  exempting  a  municipality  from  the  application  of 
section  106  with  respect  to  specified  corporations; 

(h)  providing  for  transitional  matters  relating  to  a  mu- 
nicipality's exercise  of  its  powers  under  section 
106  or  relating  to  a  specified  corporation's  exercise 
of  its  powers. 

Conflict 

(5)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  made 
under  this  section  and  a  provision  of  this  Act,  other  than 
tins  section,  or  of  any  other  Act  or  regulation,  the  regula- 
tion made  under  this  section  prevails. 

89.  Section  204  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Local  board  status 

(2.1)  A  board  of  management  is  a  local  board  of  the 
municipality  for  all  purposes. 

90.  Section  216  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Dissolution  and  Change  of  Local  Boards 

Power  to  dissolve  or  change  local  boards 

216.  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those 
sections  authorize  a  municipality  to  dissolve  or  change  a 
local  board. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  (1)  and  any  provision  of  this  or  any 
other  Act,  excluding  this  section  and  sections  194  to  202, 
or  in  the  event  of  a  conflict  with  a  regulation  made  under 
any  other  Act,  the  by-law  prevails. 

Restriction 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  municipality  shall  not,  in 
accordance  with  subsection  (1 ),  dissolve  or  change  a  local 
board  that  is, 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  (1)  of  the  Child 
and  Family  Services  Act; 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act; 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 
/ Ionics  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act; 


e)  prevoir  que  des  personnes  morales  precisees  sont 
reputees  etre  ou  reputees  ne  pas  etre  des  conseils 
locaux  pour  l'application  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  pour  l'application  de  la  definition 
de  «municipalite»  dans  les  autres  lois  precisees; 

0  prevoir  que  des  personnes  morales  precisees  sont 
reputees,  pour  l'application  de  toute  loi  ou  de  dis- 
positions precisees  de  toute  loi,  ne  pas  exploiter 
des  services  publics  dans  les  circonstances  prescri- 
tes; 

g)  soustraire  une  municipalite  a  l'application  de 
l'article  106  a  l'egard  des  personnes  morales  preci- 
sees; 

h)  prevoir  les  questions  transitoires  qui  se  rapportent  a 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  vises  a  l'article  106  par 
une  municipalite  ou  a  l'exercice  de  ses  pouvoirs 
par  une  personne  morale  precisee. 

Incompatibiliti- 
es) Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  du  present  article, 
de  toute  autre  loi  et  de  tout  reglement. 

89.  L'article  204  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Statut  de  conseil  local 

(2.1)  Le  conseil  de  gestion  est  un  conseil  local  de  la 
municipalite  a  toutes  fins. 

90.  L'article  216  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dissolution  et  modification  de  conseils  locaux 

Pouvoir  de  dissoudre  un  conseil  local  ou  de  lui  apporter  des 
modifications 

216.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  une  municipalite  a  dissoudre 
un  conseil  local  ou  a  lui  apporter  des  modifications. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  1'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  a  l'exclusion 
du  present  article  et  des  articles  194  a  202,  ou  des  regle- 
ments d'application  d'une  autre  loi. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  municipalite  ne  doit 
pas,  conformement  a  ce  paragraphe,  dissoudre  les 
conseils  locaux  suivants  ni  leur  apporter  des  modifica- 
tions : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 

sur  les  services  a  I'en  fance  et  a  la  Jam  ill c  : 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 

la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 
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(d)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act; 

(e)  a  board  as  defined  in  section  1  of  the  Public  Li- 
braries Act; 

(f)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 203; 

(g)  such  other  local  boards  as  may  be  prescribed. 

Exception,  City  of  Greater  Sudbury 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  City  of  Greater  Sudbury 
may,  in  accordance  with  subsection  ( 1 ),  change  the  num- 
ber of  members  it  appoints  as  its  representatives  on  the 
board  of  health  of  the  Sudbury  and  District  Health  Unit, 
subject  to  the  following  rules: 

1 .  The  number  shall  not  be  smaller  than  two  or  larger 
than  seven. 

2.  At  least  one  of  the  members  shall  also  be  a  mem- 
ber of  the  council  of  the  City. 

3.  At  least  one  of  the  members  shall  not  be  a  member 
of  the  council  of  the  City. 

Scope  of  power  to  change  a  local  board 

(5)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  the  power 
of  a  municipality  to  change  a  local  board  under  those  sec- 
tions includes  the  power  to  pass  by-laws  with  respect  to, 


(a)  the  matters  described  in  paragraphs  1  to  7  of  sub- 
section 196  (1),  subject  to  the  restrictions  set  out  in 
section  196; 

(b)  the  assumption  of  a  power  or  duty  of  the  board,  but 
if  the  power  or  duty  was  delegated  to  the  board  by 
the  municipality,  the  municipality  cannot  assume 
the  power  or  duty  if  it  cannot  revoke  the  delega- 
tion; 

(c)  the  delegation  of  a  power  or  duty  to  the  board  to 
the  extent  authorized  under  this  Act; 

(d)  the  restriction  or  expansion  of  the  mandate  of  the 
board. 

Dissolution,  etc.,  of  joint  board 

(6)  If  a  municipality  passes  a  by-law  in  accordance 
with  subsection  (1)  to  dissolve  or  change  a  local  board 
which  is  a  local  board  of  the  municipality  and  one  or 
more  other  municipalities, 

(a)  the  by-law  does  not  come  into  force  until  at  least 
half  of  the  municipalities,  excluding  the  municipal- 
ity that  passed  the  by-law,  have  passed  a  resolution 
giving  their  approval  to  the  by-law;  and 

(b)  when  the  by-law  comes  into  force,  the  by-law  is 
deemed  to  be  a  by-law  passed  by  each  of  the  mu- 
nicipalities of  which  the  board  is  a  local  board. 


d)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  un  conseil  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques; 

f)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
1' article  203; 

g)  les  autres  conseils  locaux  presents. 

Exception  :  ville  du  Grand  Sudbury 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  ville  du  Grand  Sudbu- 
ry peut,  conformement  au  paragraphe  (1),  modifier  le 
nombre  de  membres  qu'elle  nomine  en  tant  que  ses  repre- 
sentants  au  sein  du  conseil  de  sante  de  la  circonscription 
sanitaire  de  la  cite  et  du  district  de  Sudbury,  sous  reserve 
des  regies  suivantes  : 

1 .  Le  nombre  de  membres  ne  doit  pas  etre  inferieur  a 
deux  ni  superieur  a  sept. 

2.  Au  moins  un  des  membres  doit  aussi  etre  membre 
du  conseil  municipal. 

3.  Au  moins  un  des  membres  ne  doit  pas  etre  membre 
du  conseil  municipal. 

Etendue  du  pouvoir  d'apporter  des  modifications  a  un  conseil  local 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  articles  9, 
10  et  1 1,  le  pouvoir  que  ces  articles  conferent  a  une  muni- 
cipalite d'apporter  des  modifications  a  un  conseil  local 
comprend  celui  d'adopter  des  reglements  municipaux 
traitant  de  ce  qui  suit : 

a)  les  questions  enoncees  aux  dispositions  1  a  7  du 
paragraphe  196  (1),  sous  reserve  des  restrictions 
enoncees  a  Particle  196; 

b)  la  prise  en  charge  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
du  conseil  local,  une  municipalite  ne  pouvant  tou- 
tefois  pas  le  faire  si  elle  a  delegue  le  pouvoir  ou  la 
fonction  au  conseil  local  et  qu'elle  ne  peut  revo- 
quer  la  delegation; 

c)  la  delegation  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  au 
conseil  local  dans  la  mesure  oil  la  presente  loi 
l'autorise; 

d)  la  restriction  ou  l'elargissement  du  mandat  du 
conseil  local. 

Dissolution  ou  modification  d'un  conseil  local  mixte 

(6)  Si  une  municipalite  adopte,  conformement  au  para- 
graphe (1),  un  reglement  qui  dissout  un  conseil  local  qui 
est  un  conseil  local  de  la  municipalite  et  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  autres  municipalites,  ou  qui  apporte  des  modifica- 
tions a  un  tel  conseil  : 

a)  d'une  part,  le  reglement  n'entre  pas  en  vigueur  tant 
qu'au  moins  la  moitie  des  municipalites,  a  l'exclu- 
sion  de  celle  qui  l'a  adopte,  ne  font  pas  approuve 
par  voie  de  resolution; 

b)  d' autre  part,  des  son  entree  en  vigueur,  le  regle- 
ment est  repute  un  reglement  adopte  par  chacune 
des  municipalites  dont  le  conseil  est  un  conseil  lo- 
cal. 
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Regulations 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Minister  may, 
despite  any  Act,  make  regulations, 

(a)  providing  that  any  body  performing  any  public 
function  is  a  local  board; 

(b)  providing  that  a  local  board  is  a  local  board  of  the 
municipality  specified  in  the  regulation; 

(c)  providing  that  a  municipality  does  not  have  the 
power  to  dissolve  or  make  a  prescribed  change  to  a 
local  board  specified  in  the  regulation; 

(d)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  a  municipality  under  this  section; 

(e)  providing  that,  for  the  purposes  specified  in  the 
regulation,  a  municipality  is  deemed  to  be  a  local 
board  of  the  type  dissolved  or  changed  under  this 
section; 

(f)  providing  that,  for  the  purposes  specified  in  the 
regulation,  a  municipality  shall  stand  in  the  place 
of  a  local  board  dissolved  or  changed  under  this 
section; 

(g)  providing  for  matters  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  are  necessary  or  desirable  to  allow  the 
council  of  a  municipality  to  act  as  a  local  board,  to 
exercise  the  powers  of  a  local  board  or  to  stand  in 
the  place  of  a  local  board  for  any  purpose; 

(h)  providing  that  the  provisions  of  any  Act  specified 
in  the  regulation  do  not  apply  to  the  council  of  a 
municipality  acting  as  a  local  board,  exercising  the 
powers  of  a  local  board  or  standing  in  the  place  of 
a  local  board  for  any  purpose; 

(i)  providing  for  the  continuation,  cessation  or 
amendment  of  any  or  all  by-laws  and  resolutions  of 
a  local  board  which  is  dissolved  or  changed  under 
this  section; 

(j)  providing  that  a  municipality  or  local  board  pay 
money  to  each  other  or  to  another  municipality  or 
local  board; 

(k)  providing  for  transitional  matters  related  to  a  disso- 
lution of  or  change  to  a  local  board  under  this  sec- 
tion. 

91.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  51  {Planning 
and  Conservation  Land  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006),  introduced  on  December  12,  2005,  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Subsection  216  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
section  90  of  this  Act,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(c.l)  an  appeal  body  established  under  section  8.1  of  the 
Planning  Act; 

92.  (1)  Subsection  217  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 


Reglcments 

(7)  Pour  fapplication  du  present  article  et  malgre  toute 
loi,  le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  qu'un  organisme  qui  cxerce  une  fonction 
publique  est  un  conseil  local; 

b)  prevoir  qu'un  conseil  local  est  un  conseil  local  de 
la  municipalite  precisee  dans  le  reglement; 

c)  prevoir  qu'une  municipalite  n'a  pas  le  pouvoir  de 
dissoudre  un  conseil  local  precise  dans  le  regle- 
ment ou  de  lui  apporter  une  modification  prescrite; 

d)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  a  l'exer- 
cice  des  pouvoirs  que  le  present  article  confere  a 
une  municipalite; 

e)  prevoir  que,  aux  fins  precisees  dans  le  reglement, 
une  municipalite  est  reputee  un  conseil  local  du 
genre  de  celui  qui  est  dissous  ou  modifie  en  vertu 
du  present  article; 

f)  prevoir  que,  aux  fins  precisees  dans  le  reglement, 
une  municipalite  remplace  un  conseil  local  dissous 
ou  modifie  en  vertu  du  present  article; 

g)  prevoir  les  questions  qui,  de  l'avis  du  ministre, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  permettre  au 
conseil  d'une  municipalite  d'agir  a  titre  de  conseil 
local,  d'exercer  les  pouvoirs  d'un  conseil  local  ou 
de  remplacer  un  conseil  local  a  toute  fin; 

h)  prevoir  que  les  dispositions  de  toute  loi  precisees 
dans  le  reglement  ne  s'appliquent  pas  au  conseil 
d'une  municipalite  qui  agit  a  titre  de  conseil  local, 
exerce  les  pouvoirs  d'un  conseil  local  ou  remplace 
un  conseil  local  a  toute  fin; 

i)  prevoir  la  prorogation,  la  cessation  ou  la  modifica- 
tion de  l'un  quelconque  ou  de  l'ensemble  des  re- 
glements  et  des  resolutions  d'un  conseil  local  qui 
est  dissous  ou  modifie  en  vertu  du  present  article; 

j)  prevoir  qu'une  municipalite  et  un  conseil  local  se 
versent  des  sommes  reciproquement  ou  les  versent 
a  une  autre  municipalite  ou  a  un  autre  conseil  local; 

k)  prevoir  les  questions  transitoires  ayant  trait  a  la 
dissolution  ou  a  la  modification  d'un  conseil  local 
en  vertu  du  present  article. 

91.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  51  (Loi  de  2006  modifiant  des  his  en  ce 
qui  a  trait  a  V amenagement  du  territoire  et  aux  terres 
protegees),  depose  le  12  decembre  2005,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  Le  paragraphe  216  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  90  de  la  presente  loi,  est  modifie 
par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

c.l)  un  organisme  d'appel  cree  en  vertu  de  l'article  8.1 
de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire; 

92.  (1)  Le  paragraphe  217  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 
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Composition  of  council  of  local  municipality 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  a  local  municipality  to  change  the  compo- 
sition of  its  council  subject  to  the  following  rules: 


(2)  Subsection  217  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  English  version  of  subsection  217  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "under  this  section"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "de- 
scribed in  this  section". 

(4)  Subsection  217  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "passed  under  this  section"  and  substitut- 
ing "described  in  this  section". 

93.  (1)  Subsection  218  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Composition  of  upper-tier  council 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  an  upper-tier  municipality  to  change  the 
composition  of  its  council  subject  to  the  following  rules: 


Composition  du  conseil  d'une  municipality  locale 

(1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  locale  a  modifier 
la  composition  de  son  conseil  sous  reserve  des  regies  sui- 
vantes  : 


(2)  Le  paragraphe  217  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  217  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «described  in  this 
section»  a  «under  this  section»  dans  le  passage  qui 
precede  Talinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  217  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «vise  au  present  article»  a  «adopte  en 
vertu  du  present  article». 

93.  (1)  Le  paragraphe  218  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Composition  du  conseil  d'une  municipalite  de  palier  superieur 

( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  1 1  autorisent  une  municipalite  de  palier  superieur 
a  modifier  la  composition  de  son  conseil  sous  reserve  des 
regies  suivantes  : 


(2)  Subsection  218  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Types  of  changes 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  the  power 
to  change  the  composition  of  council  includes  the  power 
to, 


(2)  Le  paragraphe  218  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
f  alinea  a)  : 

Genre  de  modifications 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  1 1,  le  pouvoir  de  modifier  la  composition  du  conseil 
comprend  le  pouvoir  : 


(3)  Subsections  218  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Number  of  votes 

(3)  Without  limiting  sections  9,  1 0  and  1 1 ,  those  sec- 
tions authorize  an  upper-tier  municipality  to  change  the 
number  of  votes  given  to  any  member  but  each  member 
shall  have  at  least  one  vote. 

Term  of  office 

(4)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  an  upper-tier  municipality  to  change  the 
term  of  office  of  an  appointed  head  of  council  so  long  as 
the  new  term  does  not  extend  beyond  the  term  of  council. 

Regional  municipalities 

(5)  A  regional  municipality  shall  not  pass  a  by-law 
described  in  this  section  until  the  Minister  has,  by  regula- 
tion, authorized  the  regional  municipality  to  exercise  the 
powers  described  in  this  section. 

Regulations 

(6)  The  Minister  may  make  regulations  authorizing  a 
regional  municipality  to  exercise  any  power  described  in 
this  section. 


(3)  Les  paragraphes  218  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Nombre  de  voix 

(3)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  1 1  autorisent  une  municipalite  de  palier  superieur 
a  modifier  le  nombre  de  voix  accordees  aux  membres, 
mais  chaque  membre  doit  disposer  d'au  moins  une  voix. 

Mandat 

(4)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  de  palier  superieur 
a  modifier  le  mandat  du  president  du  conseil  qui  est 
nomme  a  condition  que  le  nouveau  mandat  ne  depasse 
pas  celui  du  conseil. 

Municipalites  regionales 

(5)  Une  municipalite  regionale  ne  doit  pas  adopter  de 
reglement  vise  au  present  article  tant  que  le  ministre  ne 
l'a  pas,  par  reglement,  autorisee  a  exercer  les  pouvoirs 
vises  au  present  article. 

Reglements 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  autoriser  une  mu- 
nicipalite regionale  a  exercer  les  pouvoirs  vises  au  present 
article. 
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94.  (1)  Subsection  219  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  218"  and  substituting  "de- 
scribed in  section  218". 

(2)  Subsections  219  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "passed  under  section  218" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "de- 
scribed in  section  218". 

(3)  The  English  version  of  the  definition  of  "elec- 
tor" in  subsection  219  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  218"  and  substituting  "de- 
scribed in  section  218". 

95.  Section  220  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Change  of  titles 

220.  Without  limiting  sections  9,  10  and  1 1,  those  sec- 
tions authorize  a  municipality  to  change  the  titles  for  its 
head  of  council  and  other  members  of  its  council. 

96.  (1)  Subsections  222  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Wards 

Establishment  of  wards 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  a  municipality  to  divide  or  redivide  the 
municipality  into  wards  or  to  dissolve  the  existing  wards. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  and  any  provision  of  this  Act, 
other  than  this  section  or  section  223,  any  provision  of 
any  other  Act  or  a  regulation  made  under  any  other  Act, 
the  by-law  prevails. 

Notice 

(3)  Within  15  days  after  a  by-law  described  in  subsec- 
tion (1)  is  passed,  the  municipality  shall  give  notice  of  the 
passing  of  the  by-law  to  the  public  specifying  the  last  date 
for  filing  a  notice  of  appeal  under  subsection  (4). 

Appeal 

(4)  Within  45  days  after  a  by-law  described  in  subsec- 
tion (1)  is  passed,  the  Minister  or  any  other  person  or 
agency  may  appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board  by 
filing  a  notice  of  appeal  with  the  municipality  setting  out 
the  objections  to  the  by-law  and  the  reasons  in  support  of 
the  objections. 

(2)  Subsection  222  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by-law  of  a  municipality  under  this  sec- 
tion" in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"by-law  of  a  municipality  described  in  this  section". 

97.  (1)  The  French  version  of  subsection  223  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "electoraux"  after  "en 
quartiers". 


94.  (1)  Le  paragraphe  219  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «vise  a  Particle  218»  a  «en  vertu  de 
Particle  218». 

(2)  Les  paragraphes  219  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «vise  a  Particle  218»  a 
«adopte  en  vertu  de  Particle  218»  partout  ou  figurent 
ces  termes. 

(3)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «elec- 
teur»  au  paragraphe  219  (5)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «described  in  section  218»  a  «under 
section  218». 

95.  L'article  220  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Modification  dcs  titres 

220.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  a  designer  le  pre- 
sident et  les  autres  membres  de  son  conseil  par  un  autre 
titre. 

96.  (1)  Les  paragraphes  222  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Quartiers  electoraux 

Constitution  de  quartiers  electoraux 

( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  1 1  autorisent  une  municipalite  a  diviser  ou  a  divi- 
ser  de  nouveau  la  municipalite  en  quartiers  electoraux  ou 
a  dissoudre  les  quartiers  existants. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  Pemportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  a  Pexclusion  du  present  article 
et  de  Particle  223,  ou  d'une  autre  loi  ou  des  reglements 
duplication  d'une  autre  loi. 

Avis 

(3)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  P adoption  d'un  re- 
glement  municipal  vise  au  paragraphe  (1),  la  municipalite 
donne  au  public  un  avis  de  Padoption  qui  precise  la  date 
limite  pour  deposer  un  avis  d'appel  en  vertu  du  paragra- 
phe (4). 

Appel 

(4)  Dans  les  45  jours  qui  suivent  Padoption  d'un  re- 
glement  municipal  vise  au  paragraphe  (1),  le  ministre, 
toute  autre  personne  ou  tout  organisme  peut  interjeter 
appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
POntario  en  deposant  aupres  de  la  municipalite  un  avis 
d'appel  qui  enonce  les  oppositions  au  reglement  et  les 
motifs  a  Pappui. 

(2)  Le  paragraphe  222  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «reglement  vise  au  present  article  qui 
est  adopte  par  une  municipality  a  «reglement  adopte 
par  une  municipalite  en  vertu  du  present  article»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

97.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  223  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «electoraux» 
apres  «en  quartiers». 
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(2)  Subsection  223  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "30  days"  and  substituting  "90  days". 

(3)  Subsection  223  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  222"  at  the  end  and  substi- 
tuting "by  by-law  described  in  section  222". 

98.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.l 

ACCOUNTABILITY  AND  TRANSPARENCY 
Definitions 

223.1  In  this  Part, 

"code  of  conduct"  means  a  code  of  conduct  described  in 
section  223.2;  ("code  de  deontologie") 

"grant  recipient"  means  a  person  or  entity  that  receives  a 
grant  directly  or  indirectly  from  the  municipality,  a  lo- 
cal board  or  a  municipally-controlled  corporation; 
("beneficiaire  d'une  subvention") 

"local  board"  means  a  local  board  other  than, 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  ( 1 )  of  the  Child 
and  Family  Services  Act, 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act, 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act, 

(d)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act, 

(e)  a  board  as  defined  in  section  1  of  the  Public  Li- 
braries Act, 

(f)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 203, 

(g)  such  other  local  boards  as  may  be  prescribed; 
("conseil  local") 

"municipally-controlled  corporation"  means  a  corporation 
that  has  50  per  cent  or  more  of  its  issued  and  out- 
standing shares  vested  in  the  municipality  or  that  has 
the  appointment  of  a  majority  of  its  board  of  directors 
made  or  approved  by  the  municipality,  but  does  not  in- 
clude a  local  board  as  defined  in  subsection  1(1);  ("so- 
ciete controlee  par  la  municipalite") 

"public  office  holder"  means, 

(a)  a  member  of  the  municipal  council  and  any  person 
on  his  or  her  staff, 

(b)  an  officer  or  employee  of  the  municipality, 

(c)  a  member  of  a  local  board  of  the  municipality  and 
any  person  on  his  or  her  staff, 

(d)  an  officer,  director  or  employee  of  a  local  board  of 
the  municipality,  and 


(2)  Le  paragraphe  223  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «90  jours»  a  «30  jours». 

(3)  Le  paragraphe  223  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  voie  de  reglement  vise  a  Particle 
222»  a  «en  vertu  de  Particle  222»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

98.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  V.l 
RESPONSABILISATION  ET  TRANSPARENCE 

Definitions 

223.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«beneficiaire  d'une  subvention))  Personne  ou  entite  qui 
regoit  une  subvention,  directement  ou  indirectement,  de 
la  municipalite,  d'un  conseil  local  ou  d'une  societe 
controlee  par  la  municipalite.  («grant  recipient))) 

«code  de  deontologie»  S'entend  d'un  code  de  deontologie 
vise  a  l'article  223.2.  («code  of  conduct))) 

«conseil  local»  S'entend  d'un  conseil  local  autre  que  ce 
qui  suit : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi 

sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille; 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 

d)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  un  conseil  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques; 

f)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
l'article  203; 

g)  les  conseils  locaux  presents.  («local  board») 

«societe  controlee  par  la  municipality)  Societe  dont  au 
moins  50  pour  cent  des  actions  emises  et  en  circulation 
sont  acquises  a  la  municipalite  ou  qui  fait  nommer  la 
majorite  des  membres  de  son  conseil  d' administration 
par  la  municipalite  ou  en  approuver  la  nomination  par 
elle.  La  presente  definition  ne  s'entend  toutefois  pas 
d'un  conseil  local  au  sens  du  paragraphe  1  (1).  («muni- 
cipally-controlled  corporation))) 

«titulaire  d'une  charge  publique»  S'entend  des  personnes 
suivantes  : 

a)  les  membres  du  conseil  municipal  et  les  membres 
de  leur  personnel; 

b)  les  fonctionnaires  et  employes  de  la  municipalite; 

c)  les  membres  des  conseils  locaux  de  la  municipalite 
et  les  membres  de  leur  personnel; 

d)  les  dirigeants,  administrateurs  et  employes  des 
conseils  locaux  de  la  municipalite; 
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(e)  such  other  persons  as  may  be  determined  by  the 
municipality  who  are  appointed  to  any  office  or 
body  by  the  municipality  or  by  a  local  board  of  the 
municipality,  ("titulaire  d'une  charge  publique") 

Code  of  conduct 

223.2  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  establish 
codes  of  conduct  for  members  of  the  council  of  the  mu- 
nicipality and  of  local  boards  of  the  municipality. 

No  offence 

(2)  A  by-law  cannot  provide  that  a  member  who  con- 
travenes a  code  of  conduct  is  guilty  of  an  offence. 

Integrity  Commissioner 

223.3  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  appoint  an 
Integrity  Commissioner  who  reports  to  council  and  who 
is  responsible  for  performing  in  an  independent  manner 
the  functions  assigned  by  the  municipality  with  respect  to, 

(a)  the  application  of  the  code  of  conduct  for  members 
of  council  and  the  code  of  conduct  for  members  of 
local  boards  or  of  either  of  them; 

(b)  the  application  of  any  procedures,  rules  and  poli- 
cies of  the  municipality  and  local  boards  governing 
the  ethical  behaviour  of  members  of  council  and  of 
local  boards  or  of  either  of  them;  or 

(c)  both  of  clauses  (a)  and  (b). 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  the  responsibili- 
ties described  in  subsection  (1),  the  Commissioner  may 
exercise  such  powers  and  shall  perform  such  duties  as 
may  be  assigned  to  him  or  her  by  the  municipality. 

Delegation 

(3)  The  Commissioner  may  delegate  in  writing  to  any 
person,  other  than  a  member  of  council,  any  of  the  Com- 
missioner's powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(4)  The  Commissioner  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(5)  The  Commissioner  is  not  required  to  be  a  munici- 
pal employee. 

Inquiry  by  Commissioner 

223.4  (1)  This  section  applies  if  the  Commissioner 
conducts  an  inquiry  under  this  Part, 

(a)  in  respect  of  a  request  made  by  council,  a  member 
of  council  or  a  member  of  the  public  about  whether 
a  member  of  council  or  of  a  local  board  has  con- 
travened the  code  of  conduct  applicable  to  the 
member;  or 


e)  les  autres  personnes,  selon  ce  que  determine  la 
municipalite,  qui  sont  nominees  a  des  charges  ou  a 
des  organismes  par  la  municipalite  ou  par  un  de  ses 
conseils  locaux.  («public  office  holder») 

Codes  de  deontologie 

223.2  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipalite  a  etablir  des 
codes  de  deontologie  a  l'intention  des  membres  du  con- 
seil  et  des  conseils  locaux  de  la  municipalite. 

Aucune  infraction 

(2)  Un  reglement  municipal  ne  peut  prevoir  qu'un 
membre  qui  contrevient  a  un  code  de  deontologie  est 
coupable  d'une  infraction. 

Commissaire  a  Tintegrite 

223.3  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipalite  a  nommer  un 
commissaire  a  l'integrite  qui  fait  rapport  au  conseil  et  qui 
est  charge  d'exercer  de  facon  independante  les  fonctions 
que  lui  attribue  la  municipalite  a  l'egard  : 

a)  soit  de  l'application  du  code  de  deontologie  appli- 
cable aux  membres  du  conseil  ou  aux  membres  des 
conseils  locaux,  ou  aux  deux  categories  de  mem- 
bres; 

b)  soit  de  l'application  des  modalites,  regies  et  politi- 
ques  de  la  municipalite  et  des  conseils  locaux  re- 
gissant  le  comportement  ethique  des  membres  du 
conseil  ou  des  membres  des  conseils  locaux,  ou  des 
deux  categories  de  membres; 

c)  soit  des  alineas  a)  et  b). 
Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
les  responsabilit.es  visees  au  paragraphe  (1),  le  commis- 
saire peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  municipalite. 

Delegation 

(3)  Le  commissaire  peut  deleguer  par  ecrit  a  qui- 
conque,  a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(5)  Le  commissaire  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Enquete  du  commissaire 

223.4  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  commis- 
saire mene  une  enquete  aux  termes  de  la  presente  partie 
en  reponse  a  ce  qui  suit : 

a)  une  demande  que  lui  adresse  le  conseil,  un  membre 
du  conseil  ou  un  membre  du  public  sur  la  question 
de  savoir  si  un  membre  du  conseil  ou  d'un  conseil 
local  a  contrcvenu  au  code  de  deontologie  qui 
s'applique  a  lui; 
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(b)  in  respect  of  a  request  made  by  a  local  board  or  a 
member  of  a  local  board  about  whether  a  member 
of  the  local  board  has  contravened  the  code  of  con- 
duct applicable  to  the  member. 

Powers  on  inquiry 

(2)  The  Commissioner  may  elect  to  exercise  the  pow- 
ers of  a  commission  under  Parts  I  and  II  of  the  Public 
Inquiries  Act,  in  which  case  those  Parts  apply  to  the  in- 
quiry as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Information 

(3)  The  municipality  and  its  local  boards  shall  give  the 
Commissioner  such  information  as  the  Commissioner 
believes  to  be  necessary  for  an  inquiry. 

Same 

(4)  The  Commissioner  is  entitled  to  have  free  access  to 
all  books,  accounts,  financial  records,  electronic  data 
processing  records,  reports,  files  and  all  other  papers, 
things  or  property  belonging  to  or  used  by  the  municipal- 
ity or  a  local  board  that  the  Commissioner  believes  to  be 
necessary  for  an  inquiry. 

Penalties 

(5)  The  municipality  may  impose  either  of  the  follow- 
ing penalties  on  a  member  of  council  or  of  a  local  board  if 
the  Commissioner  reports  to  the  municipality  that,  in  his 
or  her  opinion,  the  member  has  contravened  the  code  of 
conduct: 

1 .  A  reprimand. 

2.  Suspension  of  the  remuneration  paid  to  the  mem- 
ber in  respect  of  his  or  her  services  as  a  member  of 
council  or  of  the  local  board,  as  the  case  may  be, 
for  a  period  of  up  to  90  days. 

Same 

(6)  The  local  board  may  impose  either  of  the  penalties 
described  in  subsection  (5)  on  its  member  if  the  Commis- 
sioner reports  to  the  board  that,  in  his  or  her  opinion,  the 
member  has  contravened  the  code  of  conduct,  and  if  the 
municipality  has  not  imposed  a  penalty  on  the  member 
under  subsection  (5)  in  respect  of  the  same  contravention. 

Duty  of  confidentiality 

223.5  (1)  The  Commissioner  and  every  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Commissioner  shall  preserve 
secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come  to  his  or  her 
knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties  under  this 
Part. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  information  may  be  dis- 
closed in  a  criminal  proceeding  as  required  by  law  or  oth- 
erwise in  accordance  with  this  Part. 

Section  prevails 

(3)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 


b)  une  demande  que  lui  adresse  un  conseil  local  ou  un 
membre  d'un  conseil  local  sur  la  question  de  savoir 
si  un  membre  du  conseil  local  a  contrevenu  au 
code  de  deontologie  qui  s'applique  a  lui. 

Pouvoir  d'enquete 

(2)  Le  commissaire  peut  choisir  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'attribuent  a  une  commission  les  parties  I  et  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques,  auquel  cas  celles-ci  s'appli- 
quent  a  l'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete 
effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Renseignements 

(3)  La  municipalite  et  ses  conseils  locaux  donnent  au 
commissaire  les  renseignements  que  celui-ci  estime  ne- 
cessaires  a  une  enquete. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  le  droit  d' avoir  libre  acces  a  tous 
les  livres,  comptes,  registres  financiers,  fichiers  informa- 
tiques,  rapports,  dossiers  ainsi  qu'a  tout  autre  document, 
objet  ou  bien  qui  appartiennent  a  la  municipalite  ou  a  ses 
conseils  locaux  ou  qu'ils  utilisent,  et  que  le  commissaire 
estime  necessaires  a  une  enquete. 

Sanctions 

(5)  La  municipalite  peut  infliger  a  un  membre  du 
conseil  ou  d'un  conseil  local  Tune  ou  l'autre  des  sanc- 
tions suivantes  si  le  commissaire  lui  fait  rapport  qu'a  son 
avis,  le  membre  a  contrevenu  au  code  de  deontologie  : 

1 .  Une  reprimande. 

2.  La  suspension  de  la  remuneration  versee  au  mem- 
bre pour  ses  services  en  qualite  de  membre  du 
conseil  ou  du  conseil  local,  selon  le  cas,  pour  une 
periode  maximale  de  90  jours. 

Idem 

(6)  Le  conseil  local  peut  infliger  a  son  membre  l'une 
ou  l'autre  des  sanctions  prevues  au  paragraphe  (5)  si  le 
commissaire  lui  fait  rapport  qu'a  son  avis,  le  membre  a 
contrevenu  au  code  de  deontologie  et  si  la  municipalite  ne 
lui  a  pas  inflige  une  sanction  prevue  a  ce  paragraphe  a 
1'egard  de  la  meme  contravention. 

Obligation  de  garder  le  secret 

223.5  (1)  Le  commissaire  et  les  personnes  agissant 
sous  ses  directives  sont  tenus  de  garder  le  secret  sur  tou- 
tes  les  questions  dont  ils  prennent  connaissance  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  par- 
tie. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  des  renseignements  peu- 
vent  etre  divulgues  soit  dans  le  cadre  d'une  instance  cri- 
minelle  selon  les  regies  de  droit,  soit  conformement  a  la 
presente  partie. 

Primaute  du  present  article 

(3)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 
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Report  to  council 

223.6  (1)  If  the  Commissioner  provides  a  periodic 
report  to  the  municipality  on  his  or  her  activities,  the 
Commissioner  may  summarize  advice  he  or  she  has  given 
but  shall  not  disclose  confidential  information  that  could 
identify  a  person  concerned. 

Report  about  conduct 

(2)  If  the  Commissioner  reports  to  the  municipality  or 
to  a  local  board  his  or  her  opinion  about  whether  a  mem- 
ber of  council  or  of  the  local  board  has  contravened  the 
applicable  code  of  conduct,  the  Commissioner  may  dis- 
close in  the  report  such  matters  as  in  the  Commissioner's 
opinion  are  necessary  for  the  purposes  of  the  report. 

Publication  of  reports 

(3)  The  municipality  and  each  local  board  shall  ensure 
that  reports  received  from  the  Commissioner  by  the  mu- 
nicipality or  by  the  board,  as  the  case  may  be,  are  made 
available  to  the  public. 

Testimony 

223.7  Neither  the  Commissioner  nor  any  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Commissioner  is  a  compe- 
tent or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  in  con- 
nection with  anything  done  under  this  Part. 

Reference  to  appropriate  authorities 

223.8  If  the  Commissioner,  when  conducting  an  in- 
quiry, determines  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  has  been  a  contravention  of  any  other 
Act  or  of  the  Criminal  Code  (Canada),  the  Commissioner 
shall  immediately  refer  the  matter  to  the  appropriate  au- 
thorities and  suspend  the  inquiry  until  any  resulting  police 
investigation  and  charge  have  been  finally  disposed  of, 
and  shall  report  the  suspension  to  council. 

Registry 

223.9  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  establish  and 
maintain  a  registry  in  which  shall  be  kept  such  returns  as 
may  be  required  by  the  municipality  that  are  filed  by  per- 
sons who  lobby  public  office  holders. 

Requirement  to  file  returns,  etc. 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  the  municipality  to  provide  for  a  system  of 
registration  of  persons  who  lobby  public  office  holders 
and  to  do  the  following  things: 

1.  Define  "lobby". 

2.  Require  persons  who  lobby  public  office  holders  to 
file  returns  and  give  information  to  the  municipal- 
ity. 

3.  Specify  the  returns  to  be  filed  and  the  information 
to  be  given  to  the  municipality  by  persons  who 
lobby  public  office  holders  and  specify  the  time 
within  which  the  returns  must  be  filed  and  the  in- 
formation provided. 


Rapport  au  conseil 

223.6  (1)  Si  le  commissaire  presente  a  la  municipalite 
un  rapport  pcriodique  sur  ses  activites,  il  peut  y  resumer 
les  conseils  qu'il  a  donnes.  II  ne  doit  toutefois  pas  divul- 
guer  des  renseignements  confidentiels  qui  permettraient 
d'identifier  la  personne  concernee. 

Rapport  au  sujet  de  la  conduite  du  membre 

(2)  Si  le  commissaire,  dans  un  rapport  presente  a  la 
municipalite  ou  a  un  conseil  local,  donne  son  avis  sur  la 
question  de  savoir  si  un  membre  du  conseil  ou  du  conseil 
local  a  contrevenu  au  code  de  deontologie  applicable,  il 
peut  divulguer  dans  son  rapport  les  questions  qu'il  estime 
necessaires  aux  fins  de  celui-ci. 

Publication  des  rapports 

(3)  La  municipalite  et  chaque  conseil  local  veillent  a  ce 
que  les  rapports  qu'ils  recoivent  du  commissaire  soient 
mis  a  la  disposition  du  public. 

Temoignage 

223.7  Ni  le  commissaire  ni  une  personne  agissant  sous 
ses  directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage  ni  contrai- 
gnable  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce  qui 
concerne  un  acte  accompli  en  vertu  de  la  presente  partie. 

Renvoi  aux  responsables  interesses 

223.8  Si  le  commissaire  decide,  lors  d'une  enquete, 
qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  une  autre  loi  ou  au  Code  criminel  (Cana- 
da), il  renvoie  immediatement  l'affaire  aux  responsables 
interesses  et  suspend  son  enquete  jusqu'a  ce  que  l'en- 
quete  policiere  et  l'accusation  qui  peuvent  s'ensuivre 
aient  fait  l'objet  d'une  decision  definitive.  II  fait  egale- 
ment  rapport  de  la  suspension  au  conseil. 

Registre 

223.9  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  11  autorisent  la  municipalite  a  creer  et 
tenir  un  registre  auquel  sont  versees  les  declarations,  exi- 
gees  par  la  municipalite,  que  deposent  les  personnes  qui 
exercent  des  pressions  aupres  des  titulaires  d'une  charge 
publique. 

Obligation  de  deposer  des  declarations 

(2)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  la  municipalite  a  prevoir  un  systeme 
d'enregistrement  des  personnes  qui  exercent  des  pres- 
sions aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  et  a  faire 
ce  qui  suit  : 

1 .  Definir  le  terme  «exercer  des  pressions». 

2.  Exiger  des  personnes  qui  exercent  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  qu'elles 
deposent  des  declarations  aupres  d'elle  et  lui  four- 
nissent  des  renseignements. 

3.  Preciser  les  declarations  a  deposer  et  les  rensei- 
gnements a  fournir  a  la  municipalite  par  les  per- 
sonnes qui  exercent  des  pressions  aupres  des  titu- 
laires d'une  charge  publique  et  preciser  le  delai 
dans  lequel  les  declarations  doivent  etre  deposees 
el  les  renseignements  fournis. 
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4.  Exempt  persons  from  the  requirement  to  file  re- 
turns and  provide  information. 

5.  Specify  activities  with  respect  to  which  the  re- 
quirement to  file  returns  and  provide  information 
does  not  apply. 

6.  Establish  a  code  of  conduct  for  persons  who  lobby 
public  office  holders. 

7.  Prohibit  former  public  office  holders  from  lobby- 
ing current  public  office  holders  for  the  period  of 
time  specified  in  the  by-law. 

8.  Prohibit  a  person  from  lobbying  public  office  hold- 
ers without  being  registered. 

9.  Impose  conditions  for  registration,  continued  regis- 
tration or  a  renewal  of  registration. 

10.  Refuse  to  register  a  person,  and  suspend  or  revoke 
a  registration. 

11.  Prohibit  persons  who  lobby  public  office  holders 
from  receiving  payment  that  is  in  whole  or  in  part 
contingent  on  the  successful  outcome  of  any  lobby- 
ing activities. 

Access  to  registry 

(3)  The  registry  described  in  subsection  (1)  shall  be 
available  for  public  inspection  in  the  manner  and  during 
the  time  that  the  municipality  may  determine. 

Prohibition  on  contingency  fees 

223.10  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those 
sections  authorize  the  municipality  to  prohibit  a  person  on 
whose  behalf  another  person  undertakes  lobbying  activi- 
ties from  making  payment  for  the  lobbying  activities  that 
is  in  whole  or  in  part  contingent  on  the  successful  out- 
come of  any  lobbying  activities. 

Registrar  for  lobbying  matters 

223.11  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  appoint  a 
registrar  who  is  responsible  for  performing  in  an  inde- 
pendent manner  the  functions  assigned  by  the  municipal- 
ity with  respect  to  the  registry  described  in  clause  223.9 
(1)  (a)  and  the  system  of  registration  and  other  matters 
described  in  clause  223.9  (1)  (b). 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  these  responsi- 
bilities, the  registrar  may  exercise  such  powers  and  shall 
perform  such  duties  as  may  be  assigned  to  him  or  her  by 
the  municipality. 

Delegation 

(3)  The  registrar  may  delegate  in  writing  to  any  per- 
son, other  than  a  member  of  council,  any  of  the  registrar's 
powers  and  duties  under  this  Part. 


4.  Exempter  des  personnes  de  l'obligation  de  deposer 
des  declarations  et  de  fournir  des  renseignements. 

5.  Preciser  les  activites  a  regard  desquelles  l'obliga- 
tion de  deposer  des  declarations  et  de  fournir  des 
renseignements  ne  s'applique  pas. 

6.  Etablir  un  code  de  deontologie  a  1' intention  des 
personnes  qui  exercent  des  pressions  aupres  des  ti- 
tulaires  d'une  charge  publique. 

7.  Interdire  aux  anciens  titulaires  d'une  charge  publi- 
que d'exercer  des  pressions  aupres  des  titulaires 
actuels  d'une  telle  charge  pour  la  periode  que  pre- 
cise le  reglement  municipal. 

8.  Interdire  a  une  personne  d'exercer  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  si  elle 
n'est  pas  enregistree. 

9.  Assortir  de  conditions  l'enregistrement,  le  maintien 
de  l'enregistrement  ou  le  renouvellement  de  l'en- 
registrement. 

10.  Refuser  d'enregistrer  une  personne  et  suspendre  ou 
revoquer  un  enregistrement. 

1 1 .  Interdire  aux  personnes  qui  exercent  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  de  re- 
cevoir  un  paiement  qui  est  en  tout  ou  en  partie  su- 
bordonne  au  succes  des  pressions  qu'elles  exer- 
cent. 

Acces  au  registre 

(3)  Le  registre  vise  au  paragraphe  ( 1 )  est  mis  a  la  dis- 
position du  public  aux  fins  de  consultation  de  la  maniere 
et  aux  heures  que  fixe  la  municipalite. 

Honoraires  conditionnels  interdits 

223.10  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  arti- 
cles 9,  10  et  11  autorisent  la  municipalite  a  interdire  a  la 
personne  pour  qui  une  autre  personne  entreprend  d'exer- 
cer des  pressions  de  verser  un  paiement  a  cet  egard  qui  est 
en  tout  ou  en  partie  subordonne  au  succes  des  pressions 
exercees. 

Registrateur 

223.11  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipalite  a  nommer  un 
registrateur  charge  d'exercer  de  facon  independante  les 
fonctions  qu'elle  lui  attribue  a  1' egard  du  registre  vise  a 
l'alinea  223.9  (1)  a)  et  du  systeme  d'enregistrement  et  des 
autres  questions  vises  a  l'alinea  223.9  (1)  b). 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
ces  responsabilites,  le  registrateur  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  mu- 
nicipalite. 

Delegation 

(3)  Le  registrateur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque, 
a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 
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Same 

(4)  The  registrar  may  continue  to  exercise  the  dele- 
gated powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(5)  The  registrar  is  not  required  to  be  a  municipal  em- 
ployee. 

Inquiry  by  registrar 

223.12  (1)  This  section  applies  if  the  registrar  con- 
ducts an  inquiry  under  this  Part  in  respect  of  a  request 
made  by  council,  a  member  of  council  or  a  member  of  the 
public  about  compliance  with  the  system  of  registration 
described  in  clause  223.9  (1)  (b)  or  with  a  code  of  con- 
duct established  under  that  clause. 

Powers  on  inquiry 

(2)  The  registrar  may  elect  to  exercise  the  powers  of  a 
commission  under  Parts  I  and  II  of  the  Public  Inquiries 
Act,  in  which  case  those  Parts  apply  to  the  inquiry  as  if  it 
were  an  inquiry  under  that  Act. 

Duty  of  confidentiality 

(3)  Section  223.5  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  the  registrar  and  every  person  acting 
under  the  instructions  of  the  registrar  in  the  course  of 
conducting  an  inquiry. 

Report 

(4)  If  the  registrar  makes  a  report  to  a  municipality  in 
respect  of  an  inquiry,  the  registrar  may  disclose  in  the 
report  such  matters  as  in  the  registrar's  opinion  are  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  report. 

Publication  of  reports 

(5)  The  municipality  shall  ensure  that  reports  received 
from  the  registrar  are  made  available  to  the  public. 

I  estimony 

(6)  Neither  the  registrar  nor  any  person  acting  under 
the  instructions  of  the  registrar  is  a  competent  or  compel- 
lable witness  in  a  civil  proceeding  in  connection  with 
anything  done  when  conducting  an  inquiry. 

Reference  to  appropriate  authorities 

(7)  If  the  registrar,  when  conducting  an  inquiry,  deter- 
mines that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that 
there  has  been  a  contravention  of  any  other  Act  or  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  the  registrar  shall  immediately 
refer  the  matter  to  the  appropriate  authorities  and  suspend 
the  inquiry  until  any  resulting  police  investigation  and 
charge  have  been  finally  disposed  of,  and  shall  report  the 
suspension  to  council. 

Ombudsman 

223.13  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  appoint  an 
Ombudsman  who  reports  to  council  and  whose  function 
is  to  investigate  in  an  independent  manner  any  decision  or 
recommendation  made  or  act  done  or  omitted  in  the 
course  of  the  administration  of  the  municipality,  its  local 
boards  and  such  municipally-controlled  corporations  as 


Idem 

(4)  Le  registrateur  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegu^s. 

Statut 

(5)  Le  registrateur  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Enquete  du  registrateur 

223.12  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  registra- 
teur mene  une  enquete  aux  termes  de  la  presente  partie  en 
reponse  a  une  demande  que  lui  adresse  le  conseil,  un 
mcmbre  du  conseil  ou  un  membre  du  public  au  sujet  de  la 
conformite  au  systeme  d'enregistrement  vise  a  l'alinea 
223.9  (1)  b)  ou  a  un  code  de  deontologie  etabli  en  vertu 
de  cet  alinea. 

Pouvoir  d'enquete 

(2)  Le  registrateur  peut  choisir  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'attribuent  a  une  commission  les  parties  I  et  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques,  auquel  cas  ces  parties  s'appli- 
quent  a  l'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete 
effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Obligation  de  garder  le  secret 

(3)  L'article  223.5  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  du  registrateur  et  des  personnes 
agissant  sous  ses  directives  lorsqu'ils  menent  une  en- 
quete. 

Rapport 

(4)  Si  le  registrateur  presente  un  rapport  a  la  municipa- 
lite a  l'egard  d'une  enquete,  il  peut  divulguer  dans  son 
rapport  les  questions  qu'il  estime  necessaires  aux  fins  de 
celui-ci. 

Publication  des  rapports 

(5)  La  municipalite  veille  a  ce  que  les  rapports  qu'elle 
recoit  du  registrateur  soient  mis  a  la  disposition  du  public. 

Temoignage 

(6)  Ni  le  registrateur  ni  une  personne  agissant  sous  ses 
directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage  ni  contraigna- 
ble  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce  qui  concerne 
un  acte  accompli  lors  d'une  enquete. 

Renvoi  aux  responsables  interesses 

(7)  Si  le  registrateur  decide,  lors  d'une  enquete,  qu'il  y 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu  contraven- 
tion a  une  autre  loi  ou  au  Code  criminel  (Canada),  il  ren- 
voie  immediatement  1' affaire  aux  responsables  interesses 
et  suspend  son  enquete  ju'squ'a  ce  que  l'enquete  policiere 
et  l'accusation  qui  peuvent  s'ensuivre  aient  fait  l'objet 
d'une  decision  definitive.  II  fait  egalement  rapport  de  la 
suspension  au  conseil. 

Ombudsman 

223.13  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipalite  a  nommer  un 
ombudsman  qui  fait  rapport  au  conseil  et  qui  enquete  de 
facon  independante  sur  les  decisions  prises,  les  recom- 
mandations  formulees,  les  actes  accomplis  ou  les  omis- 
sions faites,  dans  le  cadre  de  l'administration  de  la  muni- 
cipalite, de  ses  conseils  locaux  et  des  societes  controlees 
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the  municipality  may  specify  and  affecting  any  person  or 
body  of  persons  in  his,  her  or  its  personal  capacity. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  the  functions 
under  subsection  (1),  the  Ombudsman  may  exercise  the 
powers  and  shall  perform  the  duties  assigned  to  him  or 
her  by  the  municipality. 

Matters  to  which  municipality  is  to  have  regard 

(3)  In  appointing  the  Ombudsman  and  in  assigning 
powers  and  duties  to  him  or  her,  the  municipality  shall 
have  regard  to,  among  other  matters,  the  importance  of 
the  matters  listed  in  subsection  (5). 

Same,  Ombudsman 

(4)  In  carrying  out  his  or  her  functions  under  subsec- 
tion (1),  the  Ombudsman  shall  have  regard  to,  among 
other  matters,  the  importance  of  the  matters  listed  in  sub- 
section (5). 

Same 

(5)  The  matters  referred  to  in  subsections  (3)  and  (4) 
are, 

(a)  the  Ombudsman's  independence  and  impartiality; 

(b)  confidentiality  with  respect  to  the  Ombudsman's 
activities;  and 

(c)  the  credibility  of  the  Ombudsman's  investigative 
process. 

Powers  paramount 

(6)  The  powers  conferred  on  the  Ombudsman  under 
this  Part  may  be  exercised  despite  any  provision  in  any 
Act  to  the  effect  that  any  such  decision,  recommendation, 
act  or  omission  is  final,  or  that  no  appeal  lies  in  respect  of 
them,  or  that  no  proceeding  or  decision  of  the  person  or 
organization  whose  decision,  recommendation,  act  or 
omission  it  is  shall  be  challenged,  reviewed,  quashed  or 
called  in  question. 

Decisions  not  reviewable 

(7)  Nothing  in  this  Part  empowers  the  Ombudsman  to 
investigate  any  decision,  recommendation,  act  or  omis- 
sion, 

(a)  in  respect  of  which  there  is,  under  any  Act,  a  right 
of  appeal  or  objection,  or  a  right  to  apply  for  a 
hearing  or  review,  on  the  merits  of  the  case  to  any 
court,  or  to  any  tribunal  constituted  by  or  under 
any  Act,  until  that  right  of  appeal  or  objection  or 
application  has  been  exercised  in  the  particular 
case,  or  until  after  any  time  for  the  exercise  of  that 
right  has  expired;  or 

(b)  of  any  person  acting  as  legal  adviser  to  the  munici- 
pality, a  local  board  or  a  municipally-controlled 
corporation  or  acting  as  counsel  to  any  of  them  in 
relation  to  any  proceedings. 

Delegation 

(8)  The  Ombudsman  may  delegate  in  writing  to  any 
person,  other  than  a  member  of  council,  any  of  the  Om- 
budsman's powers  and  duties  under  this  Part. 


par  la  municipality  que  la  municipalite  precise,  et  qui  tou- 
chent  un  particulier  ou  un  groupe  de  particuliers  a  ce  titre. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  dans  l'exercice 
des  fonctions  visees  au  paragraphe  (1),  l'ombudsman  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  municipalite. 

Elements  dont  la  municipalite  doit  tenir  compte 

(3)  Lorsqu'elle  nomine  l'ombudsman  et  lui  attribue 
des  pouvoirs  et  des  fonctions,  la  municipalite  tient 
compte,  entre  autres,  de  F importance  des  elements  enu- 
meres  au  paragraphe  (5). 

Idem  :  ombudsman 

(4)  Dans  l'exercice  des  fonctions  visees  au  paragraphe 
(1),  l'ombudsman  tient  compte,  entre  autres,  de 
l'importance  des  elements  enumeres  au  paragraphe  (5). 

Idem 

(5)  Les  elements  vises  aux  paragraphes  (3)  et  (4)  sont 
les  suivants  : 

a)  l'independance  et  l'impartialite  de  l'ombudsman; 

b)  la  confidentialite  quant  aux  activites  de  l'ombuds- 
man; 

c)  la  credibility  du  processus  d'enquete  de  l'ombuds- 
man. 

Priorite 

(6)  L'ombudsman  peut  exercer  les  pouvoirs  que  la 
presente  partie  lui  confere  malgre  une  disposition  d'une 
loi  prevoyant  qu'une  decision,  une  recommandation,  un 
acte  ou  une  omission  est  definitif  ou  sans  appel,  ou  que 
les  travaux  ou  une  decision  de  la  personne  ou  de  l'or- 
ganisme  de  qui  emane  la  decision,  la  recommandation, 
facte  ou  fomission  ne  peuvent  etre  contestes,  revises, 
annules  ni  mis  en  question. 

Decision  soustraite 

(7)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser 
l'ombudsman  a  enqueter  sur  une  decision,  recommanda- 
tion, acte  ni  omission  : 

a)  a  f egard  duquel  une  loi  confere  le  droit  d'appel  ou 
d'opposition,  ou  le  droit  de  demander  une  audience 
ou  une  revision  sur  le  fond,  a  un  tribunal  ou  a  un 
tribunal  administratif  ou  quasi-judiciaire  constitues 
par  une  loi,  tant  que  le  recours  n'a  pas  ete  exerce 
en  f espece,  ou  que  le  delai  pour  l'exercer  n'est  pas 
ecoule; 

b)  d'un  conseiller  juridique  de  la  municipalite,  d'un 
conseil  local  ou  d'une  societe  controlee  par  la  mu- 
nicipalite ou  d'un  avocat  de  fun  ou  f autre  dans 
une  instance. 

Delegation 

(8)  L'ombudsman  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque, 
a  f  exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 
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Same 

(9)  The  Ombudsman  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(10)  The  Ombudsman  is  not  required  to  be  a  municipal 
employee. 

Investigation 

223.14  (1)  Every  investigation  by  the  Ombudsman 
shall  be  conducted  in  private. 

Opportunity  to  make  representations 

(2)  The  Ombudsman  may  hear  or  obtain  information 
from  such  persons  as  he  or  she  thinks  fit,  and  may  make 
such  inquiries  as  he  or  she  thinks  fit  and  it  is  not  neces- 
sary for  the  Ombudsman  to  hold  any  hearing  and  no  per- 
son is  entitled  as  of  right  to  be  heard  by  the  Ombudsman, 
but  if  at  any  time  during  the  course  of  an  investigation  it 
appears  to  the  Ombudsman  that  there  may  be  sufficient 
grounds  for  him  or  her  to  make  any  report  or  recommen- 
dation that  may  adversely  affect  the  municipality,  a  local 
board,  a  municipally-controlled  corporation  or  any  other 
person,  the  Ombudsman  shall  give  him,  her  or  it  an  op- 
portunity to  make  representations  respecting  the  adverse 
report  or  recommendation,  either  personally  or  by  coun- 
sel. 

Application  of  Ombudsman  Act 

(3)  Section  19  of  the  Ombudsman  Act  applies  to  the 
exercise  of  powers  and  the  performance  of  duties  by  the 
Ombudsman  under  this  Part. 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  references  in 
section  1 9  of  the  Ombudsman  Act  to  "any  governmental 
organization",  "the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act"  and  "the  Public  Service  Acf  are 
deemed  to  be  references  to  "the  municipality,  a  local 
board  or  a  municipally-controlled  corporation",  "the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Acf  and  "this  Act",  respectively. 

Duty  of  confidentiality 

223.15  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Ombudsman 
and  every  person  acting  under  the  instructions  of  the  Om- 
budsman shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  matters 
that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or 
her  duties  under  this  Part. 

Disclosure 

(2)  The  Ombudsman  may  disclose  in  any  report  made 
by  him  or  her  under  this  Part  such  matters  as  in  the  Om- 
budsman's opinion  ought  to  be  disclosed  in  order  to  es- 
tablish grounds  for  his  or  her  conclusions  and  recommen- 
dations. 

Section  prevails 

(3)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
oj  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 


Idem 

(9)  L'ombudsman  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(10)  L'ombudsman  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Enquete 

223.14  ( 1 )  L'ombudsman  enquete  en  prive. 

Occasion  de  presenter  des  observations 

(2)  L'ombudsman  peut  entendre  qui  que  ce  soit  ou  en 
obtenir  des  renseignements.  II  n'a  pas  a  tenir  d'audience 
et  nul  ne  peut  exiger  de  se  faire  entendre  par  lui.  Cepen- 
dant,  s'il  appert  a  l'ombudsman,  au  cours  d'une  enquete, 
qu'un  rapport  ou  une  recommandation  susceptible  de 
nuire  a  la  municipalite,  a  un  conseil  local,  a  une  societe 
controlee  par  la  municipalite  ou  a  toute  autre  personne 
peuvent  etre  fondes,  il  doit  lui  donner  l'occasion  de  faire 
valoir  son  point  de  vue  a  cet  egard,  personnellement  ou 
par  avocat. 


Application  de  la  Loi  sur  l'ombudsman 

(3)  L'article  19  de  la  Loi  sur  l'ombudsman  s'applique 
a  l'exercice  par  l'ombudsman  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  les  mentions, 
a  Particle  19  de  la  Loi  sur  l'ombudsman,  de  «d'une  orga- 
nisation gouvernementale»,  de  «la  Loi  sur  faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee»  et  de  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  valent  respectivement  men- 
tion de  «de  la  municipalite,  d'un  conseil  local  ou  d'une 
societe  controlee  par  la  municipalite»,  de  «la  Loi  sur 
I'acces  a  I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee»  et  de  «la  presente  loi». 

Obligation  de  garder  le  secret 

223.15  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'om- 
budsman et  les  personnes  agissant  sous  ses  directives  sont 
tenus  de  garder  le  secret  sur  toutes  les  questions  dont  ils 
prennent  connaissance  dans  l'exercice  des  fonctions  que 
leur  attribue  la  presente  partie. 

Divulgation 

(2)  L'ombudsman  peut,  dans  un  rapport  qu'il  fait  dans 
le  cadre  de  la  presente  partie,  divulguer  ce  qu'il  juge  ne- 
cessaire  pour  fonder  ses  conclusions  et  ses  recommanda- 
tions. 

Primaute  du  present  article 

(3)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I'acces  d  I 'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 
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No  review,  etc. 

223.16  No  proceeding  of  the  Ombudsman  under  this 
Part  shall  be  held  bad  for  want  of  form,  and,  except  on  the 
ground  of  lack  of  jurisdiction,  no  proceeding  or  decision 
of  the  Ombudsman  is  liable  to  be  challenged,  reviewed, 
quashed  or  called  in  question  in  any  court. 

Testimony 

223.17  (1)  The  Ombudsman  and  any  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Ombudsman  shall  not  be 
called  to  give  evidence  in  any  court,  or  in  any  proceed- 
ings of  a  judicial  nature,  in  respect  of  anything  coming  to 
his  or  her  knowledge  in  the  exercise  of  his  or  her  func- 
tions under  this  Part. 

Same 

(2)  Anything  said  or  any  information  supplied  or  any 
document  or  thing  produced  by  any  person  in  the  course 
of  any  investigation  by  or  proceedings  before  the  Om- 
budsman under  this  Part  is  privileged  in  the  same  manner 
as  if  the  inquiry  or  proceedings  were  proceedings  in  a 
court. 

Effect  on  other  rights,  etc. 

223.18  The  rights,  remedies,  powers,  duties  and  pro- 
cedures established  under  sections  223.13  to  223.17  are  in 
addition  to  the  provisions  of  any  other  Act  or  rule  of  law 
under  which  any  remedy  or  right  of  appeal  or  objection  is 
provided  for  any  person,  or  any  procedure  is  provided  for 
the  inquiry  into  or  investigation  of  any  matter,  and  noth- 
ing in  this  Part  limits  or  affects  any  such  remedy  or  right 
of  appeal  or  objection  or  procedure. 

Auditor  General 

223.19  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  appoint  an 
Auditor  General  who  reports  to  council  and  is  responsible 
for  assisting  the  council  in  holding  itself  and  its  adminis- 
trators accountable  for  the  quality  of  stewardship  over 
public  funds  and  for  achievement  of  value  for  money  in 
municipal  operations. 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  responsibilities  of  the 
Auditor  General  shall  not  include  the  matters  described  in 
clauses  296  (1)  (a)  and  (b)  for  which  the  municipal  audi- 
tor is  responsible. 

Powers  and  duties 

(3)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  his  or  her  re- 
sponsibilities, the  Auditor  General  may  exercise  the  pow- 
ers and  shall  perform  the  duties  as  may  be  assigned  to 
him  or  her  by  the  municipality  in  respect  of  the  munici- 
pality, its  local  boards  and  such  municipally-controlled 
corporations  and  grant  recipients  as  the  municipality  may 
specify. 

Grant  recipients 

(4)  The  authority  of  the  Auditor  General  to  exercise 
powers  and  perform  duties  under  this  Part  in  relation  to  a 
grant  recipient  applies  only  in  respect  of  grants  received 
by  the  grant  recipient  directly  or  indirectly  from  the  mu- 


Aucune  revision 

223.16  Nulle  instance  de  l'ombudsman  dans  le  cadre 
de  la  presente  partie  n'est  annulable  pour  vice  de  forme. 
Sauf  s'il  y  a  absence  de  competence,  nulle  instance  ni 
decision  de  l'ombudsman  n'est  susceptible  de  contesta- 
tion, de  revision,  d'annulation  ou  de  mise  en  question 
devant  un  tribunal. 

Temoignage 

223.17  (1)  Ni  l'ombudsman  ni  la  personne  agissant 
sous  ses  directives  ne  peuvent  etre  appeles  a  temoigner 
devant  un  tribunal  ou  dans  une  instance  de  nature  judi- 
ciaire  sur  un  fait  dont  ils  ont  pris  connaissance  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  par- 
tie. 

Idem 

(2)  Une  declaration  faite,  un  renseignement  fourni  et 
un  document  ou  un  objet  produits  au  cours  d'une  enquete 
de  l'ombudsman  ou  d'une  instance  devant  lui  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  partie  sont  privileges  au  meme  titre 
que  si  1' enquete  ou  1' instance  avait  lieu  devant  un  tribu- 
nal. 

Incidence  sur  d'autres  droits 

223.18  Les  droits,  recours,  pouvoirs,  fonctions  et  re- 
gies de  procedure  institues  en  vertu  des  articles  223.13  a 
223.17  sont  complementaires  aux  dispositions  des  autres 
lois  ou  des  regies  de  droit  qui  conferent  un  recours  ou  un 
droit  d'appel  ou  d'opposition  ou  qui  prevoient  une  proce- 
dure d'enquete.  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  ce  recours,  ce  droit  d'appel  ou  d'opposition  ou 
cette  procedure,  ni  d'y  porter  atteinte. 

Verificateur  general 

223.19  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipalite  a  nommer  un 
verificateur  general  qui  fait  rapport  au  conseil  et  qui  est 
charge  d'aider  le  conseil  et  ses  administrateurs  a  assumer 
la  responsabilite  de  la  qualite  de  la  gerance  des  fonds  pu- 
blics et  de  l'optimisation  des  ressources  affectees  aux 
activit.es  de  la  municipalite. 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  verificateur  general 
n'est  pas  charge  des  questions  visees  aux  alineas  296  (1) 
a)  et  b)  dont  le  verificateur  municipal  est  responsable. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(3)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
ses  responsabilites,  le  verificateur  general  peut  exercer  les 
pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
municipalite  a  l'egard  de  la  municipalite,  de  ses  conseils 
locaux  ainsi  que  des  societes  controlees  par  la  municipali- 
te et  des  beneficiaires  de  subventions  qu'elle  precise. 

Beneficiaires  de  subventions 

(4)  Le  pouvoir  du  verificateur  general  d'exercer  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  prevus  par  la  presente  partie 
relativement  au  beneficiaire  d'une  subvention  ne  s'appli- 
que  qu'a  l'egard  de  la  subvention  recue  par  ce  dernier, 
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nicipality,  a  local  board  or  a  municipally-controlled  cor- 
poration after  the  date  on  which  this  section  comes  into 
force. 

Delegation 

(5)  The  Auditor  General  may  delegate  in  writing  to 
any  person,  other  than  a  member  of  council,  any  of  the 
Auditor  General's  powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(6)  The  Auditor  General  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(7)  The  Auditor  General  is  not  required  to  be  a  mu- 
nicipal employee. 

Duty  to  furnish  information 

223.20  ( 1 )  The  municipality,  its  local  boards  and  the 
municipally-controlled  corporations  and  grant  recipients 
referred  to  in  subsection  223.19  (3)  shall  give  the  Auditor 
General  such  information  regarding  their  powers,  duties, 
activities,  organization,  financial  transactions  and  meth- 
ods of  business  as  the  Auditor  General  believes  to  be  nec- 
essary to  perform  his  or  her  duties  under  this  Part. 

Access  to  records 

(2)  The  Auditor  General  is  entitled  to  have  free  access 
to  all  books,  accounts,  financial  records,  electronic  data 
processing  records,  reports,  files  and  all  other  papers, 
things  or  property  belonging  to  or  used  by  the  municipal- 
ity, the  local  board,  the  municipally-controlled  corpora- 
tion or  the  grant  recipient,  as  the  case  may  be,  that  the 
Auditor  General  believes  to  be  necessary  to  perform  his 
or  her  duties  under  this  Part. 

No  waiver  of  privilege 

(3)  A  disclosure  to  the  Auditor  General  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  (2)  does  not  constitute  a  waiver  of  solicitor- 
client  privilege,  litigation  privilege  or  settlement  privi- 
lege. 

Powers  re  examination 

223.21  (1)  The  Auditor  General  may  examine  any 
person  on  oath  on  any  matter  pertinent  to  an  audit  or  ex- 
amination under  this  Part. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  an  examination,  the  Auditor 
General  has  the  powers  that  Part  II  of  the  Public  Inquiries 
Act  confers  on  a  commission,  and  that  Part  applies  to  the 
examination  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Duty  of  confidentiality 

223.22  ( 1 )  The  Auditor  General  and  every  person  act- 
ing under  the  instructions  of  the  Auditor  General  shall 
preserve  secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come  to 
his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties 
under  this  Part. 


directement  ou  indirectement,  de  la  municipality  d'un 
conseil  local  ou  d'une  socicte  controlee  par  la  municipali- 
ty apres  la  date  de  P  entree  en  vigueur  du  present  article. 

Delegation 

(5)  Le  verificateur  general  peut  deleguer  par  ecrit  a 
quiconque,  a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  par- 
tie. 

Idem 

(6)  Le  verificateur  general  peut,  malgre  la  delegation, 
continuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(7)  Le  verificateur  general  n'est  pas  tenu  d'etre  un 
employe  municipal. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

223.20  (1)  La  municipalite,  ses  conseils  locaux  ainsi 
que  les  societes  controlees  par  la  municipalite  et  les  bene- 
ficiaires  de  subventions  vises  au  paragraphe  223.19  (3) 
donnent  au  verificateur  general  les  renseignements  con- 
cernant  leurs  pouvoirs,  leurs  fonctions,  leurs  activites, 
leur  structure,  leurs  operations  financieres  et  leur  mode  de 
fonctionnement  que  celui-ci  estime  necessaires  pour  exer- 
cer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Acces  aux  dossiers 

(2)  Le  verificateur  general  a  le  droit  d'avoir  libre  acces 
a  tous  les  livres,  comptes,  registres  financiers,  fichiers 
informatiques,  rapports,  dossiers  ainsi  qu'a  tout  autre  do- 
cument, objet  ou  bien  qui  appartiennent  a  la  municipalite, 
a  ses  conseils  locaux,  aux  societes  controlees  par  la  muni- 
cipalite ou  aux  beneficiaires  de  subventions,  selon  le  cas, 
ou  qu'ils  utilisent,  et  que  le  verificateur  general  estime 
necessaires  pour  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  partie. 

Non  une  renonciation  a  un  privilege 

(3)  Une  divulgation  faite  au  verificateur  general  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  constitue  pas  une 
renonciation  au  privilege  du  secret  professionnel  de  l'avo- 
cat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au  privilege  a  l'egard  des 
negociations  en  vue  d'un  reglement. 

Pouvoir  d'interrogation 

223.21  (1)  Le  verificateur  general  peut  interroger  qui- 
conque sous  serment  sur  une  question  qui  a  rapport  a  une 
verification  ou  a  un  examen  vise  par  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Pour  les  besoins  d'un  interrogatoire,  le  verificateur 
general  est  investi  des  pouvoirs  que  confere  a  une  com- 
mission la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques, 
laquelle  partie  s'applique  a  1' interrogatoire  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  au  sens  de  cette  loi. 

Obligation  de  garder  le  secret 

223.22  (1)  Le  verificateur  general  et  les  personnes 
agissant  sous  ses  directives  sont  tenus  de  garder  le  secret 
sur  toutes  les  questions  dont  ils  prennent  connaissance 
dans  1'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente 
partie. 
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Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  persons  required  to 
preserve  secrecy  under  subsection  ( 1 )  shall  not  communi- 
cate information  to  another  person  in  respect  of  any  mat- 
ter described  in  subsection  ( 1 )  except  as  may  be  required, 

(a)  in  connection  with  the  administration  of  this  Part, 
including  reports  made  by  the  Auditor  General,  or 
with  any  proceedings  under  this  Part;  or 

(b)  under  the  Criminal  Code  (Canada). 
Same 

(3)  A  person  required  to  preserve  secrecy  under  sub- 
section (1)  shall  not  disclose  any  information  or  docu- 
ment disclosed  to  the  Auditor  General  under  section 
223.20  that  is  subject  to  solicitor-client  privilege,  litiga- 
tion privilege  or  settlement  privilege  unless  the  person 
has  the  consent  of  each  holder  of  the  privilege. 


Section  prevails 

(4)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Testimony 

223.23  Neither  the  Auditor  General  nor  any  person 
acting  under  the  instructions  of  the  Auditor  General  is  a 
competent  or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  in 
connection  with  anything  done  under  this  Part. 

Regulations 

223.24  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
local  boards  for  the  purposes  of  the  definition  of  "local 
board"  in  section  223.1. 

99.  Clause  224  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  to  ensure  that  administrative  policies,  practices  and 
procedures  and  controllership  policies,  practices 
and  procedures  are  in  place  to  implement  the  deci- 
sions of  council; 

(d.  1 )  to  ensure  the  accountability  and  transparency  of  the 
operations  of  the  municipality,  including  the  activi- 
ties of  the  senior  management  of  the  municipality; 

100.  (1)  Clause  225  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  to  preside  over  council  meetings  so  that  its  busi- 
ness can  be  carried  out  efficiently  and  effectively; 

(2)  Section  225  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.l)  without  limiting  clause  (c),  to  provide  information 
and  recommendations  to  the  council  with  respect  to 


Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes  te- 
nues  au  secret  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ne  doivent 
communiquer  aucun  renseignement  a  aucune  autre  per- 
sonne  a  regard  d'une  question  visee  a  ce  paragraphe,  sauf 
dans  la  mesure  exigee  : 

a)  soit  dans  le  cadre  de  fapplication  de  la  presente 
partie,  y  compris  les  rapports  presentes  par  le  veri- 
ficateur  general,  ou  dans  le  cadre  d'une  instance  in- 
troduite  en  vertu  de  celle-ci; 

b)  soit  aux  termes  du  Code  criminel  (Canada). 

Idem 

(3)  La  personne  tenue  au  secret  en  application  du  para- 
graphe (1)  ne  doit  divulguer  aucun  renseignement  ni  do- 
cument divulgue  au  verificateur  general  en  application  de 
Particle  223.20  qui  est  assujetti  au  privilege  du  secret 
professionnel  de  l'avocat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au 
privilege  a  regard  des  negociations  en  vue  d'un  regle- 
ment,  sauf  si  la  personne  a  obtenu  le  consentement  de 
chaque  titulaire  du  privilege. 

Primaute  du  present  article 

(4)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Temoignage 

223.23  Ni  le  verificateur  general  ni  une  personne  agis- 
sant  sous  ses  directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage 
ni  contraignable  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce 
qui  concerne  un  acte  accompli  en  vertu  de  la  presente 
partie. 

Reglements 

223.24  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
conseils  locaux  pour  fapplication  de  la  definition  de 
«conseil  local»  a  f  article  223.1. 

99.  L'alinea  224  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

d)  faire  en  sorte  que  des  politiques,  des  pratiques  et 
des  procedures  administratives  de  meme  que  des 
politiques,  des  pratiques  et  des  procedures  en  ma- 
tiere  de  controle  soient  en  place  pour  mettre  en 
oeuvre  ses  decisions; 

d.  1 )  veiller  a  la  responsabilisation  et  a  la  transparence 
des  operations  de  la  municipalite,  y  compris  les  ac- 
tivites  de  ses  cadres  superieurs; 

100.  (1)  L'alinea  225  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  presider  les  reunions  du  conseil  pour  que  ses  tra- 
vaux  puissent  etre  effectues  avec  efficience  et  effi- 
cacite; 

(2)  L'article  225  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  Palinea  c), 
fournir  des  renseignements  et  faire  des  recomman- 
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the  role  of  council  described  in  clauses  224  (d)  and 
(d.l); 

101.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Head  of  council  as  chief  executive  officer 

226.1  As  chief  executive  officer  of  a  municipality,  the 
head  of  council  shall, 

(a)  uphold  and  promote  the  purposes  of  the  municipal- 
ity; 

(b)  promote  public  involvement  in  the  municipality's 
activities; 

(c)  act  as  the  representative  of  the  municipality  both 
within  and  outside  the  municipality,  and  promote 
the  municipality  locally,  nationally  and  interna- 
tionally; and 

(d)  participate  in  and  foster  activities  that  enhance  the 
economic,  social  and  environmental  well-being  of 
the  municipality  and  its  residents. 

102.  (1)  Subsection  238  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  the  definition  of 
"committee"  and  substituting  the  following: 

Procedure  by-law 

Definitions 

( 1 )  In  this  section  and  in  sections  239  to  239.2, 


dations  au  conseil  a  regard  du  role  de  celui-ci  vise 
aux  alineas  224  d)  et  d.  1 ); 

101.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

President  du  conseil  en  tant  que  chef  de  la  direction 

226.1  En  sa  qualite  de  chef  de  la  direction  d'une  muni- 
cipality, le  president  du  conseil  a  pour  role  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  soutenir  et  promouvoir  les  objectifs  de  la  munici- 
pality 

b)  promouvoir  la  participation  du  public  aux  activites 
de  la  municipalite; 

c)  agir  a  titre  de  representant  de  la  municipalite,  tant 
dans  celle-ci  qu'ailleurs,  et  promouvoir  la  munici- 
palite a  l'echelle  locale,  nationale  et  internationale; 

d)  participer  a  des  activites  qui  accroissent  le  bien- 
etre  economique,  social  et  environnemental  de  la 
municipalite  et  de  ses  residents,  et  favoriser  de 
telles  activites. 

102.  (1)  Le  paragraphe  238  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  definition  de  «comite»  : 

Reglement  de  procedure 
Definitions 

(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article  et  aux  articles  239  a  239.2. 


(2)  The  definition  of  "meeting"  in  subsection  238  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"meeting"  means  any  regular,  special  or  other  meeting  of 
a  council,  of  a  local  board  or  of  a  committee  of  either 
of  them,  ("reunion") 

(3)  Section  238  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice 

(2.1)  The  procedure  by-law  shall  provide  for  public 
notice  of  meetings. 

(4)  Subsection  238  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Presiding  officer 

(4)  The  procedure  by-law  may,  with  the  consent  of  the 
head  of  council,  designate  a  member  of  council,  other 
than  the  head  of  council,  to  preside  at  meetings  of  coun- 
cil. 

Secret  ballot 

(5)  A  presiding  officer  may  be  designated  by  secret 
ballot. 

103.  (1)  Section  239  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 


(2)  La  definition  de  «reunion»  au  paragraphe  238 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«reunion»  Reunion  ordinaire,  extraordinaire  ou  autre  d'un 
conseil  municipal,  d'un  conseil  local  ou  d'un  comite  de 
fun  ou  de  l'autre.  («meeting») 

(3)  L'article  238  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(2.1)  Le  reglement  de  procedure  prevoit  un  avis  public 
des  reunions. 

(4)  Le  paragraphe  238  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

['residence  des  reunions 

(4)  Le  reglement  de  procedure  peut  designer  un  mem- 
bre  du  conseil  municipal,  a  l'exclusion  du  president  qui 
doit  toutefois  donner  son  consentement,  pour  presider  les 
reunions  du  conseil. 

Scrutin  secret 

(5)  La  personne  qui  preside  les  reunions  peut  etre  de- 
signee par  scrutin  secret. 

103.  (1)  L'article  239  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 
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Educational  or  training  sessions 

(3.1)  A  meeting  of  a  council  or  local  board  or  of  a 
committee  of  either  of  them  may  be  closed  to  the  public  if 
the  following  conditions  are  both  satisfied: 

1 .  The  meeting  is  held  for  the  purpose  of  educating  or 
training  the  members. 

2.  At  the  meeting,  no  member  discusses  or  otherwise 
deals  with  any  matter  in  a  way  that  materially  ad- 
vances the  business  or  decision-making  of  the 
council,  local  board  or  committee. 

(2)  Clauses  239  (4)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  fact  of  the  holding  of  the  closed  meeting  and 
the  general  nature  of  the  matter  to  be  considered  at 
the  closed  meeting;  or 

(b)  in  the  case  of  a  meeting  under  subsection  (3.1),  the 
fact  of  the  holding  of  the  closed  meeting,  the  gen- 
eral nature  of  its  subject-matter  and  that  it  is  to  be 
closed  under  that  subsection. 

(3)  Section  239  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Record  of  meeting 

(7)  A  municipality  or  local  board  or  a  committee  of 
either  of  them  shall  record  without  note  or  comment  all 
resolutions,  decisions  and  other  proceedings  at  a  meeting 
of  the  body,  whether  it  is  closed  to  the  public  or  not. 

Same 

(8)  The  record  required  by  subsection  (7)  shall  be 
made  by, 

(a)  the  clerk,  in  the  case  of  a  meeting  of  council;  or 

(b)  the  appropriate  officer,  in  the  case  of  a  meeting  of 
a  local  board  or  committee. 

Record  may  be  disclosed 

(9)  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Municipal  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act  does  not  apply  to 
a  record  of  a  meeting  closed  under  subsection  (3.1). 

104.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Investigation 

239.1  A  person  may  request  that  an  investigation  of 
whether  a  municipality  or  local  board  has  complied  with 
section  239  or  a  procedure  by-law  under  subsection  238 
(2)  in  respect  of  a  meeting  or  part  of  a  meeting  that  was 
closed  to  the  public  be  undertaken, 

(a)  by  an  investigator  referred  to  in  subsection  239.2 
(D;or 


Seances  d'education  ou  de  formation 

(3.1)  Une  reunion  d'un  conseil  ou  d'un  conseil  local 
ou  d'un  comite  de  l'un  ou  de  l'autre  peut  se  tenir  a  huis 
clos  s'il  est  satisfait  aux  deux  conditions  suivantes  : 

1.  La  reunion  a  pour  but  l'education  ou  la  formation 
des  membres. 

2.  Lors  de  la  reunion,  aucun  membre  ne  discute  ou  ne 
traite  autrement  d'une  question  d'une  maniere  qui 
fait  avancer  de  facon  importante  les  travaux  ou  la 
prise  de  decision  du  conseil,  du  conseil  local  ou  du 
comite. 

(2)  Les  alineas  239  (4)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  que  la  reunion  doit  se  tenir  a  huis  clos  et  la 
nature  generale  de  la  question  devant  y  etre  etu- 
diee; 

b)  dans  le  cas  d'une  reunion  visee  au  paragraphe 
(3.1),  le  fait  que  la  reunion  doit  se  tenir  a  huis  clos, 
la  nature  generale  de  la  question  devant  y  etre  etu- 
diee  et  le  fait  qu'elle  se  tiendra  a  huis  clos  en  vertu 
de  ce  paragraphe. 

(3)  L'article  239  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Compte  rendu  de  la  reunion 

(7)  La  municipalite  ou  le  conseil  local  ou  un  comite  de 
l'un  ou  de  l'autre  consigne,  sans  remarques,  les  resolu- 
tions, decisions  et  autres  deliberations  d'une  reunion  de 
l'entite,  qu'elle  se  tienne  a  huis  clos  ou  non. 

Idem 

(8)  Le  compte  rendu  exige  par  le  paragraphe  (7)  est 
prepare  : 

a)  par  le  secretaire,  dans  le  cas  d'une  reunion  du 
conseil; 

b)  par  le  fonctionnaire  ou  l'agent  competent,  dans  le 
cas  d'une  reunion  d'un  conseil  local  ou  d'un  comi- 
te. 

Divulgation  du  compte  rendu 

(9)  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne 
s'applique  pas  au  compte  rendu  d'une  reunion  qui  se  tient 
a  huis  clos  en  vertu  du  paragraphe  (3.1). 

104.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Enquete 

239.1  Une  personne  peut  demander  qu'une  enquete  sur 
la  question  de  savoir  si  une  municipalite  ou  un  conseil 
local  s'est  conforme  a  l'article  239  ou  a  un  reglement  de 
procedure  adopte  en  application  du  paragraphe  238  (2)  a 
l'egard  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de  reunion  qui  s'est 
tenue  a  huis  clos  soit  menee  : 

a)  par  un  enqueteur  vise  au  paragraphe  239.2  (1); 
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(b)  by  the  Ombudsman  appointed  under  the  Ombuds- 
man Act,  if  the  municipality  has  not  appointed  an 
investigator  referred  to  in  subsection  239.2  ( 1 ). 

Investigator 

239.2  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  the  municipality  to  appoint  an 
investigator  who  has  the  function  to  investigate  in  an  in- 
dependent manner,  on  a  complaint  made  to  him  or  her  by 
any  person,  whether  the  municipality  or  a  local  board  has 
complied  with  section  239  or  a  procedure  by-law  under 
subsection  238  (2)  in  respect  of  a  meeting  or  part  of  a 
meeting  that  was  closed  to  the  public,  and  to  report  on  the 
investigation. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  section,  in  carrying  out  his  or  her 
functions  under  subsection  ( 1 ),  the  investigator  may  exer- 
cise such  powers  and  shall  perform  such  duties  as  may  be 
assigned  to  him  or  her  by  the  municipality. 

Matters  to  which  municipality  is  to  have  regard 

(3)  In  appointing  an  investigator  and  in  assigning  pow- 
ers and  duties  to  him  or  her,  the  municipality  shall  have 
regard  to,  among  other  matters,  the  importance  of  the 
matters  listed  in  subsection  (5). 

Same,  investigator 

(4)  In  carrying  out  his  or  her  functions  under  subsec- 
tion (1),  the  investigator  shall  have  regard  to,  among  other 
matters,  the  importance  of  the  matters  listed  in  subsection 
(5). 

Same 

(5)  The  matters  referred  to  in  subsections  (3)  and  (4) 
are, 

(a)  the  investigator's  independence  and  impartiality; 

(b)  confidentiality  with  respect  to  the  investigator's 
activities;  and 

(c)  the  credibility  of  the  investigator's  investigative 
process. 

Delegation 

(6)  An  investigator  may  delegate  in  writing  to  any  per- 
son, other  than  a  member  of  council,  any  of  the  investiga- 
tor's powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(7)  An  investigator  may  continue  to  exercise  the  dele- 
gated powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(8)  An  investigator  is  not  required  to  be  a  municipal 
employee. 

Application 

(9)  Subsection  223.13  (6)  and  sections  223.14  to 
223.18  apply  with  necessary  modifications  with  respect  to 
the  exercise  of  functions  described  in  this  section. 


b)  par  l'ombudsman  nomine  en  application  de  la  Loi 
sur  l'ombudsman,  si  la  municipality  n'a  pas  nom- 
ine d'enqueteur  vise  au  paragraphe  239.2  (1). 

Enqueteur 

239.2  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  9,  10  et  1 1  autorisent  la  municipality  a  nommer  un 
enqueteur  charge  d'enqueter  de  facon  independante,  en 
reponse  a  une  plainte  qui  lui  est  presentee  par  qui  que  ce 
soit,  sur  la  question  de  savoir  si  la  municipality  ou  un 
conseil  local  s'est  conforme  a  Particle  239  ou  a  un  regle- 
mcnt  de  procedure  adopte  en  application  du  paragraphe 
238  (2)  a  Pegard  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de  reunion 
qui  s'est  tenue  a  huis  clos,  et  de  lui  faire  rapport  sur 
Penquete. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  dans  Pexercice  des 
fonctions  visees  au  paragraphe  (1),  P enqueteur  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  municipality. 

Elements  dont  la  municipality  doit  tenir  compte 

(3)  Lorsqu'elle  nomme  un  enqueteur  et  lui  attribue  des 
pouvoirs  et  des  fonctions,  la  municipality  tient  compte, 
entre  autres,  de  Pimportance  des  elements  enumeres  au 
paragraphe  (5). 

Idem  :  enqueteur 

(4)  Dans  Pexercice  des  fonctions  visees  au  paragraphe 
(1),  P enqueteur  tient  compte,  entre  autres,  de  Pimpor- 
tance des  elements  enumeres  au  paragraphe  (5). 

Idem 

(5)  Les  elements  vises  aux  paragraphes  (3)  et  (4)  sont 
les  suivants  : 

a)  Pindependance  et  Pimpartialite  de  P  enqueteur; 

b)  la  confidentiality  quant  aux  activites  de  Penque- 
teur; 

c)  la  credibility  du  processus  d'enquete  de  Penque- 
teur. 

Delegation 

(6)  Un  enqueteur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque,  a 
l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(7)  Un  enqueteur  peut,  malgre  la  delegation,  continuer 
d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(8)  Un  enqueteur  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Application 

(9)  Le  paragraphe  223.13  (6)  et  les  articles  223.14  a 
223.18  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaries,  a 
Pegard  de  Pexercice  des  fonctions  visees  au  present  arti- 
cle. 
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Report  and  recommendations 

(10)  If,  after  making  an  investigation,  the  investigator 
is  of  the  opinion  that  the  meeting  or  part  of  the  meeting 
that  was  the  subject-matter  of  the  investigation  appears  to 
have  been  closed  to  the  public  contrary  to  section  239  or 
to  a  procedure  by-law  under  subsection  238  (2),  the  in- 
vestigator shall  report  his  or  her  opinion  and  the  reasons 
for  it  to  the  municipality  or  local  board,  as  the  case  may 
be,  and  may  make  such  recommendations  as  he  or  she 
thinks  fit. 

Publication  of  reports 

(11)  The  municipality  or  local  board  shall  ensure  that 
reports  received  under  subsection  (10)  by  the  municipal- 
ity or  local  board,  as  the  case  may  be,  are  made  available 
to  the  public. 

105.  Section  242  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Absence  of  head 

242.  A  municipality  may,  by  by-law  or  resolution, 
appoint  a  member  of  the  council  to  act  in  the  place  of  the 
head  of  council  or  other  member  of  council  designated  to 
preside  at  meetings  in  the  municipality's  procedure  by- 
law when  the  head  of  council  or  designated  member  is 
absent  or  refuses  to  act  or  the  office  is  vacant,  and  while 
so  acting  such  member  has  all  the  powers  and  duties  of 
the  head  of  council  or  designated  member,  as  the  case 
may  be. 

106.  Section  244  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Except  as  provided  in  section  233"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Except  as  provided  in  sections 
233  and  238". 

107.  Sections  251  and  252  of  the  Act  are  repealed. 

108.  Subsections  254  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Agreement 

(3)  If  a  municipality  or  a  local  board  has  a  duty  to  re- 
tain and  preserve  records  under  this  section,  the  munici- 
pality or  local  board  may  enter  into  an  agreement  for  ar- 
chival services  with  respect  to  the  records,  but  a  local 
board  shall  not  enter  into  such  an  agreement  without  the 
consent  of  each  of  the  municipalities  of  which  it  is  a  local 
board  and  the  municipality  shall  not  enter  into  such  an 
agreement  unless  the  other  municipalities,  if  any,  with 
whom  the  municipality  has  joint  duty  to  retain  and  pre- 
serve the  records  also  are  party  to  the  agreement. 

Effect  of  transfer 

(4)  Records  transferred  to  a  person  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  (3)  remain,  for  the  puiposes 
of  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  under  the  ownership  and  control  of  the 
municipality  or  of  a  local  board  of  the  municipality  if  the 
local  board  falls  within  the  definition  of  or  is  designated 
as  an  institution  under  that  Act. 

Duties 

(5)  A  person  to  whom  records  are  transferred  pursuant 


Rapport  et  recommandations 

(10)  S'il  est  d'avis,  a  Tissue  de  son  enquete,  que  la 
reunion  ou  la  partie  de  reunion  en  cause  semble  s'etre 
tenue  a  huis  clos  contrairement  a  1'article  239  ou  a  un 
reglement  de  procedure  adopte  en  application  du  paragra- 
phe  238  (2),  l'enqueteur  fait  rapport  de  son  avis  et  des 
motifs  a  fappui  a  la  municipalite  ou  au  conseil  local,  se- 
lon  le  cas,  et  il  peut  faire  les  recommandations  qu'il  es- 
time  indiquees. 

Publication  des  rapports 

(11)  La  municipalite  et  chaque  conseil  local  veillent  a 
ce  que  les  rapports  qu'ils  recoivent  en  application  du  pa- 
ragraphe  (10)  soient  mis  a  la  disposition  du  public. 

105.  L'article  242  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Absence  du  president 

242.  Une  municipalite  peut,  par  reglement  ou  resolu- 
tion, nommer  un  membre  du  conseil  pour  remplacer  le 
president  ou  fautre  membre  du  conseil  que  designe  le 
reglement  de  procedure  de  la  municipalite  pour  presider 
les  reunions  lorsque  le  president  ou  le  membre  designe  est 
absent  ou  refuse  d'exercer  ses  fonctions  ou  que  la  charge 
est  vacante.  Le  membre  ainsi  nomme  est  investi  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  du  president  ou  du  membre  designe, 
selon  le  cas,  lorsqu'il  agit  a  ce  titre. 

106.  L'article  244  de  la  Loi  est  modi  lie  par  substitu- 
tion de  «Sauf  disposition  contraire  des  articles  233  et 
238»  a  «Sauf  disposition  de  l'article  233»  au  debut  de 
Particle. 

107.  Les  articles  251  et  252  de  la  Loi  sont  abroges. 

108.  Les  paragraphes  254  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Accord 

(3)  S'ils  ont  l'obligation  de  conserver  et  de  preserver 
des  documents  en  application  du  present  article,  la  muni- 
cipalite et  ses  conseils  locaux  peuvent  conclure  un  accord 
pour  la  prestation  de  services  d'archives  a  l'egard  des 
documents.  Toutefois,  aucun  conseil  local  ne  doit 
conclure  un  tel  accord  sans  le  consentement  de  chacune 
des  municipalites  dont  il  releve,  ni  la  municipalite  sans 
que  les  autres  municipalites,  le  cas  echeant,  avec  lesquel- 
les  elle  est  conjointement  tenue  de  conserver  et  de  preser- 
ver les  documents  soient  egalement  parties  a  l'accord. 

Effet  du  transfert 

(4)  Pour  fapplication  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  la  muni- 
cipalite ou  le  conseil  local  de  celle-ci  qui  entre  dans  la 
definition  d'une  institution  au  sens  de  cette  loi  ou  qui  est 
designe  comme  institution  en  application  de  la  meme  loi 
continue  d'etre  proprietaire  et  d'avoir  le  controle  des  do- 
cuments transferes  a  une  personne  conformement  a  un 
accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Fonctions 

(5)  La  personne  a  qui  sont  transferes  des  documents 
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to  an  agreement  under  subsection  (3)  shall  retain  and  pre- 
serve the  records  transferred  to  it  in  a  secure  and  accessi- 
ble manner. 

Role  of  municipality,  local  hoard 

(6)  A  municipality  and  a  local  board  shall  ensure  that  a 
person  to  whom  records  are  transferred  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  (3)  fulfils  the  obligations 
under  subsection  (5). 

109.  (1)  Subsection  255  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or  a  local  board"  after  "municipality'  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(2)  Subsection  255  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  archivist"  and  substituting  "a  per- 
son". 

110.  Paragraph  1  of  subsection  258  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Except  in  accordance  with  section  30  of  the  Mu- 
nicipal Elections  Act,  1996, 

i.  an  employee  of  the  municipality, 

ii.  a  person  who  is  not  an  employee  of  the  mu- 
nicipality but  who  is  the  clerk,  treasurer,  In- 
tegrity Commissioner,  Auditor  General,  Om- 
budsman or  registrar  referred  to  in  section 
223.1  1  or  an  investigator  referred  to  in  sub- 
section 239.2  (1)  of  the  municipality,  or 

iii.  a  person  who  is  not  an  employee  of  the  mu- 
nicipality but  who  holds  any  administrative 
position  of  the  municipality. 

111.  Section  268  of  the  Act  is  repealed. 

112.  Subsection  269  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "In  sections  270  and  271"  at  the  beginning 
and  substituting  "In  section  270". 

113.  Sections  270  and  271  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Policies 

Adoption  of  policies 

270.  (1)  A  municipality  shall  adopt  and  maintain  poli- 
cies with  respect  to  the  following  matters: 

1 .  Its  sale  and  other  disposition  of  land. 

2.  Its  hiring  of  employees. 

3.  Its  procurement  of  goods  and  services. 

4.  The  circumstances  in  which  the  municipality  shall 
provide  notice  to  the  public  and,  if  notice  is  to  be 
provided,  the  form,  manner  and  times  notice  shall 
be  given. 

5.  The  manner  in  which  the  municipality  will  try  to 
ensure  that  it  is  accountable  to  the  public  for  its  ac- 
tions, and  the  manner  in  which  the  municipality 
will  try  to  ensure  that  its  actions  are  transparent  to 
the  public. 


conformement  a  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  conserve  et  preserve  les  documents  dans  un  lieu  sur  et 
sur  support  accessible. 

Role  de  la  municipalite  et  du  conseil  local 

(6)  La  municipalite  et  le  conseil  local  veillent  a  ce  que 
la  personne  a  qui  sont  transferee  des  documents  confor- 
mement a  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
remplisse  les  obligations  que  lui  impose  le  paragraphe 
(5). 

109.  (1)  Le  paragraphe  255  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  d'un  conseil  local»  apres  «muni- 
cipalite»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  255  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne»  a  «un  archiviste». 

110.  La  disposition  1  du  paragraphe  258  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Si  ce  n'est  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  : 

i.  les  employes  de  la  municipalite, 

ii.  quiconque  n'est  pas  un  employe  de  la  muni- 
cipalite. mais  est  son  secretaire,  tresoner. 
commissaire  a  l'integrite,  verificateur  general, 
ombudsman  ou  registrateur  vise  a  l'article 
223.11  ou  un  enqueteur  vise  au  paragraphe 
239.2  (1), 

iii.  quiconque  n'est  pas  un  employe  de  la  muni- 
cipalite, mais  est  titulaire  d'un  poste  adminis- 
tratif  en  son  sein. 

111.  L'article  268  de  la  Loi  est  abroge. 

112.  Le  paragraphe  269  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  l'article  270»  a  «aux  articles  270 
et  27 1». 

113.  Les  articles  270  et  271  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

POLITIQUES 

Adoption  de  politiques 

270.  (1)  Une  municipalite  adopte  et  met  en  oeuvre  des 
politiques  en  ce  qui  concerne  les  points  suivants  : 

1.  La  disposition  de  biens-fonds,  notamment  par 
vente. 

2.  L'engagement  d'employes. 

3.  L'approvisionnement  en  biens  et  en  services. 

4.  Les  circonstances  dans  lesquelles  la  municipalite 
doit  aviser  le  public  et,  dans  ce  cas,  sous  quelle 
forme,  de  quelle  maniere  et  a  quel  moment  elle 
doit  le  faire. 

5.  La  maniere  dont  la  municipalite  s'efforcera  de  veil- 
ler  a  repondre  de  ses  actes  devant  le  public  et  a 
rendre  ses  actes  transparents  pour  celui-ci. 
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6.  The  delegation  of  its  powers  and  duties. 

Policies  of  local  boards 

(2)  A  local  board  shall  adopt  and  maintain  policies 
with  respect  to  the  following  matters: 

1 .  Its  sale  and  other  disposition  of  land. 

2.  Its  hiring  of  employees. 

3.  Its  procurement  of  goods  and  services. 

114.  (1)  Clause  275  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  the  disposition  of  any  real  or  personal  property  of 
the  municipality  which  has  a  value  exceeding 
$50,000  at  the  time  of  disposal;  and 

(2)  Section  275  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Emergencies 

(4.1)  Nothing  in  this  section  prevents  a  municipality 
taking  any  action  in  the  event  of  an  emergency. 

(3)  Subsection  275  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegated  authority  unaffected 

(6)  Nothing  in  this  section  prevents  any  person  or  body 
exercising  any  authority  of  a  municipality  that  is  dele- 
gated to  the  person  or  body  prior  to  nomination  day  for 
the  election  of  the  new  council. 

115.  Sections  276  and  277  of  the  Act  are  repealed. 

116.  (1)  Subsection  283  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  City  of  Toronto"  in  two  places 
and  by  striking  out  "section  13  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  2)". 

(2)  Subsection  283  (9)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  City  of  Toronto"  in  the  por- 
tion before  clause  (a); 

(b)  by  striking  out  "section  13  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  2)"  in  clause  (a);  and  ' 

(c)  by  striking  out  "the  City  of  Toronto"  in  the 
English  version  of  clause  (a). 

117.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  or  Appeal  re  Delegated  Authority 

Power  to  authorize  review  or  appeal 

284.1  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  a  municipality  to  provide  for  a 
review  or  appeal  of  a  decision  made  by  a  person  or  body 
in  the  exercise  or  intended  exercise  of  a  power  or  the  per- 
formance or  intended  performance  of  a  duty  delegated  to 
him,  her  or  it  by  the  municipality  under  this  Act. 


6.  La  delegation  de  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

Politiques  des  conseils  locaux 

(2)  Un  conseil  local  adopte  et  met  en  oeuvre  des  poli- 
tiques en  ce  qui  concerne  les  points  suivants  : 

1.  La  disposition  de  biens-fonds,  notamment  par 
vente. 

2.  L' engagement  d' employes. 

3.  L'approvisionnement  en  biens  et  en  services. 

114.  (1)  L'alinea  275  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  la  disposition  d'un  bien  meuble  ou  immeuble  de  la 
municipalite  dont  la  valeur  depasse  50  000  $  au 
moment  de  sa  disposition; 

(2)  L'article  275  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Situations  d'urgence 

(4.1)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  municipalite  de  prendre  quelque  mesure  que  ce  soit 
dans  une  situation  d'urgence. 

(3)  Le  paragraphe  275  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  delegues  intacts 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  personne  ou  un  organisme  d'exercer  les  pouvoirs 
d'une  municipalite  qui  lui  sont  delegues  avant  le  jour  de 
la  declaration  de  candidature  en  vue  de  l'election  du  nou- 
veau  conseil. 

115.  Les  articles  276  et  277  de  la  Loi  sont  abroges. 

116.  (1)  Le  paragraphe  283  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  la  cite  de  Toronto»  et  de  «,  de 
Particle  13  de  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto 
(n°  2)». 

(2)  Le  paragraphe  283  (9)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «,  la  cite  de  Toronto»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a); 

b)  par  suppression  de  «,  Particle  13  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)»  a  Falinea  a); 

c)  par  suppression  de  «the  City  of  Toronto»  dans 
la  version  anglaise  de  Talinea  a). 

117.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reexamen  ou  appel  :  POUVOIRS  delegues 

Pouvoir  d'autoriser  un  reexamen  ou  un  appel 

284.1  ( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  a  prevoir  le 
reexamen  ou  l'appel  des  decisions  que  prend  une  per- 
sonne ou  un  organisme  dans  l'exercice  effectif  ou  cense 
tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fraction  qui  lui  est  delegue  par 
la  municipalite  en  vertu  de  la  presente  loi. 
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Scope  of  power 

(2)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  the  power 
described  in  subsection  ( 1 )  includes  the  power, 

(a)  to  designate  the  person  or  body,  including  council, 
that  will  conduct  the  review  or  appeal,  but  the  mu- 
nicipality cannot  designate  a  person  or  body  with- 
out his,  her  or  its  consent; 

(b)  to  provide  for  the  powers  the  person  or  body  con- 
ducting the  review  or  appeal  may  exercise; 

(c)  to  establish  procedures  with  respect  to  the  review 
or  appeal; 

(d)  to  provide  for  rules  for  authorizing  the  person  or 
body  conducting  the  review  or  appeal  to  determine 
when  decisions  subject  to  review  or  appeal  come 
into  force,  including  a  retroactive  date  not  earlier 
than  the  day  on  which  the  by-law  was  passed. 


Restriction 

(3)  A  municipality  shall  not  provide  for  a  review  or 
appeal  of  such  decisions  as  may  be  prescribed. 

Reconsideration  of  decisions 

(4)  Nothing  in  this  section  affects  the  authority  of  the 
person  or  body  to  reconsider  his,  her  or  its  own  decisions. 

Regulations  re  review  or  appeal 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
decisions  for  the  purposes  of  subsection  (3). 

118.  Sections  287  and  288  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Signatures  of  cheques 

287.  A  municipality  may  provide  that  the  signatures  on 
a  cheque  of  the  municipality  be  mechanically  or  elec- 
tronically reproduced. 

119.  (1)  Subsection  289  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 

Yearly  budgets,  upper-tier 

(1)  For  each  year,  an  upper-tier  municipality  shall,  in 
the  year  or  the  immediately  preceding  year,  prepare  and 
adopt  a  budget  including  estimates  of  all  sums  required 
during  the  year  for  the  purposes  of  the  upper-tier  munici- 
pality, including, 


(2)  Section  289  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  budget  for  a  year  im- 
mediately following  a  year  in  which  a  regular  election  is 
held,  may  only  be  adopted  in  the  year  to  which  the  budget 
applies. 


Etendue  du  pouvoir 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  9, 
10  et  11,  le  pouvoir  vise  au  paragraphc  (1 )  comprend  le 
pouvoir  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  designer  la  personne  ou  l'organisme,  y  compris  le 
conseil  municipal,  qui  presidera  le  reexamen  ou 
l'appel,  la  municipalite  ne  pouvant  toutefois  pas 
designer  la  personne  ou  l'organisme  sans  son  con- 
sentement; 

b)  prevoir  les  pouvoirs  que  peut  exercer  la  personne 
ou  l'organisme  qui  preside  le  reexamen  ou  l'appel; 

c)  etablir  la  procedure  relative  au  reexamen  ou  a 
l'appel; 

d)  prevoir  des  regies  autorisant  la  personne  ou 
l'organisme  qui  preside  le  reexamen  ou  l'appel  a 
determiner  le  moment  ou  les  decisions  faisant 
l'objet  d'un  reexamen  ou  d'un  appel  entrent  en  vi- 
gueur,  y  compris  une  date  retroactive  a  une  date 
qui  n'est  pas  anterieure  au  jour  de  l'adoption  du 
reglement  municipal. 

Restriction 

(3)  Une  municipalite  ne  doit  pas  prevoir  de  reexamen 
ou  d'appel  des  decisions  prescrites. 

Reconsideration  des  decisions 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  pouvoir  de  la  personne  ou  de  l'organisme  de 
reconsiderer  ses  propres  decisions. 

Reglements  :  reexamen  ou  appel 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  deci- 
sions pour  l'application  du  paragraphe  (3). 

1 18.  Les  articles  287  et  288  de  la  Loi  sont  abroges  et 
rem  places  par  ce  qui  suit : 

Signature  apposee  sur  les  cheques 

287.  La  municipalite  peut  prevoir  que  les  signatures 
apposees  sur  ses  cheques  peuvent  etre  reproduites  meca- 
niquement  ou  electroniquement. 

119.  (1)  Le  paragraphe  289  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Budgets  annuels  des  municipalites  de  palier  superieur 

(1)  Pour  chaque  annee,  une  municipalite  de  palier  su- 
perieur prepare  et  adopte,  cette  annee-la  ou  1' annee  pre- 
cedents, un  budget  dans  lequel  figurent  les  previsions  des 
sommes  necessaires  au  cours  de  l'annee  aux  fins  de  la 
municipalite,  y  compris  les  sommes  suivantes  : 

(2)  L'article  289  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  budget  de  l'annee 
qui  suit  une  annee  d'elections  ordinaires  ne  peut  etre 
adopte  qu'au  cours  de  l'annee  a  laquelle  il  s'applique. 
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(3)  Subsection  289  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "for  a  year"  after  "budget"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  by  striking  out  "current"  in  clause 
(a). 

(4)  Subsection  289  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(5)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  upper-tier  munici- 
pality may  by  by-law  require  that  the  year's  budget  of 
every  board,  commission  or  other  body,  for  which  the 
municipality  is  required  by  law  to  provide  money,  be 
submitted  to  the  municipality  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  municipality  and  that  the  budget  shall  be  in 
such  detail  and  form  as  the  by-law  provides. 

120.  (1)  Subsection  290  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 

Yearly  budget,  local  municipalities 

(1)  For  each  year,  a  local  municipality  shall,  in  the 
year  or  the  immediately  preceding  year,  prepare  and 
adopt  a  budget  including  estimates  of  all  sums  required 
during  the  year  for  the  purposes  of  the  municipality,  in- 
cluding, 


(2)  Section  290  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  budget  for  a  year  im- 
mediately following  a  year  in  which  a  regular  election  is 
held,  may  only  be  adopted  in  the  year  to  which  the  budget 
applies. 

(3)  Subsection  290  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "for  a  year"  after  "budget"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  by  striking  out  "current"  in  clause 
(a). 

(4)  Subsection  290  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(4)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  local  municipality 
may  by  by-law  require  that  the  year's  budget  of  every 
board,  commission  or  other  body,  other  than  an  upper-tier 
municipality  or  school  board,  for  which  the  municipality 
is  required  by  law  to  levy  a  tax  or  provide  money,  be 
submitted  to  the  municipality  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  local  municipality,  and  that  the  budget  shall  be 
in  such  detail  and  form  as  the  by-law  provides. 

121.  Section  291  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Multi-year  budget 

291.  (1)  Despite  sections  289  and  290,  a  municipality 
may  prepare  and  adopt  a  budget  covering  a  period  of  two 


(3)  Le  paragraphe  289  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «d,une  annee»  apres  «budget»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a)  et  par  suppression  de 
«en  cours»  a  la  fin  de  Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  289  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Budget  annuel  des  conseils 

(5)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  l'adoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  municipalite 
de  palier  superieur  peut,  par  reglement,  exiger  que  les 
conseils,  commissions  ou  autres  organismes  pour  le 
compte  desquels  la  loi  l'oblige  a  fournir  des  sommes  d'ar- 
gent  lui  presentent  leur  budget  annuel  au  plus  tard  a  la 
date  qu'elle  precise  et  que  ce  budget  renferme  les  preci- 
sions et  soit  presente  sous  la  forme  que  prevoit  le  regle- 
ment. 

120.  (1)  Le  paragraphe  290  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Budget  annuel  des  municipalites  locales 

(1)  Pour  chaque  annee,  une  municipalite  locale  prepare 
et  adopte,  cette  annee-la  ou  1' annee  precedente,  un  budget 
dans  lequel  figurent  les  previsions  des  sommes  necessai- 
res  au  cours  de  1' annee  aux  fins  de  la  municipalite,  y 
compris  les  sommes  suivantes  : 


(2)  L'article  290  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  budget  de  l'annee 
qui  suit  une  annee  d' elections  ordinaires  ne  peut  etre 
adopte  qu'au  cours  de  l'annee  a  laquelle  il  s'applique. 

(3)  Le  paragraphe  290  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «d'une  annee»  apres  «budget»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a)  et  par  suppression  de 
«en  cours»  a  la  fin  de  Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  290  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Budget  annuel  des  conseils 

(4)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  l'adoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  municipalite 
locale  peut,  par  reglement,  exiger  que  les  conseils,  com- 
missions ou  autres  organismes  -  a  l'exclusion  des  muni- 
cipalites de  palier  superieur  et  des  conseils  scolaires  - 
pour  le  compte  desquels  la  loi  l'oblige  a  prelever  un  im- 
pot  ou  a  fournir  des  sommes  d'argent  lui  presentent  leur 
budget  annuel  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que 
ce  budget  renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la 
forme  que  prevoit  le  reglement. 

121.  L'article  291  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Budget  pluriannuel 

291.  (1)  Malgre  les  articles  289  et  290,  une  municipa- 
lite peut  preparer  et  adopter  un  budget  couvrant  une  pe- 
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to  five  years  in  the  first  year  to  which  the  budget  applies 
or  in  the  year  immediately  preceding  the  first  year  to 
which  the  budget  applies. 

Restriction 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  first  year  of  a  multi- 
year  budget  immediately  follows  a  year  in  which  a  regu- 
lar election  is  held,  the  budget  may  only  be  adopted  in  the 
first  year  to  which  the  budget  applies. 

First  year 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (1),  the  provi- 
sions of  the  budget  for  the  first  year  to  which  the  multi- 
year  budget  applies  shall  comply  with  the  requirements  of 
section  289  or  290,  as  the  case  may  be. 

Other  years,  mandatory  review  of  annual  budget 

(4)  For  the  second  and  each  subsequent  year  to  which 
a  multi-year  budget  applies,  the  municipality  shall,  in  the 
year  or  the  immediately  preceding  year, 

(a)  review  the  budget  for  that  year; 

(b)  make  such  changes  as  are  required  for  the  purpose 
of  making  the  provisions  of  the  budget  for  that  year 
comply  with  the  requirements  of  section  289,  ex- 
cept clause  289  (3)  (a)  or  section  290,  except 
clause  290  (3)  (a),  as  the  case  may  be;  and 

(c)  readopt  the  budget  for  that  year  and  for  subsequent 
years  to  which  the  budget  applies. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  a  year  for  which  a  budget 
is  being  reviewed  and  changed  is  a  year  immediately  fol- 
lowing a  year  in  which  a  regular  election  is  held,  the 
budget  may  only  be  readopted  in  the  year  for  which  the 
budget  is  being  reviewed  and  changed. 

Power  and  duty  not  affected 

(6)  Nothing  in  this  section, 

(a)  limits  the  power  of  a  municipality  to  amend  or 
revoke  a  budget  adopted  or  readopted  under  this 
section;  or 

(b)  removes  the  obligation  of  a  municipality  to  levy 
taxes  in  each  year. 

Deemed  adoption 

(7)  The  budget  for  the  first  year  of  a  multi-year  budget 
adopted  under  subsection  (1)  and  the  budget  for  the  first 
year  of  the  remaining  years  in  a  multi-year  budget  re- 
adopted under  subsection  (4)  is  deemed,  for  the  purposes 
of  this  and  every  other  Act,  to  be  the  budget  or  estimates 
adopted  for  the  year  under  section  289  or  290,  as  the  case 
may  be,  and,  before  a  budget  is  adopted  or  readopted  for 
the  year  under  this  section,  the  municipality  is  deemed, 
for  the  purposes  of  this  and  every  other  Act,  not  to  have 
adopted  a  budget  or  estimates  for  that  year  under  this 
Part. 


riodc  de  deux  a  cinq  annees  au  cours  de  la  premiere  annee 
a  laquelle  il  s'applique  ou  l'annee  preccdente. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  si  la  premiere  annee  d'un 
budget  pluriannuel  suit  une  annee  d'elections  ordinaires, 
il  nc  peut  etre  adopte  qu'au  cours  de  la  premiere  annee  a 
laquelle  il  s'applique. 

Premiere  annee 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les  dispositions  du 
budget  de  la  premiere  annee  a  laquelle  s'applique  le  bud- 
get pluriannuel  sont  conformes  aux  exigences  de  1'article 
289  ou  290,  selon  le  cas. 

Autres  annees  :  examen  obligatoire  du  budget  annuel 

(4)  Pour  la  deuxieme  annee  et  chacune  des  annees  sui- 
vantes  auxquelles  s'applique  le  budget  pluriannuel,  la 
municipality  fait  ce  qui  suit  au  cours  de  l'annee  ou 
l'annee  precedents  : 

a)  elle  examine  le  budget  de  cette  annee; 

b)  elle  apporte  les  modifications  necessaires  afin  de 
rendre  les  dispositions  du  budget  de  cette  annee 
conformes  aux  exigences  de  Particle  289,  a  Pex- 
clusion  de  l'alinea  289  (3)  a),  ou  de  Particle  290,  a 
Pexclusion  de  l'alinea  290  (3)  a),  selon  le  cas; 

c)  elle  adopte  de  nouveau  le  budget  de  cette  annee  et 
des  annees  suivantes  auxquelles  s'applique  le  bud- 
get. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si  l'annee  pour  laquelle 
un  budget  est  examine  et  modifie  suit  une  annee  d'elec- 
tions ordinaires,  il  ne  peut  etre  adopte  de  nouveau  qu'au 
cours  de  l'annee  pour  laquelle  il  est  examine  et  modifie. 

Aucune  incidence  sur  les  pouvoirs  et  fonctions 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet : 

a)  soit  de  limiter  le  pouvoir  qu'a  une  municipalite  de 
modifier  ou  de  revoquer  un  budget  adopte  ou  adop- 
te de  nouveau  en  application  du  present  article; 

b)  soit  de  dispenser  une  municipalite  de  Pobligation 
de  prelever  les  impots  au  cours  de  chaque  annee. 

Budget  repute  adopte 

(7)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi  et  d'une  autre 
loi,  le  budget  de  la  premiere  annee  d'un  budget  plurian- 
nuel qui  est  adopte  en  application  du  paragraphe  (1)  et 
celui  de  la  premiere  annee  des  annees  restantes  d'un  bud- 
get pluriannuel  qui  est  adopte  de  nouveau  en  application 
du  paragraphe  (4)  sont  reputes  le  budget  ou  les  previsions 
adoptes  pour  l'annee  en  application  de  Particle  289  ou 
290,  selon  le  cas,  et  la  municipalite  est  reputee  ne  pas 
avoir  adopte  de  budget  ou  de  previsions  pour  cette  annee 
en  application  de  la  presente  partie  avant  d'avoir  adopte 
ou  adopte  de  nouveau  un  budget  pour  l'annee  en  applica- 
tion du  present  article. 
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Submission  of  budgets  of  boards,  etc. 

(8)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  adopting 
a  multi-year  budget  for  two  or  more  years  or  readopting  a 
multi-year  budget  for  one  or  more  remaining  years,  a  mu- 
nicipality may  by  by-law  require  that  a  budget  for  the 
year  or  years  of  every  board,  commission  or  other  body, 
other  than  a  school  board,  for  which  the  municipality  is 
required  by  law  to  levy  a  tax  or  provide  money,  be  sub- 
mitted to  the  municipality  on  or  before  a  date  specified  by 
the  municipality  and  that  the  budget  shall  be  in  such  de- 
tail and  form  as  the  by-law  provides. 

122.  Subsections  294  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

123.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Annual  financial  statements 

294.1  A  municipality  shall,  for  each  fiscal  year,  pre- 
pare annual  financial  statements  for  the  municipality  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  principles 
for  local  governments  as  recommended,  from  time  to 
time,  by  the  Public  Sector  Accounting  Board  of  the  Ca- 
nadian Institute  of  Chartered  Accountants. 

124.  (1)  Subsection  296  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  re- 
pealing clauses  (b)  and  (c)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

(b)  performing  duties  required  by  the  municipality  or 
local  board. 

(2)  Subsection  296  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clauses  (1)  (a)  and  (b)"  and  substituting 
"clause  (1)  (a)". 

125.  Subsection  297  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Information 

(2)  The  auditor  may  require  from  the  current  and  for- 
mer members  of  council  and  local  boards  and  from  the 
current  and  former  officers  and  employees  of  the  munici- 
pality and  its  local  boards  such  information  and  explana- 
tion as  in  his  or  her  opinion  is  necessary  to  carry  out  the 
duties  of  the  auditor. 

126.  (1)  Subsection  299  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsections  299  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Publication 

(4)  A  municipality  shall  publish  all  or  such  portion  of 
the  information  as  may  be  designated  by  the  Minister  at 
the  times  designated  by  the  Minister  but  in  the  manner 
and  form  determined  by  the  municipality. 

127.  Section  300  of  the  Act  is  repealed. 

128.  Subsection  302  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  in  section  303"  in  the  portion  before 
the  definition  of  "municipality". 


Presentation  des  budgets  des  conseils  et  autres 

(8)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  l'adoption  d'un 
budget  pluriannuel  de  deux  annees  ou  plus  ou  de 
l'adoption  de  nouveau  du  budget  pluriannuel  d'une  annee 
restante  ou  plus,  la  municipalite  peut,  par  reglement,  exi- 
ger  que  les  conseils,  commissions  ou  autres  organismes  - 
a  F  exclusion  des  conseils  scolaires  -  pour  le  compte  des- 
quels  la  loi  F  oblige  a  prelever  un  impot  ou  a  fournir  des 
sommes  d' argent  lui  presentent  leur  budget  de  T annee  ou 
des  annees  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que  ce 
budget  renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la 
forme  que  prevoit  le  reglement. 

122.  Les  paragraphes  294  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

123.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

f  lats  financiers  annuels 

294.1  La  municipalite  prepare  pour  chaque  exercice 
ses  etats  financiers  annuels  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus  pour  les  administra- 
tions locales,  tels  qu'ils  sont  recommandes  par  le  Conseil 
sur  la  comptabilite  dans  le  secteur  public  de  FInstitut  ca- 
nadien  des  comptables  agrees. 

124.  (1)  Le  paragraphe  296  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  aux  alineas  b)  et  c) : 


b)  exercer  les  fonctions  que  lui  assigne  la  municipali- 
te ou  un  conseil  local. 

(2)  Le  paragraphe  296  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'alinea  (1)  a)»  a  «des  alineas  (1)  a) 
et  b)». 

125.  Le  paragraphe  297  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements 

(2)  Le  verificateur  peut  exiger  des  membres  et  anciens 
membres  du  conseil  municipal  el  des  conseils  locaux  ain- 
si  que  des  employes  et  fonctionnaires  et  anciens  employes 
et  fonctionnaires  de  la  municipalite  et  des  employes  et 
agents  et  anciens  employes  et  agents  de  ses  conseils  lo- 
caux les  renseignements  et  les  explications  qui  lui  parais- 
sent  necessaires  pour  exercer  ses  fonctions. 

126.  (1)  Le  paragraphe  299  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Les  paragraphes  299  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Publication 

(4)  La  municipalite  fait  publier  la  totalite  ou  la  partie 
des  renseignements  que  designe  le  ministre  aux  moments 
qu'il  designe,  mais  de  la  maniere  et  sous  la  forme  que 
fixe  la  municipalite. 

127.  L'article  300  de  la  Loi  est  abroge. 

128.  Le  paragraphe  302  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «et  a  l'article  303»  dans  le  passage 
qui  precede  la  definition  de  «municipalite». 
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129.  Section  303  of  the  Act  is  repealed. 

130.  Clause  (0  of  the  definition  of  "payment  in  lieu 
of  taxes"  in  section  306  of  the  Act  is  repealed. 

131.  Suhsection  315  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  para- 
graph 1  and  substituting  the  following: 

Geographic  areas 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following  geo- 
graphic areas  are  established: 

1.  The  upper-tier  municipalities  of  Durham,  Halton, 
Peel  and  York. 

132.  Subsection  317  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "December"  and  substituting  "November 
or  December". 

133.  Subsection  318  (23)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restructuring  orders 

(23)  Despite  section  151  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  and  section  1 86  of  this  Act,  a  by-law  under  this  sec- 
tion may  be  made  instead  of  any  phase-in  authority  or 
requirement  set  out  in  an  order  under  section  173  or  175 
of  this  Act  or  section  149  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  but  the  by-law  under  this  section  must  apply  for  at 
least  the  same  number  of  years  as  remains  outstanding 
under  the  phase-in  authority  or  requirement. 


134.  Section  321  of  the  Act  is  repealed. 

135.  Subsection  323  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Annual  levy  on  correctional  institutions,  etc. 

(2)  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  a  municipality 
a  correctional  institution  that  is  designated  by  the  Minis- 
ter of  Community  Safety  and  Correctional  Services  or  a 
training  school  or  a  youth  custody  facility  (designated 
under  subsection  85  (2)  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada))  that  is  designated  by  the  Minister  of  Commu- 
nity and  Social  Services,  the  municipality  may  by  by-law 
levy  an  annual  amount  payable  on  or  after  July  1  upon 
such  institution,  school  or  facility,  not  exceeding  the  pre- 
scribed amount  for  each  resident  placed  in  such  institu- 
tion, school  or  facility  as  determined  by  the  Minister  of 
Community  Safety  and  Correctional  Services  or  the  Min- 
ister of  Community  and  Social  Services,  as  the  case  may 
be. 

136.  (1)  Clause  326  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "prescribed". 

(2)  Clause  326  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  services  that  cannot  be  identified  as  a 
special  service  under  clause  (1)  (a); 

137.  Subsection  329  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


129.  L'article  303  de  la  Loi  est  abroge. 

130.  L'alinea  0  de  la  definition  de  «paiement  tenant 
lieu  d'impots»  a  f  article  306  de  la  Loi  est  abroge. 

131.  Le  paragraphe  315  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  et  a  la  disposition  1  : 

/ones  geographiques 

(6)  Les  zones  geographiques  suivantes  sont  creees 
pour  fapplication  du  present  article  : 

1.  Les  municipalites  de  palier  superieur  de  Durham, 
de  Halton,  de  Peel  et  de  York. 

132.  Le  paragraphe  317  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «en  novembre  ou  en  decembre»  a 
«en  decembre». 

133.  Le  paragraphe  318  (23)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  e  mplat  e  par  ce  qui  suit  : 

Arretes  et  ordonnances  de  restructuration 

(23)  Malgre  Particle  151  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto  et  l'article  186  de  la  presente  loi,  un  reglement 
municipal  peut  etre  adopte  en  vertu  du  present  article 
pour  remplacer  un  pouvoir  d'inclusion  progressive  ou  une 
exigence  en  la  matiere  previa  dans  un  arrete  ou  une  or- 
donnance  vises  a  Particle  173  ou  175  de  la  presente  loi  ou 
a  l'article  149  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 
Toutefois,  un  tel  reglement  doit  s'appliquer  pour  au 
moins  le  meme  nombre  d'annees  que  le  pouvoir  ou  l'exi- 
gence  aurait  continue  de  s'appliquer. 

134.  L'article  321  de  la  Loi  est  abroge. 

135.  Le  paragraphe  323  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  annuel  aupres  des  etablissements  correctionnels 

(2)  Malgre  toute  loi,  si  un  etablissement  correctionnel 
designe  par  le  ministre  de  la  Securite  communautaire  et 
des  Services  correctionnels  ou  un  centre  d'education  sur- 
veillee  ou  un  lieu  de  garde  (designe  en  vertu  du  paragra- 
phe 85  (2)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada))  designe  par  le  ministre  des  Ser- 
vices sociaux  et  communautaires  est  situe  dans  la  munici- 
pality, celle-ci  peut,  par  reglement,  prelever,  aupres  de  cet 
etablissement,  de  ce  centre  ou  de  ce  lieu,  une  somme  an- 
nuelle  qui  est  exigible  au  plus  tot  le  ler  juillet  et  qui  n'est 
pas  superieure  a  la  somme  prescrite  par  resident  qui  peut 
y  etre  accueilli,  selon  ce  que  determine  le  ministre  de  la 
Securite  communautaire  et  des  Services  correctionnels  ou 
le  ministre  des  Services  sociaux  et  communautaires,  selon 
le  cas. 

136.  (1)  L'alinea  326  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «prescrit». 

(2)  L'alinea  326  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  des  services  qui  ne  peuvent  pas  etre  desi- 
gned comme  des  services  speciaux  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a); 

137.  Le  paragraphe  329  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
providing  for  adjustments  under  paragraph  3  of  subsec- 
tion ( 1 )  in  respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

138.  Subsection  340  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Certification 

(3)  The  treasurer  shall  certify  the  tax  roll  for  a  year  in 
the  manner  determined  by  the  treasurer. 

139.  Clause  341  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  shall  refund  any  overpayment  to  the  owner  of  the 
land  as  shown  on  the  tax  roll  on  the  date  the  ad- 
justment is  made;  or 

140.  Clause  345  (9)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  in  the  case  of  overpayments  described  in  clause  (6) 
(a),  the  day  the  error  is  corrected  and,  in  the  case  of 
overpayments  described  in  clause  (6)  (b),  120  days 
after  the  day  the  municipality  is  notified  of  the 
change  by  the  assessment  corporation,  the  Assess- 
ment Review  Board  or  a  court;  and 

141.  Subsection  352  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "at  the  request"  and  substituting  "upon 
the  written  request". 

142.  (1)  Subsection  353  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  379  (6)"  and  substituting 
"subsection  379  (5)". 

(2)  Section  353  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Liens  in  favour  of  the  Crown 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  if  on  the  day  before  the 
date  of  registration  of  a  notice  of  vesting  there  are  liens  or 
other  encumbrances  registered  against  the  title  to  the  land 
in  favour  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  any  execu- 
tion or  warrant  in  favour  of  the  Crown  respecting  the  land 
appearing  in  the  index  of  executions  maintained  by  the 
sheriff  for  the  area  in  which  the  land  is  situate  and  the 
local  municipality  subsequently  sells  the  land,  the  pro- 
ceeds of  the  sale  shall  be  distributed  among  the  munici- 
pality, a  body  charged  back  under  subsection  (3)  and  the 
Crown  in  accordance  with  the  following: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  calculate  the  total  of, 

i.  the  amount  of  unpaid  taxes  owing  to  the  mu- 
nicipality, 

ii.  the  amounts  charged  back  under  subsection 
(3),  and 

iii.  the  total  amount  outstanding  under  any  liens 
or  other  encumbrances  in  favour  of  the  Crown 
registered  on  the  day  before  the  notice  of 
vesting  is  registered  and  any  amount  out- 


Reglements 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pre- 
voir  les  redressements  vises  a  la  disposition  3  du  paragra- 
phe  (1)  a  Fegard  de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

138.  Le  paragraphe  340  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Attestation 

(3)  Le  tresorier  atteste  la  validite  du  role  d'imposition 
d'une  annee  de  la  maniere  qu'il  fixe. 

139.  L'alinea  341  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  soit  rembourse  les  trop-percus  au  proprietaire  du 
bien-fonds  dont  le  nom  figure  au  role  d'imposition 
a  la  date  a  laquelle  le  redressement  est  effectue; 

140.  L'alinea  345  (9)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  s'il  s'agit  de  trop-percus  vises  a  l'alinea  (6)  a),  le 
jour  ou  ferreur  est  corrigee  et,  s'il  s'agit  de  trop- 
percus  vises  a  l'alinea  (6)  b),  120  jours  apres  celui 
ou  la  societe  d' evaluation  fonciere,  la  Commission 
de  revision  de  l'evaluation  fonciere  ou  un  tribunal 
avise  la  municipalite  de  la  modification; 

141.  Le  paragraphe  352  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «demande  par  ecrit»  a  «demande». 

142.  (1)  Le  paragraphe  353  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  379  (5)»  a  «paragra- 
phe  379  (6)». 

(2)  L'article  353  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Privileges  en  faveur  de  la  Couronne 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si,  la  veille  de  l'en- 
registrement  d'un  avis  de  devolution,  des  privileges  ou 
autres  charges  sont  enregistres  a  Fegard  du  titre  du  bien- 
fonds  en  faveur  de  la  Couronne  du  chef  de  F  Ontario  ou 
qu'un  bref  d'execution  ou  un  mandat  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne est  inscrit  a  fegard  du  bien-fonds  dans  le  repertoire 
des  brefs  d'execution  maintenu  par  le  sherif  du  secteur 
dans  lequel  se  trouve  le  bien-fonds  et  que  la  municipalite 
locale  vend  celui-ci  par  la  suite,  le  produit  de  la  vente  est 
reparti  entre  la  municipalite,  l'organisme  auquel  un  mon- 
tant  est  impute  en  application  du  paragraphe  (3)  et  la 
Couronne,  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  calculer  le  total  de 
ce  qui  suit : 

i.  les  impots  impayes  qui  sont  dus  a  la  munici- 
palite, 

ii.  les  montants  imputes  en  application  du  para- 
graphe (3), 

iii.  le  montant  total  impaye  aux  termes  des  privi- 
leges ou  autres  charges  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne qui  sont  enregistres  la  veille  de  l'enre- 
gistrement  de  l'avis  de  devolution  et  tout 
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standing  under  any  execution  or  warrant  in 
favour  of  the  Crown  appearing  in  the  index  of 
executions  maintained  by  the  sheriff  for  the 
area  in  which  the  land  is  situate  on  the  day  be- 
fore the  notice  of  vesting  is  registered. 

2.  The  amount  under  each  of  subparagraph  1  i,  ii  or  iii 
is  the  lesser  of, 

i.  the  actual  amount,  and 

ii.  the  assessed  value  of  the  land  as  shown  on  the 
lasl  assessment  roll  returned  for  the  year  in 
which  the  sale  of  the  land  occurred. 

3.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  the  municipality  is  entitled  to 
is  determined  by  dividing  the  amount  of  unpaid 
taxes  owing  to  the  municipality  as  determined  un- 
der subparagraph  1  i  by  the  total  calculated  under 
paragraph  1. 

4.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  a  body  charged  back  under 
subsection  (3)  is  entitled  to  is  determined  by  divid- 
ing the  amount  charged  back  under  subsection  (3) 
to  that  body  as  determined  under  subparagraph  1  ii 
by  the  total  calculated  under  paragraph  1 . 

5.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  the  Crown  is  entitled  to  is  de- 
termined by  dividing  the  amount  determined  under 
subparagraph  1  iii  by  the  total  calculated  under 
paragraph  1. 

Manner  in  which  payment  to  be  made 

(4.2)  The  proceeds  of  the  sale  payable  to  the  Crown 
under  subsection  (4. 1 )  shall  be  paid  by  the  local  munici- 
pality to  the  Crown  in  the  manner  or  in  accordance  with 
the  process  designated  by  the  Minister. 

(3)  Subsection  353  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(6)  Subsections  (4),  (4.1),  (4.2)  and  (5)  do  not  apply  to 
land  in  respect  of  which  a  notice  of  vesting  is  registered 
under  subsection  379  (5)  if  the  cancellation  price,  as  de- 
fined in  section  371,  was  less  than  $10,000  or  if  the  sale 
occurs  seven  years  or  more  after  registration  of  the  notice 
of  vesting. 

143.  Subsections  354  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  local  municipality  may 
write  off  taxes  under  clause  (2)  (a)  without  conducting  a 
tax  sale  under  Part  XI, 

(a)  if  the  property  is  owned  by  Canada,  a  province  or 
territory  or  a  Crown  agency  of  any  of  them  or  by  a 
municipality; 


montant  impaye  ce  jour-la  aux  termes  d'un 
bref  d'execution  ou  d'un  mandat  en  faveur  de 
la  Couronne  qui  est  inscrit  dans  le  repertoire 
des  brefs  d'execution  maintenu  par  le  sherif 
du  secteur  dans  lequel  se  trouve  le  bien-fonds. 

2.  Le  montant  vise  a  chacune  des  sous-dispositions  1 
i,  ii  et  iii  correspond  au  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 

i.  le  montant  effectif, 

ii.  la  valeur  imposable  du  bien-fonds,  telle 
qu'elle  figure  sur  le  role  d' evaluation  depose 
le  plus  recemment  pour  l'annee  au  cours  de 
laquelle  sa  vente  a  eu  lieu. 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  la  municipalite 
est  etabli  en  divisant  les  impots  impayes  qui  sont 
dus  a  la  municipalite,  determines  en  application  de 
la  sous-disposition  1  i,  par  le  total  calcule  en  appli- 
cation de  la  disposition  1 . 

4.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  l'organisme  au- 
quel un  montant  est  impute  en  application  du  para- 
graphe  (3)  est  etabli  en  divisant  le  montant  qui  lui 
est  impute  en  application  de  ce  paragraphe,  deter- 
mine en  application  de  la  sous-disposition  1  ii,  par 
le  total  calcule  en  application  de  la  disposition  1. 

5.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  la  Couronne  est 
etabli  en  divisant  le  montant,  determine  en  applica- 
tion de  la  sous-disposition  1  iii,  par  le  total  calcule 
en  application  de  la  disposition  1 . 

Maniere  dont  le  paiement  doit  etre  effectue 

(4.2)  Le  produit  de  la  vente  qui  est  payable  a  la  Cou- 
ronne en  application  du  paragraphe  (4. 1 )  lui  est  verse  par 
la  municipalite  locale  de  la  maniere  ou  conformement  au 
processus  que  designe  le  ministre. 

(3)  Le  paragraphe  353  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (4),  (4.1),  (4.2)  et  (5)  ne 
s'appliquent  pas  au  bien-fonds  a  l'egard  duquel  un  avis  de 
devolution  est  enregistre  en  vertu  du  paragraphe  379  (5) 
si  le  cout  d'annulation,  au  sens  de  l'article  371,  etait  infe- 
rieur  a  10  000  $  ou  que  la  vente  a  lieu  sept  ans  ou  plus 
apres  l'enregistrement  de  l'avis  de  devolution. 

143.  Les  paragraphes  354  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  municipalite  locale 
peut  radier  des  impots  en  application  de  l'alinea  (2)  a) 
sans  tenir  de  vente  pour  non-paiement  des  impots  en  vertu 
de  la  partie  XI : 

a)  si  les  biens  appartiennent  au  Canada,  a  une  pro- 
vince, a  un  territoire  ou  a  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne de  l'un  d'eux,  ou  encore  a  une  municipalite; 
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(b)  if  the  recommendation  of  the  treasurer  under  clause 
(2)  (a)  includes  a  written  explanation  of  why  con- 
ducting a  tax  sale  would  be  ineffective  or  inappro- 
priate; or 

(c)  in  any  of  the  prescribed  circumstances. 
Regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
circumstances  for  the  purpose  of  clause  (4  )  (c). 

144.  Section  355  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Taxes  less  than  minimum  tax  amount 

355.  (1)  A  local  municipality  may  pass  a  by-law  pro- 
viding that  where,  in  any  year,  the  total  amount  of  taxes 
to  be  imposed  on  a  properly  would  be  less  than  the  tax 
amount  specified  by  the  municipality  in  the  by-law,  the 
amount  of  actual  taxes  payable  shall  be  zero  or  an  amount 
not  exceeding  the  specified  amount. 

Same 

(2)  In  a  by-law  under  subsection  (1),  the  municipality 
may  specify  two  tax  amounts  and  provide  that, 

(a)  where  the  total  amount  of  taxes  would  be  less  than 
the  lower  specified  amount,  the  amount  of  actual 
taxes  payable  shall  be  zero;  and 

(b)  where  the  total  amount  of  taxes  would  be  greater 
than  or  equal  to  the  lower  specified  amount  and 
less  than  the  higher  specified  amount,  the  amount 
of  the  actual  taxes  payable  shall  not  exceed  the 
higher  specified  amount. 

145.  Subsection  356  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Adjustment  of  tax  roll 

(12)  Immediately  after  a  decision  of  council  or  the 
Assessment  Review  Board,  the  treasurer  of  the  local  mu- 
nicipality shall  adjust  the  tax  roll  to  reflect  any  division 
into  parcels  and  apportionment  of  taxes  on  the  land 
among  the  parcels  made  by  the  decision. 


146.  Subsection  358  (11)  of  the  Act  is  repealed. 

147.  Subsection  359  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Adjustment  of  tax  roll 

(12)  Immediately  after  a  decision  of  council  or  the 
Assessment  Review  Board,  the  treasurer  shall  adjust  the 
tax  roll  to  reflect  any  increase  of  taxes  on  the  land  made 
by  the  decision. 

When  tax  payable 

(12.1)  Once  the  tax  roll  is  adjusted,  the  amount  of  the 
increase  of  taxes  is  deemed  to  have  been  always  levied  in 
accordance  with  the  adjusted  tax  roll  except  the  amount  is 


b)  si  la  recommandation  du  tresorier  visee  a  l'alinea 
(2)  a)  comporte  une  explication  ecrite  de  la  raison 
pour  laquelle  la  tenue  d'une  vente  pour  non- 
paiement  des  impots  ne  serait  pas  efficace  ou  ap- 
propriee; 

c)  dans  les  circonstances  prescrites. 

Reglements 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  cir- 
constances pour  l'application  de  l'alinea  (4)  c). 

144.  L'article  355  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Impots  inferieurs  au  montant  minimal  d'impot 

355.  (1)  Une  municipalite  locale  peut,  par  reglement, 
prevoir  que  si  le  montant  total  des  impots  a  fixer  a  l'egard 
d'un  bien  pour  une  annee  est  inferieur  au  montant 
d'impot  que  precise  la  municipalite  dans  le  reglement,  le 
montant  des  impots  effectivement  exigibles  est  nul  ou 
correspond  a  une  somme  ne  depassant  pas  le  montant 
precise. 

Idem 

(2)  Dans  un  reglement  vise  au  paragraphe  ( 1 ),  la  muni- 
cipalite peut  preciser  deux  montants  d'impot  et  prevoir  ce 
qui  suit : 

a)  si  le  montant  total  des  impots  serait  inferieur  au 
montant  precise  le  moins  eleve,  le  montant  des  im- 
pots effectivement  exigibles  est  nul; 

b)  si  le  montant  total  des  impots  serait  egal  ou  supe- 
rieur  au  montant  precise  le  moins  eleve  et  inferieur 
au  montant  precise  le  plus  eleve,  le  montant  des 
impots  effectivement  exigibles  ne  doit  pas  depasser 
le  montant  precise  le  plus  eleve. 

145.  Le  paragraphe  356  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  du  role  d  imposition 

(12)  Immediatement  apres  que  le  conseil  ou  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere  a  rendu  sa 
decision,  le  tresorier  de  la  municipalite  locale  modifie  le 
role  d'imposition  pour  tenir  compte  de  toute  division  du 
bien-fonds  en  parcelles  et  de  toute  repartition  des  impots 
a  l'egard  du  bien-fonds  entre  les  parcelles  par  suite  de  la 
decision. 

146.  Le  paragraphe  358  (11)  de  la  Loi  est  abroge. 

147.  Le  paragraphe  359  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  du  role  d'imposition 

(12)  Immediatement  apres  que  le  conseil  ou  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere  a  rendu  sa 
decision,  le  tresorier  modifie  le  role  d'imposition  pour 
tenir  compte  de  toute  augmentation  des  impots  preleves 
sur  le  bien-fonds  par  suite  de  la  decision. 

Moment  ou  les  impots  sont  exigibles 

(12.1)  Une  fois  le  role  d'imposition  modifie,  le  mon- 
tant de  l'augmentation  d'impot  est  repute  avoir  toujours 
ete  preleve  conformement  au  role  modifie,  sauf  qu'il  n'est 
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not  payable  until  21  days  after  the  day  the  treasurer  sends 
a  tax  bill  to  the  taxpayer  with  respect  to  the  amount. 

Overcharges 

(12.2)  If  a  decision  of  council  under  this  section  is 
appealed  and  the  Assessment  Review  Board  determines 
there  is  an  overcharge  of  taxes  on  the  land. 


(a)  the  municipality  shall  refund  the  overpayment,  if 
any; and 

(b)  subsections  345  (6)  to  (9.2)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  overcharges. 

148.  Subsection  361  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definition 

(12)  In  this  section, 
"tax"  includes, 

(a)  charges  that  are  imposed  under  section  208,  and 

(b)  fees  and  charges,  other  than  charges  described  in 
clause  (a),  that  are  imposed  under  this  Act  and  sat- 
isfy the  conditions  set  out  in  paragraphs  1 ,  2  and  3 
of  subsection  (13). 

Same 

(13)  The  conditions  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "tax"  in  subsection  (12)  are: 

1 .  The  fees  and  charges  are  imposed  to  raise  an 
amount  for  at  least  one  of  the  following  purposes: 

i.  Promotion  of  an  area  as  a  business  or  shop- 
ping area. 

ii.  Improvement,  beautification  and  maintenance 
of  land,  buildings  and  structures  of  the  mu- 
nicipality in  the  area,  beyond  that  provided  at 
the  expense  of  the  municipality  generally. 

iii.  Interest  payable  by  the  municipality  on 
money  it  borrows  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph i  or  ii. 

2.  The  fees  and  charges  are  imposed  on  owners  of 
land  that  is  included  in  the  commercial  or  indus- 
trial classes  within  the  meaning  of  subsection  308 
(1). 

3.  The  fees  and  charges  have  priority  lien  status  and 
are  added  to  the  tax  roll. 

149.  Subsection  364  (25)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Interpretation 

(25)  In  this  section,  "tax"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  361  (12). 

150.  Section  365.3  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"356"  after  "345". 


pas  exigible  avant  le  22e  jour  qui  suit  celui  oil  le  tresorier 
envoie  un  releve  d' imposition  au  contribuable  a  son 
egard. 

Impots  excessifs 

(12.2)  S'il  est  interjete  appel  de  la  decision  que  prend 
le  conseil  en  application  du  present  article  et  que  la 
Commission  de  revision  de  devaluation  fonciere  deter- 
mine que  des  impots  excessifs  ont  ete  preleves  sur  le 
bien-fonds  : 

a)  d'une  part,  la  municipalite  rembourse  le  trop- 
percu,  le  cas  echeant; 

b)  d'autre  part,  les  paragraphes  345  (6)  a  (9.2)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  im- 
pots excessifs. 

148.  Le  paragraphs  361  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«impot»  S'entend  en  outre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  redevances  imposees  en  application  de  l'article 

208; 

b)  les  droits  et  redevances,  sauf  les  redevances  visees 
a  l'alinea  a),  fixes  en  vertu  de  la  presente  loi  qui 
remplissent  les  conditions  enoncees  aux  disposi- 
tions 1,  2  et  3  du  paragraphe  (13). 

Idem 

(13)  Les  conditions  visees  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  «impot»  au  paragraphe  (12)  sont  les  suivantes  : 

1.  Les  droits  et  redevances  sont  fixes  pour  recueillir 
une  somme  a  au  moins  une  des  fins  suivantes  : 

i.  Promouvoir  un  secteur  comme  secteur 
d'affaires  ou  secteur  commercial. 

ii.  Amenager,  embellir  et  entretenir  des  biens- 
fonds,  batiments  et  constructions  du  secteur 
qui  appartiennent  a  la  municipalite,  en  plus 
des  travaux  generalement  executes  a  ses  frais. 

iii.  Couvrir  les  interets  payables  par  la  municipa- 
lite sur  les  sommes  qu'elle  emprunte  aux  fins 
enoncees  a  la  sous-disposition  i  ou  ii. 

2.  Les  droits  et  redevances  sont  preleves  aupres  des 
proprietaries  de  biens-fonds  compris  dans  les  cate- 
gories commerciales  ou  industrielles  au  sens  du  pa- 
ragraphe 308  (1). 

3.  Les  droits  et  redevances  ont  le  statut  de  privilege 
prioritaire  et  sont  ajoutes  au  role  d'imposition. 

149.  Le  paragraphe  364  (25)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(25)  Au  present  article,  «impot»  s'entend  au  sens  du 
paragraphe  361  (12). 

150.  L'article  365.3  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «356,»  apres  «345,». 
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151.  The  definition  of  "business  improvement  area 
charges"  in  subsection  368  (11)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"business  improvement  area  charges"  means  the  fees  and 
charges  included  in  the  definition  of  "tax"  in  subsection 
361  (12);  ("redevances  d'amenagement  commercial") 

152.  Section  372  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Interpretation 

372.  For  the  purposes  of  this  Part, 

"abstract  index"  and  "parcel  register"  include  an  instru- 
ment received  for  registration  on  the  day  the  tax  arrears 
certificate  was  registered  even  if  the  instrument  has  not 
been  abstracted  or  entered  in  the  index  or  register  on 
that  day;  ("repertoire  par  lot",  "registre  des  parcelles") 

"index  of  executions"  means  the  electronic  database  that 
the  sheriff  maintains  for  writs  of  execution,  ("repertoire 
des  brefs  d'execution") 

153.  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  374  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Where  the  land  is  registered  under  the  Land  Titles 
Act,  every  person  appearing  by  the  parcel  register 
and  by  the  index  of  executions  for  the  area  in 
which  the  land  is  situate  to  have  an  interest  in  the 
land  on  the  day  the  tax  arrears  certificate  was  regis- 
tered, other  than  a  person  who  has  an  interest  re- 
ferred to  in  clause  379  (7.1)  (a)  or  (b). 


3.  Where  the  Registry  Act  applies  to  the  land,  every 
person  appearing  by  the  abstract  index  and  by  the 
index  of  executions  for  the  area  in  which  the  land 
is  situate  to  have  an  interest  in  the  land  on  the  day 
the  tax  arrears  certificate  was  registered,  other  than 
a  person  who  has  an  interest  referred  to  in  clause 
379  (7.1)  (a)  or  (b). 

154.  Section  375  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Effect  of  cancellation  certificate 

(2.1)  Unless  otherwise  shown  in  the  tax  arrears  cancel- 
lation certificate,  the  certificate,  when  registered,  is  con- 
clusive proof  of  the  payment  of  the  cancellation  price  as 
of  the  date  set  out  in  it. 

155.  Section  377  of  the  Act  is  repealed. 

156.  (1)  Section  379  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Public  auction  or  public  tender 

(2.1)  If  the  land  is  offered  for  public  sale,  the  mini- 
mum bid  or  minimum  tender  amount,  as  the  case  may  be, 
shall  be  the  cancellation  price. 


151.  La  definition  de  «redevances  d'amenagement 
commercial))  au  paragraphe  368  (11)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«redevances  d'amenagement  commercial))  Les  droits  et 
redevances  compris  dans  la  definition  de  «impot)>  au 
paragraphe  361  (12).  («business  improvement  area 
charges))) 

152.  L'article  372  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Definitions 

372.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«registre  des  parcelles»  et  «repertoire  par  lot»  S'enten- 
dent  en  outre  d'un  acte  recu  aux  fins  d'enregistrement 
le  jour  de  l'enregistrement  du  certificat  d'arrieres 
d'impots,  raeme  si  facte  n'a  pas  fait  l'objet  d'un  releve 
ou  n'a  pas  ete  inscrit  dans  le  repertoire  ou  le  registre  ce 
jour-la.  («parcel  register)),  «abstract  index») 

«repertoire  des  brefs  d'execution»  S'entend  de  la  base  de 
donnees  electronique  que  maintient  le  sherif  a  l'egard 
des  brefs  d'execution.  («index  of  executions))) 

153.  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  374  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  enregistre  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers,  toute  personne  qui,  selon  le  registre  des 
parcelles  et  le  repertoire  des  brefs  d'execution  du 
secteur  dans  lequel  se  trouve  le  bien-fonds,  semble 
avoir  un  interet  sur  le  bien-fonds  le  jour  de 
l'enregistrement  du  certificat,  a  l'exclusion  d'une 
personne  qui  a  un  interet  vise  a  l'alinea  379  (7. 1 )  a) 
ou  b). 

3.  Dans  les  cas  ou  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes  s'applique  au  bien-fonds,  toute  personne  qui, 
selon  le  repertoire  par  lot  et  le  repertoire  des  brefs 
d'execution  du  secteur  dans  lequel  se  trouve  le 
bien-fonds,  semble  avoir  un  interet  sur  le  bien- 
fonds  le  jour  de  l'enregistrement  du  certificat,  a 
l'exclusion  d'une  personne  qui  a  un  interet  vise  a 
l'alinea  379  (7.1)  a)  ou  b). 

154.  L'article  375  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Effet  du  certificat  d'annulation 

(2.1)  Sauf  disposition  contraire  y  figurant,  le  certificat 
d'annulation  des  arrieres  d'impots  constitue,  une  fois  en- 
registre, une  preuve  concluante  du  paiement  du  cout 
d'annulation  a  la  date  qui  y  est  indiquee. 

155.  L'article  377  de  la  Loi  est  abroge. 

156.  (1)  L'article  379  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Vente  publique  aux  encheres  ou  par  appel  d'offres 

(2.1)  Si  le  bien-fonds  fait  1' objet  d'une  vente  publique, 
l'enchere  ou  la  soumission,  selon  le  cas,  qui  est  la  plus 
basse  est  le  cout  d'annulation. 
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(2)  Subsection  379  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(3)  Subsection  379  (7)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

Effect  of  conveyance 

(7)  A  tax  deed,  when  registered,  vests  in  the  person 
named  in  it  an  estate  in  fee  simple  in  the  land,  together 
with  all  rights,  privileges  and  appurtenances  and  free 
from  all  estates  and  interests,  except, 


(2)  Le  paragraphe  379  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «sous  la  forme  prescrite»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Talinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  379  (7)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Talinea  a) : 

Effet  du  transport 

(7)  Par  l'enregistrement  de  Facte  d'adjudication,  est 
devolu  a  la  personne  qui  y  est  designee  le  domaine  en  fief 
simple  sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privi- 
leges et  dependances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autres 
domaines  et  interets,  a  l'exception  de  ce  qui  suit : 


(b)  by  striking  out  "or  notice  of  vesting"  at  the  end 
of  clause  (c). 

(4)  Section  379  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Effect  of  registration  of  notice  of  vesting 

(7.1)  Despite  subsection  3.6.1  (2)  of  the  Fuel  Tax  Act, 
subsection  18  (2)  of  the  Gasoline  Tax  Act,  subsection  22 
(2)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  and  subsection  24. 1  (2)  of 
the  Tobacco  Tax  Act,  a  notice  of  vesting,  when  registered, 
vests  in  the  municipality  an  estate  in  fee  simple  in  the 
land,  together  with  all  rights,  privileges  and  appurte- 
nances and  free  from  all  estates  and  interests,  including 
all  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of  Ontario, 
except, 


(a)  easements  and  restrictive  covenants  that  run  with 
the  land,  including  those  for  the  benefit  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario; 

(b)  any  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of 
Canada;  and 

(c)  any  interest  or  title  acquired  by  adverse  possession 
by  abutting  landowners,  including  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  before  registration  of  the  notice  of 
vesting. 

(5)  Subsection  379  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "one  year"  and  substituting  "two  years". 

157.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

No  successful  purchaser 

380.1  ( 1 )  If  the  treasurer  conducts  a  public  sale  and 
there  is  no  successful  purchaser,  the  treasurer  may,  within 
two  years  after  the  date  of  the  public  sale,  offer  the  land 
for  public  sale  by  public  auction  or  public  tender,  as  the 
treasurer  decides,  a  second  time  in  accordance  with  the 
prescribed  rules. 

Notice 

(2)  At  least  30  days  before  the  land  is  readvertised  for 
public  sale,  the  treasurer  shall  send  to  the  persons  entitled 
to  receive  notice  under  subsection  379  (1)  a  notice  that 


b)  par  suppression  de  «ou  de  I'avis  de  devolution)) 
a  la  fin  de  Talinea  c). 

(4)  L'article  379  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Effet  de  l'enregistrement  de  I'avis  de  devolution 

(7.1)  Malgre  le  paragraphe  3.6.1  (2)  de  la  Loi  de  la 
taxe  sur  les  carburants,  le  paragraphe  1 8  (2)  de  la  Loi  de 
la  taxe  sur  I  'essence,  le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail  et  le  paragraphe  24.1  (2)  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  le  tabac,  par  l'enregistrement  de  I'avis  de 
devolution,  est  devolu  a  la  municipality  le  domaine  en  fief 
simple  sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privi- 
leges et  dependances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autres 
domaines  et  interets,  y  compris  les  domaines  et  interets  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  a  l'exception  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  servitudes  et  les  clauses  restrictives  qui  se  ratta- 
chent  au  bien-fonds,  y  compris  celles  au  profit  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario; 

b)  les  domaines  et  interets  de  la  Couronne  du  chef  du 
Canada; 

c)  tout  interet  ou  titre  acquis  par  possession  adversa- 
tive par  les  proprietaries  de  biens-fonds  attenants,  y 
compris  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  avant 
l'enregistrement  de  I'avis  de  devolution. 

(5)  Le  paragraphe  379  (15)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  deux  annees  qui  suivent»  a 
«Pannee  qui  suit». 

157.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Absence  d'adjudicataire 

380.1  (1)  Si  le  tresorier  tient  une  vente  publique  et 
qu'il  n'y  a  pas  d'adjudicataire,  le  bien-fonds  peut,  dans 
les  deux  annees  qui  suivent,  faire  l'objet  d'une  seconde 
vente  publique  aux  encheres  ou  par  appel  d'offres,  au 
choix  du  tresorier,  conformement  aux  regies  prescrites. 

Avis 

(2)  Au  moins  30  jours  avant  que  la  vente  publique  du 
bien-fonds  ne  soit  annoncee  de  nouveau,  le  tresorier  en- 
voie  aux  personnes  qui  ont  droit  a  I'avis  prevu  au  para- 
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the  land  will  be  readvertised  for  public  sale. 

Application  of  provisions 

(3)  Subsection  379  (2)  and  sections  380  to  387  apply 
with  necessary  modifications  to  the  sale  as  if  it  were  the 
first  public  sale. 

Non-application 

(4)  This  section  does  not  apply  to  land  if  a  notice  of 
vesting  was  registered  in  respect  of  the  land  following  the 
first  public  sale. 

158.  Clause  381  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  in  the  case  of  a  person  appearing  to  have  an  inter- 
est in  the  land  by  the  index  of  executions  for  the 
area  in  which  the  land  is  situate,  to  the  address  of 
the  person  or  person's  solicitor  as  shown  in  the  in- 
dex of  executions  or  in  the  records  of  the  sheriff 
for  the  area  in  which  the  land  is  situate; 

159.  (1)  Subsection  386.1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "12  months"  and  substituting  "24 
months". 

(2)  Subsections  386.1  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

160.  (1)  Subsection  388  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "2003"  and  substituting  "2004". 

(2)  Subsection  388  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certificate  registered 

(3)  If,  before  January  1,  1985,  a  tax  arrears  certificate 
was  registered  under  the  Municipal  Affairs  Act  in  respect 
of  any  land  and  a  tax  arrears  cancellation  certificate  was 
registered  with  respect  to  the  land  between  January  1, 
2003  and  January  1,  2004,  the  tax  arrears  certificate  is 
cancelled. 

(3)  Subsection  388  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (3)  (b)"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "subsection  (3)". 

(4)  Subsection  388  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

No  registration 

(5)  If,  before  January  1 ,  2004,  no  notice  of  forfeiture 
or  tax  arrears  cancellation  certificate  was  registered  in 
accordance  with  subsection  (2)  or  (3),  the  land  is  deemed 
to  vest  in  the  municipality  in  fee  simple,  together  with  all 
rights,  privileges  and  appurtenances,  free  from  all  estates 
and  interest  except, 


161.  Section  389  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  day  this  Act  comes  into  force"  and  substitut- 
ing "January  1,  2003". 


graphe  379  (1)  un  avis  precisant  que  la  vente  publique  du 
bien-fonds  sera  de  nouveau  annoncee. 

Application  de  dispositions 

(3)  Le  paragraphe  379  (2)  et  les  articles  380  a  387 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  vente 
comme  s'il  s'agissait  de  la  premiere  vente  publique. 

Non-application 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  bien-fonds 
si  un  avis  de  devolution  a  ete  enregistre  a  son  egard  apres 
la  premiere  vente  publique. 

158.  L'alinea  381  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  dans  le  cas  de  la  personne  qui  semble  avoir  un  inte- 
ret  sur  le  bien-fonds,  selon  le  repertoire  des  brefs 
d"  execution  du  secteur  dans  lequel  se  trouve  le 
bien-fonds,  a  l'adresse  de  la  personne  ou  de  son 
avocat  figurant  sur  le  repertoire  ou  dans  les  regis- 
tres  du  sherif  du  secteur; 

159.  (1)  Le  paragraphe  386.1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «24  mois»  a  «12  mois». 

(2)  Les  paragraphes  386.1  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

160.  (1)  Le  paragraphe  388  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «2004»  a  «2003». 

(2)  Le  paragraphe  388  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  des  certificats 

(3)  Si,  avant  le  ler  janvier  1985,  un  certificat  d'arrieres 
d'impots  a  ete  enregistre  a  l'egard  d'un  bien-fonds  en 
application  de  la  loi  intitulee  Municipal  Affairs  Act  et 
qu'un  certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots  a  ete 
enregistre  a  son  egard  entre  le  ler  janvier  2003  et  le 
ler  janvier  2004,  le  certificat  d'arrieres  d'impots  est  annu- 
le. 

(3)  Le  paragraphe  388  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  paragraphe  (3)»  a  «de  l'alinea  (3) 
b)»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  388  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Absence  d'enregistrement 

(5)  Si,  avant  le  ler  janvier  2004,  aucun  avis  de  de- 
cheance  ou  certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots 
n'a  ete  enregistre  conformement  au  paragraphe  (2)  ou  (3), 
est  repute  devolu  a  la  municipality  le  domaine  en  fief 
simple  sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privi- 
leges et  dependances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autres 
domaines  et  interets,  a  l'exception  de  ce  qui  suit : 


161.  L'article  389  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «le  ler  janvier  2003»  a  «le  jour  de  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi». 
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162.  Section  390  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"fee  or  charge"  means,  in  relation  to  a  municipality,  a  fee 
or  charge  imposed  by  the  municipality  under  sections 
9,  10  and  1 1  and,  in  relation  to  a  local  board,  a  fee  or 
charge  imposed  by  the  local  board  under  subsection 
391  (1.1);  ("droits  ou  redevances") 

163.  (1)  Subsection  391  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

By-laws  re:  fees  and  charges 

(1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11,  those  sec- 
tions authorize  a  municipality  to  impose  fees  or  charges 
on  persons, 

(a)  for  services  or  activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or  activities 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  any  other  mu- 
nicipality or  any  local  board;  and 

(c)  for  the  use  of  its  properly  including  property  under 
its  control. 

Local  board 

(1.1)  A  local  board  may  impose  fees  or  charges  on 
persons, 

(a)  for  services  or  activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or  activities 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  any  municipal- 
ity or  other  local  board;  and 

(c)  for  the  use  of  its  property  including  property  under 
its  control. 

(2)  Subsection  391  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deferred  benefit 

(2)  A  fee  or  charge  imposed  for  capital  costs  related  to 
services  or  activities  may  be  imposed  on  persons  not  re- 
ceiving an  immediate  benefit  from  the  services  or  activi- 
ties but  who  will  receive  a  benefit  at  some  later  point  in 
time. 

(3)  Section  391  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Costs  related  to  administration,  etc. 

(3)  The  costs  included  in  a  fee  or  charge  may  include 
costs  incurred  by  the  municipality  or  local  board  related 
to  administration,  enforcement  and  the  establishment, 
acquisition  and  replacement  of  capital  assets. 

Fees  for  mandatory  services,  etc. 

(4)  A  fee  or  charge  may  be  imposed  whether  or  not  it 
is  mandatory  for  the  municipality  or  local  board  imposing 
the  fee  or  charge  to  provide  or  do  the  service  or  activity, 
pay  the  costs  or  allow  the  use  of  its  property. 


162.  L'article  390  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«droits  ou  redevances»  Relativement  a  une  municipalite, 
s'entend  des  droits  ou  redevances  qu'elle  fixe  en  vertu 
des  articles  9,  10  et  11  et,  relativement  a  un  conseil  lo- 
cal, de  ceux  qu'il  fixe  en  vertu  du  paragraphe  391  (1.1). 
(«fee  or  charge») 

163.  (1)  Le  paragraphe  391  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements  municipal!*  :  droits  et  redevances 

(1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
9,  10  et  11  autorisent  les  municipalites  a  fixer  des  droits 
ou  des  redevances  a  regard  de  personnes  au  titre  de  ce 
qui  suit : 

a)  les  services  fournis  ou  les  activites  exercees  par 
elles  ou  en  leur  nom; 

b)  les  couts  payables  par  elles  pour  les  services  four- 
nis ou  les  activites  exercees  par  d'autres  municipa- 
lites ou  des  conseils  locaux  ou  en  leur  nom; 

c)  l'utilisation  de  leurs  biens,  y  compris  les  biens  dont 
elles  ont  le  controle. 

Conseils  locaux 

(1.1)  Les  conseils  locaux  peuvent  fixer  des  droits  ou 
des  redevances  a  l'egard  de  personnes  au  titre  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  services  fournis  ou  les  activites  exercees  par 
eux  ou  en  leur  nom; 

b)  les  couts  payables  par  eux  pour  les  services  fournis 
ou  les  activites  exercees  par  des  municipalites  ou 
d'autres  conseils  locaux  ou  en  leur  nom; 

c)  l'utilisation  de  leurs  biens,  y  compris  les  biens  dont 
ils  ont  le  controle. 

(2)  Le  paragraphe  391  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantage  differe 

(2)  Les  droits  ou  redevances  fixes  au  titre  des  couts  en 
immobilisations  lies  a  des  services  ou  a  des  activites  peu- 
vent etre  preleves  aupres  des  personnes  qui  ne  tirent  pas 
un  avantage  immediat  de  ces  services  ou  activites,  mais 
qui  en  tireront  un  avantage  plus  tard. 

(3)  L'article  391  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Couts  lies  a  ('administration  et  autres 

(3)  Les  couts  inclus  dans  des  droits  ou  des  redevances 
peuvent  comprendre  les  couts  qu'engage  la  municipalite 
ou  le  conseil  local  en  ce  qui  concerne  l'administration. 
l'execution  et  l'etablissement,  l'acquisition  et  le  rempla- 
cement  d'immobilisations. 

Droits  :  services  obligatoires 

(4)  Des  droits  ou  redevances  peuvent  etre  fixes  peu 
importe  si  la  municipalite  ou  le  conseil  local  qui  les  fixe 
doit  ou  non  fournir  le  service  ou  exercer  l'activite,  payer 
les  couts  ou  permettre  l'utilisation  de  ses  biens. 
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Conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  fee  or  charge 
by-law  and  this  Act,  other  than  this  Part,  or  any  other  Act 
or  regulation  made  under  any  other  Act,  the  by-law  pre- 
vails. 

164.  Section  392  of  the  Act  is  repealed. 

165.  Section  393  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "No  by-law  under  this  Part"  at  the  beginning  and 
substituting  "No  fee  or  charge  by-law". 

166.  Subsection  394  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  by-law  under  this  Part"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "No  fee  or  charge  by-law". 

167.  Section  395  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  this  Part"  and  substituting  "in  this  Act". 

168.  Section  396  of  the  Act  is  repealed. 

169.  Section  397  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Approval  of  local  board  by-law 

397.  (1)  A  municipality  may  pass  a  by-law  providing 
that  a  by-law  of  a  local  board  of  the  municipality,  which 
is  not  a  local  board  of  any  other  municipality,  imposing 
fees  or  charges  shall  not  come  into  force  until  the  munici- 
pality passes  a  resolution  approving  the  by-law  of  the 
local  board. 

Exception 

(2)  A  by-law  of  a  municipality  under  subsection  (1) 
does  not  apply  to  fees  or  charges  subject  to  approval  un- 
der any  federal  Act  or  under  a  regulation  under  section 
400. 

170.  (1)  Subsection  398  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  this  Part". 

(2)  Subsection  398  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Part"  in  the  portion  before 
paragraph  1. 

171.  (1)  Clause  400  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Part". 


(2)  Clause  400  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "under  this  Part"  at  the  end  and  substituting  "to 
impose  fees  or  charges". 

(3)  Clause  400  (g)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "under  this  Part". 

172.  Section  401  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Joint  and  several  obligations 

(3.1)  All  debentures  issued  under  a  by-law  passed  by  a 
regional  municipality  for  its  own  purposes  are  direct,  joint 


Incompatibility 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  de 
droits  ou  de  redevances  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  de  la  pre- 
sente  partie,  d'une  autre  loi  ou  des  reglements  d'applica- 
tion  d'une  autre  loi. 

164.  L'article  392  de  la  Loi  est  abroge. 

165.  L'article  393  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Aucun  reglement  municipal  de  droits  ou  de 
redevances»  a  «Aucun  reglement  municipal  vise  a  la 
presente  partie»  au  debut  de  Particle. 

166.  Le  paragraphe  394  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Aucun  reglement  municipal  de 
droits  ou  de  redevances»  a  «Aucun  reglement  munici- 
pal vise  a  la  presente  partie»  au  debut  du  paragraphe. 

167.  L'article  395  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  presente  loi»  a  «La  presente  partie»  au 
debut  de  l'article. 

168.  L'article  396  de  la  Loi  est  abroge. 

169.  L'article  397  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Approbation  des  reglements  d'un  conseil  local 

397.  (1)  Une  municipalite  peut,  par  reglement,  prevoir 
que  le  reglement  municipal  de  droits  ou  de  redevances 
d'un  conseil  local  de  la  municipalite  qui  n'est  pas  un 
conseil  local  d'une  autre  municipalite  ne  doit  pas  entrer 
en  vigueur  tant  qu'elle  ne  Fa  pas  approuve  par  voie  de 
resolution. 

Exception 

(2)  Le  reglement  qu'adopte  une  municipalite  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  droits  ou  rede- 
vances qui  sont  assujettis  a  une  approbation  en  applica- 
tion d'une  loi  federale  ou  d'un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'article  400. 

170.  (1)  Le  paragraphe  398  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «en  vertu  de  la  presente  partie». 

(2)  Le  paragraphe  398  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  vertu  de  la  presente  partie»  dans  le 
passage  qui  precede  la  disposition  1. 

171.  (1)  L'alinea  400  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qu'une  municipalite  ou  un  conseil 
local  n'a  pas  le  pouvoir»  a  «que  la  presente  partie  ne 
confere  pas  a  une  municipalite  ou  a  un  conseil  local  le 
pouvoir». 

(2)  L'alinea  400  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  fixer  des  droits  ou  des  redevances»  a 
«prevus  par  la  presente  partie»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  400  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «vise  a  la  presente  partie». 

172.  L'article  401  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Obligations  solidaires 

(3.1)  Les  debentures  emises  en  application  d'un  re- 
glement qu'adopte  une  municipalite  regionale  a  ses  pro- 
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and  several  obligations  of  the  regional  municipality  and 
its  lower-tier  municipalities. 

173.  Subsection  405  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

174.  Subsection  406  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

175.  Subsection  407  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

176.  Subsection  408  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Term  restriction 

(3)  The  term  of  a  debt  of  a  municipality  or  any  deben- 
ture or  other  financial  instrument  for  long-term  borrowing 
issued  for  it  shall  not  extend  beyond  the  lifetime  of  the 
undertaking  for  which  the  debt  was  incurred  and  shall  not 
exceed  40  years. 

177.  Subsections  409  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Sinking  and  retirement  fund  debentures 

( 1 )  A  municipality  may  provide  in  a  debenture  by-law, 

(a)  that  all  or  a  portion  of  the  debentures  are  sinking 
fund  debentures  which  have  the  principal  payable 
on  a  fixed  date; 

(b)  that  a  portion  of  the  debentures  are  term  debentures 
which  have, 

(i)  the  principal  payable  on  a  fixed  date,  and 

(ii)  a  retirement  fund  for  the  repayment  of  the 
principal  which  does  not  require  payment  into 
it  to  begin  until  after  the  principal  of  the  other 
debentures  issued  under  the  by-law  becomes 
payable;  or 

(c)  that  a  retirement  fund  be  established  for  the  re- 
payment of  the  principal  amount  of  a  class  or 
classes  of  its  debentures  other  than  sinking  fund  or 
term  debentures. 

Amount  to  be  raised  annually 

(2)  A  by-law  passed  under  this  section  shall  provide 
for  the  following  amounts: 

1 .  In  respect  of  a  sinking  fund  by-law,  an  estimated 
amount  in  each  year  for  the  sinking  fund  which, 
with  interest  compounded  annually,  will  be  suffi- 
cient to  pay  the  principal  of  the  debentures  at  ma- 
turity. 

2.  In  respect  of  a  term  debenture  by-law,  in  each  year 
that  a  payment  is  made  into  the  retirement  fund,  an 
estimated  amount  in  each  year  for  the  retirement 
fund  which,  with  interest  compounded  annually, 
will  be  sufficient  to  pay  the  principal  of  the  deben- 
tures at  maturity. 


pres  fins  constituent  des  obligations  directes  et  solidaires 
de  la  municipality  regionale  et  de  ses  municipalites  de 
palier  inferieur. 

173.  Le  paragraphe  405  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

174.  Le  paragraphe  406  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

175.  Le  paragraphe  407  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

176.  Le  paragraphe  408  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(3)  La  duree  d'une  dette  de  la  municipalite  ou  des  de- 
bentures ou  autres  instruments  financiers  pour  les  em- 
points  a  long  terme  emis  aux  fins  de  cette  dette  ne  doit 
pas  etre  superieure  a  la  duree  de  vie  de  l'entreprise  pour 
laquelle  la  dette  a  ete  contractee,  jusqu'a  concurrence  de 
40  ans. 

177.  Les  paragraphes  409  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Debentures  a  fonds  d'amortissement  ou  a  fonds  de  remboursement 

(1)  Dans  un  reglement  autorisant  remission  de  deben- 
tures, une  municipalite  peut  prevoir,  selon  le  cas  : 

a)  que  les  debentures  sont,  en  totalite  ou  en  partie,  des 
debentures  a  fonds  d'amortissement  dont  le  capital 
est  remboursable  a  une  date  fixe; 

b)  que  les  debenUires  sont  en  partie  des  debentures  a 
terme  qui  satisfont  aux  criteres  suivants  : 

(i)  le  capital  est  remboursable  a  une  date  fixe, 

(ii)  il  existe  un  fonds  de  remboursement  pour  le 
remboursement  du  capital  qui  n'exige  pas  que 
des  sommes  commencent  a  y  etre  versees 
avant  que  le  capital  des  autres  debentures 
emises  en  application  du  reglement  devient 
exigible; 

c)  la  constitution  d'un  fonds  de  remboursement  pour 
le  remboursement  du  capital  d'une  ou  de  plusieurs 
categories  de  ses  debentures  autres  que  des  deben- 
tures a  fonds  d'amortissement  ou  a  terme. 

Somme  annuelle  a  recueillir 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  present 
article  prevoit  les  sommes  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  concernant 
un  fonds  d'amortissement,  une  somme  estimative 
destinee  a  ce  fonds  chaque  annee  et  qui,  ajoutee 
aux  interets  composes  annuellement,  est  suffisante 
pour  rembourser  le  capital  des  debentures  a  leur 
echeance. 

2.  Dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  concernant 
des  debentures  a  terme,  chaque  annee  qu'une 
somme  est  versee  au  fonds  de  remboursement.  une 
somme  estimative  destinee  a  ce  fonds  chaque  an- 
nee et  qui,  ajoutee  aux  interets  composes  annuel- 
lement, est  suffisante  pour  rembourser  le  capital 
des  debentures  a  leur  echeance. 
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3.  In  respect  of  a  retirement  fund  by-law  for  a  class  of 
debentures  other  than  a  sinking  fund  or  term  de- 
benture, in  each  year  an  amount  equal  to  or  greater 
than  the  amount  that  would  have  been  required  for 
the  repayment  of  the  principal  of  the  debentures  in 
that  year  if  the  principal  had  been  payable  in  equal 
annual  instalments  and  the  debentures  had  been  is- 
sued for  the  maximum  period  authorized  by  the 
municipality  for  the  repayment  of  the  debt  for 
which  the  debentures  were  issued. 


178.  Section  410  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Sinking  fund  committee 

410.  If  a  municipality  establishes  a  sinking  fund  com- 
mittee, the  committee, 

(a)  shall  manage  the  sinking  fund  and  retirement  funds 
established  by  the  municipality  under  section  409; 

(b)  shall  invest  money  in  those  funds  in  any  securities 
that  the  municipality  that  established  the  commit- 
tee is  permitted  to  invest  in,  including  approving  or 
not  approving  any  investment  or  disposition  of  that 
investment;  and 

(c)  may  apply  balances  or  other  amounts  in  accor- 
dance with  section  409. 

179.  Section  413  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Special  case 

(5)  Despite  subsection  (1),  payments  made  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  or 
the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006  with  respect  to  past  service  may  be  provided  for  by 
the  issue  of  debentures. 

180.  Subsection  414  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

181.  Subsection  417  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Reserve  funds 

(1)  If  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  or  any  other  body  exercising  a  power  with  respect  to 
municipal  affairs  under  any  Act  in  unorganized  territory 
does  not  have  power  under  another  Act  or  another  section 
of  this  Act  to  establish  and  maintain  a  reserve  fund,  it 
may,  under  this  subsection,  provide  in  its  budget  for  the 
establishment  or  maintenance  of  a  reserve  fund  for  any 
purpose  for  which  it  has  authority  to  spend  money. 


182.  (1)  Subsection  418  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  418  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


3.  Dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  concernant 
un  fonds  de  remboursement  constitue  pour  une  ca- 
tegorie  de  debentures  autres  que  des  debentures  a 
fonds  d'amortissement  ou  a  terme,  une  somme 
chaque  annee  qui  est  egale  ou  superieure  a  celle 
qui  aurait  ete  necessaire  pour  rembourser  le  capital 
des  debentures  au  cours  de  cette  annee  si  le  capital 
avait  ete  exigible  en  versements  annuels  egaux  et 
que  les  debentures  avaient  ete  emises  pour  la  pe- 
riode  maximale  autorisee  par  la  municipality  aux 
fins  du  remboursement  de  la  dette  a  Tegard  de  la- 
quelle  les  debentures  ont  ete  emises. 

178.  L'article  410  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comite  des  fonds  d'amortissement 

410.  Le  comite  des  fonds  d'amortissement  cree  par 
une  municipalite,  le  cas  echeant : 

a)  gere  les  fonds  d'amortissement  et  les  fonds  de 
remboursement  constitues  par  la  municipalite  en 
vertu  de  Particle  409; 

b)  place  les  sommes  qui  se  trouvent  dans  ces  fonds 
dans  les  valeurs  mobilieres  dans  lesquelles  la  mu- 
nicipalite qui  l'a  cree  peut  placer  des  sommes,  y 
compris  approuve  ou  n'approuve  pas  les  place- 
ments ou  leur  alienation; 

c)  peut  affecter  les  soldes  ou  autres  sommes  confor- 
mement  a  l'article  409. 

179.  L'article  413  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Cas  particulier 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  sommes  a  verser  en 
application  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  I  'Ontario  ou  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  /  'On- 
tario au  titre  du  service  passe  peuvent  etre  prevues  par 
remission  de  debentures. 

180.  Le  paragraphe  414  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

181.  Le  paragraphe  417  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonds  de  reserve 

(1)  Si  un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affai- 
res municipals,  ou  tout  autre  organisme  exercant  des 
pouvoirs  a  l'egard  des  affaires  municipales  en  vertu  d'une 
loi  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  n'a  pas  le 
pouvoir,  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  article  de 
la  presente  loi,  de  constituer  et  de  maintenir  un  fonds  de 
reserve,  il  peut,  en  vertu  du  present  paragraphe,  prevoir 
dans  son  budget  la  constitution  ou  le  maintien  d'un  tel 
fonds  a  toute  fin  a  laquelle  il  est  autorise  a  depenser  des 
sommes  d'argent. 

182.  (1)  Le  paragraphe  418  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  418  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(b.  1)  prescribing  and  defining  financial  instruments  and 
agreements  that  municipalities  may  issue  or  enter 
into  for  or  in  relation  to  investments  under  subsec- 
tion (1); 

183.  Section  419  of  the  Act  is  repealed. 

184.  Part  XIV  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

PART  XIV 
ENFORCEMENT 

Offences  and  Penalties 

Authority  to  create  offences 

425.  ( 1 )  A  municipality  may  pass  by-laws  providing 
that  a  person  who  contravenes  a  by-law  of  the  municipal- 
ity passed  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  A  police  services  board  of  a  municipality  may  pass 
by-laws  providing  that  a  person  who  contravenes  a  by- 
law of  the  board  passed  under  this  Act  is  guilty  of  an  of- 
fence. 

Directors  and  officers 

(3)  A  by-law  under  this  section  may  provide  that  a 
director  or  officer  of  a  corporation  who  knowingly  con- 
curs in  the  contravention  of  a  by-law  by  the  corporation  is 
guilty  of  an  offence. 

Offence  re  obstruction,  etc. 

426.  ( 1 )  No  person  shall  hinder  or  obstruct,  or  attempt 
to  hinder  or  obstruct,  any  person  who  is  exercising  a 
power  or  performing  a  duty  under  this  Act  or  under  a  by- 
law passed  under  this  Act. 

Occupied  dwellings 

(2)  A  refusal  of  consent  to  enter  or  to  remain  in  a  room 
or  place  actually  used  as  a  dwelling  does  not  constitute 
hindering  or  obstruction  within  the  meaning  of  subsection 
( 1 )  unless  the  municipality  is  acting  under  an  order  under 
section  438  or  a  warrant  under  section  439  or  in  the  cir- 
cumstances described  in  clause  437  (d)  or  (e). 

Orders  under  s.  438 

(3)  No  person  shall  neglect  or  refuse  to  produce  any 
information  or  thing  or  to  provide  any  information  re- 
quired by  any  person  acting  pursuant  to  an  order  under 
section  438. 

Offence 

(4)  Any  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (3) 
is  guilty  of  an  offence. 

Same,  director  or  officer 

(5)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  by  the  corpora- 
tion under  subsection  ( 1 )  or  (3)  is  guilty  of  an  offence. 


b.l)  prescrire  et  definir  les  instruments  et  accords  fi- 
nanciers que  les  municipalites  peuvent  emettre  ou 
conclure  pour  des  placements  vises  au  paragraphe 
( 1 )  ou  rclativement  a  ceux-ci; 

183.  L'article  419  de  la  Loi  est  abroge. 

184.  La  partie  XIV  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

partie  xiv 
execution 

Infractions  et  peines 

Pouvoir  de  creer  des  infractions 

425.  (1)  Une  municipalite  peut,  par  reglement,  prevoir 
que  quiconque  contrevient  a  un  reglement  qu'adopte  la 
municipalite  en  vertu  de  la  presente  loi  est  coupablc  d'une 
infraction. 

Idem 

(2)  Une  commission  de  services  policiers  d'une  muni- 
cipalite peut,  par  reglement,  prevoir  que  quiconque 
contrevient  a  un  reglement  qu'adopte  la  commission  en 
vertu  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction. 

Administrateurs  et  dirigeants 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  present 
article  peut  prevoir  qu'un  administrateur  ou  un  dirigeant 
d'une  personne  morale  qui  consent  sciemment  a  la 
contravention  d'un  reglement  municipal  par  celle-ci  est 
coupable  d'une  infraction. 

Infraction  relative  a  l'entrave 

426.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  entraver,  ni  tenter  de 
gener  ou  d'entraver,  quiconque  exerce  un  pouvoir  ou  une 
fonction  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  celle-ci. 

Logements  occupes 

(2)  Sauf  si  la  municipalite  agit  en  vertu  d'une  ordon- 
nance  visee  a  l'article  438  ou  d'un  mandat  vise  a  l'article 
439  ou  dans  les  circonstances  decrites  a  l'alinea  437  d)  ou 
e),  le  refus  de  laisser  entrer  ou  demeurer  une  personne 
dans  une  piece  ou  un  endroit  utilise  comme  logement  ne 
constitue  ni  une  gene  ni  une  entrave  au  sens  du  paragra- 
phe (1). 

Ordonnances  rendues  en  vertu  de  Part.  438 

(3)  Nul  ne  doit  negliger  ou  refuser  de  produire  des 
renseignements  ou  autres  choses  ou  de  fournir  des  rensei- 
gnements  qu'exige  la  personne  qui  agit  conformement  a 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  438. 

Infraction 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (3)  est 
coupable  d'une  infraction. 

Idem  :  administrateur  ou  dirigeant 

(5)  Chaque  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  consent  sciemment  a  la  contravention  par 
celle-ci  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (3)  est  coupable  d'une  in- 
fraction. 
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Offence  re  disabled  parking 

427.  A  by-law  establishing  a  system  of  disabled  park- 
ing shall  provide  that  every  person  who  contravenes  the 
by-law  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  less  than  $300. 

Offence  re  illegally  parked  vehicle 

428.  A  by-law  may  provide  that,  where  a  vehicle  has 
been  left  parked,  stopped  or  standing  in  contravention  of 
a  by-law  passed  under  this  Act,  the  owner  of  the  vehicle 
is  guilty  of  an  offence,  even  though  the  owner  was  not  the 
driver  of  the  vehicle  at  the  time  of  the  contravention  of 
the  by-law,  and  is  liable  to  the  applicable  fine  unless,  at 
the  time  of  the  offence,  the  vehicle  was  in  the  possession 
of  another  person  without  the  owner's  consent. 

Authority  to  establish  fines 

429.  (1)  Subject  to  subsection  (4),  a  municipality  may 
establish  a  system  of  fines  for  offences  under  a  by-law  of 
the  municipality  passed  under  this  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  a  system  of  fines 
may, 

(a)  designate  an  offence  as  a  continuing  offence  and 
provide  for  a  minimum  and  maximum  fine  for  each 
day  or  part  of  a  day  that  the  offence  continues; 

(b)  designate  an  offence  as  a  multiple  offence  and  pro- 
vide for  a  minimum  and  maximum  fine  for  each 
offence  included  in  the  multiple  offence; 

(c)  establish  escalating  fines  for  a  second  and  subse- 
quent convictions  for  the  same  offence;  and 


(d)  establish  special  fines  in  addition  to  the  regular 
fine  for  an  offence  which  are  designed  to  eliminate 
or  reduce  any  economic  advantage  or  gain  from 
contravening  the  by-law. 

Restrictions 

(3)  The  following  rules  apply  to  the  system  of  fines: 

1.  A  minimum  fine  shall  not  exceed  $500  and  a 
maximum  fine  shall  not  exceed  $100,000.  How- 
ever, a  special  fine  may  exceed  $100,000. 

2.  In  the  case  of  a  continuing  offence,  for  each  day  or 
part  of  a  day  that  the  offence  continues,  a  mini- 
mum fine  shall  not  exceed  $500  and  a  maximum 
fine  shall  not  exceed  $10,000.  However,  despite 
paragraph  1,  the  total  of  all  of  the  daily  fines  for 
the  offence  is  not  limited  to  $100,000. 


Infraction  :  stationnement  pour  personnes  handicapees 

427.  Le  reglement  municipal  visant  l'etablissement 
d'un  sy steme  de  stationnement  pour  personnes  handica- 
pees prevoit  que  quiconque  y  contrevient  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  300  $. 

Infraction  :  vehicule  stationne  illegalement 

428.  Un  reglement  municipal  peut  prevoir  que  le  pro- 
prietaire  d'un  vehicule  stationne,  arrete  ou  immobilise  en 
contravention  a  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction,  meme  s'il 
n'etait  pas  le  conducteur  du  vehicule  au  moment  de  la 
contravention,  et  passible  de  l'amende  applicable,  a 
moins  qu'au  moment  de  1'  infraction,  une  autre  personne 
n'ait  ete  en  possession  du  vehicule  sans  son  consente- 
ment. 

Pouvoir  de  fixer  des  amendes 

429.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  une  munici- 
palite  peut  mettre  sur  pied  un  systeme  d'amendes  pour  les 
infractions  prevues  par  les  reglements  qu'elle  a  adoptes 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  systeme  d'amendes  peut  accomplir  ce  qui  suit : 

a)  designer  une  infraction  comme  infraction  repetee 
et  prevoir  une  amende  minimale  et  une  amende 
maximale  pour  chaque  journee  ou  partie  de  journee 
ou  se  poursuit  1' infraction; 

b)  designer  une  infraction  comme  infraction  multiple 
et  prevoir  une  amende  minimale  et  une  amende 
maximale  pour  chaque  infraction  comprise  dans 
1' infraction  multiple; 

c)  fixer  des  amendes  croissantes  dans  le  cas  d'une 
seconde  declaration  de  culpabilite  et  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente  pour  la  meme  in- 
fraction; 

d)  fixer,  en  plus  des  amendes  ordinaires  pour  infrac- 
tion, des  amendes  speciales  visant  a  eliminer  ou  a 
reduire  tout  avantage  ou  gain  economique  obtenu 
par  suite  de  la  contravention  au  reglement  munici- 
pal. 

Restrictions 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  systeme 
d'amendes  : 

1.  L'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser  500  $  et 
l'amende  maximale,  100  000  $.  Toutefois,  une 
amende  speciale  peut  depasser  100  000  $. 

2.  Dans  le  cas  d'une  infraction  repetee,  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  ou  se  poursuit  Finfrac- 
tion,  l'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser  500  $ 
et  l'amende  maximale,  10  000  $.  Toutefois,  malgre 
la  disposition  1,  le  total  de  toutes  les  amendes 
journalieres  pour  l'infraction  n'est  pas  limite  a 
100  000$. 
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3.  In  the  case  of  a  multiple  offence,  for  each  offence 
included  in  the  multiple  offence,  a  minimum  fine 
shall  not  exceed  $500  and  a  maximum  fine  shall 
not  exceed  $10,000.   However,  despite  paragraph 

I,  the  total  of  all  fines  for  each  included  offence  is 
not  limited  to  $100,000. 

Fine  under  another  Act 

(4)  If  the  provisions  of  any  other  Act,  other  than  the 
Provincial  Offences  Act,  provide  for  the  fines  for  a  con- 
travention of  a  by-law  of  a  municipality,  the  municipality 
cannot  establish  a  system  of  fines  under  this  section  with 
respect  to  the  by-law. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"multiple  offence"  means  an  offence  in  respect  of  two  or 
more  acts  or  omissions  each  of  which  separately  consti- 
tutes an  offence  and  is  a  contravention  of  the  same  pro- 
vision of  a  by-law. 

Additional  penalty  re  adult  entertainment  establishments 

430.  A  municipality  may  provide  that  a  person  who  is 
convicted  of  an  offence  for  a  contravention  of  a  business 
licensing  by-law  dealing  with  an  adult  entertainment  es- 
tablishment may  be  liable  to  a  term  of  imprisonment  not 
exceeding  one  year  in  addition  to  any  other  applicable 
penalties. 

Additional  order  to  discontinue  or  remedy 

431.  If  any  by-law  of  a  municipality  or  by-law  of  a 
local  board  of  a  municipality  under  this  or  any  other  Act 
is  contravened  and  a  conviction  entered,  in  addition  to 
any  other  remedy  and  to  any  penalty  imposed  by  the  by- 
law, the  court  in  which  the  conviction  has  been  entered 
and  any  court  of  competent  jurisdiction  thereafter  may 
make  an  order, 

(a)  prohibiting  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  by  the  person  convicted;  and 

(b)  in  the  case  of  a  by-law  described  in  section  135  or 
142,  requiring  the  person  convicted  to  correct  the 
contravention  in  the  manner  and  within  the  period 
that  the  court  considers  appropriate. 

Payments  out  of  court 

432.  A  by-law  under  section  425  may  establish  a  pro- 
cedure for  the  voluntary  payment  of  penalties  out  of  court 
where  it  is  alleged  that  any  of  the  following  by-laws  have 
been  contravened: 

1.  By-laws  related  to  the  parking,  standing  or  stop- 
ping of  vehicles. 

2.  By-laws  related  to  animals,  as  defined  in  section 

II.  1,  being  at  large  or  trespassing. 


3.  Dans  le  cas  d'une  infraction  multiple,  pour  chaque 
infraction  comprise  dans  I'infraction  multiple, 
l'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser  500$  et 
l'amende  maximale,  10  000  $.  Toutefois,  malgre  la 
disposition  1 ,  le  total  de  toutes  les  amendes  pour 
chaque  infraction  comprise  n'est  pas  limite  a 
100  000$. 

Amende  prevue  par  une  autre  loi 

(4)  Si  les  dispositions  d'une  autre  loi,  a  l'exception  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  prevoicnt  des 
amendes  pour  contravention  a  un  reglement  d'une  muni- 
cipality, la  municipalite  ne  peut  mettre  sur  pied  un  sys- 
teme  d'amendes  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  de  ce 
reglement. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((infraction  multiple»  Infraction  a  l'egard  de  deux  ou  plu- 
sieurs  actes  ou  omissions  qui  constituent  chacun  sepa- 
rement  une  infraction  et  sont  en  contravention  avec  la 
meme  disposition  d'un  reglement  municipal. 

Peine  supplemental  :  etablissements  de  divertissement  pour 
adultes 

430.  Une  municipalite  peut  prevoir  qu'une  personne 
qui  est  declaree  coupable  d'une  infraction  pour  contra- 
vention a  un  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  qui 
porte  sur  les  etablissements  de  divertissement  pour  adul- 
tes est  passible  d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an, 
en  plus  de  toute  autre  peine  applicable. 

Autre  ordonnance  de  cessation  ou  de  reparation 

431.  En  cas  de  contravention  a  un  reglement  adopte 
par  une  municipalite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  le  tribunal  qui  de- 
clare coupable  le  contrevenant  et  tout  tribunal  competent 
par  la  suite  peut  par  ordonnance,  en  plus  de  tout  autre 
recours  et  de  toute  sanction  prevue  dans  le  reglement : 

a)  interdire  la  continuation  ou  la  repetition  de  1' in- 
fraction par  la  personne  declaree  coupable; 

b)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  vise  a  Parti- 
cle 135  ou  142,  exiger  que  la  personne  declaree 
coupable  remedie  a  la  contravention  de  la  maniere 
et  dans  le  delai  qu'il  estime  appropries. 

Versements  extrajudiciaires 

432.  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de 
1 'article  425  peut  etablir  les  modalites  de  paiement  extra- 
judiciaire  volontaire  des  amendes  dans  le  cas  d'une  pre- 
tendue  contravention  aux  reglements  municipaux  sui- 

vants  : 

1.  Les  reglements  sur  le  stationnement,  ('immobili- 
sation ou  l'arret  de  vehicules. 

2.  Les  reglements  sur  la  presence  d'animaux,  au  sens 
de  l'article  11.1,  en  liberte  ou  sur  leur  entree  non 
autorisee  sur  des  biens-fonds. 
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Municipality  entitled  to  fines 

433.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  or  any 
other  Act,  every  fine  imposed  for  a  contravention  of  a  by- 
law of  a  municipality  or  by-law  of  a  local  board  of  the 
municipality  belongs  to  the  municipality. 

Proceeds  in  cases  of  obstruction 

(2)  The  proceeds  of  any  fine  imposed  in  a  prosecution 
conducted  by  a  municipality  for  an  offence  under  section 
426  shall  be  paid  to  the  treasurer  of  the  municipality  and 
section  2  of  the  Administration  of  Justice  Act  and  section 
4  of  the  Fines  and  Forfeitures  Act  do  not  apply  with  re- 
spect to  that  fine. 

Fines,  special  cases 

434.  The  fines  imposed  for  the  contravention  of  by- 
laws of  any  lower-tier  municipality  shall,  where  prose- 
cuted by  the  police  force  of  the  upper-tier  municipality, 
belong  to  the  upper-tier  municipality  and,  where  prose- 
cuted by  any  other  person,  belong  to  the  lower-tier  mu- 
nicipality whose  by-law  has  been  contravened. 

Powers  of  Entry 

Conditions  governing  powers  of  entry 

435.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  this  Act,  in  an 
order  under  section  438  or  in  a  warrant  under  section  439, 
the  following  conditions  apply  to  the  exercise  of  a  power 
of  entry  of  a  municipality  under  this  Act: 

1.  The  power  of  entry  shall  be  exercised  by  an  em- 
ployee, officer  or  agent  of  the  municipality  or  a 
member  of  the  police  force  of  the  municipality. 

2.  The  person  exercising  the  power  must  on  request 
display  or  produce  proper  identification. 

3.  The  person  exercising  the  power  may  be  accompa- 
nied by  a  person  under  his  or  her  direction. 

4.  Notice  of  the  proposed  entry  shall  be  provided  to 
the  occupier  of  the  land,  except, 

i.  where  the  entry  is  authorized  under  section 
436,  clause  437  (a)  or  (e)  or  section  439, 

ii.  where  the  entry  is  authorized  under  section 
438  in  respect  of  a  premises  other  than  a  room 
or  place  actually  used  as  a  dwelling, 

iii.  where  entry  is  authorized  onto  land  under 
section  62,  87  or  97  or  Part  XI,  or 

iv.  where  the  delay  necessary  to  give  notice  of 
the  entry  would  result  in  an  immediate  danger 
to  the  health  or  safely  of  any  person. 

5.  The  municipality  shall  restore  the  land  to  its  origi- 
nal condition  in  so  far  as  is  practicable  and  shall 
provide  compensation  for  any  damages  caused  by 


Droit  de  la  municipality  aux  amendes 

433.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi,  les  amendes  imposees  en  raison  d'une 
contravention  a  un  reglement  d'une  municipalite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  appartiennent  a  la  municipalite. 

Produit  dans  les  cas  d'entrave 

(2)  Le  produit  d'une  amende  imposee  a  la  suite  d'une 
poursuite  menee  par  une  municipalite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  426  est  verse  au  tresorier  de  la  munici- 
palite, et  ni  Particle  2  de  la  Loi  sur  V administration  de  la 
justice,  ni  Particle  4  de  la  Loi  sur  les  amendes  et  confisca- 
tions ne  s'appliquent  a  l'egard  de  cette  amende. 

Amendes  :  cas  particuliers 

434.  Les  amendes  imposees  en  raison  d'une  contraven- 
tion aux  reglements  d'une  municipalite  de  palier  inferieur 
appartiennent  a  la  municipalite  de  palier  superieur  lorsque 
la  poursuite  a  ete  engagee  par  le  corps  de  police  de  celle- 
ci,  et  a  la  municipalite  de  palier  inferieur  dont  le  regle- 
ment fait  l'objet  de  la  contravention,  lorsqu'une  autre 
personne  a  engage  la  poursuite. 

POUVOIRS  D' ENTREE 
Conditions  regissant  les  pouvoirs  d'entree 

435.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi, 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  438  ou  d'un 
mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  439,  les  conditions 
suivantes  s'appliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  d'entree 
que  la  presente  loi  confere  a  une  municipalite  : 

1.  Un  employe,  fonctionnaire  ou  mandataire  de  la 
municipalite  ou  un  membre  du  corps  de  police  de 
la  municipalite  exerce  le  pouvoir. 

2.  La  personne  qui  exerce  le  pouvoir  presente  sur 
demande  une  piece  d'identite  suffisante. 

3.  La  personne  qui  exerce  le  pouvoir  peut  se  faire 
accompagner  de  toute  personne  sous  ses  ordres. 

4.  Un  preavis  de  Pentree  est  foumi  a  Poccupant  du 
bien-fonds,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

i.  il  s'agit  d'une  entree  autorisee  en  vertu  de 
Particle  436,  de  l'alinea  437  a)  ou  e)  ou  de 
Particle  439, 

ii.  il  s'agit  d'une  entree  dans  un  local  autre 
qu'une  piece  ou  un  endroit  utilise  comme  lo- 
gement  qui  est  autorisee  en  vertu  de  Particle 
438, 

iii.  il  s'agit  d'une  entree  dans  un  bien-fonds  qui 
est  autorisee  en  vertu  de  Particle  62,  87  ou  97 
ou  de  la  partie  XI, 

iv.  le  laps  de  temps  necessaire  pour  dormer  un 
preavis  de  Pentree  presenterait  un  danger 
immediat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  qui- 
conque. 

5.  La  municipalite  remet  le  bien-fonds  dans  son  etat 
initial  dans  la  mesure  du  possible  et  offre  une  in- 
demnite  pour  les  dommages  eventuels  causes  par 


1 664  MUNICIPAL  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  32,  Sched.  A 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


the  entry  or  by  anything  done  on  the  land  except 
where  the  entry, 

i.  is  under  section  446,  or 

ii.  is  under  Part  XI  if,  under  that  Part,  the  trea- 
surer registers  a  notice  of  vesting,  in  the  name 
of  the  municipality,  in  respect  of  the  land. 

Notice 

(2)  Where  subsection  ( 1 )  requires  that  notice  of  a  pro- 
posed exercise  of  a  power  of  entry  be  given,  the  notice 
must  satisfy  the  following  requirements: 

1 .  The  notice  must  be  given  to  the  occupier  of  the 
land  in  respect  of  which  the  power  of  entry  will  be 
exercised. 

2.  The  notice  must  be  given  within  a  reasonable  time 
before  the  power  of  entry  is  exercised. 

3.  The  notice  must  be  given  by  personal  service  in  the 
case  of  a  proposed  exercise  of  a  power  of  entry  un- 
der section  79,  80  or  446  in  respect  of  a  room  or 
place  actually  used  as  a  dwelling. 

4.  In  the  case  of  a  proposed  exercise  of  a  power  of 
entry  other  than  one  described  in  paragraph  3,  the 
notice  must  be  given  by  personal  service  or  prepaid 
mail  or  by  posting  the  notice  on  the  land  in  a  con- 
spicuous place. 

Power  of  entry  re  inspection 

436.  (1)  A  municipality  has  the  power  to  pass  by-laws 
providing  that  the  municipality  may  enter  on  land  at  any 
reasonable  time  for  the  purpose  of  carrying  out  an  inspec- 
tion to  determine  whether  or  not  the  following  are  being 
complied  with: 

1 .  A  by-law  of  the  municipality  passed  under  this 
Act. 

2.  A  direction  or  order  of  the  municipality  made  un- 
der this  Act  or  made  under  a  by-law  of  the  munici- 
pality passed  under  this  Act. 

3.  A  condition  of  a  licence  issued  under  a  by-law  of 
the  municipality  passed  under  this  Act. 

4.  An  order  made  under  section  43 1 . 

Inspection  powers 

(2)  By-laws  passed  under  subsection  (1)  may  provide 
that  for  the  purposes  of  an  inspection  the  municipality 
may, 

(a)  require  the  production  for  inspection  of  documents 
or  things  relevant  to  the  inspection; 

(b)  inspect  and  remove  documents  or  things  relevant  to 
the  inspection  for  the  purpose  of  making  copies  or 
extracts; 

(c)  require  information  from  any  person  concerning  a 
matter  related  to  the  inspection;  and 

(d)  alone  or  in  conjunction  with  a  person  possessing 
special  or  expert  knowledge,  make  examinations  or 


l'entree  ou  par  un  acte  accompli  sur  le  bien-fonds, 
sauf  si  l'entree  est  effectuee  : 

i.  soit  en  vertu  de  Particle  446, 

ii.  soit  en  vertu  de  la  partie  XI,  si  le  tresorier 
enregistre  en  vertu  de  cette  partie  un  avis  de 
devolution  a  Pegard  du  bien-fonds  au  nom  de 
la  municipality. 

Preavis 

(2)  Le  preavis  de  Pintention  d'exercer  un  pouvoir 
d'entree  qu'exige  le  paragraphe  (1)  remplit  les  exigences 
suivantes  : 

1.  II  est  donne  a  Poccupant  du  bien-fonds  a  Pegard 
duquel  le  pouvoir  sera  exerce. 

2.  II  est  donne  dans  un  delai  raisonnable  avant  Pexer- 
cice  du  pouvoir. 

3.  II  est  donne  par  signification  a  personne  dans  le  cas 
de  Pintention  d'exercer  un  pouvoir  d'entree  en  ver- 
tu de  Particle  79,  80  ou  446  a  Pegard  d'une  piece 
ou  d'un  endroit  utilise  comme  logement. 

4.  Dans  le  cas  de  Pintention  d'exercer  un  pouvoir 
d'entree  autre  qu'un  pouvoir  vise  a  la  disposition  3, 
il  est  donne  par  signification  a  personne,  par  cour- 
rier  affranchi  ou  par  affichage  a  un  endroit  bien  en 
vue  sur  le  bien-fonds. 

Pouvoir  d'entree  en  vue  d'une  inspection 

436.  (1)  Une  municipalite  a  le  pouvoir  d'adopter  des 
reglements  qui  prevoient  qu'elle  peut  entrer  dans  un  bien- 
fonds  a  toute  heure  raisonnable  en  vue  d'effectuer  une 
inspection  pour  determiner  si  ce  qui  suit  est  observe  : 

1.  Un  reglement  de  la  municipalite  adopte  en  vertu  de 
la  presente  loi. 

2.  Une  directive  ou  un  ordre  de  la  municipalite  donne 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement  de  la 
municipalite  adopte  en  vertu  de  celle-ci. 

3.  Une  condition  d'un  permis  delivre  en  vertu  d'un 
reglement  de  la  municipalite  adopte  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

4.  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  43 1 . 

Pouvoirs  d'inspection 

(2)  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peuvent  prevoir  que  pour  les  besoins 
d'une  inspection,  la  municipalite  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  la  production,  aux  fins  d'examen,  des  do- 
cuments ou  autres  choses  qui  se  rapportent  a  P  ins- 
pection; 

b)  examiner  et  saisir  des  documents  ou  autres  choses 
qui  se  rapportent  a  Pinspection  pour  en  tirer  des 
copies  ou  des  extraits; 

c)  exiger  des  renseignements  de  quiconque  concer- 
nant  toute  question  se  rapportant  a  Pinspection; 

d)  seule  ou  en  collaboration  avec  quiconque  possede 
des  connaissances  particulieres  ou  specialisees  per- 


chap.  32,  annexe  A  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites  1 665 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


take  tests,  samples  or  photographs  necessary  for 
the  purposes  of  the  inspection. 

Samples 

(3)  A  sample  taken  under  clause  (2)  (d)  shall  be  di- 
vided into  two  parts,  and  one  part  shall  be  delivered  to  the 
person  from  whom  the  sample  is  taken,  if  the  person  so 
requests  at  the  time  the  sample  is  taken  and  provides  the 
necessary  facilities. 

Same 

(4)  If  a  sample  is  taken  under  clause  (2)  (d)  and  the 
sample  has  not  been  divided  into  two  parts,  a  copy  of  any 
report  on  the  sample  shall  be  given  to  the  person  from 
whom  the  sample  was  taken. 

Receipt 

(5)  A  receipt  shall  be  provided  for  any  document  or 
thing  removed  under  clause  (2)  (b)  and  the  document  or 
thing  shall  be  promptly  returned  after  the  copies  or  ex- 
tracts are  made. 

Evidence 

(6)  Copies  of  or  extracts  from  documents  and  things 
removed  under  this  section  and  certified  as  being  true 
copies  of  or  extracts  from  the  originals  by  the  person  who 
made  them  are  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as,  and  have  the  same  evidentiary  value  as,  the  originals. 

Restriction  re  dwellings 

437.  Despite  any  provision  of  this  Act,  a  person  exer- 
cising a  power  of  entry  on  behalf  of  a  municipality  under 
this  Act  shall  not  enter  or  remain  in  any  room  or  place 
actually  being  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  consent  of  the  occupier  is  obtained,  the  occu- 
pier first  having  been  informed  that  the  light  of  en- 
try may  be  refused  and,  if  refused,  may  only  be 
made  under  the  authority  of  an  order  issued  under 
section  438,  a  warrant  issued  under  section  439  or 
a  warrant  under  section  386.3; 

(b)  an  order  issued  under  section  438  is  obtained; 

(c)  a  warrant  issued  under  section  439  is  obtained; 

(d)  a  warrant  issued  under  section  386.3  is  obtained; 

(e)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 438,  to  obtain  a  warrant  under  section  439  or 
to  obtain  the  consent  of  the  occupier  would  result 
in  an  immediate  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person;  or 

(f)  the  municipality  has  given  notice  of  its  intention  to 
enter  to  the  occupier  of  the  land  as  required  under 
subsection  435  (2)  and  the  entry  is  authorized  un- 
der section  79,  80  or  446. 


tinentes,  proceder  aux  examens  ou  aux  essais,  pre- 
lever  les  echantillons  ou  prendre  les  photos  qui 
sont  necessaires  a  l'inspection. 

Echantillons 

(3)  L'echantillon  preleve  en  vertu  de  l'alinea  (2)  d)  est 
divise  en  deux  parties,  Tune  d'elles  etant  remise  a  la  per- 
sonne  aupres  de  laquelle  l'echantillon  a  ete  preleve  si  elle 
le  demande  au  moment  du  prelevement  et  qu'elle  fournit 
les  moyens  necessaires  pour  ce  faire. 

Idem 

(4)  Si  un  echantillon  est  preleve  en  vertu  de  l'alinea  (2) 
d)  sans  qu'il  soit  divise  en  deux  parties,  une  copie  de  tout 
rapport  portant  sur  l'echantillon  est  remise  a  la  personne 
aupres  de  laquelle  il  a  ete  preleve. 

Recepisse 

(5)  Un  recepisse  est  remis  pour  les  documents  ou  au- 
tres  choses  saisis  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b),  lesquels  sont 
restitues  promptement  apres  que  les  copies  ou  extraits  ont 
ete  tires. 

Preuves 

(6)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne  a  tires  des 
documents  et  autres  choses  qui  ont  ete  saisis  en  vertu  du 
present  article  et  que  cette  personne  certifie  conformes 
aux  originaux  sont  admissibles  en  preuve  dans  la  meme 
mesure  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante 
qu'eux. 

Restriction  relative  aux  logements 

437.  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi, 
la  personne  qui  exerce  au  nom  d'une  municipalite  un 
pouvoir  d'entree  que  lui  confere  la  presente  loi  ne  doit  ni 
entrer  ni  demeurer  dans  une  piece  ou  un  endroit  utilise 
comme  logement  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  consentement  de  l'occupant  est  obtenu,  apres 
que  celui-ci  ait  ete  informe  qu'il  peut  refuser  le 
droit  d'entree  et  que,  s'il  refuse,  l'entree  n'est  per- 
mise  que  sur  presentation  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  Particle  438  ou  d'un  mandat  decerne  en 
vertu  de  l'article  439  ou  386.3; 

b)  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  438  est 
obtenue; 

c)  un  mandat  decerne  en  vertu  de  l'article  439  est 
obtenu; 

d)  un  mandat  decerne  en  vertu  de  l'article  386.3  est 
obtenu; 

e)  le  laps  de  temps  necessaire  pour  obtenir  une  or- 
donnance rendue  en  vertu  de  l'article  438,  un  man- 
dat decerne  en  vertu  de  l'article  439  ou  le  consen- 
tement de  l'occupant  presenterait  un  danger  imme- 
diat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  quiconque; 

f)  la  municipalite  a  donne  un  preavis  de  son  intention 
d'entrer  a  l'occupant  du  bien-fonds  comme  l'exige 
le  paragraphe  435  (2)  et  1' entree  est  autorisee  par 
l'article  79,  80  ou  446. 
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Inspection  pursuant  to  order 

438.  ( 1 )  A  municipality  has  the  power  to  pass  by-laws 
providing  that  the  municipality  may,  in  the  circumstances 
set  out  in  the  by-laws,  undertake  inspections  pursuant  to 
orders  under  this  section. 

Order 

(2)  A  provincial  judge  or  justice  of  the  peace  may  is- 
sue an  order  authorizing  the  municipality  to  enter  on  land 
for  the  purpose  of  carrying  out  an  inspection  for  a  pur- 
pose described  in  subsection  436  (  I  )  and  to  exercise  pow- 
ers described  in  clauses  436  (2)  (a)  to  (d)  as  specified  in 
the  order  if  he  or  she  is  satisfied  by  evidence  under  oath, 

(a)  that  the  circumstances  of  the  inspection  are  pro- 
vided for  in  a  by-law  under  subsection  (1); 

(b)  that  the  inspection  is  reasonably  necessary;  and 

(c)  that  one  of  the  following  conditions  exists: 

(i)  where  there  is  no  by-law  under  section  436 
which  provides  for  inspections  in  such  cir- 
cumstances, the  municipality  has  made  a  rea- 
sonable attempt  to  obtain  the  occupier's  con- 
sent for  the  inspection, 

(ii)  where  there  is  a  by-law  under  section  436 
which  provides  for  inspections  in  such  cir- 
cumstances, the  municipality  has  been  pre- 
vented or  is  likely  to  be  prevented  from  doing 
anything  set  out  in  subsection  436  ( 1 )  or  (2). 

Expiry  of  order 

(3)  An  order  under  this  section  shall  state  the  date  on 
which  it  expires,  which  date  shall  not  be  later  than  30 
days  after  the  day  the  order  is  issued. 

Time  for  execution 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  executed  only 
between  6  a.m.  and  9  p.m.  unless  the  order  provides  oth- 
erwise. 

Notice 

(5)  In  the  case  of  an  order  authorizing  an  inspection  of 
a  room  or  place  actually  being  used  as  a  dwelling,  the 
occupier  must  be  given  notice  concerning  when  the  in- 
spection will  be  carried  out. 

Application  without  notice 

(6)  An  order  under  this  section  may  be  issued  on  ap- 
plication without  notice. 

Interpretation 

(7)  A  by-law  may  be  passed  under  subsection  (1)  and 
orders  may  be  issued  under  subsection  (2)  whether  or  not 
there  is  a  by-law  under  section  436. 

Application  of  provisions 

(8)  Subsections  436  (3)  to  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  this  section. 


Inspection  effectuee  aux  termes  d'une  ordonnance 

438.  (1)  Une  municipalite  a  le  pouvoir  d'adopter  des 
reglemcnts  qui  prevoient  qu'elle  peut,  dans  les  circons- 
tances  qui  y  sont  enoncccs,  effectuer  des  inspections  aux 
termes  d  ordonnances  rendues  en  vertu  du  present  article. 

Ordonnance 

(2)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut  rendre 
une  ordonnance  autorisant  la  municipalite  a  entrer  dans 
un  bien-fonds  en  vue  d'effectuer  une  inspection  a  Tune 
des  fins  visees  au  paragraphe  436  (1 )  et  a  exercer  les  pou- 
voirs  vises  aux  alineas  436  (2)  a)  a  d)  et  precises  dans 
['ordonnance  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  des  preuves 
presentees  sous  serment,  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  circonstances  de  l'inspection  sont  prevues  dans 
un  reglement  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  l'inspection  est  raisonnablement  necessaire; 

c)  l'une  des  conditions  suivantes  existe  : 

(i)  si  aucun  reglement  prevoyant  des  inspections 
dans  ces  circonstances  n'a  ete  adopte  en  vertu 
de  Particle  436,  la  municipalite  a  fait  un  effort 
raisonnable  pour  obtenir  le  consentement  de 
l'occupant  a  l'inspection, 

(ii)  si  un  reglement  prevoyant  des  inspections 
dans  ces  circonstances  a  ete  adopte  en  vertu 
de  1' article  436,  la  municipalite  a  ete  empe- 
chee  ou  sera  vraisemblablement  empechee 
d'accomplir  tout  acte  enonce  au  paragraphe 
436(l)ou(2). 

Expiration  de  l'ordonnance 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
indique  la  date  a  laquelle  elle  expire,  laquelle  ne  peut 
tomber  plus  de  30  jours  apres  celle  a  laquelle  elle  a  ete 
rendue. 

Heures  d'execution 

(4)  Sauf  disposition  contraire,  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  ne  peut  etre  executee  qu'entre  6  h 
et  21  h. 

Preavis 

(5)  Dans  le  cas  d'une  ordonnance  autorisant  l'ins- 
pection d'une  piece  ou  d'un  endroit  utilise  comme  loge- 
ment,  l'occupant  doit  etre  avise  du  moment  ou  l'ins- 
pection sera  effectuee. 

Requete  sans  preavis 

(6)  L'ordonnance  pre  vue  au  present  article  peut  etre 
rendue  sur  requete  presentee  sans  preavis. 

Interpretation 

(7)  Un  reglement  peut  etre  adopte  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  une  ordonnance  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  qu'un  reglement  ait  ete  adopte  ou  non  en  vertu 
de  1  article  436. 

Application  de  dispositions 

(8)  Les  paragraphes  436  (3)  a  (6)  s'appliquent  au  pre- 
sent article  avec  les  adaptations  necessaires. 


chap.  32,  annexe  A  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


1667 


Search  warrant 

439.  (1)  A  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  a  warrant  authorizing  a  person  named  in  the 
warrant  to  enter  and  search  a  building,  receptacle  or  place 
for  the  evidence  specified  in  the  warrant  if  he  or  she  is 
satisfied  by  information  on  oath  that  there  is  reasonable 
ground  to  believe  that, 

(a)  an  offence  under  this  Act  or  a  by-law  passed  under 
this  Act  has  been  committed;  and 

(b)  the  entry  into  and  search  of  the  building,  receptacle 
or  place  will  afford  evidence  relevant  to  the  com- 
mission of  the  offence. 

Seizure 

(2)  In  a  search  warrant,  the  provincial  judge  or  justice 
of  the  peace  may  authorize  the  person  named  in  the  war- 
rant to  seize  evidence  specified  in  the  warrant  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  will  afford  evidence  relevant 
to  the  commission  of  the  offence. 

Same 

(3)  A  person  who  seizes  something  under  a  search 
warrant  shall, 

(a)  give  a  receipt  for  the  thing  seized  to  the  person 
from  whom  it  was  seized;  and 

(b)  bring  the  thing  seized  before  the  provincial  judge 
or  justice  of  the  peace  issuing  the  warrant  or  an- 
other provincial  judge  or  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

Time  for  execution 

(4)  A  search  warrant  may  be  executed  only  between  6 
a.m.  and  9  p.m.  unless  it  provides  otherwise. 

Application 

(5)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial  Offences 
Act  apply  with  necessary  modifications  in  respect  of  any 
thing  seized  under  this  section. 

General  Enforcement  Powers 

Power  to  restrain 

440.  If  any  by-law  of  a  municipality  or  by-law  of  a 
local  board  of  a  municipality  under  this  or  any  other  Act 
is  contravened,  in  addition  to  any  other  remedy  and  to  any 
penalty  imposed  by  the  by-law,  the  contravention  may  be 
restrained  by  application  at  the  instance  of  a  taxpayer  or 
the  municipality  or  local  board. 

Collection  of  unpaid  licensing  fines 

441.  (1)  A  municipality  may  authorize  the  treasurer  or 
his  or  her  agent  to  give  the  notice  under  subsection  (2)  at 
the  times  and  in  the  manner  set  out  in  the  by-law. 


Mandat  de  perquisition 

439.  (1)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut 
decerner  un  mandat  qui  autorise  la  personne  qui  y  est 
nommee  a  perquisitionner  dans  un  batiment,  contenant  ou 
lieu  a  la  recherche  des  elements  de  preuve  precises  dans 
le  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation 
faite  sous  serment,  qu'il  existe  un  motif  raisonnable  de 
croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  a 
un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  celle-ci 
a  ete  commise; 

b)  d'autre  part,  que  la  perquisition  dans  le  batiment,  le 
contenant  ou  le  lieu  fournira  des  preuves  relatives  a 
la  commission  de  1' infraction. 

Saisie 

(2)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  peut,  dans  un 
mandat  de  perquisition,  autoriser  la  personne  qui  y  est 
nommee  a  saisir  les  elements  de  preuve  precises  dans  le 
mandat  dont  on  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'ils 
fourniront  des  preuves  relatives  a  la  commission  de 
Linfraction. 

Idem 

(3)  La  personne  qui  saisit  quelque  chose  en  vertu  d'un 
mandat  de  perquisition  : 

a)  d'une  part,  remet  au  saisi  un  recepisse  a  cet  effet; 

b)  d'autre  part,  presente  la  chose  saisie  au  juge  pro- 
vincial ou  au  juge  de  paix  qui  a  decerne  le  mandat 
ou  a  un  autre  juge  provincial  ou  juge  de  paix  pour 
qu'il  prenne  des  mesures  a  cet  egard  conformement 
a  la  loi. 

Heures  d'execution 

(4)  Sauf  disposition  contraire,  le  mandat  de  perquisi- 
tion ne  peut  etre  execute  qu'entre  6  h  et  21  h. 

Champ  d'application 

(5)  Les  articles  1 59  et  1 60  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  toute  chose  saisie  en  vertu  du  present  article. 

POUVOIRS  GENERAUX  D'EXECUTION 
Pouvoir  d'interdiction 

440.  En  cas  de  contravention  a  un  reglement  adopte 
par  une  municipalite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  en  plus  de  tout  autre 
recours  et  de  toute  sanction  prevue  dans  le  reglement,  une 
requete  peut  etre  presentee  par  un  contribuable,  la  muni- 
cipalite ou  le  conseil  local  pour  interdire  la  contravention. 

Perception  d'amendes  impayees 

441.  ( 1 )  Une  municipalite  peut  autoriser  le  tresorier  ou 
son  mandataire  a  dormer  l'avis  vise  au  paragraphe  (2)  aux 
moments  et  de  la  facon  prevus  par  le  reglement  munici- 
pal. 


1668  MUNICIPAL  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  32,  Sched.  A 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  cle  2001  sur  le.s  municipality 


Notice 

(2)  If  any  part  of  a  fine  for  a  contravention  of  a  busi- 
ness licensing  by-law  remains  unpaid  after  the  fine  be- 
comes due  and  payable  under  section  66  of  the  Provincial 
Offences  Act,  including  any  extension  of  time  for  pay- 
ment ordered  under  that  section,  the  authorized  officer 
may  give  the  person  against  whom  the  fine  was  imposed 
a  written  notice  specifying  the  amount  of  the  fine  payable 
and  the  final  date  on  which  it  is  payable,  which  shall  be 
not  less  than  21  days  after  the  date  of  the  notice. 

Seizure 

(3)  If  the  fine  remains  unpaid  after  the  final  date  speci- 
fied in  the  notice,  the  fine  is  deemed  to  be  unpaid  taxes 
for  the  purposes  of  section  35 1 . 

Enforcement  of  agreements,  etc. 

442.  Where  a  duty  or  liability  is  imposed  by  statute  or 
agreement  upon  any  person  in  favour  of  a  municipality  or 
in  favour  of  some  or  all  of  the  residents  of  a  municipality, 
the  municipality  may  enforce  it  and  obtain  such  relief  and 
remedy  as  could  be  obtained, 

(a)  in  a  proceeding  by  the  Attorney  General; 

(b)  in  a  relator  proceeding  by  any  person  in  the  name 
of  the  Attorney  General;  or 

(c)  in  a  proceeding  by  the  residents  on  their  own  be- 
half or  on  behalf  of  themselves  and  other  residents. 

Enforcement  of  loans  by  a  municipality 

443.  ( 1 )  If  a  municipality  makes  a  loan  to  any  person 
to  pay  for  the  whole  or  any  part  of  the  cost  of  the  person 
complying  with  a  by-law  of  the  municipality,  the  local 
municipality  may,  and  upon  the  request  of  its  upper-tier 
municipality  shall,  add  the  amount  of  the  loan,  together 
with  interest  at  the  rate  of  the  loan  given  by  the  local  mu- 
nicipality or  its  upper-tier  municipality,  to  the  tax  roll  for 
any  land  located  in  the  local  municipality  if  all  the  owners 
of  the  land  are  responsible  for  repaying  the  loan,  and  the 
local  municipality  may  collect  the  amount  owing  in  the 
same  manner  as  municipal  taxes  over  a  period  of  years 
determined  by  the  municipality  that  gave  the  loan. 

Lien 

(2)  The  amount  of  the  loan,  including  interest  accrued 
to  the  date  the  loan  is  repaid,  is  a  lien  on  land  upon  the 
registration  in  the  proper  land  registry  office  of  a  notice  of 
lien. 

Discharge 

(3)  When  a  loan  is  repaid  in  full,  including  interest,  the 
municipality  shall  register  a  discharge  of  lien  in  the 
proper  land  registry  office. 


Avis 

(2)  Si  une  partie  d'une  amende  pour  contravention  a 
un  reglement  sur  les  permis  d'entreprise  demeure  im- 
payee  apres  qu'elle  est  devenue  exigible  en  application  de 
Particle  66  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  y 
compris  une  prorogation  du  delai  de  paiement  accordee 
en  application  de  cet  article,  le  fonctionnaire  autorise  peut 
dormer  a  la  personne  condamnee  a  famende  un  avis  ecrit 
precisant  lc  montant  de  famende  payable  et  la  date  limite 
pour  effectuer  le  paiement,  laquelle  ne  doit  pas  tomber 
moins  de  21  jours  apres  la  date  de  l'avis. 

Saisie 

(3)  L'amende  qui  demeure  impayee  apres  la  date  li- 
mite fixee  dans  l'avis  est  reputee  un  impot  impaye  pour 
f  application  de  Particle  351. 

Execution  d'accords 

442.  Une  municipalite  peut  faire  respecter  les  obliga- 
tions et  devoirs  qu'une  loi  ou  un  accord  impose  a  qui- 
conque  en  faveur  de  la  municipalite  ou  en  faveur  des  resi- 
dents de  la  municipalite  ou  de  certains  d'entre  eux,  et  elle 
peut  obtenir  le  meme  redressement  que  celui  qui  pourrait 
etre  obtenu,  selon  le  cas  : 

a)  dans  une  instance  introduite  par  le  procureur  gene- 
ral; 

b)  dans  une  instance  par  quasi-demandeur  introduite 
au  nom  du  procureur  general; 

c)  dans  une  instance  introduite  par  les  residents  en 
leur  propre  nom  ou  en  leur  propre  nom  et  au  nom 
d'autres  residents. 

Execution  des  prets  consentis  par  une  municipalite 

443.  (1)  Si  une  municipalite  consent  un  pret  a  une 
personne  pour  payer  tout  ou  partie  des  frais  que  cette  der- 
niere  engage  pour  se  conformer  a  un  reglement  de  la  mu- 
nicipalite, la  municipalite  locale  peut  et,  sur  demande  de 
sa  municipalite  de  palier  superieur,  doit  ajouter  le  mon- 
tant du  pret,  y  compris  les  interets  calcules  au  taux  du 
pret,  consenti  par  la  municipalite  locale  ou  sa  municipali- 
te de  palier  superieur,  au  role  d'imposition  a  l'egard  des 
biens-fonds  situes  dans  la  municipalite  locale  dont  tous 
les  proprietaries  sont  tenus  de  rembourser  le  pret,  et  elle 
peut  recouvrer  la  somme  exigible  de  la  meme  maniere 
que  les  impots  municipaux  sur  le  nombre  d'annees  que 
fixe  la  municipalite  qui  a  consenti  le  pret. 

Privilege 

(2)  Le  montant  du  pret,  y  compris  les  interets  courus 
jusqu'a  la  date  de  son  remboursement,  constitue  un  privi- 
lege sur  le  bien-fonds  des  l'enregistrement  d'un  avis  de 
privilege  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  compe- 
tent. 

Mainlevee 

(3)  Sur  remboursement  integral  du  pret,  y  compris  les 
interets,  la  municipalite  enregistre  une  mainlevee  du  pri- 
vilege au  bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 
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Orders  and  Remedial  Actions 

Order  to  discontinue  activity 

444.  ( 1 )  If  a  municipality  is  satisfied  that  a  contraven- 
tion of  a  by-law  of  the  municipality  passed  under  this  Act 
has  occurred,  the  municipality  may  make  an  order  requir- 
ing the  person  who  contravened  the  by-law  or  who  caused 
or  permitted  the  contravention  or  the  owner  or  occupier  of 
the  land  on  which  the  contravention  occurred  to  discon- 
tinue the  contravening  activity. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall  set  out, 

(a)  reasonable  particulars  of  the  contravention  ade- 
quate to  identify  the  contravention  and  the  location 
of  the  land  on  which  the  contravention  occurred; 
and 

(b)  the  date  by  which  there  must  be  compliance  with 
the  order. 

Offence 

(3)  A  by-law  under  section  425  may  provide  that  any 
person  who  contravenes  an  order  under  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 

Work  order 

445.  (1)  If  a  municipality  is  satisfied  that  a  contraven- 
tion of  a  by-law  of  the  municipality  passed  under  this  or 
any  other  Act  has  occurred,  the  municipality  may  make 
an  order  requiring  the  person  who  contravened  the  by-law 
or  who  caused  or  permitted  the  contravention  or  the 
owner  or  occupier  of  the  land  on  which  the  contravention 
occurred  to  do  work  to  correct  the  contravention. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall  set  out, 

(a)  reasonable  particulars  of  the  contravention  ade- 
quate to  identify  the  contravention  and  the  location 
of  the  land  on  which  the  contravention  occurred; 
and 

(b)  the  work  to  be  done  and  the  date  by  which  the 
work  must  be  done. 

Same 

(3)  An  order  under  subsection  ( 1 )  may  require  work  to 
be  done  even  though  the  facts  which  constitute  the  con- 
travention of  the  by-law  were  present  before  the  by-law 
making  them  a  contravention  came  into  force. 

Offence 

(4)  A  by-law  under  section  425  may  provide  that  any 
person  who  contravenes  an  order  under  subsection  ( 1 )  is 
guilty  of  an  offence. 

Remedial  action 

446.  (1)  If  a  municipality  has  the  authority  under  this 
or  any  other  Act  or  under  a  by-law  under  this  or  any  other 
Act  to  direct  or  require  a  person  to  do  a  matter  or  thing, 


Ordres  et  mesures  correctives 

Ordre  de  cesser  Pactivite 

444.  (1)  La  municipalite  qui  est  convaincue  qu'il  y  a 
contravention  a  un  reglement  de  la  municipalite  adopte  en 
vertu  de  la  presente  loi  peut  dormer  un  ordre  enjoignant  a 
la  personne  qui  y  a  contrevenu  ou  qui  a  cause  ou  permis 
la  contravention  ou  au  proprietaire  ou  a  l'occupant  du 
bien-fonds  sur  lequel  la  contravention  est  survenue  de 
cesser  l'activite  a  l'origine  de  la  contravention. 

Idem 

(2)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  donne  des  details  raisonnables  de  la  contravention 
qui  permettent  de  reperer  la  contravention  et  l'em- 
placement  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  surve- 
nue; 

b)  indique  la  date  limite  a  laquelle  il  faut  se  confor- 
mer  a  V ordre. 

Infraction 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  Particle 
425  peut  prevoir  qu'une  personne  qui  contrevient  a  un 
ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  est  coupable 
d'une  infraction. 

Ordre  d'execution  de  travaux 

445.  (1)  La  municipalite  qui  est  convaincue  qu'il  y  a 
contravention  a  un  reglement  de  la  municipalite  adopte  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  peut  donner  un 
ordre  enjoignant  a  la  personne  qui  y  a  contrevenu  ou  qui  a 
cause  ou  permis  la  contravention  ou  au  proprietaire  ou  a 
1' occupant  du  bien-fonds  sur  lequel  la  contravention  est 
survenue  d'effectuer  des  travaux  pour  remedier  a  la 
contravention. 

Idem 

(2)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  donne  des  details  raisonnables  de  la  contravention 
qui  permettent  de  reperer  la  contravention  et  1' em- 
placement du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  surve- 
nue; 

b)  indique  les  travaux  a  effectuer  et  la  date  limite  a 
laquelle  ceux-ci  doivent  etre  acheves. 

Idem 

(3)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
exiger  que  des  travaux  soient  effectues  meme  si  les  faits 
constituant  la  contravention  au  reglement  municipal  exis- 
taient  avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal 
qui  en  fait  une  contravention. 

Infraction 

(4)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  V article 
425  peut  prevoir  qu'une  personne  qui  contrevient  a  un 
ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction. 

Mesure  corrective 

446.  (1)  Si  elle  a  la  competence,  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi  ou  en  vertu  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  l'une  ou  Fautre,  d'ordonner 
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the  municipality  may  also  provide  that,  in  default  of  it 
being  done  by  the  person  directed  or  required  to  do  it,  the 
matter  or  thing  shall  be  done  at  the  person's  expense. 

Entry  upon  land 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  municipality 
may  enter  upon  land  at  any  reasonable  time. 

Recovery  of  costs 

(3)  The  municipality  may  recover  the  costs  of  doing  a 
matter  or  thing  under  subsection  (1)  from  the  person  di- 
rected or  required  to  do  it  by  action  or  by  adding  the  costs 
to  the  tax  roll  and  collecting  them  in  the  same  manner  as 
property  taxes. 

Costs  added  to  tax  roll 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  local  munici- 
pality shall,  upon  the  request  of  its  upper-tier  municipal- 
ity, add  the  costs  of  the  upper-tier  municipality  to  the  tax 
roll. 

Interest 

(5)  The  costs  include  interest  calculated  at  a  rate  of  15 
per  cent  or  such  lesser  rate  as  may  be  determined  by  the 
municipality,  calculated  for  the  period  commencing  on 
the  day  the  municipality  incurs  the  costs  and  ending  on 
the  day  the  costs,  including  the  interest,  are  paid  in  full. 

Lien  for  costs 

(6)  The  amount  of  the  costs,  including  interest,  consti- 
tutes a  lien  on  the  land  upon  the  registration  in  the  proper 
land  registry  office  of  a  notice  of  lien. 

Same 

(7)  The  lien  is  in  respect  of  all  costs  that  are  payable  at 
the  time  the  notice  is  registered  plus  interest  accrued  at 
the  rate  established  under  subsection  (5)  to  the  date  the 
payment  is  made. 

Effect  of  payment 

(8)  Upon  receiving  payment  of  all  costs  payable  plus 
interest  accrued  to  the  date  of  payment,  the  municipality 
shall  register  a  discharge  of  the  lien  in  the  proper  land 
registry  office. 

Court  Order  to  Close  Premises 

Closing  premises,  lack  of  licence 

447.  ( 1 )  Where  an  owner  is  convicted  of  knowingly 
carrying  on  or  engaging  in  a  trade,  business  or  occupation 
on,  in  or  in  respect  of  any  premises  or  any  part  of  any 
premises  without  a  licence  required  by  a  business  licens- 
ing by-law,  the  court  may  order  that  the  premises  or  part 
of  the  premises  be  closed  to  any  use  for  a  period  not  ex- 
ceeding two  years. 


ou  d'exiger  qu'une  personne  execute  un  acte,  une  muni- 
cipality pcut  egalement  prevoir  qu'a  defaut  d'execution 
d'un  tel  acte  par  la  personne  qui  est  tenue  de  l'executer, 
facte  soit  execute  aux  frais  de  cette  derniere. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(2)  Pour  f  application  du  paragraphe  ( 1 ),  la  municipali- 
te peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer  dans  un  bien- 
fonds. 

Recouvrement  des  frais 

(3)  La  municipalite  peut  recouvrer  les  frais  engages 
pour  f  execution  d'un  acte  en  application  du  paragraphe 
(1)  aupres  de  la  personne  qui  est  tenue  d'executer  facte, 
au  moyen  d'une  action  ou  en  ajoutant  les  frais  au  role 
d' imposition  et  en  les  percevant  de  la  meme  maniere  que 
les  impots  fonciers. 

Ajout  des  frais  au  role  d'imposition 

(4)  Pour  f  application  du  paragraphe  (3),  une  munici- 
palite locale,  sur  demande  de  sa  municipalite  de  palier 
superieur,  ajoute  les  frais  de  cette  derniere  au  role  d'im- 
position. 

Interets 

(5)  Les  frais  comprennent  les  interets  calcules  au  taux 
de  15  pour  cent  ou  au  taux  inferieur  que  fixe  la  municipa- 
lite, pour  la  periode  commencant  le  jour  ou  celle-ci  en- 
gage les  frais  jusqu'a  celui  ou  ils  sont  payes  en  entier,  y 
compris  les  interets. 

Privilege  pour  les  frais 

(6)  Le  montant  des  frais,  y  compris  les  interets,  consti- 
tue  un  privilege  sur  le  bien-fonds  des  f  enregistrement 
d'un  avis  de  privilege  au  bureau  d' enregistrement  immo- 
bilier  competent. 

Idem 

(7)  Le  privilege  vise  f  ensemble  des  frais  payables  au 
moment  de  f  enregistrement  de  l'avis,  majores  des  inte- 
rets courus,  au  taux  fixe  en  application  du  paragraphe  (5), 
jusqu'a  la  date  du  paiement. 

Effet  du  paiement 

(8)  Des  reception  du  paiement  de  l'ensemble  des  frais 
payables,  majores  des  interets  courus  jusqu'a  la  date  du 
paiement,  la  municipalite  enregistre  une  mainlevee  du 
privilege  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  compe- 
tent. 

Ordonnance  judiciaire  prescrivant 
la  fermeture  de  lieux 

Fermeture  des  lieux  :  absence  de  permis 

447.  (1)  Si  un  proprietaire  est  declare  coupable 
d' avoir  sciemment  exploite  une  entreprise  ou  exerce  un 
metier  ou  une  profession  dans  des  lieux  ou  dans  une  par- 
tie  de  ceux-ci  ou  a  l'egard  de  tels  lieux  ou  d'une  telle  par- 
tie,  sans  le  permis  exige  par  un  reglement  sur  les  permis 
d'entreprise,  le  tribunal  peut  ordonner  la  fermeture  des 
lieux  ou  de  la  partie  concernee  de  ceux-ci,  pour  quelque 
usage  que  ce  soit,  pour  une  periode  maximale  de  deux 
ans. 


chap.  32,  annexe  A  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


1671 


Same 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  a  contravention  of  a 
licensing  by-law  passed  under  this  Act,  other  than  a  con- 
viction described  in  subsection  (1),  and  the  court  deter- 
mines that  the  owner  or  occupant  of  the  premises  or  part 
of  the  premises  in  respect  of  which  the  conviction  was 
made  knew  or  ought  to  have  known  of  the  conduct  which 
formed  the  subject-matter  of  the  conviction  or  of  any  pat- 
tern of  similar  conduct,  the  court  may  order  that  the  prem- 
ises or  part  of  the  premises  be  closed  to  any  use  for  a  pe- 
riod not  exceeding  two  years. 


Suspension  of  closing  order 

(3)  Upon  application  of  any  person  who  has  an  interest 
in  the  premises  ordered  closed  under  this  section,  the  Su- 
perior Court  of  Justice  may  suspend  any  closing  order  for 
such  period  and  upon  such  conditions  as  are  specified  by 
the  court, 

(a)  if  the  court  is  satisfied  that  the  use  to  which  the 
premises  will  be  put  will  not  contravene  a  licensing 
by-law  under  this  Act;  and 

(b)  if  the  applicant  posts  a  cash  bond  for  $10,000  or 
such  greater  sum  as  the  court  determines,  for  such 
term  as  the  court  determines,  to  ensure  that  the 
premises  will  not  be  used  in  contravention  of  any 
by-law. 

Discharge  of  closing  order 

(4)  The  Superior  Court  of  Justice  may  discharge  a 
closing  order  if,  upon  application,  the  court  is  satisfied 
that, 

(a)  there  has  been  or  will  be  a  change  in  the  effective 
ownership  of  the  premises  subsequent  to  the  com- 
mission of  an  offence  described  in  subsection  (1) 
or  (2);  and 

(b)  the  new  owner  can  ensure  that  there  will  be  no 
contravention  of  any  licensing  by-law  passed  under 
this  Act. 

Barring  of  entry 

(5)  If  a  closing  order  is  made  under  this  section,  the 
police  force  responsible  for  policing  in  the  municipality 
shall  bar  entry  to  all  entrances  to  the  premises  or  parts  of 
the  premises  named  in  the  order  until  the  order  has  been 
suspended  or  discharged  under  this  section. 

Forfeiture  of  bond 

(6)  If  a  closing  order  is  suspended  under  subsection  (3) 
and  after  the  suspension  a  person  is  convicted  of  an  of- 
fence for  contravening  a  licensing  by-law  under  this  Act 
in  respect  of  the  premises  or  part  of  them  referred  to  in 
the  closing  order,  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice 
may,  upon  application,  order  the  forfeiture  of  the  bond 
and  the  payment  to  the  Crown  of  the  proceeds  and  order 
the  suspension  lifted  and  the  closing  order  reinstated. 


Idem 

(2)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'avoir 
contrevenu  a  un  reglement  municipal  exigeant  un  permis 
adopte  en  vertu  de  la  presente  loi,  a  l'exception  d'une 
declaration  de  culpabilite  visee  au  paragraphe  ( 1 ),  le  tri- 
bunal peut,  s'il  conclut  que  le  proprietaire  ou  l'occupant 
des  lieux  ou  de  la  partie  de  ceux-ci  auxquels  la  declara- 
tion de  culpabilite  se  rapporte  avait  connaissance  ou  au- 
rait  du  avoir  connaissance  de  la  conduite  qui  a  entraine  la 
declaration  de  culpabilite,  ou  d'un  type  de  conduite  simi- 
laire,  ordonner  la  fermeture  des  lieux  ou  de  la  partie 
concernee  de  ceux-ci,  pour  quelque  usage  que  ce  soit, 
pour  une  periode  maximale  de  deux  ans. 

Suspension  de  l'ordonnance  de  fermeture 

(3)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux  vises  par  une  ordonnance  de 
fermeture  rendue  en  vertu  du  present  article,  la  Cour  su- 
perieure de  justice  peut  suspendre  l'ordonnance  de  ferme- 
ture pour  la  periode  et  aux  conditions  qifelle  precise  : 

a)  si,  d'une  part,  elle  est  convaincue  que  1 'usage  pro- 
jete  des  lieux  ne  contreviendra  pas  aux  reglements 
municipaux  exigeant  un  permis  adoptes  en  vertu  de 
la  presente  loi; 

b)  si,  d'autre  part,  le  requerant  fournit  un  cautionne- 
ment  de  10  000  $  ou  du  montant  superieur  qu'elle 
fixe,  pour  la  periode  qu'elle  fixe  egalement,  afin  de 
veiller  a  ce  que  1'usage  des  lieux  ne  contrevienne  a 
aucun  reglement  municipal. 

Annulation  de  l'ordonnance  de  fermeture 

(4)  La  Cour  superieure  de  justice  peut  annuler 
l'ordonnance  de  fermeture  sur  presentation  d'une  requete 
si  elle  est  convaincue  de  ce  qui  suit : 

a)  la  propriete  effective  des  lieux  a  ete  ou  sera  trans- 
feree apres  la  perpetration  de  1' infraction  visee  au 
paragraphe  ( 1 )  ou  (2); 

b)  le  nouveau  proprietaire  peut  faire  en  sorte  qu'il  n'y 
ait  aucune  contravention  aux  reglements  munici- 
paux exigeant  un  permis  adoptes  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

Condamnation  des  voies  d'acces 

(5)  Si  une  ordonnance  de  fermeture  est  rendue  en  vertu 
du  present  article,  le  corps  de  police  charge  des  services 
policiers  dans  la  municipalite  condamne  les  voies  d'acces 
aux  lieux  ou  aux  parties  de  ceux-ci  indiques  dans 
l'ordonnance  jusqu'a  la  suspension  ou  a  l'annulation  de 
l'ordonnance  en  vertu  du  present  article. 

Confiscation  du  cautionnement 

(6)  Si  une  ordonnance  de  fermeture  est  suspendue  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  et  qu'ensuite  une  personne  est 
declaree  coupable  d'avoir  contrevenu  a  un  reglement  mu- 
nicipal exigeant  un  permis  adopte  en  vertu  de  la  presente 
loi  a  l'egard  des  lieux  ou  des  parties  de  ceux-ci  vises  par 
l'ordonnance  de  fermeture,  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  peut,  sur  requete,  ordonner  la  confiscation  du 
cautionnement  et  le  paiement  de  son  produit  a  la  Cou- 
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No  appeal 

(7)  No  appeal  lies  from  an  order  made  under  subsec- 
tion (6). 

Notice 

(8)  The  municipality  that  passed  the  licensing  by-law 
in  respect  of  which  a  closing  order  was  made  is  a  party  to 
any  proceedings  instituted  under  subsection  (3),  (4)  or  (6) 
in  respect  of  the  order  and  shall  be  given  notice  of  the 
proceedings  in  accordance  with  the  rules  of  the  court. 

By-law  deemed  passed  by  council 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  if  the  licensing 
by-law  was  passed  by  the  police  services  board  or  by  any 
other  person  or  body  to  whom  the  municipality  has  dele- 
gated the  power  to  pass  the  by-law,  the  by-law  is  deemed 
to  have  been  passed  by  the  municipality. 

Application  for  suspension  or  discharge  of  closing  order 

(10)  Where  an  appeal  is  taken  from  a  closing  order  or 
from  a  conviction  in  respect  of  which  the  order  was  made, 
the  appellant  may  apply  under  subsection  (3)  for  a  sus- 
pension of  the  closing  order  until  the  disposition  of  the 
matter  under  appeal  or  any  person  may  apply  under  sub- 
section (4)  for  a  discharge  of  the  order  but  the  com- 
mencement of  an  appeal  does  not  stay  the  order. 

Description  of  premises 

(11)  The  description  of  any  premises  in  a  closing  order 
by  reference  to  its  municipal  address  is  sufficient  for  the 
purposes  of  the  order. 

Registration 

(12)  A  closing  order  may  be  registered  in  the  proper 
land  registry  office. 

Definition 

(13)  In  subsections  (1)  and  (2), 

"court"  means  the  Ontario  Court  of  Justice  or  a  court  to 
which  an  appeal  may  be  taken  under  Part  VII  of  the 

Provincial  Offences  Act. 

Closing  premises,  public  nuisance 

447.1  (1)  Upon  application  of  a  municipality,  the  Su- 
perior Court  of  Justice  may  make  an  order  requiring  that 
all  or  part  of  a  premises  within  the  municipality  be  closed 
to  any  use  for  a  period  not  exceeding  two  years  if,  on  the 
balance  of  probabilities,  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  activities  or  circumstances  on  or  in  the  premises 
constitute  a  public  nuisance  or  cause  or  contribute 
to  activities  or  circumstances  constituting  a  public 
nuisance  in  the  vicinity  of  the  premises; 


ronne  et  ordonner  l'annulation  de  la  suspension  et  le  reta- 
blissemcnt  de  fordonnance  de  fermeture. 

Aucun  appel 

(7)  II  ne  peut  etre  interjete  appel  de  fordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Avis 

(8)  La  municipalite  qui  a  adopte  le  reglement  exigeant 
un  permis  a  f  egard  duquel  une  ordonnance  de  fermeture 
a  ete  rendue  est  partie  a  toute  instance  introduite  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (6)  relativement  a  fordonnance 
et  un  avis  de  f  instance  lui  est  remis  conformement  aux 
regies  de  pratique. 

Reglement  repute  adopte  par  le  conseil  municipal 

(9)  Pour  f  application  du  paragraphe  (8),  le  reglement 
exigeant  un  permis  qui  a  ete  adopte  par  la  commission  de 
services  policiers  ou  par  f  autre  personne  ou  organisme  a 
qui  la  municipalite  a  delegue  le  pouvoir  d'adopter  un  tel 
reglement  est  repute  avoir  ete  adopte  par  la  municipalite. 

Requete  en  suspension  ou  en  annulation  de  Fordonnance  de 
fermeture 

(10)  S'il  est  interjete  appel  d'une  ordonnance  de  fer- 
meture ou  de  la  declaration  de  culpabilite  qui  y  a  donne 
lieu,  f  appelant  peut,  en  vertu  du  paragraphe  (3),  deman- 
der  la  suspension  de  f  ordonnance jusqu' a  ce  qu'une  deci- 
sion sur  la  question  en  appel  soit  rendue,  ou  quiconque 
peut,  en  vertu  du  paragraphe  (4),  demander  l'annulation 
de  fordonnance.  Toutefois,  f interjection  de  f appel  n'a 
pas  pour  effet  de  suspendre  f  execution  de  celle-ci. 

Description  des  lieux 

(11)  La  description  des  lieux  qui  figure  dans  une  or- 
donnance de  fermeture  est  suffisante  aux  fins  de  fordon- 
nance si  elle  consiste  en  f  indication  de  f  adresse  munici- 
pale  des  lieux. 

Enregistrement 

(12)  Une  ordonnance  de  fermeture  peut  etre  enregis- 
tree  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 

Definition 

(13)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(l)et  (2). 

«tribunal»  La  Cour  de  justice  de  f  Ontario  ou  un  tribunal 
qui  peut  etre  saisi  d'un  appel  en  vertu  de  la  partie  VII 

de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

Fermeture  des  lieux  :  nuisance  publique 

447.1  (1)  Sur  requete  presentee  par  une  municipalite, 
la  Cour  superieure  de  justice  peut  ordonner  la  fermeture, 
pour  quelque  usage  que  ce  soit,  de  tout  ou  partie  de  lieux 
situes  dans  la  municipalite  pour  une  periode  maximale  de 
deux  ans  si,  selon  la  preponderance  des  probabilites,  elle 
est  convaincue  de  ce  qui  suit : 

a)  des  activites  exercees  ou  des  circonstances  existant 
sur  ou  dans  les  lieux  constituent  une  nuisance  pu- 
blique, ou  causent  des  activites  ou  des  circonstan- 
ces qui  constituent  une  nuisance  publique  dans  le 
voisinage  des  lieux  ou  contribuent  a  de  telles  acti- 
vites ou  circonstances; 


chap.  32,  annexe  A  loi  de  2006  modifiant  des  lois 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001 


CONCERNANT  LES  MUNICIPALITES 

Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


1673 


(b)  the  public  nuisance  has  a  detrimental  impact  on  the 
use  and  enjoyment  of  property  in  the  vicinity  of  the 
premises  including,  but  not  limited  to,  impacts 
such  as, 

(i)  trespass  to  property, 

(ii)  interference  with  the  use  of  highways  and 
other  public  places, 

(iii)  an  increase  in  garbage,  noise  or  traffic  or  the 
creation  of  unusual  traffic  patterns, 

(iv)  activities  that  have  a  significant  impact  on 
property  values, 

(v)  an  increase  in  harassment  or  intimidation,  or 

(vi)  the  presence  of  graffiti;  and 

(c)  the  owner  or  occupants  of  the  premises  or  part  of 
the  premises  knew  or  ought  to  have  known  that  the 
activities  or  circumstances  constituting  the  public 
nuisance  were  taking  place  or  existed  and  did  not 
take  adequate  steps  to  eliminate  the  public  nui- 
sance. 

Consent 

(2)  A  municipality  shall  not  make  an  application  under 
subsection  ( 1 )  with  respect  to  a  premises  without  the  con- 
sent of  the  chief  of  police  of  the  municipal  police  force  or 
the  detachment  commander  of  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice detachment  that  is  responsible  for  policing  the  area 
which  includes  the  premises  and  the  consent  shall  not  be 
refused  unless,  in  the  opinion  of  the  chief  of  police  or 
detachment  commander,  the  application  may  have  an 
impact  on  the  operations  of  the  police. 

Notice  to  Attorney  General 

(3)  After  obtaining  a  consent  under  subsection  (2)  but 
before  making  an  application  under  subsection  (1),  the 
municipality  shall  give  15  days  notice  of  its  intention  to 
make  an  application  under  subsection  ( 1 )  to  the  Attorney 
General. 

Resulting  action 

(4)  The  following  conditions  apply  with  respect  to  a 
notice  given  to  the  Attorney  General  under  subsection 
(3): 

1.  If  the  Attorney  General  does  not  provide  any 
comment  to  the  municipality  with  respect  to  the 
application  within  the  15-day  period,  the  munici- 
pality may  proceed  with  the  application. 

2.  If  the  Attorney  General  provides  comments  to  the 
municipality  supporting  the  application  within  the 
15-day  period,  the  municipality  may  immediately 
proceed  with  the  application. 

3.  If  the  Attorney  General  provides  comments  to  the 
municipality  opposing  the  application  within  the 
15-day  period,  the  municipality  may  not  proceed 
with  the  application. 


b)  la  nuisance  publique  a  un  effet  prejudiciable  sur 
l'usage  et  la  jouissance  de  biens  situes  dans  le  voi- 
sinage  des  lieux,  notamment  fun  ou  l'autre  des  ef- 
fets  suivants  : 

(i)  f  entree  sans  autorisation, 

(ii)  l'entrave  de  l'usage  de  voies  publiques  et 
autres  lieux  publics, 

(iii)  l'augmentation  des  ordures,  du  bruit  ou  de  la 
circulation  ou  la  creation  de  courants  de  trafic 
inhabituels, 

(iv)  des  activites  qui  ont  un  effet  important  sur  la 
valeur  des  biens-fonds, 

(v)  f augmentation  des  cas  de  harcelement  ou 
d'intimidation, 

(vi)  la  presence  de  graffitis; 

c)  le  proprietaire  ou  les  occupants  de  tout  ou  partie 
des  lieux  savaient  ou  auraient  du  savoir  que  les  ac- 
tivites ou  circonstances  constituant  la  nuisance  pu- 
blique etaient  exercees  ou  existaient  et  n'ont  pas 
pris  les  mesures  appropriees  pour  y  mettre  fin. 

Consentement 

(2)  Une  municipalite  ne  doit  pas  presenter  la  requete 
visee  au  paragraphe  ( 1)  a  regard  de  lieux  sans  le  consen- 
tement du  chef  de  police  du  corps  de  police  municipal  ou 
du  commandant  de  detachement  du  detachement  de  la 
Police  provinciale  de  POntario  charge  des  services  poli- 
ciers  dans  le  secteur  qui  comprend  les  lieux,  le  chef  de 
police  ou  le  commandant  ne  pouvant  refuser  son  consen- 
tement que  s ' il  est  d'avis  que  la  requete  peut  avoir  une 
incidence  sur  les  operations  de  la  police. 

Avis  au  procureur  general 

(3)  Apres  avoir  obtenu  le  consentement  prevu  au  para- 
graphe (2),  mais  avant  de  presenter  la  requete  visee  au 
paragraphe  ( 1 ),  la  municipalite  donne  au  procureur  gene- 
ral un  preavis  de  15  jours  de  son  intention. 

Conditions 

(4)  Les  conditions  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  de 
l'avis  donne  au  procureur  general  en  application  du  para- 
graphe (3)  : 

1.  Si  le  procureur  general  ne  lui  fait  aucun  commen- 
taire  a  l'egard  de  la  requete  dans  le  delai  de  15 
jours,  la  municipalite  peut  presenter  la  requete. 

2.  Si  le  procureur  general  lui  fait  des  commentaires  a 
l'appui  de  la  requete  dans  le  delai  de  15  jours,  la 
municipalite  peut  presenter  la  requete  immediate- 
ment. 

3.  Si  le  procureur  general  lui  fait  des  commentaires 
contre  la  requete  dans  le  delai  de  15  jours,  la  muni- 
cipalite ne  peut  pas  presenter  la  requete. 
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Action  by  Attorney  General 

(5)  The  Attorney  General  may,  at  any  time,  take  over 
or  terminate  an  application  under  subsection  (1)  or  be 
heard  in  person  or  by  counsel  on  the  application. 

Contents  of  notice 

(6)  A  notice  under  subsection  (3)  shall  include  a  de- 
scription of, 

(a)  the  premises  with  respect  to  which  the  municipality 
intends  to  make  the  application; 

(b)  the  activities  or  circumstances  on  or  in  the  prem- 
ises which,  in  the  opinion  of  the  municipality,  con- 
stitute a  public  nuisance  or  cause  or  contribute  to 
activities  or  circumstances  constituting  a  public 
nuisance  in  the  vicinity  of  the  premises;  and 


(c)  the  detrimental  impact  on  the  use  and  enjoyment  of 
property  in  the  vicinity  of  the  premises  which,  in 
the  opinion  of  the  municipality,  is  caused  by  the 
activities  or  circumstances  described  in  clause  (b). 

Suspension  of  closing  order 

(7)  Upon  the  application  of  any  person  who  has  an 
interest  in  the  premises,  the  Superior  Court  of  Justice  may 
make  an  order  suspending  an  order  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  to  permit  such  use,  for  such  period  and  upon  such 
conditions  imposed  on  the  applicant,  including  the  post- 
ing of  security,  as  may  be  specified  by  the  court  if,  on  the 
balance  of  probabilities,  the  court  is  satisfied  that  the  use 
will  not  result  in  activities  and  circumstances  constituting 
a  public  nuisance. 

Discharge  of  closing  order 

(8)  Upon  the  application  of  any  person  who  has  an 
interest  in  the  premises,  the  Superior  Court  of  Justice  may 
make  an  order  discharging  an  order  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  if,  on  the  balance  of  probabilities,  the  court  is 
satisfied  that  circumstances  have  changed  to  the  extent 
that  after  the  discharge  of  the  order  the  premises  will  not 
be  used  in  a  manner  which  will  result  in  activities  and 
circumstances  constituting  a  public  nuisance. 

Barring  entry 

(9)  If  a  closing  order  is  made  under  this  section,  the 
police  force  responsible  for  policing  in  the  municipality 
shall  bar  entry  to  all  entrances  to  the  premises  or  parts  of 
the  premises  named  in  the  order  until  the  order  has  been 
suspended  or  discharged  under  this  section. 

No  stay  of  order 

(10)  An  application  under  this  section  does  not  stay  an 
order  under  subsection  (1). 

Municipality  to  be  party 

( 1 1 )  A  municipality  that  obtains  an  order  with  respect 
to  a  premises  under  subsection  ( 1 )  is  entitled  to  be  a  party 


Action  du  procureur  general 

(5)  Le  procureur  general  peut  en  tout  temps  prendre  en 
charge  la  requete  visee  au  paragraphe  (1)  ou  y  mettre  fin 
ou  etre  entendu  en  personne  ou  par  l'entremise  d'un  avo- 
cat  lors  de  l'audition  de  la  requete. 

Contenu  de  l'avis 

(6)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (3)  contient  une  des- 
cription de  ce  qui  suit  : 

a)  les  lieux  a  l'egard  desquels  la  municipalite  a  1'in- 
tention  de  presenter  la  requete; 

b)  les  activites  exercees  ou  les  circonstances  existant 
sur  ou  dans  les  lieux  et  qui,  de  l'avis  de  la  munici- 
palite, constituent  une  nuisance  publique,  ou  cau- 
sent  des  activites  ou  des  circonstances  qui  consti- 
tuent une  nuisance  publique  dans  le  voisinage  des 
lieux  ou  contribuent  a  de  telles  activites  ou  circons- 
tances; 

c)  l'effet  prejudiciable  sur  l'usage  et  la  jouissance  de 
biens  situes  dans  le  voisinage  des  lieux  qui,  de 
l'avis  de  la  municipalite,  est  cause  par  les  activites 
ou  circonstances  visees  a  l'alinea  b). 

Suspension  de  l'ordonnance  de  fermeture 

(7)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut,  par  ordonnance,  suspendre  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  permettre  l'usage,  pour  la 
periode  et  aux  conditions  imposees  a  l'egard  du  requerant 
qu'elle  precise,  y  compris  le  depot  d'un  cautionnement, 
si,  selon  la  preponderance  des  probabilites,  elle  est 
convaincue  que  l'usage  n'occasionnera  aucune  activite  ou 
circonstance  qui  constitue  une  nuisance  publique. 

Annulation  de  l'ordonnance  de  fermeture 

(8)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut,  par  ordonnance,  annuler  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  si,  selon  la  preponderance  des 
probabilites,  elle  est  convaincue  que  les  circonstances  ont 
change  a  un  tel  point  qu'apres  l'annulation  de  l'ordon- 
nance les  lieux  ne  seront  pas  utilises  de  facon  a  occasion- 
ner  des  activites  et  des  circonstances  qui  constituent  une 
nuisance  publique. 

Condamnation  des  voies  d'acces 

(9)  Si  une  ordonnance  de  fermeture  est  rendue  en  vertu 
du  present  article,  le  corps  de  police  charge  des  services 
policiers  dans  la  municipalite  condamne  les  voies  d'acces 
aux  lieux  ou  aux  parties  de  ceux-ci  indiques  dans  l'ordon- 
nance jusqu'a  la  suspension  ou  a  l'annulation  de  l'ordon- 
nance en  vertu  du  present  article. 

Aucune  suspension  de  l'ordonnance 

(10)  La  requete  presentee  en  vertu  du  present  article 
n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  1' execution  de  l'ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Partie 

(11)  La  municipalite  qui  obtient  une  ordonnance  a 
l'egard  de  lieux  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  le  droit 
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in  proceedings  under  subsection  (7)  or  (8)  and  shall  be 
served  with  a  copy  of  the  notice  initiating  proceedings  in 
accordance  with  the  rules  of  the  court. 

Notice 

(12)  Notice  of  an  application  under  this  section  shall 
be  served  on  the  Attorney  General  who  is  entitled  to  be 
heard  in  person  or  by  counsel  on  the  application. 

Description  of  premises 

(13)  For  the  purpose  of  an  order  under  this  section,  the 
municipal  address  of  the  premises  is  a  sufficient  descrip- 
tion of  the  premises  or  part  of  the  premises  affected  by 
the  order. 

Registration 

(14)  An  order  under  this  section  may  be  registered  in 
the  proper  land  registry  office. 

Right  not  affected 

(15)  Nothing  in  this  section  affects  the  Attorney  Gen- 
eral's right  to  bring  an  injunction  in  the  public  interest. 

Inspection  of  buildings  containing  marijuana  grow  operations 

447.2  (1)  If  the  clerk  of  a  local  municipality  is  notified 
in  writing  by  a  police  force  that  a  building  located  on  land 
in  the  local  municipality  contained  a  marijuana  grow  op- 
eration, the  local  municipality  shall  ensure  that  an  inspec- 
tion of  the  building  is  conducted  within  a  reasonable  time 
after  the  clerk  has  been  notified. 

Persons  who  may  conduct  inspection 

(2)  An  inspection  referred  to  in  subsection  (1)  may  be 
conducted  by, 

(a)  a  by-law  enforcement  officer  of  any  municipality 
or  of  any  local  board  of  any  municipality;  or 

(b)  an  officer,  employee  or  agent  of  any  municipality 
or  of  any  local  board  of  any  municipality  whose  re- 
sponsibilities include  the  enforcement  of  a  by-law, 
an  Act  or  a  regulation  under  an  Act. 

Nature  of  inspection 

(3)  The  requirement  in  subsection  ( 1 )  for  an  inspection 
is  for  an  inspection  that  includes  entering  upon  the  land 
and  into  the  building. 

Powers  to  conduct  inspection 

(4)  The  inspection  shall  be  conducted  pursuant  to  the 
powers  of  entry  and  inspection  that  the  person  conducting 
the  inspection  otherwise  has  under  law,  but  only  to  the 
extent  that  the  person  conducting  the  inspection  is  able  to 
do  so. 

Action  to  be  taken 

(5)  Upon  conclusion  of  the  inspection,  the  person  who 
conducted  the  inspection  shall  take  whatever  actions  he  or 


d'etre  partie  a  toute  instance  introduite  en  vertu  du  para- 
graphe  (7)  ou  (8)  et  une  copie  de  l'avis  introductif  d'ins- 
tance  doit  lui  etre  signifiee  conformement  aux  regies  de 
pratique. 

Avis 

(12)  L'avis  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article  est  signifie  au  procureur  general,  qui  a  le  droit 
d'etre  entendu  en  personne  ou  par  1'entremise  d'un  avocat 
lors  de  1' audition  de  la  requete. 

Description  des  lieux 

(13)  Aux  fins  d'une  ordonnance  visee  au  present  arti- 
cle, l'adresse  municipale  des  lieux  est  une  description 
suffisante  des  lieux  ou  de  la  partie  de  ceux-ci  vises  par 
1' ordonnance. 

Enregistrement 

(14)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  etre  enregistree  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent. 

Droit  intact 

(15)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  le  droit 
qu'a  le  procureur  general  de  presenter  une  requete  en  in- 
jonction  dans  l'interet  public. 

Inspection  des  batiments  abritant  des  exploitations  de  culture  de 
marijuana 

447.2  (1)  Si  un  corps  de  police  a  avise  le  secretaire 
d'une  municipalite  locale  par  ecrit  qu'un  batiment  situe 
sur  un  bien-fonds  se  trouvant  dans  la  municipalite  abritait 
une  exploitation  de  culture  de  marijuana,  la  municipalite 
veille  a  ce  qu'une  inspection  du  batiment  soit  effectuee 
dans  un  delai  raisonnable  apres  que  le  secretaire  a  ete 
avise. 

Personnes  pouvant  effectuer  l'inspection 

(2)  L'inspection  visee  au  paragraphe  (1)  peut  etre  ef- 
fectuee, selon  le  cas  : 

a)  par  un  agent  d'execution  des  reglements  munici- 
paux  d'une  municipalite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux; 

b)  par  un  fonctionnaire,  un  agent,  un  employe  ou  un 
mandataire  d'une  municipalite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  dont  les  responsabilites  incluent 
l'execution  d'un  reglement  municipal,  d'une  loi  ou 
d'un  reglement  pris  en  application  d'une  loi. 

Nature  de  l'inspection 

(3)  L'inspection  exigee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
est  une  inspection  qui  prevoit  Y entree  sur  le  bien-fonds  et 
dans  le  batiment. 

Pouvoirs  d'effectuer  l'inspection 

(4)  L'inspection  est  effectuee  conformement  aux  pou- 
voirs d'entree  et  d'inspection  dont  la  personne  qui  effec- 
tue  l'inspection  est  par  ailleurs  investie  de  par  la  loi,  mais 
seulement  dans  la  mesure  ou  cette  personne  est  en  mesure 
de  le  faire. 

Mesure  a  prendre 

(5)  A  Tissue  de  l'inspection,  la  personne  qui  a  effectue 
l'inspection  prend  toute  mesure  que  la  loi  l'autorise  a 
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she  is  authorized  by  law  to  take  in  order  to  make  the 
building  safe  and  otherwise  proteet  the  publie. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"police  force"  means  a  municipal  police  force,  the  On- 
tario Provincial  Police  or  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police. 

Where  marijuana  grow  operation  is  in  a  lower-tier  municipality 

447.3  ( 1 )  If  the  clerk  of  a  lower-tier  municipality  is 
notified  under  subsection  447.2  ( 1 )  that  a  building  located 
on  land  in  the  lower-tier  municipality  contained  a  mari- 
juana grow  operation,  the  lower-tier  municipality  shall,  if 
in  its  opinion  it  is  appropriate  to  do  so,  forward  a  copy  of 
the  notice  referred  to  in  subsection  447.2  (1)  to  the  clerk 
of  the  upper-tier  municipality  of  which  the  lower-tier  mu- 
nicipality forms  a  part. 

Same 

(2)  Upon  the  clerk  of  the  upper-tier  municipality  being 
notified  under  subsection  (1),  the  obligation  under  sub- 
section 447.2  (1)  to  ensure  that  an  inspection  of  the  build- 
ing is  conducted  becomes  the  obligation  of  both  the 
lower-tier  municipality  and  the  upper-tier  municipality. 

Co-ordination  of  enforcement 

447.4  (1)  Without  limiting  sections  9,  10  and  11, 
those  sections  authorize  a  municipality  to  enter  into 
agreements  with  a  person  or  body  in  relation  to  matters  of 
mutual  interest  for  the  purpose  of  co-ordinating  the  en- 
forcement of  by-laws,  statutes  and  regulations. 

Other  matters  not  affected 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  interpretation  of 
other  provisions  of  this  Act,  any  other  Act  or  any  regula- 
tion made  under  this  or  any  other  Act. 

Proof  of  by-laws 

447.5  ( 1 )  If  a  court  convicts  a  person  for  a  contraven- 
tion of  a  by-law  of  a  municipality  or  of  a  local  board  of  a 
municipality  without  proof  of  the  by-law,  another  court 
hearing  a  motion  to  quash  the  conviction  may  dispense 
with  such  proof  or  may  permit  the  by-law  to  be  proved  by 
affidavit  or  in  such  other  manner  as  it  considers  appropri- 
ate. 

Requirement  as  to  proof 

(2)  Nothing  in  this  section  relieves  a  prosecutor  from 
the  duty  of  proving  the  by-law  or  entitles  the  convicting 
court  to  dispense  with  such  proof. 

Matters  of  evidence  re  other  documents 
Admissibility  of  certified  copies 

447.6  ( 1 )  A  copy  of  any  record  under  the  control  of 
the  clerk  of  the  municipality  purporting  to  be  certified  by 
the  clerk  and  under  the  seal  of  the  municipality  may  be 


prendre  pour  assurer  la  securite  du  batiment  et  proteger 
par  ailleurs  le  public. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«corps  de  police»  Un  corps  de  police  municipal,  la  Police 
provinciale  de  l'Ontario  ou  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada. 

Exploitation  de  culture  de  marijuana  situee  dans  une  municipalite 
de  palier  infericur 

447.3  (1)  Si  le  secretaire  d'une  municipalite  de  palier 
inferieur  est  avise  aux  termes  du  paragraphe  447.2  (1) 
qu'un  batiment  situe  sur  un  bien-fonds  se  trouvant  dans  la 
municipalite  abritait  une  exploitation  de  culture  de  mari- 
juana, la  municipalite  transmet,  si  elle  est  d'avis  qu'il 
convient  de  le  faire,  une  copie  de  l'avis  vise  a  ce  paragra- 
phe au  secretaire  de  la  municipalite  de  palier  superieur 
dont  elle  fait  partie. 

Idem 

(2)  Lorsque  le  secretaire  de  la  municipalite  de  palier 
superieur  est  avise  aux  termes  du  paragraphe  (1),  l'obliga- 
tion,  prevue  au  paragraphe  447.2  (1),  de  veiller  a  ce 
qu'une  inspection  du  batiment  soit  effectuee  est  des  lors 
une  obligation  commune  de  la  municipalite  de  palier  infe- 
rieur et  de  la  municipalite  de  palier  superieur. 

Coordination  de  I'execution 

447.4  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  9,  10  et  11  autorisent  une  municipalite  a  conclure 
avec  une  personne  ou  un  organisme  des  accords  relatifs 
aux  questions  d'interet  commun  afin  de  coordonner  I'exe- 
cution des  reglements  municipaux,  des  lois  et  des  regle- 
ments. 

Aucune  incidence  sur  les  autres  questions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence  sur  l'inter- 
pretation  des  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi. 

Preuve  des  reglements  municipaux 

447.5  (1)  Si  un  tribunal  declare  une  personne  coupa- 
ble  d'une  contravention  a  un  reglement  d'une  municipali- 
te ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  sans  que  la  preuve  de 
l'existence  du  reglement  n'ait  ete  faite,  un  autre  tribunal 
qui  entend  la  motion  en  annulation  de  la  declaration  de 
culpabilite  peut  dispenser  de  la  preuve  de  l'existence  du 
reglement  ou  autoriser  que  la  preuve  en  soit  faite  par  affi- 
davit ou  d'une  autre  facon  qu'il  juge  opportune. 

Preuve  de  l'existence  du  reglement 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  dispenser  le 
poursuivant  de  l'obligation  de  prouver  l'existence  du  re- 
glement municipal  ni  d'autoriser  le  tribunal  qui  prononce 
la  declaration  a  dispenser  de  cette  preuve. 

Preuve  :  autres  documents 

Admissibility  des  copies  certifiees  conformes 

447.6  (1)  La  copie  d'un  document  dont  le  secretaire 
de  la  municipalite  a  le  controle  et  qui  se  presente  comme 
etant  une  copie  certifiee  conforme  par  celui-ci  et  portant 
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filed  and  used  in  any  court  or  tribunal  instead  of  the 
original  and  is  admissible  in  evidence  without  proof  of 
the  seal  or  of  the  signature  or  official  character  of  the  per- 
son signing  it,  unless  the  court  or  tribunal  otherwise  di- 
rects. 

Certified  copies,  local  boards 

(2)  A  copy  of  any  record  under  the  control  of  an  offi- 
cer of  a  local  board  purporting  to  be  certified  by  the  offi- 
cer and  under  the  seal  of  the  local  board  or  containing  a 
statement  by  the  officer  that  there  is  no  seal  may  be  filed 
and  used  in  any  court  or  tribunal  instead  of  the  original 
and  is  admissible  in  evidence  without  proof  of  the  seal  or 
statement  or  of  the  signature  or  official  character  of  the 
person  signing  it,  unless  the  court  or  tribunal  otherwise 
directs. 

Same,  records 

(3)  A  copy  of  any  record  transferred  to  a  person  pursu- 
ant to  an  agreement  under  section  254  and  certified  by  the 
person  or  an  officer  of  the  person  having  responsibility 
for  the  record  may  be  filed  and  used  in  any  court  or  tribu- 
nal instead  of  the  original  and  is  admissible  in  evidence 
without  proof  of  the  signature  or  official  character  of  the 
person  signing  it,  unless  the  court  or  tribunal  otherwise 
directs. 

Statement  of  licensing  status 

(4)  In  any  prosecution  or  proceeding  under  a  business 
licensing  by-law  providing  for  a  system  of  licences  for  a 
business,  a  statement  as  to  the  licensing  or  non-licensing 
of  any  premises  or  person  purporting  to  be  signed  by  the 
clerk  of  a  municipality,  by  the  chief  administrative  officer 
of  a  police  services  board  or  by  the  chief  administrative 
officer  of  any  other  person  or  body  to  whom  the  munici- 
pality has  delegated  its  licensing  powers  is,  without  proof 
of  the  office  or  signature  of  the  clerk  or  officer,  receivable 
in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  the  statement  for  all  pur- 
poses in  the  prosecution  or  proceeding. 


Proof  of  seal  or  signature  not  required 

(5)  Every  by-law  purporting  to  be  under  the  seal  of  a 
municipality  and  signed  by  head  of  council  or  presiding 
officer  at  the  meeting  at  which  the  by-law  is  passed,  when 
produced  by  the  clerk  or  any  other  officer  of  the  munici- 
pality charged  with  the  custody  of  it,  is  admissible  in  evi- 
dence in  all  courts  without  proof  of  the  seal  or  signature. 


Photocopies 

(6)  A  by-law  or  resolution  passed  under  section  255 
may  provide  that  a  specified  copy  of  a  record  is  deemed 
to  be  the  original  for  the  purposes  of  this  section  if  the 
original  has  been  destroyed  in  accordance  with  section 
255  or  the  by-law  or  resolution  under  that  section. 


le  sceau  de  la  municipalite  peut  etre  deposee  et  utilisee 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  administratif  a  la  place  de 
l'original  et  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il  soit  ne- 
cessaire  d'etablir  Fauthenticite  du  sceau  ou  de  la  signa- 
ture, ni  la  qualite  du  signataire,  sauf  directive  contraire  du 
tribunal. 

Copies  certifiees  conformes  :  conseils  locaux 

(2)  La  copie  d'un  document  dont  un  agent  d'un  conseil 
local  a  le  controle  et  qui  se  presente  comme  etant  une 
copie  certifiee  confonne  par  celui-ci  et  portant  le  sceau  du 
conseil  local,  ou  contenant  une  declaration  de  l'agent  por- 
tant qu'il  n'y  a  aucun  sceau,  peut  etre  deposee  et  utilisee 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  administratif  a  la  place  de 
l'original  et  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il  soit  ne- 
cessaire  d'etablir  fauthenticite  du  sceau,  de  la  declaration 
ou  de  la  signature,  ni  la  qualite  du  signataire,  sauf  direc- 
tive contraire  du  tribunal. 

Idem  :  documents 

(3)  La  copie  d'un  document  transfere  a  une  personne 
conformement  a  un  accord  conclu  en  vertu  de  1' article 
254  qui  est  certifiee  confonne  par  la  personne  ou  par  un 
agent  de  la  personne  responsable  du  document  peut  etre 
deposee  et  utilisee  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  admi- 
nistratif a  la  place  de  l'original  et  est  admissible  en  preuve 
sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  fauthenticite  de  la  si- 
gnature ni  la  qualite  du  signataire,  sauf  directive  contraire 
du  tribunal. 

Declaration  :  possession  d'un  permis  ou  non 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  poursuite  intentee  ou  d'une 
instance  introduite  en  application  d'un  reglement  sur  les 
permis  d'entreprise  prevoyant  un  regime  de  permis  pour 
une  entreprise,  la  declaration  qui  atteste  qu'un  permis  a 
ete  delivre  ou  non  a  l'egard  de  lieux  ou  de  personnes  et 
qui  se  presente  comme  portant  la  signature  du  secretaire 
d'une  municipalite,  du  directeur  administratif  d'une  com- 
mission de  services  policiers  ou  du  directeur  administratif 
de  l'autre  personne  ou  organisme  a  qui  la  municipalite  a 
delegue  ses  pouvoirs  en  matiere  de  delivrance  de  permis 
est,  aux  fins  de  la  poursuite  ou  de  f  instance,  recevable  en 
preuve  comme  preuve  des  faits  qu'elle  atteste,  en  l'ab- 
sence  de  preuve  contraire,  sans  qu'il  soit  necessaire 
d'etablir  fauthenticite  de  la  signature  ni  la  qualite  du  si- 
gnataire. 

Preuve  non  obligatoire 

(5)  Le  reglement  municipal  qui  se  presente  comme 
portant  le  sceau  d'une  municipalite  et  la  signature  du  pre- 
sident du  conseil  ou  du  president  de  la  reunion  a  laquelle 
il  a  ete  adopte,  lorsqu'il  est  produit  par  le  secretaire  ou  un 
autre  fonctionnaire  de  la  municipalite  qui  en  assume  la 
garde,  est  admissible  en  preuve  devant  tous  les  tribunaux 
sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  fauthenticite  du  sceau 
ou  de  la  signature. 

Photocopies 

(6)  Un  reglement  municipal  ou  une  resolution  adopte 
en  application  de  l'article  255  peut  prevoir  qu'une  copie 
precisee  d'un  document  en  est  reputee  l'original  pour 
l'application  du  present  article  si  l'original  a  ete  detaiit 
conformement  a  l'article  255  ou  au  reglement  ou  a  la  re- 
solution vise  a  cet  article. 
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Admissibility 

(7)  Nothing  in  subsection  (6)  renders  admissible  in 
evidence  a  copy  of  a  record  that  is  not  otherwise  admissi- 
ble by  statute  or  the  law  of  evidence. 

Evidence  re  debentures 

(8)  If  there  is  no  original  written  record  of  or  related  to 
a  debenture,  any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  understandable  form 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as  if  it  were 
an  original  written  record. 

Costs  in  legal  proceedings 

447.7  ( 1 )  Despite  any  Act,  in  any  proceeding  to  which 
a  municipality  or  local  board  is  a  party,  costs  adjudged  to 
the  municipality  or  local  board  shall  not  be  disallowed  or 
reduced  merely  because  the  counsel  who  earned  the  costs, 
or  in  respect  of  whose  services  the  costs  are  charged,  was 
a  salaried  officer  of  the  municipality  or  local  board  or  a 
salaried  officer  of  another  municipality  acting  on  behalf 
of  the  local  board  and  for  that,  or  any  other  reason,  was 
not  entitled  to  recover  any  costs  from  the  municipality  or 
local  board  in  respect  of  the  services  rendered. 


Costs  to  general  fund 

(2)  The  costs  recovered  in  any  proceeding  by  or  on 
behalf  of  a  municipality  or  local  board  shall  form  part  of 
the  general  funds  of  the  municipality  or  local  board,  re- 
spectively. 

Power  to  adopt  other  codes,  etc. 

447.8  ( 1 )  A  by-law  of  a  municipality  or  of  a  local 
board  of  a  municipality  made  under  this  or  any  other  Act 
may, 

(a)  adopt  by  reference,  in  whole  or  in  part,  with  such 
changes  as  the  council  or  board  considers  appro- 
priate, any  code,  standard,  procedure  or  regulation 
as  it  stands  at  a  specific  date,  as  it  stands  at  the 
time  of  adoption  or  as  amended  from  time  to  time; 
and 

(b)  require  compliance  with  any  code,  standard,  pro- 
cedure or  regulation  so  adopted. 

Inspection 

(2)  A  copy  of  a  code,  standard,  procedure  or  regulation 
adopted  under  this  section  shall  be  available  for  public 
inspection. 

Application  of  Part  to  other  Acts 

447.9  (1)  This  Part  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  by-laws  passed  by  a  municipality  or  police  ser- 
vices board  of  a  municipality  under  any  other  Act  except 
as  otherwise  provided  in  the  other  Act. 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  sections  435  to  439,  444 
and  445  do  not  apply  to  by-laws  passed  by  a  municipality 
or  a  police  services  board  under  any  other  Act. 


Admissibility 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  ad- 
missible en  preuve  la  copie  d'un  document  qui  n'est  pas 
par  ailleurs  admissible  en  vertu  d'une  loi  ou  du  droit  de  la 
preuve. 

Preuve  :  debentures 

(8)  En  fabsence  de  dossier  ecrit  original  d'une  deben- 
ture ou  de  dossier  ecrit  original  relatif  a  celle-ci,  les  ecrits 
produits  sur  support  electronique  ou  magnetique  qui  sont 
facilement  comprehensibles  sont  admissibles  en  preuve 
comme  s'il  s'agissait  d'un  dossier  ecrit  original. 

Depens 

447.7  (1)  Malgre  toute  loi,  dans  une  instance  a  la- 
quelle  est  partie  une  municipalite  ou  un  conseil  local,  les 
depens  adjuges  a  la  municipalite  ou  au  conseil  local  ne 
doivent  pas  etre  refuses  ni  reduits  simplement  parce  que 
l'avocat  qui  les  a  obtenus  ou  a  1'egard  des  services  duquel 
ils  sont  imputes  etait  un  fonctionnaire  ou  agent  salarie  de 
la  municipalite  ou  du  conseil  local  ou  un  fonctionnaire 
salarie  d'une  autre  municipalite  qui  agissait  au  nom  du 
conseil  local  et  que,  pour  cette  raison  ou  pour  une  autre,  il 
n'avait  pas  le  droit  de  recouvrer  de  depens  aupres  de  la 
municipalite  ou  du  conseil  local  relativement  aux  services 
offerts. 

Depens  verses  au  fonds  d'administration  generate 

(2)  Les  depens  recouvres  dans  une  instance  par  une 
municipalite  ou  un  conseil  local  ou  en  leur  nom  sont  ver- 
ses au  fonds  d'administration  generate  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local,  selon  le  cas. 

Pouvoir  d'adoption  d'autres  codes 

447.8  (1)  Les  reglements  qu'adopte  une  municipalite 
ou  un  de  ses  conseils  locaux  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi  peuvent : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  que  le 
conseil  municipal  ou  le  conseil  local  estime  appro- 
priees,  tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  norme,  d'un 
procede  ou  d'un  reglement,  tel  qu'il  existe  a  une 
date  determined,  tel  qu'il  existe  au  moment  de  son 
adoption  ou  dans  ses  versions  successives; 

b)  exiger  l'observation  de  tout  code,  norme,  procede 
ou  reglement  ainsi  adopte. 

Examen 

(2)  Une  copie  d'un  code,  d'une  norme.  d'un  procede 
ou  d'un  reglement  adopte  en  vertu  du  present  article  est 
mis  a  la  disposition  du  public  aux  fins  d'examen. 

Application  de  la  presente  partie  a  d'autres  lois 

447.9  (1)  La  presente  partie  s'applique,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  aux  reglements  adoptes  par  une  muni- 
cipalite ou  par  une  commission  de  services  policiers 
d'une  municipalite  en  vertu  d'une  autre  loi,  sauf  disposi- 
tion contraire  de  l'autre  loi. 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  articles  435  a  439, 
444  et  445  ne  s'appliquent  pas  aux  reglements  adoptes 
par  une  municipalite  ou  une  commission  de  services  poli- 
ciers en  vertu  d'une  autre  loi. 
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185.  Part  XVI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Regulations  re  the  provincial  interest 

451.1  (1)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders that  it  is  necessary  or  desirable  in  the  provincial 
interest  to  do  so,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  imposing  limits  and  conditions  on  the 
powers  of  a  municipality  under  sections  9,  10  and  11  or 
Part  IV  or  providing  that  a  municipality  cannot  exercise 
the  powers  in  prescribed  circumstances. 

Deemed  revocation 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  is  deemed 
to  be  revoked  1 8  months  after  the  day  on  which  the  regu- 
lation comes  into  force,  unless  the  regulation  expires  or  is 
revoked  before  then. 

Restriction 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  does  not  have 
the  power  to  renew,  or  extend  in  time,  a  regulation  made 
under  subsection  (1)  or  to  replace  it  with  a  regulation  of 
similar  effect. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  affect  any  authority  to 
make  regulations  under  any  other  section  of  this  or  any 
other  Act. 

Effect  on  by-laws 

(5)  If  a  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  imposes 
limits  or  conditions  on  a  power  of  a  municipality  or  pro- 
vides that  a  municipality  cannot  exercise  a  power  in  pre- 
scribed circumstances,  any  by-law  made  by  a  municipal- 
ity under  the  applicable  power  is  inoperative  to  the  extent 
of  the  limits,  conditions  or  prohibition. 


186.  (1)  Section  452  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Regulation  to  continue  powers 

(2.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  authorizing  a  municipality  to  exercise  a  power 
that  it  had  on  the  day  before  this  subsection  comes  into 
force. 

Retroactive 

(2.2)  A  regulation  under  subsection  (2.1)  may  be  retro- 
active to  a  day  not  earlier  than  the  day  on  which  this  sub- 
section comes  into  force. 

(2)  Subsection  452  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  (2.1)"  after  "subsection  (1)". 

187.  Clause  453  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a  result 
of  the  amendment  or  repeal  of  an  Act  or  a  provi- 
sion of  an  Act  by  this  Act,  the  Municipal  Statute 
Law  Amendment  Act,  2002  or  the  Municipal  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  2006. 


185.  La  partie  XVI  de  la  Loi  est  modifice  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Reglements  :  interet  provincial 

451.1  (1)  S'il  estime  necessaire  ou  souhaitable  de  le 
faire  dans  V interet  provincial,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  imposer  des  restrictions  et 
des  conditions  aux  pouvoirs  que  les  articles  9,  10  et  1 1  ou 
la  partie  IV  conferent  a  une  municipalite  ou  prevoir 
qu'une  municipalite  ne  peut  pas  exercer  ces  pouvoirs 
dans  les  circonstances  prescrites. 

Reglements  reputes  abroges 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  reputes  abroges  18  mois  apres  le  jour  de  leur  en- 
tree en  vigueur,  a  moins  qu'ils  ne  deviennent  caducs  ou 
ne  soient  abroges  entre-temps. 

Restriction 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  n'a  pas  le 
pouvoir  de  renouveler  ou  de  proroger  les  reglements  pris 
en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ni  de  les  remplacer  par 
des  reglements  a  effet  semblable. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  pouvoir  reglementaire  que  confere  tout  autre 
article  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

Effet  sur  les  reglements  municipaux 

(5)  Si  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  impose  des  restrictions  ou  des  conditions  a  un  pouvoir 
d'une  municipalite  ou  prevoit  qu'une  municipalite  ne  peut 
pas  exercer  un  pouvoir  dans  les  circonstances  prescrites, 
les  reglements  municipaux  qu'adopte  la  municipalite  en 
vertu  du  pouvoir  applicable  sont  sans  effet  dans  la  mesure 
ou  ils  ne  respectent  pas  les  restrictions,  les  conditions  ou 
1' interdiction. 

186.  (1)  L'article  452  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  :  pouvoirs 

(2.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  une  municipalite  a  exercer  un  pou- 
voir qu'elle  avait  la  veille  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe. 

Effet  retroactif 

(2.2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2.1)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  un  jour  qui  n'est 
pas  anterieur  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  452  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  (2.1)»  apres  «paragraphe  (1)». 

187.  L'alinea  453  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  prendre  des  mesures  concernant  des  problemes  ou 
questions  decoulant  de  la  modification  ou  de 
l'abrogation  d'une  loi  ou  d'une  disposition  d'une 
loi  par  la  presente  loi,  la  Loi  de  2002  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  a  trait  aux  municipalites  ou  la  Loi  de 
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188.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Continuation  of  by-laws,  resolutions 

457.1  (1)  If,  as  a  result  of  the  enactment  of  the  Mu- 
nicipal Statute  Law  Amendment  Act,  2006,  a  municipality 
or  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  A  ffairs  Act, 
that  existed  on  the  day  before  section  8  of  Schedule  A  to 
that  Act  came  into  force  no  longer  has  the  authority  to 
pass  a  by-law  or  resolution  that  was  in  force  on  that  day, 
despite  the  absence  of  authority, 

(a)  the  by-law  or  resolution  continues  in  force  until  its 
repeal,  expiration  or  three  years  after  that  day, 
whichever  occurs  first;  and 

(b)  the  authority,  as  it  read  on  that  day,  continues  to 
apply  to  the  by-law  or  resolution  passed  under  it 
before  that  day. 

Application  of  provisions 

(2)  Subsections  457  (2)  and  (3)  apply  with  necessary 
modifications  to  this  section. 

Deemed  by-law  re  powers  and  duties 

457.2  (1)  This  section  applies  if  a  person  or  body, 
other  than  a  municipal  services  board,  ceases  to  be  au- 
thorized to  exercise  powers  or  perform  duties  on  behalf 
of,  or  in  relation  to,  a  municipality  by  virtue  of  the  com- 
ing into  force  of  any  provision  of  Schedule  A  to  the  Mu- 
nicipal Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 

Same 

(2)  On  the  day  on  which  the  applicable  provision 
comes  into  force,  a  municipality  is  deemed  to  have  passed 
any  by-law  necessary  under  this  Act  to  give  the  person  or 
body  any  power  or  duty, 

(a)  that  the  municipality  is  capable  of  giving  to  the 
person  or  body  under  this  Act;  and 

(b)  that  the  person  or  body  was  authorized  to  exercise 
or  perform,  on  behalf  of  or  in  relation  to  the  mu- 
nicipality, immediately  before  that  day. 

Same 

(3)  If  the  deemed  by-law  is  a  delegation  by-law,  it  is 
also  deemed  to  provide  that  both  the  municipality  and  the 
delegate  can  exercise  the  delegated  powers. 

Amend  or  repeal 

(4)  The  municipality  may  amend  or  repeal  the  deemed 
by-law. 

189.  The  French  version  of  section  459  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "electoraux"  after  "quartiers". 


2006  modifiant  des  his  concernant  les  municipali- 
tes. 

188.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  des  articles 
suivants  : 

Prorogation  des  reglements  et  des  resolutions 

457.1  (1)  Si,  en  raison  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites,  une  mu- 
nicipality ou  un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
affaires  municipales,  qui  existait  la  veille  de  l'entree  en 
vigueur  de  Particle  8  de  l'annexe  A  de  cette  loi  n'a  plus  le 
pouvoir  d'adopter  des  reglements  ou  des  resolutions  qui 
etaient  en  vigueur  ce  jour-la,  bien  qu'il  n'ait  plus  ce  pou- 
voir : 

a)  d'une  part,  les  reglements  ou  les  resolutions  de- 
meurent  en  vigueur  jusqu'au  premier  en  date  de 
leur  abrogation,  de  leur  expiration  et  du  jour  qui 
tombe  trois  ans  apres  ce  jour-la; 

b)  d'autre  part,  le  pouvoir,  tel  qu'il  existait  ce  jour-la, 
continue  de  s'appliquer  aux  reglements  ou  aux  re- 
solutions adoptes  en  vertu  de  ce  pouvoir  avant 
celui-ci. 

Application  de  dispositions 

(2)  Les  paragraphes  457  (2)  et  (3)  s'appliquent  au  pre- 
sent article  avec  les  adaptations  necessaires. 

Reglement  repute  adopte  :  pouvoirs  et  fonctions 

457.2  (1)  Le  present  article  s'applique  si  une  personne 
ou  un  organisme,  autre  qu'une  commission  de  services 
municipaux,  cesse  d'etre  autorise  a  exercer  des  pouvoirs 
ou  des  fonctions  pour  le  compte  d'une  municipalite  ou 
relativement  a  celle-ci  par  l'effet  de  l'entree  en  vigueur  de 
toute  disposition  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant des  lois  concernant  les  municipalites. 

Idem 

(2)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  disposition 
applicable,  une  municipalite  est  reputee  avoir  adopte  tout 
reglement  necessaire  en  application  de  la  presente  loi 
pour  attribuer  a  la  personne  ou  a  l'organisme  les  pouvoirs 
ou  les  fonctions  : 

a)  d'une  part,  qu'elle  peut  lui  attribuer  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  que  la  personne  ou  l'organisme  etait 
autorise  a  exercer  pour  le  compte  de  la  municipali- 
te ou  relativement  a  celle-ci  immediatement  avant 
ce  jour. 

Idem 

(3)  Si  le  reglement  repute  adopte  est  un  reglement  de 
delegation,  il  est  egalement  repute  prevoir  que  la  munici- 
palite et  le  delegataire  peuvent  tous  deux  exercer  les  pou- 
voirs qui  sont  delegues. 

Modification  ou  abrogation 

(4)  La  municipalite  peut  modifier  ou  abroger  le  regle- 
ment repute  adopte. 

189.  La  version  francaise  de  I'article  459  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «electoraux»  apres 
«quartiers». 
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190.  Section  468  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Board  of  control.  City  of  London 

468.  Despite  the  repeal  of  the  old  Act,  Part  V  of  that 
Act  continues  to  apply  to  the  board  of  control  of  The 
Corporation  of  the  City  of  London,  subject  to  the  follow- 
ing rules: 

1 .  The  board  is  deemed  to  be  a  board  of  control  under 
section  64  of  the  old  Act. 

2.  Subsection  64  (3)  of  the  old  Act  does  not  apply  to 
the  board. 

3.  The  references  to  a  two-thirds  vote  in  subsections 
64  (2)  and  68  (3),  (6)  and  (7)  of  the  old  Act  are 
deemed  to  be  references  to  a  majority  vote. 

191.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Continued  application 

474.10.1  Despite  the  repeal  of  subsection  9  (2)  of  this 
Act  by  section  8  of  Schedule  A  to  the  Municipal  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006,  that  subsection,  as  it  read  on 
the  day  before  its  repeal,  continues  to  apply  to  resolve 
ambiguities  existing  on  that  day. 

Commencement 

192.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day 
the  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  191  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


190.  L'article  468  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comite  de  regie  de  la  cite  de  London 

468.  Malgre  l'abrogation  de  l'ancienne  loi,  la  partie  V 
de  cette  loi  continue  de  s'appliquer  au  comite  de  regie  de 
la  cite  de  London,  sous  reserve  des  regies  suivantes  : 

1.  Le  comite  est  repute  un  comite  de  regie  prevu  a 
l'article  64  de  l'ancienne  loi. 

2.  Le  paragraphe  64  (3)  de  l'ancienne  loi  ne  s'appli- 
que  pas  au  comite. 

3.  La  mention,  aux  paragraphes  64  (2)  et  68  (3),  (6)  et 
(7)  de  l'ancienne  loi,  d'un  vote  a  la  majorite  des 
deux  tiers  est  reputee  une  mention  d'un  vote  majo- 
ritaire. 

191.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Application  continue 

474.10.1  Malgre  l'abrogation  du  paragraphe  9  (2)  de  la 
presente  loi  par  l'article  8  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites,  ce  para- 
graphe, tel  qu'il  existait  la  veille  de  son  abrogation,  conti- 
nue de  s'appliquer  a  la  resolution  des  ambigui'tes  qui  exis- 
tent ce  jour-la. 

Entree  en  vigueur 

192.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour 
oil  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  mu- 
nicipalites recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  191  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

1.  (1)  The  definition  of  "licence"  in  section  3  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"licence",  in  relation  to  a  licence  issued  under  this  Act, 
includes  a  permit,  an  approval,  a  registration  and  any 
other  type  of  permission,  and  "licensing"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("permis") 

(2)  The  French  version  of  the  definition  of  "local 
board"  in  subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "conseil  de  planiflcation"  and  substituting 
"conseil  d'amenagement". 

2.  The  French  version  of  subsection  6  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "et  d'ameliorer"  and  sub- 
stituting "et  pour  ameliorer". 

3.  (1)  The  French  version  of  subsection  8  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "peut,  par  reglement, 
traiter  des  questions"  in  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  "peut  adopter  des  reglements  rela- 
tivement  aux  questions". 

(2)  The  French  version  of  paragraph  2  of  subsec- 
tion 8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

2.  La  responsabilisation  et  la  transparence  de  la  cite  et 
de  ses  conseils  locaux  (definition  restreinte)  ainsi 
que  de  leurs  operations. 

(3)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(5.1)  Nothing  in  subsection  (5)  prevents  the  City  pass- 
ing a  by-law  with  respect  to  services  or  things  provided 
by  any  person  to  the  extent  necessary, 

(a)  to  ensure  that  the  physical  operation  of  a  system  of 
the  City  or  of  a  city  board  is  not  impaired;  or 

(b)  to  ensure  that  the  City,  a  city  board  or  a  system  of 
the  City  or  city  board  meets  any  provincial  stan- 
dards or  regulations  that  apply  to  it. 

4.  (1)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Interpretation 

(1.1)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 )  and,  unless  the 
context  otherwise  requires,  the  fact  that  a  specific  provi- 
sion is  silent  on  whether  or  not  the  City  has  a  particular 
power  shall  not  be  interpreted  as  a  limit  on  the  power 
contained  in  the  specific  provision. 


ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2006 
SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  (1)  La  definition  de  «permis»  a  Particle  3  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«permis»  Relativement  a  un  permis  delivre  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  s'entend  en  outre  d'une  licence, 
d'une  approbation,  d'une  inscription,  d'un  enregistre- 
ment  ct  de  tout  autre  genre  de  permission.  («licence», 
«licensing») 

(2)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «conseil 
locaL.  au  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «conseil  d'amenagement))  a  «conseil  de 
planification». 

2.  La  version  francaise  du  paragraphe  6  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «et  pour  amelio- 
rer»  a  «et  d'ameliorer». 

3.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  8  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «peut  adopter 
des  reglements  relativement  aux  questions»  a  «peut, 
par  reglement,  traiter  des  questions»  dans  le  passage 
qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  La  version  francaise  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe 8  (2)  de  ia  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

2.  La  responsabilisation  et  la  transparence  de  la  cite  et 
de  ses  conseils  locaux  (definition  restreinte)  ainsi 
que  de  leurs  operations. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(5.1)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
la  cite  d'adopter  des  reglements  relativement  a  des  servi- 
ces ou  des  choses  qui  sont  fournis  par  une  personne  dans 
la  mesure  necessaire  pour  faire  en  sorte  : 

a)  soit  que  l'exploitation  materielle  d'un  systeme  ou 
reseau  de  la  cite  ou  d'une  commission  municipale 
ne  soit  pas  entravee; 

b)  soit  que  la  cite,  une  commission  municipale  ou  un 
systeme  ou  reseau  de  la  cite  ou  de  la  commission 
municipale  respecte  les  normes  provinciales  ou  les 
reglements  qui  s'y  appliquent. 

4.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(1.1)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1)  et  sauf  si  le 
contexte  exige  une  interpretation  differente,  le  fait  qu'une 
disposition  particuliere  est  silencieuse  sur  la  question  de 
savoir  si  la  cite  a  ou  non  un  pouvoir  donne  ne  doit  pas 
s' interpreter  de  maniere  a  restreindre  le  pouvoir  prevu  par 
la  disposition  particuliere. 
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(2)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Limitation 

(4)  Subsection  (1)  applies  to  limit  the  powers  of  the 
City  despite  the  inclusion  of  the  words  "without  limiting 
sections  7  and  8"  or  any  similar  form  of  words  in  the  spe- 
cific provision. 

Non-application  of  section 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a  by-law  under  sec- 
tion 7  or  8, 

(a)  respecting  fences  and  signs; 

(b)  requiring  persons  to  clear  away  and  remove  snow 
and  ice  from  land; 

(c)  requiring  persons  to  remove  debris  from  land  they 
own  or  occupy  or  from  other  private  or  public  land; 

(d)  requiring  persons  to  cut  and  remove  long  grass  and 
weeds,  as  defined  in  the  by-law,  from  land  they 
own  or  occupy  or  from  highways  abutting  the  land; 


(e)  prescribing  standards  to  protect  against  entry  into 
vacant  buildings,  as  defined  in  the  Building  Code 
Act,  1992,  or  to  detect  and  signal  the  presence  of  a 
person  in  a  vacant  building; 

(f)  authorizing  front  yard  parking; 

(g)  requiring  owners  or  persons  in  charge  of  any  prem- 
ises to  remove  decayed,  damaged  or  dangerous 
trees  or  branches  that  pose  a  danger  to  persons  or 
properly; 

(h)  providing  for  any  project  or  undertaking  designed 
to  provide  housing  accommodation  in  the  City,  in- 
cluding any  public  space  or  recreational,  institu- 
tional, commercial  or  industrial  facilities  or  build- 
ings that,  in  the  opinion  of  the  City,  may  be  rea- 
sonably necessary  for  that  purpose;  or 

(i)  respecting  such  other  matters  as  may  be  prescribed 
by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing. 

Exception 

(6)  Clause  (5)  (h)  does  not  apply  so  as  to  exempt  the 
by-law  described  in  that  clause  from  the  application  of  the 
Planning  Act. 

5.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Restriction  re:  delegation  of  legislative  and  quasi-judicial  powers 

(1)  Sections  7  and  8  do  not  authorize  the  City  to  dele- 
gate legislative  and  quasi-judicial  powers  under  any  Act 
except  those  listed  in  subsection  (2)  and  the  legislative 


(2)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  de  maniere  a  restrein- 
dre  les  pouvoirs  de  la  cite  malgre  1' inclusion  des  mots 
«sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  articles  7  et  8» 
ou  d'une  formulation  de  sens  analogue  dans  la  disposition 
particuliere. 

Non-application  du  present  article 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  l'article  7  ou  8  qui,  selon  le 
cas  : 

a)  traite  des  clotures,  des  panneaux  et  des  enseignes; 

b)  exige  qu'une  personne  enleve  la  neige  et  la  glace 
d'un  bien-fonds; 

c)  exige  qu'une  personne  enleve  les  debris  d'un  bien- 
fonds  qui  lui  appartient  ou  qu'elle  occupe  ou  d'un 
autre  bien-fonds  prive  ou  public; 

d)  exige  qu'une  personne  coupe  et  enleve  l'herbe 
longue  et  les  mauvaises  herbes,  au  sens  du  regle- 
ment municipal,  d'un  bien-fonds  qui  lui  appartient 
ou  qu'elle  occupe  ou  d'une  voie  publique  atte- 
nante; 

e)  prescrit  des  normes  visant  a  empecher  l'entree  dans 
un  batiment  vacant  au  sens  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment  ou  a  deceler  et  signaler  la  pre- 
sence d'une  personne  dans  un  tel  batiment; 

f)  autorise  le  stationnement  en  cour  avant; 

g)  exige  que  les  proprietaires  de  lieux  ou  les  person- 
lies  qui  en  out  la  charge  enlevent  les  arbres  ou  les 
branches  d'arbres  pourris,  endommages  ou  dange- 
reux  qui  posent  un  danger  aux  personnes  ou  aux 
biens; 

h)  prevoit  tout  ensemble  concu  pour  offrir  des  loge- 
ments  dans  la  cite,  y  compris  les  espaces  publics 
ou  les  installations  ou  batiments  a  usage  recreatif, 
institutionnel,  commercial  ou  industriel  qui,  de 
l'avis  de  la  cite,  sont  raisonnablement  necessaires  a 
cette  fin; 

i)  traite  des  autres  questions  que  prescrit  le  ministre 
des  Affaires  municipales  et  du  Logement. 

Exception 

(6)  L'alinea  (5)  h)  ne  s'applique  pas  de  maniere  a 
soustraire  le  reglement  municipal  vise  a  cet  alinea  a 
l'application  de  la  Loi  sur  I ' amenagement  du  territoire. 

5.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Restriction  :  delegation  de  pouvoirs  legislatifs  et  quasi  judiciaires 

(1)  Les  articles  7  et  8  n'autorisent  pas  la  cite  a  deleguer 
les  pouvoirs  legislatifs  et  quasi  judiciaires  que  lui  confere 
quelque  loi  que  ce  soit,  sauf  les  lois  enumerees  au  para- 
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and  quasi-judicial  powers  under  the  listed  Acts  may  be 
delegated  only  to, 


(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Listed  Acts 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  listed  Acts 
are  this  Act,  the  Planning  Act,  a  private  Act  relating  to  the 
City  and  such  other  Acts  as  may  be  prescribed. 

(3)  Subparagraph  3  ii  of  subsection  21  (5)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

ii.  Paragraph  3  of  section  308. 

6.  (1)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
the  following: 

Powers  that  cannot  be  delegated 

22.  Sections  7  and  8  do  not  authorize  the  City  to  dele- 
gate any  of  the  following  powers  and  duties: 


(2)  Paragraphs  2  and  6  of  section  22  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  power  to  pass  a  by-law  under  section  267  and 
Parts  XI,  XII  and  XIII. 


6.  The  power  to  pass  a  by-law  in  accordance  with 
subsections  84  (1)  and  (2)  and  252  (3),  (6)  and  (7). 

(3)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2)  Nothing  in  subsection  ( 1 )  prevents  the  City  from 
delegating  its  administrative  powers. 

7.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delegation  re  hearings 
Application 

24.  ( 1 )  This  section  applies  when  the  City  is  required 
by  law  to  hold  a  hearing  or  provide  an  opportunity  to  be 
heard  before  making  a  decision  or  taking  a  step,  whether 
the  requirement  arises  from  an  Act  or  from  any  other 
source  of  law. 

Delegation  authorized 

(2)  Despite  subsections  21(1)  and  (2),  sections  7  and  8 
authorize  the  City  to  delegate  to  a  person  or  body  de- 
scribed in  subsection  21  (1)  the  power  or  duty  to  hold  a 
hearing  or  provide  an  opportunity  to  be  heard  before  the 
decision  is  made  or  the  step  is  taken. 

Rules  re  effect  of  delegation 

(3)  If  the  City  delegates  a  power  or  duty  as  described 


graphe  (2),  et  les  pouvoirs  de  cette  nature  que  lui  confe- 
rent  les  lois  enumerees  peuvent  etre  delegues  uniquement 
aux  personnes  et  entites  suivantes  : 


(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Lois  enumeYees 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  lois  enu- 
merees sont  la  presente  loi,  la  Loi  sur  I  ' amenagement  du 
territoire,  les  lois  d'interet  prive  qui  se  rapportent  a  la  cite 
et  les  lois  prescrites. 

(3)  La  sous-disposition  3  ii  du  paragraphe  21  (5)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

ii.  La  disposition  3  de  l'article  308. 

6.  (1)  L'article  22  de  la  Loi  est  modi  tic  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1  : 

Pouvoirs  qui  ne  peuvent  pas  etre  delegues 

22.  Les  articles  7  et  8  n'autorisent  pas  la  cite  a  dele- 
guer  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  suivent : 


(2)  Les  dispositions  2  et  6  de  Particle  22  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  pouvoir  d' adopter  un  reglement  en  vertu  de 
Particle  267  et  des  parties  XI,  XII  et  XIII. 


6.  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  conformement 
aux  paragraphes  84  (1)  et  (2)  et  252  (3),  (6)  et  (7). 

(3)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
cite  de  deleguer  ses  pouvoirs  administratifs. 

7.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Delegation  :  audiences 
Application 

24.  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsque  la  loi 
oblige  la  cite  a  tenir  une  audience  ou  a  donner  aux  parties 
interessees  l'occasion  d'etre  entendues  avant  de  prendre 
une  decision  ou  une  mesure,  que  l'exigence  decoule 
d'une  loi  ou  de  toute  autre  source  de  droit. 

Delegation  autorisee 

(2)  Malgre  les  paragraphes  21  (1)  et  (2),  les  articles  7 
et  8  autorisent  la  cite  a  deleguer  a  une  personne  ou  a  un 
organisme  vise  au  paragraphe  21  (1)  le  pouvoir  ou  la 
fonction  soit  de  tenir  une  audience,  soit  de  dormer  aux 
parties  interessees  l'occasion  d'etre  entendues  avant  que 
la  decision  ou  la  mesure  soit  prise. 

Regies  :  effet  de  la  delegation 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  cite  delegue 
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in  subsection  (2)  but  does  not  delegate  the  power  to  make 
the  decision  or  take  the  step,  the  following  rules  apply: 

1 .  If  the  person  or  body  holds  the  hearing  or  provides 
the  opportunity  to  be  heard,  the  City  is  not  required 
to  do  so. 

2.  If  the  decision  or  step  constitutes  the  exercise  of  a 
statutory  power  of  decision  to  which  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  applies,  that  Act,  except 
sections  17,  17.1,  18  and  19,  applies  to  the  person 
or  body  and  to  the  hearing  conducted  by  the  person 
or  body. 

8.  (1)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulations 

(4.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  authorizing  the  City  to  exercise  a  power  that  it 
had  on  the  day  before  section  96  of  Schedule  B  to  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  came  into 
force. 

Retroactive 

(4.2)  A  regulation  under  subsection  (4.1)  may  be  retro- 
active to  a  day  not  earlier  than  the  day  on  which  section 
96  of  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  2006  came  into  force. 

(2)  Subsection  26  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (3)"  and  substituting  "sub- 
section (1),  (3)  or  (4.1)". 

9.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Amount  added  to  tax  roll 

51.1  (1)  If  the  City  passes  a  by-law  for  leasing  the 
untravelled  portion  of  a  highway  to  the  owner  or  occupant 
of  land  abutting  the  highway,  amounts  payable  pursuant 
to  the  lease  may  be  added  to  the  tax  roll  and  collected  in 
the  same  manner  as  municipal  taxes. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an  amount  pay- 
able if  it  is  a  fee  or  charge  to  which  section  264  applies. 

11.  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Despite  section  15  and"  at  the  beginning. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Extra-territorial  power 

59.1  Despite  section  15,  the  City  may,  if  one  of  the 
purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exercise  its 
powers  in  relation  to  airports  within  the  City,  in  another 
municipality  or  in  unorganized  territory. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


un  pouvoir  ou  une  fonction  selon  le  paragraphe  (2),  sauf 
le  pouvoir  de  prendre  la  decision  ou  la  mesure  : 

1.  Si  la  personne  ou  l'organisme  tient  l'audience  ou 
donne  aux  parties  interessees  l'occasion  d'etre  en- 
tendues,  la  cite  n'est  pas  obligee  de  le  faire. 

2.  Si  la  decision  ou  la  mesure  releve  d'une  compe- 
tence legale  de  decision  au  sens  de  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates,  cette  loi,  sauf 
les  articles  17,  17.1,  18  et  19,  s'applique  a  la  per- 
sonne ou  a  l'organisme  et  a  l'audience  qu'il  tient. 

8.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements 

(4.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  cite  a  exercer  un  pouvoir  qu'elle 
avait  la  veille  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  96  de 
l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concer- 
nant les  municipalites. 

Effet  retroactif 

(4.2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4.1)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  un  jour  qui  n'est 
pas  anterieur  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  96 
de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 
concernant  les  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (3)  ou  (4.1)»  a  «para- 
graphe  (1)  ou  (3)». 

9.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ajout  au  role  d'imposition 

51.1  (1)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  qui  donne  a 
bail  la  section  non  utilisee  d'une  voie  publique  au  pro- 
prietaire  ou  a  l'occupant  d'un  bien-fonds  attenant,  les 
sommes  payables  aux  termes  du  bail  peuvent  etre  ajou- 
tees  au  role  d' imposition  et  etre  percues  de  la  meme  ma- 
niere  que  les  impots  municipaux. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  sommes 
payables  qui  sont  des  droits  ou  des  redevances  auxquels 
s'applique  l'article  264. 

11.  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Malgre  Particle  15  et»  au  debut  de  Particle. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoir  extraterritorial 

59.1  Malgre  l'article  15,  la  cite  peut,  si  elle  agit  ainsi 
entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  ses  pouvoirs  relati- 
vement  aux  aeroports  dans  la  cite,  dans  une  autre  munici- 
palite  ou  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite. 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Removal  and  impounding  of  vehicles,  etc.,  in  parks 

74.1  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  this  section  applies 
if  a  by-law  of  the  City  has  been  passed  for  prohibiting  the 
parking,  standing,  stopping  or  placing  in  a  park  under  the 
jurisdiction  of  the  City  of  any  object  or  vehicle  that  is 
used  to  sell  or  display  anything  and  that  obstructs  pedes- 
trians, unless, 

(a)  the  owner  of  the  object  or  vehicle  holds  a  valid 
permit  issued  by  the  City  granting  the  exclusive 
use  of  a  designated  area  within  the  park;  and 

(b)  the  by-law  or  another  by-law  of  the  City  has  desig- 
nated the  park  or  the  area  of  the  park  as  a  removal 

/one. 

Signs  required 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  is  not  effective  in 
respect  of  a  particular  removal  zone  unless  signs  are 
erected  to  indicate  the  removal  zone. 

Enforcement 

(3)  A  police  officer  or  municipal  by-law  enforcement 
officer  or  any  person  authorized  by  by-law  to  enforce  a 
by-law  under  subsection  (1)  who  has  reason  to  believe 
that  any  object  or  vehicle  is  parked,  standing,  stopped  or 
placed  in  a  removal  zone  in  contravention  of  the  by-law 
may,  if  no  valid  permit  issued  under  the  by-law  is  pro- 
duced upon  request,  cause  the  object  or  vehicle  to  be 
moved  or  taken  to  and  placed  or  stored  in  a  suitable  place. 


Costs 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  all  costs  and 
charges  for  the  removal,  care  and  storage  of  any  object  or 
vehicle  under  the  by-law  are  a  lien  upon  the  object  or 
vehicle  which  may  be  enforced  by  the  City  under  the  Re- 
pair and  Storage  Liens  Act. 

Proceeds  to  City 

(5)  Any  object  or  vehicle,  other  than  a  motor  vehicle, 
removed  and  stored  in  accordance  with  subsection  (3)  and 
not  claimed  by  the  owner  within  60  days  is  the  property 
of  the  City  and  may  be  sold  and  the  proceeds  shall  form 
part  of  the  general  funds  of  the  City. 

Perishables 

(6)  Despite  subsection  (5),  any  perishable  object  or 
refreshment  is  the  property  of  the  City  upon  being  moved 
from  the  removal  zone  in  accordance  with  subsection  (3) 
and  at  any  time  thereafter  may  be  destroyed  or  given  to  a 
charitable  institution. 

Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  to  a  perishable  object 
or  refreshment  that  comes  into  the  possession  of  a  police 
force  in  the  circumstances  described  in  section  132  of  the 

Police  Services  Act. 


Enlevement  et  mise  en  fourriere  de  vehicules  et  autres  choses  dans 
un  pare 

74.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  present 
article  s'applique  si  la  cite  a  adopte  un  reglement  qui  in- 
terdit  qu'on  stationne,  immobilise,  arrete  ou  place,  dans 
un  pare  qui  releve  de  sa  competence,  un  objet  ou  un  vehi- 
cule  qui  sert  a  vendrc  ou  a  exposer  quoi  que  ce  soit  et  qui 
gene  les  pietons,  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  son  proprietaire  est  titulaire  d'une  li- 
cence valide,  delivree  par  la  cite,  qui  lui  accorde 
l'usage  exclusif  d'un  secteur  designe  du  pare; 

b)  d'autre  part,  le  reglement  ou  un  autre  reglement  de 
la  cite  a  designe  le  pare  ou  le  secteur  du  pare 
comme  zone  d'enlevement. 

Panneaux  exiges 

(2)  Le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  ( 1 )  est 
sans  effet  a  Pegard  d'une  zone  d'enlevement  donnee  a 
moins  que  des  panneaux  indiquant  la  zone  n'y  soient  ed- 
ges. 

Execution 

(3)  S'il  a  des  motifs  de  croire  qu'un  objet  ou  un  vehi- 
cule  est  stationne,  immobilise,  arrete  ou  place  dans  une 
zone  d'enlevement  en  contravention  a  un  reglement  mu- 
nicipal vise  au  paragraphe  (1),  tout  agent  de  police  ou 
agent  d'execution  des  reglements  municipaux  ou  toute 
personne  autorisee,  par  reglement  municipal,  a  executer  le 
reglement  peut,  si  aucune  licence  valide  delivree  en  vertu 
du  reglement  n'est  produite  sur  demande,  faire  enlever  ou 
conduire  l'objet  ou  le  vehicule  et  le  faire  placer  ou  remi- 
ser  dans  un  lieu  convenable. 

Frais 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  les  depen- 
ses  et  les  frais  engages  pour  Penlevement,  la  garde  et  le 
remisage  d'un  objet  ou  d'un  vehicule  en  vertu  du  regle- 
ment municipal  constituent  un  privilege  sur  celui-ci  que 
la  cite  peut  realiser  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des 
reparateurs  et  des  entreposeurs. 

Versement  du  produit  a  la  cite 

(5)  L'objet  ou  le  vehicule,  a  l'exclusion  d'un  vehicule 
automobile,  qui  est  enleve  et  remise  conformement  au 
paragraphe  (3)  et  qui  n'est  pas  reclame  par  son  proprie- 
taire dans  les  60  jours  devient  la  propriete  de  la  cite  et 
celle-ci  peut  le  vendre,  auquel  cas  le  produit  est  verse  a 
son  fonds  d'administration  generate. 

Objets  perissables 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  tout  objet  ou  rafraichis- 
sement  perissable  devient  la  propriete  de  la  cite  des  qu'il 
est  deplace  de  la  zone  d'enlevement  conformement  au 
paragraphe  (3),  et  il  peut  des  lors  etre  detruit  ou  donne  a 
un  etablissement  de  bienfaisance. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  aux  objets  ou 
rafraichissements  perissables  qui  entrent  en  la  possession 
d'un  corps  de  police  dans  les  circonstances  mentionnees  a 
Particle  1 32  de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
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14.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  86  (3)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Pedestrian,  vehicular  or  public  safety  or  public 
health. 

(2)  Subsection  86  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  re  system  of  licences 

(5)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  a  system  of  licences  with  respect  to  any  activity,  matter 
or  thing  as  if  it  were  a  system  of  licences  with  respect  to  a 
business. 

15.  Section  88  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Sections  85  to  96"  at  the  beginning  and  substituting 
"Sections  7,  8  and  85  to  94". 

16.  (1)  Subsection  91  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Reciprocal  licensing  arrangement 

(1)  If  the  City  and  the  police  services  board  of  the  City 
agree  to  enforce  a  by-law  providing  for  a  system  of  li- 
cences with  respect  to  a  business  on  behalf  of  each  other 
or  on  behalf  of  another  municipality,  another  police  ser- 
vice board  or  another  body  performing  a  public  function 
prescribed  by  the  Minister,  the  City  or  the  police  services 
board,  as  the  case  may  be,  may  designate  one  or  more 
persons  as  officers  to  enforce  the  licensing  by-laws. 


(2)  Subsection  91  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sections  85  to  96"  and  substituting  "sections 
7,  8  and  85  to  96". 

17.  Subsection  94  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "both  of  before  "the  following  criteria"  in  the 
portion  before  paragraph  1. 

18.  Subsection  97  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  liquor  under  the  authority  of  a  licence  or  permit 
issued  under  the  Liquor  Licence  Act;  and 

19.  Subsection  104  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  the  injuring  or  destruction  of  trees  imposed  under 
subsection  114  (10)  as  a  condition  to  the  approval 
of  plans  or  drawings  for  a  site  plan  control  area; 

20.  Subsection  105  (2)  of  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(a.l)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  imposed  under 
subsection  114  (11)  as  a  condition  to  the  approval 
of  plans  or  drawings  for  a  site  plan  control  area; 


14.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  86  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  La  securite  des  pietons,  des  vehicules  ou  du  public 
ou  la  sante  publique. 

(2)  Le  paragraphe  86  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  aux  regimes  de  permis 

(5)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  regime  de  permis  applicable  a  toute  activi- 
ty, question  ou  chose  comme  s'il  s'agissait  d'un  regime 
de  permis  applicable  a  une  entreprise. 

15.  L'article  88  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Les  articles  7,  8  et  85  a  94»  a  «Les  articles  85 
a  96»  au  debut  de  Particle. 

16.  (1)  Le  paragraphe  91  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Arrangements  reciproques  en  matiere  de  permis 

(1)  Si  la  cite  et  la  commission  de  services  policiers  de 
la  cite  concluent  un  accord  par  lequel  elles  conviennent 
d'executer,  pour  le  compte  de  l'une  et  de  V autre  ou  pour 
le  compte  d'une  autre  municipality,  d'une  autre  commis- 
sion de  services  policiers  ou  d'un  autre  organisme  exer- 
?ant  une  fonction  publique  qui  est  present  par  le  ministre, 
un  reglement  municipal  prevoyant  un  regime  de  permis 
pour  une  entreprise,  la  cite  ou  la  commission  de  services 
policiers,  selon  le  cas,  peut  designer  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  comme  fonctionnaires  pour  executer  le  reglement. 

(2)  Le  paragraphe  91  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «articles  7,  8  et  85  a  96»  a  «articles  85  a 
96». 

17.  Le  paragraphe  94  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  deux  criteres  suivants»  a  «aux 
criteres  suivants»  dans  le  passage  qui  precede  la  dis- 
position 1. 

18.  Le  paragraphe  97  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.l)  d'alcool  en  vertu  d'un  permis  ou  d'un  permis  de 
circonstance  delivre  en  application  de  la  Loi  sur  les 
permis  d  'alcool; 

19.  Le  paragraphe  104  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

c.l)  rendommagement  ou  la  destruction  d'arbres  impo- 
se en  vertu  du  paragraphe  114  (10)  comme  condi- 
tion de  l'approbation  des  plans  ou  dessins  d'une 
zone  de  reglementation  du  plan  d' implantation; 

20.  Le  paragraphe  105  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.l)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
impose  en  vertu  du  paragraphe  114  (11)  comme 
condition  de  l'approbation  des  plans  ou  dessins 
d'une  zone  de  reglementation  du  plan  d'implanta- 
tion; 
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21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Power  of  entry  re:  dangerous  trees 

105.1  (1)  The  City  may  enter  on  land,  without  notice 
to  the  owner,  tenant  or  occupant  of  the  land,  to  inspect  a 
tree  located  on  the  land  that,  in  the  opinion  of  the  City,  is 
in  a  condition  creating  an  immediate  danger  to  persons  or 
property. 

Elimination  of  immediate  danger 

(2)  If,  upon  inspection  under  subsection  (1)  or  under 
subsection  375  (1)  in  respect  of  a  by-law  described  in 
subsection  (3),  a  tree  on  the  land  appears,  in  the  opinion 
of  the  City,  to  be  in  a  condition  creating  an  immediate 
danger  to  persons  or  property,  the  City  may  enter  on  the 
land  after  making  reasonable  efforts  to  notify  the  owner, 
tenant  or  occupant  of  the  land  and  remove  the  tree  or  oth- 
erwise eliminate  the  condition  creating  the  immediate 
danger. 

Subject  of  by-law 

(3)  A  by-law  for  the  purpose  of  subsection  (2)  is  a  by- 
law requiring  owners  or  persons  in  charge  of  any  prem- 
ises to  remove  decayed,  damaged  or  dangerous  trees  or 
branches  that  pose  a  danger  to  persons  or  property. 


Lien 

(4)  Any  amount  spent  by  the  City  in  doing  what  is 
authorized  under  subsection  (2),  together  with  interest  at  a 
rate  to  be  determined  by  the  City,  is  payable  to  the  City 
and  shall  have  priority  lien  status,  and  the  certificate  of 
the  city  clerk  as  to  the  amount  is  final. 

Added  to  tax  roll 

(5)  The  amount  payable  to  the  City  may  be  added  to 
the  tax  roll  to  be  collected  in  one  year  or  to  be  collected  in 
instalments  over  a  period  of  not  more  than  five  years. 

General  provision  not  applicable 

(6)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  375  (1)  do  not 
apply  to  the  powers  of  entry  under  this  section. 

Registration  of  agreements  respecting  ravines 

105.2  (1)  An  agreement  described  in  subsection  (2) 
may  be  registered  against  the  land  to  which  it  applies  and 
the  City  may  enforce  its  provisions  against  the  owner  and, 
subject  to  the  Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  any 
and  all  subsequent  owners  of  the  land. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  an  agreement  that  the 
City  has  entered  into  with  the  owner  of  land,  under  a  City 
by-law,  as  a  condition  of  a  consent  to  destroy  trees  or 
other  natural  vegetation  on  a  ravine,  to  excavate,  grade  or 
otherwise  alter  in  elevation  or  contour  any  ravine  or  to 
provide  facilities  for  and  methods  of  disposal  of  storm, 
surface  and  waste  water  from  any  ravine  and  from  any 


21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Pouvoir  d'entr£e  :  arbres  dangereux 

105.1  (1)  La  cite  peut  entrer  dans  un  bien-fonds,  sans 
en  aviser  le  proprietaire,  le  locataire  ou  l'occupant,  en  vue 
d'inspecter  un  arbre  qui  s'y  trouve  et  qui,  a  son  avis,  est 
dans  un  etat  tel  qu'il  pose  un  danger  immediat  aux  per- 
sonnes  ou  aux  biens. 

Elimination  du  danger  immediat 

(2)  Si  une  inspection  effectuee  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  en  vertu  du  paragraphe  375  (1)  a  l'egard  d'un  re- 
glement  municipal  vise  au  paragraphe  (3)  revele  qu'un 
arbre  situe  sur  le  bien-fonds  semble  etre,  de  l'avis  de  la 
cite,  dans  un  etat  tel  qu'il  pose  un  danger  immediat  aux 
personnes  ou  aux  biens,  la  cite  peut  entrer  dans  le  bien- 
fonds  apres  avoir  fait  des  efforts  raisonnables  pour  en 
aviser  le  proprietaire,  le  locataire  ou  l'occupant  et  enlever 
1 'arbre  ou  eliminer  d'une  autre  facon  la  cause  du  danger 
immediat. 

Teneur  du  reglement 

(3)  Un  reglement  municipal,  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (2),  est  celui  qui  exige  que  les  proprietaires  de 
lieux  ou  les  personnes  qui  en  ont  la  charge  enlevent  les 
arbres  ou  les  branches  d'arbres  pourris,  endommages  ou 
dangereux  qui  posent  un  danger  aux  personnes  ou  aux 
biens. 

Privilege 

(4)  Toute  somme  engagee  par  la  cite  pour  accomplir 
un  acte  autorise  par  le  paragraphe  (2),  majoree  des  inte- 
rests au  taux  qu'elle  fixe,  lui  est  payable  et  a  le  statut  de 
privilege  prioritaire.  L'attestation  de  la  somme  par  le  se- 
cretaire municipal  est  definitive. 

Ajout  au  role  d'imposition 

(5)  La  somme  payable  a  la  cite  peut  etre  ajoutee  au 
role  d'imposition  et  etre  percue  sur  une  annee  ou  par  ver- 
sements  echelonnes  sur  cinq  ans  au  plus. 

Non-application  des  dispositions  generates 

(6)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  375  (1)  ne 
s'appliquent  pas  aux  pouvoirs  d'entree  prevus  au  present 
article. 

Enregistrement  de  la  convention  concernant  les  ravins 

105.2  (1)  La  convention  visee  au  paragraphe  (2)  peut 
etre  enregistree  a  l'egard  du  bien-fonds  auquel  elle 
s'applique,  et  la  cite  peut  la  faire  respecter  par  le  proprie- 
taire et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'enregistrement  des 
actes  et  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers,  par  les  proprietaires  subsequents  du  bien-fonds. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  la  convention  trai- 
tant  de  ce  qui  suit  que  conclut  la  cite  avec  le  proprietaire 
d'un  bien-fonds,  en  vertu  d'un  reglement  municipal, 
comme  condition  d'une  autorisation  accordee  pour  de- 
truire  des  arbres  ou  autres  vegetaux  narurels  dans  un  ra- 
vin, pour  excaver,  niveler  ou  autrement  changer  le  niveau 
ou  le  profil  d'un  ravin  ou  pour  fournir  des  installations  et 
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buildings  or  structures  on  the  ravine  and  that  deals  with, 


(a)  walls,  fences,  hedges,  trees,  shrubs  or  other 
groundcover  or  facilities  for  the  landscaping  of  the 
land  of  the  owner  or  the  protection  of  adjoining 
lands;  or 

(b)  grading  or  alteration  in  elevation  or  contour  of  the 
land  of  the  owner  and  the  provision  of  facilities  for 
and  methods  of  disposal  of  storm,  surface  and 
waste  water  from  the  land  and  from  any  building  or 
structure  on  the  land. 

22.  (1)  The  French  version  of  subsection  108  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  ",  ni  avec  les  exi- 
gences" and  substituting  "et  les  exigences". 

(2)  The  French  version  of  subsection  108  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "adoptes  en  vertu  du" 
and  substituting  "vises  au". 

23.  Section  110  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Advertising  devices 

110.  (1)  A  City  by-law  respecting  advertising  devices, 
including  signs,  does  not  apply  to  an  advertising  device 
that  was  lawfully  erected  or  displayed  on  the  day  the  by- 
law comes  into  force  if  the  advertising  device  is  not  sub- 
stantially altered,  and  the  maintenance  and  repair  of  the 
advertising  device  or  a  change  in  the  message  or  contents 
displayed  is  deemed  not  in  itself  to  constitute  a  substantial 
alteration. 

Lien  for  costs  and  charges 

(2)  All  costs  and  charges  incurred  by  the  City  for  the 
removal,  care  and  storage  of  an  advertising  device  that  is 
erected  or  displayed  in  contravention  of  a  City  by-law  are 
a  lien  on  the  advertising  device  that  may  be  enforced  by 
the  City  under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

Disposal  costs 

(3)  All  costs  and  charges  incurred  for  disposing  of  an 
advertising  device  described  in  subsection  (2)  may  be 
recovered  by  the  City  as  a  debt  owed  by  the  owner  of  the 
device. 

24.  Section  112  of  the  Act  is  repealed. 

25.  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  The  prescribed  conditions  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  may  be  made  subject  to  such  limitations  as  may 
be  prescribed. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Notice  or  public  meeting  not  required 

113.1  Despite  section  34  of  the  Planning  Act,  the  City 
may  amend  by-laws  passed  under  that  section  without 
giving  notice  to  any  person  and  without  holding  open 
houses,  public  meetings  or  public  hearings  if  the  effect  of 


des  methodes  d'evacuation  des  eaux  pluviales,  superfi- 
cielles  ou  usees  d'un  ravin  et  des  batiments  ou  construc- 
tions qui  y  sont  etablis  : 

a)  soit  des  murs,  clotures,  haies,  arbres,  arbustes  ou 
autres  recouvrements  ou  installations  en  vue  de 
famenagement  paysager  du  bien-fonds  du  proprie- 
taire  ou  de  la  protection  de  bien-fonds  contigus; 

b)  soit  le  nivellement  ou  le  changement  du  niveau  ou 
du  profil  du  bien-fonds  du  proprietaire  et  la  fourni- 
ture  d'installations  et  de  methodes  d'evacuation 
des  eaux  pluviales,  superficielles  ou  usees  du  sol  et 
des  batiments  ou  constructions  qui  y  sont  etablis. 

22.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  108  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «et  les  exi- 
gences»  a  «,  ni  avec  les  exigences». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  108  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «vises  au»  a 
«adoptes  en  vertu  du». 

23.  L'article  110  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dispositifs  publicitaires 

110.  (1)  Le  reglement  municipal  sur  les  dispositifs 
publicitaires,  notamment  les  panneaux  et  enseignes,  ne 
s'applique  pas  aux  dispositifs  publicitaires  qui  etaient 
legalement  installes  ou  exposes  le  jour  de  son  entree  en 
vigueur  et  qui  ne  sont  pas  considerablement  modifies. 
L'entretien  et  la  reparation  des  dispositifs  ou  la  modifica- 
tion du  message  ou  du  contenu  qui  y  figure  sont  reputes 
ne  pas  constituer  en  soi  des  modifications  considerables. 

Privilege  pour  les  depenses  et  les  frais 

(2)  Les  depenses  et  les  frais  qu'engage  la  cite  pour 
l'enlevement,  la  garde  et  le  remisage  d'un  dispositif  pu- 
blicitaire  qui  est  installe  ou  expose  en  contravention  au 
reglement  municipal  constituent  un  privilege  sur  le  dispo- 
sitif que  la  cite  petit  realiser  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privi- 
lege des  reparateurs  et  des  entreposeurs. 

Depenses  et  frais  de  disposition 

(3)  La  cite  peut  recouvrer  du  proprietaire,  a  titre  de 
creance,  les  depenses  et  les  frais  engages  pour  la  disposi- 
tion d"un  dispositif  publicitaire  vise  au  paragraphe  (2). 

24.  L'article  112  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  L'article  113  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Les  conditions  prescrites  visees  au  paragraphe  (2) 
peuvent  etre  assujetties  aux  restrictions  prescrites. 

26.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Preavis  et  reunion  publique  non  obligatoires 

113.1  Malgre  l'article  34  de  la  Loi  sur  Vamenagement 
du  territoire,  la  cite  peut  modifier  un  reglement  qu'elle 
adopte  en  vertu  de  cet  article  sans  en  aviser  qui  que  ce 
soit  et  sans  tenir  de  journees  d'accueil,  de  reunions  publi- 
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the  amending  by-law  is  only  to  set  out  the  municipal  ad- 
dresses to  which  the  original  by-law  applies. 

Front  yard  parking 
Definitions 

1 13.2  ( 1 )  In  this  section, 

"front  yard"  means  that  portion  of  private  property  lo- 
cated between  the  front  wall  of  a  residential  building  on 
the  property  and  the  abutting  public  highway;  ("cour 
avant") 

"front  yard  parking"  means  the  parking  of  a  private  pas- 
senger motor  vehicle  or  motorcycle  in  a  front  yard, 
("stationnement  en  cour  avant") 

Conflict  between  by-laws 

(2)  Despite  section  71  of  the  Planning  Act,  in  the  event 
of  a  conflict  between  a  by-law  passed  under  sections  7 
and  8  authorizing  front  yard  parking  and  a  by-law  passed 
under  the  Planning  Act,  or  a  predecessor  of  that  Act,  pro- 
hibiting front  yard  parking,  the  by-law  passed  under  sec- 
tions 7  and  8  prevails. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Development  permit  system 

114.1  A  regulation  made  under  section  70.2  of  the 
Planning  Act  may, 

(a)  vary,  supplement  or  override  section  113  or  1 14  of 
this  Act  or  any  by-law  passed  under  either  of  those 
sections  as  necessary  to  establish  a  development 
permit  system; 

(b)  authorize  or  require  the  City  to  pass  a  by-law  to 
vary,  supplement  or  override  a  by-law  passed  un- 
der section  113  or  114  as  necessary  to  establish  a 
development  permit  system; 


(c)  if  the  City  has  adopted  or  established  a  develop- 
ment permit  system, 

(i)  exempt  it  from  any  provision  of  section  113 
or  1 14  set  out  in  the  regulation, 

(ii)  prohibit  it  from  passing  a  by-law  under  those 
provisions  of  section  113  or  114  that  are 
specified  in  the  regulation. 

28.  (1)  Clause  115  (11)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  under  section  1 14  of  this  Act,  under  section  17,  22, 
34,  36,  38,  41  or  5 1  of  the  Planning  Act  or  under  a 
regulation  made  under  section  70.2  of  the  Planning 
Act:  and 

(2)  Subsection  115  (14)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


ques  ou  d'audiences  publiqucs  si  lc  reglement  modificatif 
a  uniquemcnt  pour  effet  de  donner  les  adresses  municipa- 
les  auxquelles  s'appliquc  le  reglement  original. 

Stationnement  en  cour  avant 
Definitions 

113.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«cour  avant»  La  partie  d'une  propriete  privee  qui  est 
comprise  entre  le  mur  avant  d'un  immeuble  d'habita- 
tion  qui  se  trouve  sur  la  propriete  et  la  voie  publique  at- 
tenante.  («front  yard») 

«stationnement  en  cour  avant»  Le  stationnement  d'un 
vehicule  de  tourisme  ou  d'une  motocyclette  dans  une 
cour  avant.  («front  yard  parking») 

Incompatibility 

(2)  Malgre  Particle  71  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire,  les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  des 
articles  7  et  8  qui  autorisent  le  stationnement  en  cour 
avant  l'emportent  sur  ceux  adoptes  en  vertu  de  cette  loi 
ou  d'une  loi  qu'elle  remplace  qui  interdisent  ce  genre  de 
stationnement. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Systeme  de  delivrance  de  permis  d'exploitation 

114.1  Un  reglement  pris  en  application  de  Particle 
70.2  de  la  Loi  sur  I 'amenagement  du  territoire  peut  : 

a)  modifier,  completer  ou  remplacer  Particle  113  ou 
114  de  la  presente  loi  ou  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Pun  ou  Pautre  article,  selon  ce 
qui  est  necessaire  a  Petablissement  d'un  systeme 
de  delivrance  de  permis  d'exploitation; 

b)  autoriser  la  cite  a  adopter  un  reglement  municipal 
visant  a  modifier,  completer  ou  remplacer  un  re- 
glement municipal  adopte  en  vertu  de  Particle  1 13 
ou  1 14  ou  exiger  qu'elle  le  fasse,  selon  ce  qui  est 
necessaire  a  Petablissement  d'un  systeme  de  deli- 
vrance de  permis  d'exploitation; 

c)  si  la  cite  a  adopte  ou  etabli  un  systeme  de  deli- 
vrance de  permis  d'exploitation  : 

(i)  l'exempter  de  Papplication  de  toute  disposi- 
tion de  Particle  113  ou  114  enoncee  dans  le 
reglement, 

(ii)  lui  interdire  d'adopter  un  reglement  municipal 
en  vertu  des  dispositions  de  Particle  113  ou 
1 14  que  precise  le  reglement. 

28.  (1)  L'alinea  115  (11)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  en  vertu  de  Particle  1 14  de  la  presente 
loi,  en  vertu  de  Particle  17,22,34,  36,38,41  ou51 
de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  ou  en 
vertu  d'un  reglement  pris  en  application  de  Particle 
70.2  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire; 

(2)  Le  paragraphe  115  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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O.M.B  to  assume  jurisdiction 

(14)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  appeal  body 
under  a  provision  listed  in  subsection  (5)  but  no  hearing 
has  begun,  and  a  notice  of  appeal  in  respect  of  the  same 
matter  is  filed  under  section  1 14  of  this  Act,  under  section 
17,  22,  34,  36,  38,  41  or  51  of  the  Planning  Act  or  under  a 
regulation  made  under  section  70.2  of  the  Planning  Act, 
the  Ontario  Municipal  Board  shall  assume  jurisdiction  to 
hear  the  first-mentioned  appeal. 


(3)  Subsection  115  (22)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Transition 

(22)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an 
appeal  that  is  made  before  the  day  a  by-law  passed  under 
subsection  (5)  comes  into  force. 

29.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  51  {Planning 
and  Conservation  Land  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006),  introduced  on  December  12,  2005,  receives 
Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
51  are  references  to  that  provision  as  it  was  numbered 
in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill  51  is 
renumbered,  the  references  in  this  section  are  deemed 
to  be  references  to  the  equivalent  renumbered  provi- 
sion of  Bill  51. 

(3)  On  the  latest  of  the  day  subsection  22  (1)  of  Bill 
51  comes  into  force,  the  day  section  115  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006  comes  into  force  and  the  day  this 
section  comes  into  force,  section  115  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Saving 

(9.1)  For  greater  certainty,  the  appeal  body  does  not 
have  the  power  to  make  determinations  under  subsection 
53  (4.1)  of  the  Planning  Act. 

30.  Section  119  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(3)  In  this  section, 
"business"  means  business  as  defined  in  section  85. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Same 

122.1  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  limitations  for  the  pur- 
poses of  subsection  113  (2.1). 

32.  (1)  Subsection  129  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "30  days"  and  substituting  "90  days". 


Competence  exercee  par  la  C.A.M.O. 

(14)  Si  un  appel  a  ete  interjete  devant  l'organisme 
d'appel  en  vertu  d'une  des  dispositions  enumerees  au 
paragraphe  (5),  mais  qu'aucune  audience  n'a  debute,  et 
qu'un  avis  d'appel  a  l'egard  de  la  meme  question  est  de- 
pose en  vertu  de  Particle  114  de  la  presente  loi,  en  vertu 
de  Particle  17,  22,  34,  36,  38,  41  ou  51  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  en  vertu  d'un  reglement 
pris  en  application  de  l'article  70.2  de  la  Loi  sur  I'amena- 
gement du  territoire,  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales  de  1'  Ontario  exerce  sa  competence  pour  entendre 
1' appel  mentionne  en  premier  lieu. 

(3)  Le  paragraphe  115  (22)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(22)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
appels  interjetes  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

29.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  51  {Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  a  trait  a  I'amenagement  du  territoire  et  aux  terres 
protegees),  depose  le  12  decembre  2005,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  51  sont  des  mentions  de  cette  dis- 
position selon  sa  numerotation  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  51 
est  renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont 
rep ut its  des  mentions  de  la  disposition  renumerotee 
equivalente  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  22  (1)  du  projet  de  loi  51,  du 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  115  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  et  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  l'article  115  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(9.1)  II  est  entendu  que  l'organisme  d'appel  n'a  pas  le 
pouvoir  de  faire  des  determinations  en  vertu  du  paragra- 
phe 53  (4. 1 )  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire. 

30.  L'article  119  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«entreprise»  S'entend  au  sens  de  l'article  85. 

31.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Idem 

122.1  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Lo- 
gement  peut,  par  reglement,  prescrire  des  restrictions  pour 
l'application  du  paragraphe  113  (2.1). 

32.  (1)  Le  paragraphe  129  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «90  jours»  a  «30  jours». 
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(2)  Subsection  129  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  128"  at  the  end  and  substi- 
tuting "by  by-law  described  in  section  128". 

33.  Subsection  141  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "three"  and  substituting  "four". 

34.  Section  143  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction 

(3)  A  power  provided  to  a  city  board  under  subsection 
(2)  is  subject  to  any  limits  on  and  duties  related  to  the 
power  and  to  any  procedural  requirements,  including 
conditions,  approvals  and  appeals  which  apply  to  the 
power. 

35.  (1)  Subsection  145  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Restriction 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  City  shall  not,  in  accor- 
dance with  that  subsection,  dissolve  or  change  a  local 
board  which  is, 


(2)  The  French  versions  of  clauses  145  (3)  (c)  and 
(e)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 


e)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

36.  Section  147  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Dissolution,  etc.,  of  joint  board 

147.  If  the  City  passes  a  by-law  in  accordance  with 
subsection  145  (1)  to  dissolve  or  change  a  local  board 
which  is  a  local  board  of  the  City  and  one  or  more  other 
municipalities, 


37.  The  French  version  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion 148  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

5.  Exercer  un  pouvoir  en  tant  que  detenteur  d'une 
valeur  mobiliere  prescrite  d'une  personne  morale. 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Additional  regulation-making  powers  re  corporations 

154.1  (1)  For  the  purposes  of  section  148,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  make  regulations  gov- 
erning the  powers  of  the  City  referred  to  in  that  section 


(2)  Le  paragraphe  129  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  voie  de  reglement  vise  a  Particle 
128»  a  «en  vertu  de  Particle  128»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

33.  Le  paragraphe  141  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quatre»  a  «trois». 

34.  L'article  143  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(3)  Le  pouvoir  qui  est  confere  a  une  commission  mu- 
nicipal en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  assujetti  aux  res- 
trictions dont  il  est  assorti  et  a  toute  fonction  qui  lui  est 
rattachee  ainsi  qu'aux  formalites,  y  compris  les  condi- 
tions, les  approbations  et  les  appels,  qui  s'y  appliquent. 

35.  (1)  Le  paragraphe  145  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  ne  doit  pas, 
conformement  a  ce  paragraphe,  dissoudre  les  conseils 
locaux  suivants  ni  leur  apporter  des  modifications  : 


(2)  La  version  francaise  des  alineas  145  (3)  c)  et  e) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 


e)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

36.  L'article  147  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea  a) : 

Dissolution  ou  modification  d'un  conseil  local  mixte 

147.  Si  la  cite  adopte,  conformement  au  paragraphe 
145  (1),  un  reglement  qui  dissout  un  conseil  local  qui  est 
un  conseil  local  de  la  cite  et  d'une  ou  de  plusieurs  autres 
municipalites,  ou  qui  apporte  des  modifications  a  un  tel 
conseil  : 


37.  La  version  francaise  de  la  disposition  5  du  pa- 
ragraphe 148  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

5.  Exercer  un  pouvoir  en  tant  que  detenteur  d'une 
valeur  mobiliere  prescrite  d'une  personne  morale. 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoirs  reglementaires  supplementaires  :  personnes  morales 

154.1  (1)  Pour  P application  de  Particle  148,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  regir  les 
pouvoirs  de  la  cite  vises  a  cet  article  et  regir  les  personnes 
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and  governing  the  corporations  established  under  that 
section,  including  regulations  providing  that  specified 
corporations  are  deemed  to  be  local  boards  for  the  pur- 
poses of  any  provision  of  this  Act  or  for  the  purposes  of 
the  definition  of  "municipality"  in  such  other  Acts  as  may 
be  specified. 

Saving 

(2)  The  power  conferred  by  subsection  ( 1 )  is  in  addi- 
tion to  the  power  conferred  by  section  154. 

39.  The  French  version  of  section  167  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Honoraires  conditionnels  interdits 

167.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  interdire  a  la  personne  pour  qui 
une  autre  personne  entreprend  d'exercer  des  pressions  de 
verser  un  paiement  a  cet  egard  qui  est  en  tout  ou  en  partie 
subordonne  au  succes  des  pressions  exercees. 

40.  Subsection  181  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  persons  required  to 
preserve  secrecy  under  subsection  ( 1 )  shall  not  communi- 
cate information  to  another  person  in  respect  of  any  mat- 
ter described  in  subsection  ( 1 )  except  as  may  be  required, 

(a)  in  connection  with  the  administration  of  this  Part, 
including  reports  made  by  the  Auditor  General,  or 
with  any  proceedings  under  this  Part;  or 

(b)  under  the  Criminal  Code  (Canada). 

41.  (1)  Subsection  189  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  definition  of 
"committee"  and  substituting  the  following: 

Procedure  by-law 
Definitions 

189.  (1)  In  this  section  and  in  sections  190  to  190.2, 


(2)  Section  189  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice 

(2.1)  The  procedure  by-law  shall  provide  for  public 
notice  of  meetings. 

(3)  Subsection  189  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  a  meeting  of  city  council  electroni- 
cally" and  substituting  "electronically  in  a  meeting  of 
city  council  which  is  open  to  the  public". 

42.  (1)  Section  190  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Educational  or  training  sessions 

(3.1)  A  meeting  of  the  City  council  or  local  board  or  of 
a  committee  of  either  of  them  may  be  closed  to  the  public 
if  the  following  conditions  are  both  satisfied: 


morales  creees  en  vertu  de  celui-ci,  et,  notamment,  pre- 
voir  que  des  personnes  morales  precisees  sont  reputees 
etre  des  conseils  locaux  pour  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  ou  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «municipalite»  dans  les  autres  lois  precisees. 

Exception 

(2)  Le  pouvoir  que  confere  le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a 
celui  que  confere  l'article  154. 

39.  La  version  francaise  de  Particle  167  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Honoraires  conditionnels  interdits 

167.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  interdire  a  la  personne  pour  qui 
une  autre  personne  entreprend  d'exercer  des  pressions  de 
verser  un  paiement  a  cet  egard  qui  est  en  tout  ou  en  partie 
subordonne  au  succes  des  pressions  exercees. 

40.  Le  paragraphe  181  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes  te- 
nues  au  secret  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ne  doivent 
communiquer  aucun  renseignement  a  aucune  autre  per- 
sonne a  fegard  d'une  question  visee  a  ce  paragraphe,  sauf 
dans  la  mesure  exigee  : 

a)  soit  dans  le  cadre  de  l'application  de  la  presente 
partie,  y  compris  les  rapports  presentes  par  le  veri- 
ficateur  general,  ou  dans  le  cadre  d'une  instance  in- 
troduite  en  vertu  de  celle-ci; 

b)  soit  aux  tennes  du  Code  criminel  (Canada). 

41.  (1)  Le  paragraphe  189  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  definition  de  «comite»  : 

Reglement  de  procedure 
Definitions 

189.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  aux  articles  190  a  190.2. 


(2)  L'article  189  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(2.1)  Le  reglement  de  procedure  prevoit  un  avis  public 
des  reunions. 

(3)  Le  paragraphe  189  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «participer  par  voie  electronique  a  une 
reunion  de  celui-ci  qui  est  ouverte  au  public»  a  «parti- 
ciper  a  une  reunion  de  celui-ci  par  voie  electronique». 

42.  (1)  L'article  190  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Seances  d'education  ou  de  formation 

(3.1)  Une  reunion  du  conseil  ou  d'un  conseil  local  ou 
d'un  comite  de  fun  ou  de  l'autre  peut  se  tenir  a  huis  clos 
s'il  est  satisfait  aux  deux  conditions  suivantes  : 
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1 .  The  meeting  is  held  for  the  purpose  of  educating  or 
training  the  members. 

2.  At  the  meeting,  no  member  discusses  or  otherwise 
deals  with  any  matter  in  a  way  that  materially  ad- 
vances the  business  or  decision-making  of  the 
council,  local  board  or  committee. 

(2)  Clauses  190  (4)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  fact  of  the  holding  of  the  closed  meeting  and 
the  general  nature  of  the  matter  to  be  considered  at 
the  closed  meeting;  or 

(b)  in  the  case  of  a  meeting  under  subsection  (3.1),  the 
fact  of  the  holding  of  the  closed  meeting,  the  gen- 
eral nature  of  its  subject-matter  and  that  it  is  to  be 
closed  under  that  subsection. 

(3)  Section  190  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Record  of  meeting 

(8)  The  City,  a  local  board  or  a  committee  of  either  of 
them  shall  record  without  note  or  comment  all  resolu- 
tions, decisions  and  other  proceedings  at  a  meeting  of  the 
body,  whether  it  is  closed  to  the  public  or  not. 

SilllK' 

(9)  The  record  required  by  subsection  (8)  shall  be 
made  by, 

(a)  the  clerk,  in  the  case  of  a  meeting  of  the  council;  or 

(b)  the  appropriate  officer,  in  the  case  of  a  meeting  of 
a  local  board  or  committee. 

Record  may  be  disclosed 

( 10)  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Municipal  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act  does  not  apply  to 
a  record  of  a  meeting  closed  under  subsection  (3. 1 ). 

43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Investigation 

190.1  (1)  A  person  may  request  that  an  investigation 
of  whether  the  City  or  a  local  board  of  the  City  has  com- 
plied with  section  190  or  a  procedure  by-law  under  sub- 
section 189  (2)  in  respect  of  a  meeting  or  part  of  a  meet- 
ing that  was  closed  to  the  public  be  undertaken, 

(a)  by  an  investigator  referred  to  in  subsection  190.2 
(l);or 

(b)  by  the  Ombudsman  appointed  under  the  Ombuds- 
man Act,  if  the  City  has  not  appointed  an  investiga- 
tor referred  to  in  subsection  190.2  ( 1 ). 

Non-application 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a  police  services 


1.  La  reunion  a  pour  but  l'education  ou  la  formation 
des  membres. 

2.  Lors  de  la  reunion,  aucun  membre  ne  discute  ou  ne 
traite  autrement  d'une  question  d'une  maniere  qui 
fait  avancer  de  facon  importante  les  travaux  ou  la 
prise  de  decision  du  conseil,  du  conseil  local  ou  du 
comite. 

(2)  Les  alineas  190  (4)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  que  la  reunion  doit  se  tenir  a  huis  clos  et  la 
nature  generale  de  la  question  devant  y  etre  etu- 

diee; 

b)  dans  le  cas  d'une  reunion  visee  au  paragraphe 
(3.1),  le  fait  que  la  reunion  doit  se  tenir  a  huis  clos, 
la  nature  generale  de  la  question  devant  y  etre  etu- 
diee  et  le  fait  qu'elle  se  tiendra  a  huis  clos  en  vertu 
de  ce  paragraphe. 

(3)  L'article  190  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Compte  rendu  de  la  reunion 

(8)  La  cite  ou  un  conseil  local  ou  un  comite  de  Tun  ou 
de  l'autre  consigne,  sans  remarques,  les  resolutions,  deci- 
sions et  autres  deliberations  d'une  reunion  de  l'entite, 
qu'elle  se  tienne  a  huis  clos  ou  non. 

Idem 

(9)  Le  compte  rendu  exige  par  le  paragraphe  (8)  est 
prepare  : 

a)  par  le  secretaire,  dans  le  cas  d'une  reunion  du 
conseil; 

b)  par  le  fonctionnaire  ou  l'agent  competent,  dans  le 
cas  d'une  reunion  d'un  conseil  local  ou  d'un  comi- 
te. 

Divulgation  du  compte  rendu 

( 1 0)  L'alinea  6  ( 1 )  b)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne 
s'applique  pas  au  compte  rendu  d'une  reunion  qui  se  tient 
a  huis  clos  en  vertu  du  paragraphe  (3.1). 

43.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Enquete 

190.1  (1)  Une  personne  peut  demander  qu'une  en- 
quete sur  la  question  de  savoir  si  la  cite  ou  un  de  ses 
conseils  locaux  s'est  conforme  a  Particle  190  ou  a  un 
reglement  de  procedure  adopte  en  application  du  paragra- 
phe 189  (2)  a  l'egard  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de 
reunion  qui  s'est  tenue  a  huis  clos  soit  menee  : 

a)  par  un  enqueteur  vise  au  paragraphe  190.2  (1); 

b)  par  l'ombudsman  nomme  en  application  de  la  Loi 
sur  l'ombudsman,  si  la  cite  n'a  pas  nomme  d'en- 
queteur  vise  au  paragraphe  1 90.2  ( 1 ). 

Non-application 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  commis- 
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board  or  a  public  library  board. 
Investigator 

190.2  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those 
sections  authorize  the  City  to  appoint  an  investigator  who 
has  the  function  to  investigate  in  an  independent  manner, 
on  a  complaint  made  to  him  or  her  by  any  person, 
whether  the  City  or  a  local  board  of  the  City  has  complied 
with  section  190  or  a  procedure  by-law  under  subsection 
189  (2)  in  respect  of  a  meeting  or  part  of  a  meeting  that 
was  closed  to  the  public,  and  to  report  on  the  investiga- 
tion. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  section,  in  carrying  out  his  or  her 
functions  under  subsection  (1),  the  investigator  may  exer- 
cise such  powers  and  shall  perform  such  duties  as  may  be 
assigned  to  him  or  her  by  the  City. 

Matters  to  which  City  is  to  have  regard 

(3)  In  appointing  an  investigator  and  in  assigning  pow- 
ers and  duties  to  him  or  her,  the  City  shall  have  regard  to, 
among  other  matters,  the  importance  of  the  matters  listed 
in  subsection  (5). 

Same,  investigator 

(4)  In  carrying  out  his  or  her  functions  under  subsec- 
tion (1),  the  investigator  shall  have  regard  to,  among  other 
matters,  the  importance  of  the  matters  listed  in  subsection 
(5). 

Same 

(5)  The  matters  referred  to  in  subsections  (3)  and  (4) 
are, 

(a)  the  investigator's  independence  and  impartiality; 

(b)  confidentiality  with  respect  to  the  investigator's 
activities;  and 

(c)  the  credibility  of  the  investigator's  investigative 
process. 

Delegation 

(6)  An  investigator  may  delegate  in  writing  to  any  per- 
son, other  than  a  member  of  council,  any  of  the  investiga- 
tor's powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(7)  An  investigator  may  continue  to  exercise  the  dele- 
gated powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(8)  An  investigator  is  not  required  to  be  a  city  em- 
ployee. 

Application 

(9)  Subsection  171  (3)  and  sections  172  to  176  apply 
with  necessary  modifications  with  respect  to  the  exercise 
of  functions  described  in  this  section. 

Report  and  recommendations 

(10)  If,  after  making  an  investigation,  the  investigator 
is  of  the  opinion  that  the  meeting  or  part  of  the  meeting 


sion  de  services  policiers  ni  a  un  conseil  de  bibliotheque 
publique. 

Enqueteur 

190.2  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  nommer  un  enqueteur 
charge  d'enqueter  de  facon  independante,  en  reponse  a 
une  plainte  qui  lui  est  presentee  par  qui  que  ce  soit,  sur  la 
question  de  savoir  si  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux 
s'est  conforme  a  l'article  190  ou  a  un  reglement  de  proce- 
dure adopte  en  application  du  paragraphe  189  (2)  a 
l'egard  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de  reunion  qui  s'est 
tenue  a  huis  clos,  et  de  lui  faire  rapport  sur  l'enquete. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  dans  l'exercice  des 
fonctions  visees  au  paragraphe  (1),  l'enqueteur  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  cite. 

Elements  dont  la  cite  doit  tenir  compte 

(3)  Lorsqu'elle  nomme  un  enqueteur  et  lui  attribue  des 
pouvoirs  et  des  fonctions,  la  cite  tient  compte,  entre  au- 
tres,  de  1' importance  des  elements  enumeres  au  paragra- 
phe (5). 

Idem  :  enqueteur 

(4)  Dans  l'exercice  des  fonctions  visees  au  paragraphe 
(1),  l'enqueteur  tient  compte,  entre  autres,  de  l'impor- 
tance  des  elements  enumeres  au  paragraphe  (5). 

Idem 

(5)  Les  elements  vises  aux  paragraphes  (3)  et  (4)  sont 
les  suivants  : 

a)  l'independance  et  l'impartialite  de  l'enqueteur; 

b)  la  confidentiality  quant  aux  activites  de  l'enque- 
teur; 

c)  la  credibility  du  processus  d'enquete  de  l'enque- 
teur. 

Delegation 

(6)  Un  enqueteur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque,  a 
l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(7)  Un  enqueteur  peut,  malgre  la  delegation,  continuer 
d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(8)  Un  enqueteur  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Application 

(9)  Le  paragraphe  171  (3)  et  les  articles  172  a  176 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard 
de  l'exercice  des  fonctions  visees  au  present  article. 

Rapport  et  recommandations 

(10)  S'il  est  d'avis,  a  Tissue  de  son  enquete,  que  la 
reunion  ou  la  partie  de  reunion  en  cause  semble  s'etre 
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that  was  the  subject-matter  of  the  investigation  appears  to 
have  been  closed  to  the  public  contrary  to  section  190  or 
to  a  procedure  by-law  under  subsection  189  (2),  the  in- 
vestigator shall  report  his  or  her  opinion  and  the  reasons 
for  it  to  the  City  or  local  board,  as  the  case  may  be,  and 
may  make  such  recommendations  as  he  or  she  thinks  fit. 

Publication  of  reports 

(11)  The  City  or  local  board  shall  ensure  that  reports 
received  under  subsection  (10)  by  the  City  or  local  board, 
as  the  case  may  be,  are  made  available  to  the  public. 

Non-application 

(12)  This  section  does  not  apply  to  a  police  services 
board  or  a  public  library  board. 

44.  Paragraph  1  of  subsection  203  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Except  in  accordance  with  section  30  of  the  Mu- 
nicipal Elections  Act,  1996, 

i.  a  city  employee, 

ii.  a  person  who  is  not  a  city  employee  but  who 
is  the  clerk,  treasurer,  Integrity  Commis- 
sioner, Auditor  General  or  Ombudsman  or 
registrar  referred  to  in  section  168  or  an  in- 
vestigator referred  to  in  subsection  190.2  (1) 
of  the  City,  or 

iii.  a  person  who  is  not  a  city  employee  but  who 
holds  any  administrative  position  of  the  City. 

45.  Sections  228  and  229  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Yearly  budget 

228.  (1)  For  each  year,  the  City  shall  in  the  year  or  the 
immediately  preceding  year  prepare  and  adopt  a  budget 
including  estimates  of  all  sums  required  during  the  year 
for  the  purposes  of  the  City,  including, 

(a)  amounts  sufficient  to  pay  all  debts  of  the  City  fall- 
ing due  within  the  year; 

(b)  amounts  required  to  be  raised  for  sinking  funds  or 
retirement  funds; 

(c)  amounts  required  for  any  board,  commission  or 
other  body. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  budget  for  a  year  immedi- 
ately following  a  year  in  which  a  regular  election  is  held 
may  only  be  adopted  in  the  year  to  which  the  budget  ap- 
plies. 

Detail  and  form 

(3)  The  budget  shall, 

(a)  set  out  the  estimated  revenues,  including  the 
amount  the  City  intends  to  raise  on  all  rateable 
property  in  the  City  by  its  general  local  municipal- 


tenue  a  huis  clos  contrairement  a  Particle  190  ou  a  un 
reglement  de  procedure  adopte  en  application  du  paragra- 
phic 189  (2),  l'enqueteur  fait  rapport  de  son  avis  et  des 
motifs  a  l'appui  a  la  cite  ou  au  conseil  local,  selon  le  cas, 
et  il  peut  faire  les  recommandations  qu'il  estime  indi- 
quees. 

Publication  des  rapports 

(11)  La  cite  et  chaque  conseil  local  veillent  a  ce  que  les 
rapports  qu'ils  recoivent  en  application  du  paragraphe 
(10)  soient  mis  a  la  disposition  du  public. 

Non-application 

(12)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  com- 
mission de  services  policiers  ni  a  un  conseil  de  bibliothe- 
que  publique. 

44.  La  disposition  1  du  paragraphe  203  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1 .  Si  ce  n'est  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  : 

i.  les  employes  municipaux, 

ii.  quiconque  n'est  pas  un  employe  municipal, 
mais  est  le  secretaire  de  la  cite  ou  son  treso- 
rier,  commissaire  a  l'integrite,  verificateur 
general  ou  ombudsman  ou  registrateur  vise  a 
l'article  168  ou  un  enqueteur  vise  au  paragra- 
phe 190.2  (1), 

iii.  quiconque  n'est  pas  un  employe  municipal, 
mais  est  titulaire  d'un  poste  administratif  a  la 
cite. 

45.  Les  articles  228  et  229  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Budget  annuel 

228.  ( 1 )  Pour  chaque  annee,  la  cite  prepare  et  adopte. 
cette  annee-la  ou  l'annee  precedente,  un  budget  dans  le- 
quel  figurent  les  previsions  des  sommes  necessaires  au 
cours  de  l'annee  a  ses  fins,  y  compris  les  sommes  suivan- 

tes  : 

a)  les  sommes  suffisantes  pour  rembourser  la  totalite 
de  ses  dettes  qui  viennent  a  echeance  au  cours  de 
l'annee; 

b)  les  sommes  a  recueillir  pour  les  fonds  d'amortisse- 
ment  ou  de  remboursement; 

c)  les  sommes  necessaires  pour  les  conseils,  commis- 
sions ou  autres  organismes. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  budget  de  l'annee  qui 
suit  une  annee  d'elections  ordinaires  ne  peut  etre  adopte 
qu'au  cours  de  l'annee  a  laquelle  il  s'applique. 

Modalites  de  presentation 

(3)  Le  budget  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  indique  les  recettes  prevues,  y  compris  la  somme 
que  la  cite  a  l'intention  de  recueillir  sur  tous  les 
biens  imposables  qui  y  sont  situes  au  moyen  de 
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ity  levy  and  on  less  than  all  the  rateable  property  in 
the  City  by  a  special  local  municipality  levy  under 
section  277,  and  the  estimated  expenditures;  and 


(b)  provide  that  the  estimated  revenues  are  equal  to  the 
estimated  expenditures. 

Allowance 

(4)  In  preparing  the  budget  for  a  year,  the  City, 

(a)  shall  treat  any  operating  surplus  of  any  previous 
year  as  revenue  that  will  be  available  during  the 
year; 

(b)  shall  provide  for  any  operating  deficit  of  any  pre- 
vious year  and  for  the  cost  of  the  collection  of 
taxes  and  any  abatement  or  discount  of  taxes; 

(c)  shall  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  in 
the  opinion  of  the  treasurer  are  uncollectable  and 
for  which  provision  has  not  been  previously  made; 

(d)  may  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  it  is 
estimated  will  not  be  collected  during  the  year;  and 

(e)  may  provide  for  such  reserves  as  the  City  considers 
necessary. 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(5)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  City  may  by  by- 
law require  that  the  year's  budget  of  every  board,  com- 
mission or  other  body,  other  than  a  school  board,  for 
which  the  City  is  required  by  law  to  levy  a  tax  or  provide 
money,  be  submitted  to  the  City  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  City  and  that  the  budget  shall  be  in  such  detail 
and  form  as  the  by-law  provides. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"taxes"  means  taxes  imposed  under  any  Part  of  this  Act. 

Multi-year  budget 

229.  (1)  Despite  section  228,  the  City  may  prepare 
and  adopt  a  budget  covering  a  period  of  two  to  five  years 
in  the  first  year  to  which  the  budget  applies  or  in  the  year 
immediately  preceding  the  first  year  to  which  the  budget 
applies. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  the  first  year  of  a  multi- 
year  budget  immediately  follows  a  year  in  which  a  regu- 
lar election  is  held,  the  budget  may  only  be  adopted  in  the 
first  year  to  which  the  budget  applies. 

First  year 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (1),  the  provi- 
sions of  the  budget  for  the  first  year  to  which  the  multi- 
year  budget  applies  shall  comply  with  the  requirements  of 
section  228. 


1' impot  general  local  et  sur  une  partie  seulement  de 
tous  les  biens  imposables  qui  y  sont  situes  au 
moyen  d'un  impot  extraordinaire  local  qui  seront 
preleves  en  application  de  l'article  277,  et  les  de- 
penses  prevues; 

b)  il  prevoit  que  les  recettes  prevues  sont  egales  aux 
depenses  prevues. 

Rajustements 

(4)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  d'une  annee,  la  cite  : 

a)  traite  tout  excedent  de  fonctionnement  des  annees 
anterieures  comme  des  recettes  qui  seront  disponi- 
bles  pendant  l'annee; 

b)  tient  compte  de  tout  deficit  de  fonctionnement  des 
annees  anterieures  et  du  cout  du  recouvrement  des 
impots  ainsi  que  des  abattements  ou  remises  d' im- 
pots; 

c)  tient  compte  des  impots  et  autres  recettes  qui,  de 
favis  du  tresorier,  sont  irrecouvrables  et  auxquels 
il  n'a  pas  ete  pourvu  anterieurement; 

d)  peut  tenir  compte  des  impots  et  autres  recettes 
qu'elle  prevoit  de  ne  pas  recouvrer  pendant 
1' annee; 

e)  peut  prevoir  les  reserves  qu'elle  estime  necessaires. 

Budget  annuel  des  conseils 

(5)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  l'adoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  cite  peut,  par 
reglement,  exiger  que  les  conseils,  commissions  ou  autres 
organismes  -  a  l'exclusion  des  conseils  scolaires  -  pour  le 
compte  desquels  la  loi  foblige  a  prelever  un  impot  ou  a 
fournir  des  sommes  d'argent  lui  presentent  leur  budget 
annuel  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que  ce  bud- 
get renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la  forme 
que  prevoit  le  reglement. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«impots»  S'entend  des  impots  fixes  en  vertu  de  n'importe 
quelle  partie  de  la  presente  loi. 

Budget  pluriannuel 

229.  (1)  Malgre  l'article  228,  la  cite  peut  preparer  et 
adopter  un  budget  couvrant  une  periode  de  deux  a  cinq 
annees  au  cours  de  la  premiere  annee  a  laquelle  il  s'appli- 
que ou  fannee  precedente. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1),  si  la  premiere  annee  d'un 
budget  pluriannuel  suit  une  annee  d'elections  ordinaires, 
il  ne  peut  etre  adopte  qu'au  cours  de  la  premiere  annee  a 
laquelle  il  s'applique. 

Premiere  annee 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les  dispositions  du 
budget  de  la  premiere  annee  a  laquelle  s'applique  le  bud- 
get pluriannuel  sont  conformes  aux  exigences  de  l'article 
228. 
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Other  years,  mandatory  review  of  annual  budget 

(4)  For  the  second  and  each  subsequent  year  to  which 
a  multi-year  budget  applies,  the  City  shall,  in  the  year  or 
the  immediately  preceding  year, 

(a)  review  the  budget  for  that  year; 

(b)  make  such  changes  as  are  required  for  the  purpose 
of  making  the  provisions  of  the  budget  for  that  year 
comply  with  the  requirements  of  section  228,  ex- 
cept clause  228  (4)  (a);  and 

(c)  readopt  the  budget  for  that  year  and  for  subsequent 
years  to  which  the  budget  applies. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  a  year  for  which  a  budget 
is  being  reviewed  and  changed  is  a  year  immediately  fol- 
lowing a  year  in  which  a  regular  election  is  held,  the 
budget  may  only  be  readopted  in  the  year  for  which  the 
budget  is  being  reviewed  and  changed. 

Power  and  duty  not  affected 

(6)  Nothing  in  this  section, 

(a)  limits  the  power  of  the  City  to  amend  or  revoke  a 
budget  adopted  or  readopted  under  this  section;  or 

(b)  removes  the  obligation  of  the  City  to  levy  taxes  in 
each  year. 

Deemed  adoption 

(7)  The  budget  for  the  first  year  of  a  multi-year  budget 
adopted  under  subsection  ( 1 )  and  the  budget  for  the  first 
year  of  the  remaining  years  in  a  multi-year  budget  re- 
adopted under  subsection  (4)  is  deemed,  for  the  purposes 
of  this  and  every  other  Act,  to  be  the  budget  or  estimates 
adopted  for  the  year  under  section  228  and,  before  a 
budget  is  adopted  or  readopted  for  the  year  under  this 
section,  the  City  is  deemed,  for  the  purposes  of  this  and 
every  other  Act,  not  to  have  adopted  a  budget  or  estimates 
for  that  year  under  section  228. 

Submission  of  budgets  of  boards,  etc. 

(8)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  adopting 
a  multi-year  budget  for  two  or  more  years  or  readopting  a 
multi-year  budget  for  one  or  more  remaining  years,  the 
City  may  by  by-law  require  that  a  budget  for  the  year  or 
years  of  every  board,  commission  or  other  body,  other 
than  a  school  board,  for  which  the  City  is  required  by  law 
to  levy  a  tax  or  provide  money,  be  submitted  to  the  City 
on  or  before  a  date  specified  by  the  City  and  that  the 
budget  shall  be  in  such  detail  and  form  as  the  by-law  pro- 
vides. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Limitation  on  term 

247.1  The  term  of  a  debt  of  the  City  or  any  debenture 
or  other  financial  instrument  for  long-term  borrowing 


Autres  annees  :  examen  obligatoire  du  budget  annuel 

(4)  Pour  la  deuxieme  annee  et  chacune  des  annees  sui- 
vantes  auxquelles  s'applique  le  budget  pluriannuel,  la  cite 
fait  ce  qui  suit  au  cours  de  l'annee  ou  l'annee  precedente  : 

a)  elle  examine  le  budget  de  cette  annee; 

b)  elle  apporte  les  modifications  necessaires  afin  de 
rendre  les  dispositions  du  budget  de  cette  annee 
conformes  aux  exigences  de  Particle  228,  a  Pex- 
clusion  de  Palinea  228  (4)  a); 

c)  elle  adopte  de  nouveau  le  budget  de  cette  annee  et 
des  annees  suivantes  auxquelles  s'applique  le  bud- 
get. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si  Tannee  pour  laquelle 
un  budget  est  examine  et  modifie  suit  une  annee  d'elec- 
tions  ordinaires,  il  ne  peut  etre  adopte  de  nouveau  qu'au 
cours  de  l'annee  pour  laquelle  il  est  examine  et  modifie. 

Aucune  incidence  sur  les  pouvoirs  et  fonctions 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet : 

a)  soit  de  limiter  le  pouvoir  qu'a  la  cite  de  modifier 
ou  de  revoquer  un  budget  adopte  ou  adopte  de 
nouveau  en  application  du  present  article; 

b)  soit  de  dispenser  la  cite  de  l'obligation  de  prelever 
les  impots  au  cours  de  chaque  annee. 

Budget  repute  adopte 

(7)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  d'une  autre 
loi,  le  budget  de  la  premiere  annee  d'un  budget  plurian- 
nuel qui  est  adopte  en  application  du  paragraphe  (1)  et 
celui  de  la  premiere  annee  des  annees  restantes  d'un  bud- 
get pluriannuel  qui  est  adopte  de  nouveau  en  application 
du  paragraphe  (4)  sont  reputes  le  budget  ou  les  previsions 
adoptes  pour  l'annee  en  application  de  Particle  228  et  la 
cite  est  reputee  ne  pas  avoir  adopte  de  budget  ou  de  previ- 
sions pour  cette  annee  en  application  de  cet  article  avant 
d'avoir  adopte  ou  adopte  de  nouveau  un  budget  pour 
l'annee  en  application  du  present  article. 

Presentation  des  budgets  des  conseils  et  autres 

(8)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  Padoption  d'un 
budget  pluriannuel  de  deux  annees  ou  plus  ou  de 
Padoption  de  nouveau  du  budget  pluriannuel  d'une  annee 
restante  ou  plus,  la  cite  peut,  par  reglement,  exiger  que  les 
conseils,  commissions  ou  autres  organismes  -  a  Pexclu- 
sion  des  conseils  scolaires  -  pour  le  compte  desquels  la 
loi  l'oblige  a  prelever  un  impot  ou  a  fournir  des  sommes 
d' argent  lui  presentent  leur  budget  de  l'annee  ou  des  an- 
nees au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que  ce  budget 
renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la  forme  que 
prevoit  le  reglement. 

46.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Restriction 

247.1  La  duree  d'une  dette  de  la  cite  ou  des  debenUires 
ou  autres  instruments  financiers  pour  les  emprunts  a  long 
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issued  for  it  shall  not  extend  beyond  the  lifetime  of  the 
undertaking  for  which  the  debt  was  incurred  and  shall  not 
exceed  40  years. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Restrictions 

248.1  (1)  After  a  debt  has  been  contracted  under  a  by- 
law, the  City  shall  not,  until  the  debt  and  interest  have 
been  paid, 

(a)  repeal  the  by-law  or  any  by-law  appropriating 
money  from  any  source  for  the  payment  of  the  debt 
or  the  interest,  including  the  surplus  income  from 
any  work  financed  by  the  debt;  or 

(b)  alter  any  by-law  referred  to  in  clause  (a)  so  as  to 
diminish  the  amount  to  be  raised  annually. 

Repeal  where  only  part  of  amount  raised 

(2)  If  a  debenture  by-law  authorizes  the  City  to  raise 
an  amount  but  the  amount  realized  from  the  sale  or  loan 
of  the  debentures  is  less  than  the  amount  authorized,  the 
City  may  repeal  the  debenture  by-law  with  respect  to  the 
unused  debentures  and  with  respect  to  any  amount  that 
would  have  been  required  to  be  raised  annually  to  repay 
the  unused  debentures. 

Repeal,  surplus  from  other  borrowing 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  repeal  a  de- 
benture by-law  or  other  by-law  for  long-term  borrowing 
to  reduce  or  eliminate  the  amount  that  would  have  been 
required  to  be  raised  annually  to  repay  the  debentures  or 
other  long-term  borrowing,  to  the  extent  that  an  amount 
applied  in  accordance  with  subsection  248  (2)  reduces  or 
eliminates  the  requirements  for  repayment  of  principal 
and  interest  for  the  borrowing. 

Repeal,  sinking  or  retirement  fund  in  surplus 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  repeal  a  de- 
benture by-law  or  other  by-law  for  long-term  borrowing 
with  respect  to  amounts  that  would  have  been  required  to 
be  raised  for  a  sinking  or  retirement  fund,  to  the  extent 
that  the  balance  of  the  fund  as  audited  by  the  city  auditor, 
including  any  estimated  revenue,  is  or  will  be  sufficient  to 
entirely  repay  the  principal  of  the  debt  for  which  the  fund 
was  established  on  the  date  or  dates  the  principal  becomes 
due. 

48.  Section  249  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Use  of  sinking  and  retirement  funds 

249.  (1)  No  amount  raised  for  a  sinking  or  retirement 
fund  of  the  City,  including  earnings  or  proceeds  derived 
from  the  investment  of  those  funds,  shall  be  applied  to- 
ward paying  any  part  of  the  current  or  other  expenditure 
of  the  City. 


terme  emis  aux  fins  de  cette  dette  ne  doit  pas  etre  supe- 
rieure  a  la  duree  de  vie  de  l'entreprise  pour  laquelle  la 
dette  a  ete  contractee,  jusqu'a  concurrence  de  40  ans. 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Restrictions 

248.1  (1)  Apres  avoir  contracte  une  dette  en  vertu 
d'un  reglement  municipal  et  jusqu'a  ce  que  cette  dette  et 
les  interets  y  afferents  aient  ete  acquittes,  la  cite  ne 
doit  pas,  selon  le  cas  : 

a)  abroger  le  reglement  municipal  vise  ou  celui  affec- 
tant  au  paiement  de  la  dette  et  des  interets  l'exce- 
dent  de  revenu  qui  provient  de  travaux  finances  par 
la  dette  ou  des  sommes  d'argent  d'une  autre  pro- 
venance; 

b)  modifier  un  reglement  municipal  vise  a  l'alinea  a) 
afin  de  reduire  la  somrae  qui  doit  etre  recueillie 
annuellement. 

Abrogation  :  somme  recueillie  en  partie 

(2)  Si  un  reglement  municipal  autorisant  remission  de 
debentures  autorise  la  cite  a  recueillir  une  somme,  mais 
que  le  produit  de  la  vente  ou  du  pret  des  debentures  est 
inferieur  a  la  somme  autorisee,  la  cite  peut  abroger  le  re- 
glement a  l'egard  des  debentures  inutilisees  et  de  toute 
somme  qu'il  aurait  ete  necessaire  de  recueillir  annuelle- 
ment pour  les  rembourser. 

Abrogation  :  excedent  d'autres  emprunts 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  peut  abroger  un 
reglement  municipal  autorisant  remission  de  debenmres 
ou  d'autres  emprunts  a  long  terme  afin  de  reduire  ou 
d'eliminer  la  somme  qu'il  aurait  ete  necessaire  de  recueil- 
lir annuellement  pour  rembourser  les  debentures  ou  autres 
emprunts,  dans  la  mesure  ou  une  somme  affectee  confor- 
mement  au  paragraphe  248  (2)  reduit  ou  elimine  la  neces- 
sity de  rembourser  le  capital  et  les  interets  afferents  aux 
sommes  empruntees. 

Abrogation  :  fonds  d'amortissement  ou  de  remboursement 
excedentaire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  peut  abroger  un 
reglement  municipal  autorisant  remission  de  debentures 
ou  d'autres  emprunts  a  long  terme  en  ce  qui  concern  e  les 
sommes  qu'il  aurait  ete  necessaire  de  recueillir  pour  un 
fonds  d'amortissement  ou  de  remboursement,  dans  la 
mesure  ou  le  solde,  y  compris  tout  revenu  estimatif,  du 
fonds  verifie  par  le  verificateur  municipal  est  ou  sera  suf- 
fisant  pour  rembourser  integralement,  a  ses  dates 
d'echeance,  le  capital  de  la  dette  pour  laquelle  le  fonds  a 
ete  consume. 

48.  L'article  249  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Affectation  des  fonds  d'amortissement  et  de  remboursement 

249.  (1)  Les  sommes  recueillies  pour  un  fonds 
d'amortissement  ou  un  fonds  de  remboursement  de  la 
cite,  notamment  le  produit  du  placement  de  ces  fonds,  ne 
doivent  pas  etre  affectees  au  paiement  des  depenses  cou- 
rantes  ou  autres  de  la  cite. 
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Exception,  surplus 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  balance  of  a  sinking 
or  retirement  fund,  including  any  estimated  revenue,  as 
audited  by  the  city  auditor  is  or  will  be  sufficient  to  en- 
tirely repay  the  principal  of  the  debt  for  which  the  fund 
was  established  on  the  date  or  dates  the  principal  becomes 
due,  the  City  may  apply  any  surplus  in  the  fund  to  one  or 
both  of  the  following  purposes: 

1 .  Repayment  of  the  principal  and  interest  of  any 
other  sinking  or  retirement  fund. 

2.  Payment  for  any  capital  expenditure  of  the  City. 

Same 

(3)  Any  surplus  that  remains  in  the  fund  after  the  City 
makes  payments  in  accordance  with  subsection  (2)  may 
be  transferred  to  the  general  fund  of  the  City. 

49.  (1)  The  French  version  of  paragraph  2  of  sub- 
section 252  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "ou 
autre"  after  "financiere". 

(2)  Subsection  252  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "exempt  from  taxation  for  municipal  and 
school  purposes"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "exempt  from  all  or  part  of  the  taxes  lev- 
ied for  municipal  and  school  purposes". 

(3)  Subsection  252  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Development  charges  exemption 

(7)  Despite  the  Development  Charges  Act,  1997,  the 
City  may  exempt  from  the  payment  of  all  or  part  of  the 
development  charges  imposed  by  the  city  under  that  Act 
land  or  a  portion  of  it  on  which  municipal  capital  facili- 
ties are  or  will  be  located  that, 

(a)  is  the  subject  of  an  agreement  under  subsection  ( 1 ); 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  facilities  under  subsection 
(1);  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by 
the  City. 

(4)  Subsection  252  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "exempt  from  taxation  for  municipal  and 
school  purposes"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "exempt  from  all  or  part  of  the  taxes  lev- 
ied for  municipal  and  school  purposes". 

(5)  Subsection  252  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Education  development  charges  exemption 

(13)  Despite  Division  E  of  Part  IX  of  the  Education 
Act,  a  school  board  that  is  authorized  to  enter  into  agree- 
ments for  the  provision  of  school  capital  facilities  by  any 


Exception  :  excedent 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  le  solde,  y  compris 
tout  revenu  estimatif,  d'un  fonds  d'amortissement  ou  de 
remboursement  verifie  par  le  verificateur  municipal  est  ou 
sera  suffisant  pour  rembourscr  integralement,  a  ses  dates 
d'echeance,  le  capital  de  la  dette  pour  laquelle  le  fonds  a 
ete  constitue,  la  cite  peut  affecter  tout  excedent  a  Tune  ou 
1'autre  des  fins  suivantes,  ou  aux  deux  : 

1.  Le  remboursement  du  capital  et  des  interets  affe- 
rents  a  tout  autre  fonds  d'amortissement  ou  de 
remboursement. 

2.  Le  paiement  d'une  depense  en  immobilisations  de 
la  cite. 

Idem 

(3)  Tout  excedent  qui  se  trouve  dans  le  fonds  apres  que 
la  cite  a  fait  des  paiements  conformement  au  paragraphe 
(2)  peut  etre  vire  dans  son  fonds  d'administration  gene- 
rale. 

49.  (1)  La  version  francaise  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  252  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion 
de  «ou  autre»  apres  «financiere». 

(2)  Le  paragraphe  252  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «exonerer  de  tout  ou  partie  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires»  a  «exonerer 
des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires» 
dans  le  passage  qui  precede  Talinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  252  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
re m place  par  ce  qui  suit : 

Dispense  des  redevances  d'amenagement 

(7)  Malgre  la  Loi  de  1997  sur  les  redevances  d'amena- 
gement, la  cite  peut  dispenser  du  paiement  de  tout  ou  par- 
tie  des  redevances  d'amenagement  que  preleve  la  cite  en 
vertu  de  cette  loi  tout  ou  partie  d'un  bien-fonds  sur  lequel 
des  immobilisations  municipales  sont  ou  seront  situees  et 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  fait  l'objet  d'un  accord  vise  au  paragraphe  (1); 

b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d' immobilisations  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  ou  il  est  donne  a  bail  a  une  telle 
personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  la  cite. 

(4)  Le  paragraphe  252  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «exonerer  de  tout  ou  partie  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires»  a  «exonerer 
des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires» 
dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  252  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rein  place  par  ce  qui  suit : 

Dispense  des  redevances  d'amenagement  scolaires 

(13)  Malgre  la  section  E  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur 
/'education,  le  conseil  scolaire  qui  est  autorise  a  conclure 
des  accords  pour  la  fourniture  d'immobilisations  scolaires 
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person  may  exempt  from  the  payment  of  all  or  part  of  the 
education  development  charges  imposed  by  the  school 
board  under  that  Part  land  or  a  portion  of  it  on  which 
school  capital  facilities  are  or  will  be  located  that, 


(a)  is  the  subject  of  the  agreement; 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  school  capital  facilities;  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by  a 
school  board. 

(6)  Subsection  252  (16)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Effective  date 

(16)  A  by-law  passed  under  subsection  (6)  or  (7)  or  a 
resolution  passed  under  subsection  (12)  or  (13)  shall 
specify  an  effective  date  which  shall  be  the  date  of  pass- 
ing of  the  by-law  or  resolution  or  a  later  date. 

50.  (1)  Clause  257  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  development  charges  exemptions  under 
subsection  252  (7)"  at  the  end. 

(2)  Clause  257  (f)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  exemptions  from  education  development  charges 
under  subsection  252  (13)"  at  the  end. 

51.  Section  258  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"fee  or  charge"  means,  in  relation  to  the  City,  a  fee  or 
charge  imposed  by  the  City  under  sections  7  and  8  and, 
in  relation  to  a  local  board  (extended  definition),  means 
a  fee  or  charge  imposed  by  the  local  board  under  sub- 
section 259  (1.1);  ("droits  ou  redevances") 

52.  (1)  Subsection  259  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

By-laws  re  fees  and  charges 

(1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  pass  by-laws  imposing  fees  or 
charges  on  persons, 

(a)  for  services  or  activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or  activities 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  any  other  mu- 
nicipality or  any  local  board;  and 

(c)  for  the  use  of  its  property  including  property  under 
its  control. 

(2)  Section  259  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


par  quiconque  peut  dispenser  du  paiement  de  tout  ou  par- 
tie  des  redevances  d'amenagement  scolaires  que  preleve 
le  conseil  scolaire  en  vertu  de  cette  partie  tout  ou  partie 
d'un  bien-fonds  sur  lequel  des  immobilisations  scolaires 
sont  ou  seront  situees  et  qui  remplit  les  conditions  suivan- 
tes  : 

a)  il  fait  l'objet  d'un  tel  accord; 

b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d' immobilisations  scolaires,  ou 
il  est  donne  a  bail  a  une  telle  personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  un  conseil  scolaire. 

(6)  Le  paragraphe  252  (16)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Date  d'entree  en  vigueur 

(16)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  ou  (7)  ou  la  resolution  adoptee  en  vertu  du 
paragraphe  (12)  ou  (13)  precise  sa  date  d'entree  en  vi- 
gueur, qui  doit  etre  la  date  de  son  adoption  ou  une  date 
posterieure. 

50.  (1)  L'alinea  257  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  dispenses  des  redevances  d'ame- 
nagement en  vertu  du  paragraphe  252  (7)»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(2)  L'alinea  257  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  des  dispenses  des  redevances  d'amenage- 
ment scolaires  en  vertu  du  paragraphe  252  (13)»  a  la 
fin  de  l'alinea. 

51.  L'article  258  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«droits  ou  redevances»  Relativement  a  la  cite,  s'entend 
des  droits  ou  redevances  qu'elle  fixe  en  vertu  des  arti- 
cles 7  et  8  et,  relativement  a  un  conseil  local  (definition 
elargie),  de  ceux  qu'il  fixe  en  vertu  du  paragraphe  259 
(1.1).  («fee  or  charge») 

52.  (1)  Le  paragraphe  259  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements  municipaux  :  droits  et  redevances 

(1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  fixer,  par  reglement  municipal, 
des  droits  ou  des  redevances  a  l'egard  de  personnes  au 
titre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  services  foumis  ou  les  activites  exercees  par 
elle  ou  en  son  nom; 

b)  les  couts  payables  par  elle  pour  les  services  foumis 
ou  les  activites  exercees  par  d'autres  municipalites 
ou  des  conseils  locaux  ou  en  leur  nom; 

c)  l'utilisation  de  ses  biens,  y  compris  les  biens  dont 
elle  a  le  controle. 

(2)  L'article  259  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 
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Local  board 

(1.1)  A  local  board  (extended  definition)  of  the  City 
may  impose  fees  or  charges  on  persons, 

(a)  for  services  or  activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or  activities 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  any  municipal- 
ity or  other  local  board  (extended  definition);  and 

(c)  for  the  use  of  its  property  including  property  under 
its  control. 

(3)  Subsection  259  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Without  limiting  subsection  (1)"  at  the 
beginning. 

(4)  Subsection  259  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  subsection  (1)". 

(5)  Subsection  259  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  fee  or  charge 
by-law  and  this  Act,  other  than  this  Part,  or  any  other  Act 
or  a  regulation  made  under  any  other  Act,  the  by-law  pre- 
vails. 

53.  Section  260  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "No  by-law  under  this  Part"  at  the  beginning  and 
substituting  "No  fee  or  charge  by-law". 

54.  Subsection  261  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  by-law  under  this  Part"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "No  fee  or  charge  by-law". 

55.  Section  262  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  this  Part"  and  substituting  "in  this  Act". 

56.  (1)  Subsection  264  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Part". 

(2)  Subsection  264  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Part"  in  the  portion  before 
paragraph  1. 

57.  (1)  Clause  266  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Part". 


(2)  Clause  266  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "under  this  Part"  at  the  end  and  substituting  "to 
impose  fees  or  charges". 

(3)  Clause  266  (g)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "under  this  Part". 

58.  Clause  (f)  of  the  definition  of  "payment  in  lieu 
of  taxes"  in  section  273  of  the  Act  is  repealed. 


Conseils  locaux 

(1.1)  Les  conseils  locaux  (definition  elargie)  de  la  cite 
peuvent  fixer  des  droits  ou  des  redevances  a  l'egard  de 
personnes  au  titre  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  services  fournis  ou  les  activites  exercees  par 
eux  ou  en  leur  nom; 

b)  les  couts  payables  par  eux  pour  les  services  fournis 
ou  les  activites  exercees  par  des  municipality  ou 
d'autres  conseils  locaux  (definition  elargie)  ou  en 
leur  nom; 

c)  l'utilisation  de  leurs  biens,  y  compris  les  biens  dont 
ils  ont  le  controle. 

(3)  Le  paragraphe  259  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (1),»  au  debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  259  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  vertu  du  paragraphe  (1)». 

(5)  Le  paragraphe  259  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Incompatibility 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  de 
droits  ou  de  redevances  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  de  la  pre- 
sente  partie,  d'une  autre  loi  ou  des  reglements  duplica- 
tion d'une  autre  loi. 

53.  L'article  260  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Aucun  reglement  municipal  de  droits  ou  de 
redevances»  a  «Aucun  reglement  municipal  vise  a  la 
presente  partie»  au  debut  de  Particle. 

54.  Le  paragraphe  261  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Aucun  reglement  municipal  de  droits 
ou  de  redevances»  a  «Aucun  reglement  municipal  vise 
a  la  presente  partie»  au  debut  du  paragraphe. 

55.  L'article  262  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  presente  loi»  a  «La  presente  partie»  au 
debut  de  Particle. 

56.  (1)  Le  paragraphe  264  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «en  vertu  de  la  presente  partie». 

(2)  Le  paragraphe  264  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  vertu  de  la  presente  partie»  dans  le 
passage  qui  precede  la  disposition  1. 

57.  (1)  L'alinea  266  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «que  la  cite  ou  ses  conseils  locaux  (de- 
finition elargie)  n'ont  pas  le  pouvoir»  a  «que  la  pre- 
sente partie  ne  confere  pas  a  la  cite  ou  a  ses  conseils 
locaux  (definition  elargie)  le  pouvoir». 

(2)  L'alinea  266  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  fixer  des  droits  ou  des  redevances»  a 
«prevus  par  la  presente  partie»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  266  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «vise  a  la  presente  partie». 

58.  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «paiement  tenant 
lieu  d'impots»  a  Particle  273  de  la  Loi  est  abroge. 
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59.  The  definitions  of  "payment  in  lieu  of  taxes" 
and  "property  class"  in  subsection  288  (1)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "section  3 11  "and  substi- 
tuting "section  273". 

60.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible  prop- 
erty" in  subsection  294  (19)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  291  (10)"  and  substituting 
"subsection  291  (9)". 

61.  Clause  306  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  shall  refund  any  overpayment  to  the  owner  of  the 
land  as  shown  on  the  tax  roll  on  the  date  the  ad- 
justment is  made;  or 

62.  (1)  Section  318  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Liens  in  favour  of  the  Crown 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  if  on  the  day  before  the 
date  of  registration  of  a  notice  of  vesting  there  are  liens  or 
other  encumbrances  registered  against  the  title  to  the  land 
in  favour  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  any  execu- 
tion or  warrant  in  favour  of  the  Crown  respecting  the  land 
appearing  in  the  index  of  executions  maintained  by  the 
sheriff  for  the  area  in  which  the  land  is  situate  and  the 
City  subsequently  sells  the  land,  the  proceeds  of  the  sale 
shall  be  distributed  among  the  City,  a  body  charged  back 
under  subsection  (3)  and  the  Crown  in  accordance  with 
the  following: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  calculate  the  total  of, 

i.  the  amount  of  unpaid  taxes  owing  to  the  City, 

ii.  the  amounts  charged  back  under  subsection 
(3),  and 

iii.  the  total  amount  outstanding  under  any  liens 
or  other  encumbrances  in  favour  of  the  Crown 
registered  on  the  day  before  the  notice  of 
vesting  is  registered  and  any  amount  out- 
standing under  any  execution  or  warrant  in 
favour  of  the  Crown  appearing  in  the  index  of 
executions  maintained  by  the  sheriff  for  the 
area  in  which  the  land  is  situate  on  the  day  be- 
fore the  notice  of  vesting  is  registered. 

2.  The  amount  under  each  of  subparagraph  1  i,  ii  or  iii 
is  the  lesser  of, 

i.  the  actual  amount,  and 

ii.  the  assessed  value  of  the  land  as  shown  on  the 
last  assessment  roll  returned  for  the  year  in 
which  the  sale  of  the  land  occurred. 

3.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  the  City  is  entitled  to  is  de- 
termined by  dividing  the  amount  of  unpaid  taxes 
owing  to  the  City  as  determined  under  subpara- 
graph 1  i  by  the  total  calculated  under  paragraph  1 . 


59.  La  definition  de  «categorie  de  biens»  et  de 
«paiement  tenant  lieu  d'impots»  au  paragraphe  288 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «rarticle 
273»  a  «l'article  31 1». 

60.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «bien  admissible» 
au  paragraphe  294  (19)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «paragraphe  291  (9)»  a  «paragraphe  291 
(10)». 

61.  L'alinea  306  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  rembourse  les  trop-percus  au  proprietaire  du 
bien-fonds  dont  le  nom  figure  au  role  d' imposition 
a  la  date  a  laquelle  le  redressement  est  effecrue; 

62.  (1)  L'article  318  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Privileges  en  faveur  de  la  Couronne 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si,  la  veille  de  l'en- 
registrement  d'un  avis  de  devolution,  des  privileges  ou 
autres  charges  sont  enregistres  a  1'egard  du  titre  du  bien- 
fonds  en  faveur  de  la  Couronne  du  chef  de  1"  Ontario  ou 
qu'un  bref  d' execution  ou  un  mandat  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne est  inscrit  a  l'egard  du  bien-fonds  dans  le  repertoire 
des  brefs  d' execution  maintenu  par  le  sherif  du  secteur 
dans  lequel  se  trouve  le  bien-fonds  et  que  la  cite  vend 
celui-ci  par  la  suite,  le  produit  de  la  vente  est  reparti  entre 
la  cite,  l'organisme  auquel  un  montant  est  impute  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3)  et  la  Couronne,  conformement 
aux  regies  suivantes  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  calculer  le  total  de 
ce  qui  suit : 

i.  les  impots  impayes  qui  sont  dus  a  la  cite, 

ii.  les  montants  imputes  en  application  du  para- 
graphe (3), 

iii.  le  montant  total  impaye  aux  termes  des  privi- 
leges ou  autres  charges  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne qui  sont  enregistres  la  veille  de  l'en- 
registrement  de  l'avis  de  devolution  et  tout 
montant  impaye  ce  jour-la  aux  termes  d'un 
bref  d'execution  ou  d'un  mandat  en  faveur  de 
la  Couronne  qui  est  inscrit  dans  le  repertoire 
des  brefs  d'execution  maintenu  par  le  sherif 
du  secteur  dans  lequel  se  trouve  le  bien-fonds. 

2.  Le  montant  vise  a  chacune  des  sous-dispositions  1 
i,  ii  et  iii  correspond  au  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 

i.  le  montant  effectif, 

ii.  la  valeur  imposable  du  bien-fonds,  telle 
qu'elle  figure  sur  le  role  devaluation  depose 
le  plus  recemment  pour  l'annee  au  cours  de 
laquelle  sa  vente  a  eu  lieu. 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  la  cite  est  etabli 
en  divisant  les  impots  impayes  qui  sont  dus  a  la  ci- 
te, determines  en  application  de  la  sous-disposition 
1  i,  par  le  total  calcule  en  application  de  la  disposi- 
tion 1. 
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4.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  a  body  charged  back  under 
subsection  (3)  is  entitled  to  is  determined  by  divid- 
ing the  amount  charged  back  under  subsection  (3) 
to  that  body  as  determined  under  subparagraph  1  ii 
by  the  total  calculated  under  paragraph  1 . 

5.  Subject  to  paragraph  2,  the  percentage  of  the  pro- 
ceeds of  the  sale  that  the  Crown  is  entitled  to  is  de- 
termined by  dividing  the  amount  determined  under 
subparagraph  1  iii  by  the  total  calculated  under 
paragraph  1 . 

Manner  in  which  pay  ment  to  be  made 

(4.2)  The  proceeds  of  the  sale  payable  to  the  Crown 
under  subsection  (4.1)  shall  be  paid  by  the  City  to  the 
Crown  in  the  manner  or  in  accordance  with  the  process 
designated  by  the  Minister. 

(2)  Subsection  318  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(6)  Subsections  (4),  (4.1),  (4.2)  and  (5)  do  not  apply  to 
land  in  respect  of  which  a  notice  of  vesting  is  registered 
under  subsection  350  (5)  if  the  cancellation  price,  as  de- 
fined in  subsection  343  (1),  was  less  than  $10,000  or  if 
the  sale  occurs  seven  years  or  more  after  registration  of 
the  notice  of  vesting. 

63.  Subsection  326  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Adjustment  of  tax  roll 

(13)  Immediately  after  a  decision  of  council  or  the 
Assessment  Review  Board,  the  city  treasurer  shall  adjust 
the  tax  roll  to  reflect  any  increase  of  taxes  on  the  land 
made  by  the  decision. 

When  tax  payable 

(13.1)  Once  the  tax  roll  is  adjusted,  the  amount  of  the 
increase  of  taxes  is  deemed  to  have  been  always  levied  in 
accordance  with  the  adjusted  tax  roll  except  the  amount  is 
not  payable  until  21  days  after  the  day  the  city  treasurer 
sends  a  tax  bill  to  the  taxpayer  with  respect  to  the  amount. 

Overcharges 

(13.2)  If  a  decision  of  council  under  this  section  is 
appealed  and  the  Assessment  Review  Board  determines 
there  is  an  overcharge  of  taxes  on  the  land, 


(a)  the  City  shall  refund  the  overpayment,  if  any;  and 

(b)  subsections  310  (6)  to  (11)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  overcharges. 

64.  Subsection  329  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


4.  Sous  reserve  de  la  disposition  2.  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  l'organisme  au- 
quel  un  montant  est  impute  en  application  du  para- 
graphe  (3)  est  etabli  en  divisant  le  montant  qui  lui 
est  impute  en  application  de  ce  paragraphe,  deter- 
mine en  application  de  la  sous-disposition  1  ii,  par 
le  total  calcule  en  application  de  la  disposition  1 . 

5.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le  pourcentage  du 
produit  de  la  vente  auquel  a  droit  la  Couronne  est 
etabli  en  divisant  le  montant,  determine  en  applica- 
tion de  la  sous-disposition  1  iii,  par  le  total  calcule 
en  application  de  la  disposition  1 . 

Maniere  dont  le  paiement  doit  etre  effectu£ 

(4.2)  Le  produit  de  la  vente  qui  est  payable  a  la  Cou- 
ronne en  application  du  paragraphe  (4.1)  lui  est  verse  par 
la  cite  de  la  maniere  ou  conformement  au  processus  que 
designe  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  318  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (4),  (4.1),  (4.2)  et  (5)  ne 
s'appliquent  pas  au  bien-fonds  a  l'egard  duquel  un  avis  de 
devolution  est  enregistre  en  vertu  du  paragraphe  350  (5) 
si  le  cout  d'annulation,  au  sens  du  paragraphe  343  (1), 
etait  inferieur  a  10  000  $  ou  que  la  vente  a  lieu  sept  ans 
ou  plus  apres  l'enregistrement  de  l'avis  de  devolution. 

63.  Le  paragraphe  326  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  du  role  d'imposition 

(13)  Immediatement  apres  que  le  conseil  ou  la  Com- 
mission de  revision  de  revaluation  fonciere  a  rendu  sa 
decision,  le  tresorier  municipal  modifie  le  role  d'imposi- 
tion pour  tenir  compte  de  toute  augmentation  des  impots 
preleves  sur  le  bien-fonds  par  suite  de  la  decision. 

Moment  oil  les  impots  sont  exigibles 

(13.1)  Une  fois  le  role  d'imposition  modifie,  le  mon- 
tant de  l'augmentation  d'impot  est  repute  avoir  toujours 
ete  preleve  conformement  au  role  modifie,  sauf  qu'il  n'est 
pas  exigible  avant  le  22e  jour  qui  suit  celui  ou  le  tresorier 
municipal  envoie  un  releve  d'imposition  au  contribuable 
a  son  egard. 

Impots  excessifs 

(13.2)  S'il  est  interjete  appel  de  la  decision  que  prend 
le  conseil  en  application  du  present  article  et  que  la 
Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere  deter- 
mine que  des  impots  excessifs  ont  ete  preleves  sur  le 
bien-fonds  : 

a)  d'une  part,  la  cite  rembourse  le  trop-percu,  le  cas 

echeant; 

b)  d'autre  part,  les  paragraphes  310  (6)  a  (1 1)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux  impots 

excessifs. 

64.  Le  paragraphe  329  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Definition 

(12)  In  this  section, 
"tax"  includes, 

(a)  charges  that  are  imposed  under  section  208  of  the 
Municipal  Act,  2001  by  virtue  of  the  operation  of 
subsection  429  (2)  of  this  Act,  and 

(b)  fees  and  charges,  other  than  charges  described  in 
clause  (a),  that  are  imposed  under  this  Act  and  sat- 
isfy the  conditions  set  out  in  paragraphs  1 ,  2  and  3 
of  subsection  (13). 

Same 

(13)  The  conditions  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "tax"  in  subsection  (12)  are: 

1.  The  fees  and  charges  are  imposed  to  raise  an 
amount  for  at  least  one  of  the  following  purposes: 

i.  Promotion  of  an  area  as  a  business  or  shop- 
ping area. 

ii.  Improvement,  beautification  and  maintenance 
of  City-owned  land,  buildings  and  structures 
in  the  area  beyond  that  provided  at  the  City's 
expense  generally. 

iii.  Interest  payable  by  the  City  on  money  it  bor- 
rows for  the  purposes  of  subparagraph  i  or  ii. 

2.  The  fees  and  charges  are  imposed  on  owners  of 
land  that  is  included  in  the  commercial  or  indus- 
trial classes  within  the  meaning  of  subsection  275 
(1). 

3.  The  fees  and  charges  have  priority  lien  status  and 
are  added  to  the  tax  roll. 

65.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "development 
period"  in  subsection  333  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (3)"  and  substituting  "subsec- 
tion (2)". 

(2)  The  definition  of  "rehabilitation  period"  in  sub- 
section 333  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

"rehabilitation  period"  means,  with  respect  to  an  eligible 
property,  the  period  of  time  starting  on  the  date  on 
which  the  by-law  under  subsection  (2)  providing  tax 
assistance  for  the  property  is  passed  and  ending  on  the 
earliest  of, 


Definition 

(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«impot»  S'entend  en  outre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  redevances  imposees  en  application  de  Particle 
208  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  par 
l'effet  du  paragraphe  429  (2)  de  la  presente  loi; 

b)  les  droits  et  redevances,  sauf  les  redevances  visees 
a  l'alinea  a),  fixes  en  vertu  de  la  presente  loi  qui 
remplissent  les  conditions  enoncees  aux  disposi- 
tions 1 ,  2  et  3  du  paragraphe  (13). 

Idem 

(13)  Les  conditions  visees  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  «impot»  au  paragraphe  (12)  sont  les  suivantes  : 

1.  Les  droits  et  redevances  sont  fixes  pour  recueillir 
une  somme  a  au  moins  une  des  fins  suivantes  : 

i.  Promouvoir    un    secteur    comme  secteur 
d'affaires  ou  secteur  commercial. 

ii.  Amenager,  embellir  et  entretenir  des  biens- 
fonds,  batiments  et  constructions  du  secteur 
qui  appartiennent  a  la  cite,  en  plus  des  travaux 
generalement  executes  a  ses  frais. 

iii.  Couvrir  les  interets  payables  par  la  cite  sur  les 
sommes  qu'elle  emprunte  aux  fins  enoncees  a 
la  sous-disposition  i  ou  ii. 

2.  Les  droits  et  redevances  sont  preleves  aupres  des 
proprietaries  de  biens-fonds  compris  dans  les  cate- 
gories commerciales  ou  industrielles  au  sens  du  pa- 
ragraphe 275  ( 1 ). 

3.  Les  droits  et  redevances  ont  le  statut  de  privilege 
prioritaire  et  sont  ajoutes  au  role  d'imposition. 

65.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «periode 
d'amenagement»  au  paragraphe  333  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe  (2)»  a  «para- 
graphe  (3)». 

(2)  La  definition  de  «periode  de  rehabilitation))  au 
paragraphe  333  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  1  alinea  a)  : 

«periode  de  rehabilitation))  A  l'egard  d'un  bien  admissi- 
ble, la  periode  qui  commence  a  la  date  a  laquelle  est 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2)  le  reglement  munici- 
pal prevoyant  la  fournirure  d'une  aide  fiscale  et  qui  se 
termine  a  celle  des  dates  suivantes  qui  est  anterieure 
aux  autres  : 


(3)  The  definition  of  "tax  assistance"  in  subsection 
333  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"tax  assistance"  means,  with  respect  to  an  eligible  prop- 
erty, the  cancellation  or  deferral  of  taxes  pursuant  to  a 
by-law  passed  under  subsection  (2).  ("aide  fiscale") 


(3)  La  definition  de  «aide  fiscale»  au  paragraphe 
333  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«aide  fiscale»  A  l'egard  d'un  bien  admissible,  l'annula- 
tion  ou  le  report  des  impots  conformement  a  un  regle- 
ment municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2). 
(«tax  assistance))) 
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(4)  Subsections  333  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

By-law  to  cancel  taxes 

(2)  Subject  to  subsection  (7),  the  City  may  pass  by- 
laws providing  for  the  cancellation  of  all  or  a  portion  of 
the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  levied  on  one 
or  more  specified  eligible  properties,  on  such  conditions 
as  the  City  may  determine,  and  a  by-law  may  apply  in 
respect  of  the  rehabilitation  period  for  a  specified  prop- 
erty, the  development  period  for  a  specified  property,  or 
both. 

(5)  Subsection  333  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)"  in  the  portion  before  clause  (a). 

(6)  Subsection  333  (6)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  (3)"  in  the  portion  before 
paragraph  1;  and 

(b)  by  adding  the  following  paragraph: 

5.  Such  other  information  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance. 

(7)  Subsection  333  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)". 

(8)  Subsection  333  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)". 

(9)  Subsection  333  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  property  during  the  rehabilita- 
tion period  of  the  property"  at  the  end. 

(10)  Subsections  333  (11),  (12),  (16)  and  (17)  of  the 
Act  are  repealed. 

(11)  Subsection  333  (18)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Refund  or  credit 

(18)  In  providing  tax  assistance  for  an  eligible  prop- 
erty, the  City  may, 


(4)  Les  paragraphes  333  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Reglement  municipal  annulant  les  impots 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphc  (7),  la  cite  peut  adopter 
des  reglements  prevoyant  fannulation  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  des  impots  preleves  aux  fins  municipals  et 
scolaires  sur  un  ou  plusieurs  biens  admissibles  determi- 
nes, aux  conditions  qu'elle  fixe.  Un  tel  reglement  peut 
s'appliquer  a  l'egard  de  la  periode  de  rehabilitation  d'un 
bien  determine,  de  la  periode  d'amenagement  d'un  bien 
determine  ou  de  ces  deux  periodes. 

(5)  Le  paragraphe  333  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  (3)»  dans  le  passage  qui  precede 
1'alinea  a). 

(6)  Le  paragraphe  333  (6)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  (3)»  dans  le  passage  qui 
precede  la  disposition  1; 

b)  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Les  autres  renseignements  que  present  le  ministre 
des  Finances. 

(7)  Le  paragraphe  333  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  (3)». 

(8)  Le  paragraphe  333  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  (3)». 

(9)  Le  paragraphe  333  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «qui  sera  fournie  pour  le  bien  au  cours 
de  la  periode  de  rehabilitation  de  celui-ci»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(10)  Les  paragraphes  333  (11),  (12),  (16)  et  (17)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

(11)  Le  paragraphe  333  (18)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a)  : 

Remboursement  ou  credit 

(18)  Lorsqu'elle  fournit  une  aide  fiscale  pour  un  bien 
admissible,  la  cite  peut : 


(12)  Subsections  333  (19)  and  (21)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tax  roll 

(19)  The  treasurer  of  the  City  shall  alter  the  tax  roll  to 
reflect  the  tax  assistance  provided  for  an  eligible  property. 


(12)  Les  paragraphes  333  (19)  et  (21)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Role  d'imposition 

(19)  Le  tresorier  municipal  modifie  le  role 
d'imposition  en  fonction  de  l'aide  fiscale  fournie  pour  un 
bien  admissible. 


Effect  of  repeal  or  amendment  of  by-law 

(21)  The  City  may  repeal  or  amend  a  by-law  passed 
under  subsection  (2)  with  respect  to  a  particular  eligible 
property,  but  the  repeal  or  amendment  does  not  extin- 
guish a  right  to  tax  assistance  under  the  by-law  unless  the 
owner  of  the  property  consents  in  writing  to  the  repeal  or 
amendment. 


Effet  de  I'abrogation  ou  de  la  modification  d'un  reglement 
municipal 

(21)  La  cite  peut  abroger  ou  modifier  un  reglement 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  d'un  bien 
admissible  particulier.  Toutefois,  I'abrogation  ou  la  modi- 
fication n'eteint  pas  le  droit  a  l'aide  fiscale  prevue  par  le 
reglement,  a  moins  que  le  proprietaire  du  bien  ne 
consente  par  ecrit  a  I'abrogation  ou  a  la  modification. 
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(13)  Subsection  333  (22)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)"  wherever  it  appears. 

(14)  Subsection  333  (23)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)"  at  the  end. 

(15)  Subsection  333  (24)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations  by  Minister  of  Finance 

(24)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  information  for  the  purposes  of  paragraph  5 
of  subsection  (6). 

66.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  345  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Where  the  land  is  registered  under  the  Land  Titles 
Act,  every  person  appearing  by  the  parcel  register 
and  by  the  index  of  executions  maintained  by  the 
sheriff  for  the  area  in  which  the  land  is  situate  to 
have  an  interest  in  the  land  on  the  day  the  tax  ar- 
rears certificate  was  registered,  other  than  a  person 
who  has  an  interest  referred  to  in  clause  350  (7.1) 
(a)  or(b). 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  345  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "clause  350  (7)  (a)  or  (b)"  at 
the  end  and  substituting  "clause  350  (7.1)  (a)  or  (b)'\ 

67.  (1)  Section  350  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Public  auction  or  public  tender 

(2.1)  If  the  land  is  offered  for  public  sale,  the  mini- 
mum bid  or  minimum  tender  amount,  as  the  case  may  be, 
shall  be  the  cancellation  price. 

(2)  Subsection  350  (7)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

Effect  of  conveyance 

(7)  A  tax  deed,  when  registered,  vests  in  the  person 
named  in  it  an  estate  in  fee  simple  in  the  land,  together 
with  all  rights,  privileges  and  appurtenances  and  free 
from  all  estates  and  interests,  except, 


(13)  Le  paragraphe  333  (22)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (3)». 

(14)  Le  paragraphe  333  (23)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (3)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(15)  Le  paragraphe  333  (24)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements  du  ministre  des  Finances 

(24)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire  les  renseignements  pour  l'application  de  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (6). 

66.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  345  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  enregistre  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers,  toute  personne  qui,  selon  le  registre  des 
parcelles  et  le  repertoire  des  brefs  d'execution 
maintenu  par  le  sherif  du  secteur  dans  lequel  se 
trouve  le  bien-fonds,  semble  avoir  un  interet  sur  le 
bien-fonds  le  jour  de  1'enregistrement  du  certificat, 
a  F exclusion  d'une  personne  qui  a  un  interet  vise  a 
l'alinea  350  (7.1)  a)  ou  b). 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  345  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  <d'alinea  350  (7.1)  a) 
ou  b)»  a  <d'alinea  350  (7)  a)  ou  b)»  a  la  fin  de  la  dispo- 
sition. 

67.  (1)  L'article  350  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Vente  publique  aux  encheres  ou  par  appel  d'offres 

(2.1)  Si  le  bien-fonds  fait  l'objet  d'une  vente  publique, 
Fenchere  ou  la  soumission,  selon  le  cas,  qui  est  la  plus 
basse  est  le  cout  d'annulation. 

(2)  Le  paragraphe  350  (7)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  l'alinea  a) : 

Effet  du  transport 

(7)  Par  renregistrement  de  Facte  d'adjudication,  est 
devolu  a  la  personne  qui  y  est  designee  le  domaine  en  fief 
simple  sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privi- 
leges et  dependances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autres 
domaines  et  interets,  a  l'exception  de  ce  qui  suit  : 


(b)  by  striking  out  "or  notice  of  vesting"  at  the  end 
of  clause  (c). 

(3)  Section  350  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Effect  of  registration  of  notice  of  vesting 

(7.1)  Despite  subsection  3.6.1  (2)  of  the  Fuel  Tax  Act, 
subsection  1 8  (2)  of  the  Gasoline  Tax  Act,  subsection  22 
(2)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  and  subsection  24.1  (2)  of 
the  Tobacco  Tax  Act,  a  notice  of  vesting,  when  registered, 
vests  in  the  City  an  estate  in  fee  simple  in  the  land,  to- 
gether with  all  rights,  privileges  and  appurtenances  and 
free  from  all  estates  and  interests,  including  all  estates 


b)  par  suppression  de  «ou  de  1'avis  de  devolution» 
a  la  fin  de  l'alinea  c). 

(3)  L'article  350  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Effet  de  I'enregistrement  de  Pavis  de  devolution 

(7.1)  Malgre  le  paragraphe  3.6.1  (2)  de  la  Loi  de  la 
taxe  sur  les  carburants,  le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  de 
la  taxe  sur  I 'essence,  le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail  et  le  paragraphe  24.1  (2)  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  le  tabac,  par  I'enregistrement  de  l'avis  de 
devolution,  est  devolu  a  la  cite  le  domaine  en  fief  simple 
sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privileges  et 
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and  interests  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  except, 


(a)  easements  and  restrictive  covenants  that  run  with 
the  land,  including  those  for  the  benefit  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario; 

(b)  any  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of 
Canada;  and 

(c)  any  interest  or  title  acquired  by  adverse  possession 
by  abutting  landowners,  including  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  before  registration  of  the  notice  of 
vesting. 

(4)  Subsection  350  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "one  year"  and  substituting  "two  years'". 

68.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

No  successful  purchaser 

351.1  (1)  If  the  treasurer  conducts  a  public  sale  and 
there  is  no  successful  purchaser,  the  treasurer  may,  within 
two  years  after  the  date  of  the  public  sale,  offer  the  land 
for  public  sale  by  public  auction  or  public  tender,  as  the 
treasurer  decides,  a  second  time  in  accordance  with  the 
prescribed  rules. 

Notice 

(2)  At  least  30  days  before  the  land  is  readvertised  for 
public  sale,  the  treasurer  shall  send  to  the  persons  entitled 
to  receive  notice  under  subsection  350  (1),  a  notice  that 
the  land  will  be  readvertised  for  public  sale. 

Application  of  provisions 

(3)  Subsection  350  (2)  and  sections  351  to  357  apply 
with  necessary  modifications  to  the  sale  as  if  it  were  the 
first  public  sale. 

Non-application 

(4)  This  section  does  not  apply  to  land  if  a  notice  of 
vesting  was  registered  in  respect  of  the  land  following  the 
first  public  sale. 

69.  Subsection  358  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "12  months"  and  substituting  "24 
months". 

70.  (1)  Subsection  364  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "as  it  read  during  the  period  between  January 
1,  2003  and  January  1,  2004"  after  "-Municipal  Act, 

2oor. 

(2)  Subsection  364  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  only  to"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "except". 

71.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Offences  re  ozone  depleting  substances 

371.1  (1)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  offence 
under  a  by-law  described  in  subsection  (2),  every  director 


dcpendances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autrcs  domaines 
et  interets,  y  compris  les  domaines  et  interets  de  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario,  a  l'exception  de  ce  qui  suit : 

a)  les  servitudes  et  les  clauses  restrictives  qui  se  ratta- 
chent  au  bien-fonds,  y  compris  celles  au  profit  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario; 

b)  les  domaines  et  interets  de  la  Couronne  du  chef  du 
Canada; 

c)  tout  interet  ou  titre  acquis  par  possession  adversa- 
tive par  les  proprietaires  de  biens-fonds  attenants,  y 
compris  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  avant 
l'enregistrement  de  l'avis  de  devolution. 

(4)  Le  paragraphe  350  (15)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  deux  annees  qui  suivent»  a 
«rannee  qui  suit». 

68.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Absence  d'adjudicataire 

351.1  (1)  Si  le  tresorier  tient  une  vente  publique  et 
qu'il  n'y  a  pas  d'adjudicataire,  le  bien-fonds  peut,  dans 
les  deux  annees  qui  suivent,  faire  l'objet  d'une  seconde 
vente  publique  aux  encheres  ou  par  appel  d'offres,  au 
choix  du  tresorier,  conformement  aux  regies  prescrites. 

Avis 

(2)  Au  moins  30  jours  avant  que  la  vente  publique  du 
bien-fonds  ne  soit  annoncee  de  nouveau,  le  tresorier  en- 
voie  aux  personnes  qui  ont  droit  a  l'avis  prevu  au  para- 
graphe 350  (1)  un  avis  precisant  que  la  vente  publique  du 
bien-fonds  sera  de  nouveau  annoncee. 

Application  de  dispositions 

(3)  Le  paragraphe  350  (2)  et  les  articles  351  a  357 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  vente 
comme  s'il  s'agissait  de  la  premiere  vente  publique. 

Non-application 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  bien-fonds 
si  un  avis  de  devolution  a  ete  enregistre  a  son  egard  apres 
la  premiere  vente  publique. 

69.  Le  paragraphe  358  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «24  mois»  a  «12  mois». 

70.  (1)  Le  paragraphe  364  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  tel  qu'il  existait  pendant  la  periode 
comprise  entre  le  ler  janvier  2003  et  le  ler  janvier 
2004,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  364  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  l'exception  de  ce  qui  suit»  a  «sous 
reserve  toutefois  de  ce  qui  suit»  dans  le  passage  qui 
precede  falinea  a). 

71.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Infractions  :  substances  appauvrissant  la  couche  d'ozone 

371.1  (1)  Si  une  personne  morale  est  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  un  reglement  municipal  vise  au 
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or  officer  of  the  corporation  who  knowingly  concurred  in 
the  contravention  of  the  by-law  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year. 

Substance  of  by-law 

(2)  A  by-law  for  the  purpose  of  subsection  (1)  is  a  by- 
law for  regulating  the  disposal  of  ozone  depleting  sub- 
stances and  for  regulating  the  testing,  servicing  and  repair 
of  products,  materials  and  equipment  containing  or  manu- 
factured using  ozone  depleting  substances. 


Penalty 

(3)  The  penalty  provided  for  in  subsection  (1)  may  be 
imposed  in  addition  to  or  instead  of  any  fine  that  may  be 
imposed. 

Deemed  by-law  re  ozone  depleting  substances 

371.2  (1)  On  the  day  section  371.1  comes  into  force, 
the  City  is  deemed  to  have  passed  a  by-law  under  sections 
366  and  370  providing  that, 

(a)  a  person  who  contravenes  a  by-law  described  in 
subsection  371.1  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
upon  conviction  is  liable  to  a  fine  not  exceeding 
$5,000; 

(b)  a  corporation  that  contravenes  a  by-law  described 
in  subsection  371.1  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
upon  conviction  is  liable  to  a  fine  not  exceeding 
$50,000;  and 

(c)  a  director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  of  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  371.1  (2)  by  the  corporation 
is  guilty  of  an  offence  and  subject  to  a  fine  not  ex- 
ceeding $10,000. 

Power  of  City 

(2)  The  City  may  amend  or  repeal  the  deemed  by-law. 

72.  The  French  version  of  section  372  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "des  recours  et  des  sanctions 
prevus"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "de  tout  autre  recours  et  de  toute  sanction 
prevue". 

73.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  375  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph 4  ii,  by  adding  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph 4  iii  and  by  adding  the  following  subparagraph: 

iv.  where  the  delay  necessary  to  give  notice  of 
the  entry  would  result  in  an  immediate  danger 
to  the  health  or  safely  of  any  person. 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  375  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


paragraphe  (2),  chacun  de  ses  administrateurs  et  diri- 
geants  qui  a  consenti  sciemment  a  la  contravention  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an. 

Teneur  du  reglement 

(2)  Un  reglement  municipal,  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (1),  est  celui  qui  reglemente  l'elimination  des 
substances  appauvrissant  la  couche  d'ozone  de  meme  que 
la  mise  a  l'essai,  l'entretien  et  la  reparation  des  produits, 
des  matieres  et  des  materiels  qui  contiennent  de  telles 
substances  ou  qui  sont  fabriques  a  l'aide  de  telles  sub- 
stances. 

Penalite 

(3)  La  penalite  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  etre  im- 
posee  en  sus  ou  en  lieu  et  place  de  toute  amende  autori- 
see. 

Reglement  sur  les  substances  appauvrissant  la  couche  d'ozone 
repute  adopte 

371.2  (1)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article 
371.1,  la  cite  est  reputee  avoir  adopte  en  vertu  des  articles 
366  et  370  un  reglement  prevoyant : 

a)  que  quiconque  contrevient  a  un  reglement  munici- 
pal vise  au  paragraphe  371.1  (2)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  5  000  $; 

b)  que  la  personne  morale  qui  contrevient  a  un  regle- 
ment municipal  vise  au  paragraphe  371.1  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
50  000  $; 

c)  que  l'administrateur  ou  le  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  consent  sciemment  a  la  contravention, 
par  la  personne  morale,  d'un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  371.1  (2)  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 

Pouvoir  de  la  cite 

(2)  La  cite  peut  modifier  ou  abroger  le  reglement 
qu'elle  est  reputee  avoir  adopte. 

72.  La  version  francaise  de  l'article  372  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «de  tout  autre  recours 
et  de  toute  sanction  prevue»  a  «des  recours  et  des 
sanctions  prevus»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

73.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  375  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-disposition 
suivante  : 

iv.  le  laps  de  temps  necessaire  pour  dormer  un 
preavis  de  1' entree  presenterait  un  danger 
immediat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  qui- 
conque. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  375  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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5.  The  City  shall  restore  the  land  to  its  original  condi- 
tion in  so  far  as  is  practicable  and  shall  provide 
compensation  for  any  damages  caused  by  the  entry 
or  by  anything  done  on  the  land  except  where  the 
entry, 

i.  is  under  section  386,  or 

ii.  is  under  Part  XIV  if,  under  that  Part,  the 
treasurer  registers  a  notice  of  vesting,  in  the 
name  of  the  City,  in  respect  of  the  land. 

(3)  Subsection  375  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Act"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "subsection  (1)". 

74.  Subsection  376  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.  An  order  made  under  section  372. 

75.  Section  377  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "section  379"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  substituting  "section  360  or  379"; 
and 

(b)  by  adding  the  following  clause: 

(c.  1 )  a  warrant  issued  under  section  360  is  obtained; 

76.  (1)  The  French  version  of  subsection  378  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "et  afin  d'exercer" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "et  a 

exercer". 

(2)  Section  378  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application 

(8)  Subsections  376  (3)  to  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  inspection  authorized  by  an  order 
under  this  section. 

77.  The  French  version  of  subsection  379  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "qui  donnent  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  qu'elles  fourniront"  and 
substituting  "dont  on  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'ils  fourniront". 

78.  The  French  version  of  section  380  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "des  recours  et  des  sanctions 
prevus"  and  substituting  "de  tout  autre  recours  et  de 
toute  sanction  prevue". 

79.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Inspection  of  buildings  containing  marijuana  grow  operations 

388.1  (1 )  If  the  clerk  of  the  City  is  notified  in  writing 
by  a  police  force  that  a  building  located  on  land  in  the 
City  contained  a  marijuana  grow  operation,  the  City  shall 
ensure  that  an  inspection  of  the  building  is  conducted 
within  a  reasonable  time  after  the  clerk  has  been  notified. 


5.  La  cite  remet  le  bien-fonds  dans  son  etat  initial 
dans  la  mesure  du  possible  et  offre  une  indemnite 
pour  les  dommages  evcntuels  causes  par  l'entree 
ou  par  un  acte  accompli  sur  le  bien-fonds,  sauf  si 
l'entree  est  effectuee  : 

i.  soit  en  vertu  de  Particle  386, 

ii.  soit  en  vertu  de  la  partic  XIV,  si  le  tresorier 
enregistre  en  vertu  de  cette  partie  un  avis  de 
devolution  a  Pegard  du  bien-fonds  au  nom  de 
la  cite. 

(3)  Le  paragraphe  375  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «le  paragraphe  (1)»  a  «la  presente  Ioi» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

74.  Le  paragraphe  376  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjunction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  372. 

75.  L'article  377  de  la  Loi  est  modi  fie  : 

a)  par  substitution  de  «l'article  360  ou  379»  a 
«l'article  379»  a  la  fin  de  Palinea  a); 

b)  par  adjunction  de  Palinea  suivant : 

c.l)  un  mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  360  est 
obtenu; 

76.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  378  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «et  a  exer- 
cer»  a  «et  afin  d'exercer»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

(2)  L'article  378  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Application 

(8)  Les  paragraphes  376  (3)  a  (6)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  inspections  autorisees  par 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 

77.  La  version  francaise  du  paragraphe  379  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «dont  on  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'ils  fourniront»  a  «qui 
donnent  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elles 
fourniront». 

78.  La  version  francaise  de  Particle  380  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «de  tout  autre  recours 
et  de  toute  sanction  prevue»  a  «des  recours  et  des 
sanctions  prevus». 

79.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Inspection  des  batiments  abritant  des  exploitations  de  culture  de 
marijuana 

388.1  (1)  Si  un  corps  de  police  a  avise  le  secretaire 
municipal  par  ecrit  qu'un  batiment  situe  sur  un  bien-fonds 
se  trouvant  dans  la  cite  abritait  une  exploitation  de  culture 
de  marijuana,  la  cite  veille  a  ce  qu'une  inspection  du  ba- 
timent soit  effectuee  dans  un  delai  raisonnable  apres  que 
le  secretaire  a  ete  avise. 
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Persons  who  may  conduct  inspection 

(2)  An  inspection  referred  to  in  subsection  ( 1 )  may  be 
conducted  by, 

(a)  a  by-law  enforcement  officer  of  any  municipality 
or  of  any  local  board  of  any  municipality;  or 

(b)  an  officer,  employee  or  agent  of  any  municipality 
or  of  any  local  board  of  any  municipality  whose  re- 
sponsibilities include  the  enforcement  of  a  by-law, 
an  Act  or  a  regulation  under  an  Act. 

Nature  of  inspection 

(3)  The  requirement  in  subsection  (1)  for  an  inspection 
is  for  an  inspection  that  includes  entering  upon  the  land 
and  into  the  building. 

Powers  to  conduct  inspection 

(4)  The  inspection  shall  be  conducted  pursuant  to  the 
powers  of  entry  and  inspection  that  the  person  conducting 
the  inspection  otherwise  has  under  law,  but  only  to  the 
extent  that  the  person  conducting  the  inspection  is  able  to 
do  so. 

Action  to  be  taken 

(5)  Upon  conclusion  of  the  inspection,  the  person  who 
conducted  the  inspection  shall  take  whatever  actions  he  or 
she  is  authorized  by  law  to  take  in  order  to  make  the 
building  safe  and  otherwise  protect  the  public. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"police  force"  means  a  municipal  police  force,  the  On- 
tario Provincial  Police  or  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police. 

Co-ordination  of  enforcement 

388.2  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those 
sections  authorize  the  City  to  enter  into  agreements  with  a 
person  or  body  in  relation  to  matters  of  mutual  interest  for 
the  purpose  of  co-ordinating  the  enforcement  of  by-laws, 
statutes  and  regulations. 

Other  matters  not  affected 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  interpretation  of 
other  provisions  of  this  Act,  any  other  Act  or  any  regula- 
tion made  under  this  or  any  other  Act. 

80.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Exemption  from  liability,  calming  measures 

392.1  (1)  Despite  any  Act,  if  a  by-law  of  the  City  de- 
scribed in  subsection  (2)  is  in  effect,  no  liability  attaches 
to  the  City  by  reason  of  the  passing  of  the  by-law  or  any- 
thing done  in  accordance  with  it. 

Calming  measures  by-law 

(2)  A  by-law  for  the  purpose  of  subsection  (1)  is  a  by- 
law that, 


Personnes  pouvant  effectuer  l'inspection 

(2)  L'inspection  visee  au  paragraphe  (1)  peut  etre  ef- 
fectuee,  selon  le  cas  : 

a)  par  un  agent  d'execution  des  reglements  munici- 
paux  d'une  municipalite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux; 

b)  par  un  fonctionnaire,  un  agent,  un  employe  ou  un 
mandataire  d'une  municipalite  ou  d'un  de  ses  con- 
seils locaux  dont  les  responsabilites  incluent  l'exe- 
cution  d'un  reglement  municipal,  d'une  loi  ou  d'un 
reglement  pris  en  application  d'une  loi. 

Nature  de  l'inspection 

(3)  L'inspection  exigee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
est  une  inspection  qui  prevoit  l'entree  sur  le  bien-fonds  et 
dans  le  batiment. 

Pouvoirs  d'effectuer  l'inspection 

(4)  L'inspection  est  effectuee  conformement  aux  pou- 
voirs d'entree  et  d' inspection  dont  la  personne  qui  effec- 
tue  l'inspection  est  par  ailleurs  investie  de  par  la  loi,  mais 
seulement  dans  la  mesure  ou  cette  personne  est  en  mesure 
de  le  faire. 

Mesure  a  prendre 

(5)  A  Tissue  de  l'inspection,  la  personne  qui  a  effectue 
l'inspection  prend  toute  mesure  que  la  loi  l'autorise  a 
prendre  pour  assurer  la  securite  du  batiment  et  proteger 
par  ailleurs  le  public. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«corps  de  police»  Un  corps  de  police  municipal,  la  Police 
provinciale  de  l'Ontario  ou  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada. 

Coordination  de  I'execution 

388.2  ( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  conclure  avec  une  per- 
sonne ou  un  organisme  des  accords  relatifs  aux  questions 
d'interet  commun  afin  de  coordonner  I'execution  des  re- 
glements municipaux,  des  lois  et  des  reglements. 

Aucune  incidence  sur  les  autres  questions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence  sur  l'inter- 
pretation  des  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi. 

80.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

I  in  muni  k'  :  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation 

392.1  (1)  Malgre  toute  loi,  si  un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  (2)  est  en  vigueur,  la  cite  n'encourt 
aucune  responsabilite  du  fait  de  son  adoption  ou  d'un  acte 
accompli  en  conformite  avec  lui. 

Reglement  sur  les  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation 

(2)  Un  reglement  municipal,  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe ( 1 ),  est  celui  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 
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(a)  designates  a  highway  or  portion  of  a  highway  un- 
der the  jurisdiction  of  the  City  as  a  speed  control 
zone; 

(b)  authorizes  the  installation  of  devices  in  any  part  of 
the  highway  in  a  speed  control  zone  so  as  to  alter 
the  surface  of  the  highway; 

(c)  permits  or  requires  that  signs  identifying  a  speed 
control  zone  be  posted;  and 

(d)  contains  a  description  of  the  devices  that  are  au- 
thorized for  installation,  the  signs  permitted  or  re- 
quired to  be  posted  and  the  placement  of  signs 
identifying  a  speed  control  zone. 

No  exemption  from  negligence 

(3)  Despite  subsection  (1),  nothing  in  this  section  re- 
lieves the  City  from  liability  for  negligence. 

81.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

North  York  Performing  Arts  Centre 
Corporation 

North  York  Performing  Arts  Centre  Corporation 
Definitions 

411.1  (1)  In  this  section, 

"arts  centre"  means  any  land,  building,  fixtures  and  un- 
dertakings owned  or  available  to  or  used  by  the  corpo- 
ration and  located  within  the  part  of  the  City  that  on 
December  31,  1997  constituted  the  City  of  North  York; 
("centre  des  arts") 

"corporation"  means  the  North  York  Performing  Arts 
Centre  Corporation  continued  under  subsection  (2). 
("societe") 

Continuation  of  corporation 

(2)  The  North  York  Performing  Arts  Centre  Corpora- 
tion is  continued  as  a  city  board. 

Application  of  provisions 

(3)  Sections  426  and  428  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  corporation  and  its  board  of  directors. 

Not-for-profit  corporation 

(4)  The  corporation  shall  be  carried  on  without  the 
purpose  of  gain  and  any  income  or  other  accretions  to  the 
corporation  shall  be  used  in  promoting  its  objects. 

Objects 

(5)  The  objects  of  the  corporation  are,  for  charitable 
purposes,  to  maintain,  operate  and  manage  the  arts  centre 
for  the  benefit  of  the  public  and,  without  limiting  these 
general  objects, 

(a)  to  provide  facilities  and  services  for  the  performing 
arts,  the  fine  arts  and  other  charitable  and  cultural 
activities; 


a)  il  designe  une  voie  publique  ou  une  section  de  voie 
publique  qui  releve  dc  la  competence  de  la  cite 
comme  zone  de  limitation  de  la  vitesse; 

b)  il  autorise  ['installation,  sur  toute  partie  de  la  voie 
publique  d'une  zone  de  limitation  de  la  vitesse,  de 
dispositifs  qui  en  modifient  la  surface; 

c)  il  permet  ou  exige  faffichage  de  panneaux  indi- 
quant  une  zone  de  limitation  de  la  vitesse; 

d)  il  decrit  les  dispositifs  dont  l'installation  est  autori- 
see,  les  panneaux  dont  faffichage  est  permis  ou 
exige  et  la  pose  des  panneaux  indiquant  une  zone 
de  limitation  de  la  vitesse. 

Aucune  immunite  en  cas  de  negligence 

(3)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  present  article  n'a  pas 
pour  effet  de  degager  la  cite  de  quelque  responsabilite  que 
ce  soit  en  cas  de  negligence. 

81.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

North  York  Performing  Arts  Centre 
Corporation 

North  York  Performing  Arts  Centre  Corporation 
Definitions 

411.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«centre  des  arts»  Les  biens-fonds,  batiments,  accessoires 
fixes  et  ouvrages  qui  appartiennent  a  la  societe  ou  qui 
sont  mis  a  sa  disposition  ou  qu'elle  utilise  et  qui  sont 
situes  dans  la  partie  de  la  cite  qui  constituait  la  cite  de 
North  York  le  31  decembre  1997.  («arts  centre») 

«societe»  La  societe  appelee  North  York  Performing  Arts 
Centre  Corporation  qui  est  prorogee  par  le  paragraphe 
(2).  («corporation») 

Prorogation  de  la  societe 

(2)  La  societe  appelee  North  York  Performing  Arts 
Centre  Corporation  est  prorogee  en  tant  que  commission 
municipale. 

Application  de  dispositions 

(3)  Les  articles  426  et  428  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  la  societe  et  a  son  conseil  d'ad- 
ministration. 

Societe  sans  but  lucratif 

(4)  La  societe  exerce  ses  activites  sans  but  lucratif  et 
ses  recettes  et  autres  produits  sont  affectes  a  la  promotion 
de  sa  mission. 

Mission 

(5)  La  societe  a  pour  mission  d'assurer.  a  des  fins  de 
bienfaisance,  f  entretien,  le  fonctionnement  et  la  gestion 
du  centre  des  arts  au  profit  du  public,  et  notamment  de 
fairc  ce  qui  suit  : 

a)  fournir  des  installations  et  des  services  pour  les  arts 
d'interpretation,  les  beaux-arts  et  d'autres  activites 
de  bienfaisance  et  activites  culturelles; 
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(b)  to  establish  educational  facilities  and  provide  in- 
struction in  all  areas  of  the  arts; 

(c)  to  provide  facilities  and  services  for  holding  recep- 
tions, meetings,  conferences,  conventions,  exhibi- 
tions and  displays; 

(d)  to  operate  an  art  gallery,  gift  shop,  theatre,  music 
hall,  studio  theatre,  concert  hall,  ballroom,  film, 
television  or  recording  studio,  refreshment  stands 
and  restaurants; 

(e)  to  promote  the  advancement  of  the  performing  and 
fine  arts; 

(f)  to  present,  produce,  manage  and  conduct  perfor- 
mances of  the  performing  arts,  including  plays, 
dramas,  comedies,  revues,  operas,  concerts,  musi- 
cals, television  shows,  video  tapes,  sound  re- 
cordings, fdms,  variety,  ballets,  shows  and  other 
artistic  undertakings; 


(g)  to  promote  and  market  the  arts  centre; 

(h)  to  oversee,  arrange  or  contract  for  and  supervise 
the  design,  construction  and  promotion  of  any 
building  or  structure  for  the  arts  centre. 

Claims,  etc. 

(6)  Subject  to  any  agreement  of  the  City  to  the  con- 
trary, all  claims,  demands  or  causes  of  action  arising  from 
or  relating  to  the  objects  of  the  corporation  shall  be  made 
upon  or  brought  against  the  corporation  and  not  upon  or 
against  the  City. 

Activities  deemed  not  to  be  undertaking 

(7)  Except  to  the  extent  that  a  regulation  under  clause 
39  (g)  of  the  Environmental  Assessment  Act  designates  an 
enterprise  or  activity  of  the  corporation  or  of  the  City 
related  to  the  corporation  as  an  undertaking  to  which  that 
Act  applies, 

(a)  the  enterprises,  proposals,  plans,  activities  or  pro- 
grams of  the  corporation  are  deemed  not  to  be  an 
undertaking  to  which  the  Environmental  Assess- 
ment Act  applies;  and 

(b)  this  subsection  is  deemed  to  be  a  regulation  under 
clause  39  (f)  of  the  Environmental  Assessment  Act. 

82.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
14  is  renumbered,  the  references  in  this  section  are 


b)  etablir  des  installations  educatives  et  offrir  un  en- 
seignement  dans  tous  les  domaines  artistiques; 

c)  fournir  des  installations  et  des  services  pour  la  te- 
nue  de  receptions,  de  reunions,  de  conferences,  de 
congres  et  d' expositions; 

d)  exploiter  une  galerie  d'art,  une  boutique  cadeaux, 
un  theatre,  une  salle  de  musique,  un  theatre-smdio, 
une  salle  de  concert,  une  salle  de  bal,  un  studio  de 
cinema,  de  television  ou  d'enregistrement,  des 
bars-rafraichissements  et  des  restaurants; 

e)  promouvoir  l'avancement  des  arts  d' interpretation 
et  des  beaux-arts; 

f)  presenter,  produire  et  diriger  des  representations 
des  arts  d' interpretation,  y  compris  des  pieces  de 
theatre,  des  drames,  des  comedies,  des  revues  de 
music-hall,  des  operas,  des  concerts,  des  comedies 
musicales,  des  emissions  de  television,  des  enregis- 
trements  magnetoscopiques,  des  enregistrements 
sonores,  des  films,  des  spectacles  de  varietes,  des 
ballets  et  d'autres  manifestations  artistiques; 

g)  promouvoir  et  commercialiser  le  centre  des  arts; 

h)  assurer  la  supervision  de  la  conception,  de  l'erec- 
tion  et  de  la  promotion  de  tout  batiment  ou  de  toute 
construction  pour  le  centre  des  arts  et  prendre  des 
arrangements  ou  conclure  des  contrats  a  cet  egard. 

Demandes  et  causes  d'action 

(6)  Sous  reserve  de  toute  convention  de  la  cite  a  l'effet 
contraire,  les  demandes  decoulant  de  la  mission  de  la  so- 
ciete ou  s'y  rapportant  sont  presentees  a  la  societe  et  non 
a  la  cite.  De  meme,  les  actions  dont  la  cause  decoule  de 
cette  mission  ou  s'y  rapporte  sont  introduites  contre  la 
societe  et  non  contre  la  cite. 

Activites  reputees  ne  pas  etre  une  entreprise 

(7)  Sauf  dans  la  mesure  oil  un  reglement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinea  39  g)  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales  designe  comme  entreprise  a  laquelle  s'ap- 
plique  cette  loi  une  entreprise  ou  une  activite  de  la  societe 
ou  encore  une  entreprise  ou  une  activite  de  la  cite  qui  se 
rapporte  a  la  societe  : 

a)  d'une  part,  les  entreprises,  les  projets,  les  plans,  les 
activites  ou  les  programmes  de  la  societe  sont  re- 
putes ne  pas  etre  une  entreprise  a  laquelle  s'ap- 
plique  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementa- 
les; 

b)  d'autre  part,  le  present  paragraphe  est  repute  un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  39  f)  de  la 
Loi  sur  les  evaluations  environnementales. 

82.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice), 
depose  le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14  est 
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deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renumbered 
provisions  of  Bill  14. 

(3)  Subsections  (4)  and  (5)  apply  only  if  section  130 
of  Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force  before  sub- 
sections 419  (2)  and  (3),  respectively,  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006  come  into  force. 

(4)  If  section  130  of  Schedule  F  to  Bill  14  comes  into 
force  before  subsection  419  (2)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  comes  into  force,  subsection  419  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "for  the  purposes  of 
subsection  14  (2)  of  the  Interpretation  Act,  to  constitute 
the  substitution  of  the  provision  of  this  Act  for  the 
corresponding  provision  of  that  Act"  and  substituting 
"for  the  purposes  of  section  46  of  the  Legislation  Act, 
2006,  to  constitute  the  replacement  of  the  provision  of 
that  Act  by  the  corresponding  provision  of  this  Act". 

(5)  If  section  130  of  Schedule  F  to  Bill  14  comes  into 
force  before  subsection  419  (3)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  comes  into  force,  subsection  419  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "for  the  purposes  of 
section  15  of  the  Interpretation  Act,  to  constitute  a  re- 
enactment  of  the  Municipal  Act,  2001  in  relation  to  the 
City"  at  the  end  and  substituting  "for  the  purposes  of 
sections  45  and  46  of  the  Legislation  Act,  2006,  to  con- 
stitute the  repeal  and  replacement  of  the  Municipal 
Act,  2001  in  relation  to  the  City". 

83.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

By-laws  under  private  Acts  continued  under  this  Act 

419.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  provi- 
sions of  this  Act  for  which  there  were  corresponding  pro- 
visions in  a  private  Act  described  in  Table  1  of  Schedule 
B  to  the  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 

Powers  not  limited 

(2)  Nothing  in  the  provisions  described  in  subsection 
(1)  limits  the  powers  of  the  City  under  sections  7  and  8 
and  the  powers  mentioned  in  subsection  6  (2)  are  deemed 
to  include  powers  under  a  private  Act  described  in  Table 
1  of  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law  Amendment 
Act,  2006. 

Interpretation 

(3)  A  provision  of  this  Act  described  in  subsection  (1) 
is  deemed  to  be  a  substitute  for  or  replacement  of  the  cor- 
responding provision  in  the  private  Act  described  in  Ta- 
ble 1  of  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006. 


Temporary  authority  for  by-laws,  etc. 

420.1  (1)  If,  as  a  result  of  the  repeal  of  a  private  Act 
described  in  Table  1  of  Schedule  B  to  the  Municipal  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  2006,  the  City  no  longer  has  the 
authority  to  pass  a  by-law  or  resolution  that  was  in  force 


renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  que  si 
Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14  entre  en 
vigueur  avant  les  paragraphes  419  (2)  et  (3),  respecti- 
vement,  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

(4)  Si  Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14 
entre  en  vigueur  avant  le  paragraphe  419  (2)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  ce  paragraphe  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «pour  Papplication  de  Particle 
46  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation,  eonstituer  le 
remplacement  de  la  disposition  de  cette  loi  par  la  dis- 
position correspondante  de  la  presente  loi»  a  «pour 
("application  du  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  d'inter- 
pretation,  eonstituer  une  substitution  de  la  disposition 
de  la  presente  loi  a  la  disposition  correspondante  de 
cette  loi». 

(5)  Si  Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14 
entre  en  vigueur  avant  le  paragraphe  419  (3)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  ce  paragraphe  est  modi- 
He  par  substitution  de  «pour  Papplication  des  articles 
45  et  46  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation,  eonstituer 
Pabrogation  et  le  remplacement  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipality  en  ce  qui  a  trait  a  la  cite»  a  «pour 
Papplication  de  Particle  15  de  la  Loi  d 'interpretation, 
eonstituer  une  reediction  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites en  ce  qui  a  trait  a  la  cite»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

83.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Prorogation  des  reglements  adoptes  en  vertu  d'une  loi  d'interet 
prive 

419.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  des 
dispositions  de  la  presente  loi  pour  lesquelles  il  y  avait 
des  dispositions  correspondantes  dans  une  loi  d'interet 
prive  qui  figure  au  tableau  1  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites. 

Pouvoirs  intacts 

(2)  Les  dispositions  visees  au  paragraphe  (1)  n'ont 
aucune  incidence  sur  les  pouvoirs  que  les  articles  7  et  8 
conferent  a  la  cite  et  les  pouvoirs  mentionnes  au  paragra- 
phe 6  (2)  sont  reputes  comprendre  ceux  prevus  par  une  loi 
d'interet  prive  qui  figure  au  tableau  1  de  Pannexe  B  de  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipali- 
tes. 

Interpretation 

(3)  Une  disposition  de  la  presente  loi  qui  est  visee  au 
paragraphe  (1)  est  reputee  eonstituer  une  substitution  de 
la  disposition  correspondante  de  la  loi  d'interet  prive  qui 
figure  au  tableau  1  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant des  lois  concernant  les  municipalites. 


Pouvoir  temporaire  d'adoption  de  reglements  municipaux 

420.1  (1)  Si,  en  raison  de  Pabrogation  d'une  loi 
d'interet  prive  qui  figure  au  tableau  1  de  Pannexe  B  de  la 

Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipali- 
tes, la  cite  n'a  plus  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
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immediately  before  the  repeal,  despite  the  absence  of  au- 
thority, 

(a)  the  by-law  or  resolution  continues  in  force  until  its 
repeal,  expiration  or  January  1,  2010,  whichever 
occurs  first;  and 

(b)  the  authority,  as  it  read  immediately  before  its  re- 
peal, continues  to  apply  to  the  by-law  or  resolution 
passed  under  it  before  its  repeal. 

Restrictions 

(2)  A  by-law  or  resolution  described  in  subsection  (1) 
cannot  be  amended. 

Effect 

(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or  authorizes  the 
repeal  of  by-laws  or  resolutions  conferring  rights,  privi- 
leges, franchises,  immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  the  City. 

Deemed  by-law  re  powers  and  duties 

420.2  (1)  This  section  applies  if  a  person  or  body, 
other  than  a  city  board,  ceases  to  be  authorized  to  exercise 
powers  or  perform  duties  on  behalf  of,  or  in  relation  to, 
the  City  by  virtue  of  the  coming  into  force  of  any  provi- 
sion of, 

(a)  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  On- 
tario Act,  2006;  or 

(b)  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  2006. 

Same 

(2)  On  the  day  on  which  the  applicable  provision 
comes  into  force,  the  City  is  deemed  to  have  passed  any 
by-law  necessary  under  this  Act  to  give  the  person  or 
body  any  power  or  duty, 

(a)  that  the  City  is  capable  of  giving  to  the  person  or 
body  under  this  Act;  and 

(b)  that  the  person  or  body  was  authorized  to  exercise 
or  perform,  on  behalf  of  or  in  relation  to  the  City, 
immediately  before  that  day. 

Same 

(3)  If  the  deemed  by-law  is  a  delegation  by-law,  it  is 
also  deemed  to  provide  that  both  the  City  and  the  delegate 
can  exercise  the  delegated  powers. 

Amend  or  repeal 

(4)  The  City  may  amend  or  repeal  the  deemed  by-law. 

84.  Section  423  of  the  Act  is  repealed. 

85.  Section  425  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  474.10"  and  substituting  "474.10  and 
474.10.1". 


ou  des  resolutions  qui  etaient  en  vigueur  immediatement 
avant  l'abrogation,  bien  qu'elle  n'ait  plus  ce  pouvoir  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  ou  les  resolutions  de- 
meurent  en  vigueur  jusqu'au  premier  en  date  de 
leur  abrogation,  de  leur  expiration  et  du  ler  janvier 
2010; 

b)  d'autre  part,  le  pouvoir,  tel  qu'il  existait  immedia- 
tement avant  l'abrogation,  continue  de  s'appliquer 
aux  reglements  ou  aux  resolutions  adoptes  en  vertu 
de  ce  pouvoir  avant  celle-ci. 

Restrictions 

(2)  Les  reglements  ou  les  resolutions  vises  au  paragra- 
phe  ( 1 )  ne  peuvent  pas  etre  modifies. 

Effet 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'abroger  les 
reglements  ou  les  resolutions  accordant  des  droits,  des 
privileges,  des  concessions,  des  immunites  ou  des  exemp- 
tions que  n'aurait  pu  legalement  abroger  la  cite,  ni  d'en 
autoriser  l'abrogation. 

Reglement  repute  adopte  :  pouvoirs  et  fonctions 

420.2  (1)  Le  present  article  s'applique  si  une  personne 
ou  un  organisme,  autre  qu'une  commission  municipale, 
cesse  d'etre  autorise  a  exercer  des  pouvoirs  ou  des  fonc- 
tions pour  le  compte  de  la  cite  ou  relativement  a  celle-ci 
par  1' effet  de  l'entree  en  vigueur  de  toute  disposition  : 

a)  soit  de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort 
pour  un  Ontario  plus  fort; 

b)  soit  de  1 'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des 
lois  concernant  les  municipalites. 

Idem 

(2)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  disposition 
applicable,  la  cite  est  reputee  avoir  adopte  tout  reglement 
necessaire  en  application  de  la  presente  loi  pour  attribuer 
a  la  personne  ou  a  l'organisme  les  pouvoirs  ou  les  fonc- 
tions : 

a)  d'une  part,  qu'elle  peut  lui  attribuer  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  que  la  personne  ou  l'organisme  etait 
autorise  a  exercer  pour  le  compte  de  la  cite  ou  rela- 
tivement a  celle-ci  immediatement  avant  ce  jour. 

Idem 

(3)  Si  le  reglement  repute  adopte  est  un  reglement  de 
delegation,  il  est  egalement  repute  prevoir  que  la  cite  et  le 
delegataire  peuvent  tous  deux  exercer  les  pouvoirs  qui 
sont  delegues. 

Modification  ou  abrogation 

(4)  La  cite  peut  modifier  ou  abroger  le  reglement  repu- 
te adopte. 

84.  L'article  423  de  la  Loi  est  abroge. 

85.  L'article  425  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «,  474.10  et  474.10.1»  a  «et  474.10». 
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86.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Transition,  2007  tax  year 

425.1  In  Parts  XII  and  XIII,  a  reference  to  a  provision 
of  this  Act  is  deemed  to  be  a  reference  to  the  correspond- 
ing provision  of  the  Municipal  Act,  2001,  if  the  context 
requires  it. 

Adjustments 

425.2  For  the  purpose  of  Part  XIII,  adjustments  made 
after  2006  that  relate  to  amounts  payable  but  not  paid 
before  2007  under  the  Municipal  Act,  2001  or  that  relate 
to  overpayments  made  before  2007  under  that  Act  shall 
be  charged  or  credited  under  this  Act  as  if  the  amounts 
had  been  payable  or  overpayments  made  under  this  Act. 


87.  Section  429  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  local  board 

(3)  A  board  continued  by  subsection  (1)  is  deemed  to 
be  a  local  board  of  the  City  for  all  purposes. 

88.  (1)  Subsection  430  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006"  at  the  end. 

(2)  Subsection  430  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006"  after  "2006". 


89.  Subsection  432  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(e)  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a  result 
of  the  repeal  of  a  private  Act  described  in  Table  1 
of  Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006. 

90.  On  the  later  of  the  day  section  53  of  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006 
comes  into  force  and  the  day  section  440  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006  comes  into  force,  section  440  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act  does  not  apply  in 
respect  of  the  person"  at  the  end  and  substituting  "the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006  does  not  apply  in  respect  of  the  person". 


91.  (1)  On  the  later  of  the  day  section  53  of  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006 
comes  into  force  and  the  day  section  441  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006  comes  into  force,  subsection  441  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "section  9  of  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act" 
and  substituting  "section  7  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act,  2006". 


86.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Disposition  transitoire  :  annee  d'imposition  2007 

425.1  Dans  les  parties  XII  et  XIII,  la  mention  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  est  reputee  une  mention  de 
la  disposition  correspondante  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipality  si  le  contexte  l'exige. 

Redressements 

425.2  Pour  l'application  de  la  partie  XIII,  les  redres- 
sements posterieurs  a  2006  qui  se  rapportent  a  des  som- 
mes  payables  mais  non  payees  avant  2007  en  application 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a  des  paiements 
en  trop  effectues  avant  2007  en  application  de  cette  loi 
sont  imputes  ou  credites  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
comme  si  les  sommes  avaient  ete  payables  ou  les  paie- 
ments en  trop  effectues  sous  son  regime. 

87.  L'article  429  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Assimilation  a  un  conseil  local 

(3)  Le  conseil  qui  est  proroge  par  le  paragraphe  (1)  est 
repute  etre  un  conseil  local  de  la  cite  a  toutes  fins. 

88.  (1)  Le  paragraphe  430  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  430  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant des  lois  concernant  les  municipalites»  apres  «Loi 
de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario 
plus  fort». 

89.  Le  paragraphe  432  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

e)  prendre  des  mesures  concernant  des  problemes  ou 
questions  decoulant  de  f  abrogation  d'une  loi  d'in- 
teret  prive  qui  figure  au  tableau  1  de  V annexe  B  de 
la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les 
municipalites. 

90.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  53  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I 'Ontario  et  du 
jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  440  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  Particle  440  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «La  Loi  de  2006  sur  le  Re- 
gime de  retraite  des  employes  municipaux  de  VOntario 
ne  s'applique  pas  a  Pegard  de  cette  personne.»  a  «La 
Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  VOntario  ne  s' applique  pas  a  Pegard  de  cette  per- 
sonnel a  la  fin  de  Particle. 

91.  (1)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  53  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime 
de  retraite  des  employes  municipaux  de  VOntario  et  du 
jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  441  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto \  le  paragraphe  441  (1)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «Particle  7  de  la 
Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes  mu- 
nicipaux de  VOntario»  a  «Particle  9  de  la  Loi  sur  le 
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(2)  On  the  later  of  the  day  section  53  of  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006 
comes  into  force  and  the  day  section  441  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  conies  into  force,  subsection  441  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "The  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Acf  at  the 
beginning  and  substituting  "The  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act,  2006". 

92.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Persons  administering  certain  pension  funds 

443.1  (1)  This  section  applies  to  a  person  who  is  a 
member  of  a  pension  committee,  as  defined  in  the  Pen- 
sion Benefits  Act,  which  is  the  administrator  of, 

(a)  the  Toronto  Fire  Department  Superannuation  and 
Benefit  Fund;  or 

(b)  The  Toronto  Civic  Employees  Pension  and  Benefit 
Fund. 

Indemnification 

(2)  The  City  shall  indemnify  any  person  from  losses, 
costs,  damages  or  expenses  arising  out  of  or  connected 
with  the  person's  status  as  a  member  of  a  pension  com- 
mittee referred  to  in  subsection  (1)  and  shall  defend  the 
person  in  respect  of  any  claim  related  thereto,  but  the  City 
shall  not  indemnify  a  person  if  the  losses,  costs,  damages 
or  expenses  are  due  to  the  person's  fraud  or  deliberate 
breach  of  trust. 

Alternate  member 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person  who  is  an 
alternate  member  of  a  pension  committee  is  also  a  mem- 
ber of  the  committee. 

93.  Section  444  of  the  Act  is  repealed. 

94.  Clause  451  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  128  (4)"  and  substituting 
"section  128". 

95.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Social  housing  programs 
Definition 
453.1  (1)  In  this  section, 

"social  housing  program"  means  a  program  or  project 
that, 

(a)  is  entirely  owned  or  operated  by  or  is  leased  to  and 
operated  by  a  non-profit  housing  co-operative  as 
defined  in  the  Co-operative  Corporations  Act  or  a 
non-profit  corporation  as  defined  in  the  National 
Housing  Act  (Canada)  and  that,  in  the  opinion  of 
the  City,  is  designed  to  provide  housing  accommo- 
dation primarily  for  persons  with  low  to  moderate 


regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  VOn- 
tario». 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  53  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  V Ontario  et  du 
jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  441  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  le  paragraphe  441  (2)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «La  Loi  de  2006  sur 
le  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  VOn- 
tario»  a  «La  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  l'Ontario»  au  debut  du  paragraphe. 

92.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Personnes  qui  administrent  certaines  caisses  de  retraite 

443.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  la  personne 
membre  d'un  comite  de  retraite,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite,  qui  administre  : 

a)  soit  la  caisse  appelee  Toronto  Fire  Department 
Superannuation  and  Benefit  Fund; 

b)  soit  la  caisse  appelee  The  Toronto  Civic  Em- 
ployees Pension  and  Benefit  Fund. 

Indemnisation 

(2)  La  cite  indemnise  toute  personne  des  pertes,  couts, 
dommages  ou  frais  qui  decoulent  de  sa  charge  de  membre 
d'un  comite  de  retraite  vise  au  paragraphe  ( 1 ),  ou  s'y  rap- 
portent,  et  elle  la  defend  en  cas  de  reclamation  s'y  rappor- 
tant.  Toutefois,  elle  ne  doit  pas  indemniser  la  personne  si 
les  pertes,  couts,  dommages  ou  frais  sont  dus  a  un  acte 
frauduleux  ou  a  un  abus  de  confiance  delibere  de  sa  part. 

Membre  suppleant 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  membre 
suppleant  d'un  comite  de  retraite  en  est  egalement  mem- 
bre. 

93.  L'article  444  de  la  Loi  est  abroge. 

94.  L'alinea  451  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  Particle  128»  a  «au  paragraphe  128 
(4)». 

95.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Programmes  de  logement  social 
Definition 

453.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«programme  de  logement  social»  Programme  ou  ensem- 
ble domiciliaire  qui  remplit  l'une  ou  l'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 

a)  une  cooperative  de  logement  sans  but  lucratif  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives  ou  une 
association  personnalisee  au  sens  de  la  Loi  natio- 
nale  sur  I'habitation  (Canada)  en  est  le  proprietaire 
ou  l'exploitant  exclusif  ou  il  est  pris  a  bail  et  ex- 
ploits par  une  telle  cooperative  ou  association  et, 
de  l'avis  de  la  cite,  il  est  concu  pour  offrir  des  lo- 
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incomes,  at  a  charge  not  exceeding  the  greater  of, 


(i)  the  amount  required  to  finance,  operate  and 
maintain  such  accommodation  without  profit, 
and 

(ii)  the  amount  required  to  be  charged  for  such 
accommodation  under  the  terms  of  an  agree- 
ment respecting  the  financing  of  the  accom- 
modation where  one  party  is  the  provincial  or 
federal  government  or  an  agent  of  either,  or 

(b)  provides  housing  accommodation  that  is  owned 
and  operated  by  or  on  behalf  of  Toronto  Housing 
Company  Inc.  or  Toronto  Community  Housing 
Corporation. 

Zoning  densities 

(2)  Without  limiting  section  113,  in  a  by-law  passed 
under  section  34  of  the  Planning  Act,  the  City  may,  in 
addition  to  establishing  densities  under  the  authority  of 
that  section,  establish  one  or  more  residential  densities  of 
development  applicable  to  any  land  in  respect  of  which 
the  owner  of  the  land  and  the  operator  of  the  housing  ac- 
commodation, if  different  from  the  owner,  agree  with  the 
City  to  provide  all  or  such  proportion  as  specified  in  the 
by-law  of  the  housing  accommodation  located  or  to  be 
located  on  the  land,  for  the  purpose  of  a  social  housing 
program. 

Agreements 

(3)  The  City  may  require  an  owner  and  an  operator,  if 
different  from  the  owner,  to  enter  into  one  or  more 
agreements  respecting  the  provision  of  social  housing 
accommodation  referred  to  in  subsection  (2). 

Registration  of  agreement 

(4)  An  agreement  under  subsection  (3)  may  be  regis- 
tered against  the  land  to  which  it  applies  and  the  City  may 
enforce  its  provisions  against  the  owner  and,  subject  to 
the  Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  any  and  all  sub- 
sequent owners  of  the  land. 


Validity  of  agreement 

(5)  An  agreement  made  under  subsection  (3)  is  not 
invalid  by  reason  only  of  the  failure  to  specify  particulars 
of  a  social  housing  program. 

Consent  required 

(6)  If  an  agreement  has  been  registered  under  subsec- 
tion (4),  no  person  shall,  during  the  term  of  the  agreement 
in  respect  of  any  unit  of  housing  accommodation  that  is 
part  of  a  social  housing  program,  without  the  written  con- 
sent of  the  City, 

(a)  convey  the  unit,  by  way  of  deed  or  transfer,  or 
grant,  assign  or  exercise  a  power  of  appointment 
with  respect  to  the  unit; 


gements  principalement  a  des  personnes  a  revenu 
faible  ou  modeste  a  un  prix  ne  depassant  pas  la 
plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

(i)  la  somme  necessaire  pour  financer,  exploiter 
et  entretenir  de  tels  logements  sans  gain, 

(ii)  la  somme  qu'il  faut  demander  pour  de  tels 
logements  aux  termes  d'une  convention  rela- 
tive a  leur  financement  a  laquelle  Tune  des 
parties  est  le  gouvernement  provincial  ou  fe- 
deral ou  un  mandataire  de  l'un  ou  V autre; 

b)  il  offre  des  logements  qui  appartiennent  a  la  societe 
appelee  Toronto  Housing  Company  Inc.  ou  a  celle 
appelee  Toronto  Community  Housing  Corporation 
et  qui  sont  exploiter  par  elle  ou  par  un  tiers  pour 
son  compte. 

Densites 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  Particle 
1 13,  dans  un  reglement  adopte  en  vertu  de  Particle  34  de 
la  Loi  sur  V amenagement  du  territoire,  la  cite  peut,  en 
plus  de  fixer  des  densites  en  vertu  de  cet  article,  fixer  une 
ou  plusieurs  densites  residentielles  applicables  a  tout 
bien-fonds  a  fegard  duquel  le  proprietaire  du  bien-fonds 
et  l'exploitant  des  logements,  s'il  est  different  du  proprie- 
taire, conviennent  avec  la  cite  d'affecter  a  un  programme 
de  logement  social  l'ensemble  ou  la  portion  precisee  dans 
le  reglement  des  logements  qui  sont  ou  qui  seront  situes 
sur  le  bien-fonds. 

Conventions 

(3)  La  cite  peut  exiger  que  le  proprietaire  et  l'exploi- 
tant, s'il  est  different  du  proprietaire,  concluent  une  ou 
plusieurs  conventions  en  ce  qui  a  trait  a  la  fourniture  de 
logements  sociaux  visee  au  paragraphe  (2). 

Enregistrement  de  la  convention 

(4)  La  convention  conclue  en  application  du  paragra- 
phe (3)  peut  etre  enregistree  a  l'egard  du  bien-fonds  au- 
quel  elle  s'applique  et  la  cite  peut  la  faire  respecter  par  le 
proprietaire  et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'enregistrement 
des  actes  et  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers,  par  les  proprietaires  subsequents  du  bien- 
fonds. 

Validite  de  la  convention 

(5)  La  convention  conclue  en  application  du  paragra- 
phe (3)  n'est  pas  invalide  pour  le  seul  motif  qu'elle  ne 
donne  pas  de  precisions  sur  un  programme  de  logement 
social. 

Autorisation  exigee 

(6)  En  cas  d'enregistrement  d'une  convention  en  vertu 
du  paragraphe  (4),  nul  ne  doit,  sans  l'autorisation  ecrite 
de  la  cite,  faire  ce  qui  suit  pendant  la  duree  de  la  conven- 
tion a  l'egard  d'un  logement  qui  fait  partie  d'un  pro- 
gramme de  logement  social : 

a)  ceder  le  logement  par  acte  de  cession  ou  accorder, 
ceder  ou  exercer  un  pouvoir  de  designation  a  son 
egard; 


chap.  32,  annexe  B  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites  1719 

Amendments  to  the  City  of  Toronto  Act,  2006  Modification  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(b)  mortgage  or  charge  the  unit  or  enter  into  an  agree- 
ment of  purchase  and  sale  respecting  the  unit;  or 

(c)  enter  into  an  agreement  that  has  the  effect  of  grant- 
ing the  use  of  or  right  in  the  unit  directly  or  by  en- 
titlement to  renewal  for  a  period  of  21  years  or 
more. 

Effect  of  lack  of  consent 

(7)  If  an  agreement  has  been  registered  under  subsec- 
tion (4),  an  agreement,  conveyance,  mortgage  or  charge 
made,  or  a  power  of  appointment  granted,  assigned  or 
exercised  in  contravention  of  subsection  (6),  does  not 
create  or  convey  any  interest  in  the  unit. 

Restriction 

(8)  If  notice  of  an  agreement  has  been  registered 
against  land  to  which  the  Land  Titles  Act  applies  under 
subsection  (4),  the  City  shall  apply  to  the  land  registrar  to 
have  an  entry  made  on  the  register  that,  unless  the  City 
has  given  its  consent, 

(a)  no  transfer  shall  be  made  or  charge  created; 

(b)  no  notice  of  agreement  of  sale  and  purchase  shall 
be  registered;  and 

(c)  no  lease  or  notice  of  lease  having  the  effect  of 
granting  the  use  of  or  right  in  land  directly  or  by 
entitlement  to  renewal  for  a  period  of  2 1  years  or 
more  shall  be  registered. 

Certificate  of  clerk 

(9)  If  a  written  consent  under  subsection  (6)  has  been 
given  by  the  City,  the  city  clerk  shall  provide  a  certificate, 
in  registrable  form,  to  the  person  obtaining  the  consent 
stating  that  the  written  consent  of  the  City  has  been  ob- 
tained and  the  certificate  is  conclusive  evidence  that  the 
consent  was  given  and  that  the  provisions  of  this  section 
leading  to  the  consent  have  been  complied  with  and,  after 
the  certificate  has  been  given,  no  action  may  be  main- 
tained to  question  the  validity  of  the  consent  and  the  cer- 
tificate may  be  registered  in  the  proper  land  registry  of- 
fice. 

Validity  of  by-laws  restricting  occupancy 

(10)  A  by-law  passed  by  the  City  that  implements  sub- 
section (2)  is  not  invalid  by  reason  only  that  the  effect  of 
it  is  to  restrict  occupancy  of  housing  accommodation  to 
such  persons  or  classes  of  persons  as  are  set  out  in  the  by- 
law. 

Offence 

(11)  A  by-law  that  implements  subsection  (2)  may 
provide  that  any  person  entering  into  an  agreement  under 
subsection  (3)  who  fails  to  provide  the  proportion  or 
number  of  units  for  such  period  of  time  as  may  be  speci- 
fied in  the  agreement  for  the  purposes  of  a  social  housing 
program  is  guilty  of  an  offence  and  upon  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


b)  grever  le  logement  d'une  hypotheque  ou  d'une 
charge  ou  conclure  une  convention  de  vente  a  son 
egard; 

c)  conclure  une  convention  visant  a  autoriser  l'utilisa- 
tion  du  logement  ou  a  conferer  un  droit  sur  celui-ci 
directement  ou  en  vertu  d'un  droit  de  renouvelle- 
ment  pour  une  duree  de  2 1  ans  ou  plus. 

Absence  de  (l'autorisation 

(7)  En  cas  d'enregistrement  d'une  convention  en  vertu 
du  paragraphe  (4),  la  convention  conclue,  la  cession  ef- 
fective, l'hypotheque  ou  la  charge  constitute  ou  le  pou- 
voir  de  designation  accorde,  cede  ou  exerce  en  contraven- 
tion au  paragraphe  (6)  ne  cree  ni  ne  cede  un  interet  sur  le 
logement. 

Restriction 

(8)  Si  l'avis  d'une  convention  a  ete  enregistre  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  a  1'egard  d'un  bien-fonds  auquel  s'ap- 
plique  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immobiliers, 
la  cite  demande  au  registrateur  au  sens  de  cette  loi  de 
faire  au  registre  une  inscription  interdisant  ce  qui  suit  sauf 
autorisation  de  la  cite  : 

a)  toute  cession  ou  toute  constitution  d'une  charge; 

b)  tout  enregistrement  d'un  avis  de  convention  de 
vente; 

c)  tout  enregistrement  d'un  bail  ou  d'un  avis  de  bail 
visant  a  autoriser  l'utilisation  du  bien-fonds  ou  a 
conferer  un  droit  sur  celui-ci  directement  ou  en 
vertu  d'un  droit  de  renouvellement  pour  une  duree 
de  21  ans  ou  plus. 

Certificat  du  secretaire 

(9)  Si  la  cite  a  accorde  l'autorisation  ecrite  visee  au 
paragraphe  (6),  le  secretaire  municipal  remet  a  son  desti- 
nataire  un  certificat  a  cet  effet  sous  forme  enregistrable 
qui  constitue  une  preuve  concluante  que  l'autorisation  a 
ete  accordee  et  que  les  dispositions  du  present  article  a  cet 
egard  ont  ete  respectees.  Une  fois  ce  certificat  remis,  au- 
cune  action  ne  peut  etre  intentee  en  vue  de  contester  la 
validite  de  l'autorisation  et  le  certificat  peut  etre  enregis- 
tre au  bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 


Validite  des  reglements  municipaux  restreignant  I'occupation 

(10)  Le  reglement  de  la  cite  qui  met  en  oeuvre  le  para- 
graphe (2)  n'est  pas  invalide  pour  le  seul  motif  qu'il  a 
pour  effet  de  restreindre  I'occupation  des  logements  aux 
personnes  ou  categories  de  personnes  qui  y  sont  preci- 
sees. 

Infraction 

(11)  Le  reglement  municipal  qui  met  en  oeuvre  le  pa- 
ragraphe (2)  peut  prevoir  que  toute  personne  qui  conclut 
une  convention  en  application  du  paragraphe  (3)  et  qui 
n'offre  pas  la  proportion  ou  le  nombre  de  logements  pour 
la  periode  que  precise  la  convention  aux  fins  d'un  pro- 
gramme de  logement  social  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  10  000$. 
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Damages 

(12)  In  addition  to  the  penalty  set  out  in  subsection 
(11),  every  owner  who  contravenes  the  agreement  is  li- 
able for  damages  payable  to  the  City  in  an  amount  equal 
to  the  difference  between  the  charge  that  should  have 
been  made  for  the  housing  accommodation  under  the 
agreement  and  the  actual  charge  made  for  the  housing 
accommodation  for  the  period  of  time  that  the  owner  or 
operator  has  contravened  the  agreement  and  the  damages 
may  be  recovered  as  a  debt  due  to  the  City. 

Contents  of  agreement 

(13)  Subsections  (6),  (7)  and  (8)  do  not  apply  to  an 
agreement  unless  those  subsections  are  set  out  in  the 
agreement. 

Exemptions  or  reductions 

(14)  In  a  by-law  passed  under  section  34  of  the  Plan- 
ning Act  that  implements  subsection  (2),  the  City  may 
give  exemptions  or  reductions,  or  both,  from  the  zoning 
provisions  and  standards  otherwise  applicable  to  similar 
forms  of  housing  accommodation  that  are  not  part  of  a 
social  housing  program. 

No  appeal 

(15)  Despite  subsection  34  (1 1)  of  the  Planning  Act,  a 
person  may  not  appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board  in 
respect  of  all  or  any  part  of  a  requested  amendment  to  a 
City  by-law  passed  under  section  34  of  that  Act  if  the 
amendment  or  part  of  the  amendment  proposes  to  estab- 
lish one  or  more  residential  densities  of  development  au- 
thorized by  subsection  (2). 


Agreement  with  owner 

(16)  The  City  may  enter  into  an  agreement  with  the 
owner  of  land  proposing  a  development  on  the  land  that  is 
to  contain  housing  accommodation  for  the  purposes  of  a 
social  housing  program  but  for  which  no  by-law  under 
section  34  of  the  Planning  Act  prescribing  the  matters  set 
out  in  subsection  (2)  is  required  and  the  agreement  may 
contain  provisions  respecting  the  maintenance  of  the  ac- 
commodation and  such  other  terms  as  are  agreed  between 
the  owner  and  the  City  and  subsections  (4),  (5),  (6),  (7), 
(8),  (9)  and  (13)  apply  to  the  agreement. 

Old  references 

(17)  A  reference  in  a  by-law  passed  by  the  City  before 
May  24,  1988  to  "assisted  housing",  "assisted  housing 
program"  or  an  "owner  of  land  who  has  entered  an 
agreement  under  section  5  of  The  City  of  Toronto  Act, 
1975  (No.  2)"  is  deemed  to  be  a  reference  to  "social  hous- 
ing", "social  housing  program"  and  an  "owner  of  land 
and  operator  of  the  housing  accommodation  if  different 
from  the  owner",  respectively. 

Continuation  of  by-laws,  agreements 

(18)  A  by-law  referred  to  in  subsection  5  (2)  of  The 
City  of  Toronto  Act,  1975  (No.  2),  being  chapter  1 17,  and 
any  agreement  entered  into  under  subsection  5  (3)  of  that 


Dommages-interets 

(12)  Outre  la  peine  enoncee  au  paragraphe  (11),  tout 
proprietaire  qui  contrevient  a  la  convention  est  passible 
de  dommages-interets  envers  la  cite  selon  un  montant 
egal  a  la  difference  entre  le  prix  qui  aurait  du  etre  deman- 
de  pour  les  logements  aux  termes  de  la  convention  el  le 
prix  effectivement  demande  pour  la  periode  pendant  la- 
quelle  le  proprietaire  ou  l'exploitant  a  contrevenu  a  celle- 
ci.  Ces  dommages-interets  peuvent  etre  recouvres  a  titre 
de  creance  de  la  cite. 

Teneur  de  la  convention 

(13)  Les  paragraphes  (6),  (7)  et  (8)  ne  s'appliquent  pas 
a  la  convention  a  moins  d'y  etre  enonces. 

Dispenses  ou  reductions 

(14)  Dans  un  reglement  qu'elle  adopte  en  vertu  de 
Particle  34  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  et 
qui  met  en  oeuvre  le  paragraphe  (2),  la  cite  peut  consentir 
des  dispenses  ou  des  reductions,  ou  les  deux,  a  l'egard 
des  dispositions  et  normes  de  zonage  applicables  par  ail- 
leurs  a  des  formes  semblables  de  logements  qui  ne  font 
pas  partie  d'un  programme  de  logement  social. 

Aucun  appel 

(15)  Malgre  le  paragraphe  34  (11)  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire,  une  personne  ne  peut  pas 
interjeter  appel  devant  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales  de  l'Ontario  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  mo- 
dification demandee  a  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  l'article  34  de  cette  loi  si  la  modification  ou  la 
partie  de  la  modification  propose  de  fixer  une  ou  plu- 
sieurs  densites  residentielles  autorisees  par  le  paragraphe 
(2). 

Convention  avec  le  proprietaire 

(16)  La  cite  peut  conclure  une  convention  avec  le  pro- 
prietaire d'un  bien-fonds  qui  envisage  d'y  edifier  un  en- 
semble qui  comptera  des  logements  aux  fins  d'un  pro- 
gramme de  logement  social  mais  qui  n'exige  pas  de  re- 
glement municipal  vise  a  l'article  34  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  qui  prescrit  les  questions 
mentionnees  au  paragraphe  (2).  La  convention  peut  ren- 
fermer  des  dispositions  traitant  de  l'entretien  des  loge- 
ments et  des  autres  conditions  dont  conviennent  le  pro- 
prietaire et  la  cite.  Les  paragraphes  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(9)  et  (13)  s'appliquent  a  la  convention. 

Anciennes  mentions 

(17)  La  mention,  dans  un  reglement  de  la  cite  adopte 
avant  le  24  mai  1988,  de  «assisted  housing»,  de  «assisted 
housing  program»  ou  de  «owner  of  land  who  has  entered 
an  agreement  under  section  5  of  The  City  of  Toronto  Act, 
1975  (No.  2)»  est  reputee  une  mention  de  «social  hou- 
sing»,  de  «social  housing  program»  et  de  «owner  of  land 
and  operator  of  the  housing  accommodation  if  different 
from  the  owner»,  respectivement. 

Prorogation  des  reglements  et  conventions 

(18)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
5  (2)  de  la  loi  intitulee  The  City  of  Toronto  Act,  1975 
(No.  2),  qui  constitue  le  chapitre  117,  et  les  conventions 
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Act  before  May  24,  1988,  continues  in  force  until  re- 
pealed or  revoked  by  the  City. 

Continuation  of  existing  by-laws,  agreements  re:  assisted  housing 

453.2  Despite  the  repeal  of  section  3  of  The  City  oj 
Toronto  Act,  1979,  being  chapter  142,  by  section  96  of 
Schedule  B  to  the  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006,  a  by-law  passed  under  section  3  and  an  agreement 
entered  into  under  the  by-law  remain  in  force  and  subsec- 
tion 3  (3)  of  The  City  of  Toronto  Act,  1979  continues  to 
apply  to  the  agreement  as  if  section  3  had  not  been  re- 
pealed. 

Repeals 

96.  The  private  Acts  or  provisions  of  private  Acts 
described  in  Table  1  to  this  Schedule  are  repealed. 

Commencement 

97.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  96  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


conclues  en  application  du  paragraphe  5  (3)  de  cette  loi 
avant  le  24  mai  1988  demeurent  en  vigueur jusqu'a  leur 
abrogation  ou  revocation  par  la  cite. 

Prorogation  des  reglements  et  conventions  touchant  les  logements 
subventionnes 

453.2  Malgre  l'abrogation  de  Particle  3  de  la  loi  intitu- 
lee  The  City  of  Toronto  Act,  1979,  qui  constitue  le  chapi- 
tre  142,  par  Particle  96  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites,  les  re- 
glements municipaux  adoptes  en  vertu  de  Particle  3  et  les 
conventions  conclues  en  application  de  ces  reglements 
demeurent  en  vigueur  et  le  paragraphe  3  (3)  de  la  pre- 
miere loi  continue  de  s'appliquer  aux  conventions  comme 
si  Particle  3  n'avait  pas  ete  abroge. 

Abrogations 

96.  Les  lois  et  dispositions  de  lois  d'interet  prive  qui 
figurent  au  tableau  1  de  la  presente  annexe  sont  abro- 
gees. 

Entree  en  vigueur 

97.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  mu- 
nicipalites recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  96  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


TABLE  1  /  TABLEAU  1 

REPEALED  PRIVATE  ACTS  OR  PARTS  THEREOF  /  LOIS  OU  PARTIES  DE  LOIS  DTNTERET  PRIVE  ABROGEES 


Annual  Statutes 
Volume 
Volume  annuel 
des  lois 

Chapter  Number 
Numero  de 
chapitre 

Provisions  of  Act 
repealed 
Dispositions 
abrogees 

Title  of  Act 
Titre  de  la  loi 

1871-72 

77 

All/La  totalite 

An  Act  to  amend  the  Municipal  Institutions  Act  of  Upper  Canada,  so  far  as 
the  same  relates  to  the  Corporation  of  the  City  of  Toronto 

1871-72 

79 

All/La  totalite 

An  Act  to  authorize  the  Corporation  of  the  City  of  Toronto  to  construct  Water 
Works  in  the  City  of  Toronto 

1874 

75 

All/La  totalite 

An  Act  to  amend  the  Act  passed  in  the  Thirty-fifth  year  of  Her  Majesty's 
reign,  chaptered  seventy-nine,  intituled  "An  Act  to  authorize  the  Corporation 
of  the  City  of  Toronto  to  construct  Water  Works  in  the  City  of  Toronto" 

1875-76 

64 

All/La  totalite 

An  Act  to  amend  the  Acts  relating  to  the  Toronto  Water  Works 

1878 

41 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  city  of  Toronto,  and  Toronto  Water  Works 

1884 

59 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1885 

73 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1888 

47 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Incorporation  of  the  Village  of  East  Toronto 

1892 

78 

All/La  totalite 

An  Act  to  confirm  By-laws  Numbers  76  and  77  of  the  Town  of  North 
Toronto,  and  for  other  purposes 

1898 

54 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1900 

68 

All/La  totalite 

An  Act  to  incorporate  the  Town  of  East  Toronto 

1904 

47 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Town  of  East  Toronto 

1907 

95 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1908 

79 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Town  of  East  Toronto 

1909 

105 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Township  of  Etobicoke 

1909 

114 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Town  of  North  Toronto 

1912 

126 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1915 

80 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Township  of  York 

1916 

96 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 
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Annual  Statutes 

Chapter  Number 

Provisions  of  Act 

Title  of  Act 

Volume 

Numero  de 

repealed 

Titre  de  la  loi 

Volume  annuel 

chapitre 

Dispositions 

des  lois 

abrogees 

1916 

100 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Township  of  York 

1917 

77 

All/La  totalite 

An  Act  to  incorporate  the  Town  of  Mimico 

1919 

114 

All/La  totalite 

An  Act  respecting  the  Township  of  York 

1923 

88 

All/La  totalite 

The  Township  of  Scarborough  Act,  1923 

1924 

95 

All/La  totalite 

The  Township  of  Etobicoke  Act,  1 924 

1924 

138 

All/La  totalite 

The  Township  of  East  York  Act,  1924 

1924 

140 

All/La  totalite 

The  Township  of  York  Act,  1924 

1925 

86 

All/La  totalite 

The  Township  of  Etobicoke  Act,  1925 

1926 

107 

All/La  totalite 

The  Township  of  North  York  Act,  1926 

1928 

82 

All/La  totalite 

The  Township  of  Scarborough  Act,  1928 

1930 

90 

All/La  totalite 

The  Township  of  North  York  Act,  1930 

1932 

89 

All/La  totalite 

The  Township  of  Scarborough  Act,  1932 

1932 

96 

All/La  totalite 

The  Township  of  York  Act,  1932 

1935 

99 

All/La  totalite 

The  County  of  York  Act,  1935 

1937 

106 

All/La  totalite 

The  County  of  York  Act,  1937 

1939 

73 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1939 

1941 

81 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1941 

1946 

146 

All/La  totalite 

The  Township  of  York  Act,  1946 

1947 

142 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1947 

1950 

116 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1950 

1953 

120 

All/La  totalite 

The  Township  of  North  York  Act,  1953 

|9S(, 

103 

All/La  totalite 

The  Township  of  Etobicoke  Act,  1956 

1960 

170 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1960 

1961-62 

171 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1961-62 

1966 

178 

All/La  totalite 

The  Township  of  North  York  Act,  1966 

1967 

114 

All/La  totalite 

The  Borough  of  Etobicoke  Act,  1967 

1968 

176 

4 

The  City  of  Toronto  Act,  1968 

1973 

213 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1973 

1975 

117 

6 

The  City  of  Toronto  Act,  1975  (No.  2) 

1976 

105 

3 

The  City  of  Toronto  Act,  1976 

1976 

111 

All/La  totalite 

The  Borough  of  York  Act,  1976 

1977 

95 

1(a) 

The  Borough  of  North  York  Act,  1977 

1977 

104 

All/La  totalite 

The  Borough  of  Scarborough  Act,  1977 

1979 

142 

3 

The  City  of  Toronto  Act,  1979 

1980 

117 

All/La  totalite 

The  City  of  North  York  Act,  1980 

1980 

126 

All/La  totalite 

The  City  of  Toronto  Act,  1980 

1981 

103 

4,6 

City  of  Toronto  Act,  1981 

1983 

Prl2 

All/La  totalite 

Borough  of  East  York  Act,  1983 

1983 

Pr30 

8 

City  of  Toronto  Act,  1983  (No.  2) 

1985 

Pr22 

13 

City  of  Toronto  Act,  1985 

1986 

Pr27 

All/La  totalite 

City  of  Scarborough  Act,  1986 

1987 

Pr3 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1987 

1988 

Pr24 

All/La  totalite 

City  of  North  York  Act,  1988 

19SS 

Pr29 

2,5 

City  of  Toronto  Act,  1988  (No.  2) 

1988 

Pr45 

All/La  totalite 

City  of  North  York  Act,  1988  (No.  2) 

1989 

Pr34 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1989  (No.  2) 

1989 

Pr42 

All/La  totalite 

City  of  Etobicoke  Act,  1989 

1990 

Prll 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1990 

1990 

Prl2 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1990  (No.  2) 

1991 

Pr6 

All/La  totalite 

City  of  North  York  Act,  1991 

1991 

PrlO 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1991 

1991 

Prll 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1991  (No.  2) 

1991 

Pr22 

All/La  totalite 

City  of  North  York  Act,  1991  (No.  2) 

1992 

Pr22 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1992 

192 

Pr25 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1992  (No.  2) 

1992 

Pr54 

All/La  totalite 

City  of  York  Act,  1992 

1993 

Pr24 

All/La  totalite 

City  of  North  York  Act,  1993 

1993 

Pr46 

All/La  totalite 

City  of  Toronto  Act,  1993  (No.  4) 

1994 

Pr56 

All/La  totalite 

City  of  York  Act,  1994 

chap.  32,  annexe  C  loi  de  2006  modifiant  des  LOIS  concernant  les  municipalites 

Amendments  Consequential  to  the  Modifications  correlatives  a  I  'Miction 

Enactment  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


1723 


SCHEDULE  C 
AMENDMENTS  CONSEQUENTIAL  TO 
THE  ENACTMENT  OF  THE  CITY  OF  TORONTO 
ACT,  2006 

1.  Clause  29  (5)  (c)  of  the  Accessibility  for  Ontarians 
with  Disabilities  Act,  2005  is  amended  by  adding  "or 
section  252  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  at  the  end. 

2.  (1)  The  definition  of  "tax  roll"  in  section  1  of  the 
Assessment  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"tax  roll"  means  a  tax  roll  prepared  in  accordance  with 
the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006;  (role  d' imposition) 

(2)  Subclause  2  (2)  (d.5)  (ii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(ii)  continuing  the  application  of  section  323  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  section  285  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006  with  respect  to  the 
hospital  and  prescribing  a  limit  on  the  annual 
amount  levied  under  those  sections  that  is  dif- 
ferent from  the  limit  under  subsection  323  (3) 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  under  subsec- 
tion 285  (3)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
respectively; 

(3)  Paragraph  29  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
amended  striking  out  "subsection  315  (1)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  200 /"  and  substituting  "subsection  315  (4) 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection  280  (2)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006". 

(4)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

City  of  Toronto 

(5)  The  following  apply  to  land  described  in  subsec- 
tion 280  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006: 

1 .  The  land  is  liable  to  taxation  but  only  as  provided 
under  section  280  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
or  Division  B  of  Part  IX  of  the  Education  Act. 

2.  No  assessed  value  or  classification  is  required  for 
the  land. 

(5)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "incorporated  by  the  City  of  Toronto  Act, 
199T  at  the  end. 

(6)  Subsection  17.3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Applies  only  to  commercial  and  industrial 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  apply  only 
to  the  commercial  classes  and  industrial  classes,  both 
within  the  meaning  of  subsection  308  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  or  subsection  275  (1)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006. 


ANNEXE  C 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
A  L'EDICTION  DE  LA  LOI  DE  2006 
SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  L'alinea  29  (5)  c)  de  la  Loi  de  2005  sur  I'accessi- 
bilite  pour  les  personnes  handicapees  de  I  'Ontario  est 
modi  fie  par  insertion  de  «ou  a  Particle  252  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto»  a  la  fin  de  l'alinea. 

2.  (1)  La  definition  de  «role  d'imposition»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  V evaluation  fonciere  est  abrogee  et 
rem  plat  ee  par  ce  qui  suit : 

«role  d'imposition»  Role  d'imposition  prepare  confor- 
mement  a  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto.  («tax  roll») 

(2)  Le  sous-alinea  2  (2)  d.5)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  maintenir  l'application  de  Particle  323  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  Par- 
ticle 285  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto a  Tegard  de  l'hopital  et  prescrire  un  pla- 
fond de  la  somme  annuelle  prelevee  en  vertu 
de  ces  articles  qui  est  different  du  plafond 
prevu  au  paragraphe  323  (3)  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  du  paragraphe  285 
(3)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
respectivement; 

(3)  La  disposition  29  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  modi  flee  par  substitution  de  «du  paragraphe  315 
(4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  du  para- 
graphe 280  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto^ 
a  «du  paragraphe  315  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites». 

(4)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cite  de  Toronto 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  biens-fonds 
vises  au  paragraphe  280  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto  : 

1.  lis  sont  imposables  mais  seulement  selon  ce  que 
prevoit  l'article  280  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  ou  la  section  B  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
sur  I  'education. 

2.  Aucune  valeur  imposable  ni  aucune  classification 
n'est  exigee  a  leur  egard. 

(5)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «constituee  par  la  Loi  de  1997  sur  la 
cite  de  Toronto^  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  17.3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  aux  seules  categories  commerciales  et  industrielles 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  ne  peuvent  s'appliquer  qu'aux  categories  commercia- 
les ou  industrielles  au  sens  du  paragraphe  308  (1)  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  du  paragraphe  275 
( 1 )  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 
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MUNICIPAL 

Amendments  (  onsci/iicntial  to  the 
Enactment  oj  the  ( 'ity  oj  Toronto  Act,  2006 


STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  32,  Sched.  C 

Modifications  correlatives  a  I  'ediction 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(7)  Subsection  27  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Collection  of  payments 

(14)  The  provisions  relating  to  the  collection  of  taxes 
in  the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be,  and  in  this  Act  apply  with  nec- 
essary modifications  to  the  payments  required  to  be  made 
by  a  commission  under  this  section. 

(8)  Subsection  27.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Municipal  Act"  and  substituting  "City  oj 
Toronto  Act,  2006". 

(9)  Subsection  27.2  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Collection  of  payments 

(3)  The  provisions  relating  to  the  collection  of  taxes  in 
the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be,  and  in  this  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  the  payments  required  under  this  section. 

3.  (1)  Subsection  8  (7)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  adding  "or  section  3  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  15.4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(3)  Subsection  15.6  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  199  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(4)  Subsection  15.7  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(5)  Subsection  15.9  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(6)  Subsection  15.10  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(7)  Subsection  17.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  clause  350  (7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

4.  Section  13  of  the  Bulk  Sales  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Municipal  rights  preserved 

13.  Nothing  in  this  Act  affects  the  rights  of  any  mu- 
nicipality under  the  Assessment  Act,  Parts  VIII,  IX  and  X 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  Parts  X,  XI,  XII  and  XIII  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

5.  Section  61  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 


(7)  Le  paragraphe  27  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception  ties  paiements 

(14)  Les  dispositions  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
pality's ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon 
le  cas,  et  de  la  presente  loi  qui  portent  sur  la  perception 
des  impots  s'appliqucnt,  avec  les  adaptations  necessaires, 
aux  paiements  qu'une  commission  est  tenue  d'effectuer 
en  vertu  du  present  article. 

(8)  Le  paragraphe  27.1  (6)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto»  a 
«Loi  sur  les  tnunicipalites». 

(9)  Le  paragraphe  27.2  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception  des  sommes  payables 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palities ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon 
le  cas,  et  de  la  presente  loi  qui  portent  sur  la  perception 
des  impots  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires, 
aux  versements  prevus  au  present  article. 

3.  (1)  Le  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment  est  modifie  par  insertion  de  «ou  a 
Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon 
le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  15.4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  15.6  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  1  article  199  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites^. 

(4)  Le  paragraphe  15.7  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  15.9  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  15.10  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  17.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Palinea  350  (7)  b)  de  la  Lot  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

4.  L'article  13  de  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Protection  des  droits  des  municipalites 

13.  La  presente  loi  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  que 
conferent  a  une  municipality  la  Loi  sur  revaluation  fon- 
ciere,  les  parties  VIII,  IX  et  X  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  les  parties  X,  XI,  XII  et  XIII  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

5.  L'article  61  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
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Amendments  Consequential  to  the 
Enactment  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 

1993  is  amended  by  adding  "or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  2001" . 

6.  Subsection  18  (2)  of  the  Commercial  Tenancies 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Re-entry  on  conviction  of  tenant,  disorderly  house 

(2)  Every  such  demise  shall  be  deemed  to  include  an 
agreement  that  if  the  tenant  or  any  other  person  is  con- 
victed of  keeping  a  disorderly  house  within  the  meaning 
of  the  Criminal  Code  (Canada)  on  the  demised  premises 
or  any  part  of  it,  or  carries  on  or  engages  in,  on  the  de- 
mised premises  or  any  part  of  it,  any  trade,  calling,  busi- 
ness or  occupation  for  which  a  licence  is  required  under  a 
business  licensing  by-law,  as  defined  in  subsection  1(1) 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  a  by-law  passed  under 
paragraph  1 1  of  subsection  8  (2)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be,  without  that  licence,  it  is 
lawful  for  the  landlord  at  any  time  thereafter  to  re-enter 
into  the  demised  premises  or  any  part  of  it  and  to  have 
again,  repossess  and  enjoy  the  same  as  of  the  landlord's 
former  estate. 

7.  Clause  86  (1)  (b)  of  the  Condominium  Act,  1998  is 
amended  by  adding  "the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  "Municipal  Act,  2001". 

8.  Subsection  33  (1)  of  the  Conservation  Authorities 
Act  is  amended  by  adding  "or  section  277  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Munici- 
pal Act,  2001". 

9.  The  Schedule  to  the  Consolidated  Hearings  Act  is 
amended  by  adding  "City  of  Toronto  Act,  2006". 

10.  Subsection  61  (3)  of  the  Conveyancing  and  Law 
of  Property  Act  is  amended  by  adding  "the  City  of  To- 
ronto Act,  2006"  after  "Municipal  Act,  2001". 

11.  Subsection  7.3  (2)  of  the  Day  Nurseries  Act  is 
amended  by  adding  "or  section  82  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006"  at  the  end. 

12.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  5  (5)  of  the  De- 
velopment Charges  Act,  1997  is  amended  by  adding  "or 
subsection  3  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the 
case  may  be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  any  equivalent  provisions  of,  or  made  under, 
the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal  Act, 
2001". 


(3)  Paragraph  4  of  subsection  63  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Despite  paragraph  1,  subsection  417  (4)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  and  any  equivalent  provision  of, 
or  made  under,  the  City  of  Toronto  Act,  2006  do 
not  apply  with  respect  to  the  fund. 


Modifications  correlatives  a  I  'ediction 
de  la  Loi  de  2006  stir  la  cite  de  Toronto 


d'investissement  est  modi  tic  par  insertion  de  «ou  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001 
sur  les  municipalites)). 

6.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  sur  la  location 
commerciale  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Rentree  apres  la  condamnation  du  locataire  :  maison  de  desordre 

(2)  Le  bail  est  repute  comprendre  une  entente  selon 
laquelle  si  le  locataire  ou  une  autre  personne  est  declare 
eoupable  d'avoir  tenu  une  maison  de  desordre  au  sens  du 
Code  criminel  (Canada)  dans  les  lieux  cedes  a  bail  ou  une 
partie  de  ceux-ci  ou  qu'il  y  exerce,  sans  permis,  un  com- 
merce, un  metier,  une  entreprise  ou  une  profession  pour 
lesquels  un  permis  est  requis  aux  termes  d'un  reglement 
sur  les  permis  d'entreprise,  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  ou  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  para- 
graphe 8  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  se- 
lon le  cas,  le  locateur  peut  legalement,  n'importe  quand 
par  la  suite,  rentrer  dans  les  lieux  cedes  a  bail,  ou  dans 
une  partie  de  ceux-ci,  et  en  jouir  comme  de  son  domaine 
anterieur. 

7.  L'alinea  86  (1)  b)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  est  modifie  par  insertion  de  «de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites,)). 

8.  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
protection  de  la  nature  est  modifie  par  insertion  de  «ou 
a  Particle  277  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites)). 

9.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences 
est  modifier  par  adjonction  de  «Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto». 

10.  Le  paragraphe  61  (3)  de  la  Loi  sur  les  actes 
translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  Mens  est  modifie 
par  insertion  de  «,  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto)) apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites)). 

11.  Le  paragraphe  7.3  (2)  de  la  Loi  sur  les  garderies 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  Particle  82  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto))  a  la  fin  du  paragraphe. 

12.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  5  (5)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  redevances  d'amenagement  est  mo- 
dified par  insertion  de  «ou  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin 
de  la  disposition. 

(2)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  les  dispositions  equivalentes  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou  dispositions  equiva- 
lentes adoptees  en  vertu  de  celle-ci»  apres  «Loi  de  2001 
sur  les  municipalites)). 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  63  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Malgre  la  disposition  1,  le  paragraphe  417  (4)  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et  toute  disposi- 
tion equivalente  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  ou  disposition  equivalente  adoptee  en  ver- 
tu  de  celle-ci  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  du 
fonds. 
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13.  Section  11  of  the  Dog  Owners'  Liability  Act  is 
amended  bv  adding  "and  section  11  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006"  after  "Municipal  Act,  2001". 

14.  Subsection  61  (4)  of  the  Drainage  Act  is 
amended  by  adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

15.  (1)  The  definition  of  "reserve  fund"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Education  Act  is  amended  by  adding 
"or  section  7  or  8  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  at  the  end. 

(2)  Section  58  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Municipal  charges 

58.  (1)  Despite  sections  9,  10  and  11  and  Part  XII  of 
the  Municipal  Act,  2001  and  sections  7  and  8  and  Part  IX 
of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  but  subject  to  subsection 
(3),  a  by-law  imposing  fees  and  charges  passed  under 
those  provisions  does  not  apply  to  a  board. 


Same 

(2)  Despite  sections  9,  10  and  1 1  and  Part  XII  of  the 
Municipal  Act,  2001  and  sections  7  and  8  and  Part  IX  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  a  by-law  passed  under 
those  provisions  does  not  apply  in  respect  of  anything 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  the  municipality  or 
upper-tier  municipality  in  connection  with  taxes  levied 
under  Division  B  of  Part  IX  of  this  Act. 


Exception 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  exceptions  to  subsection  (1). 

(3)  Subsection  231  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application 

(7)  Subsections  417  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Municipal 
Act,  2001  or  any  equivalent  provisions  of,  or  made  under, 
the  City  of  Toronto  Act,  2006  do  not  apply  with  respect  to 
the  money. 

(4)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "education  fund- 
ing" in  subsection  234  (14)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  from  taxes  under  Division  B  of  this  Act  or  Part  IX 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XI  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be,  other  than 
taxes  for  the  purposes  of, 


(i)  paying  a  board's  share  of  the  amount  of  any 
cancellation,  reduction,  refund  or  rebate  of 


13.  L'article  11  de  la  Loi  sur  la  responsabilite  des 
proprietaires  de  chiens  est  modifie  par  insertion  de  «et 
Particle  11  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto» 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

14.  Le  paragraphe  61  (4)  de  la  Loi  sur  le  drainage 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

15.  (1)  La  definition  de  «fonds  de  reserve»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  Teducation  est  modifiee 
par  insertion  de  «ou  de  Particle  7  ou  8  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  de  la 
definition. 

(2)  L'article  58  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Frais  engages  par  les  municipality 

58.  (1)  Malgre  les  articles  9,  10  et  1 1  et  la  partie  XII 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipaiites  et  les  articles  7  et 
8  et  la  partie  IX  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
mais  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  reglements  mu- 
nicipaux  fixant  des  droits  et  des  redevances  qui  sont 
adoptes  en  vertu  de  ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas 
aux  conseils. 

Idem 

(2)  Malgre  les  articles  9,  10  et  1 1  et  la  partie  XII  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipaiites  et  les  articles  7  et  8  et  la 
partie  IX  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  les 
reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  de  ces  disposi- 
tions ne  s'appliquent  pas  a  regard  de  quoi  que  ce  soit  qui 
est  fourni  ou  entrepris  par  la  municipality  ou  la  municipa- 
lity de  palier  superieur  ou  en  son  nom  relativement  aux 
impots  preleves  aux  termes  de  la  section  B  de  la  partie  IX 
de  la  presente  loi. 

Exceptions 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  des  exceptions  au  paragraphe  ( 1 ). 

(3)  Le  paragraphe  231  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(7)  Les  paragraphes  417  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipaiites  et  les  dispositions  equivalentes 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou  dispositions 
equivalentes  adoptees  en  vertu  de  celle-ci  ne  s'appliquent 
pas  a  ces  sommes. 

(4)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «financement  de 
Peducation»  au  paragraphe  234  (14)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  les  impots  preleves  aux  termes  de  la  section  B  de  la 
presente  loi  ou  de  la  partie  IX  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipaiites  ou  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  a  1' ex- 
clusion de  ceux  qui  sont  preleves  aux  fins  suivan- 
tes  : 

(i)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  du  mon- 
tant  des  annulations,  des  reductions,  des  rem- 
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taxes  under  section  361,  364,  365  or  365.2  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  under  section  329, 
331,  332  or  334  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be, 

(ii)  paying  a  board's  share  of  the  amount  of  the 
tax  assistance  provided  under  section  365.1  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  under  section  333 
of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be,  or 

(iii)  paying  rebates  or  reducing  taxes  under  section 
257.2.1  or  257.12.3  of  this  Act, 

(5)  Subsection  235  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  83  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  2001". 

(6)  Subsection  240  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  278  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(7)  The  definition  of  "municipality"  in  subsection 
245  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "as  it  read  the 
day  before  its  repeal  by  the  Stronger  City  of  Toronto 
for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006"  at  the  end. 

(8)  Clause  247  (3)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(h)  providing  that  any  provision  of,  or  made  under,  the 
Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be,  relating  to  borrowing  or 
debentures  applies,  with  any  modifications  speci- 
fied in  the  regulations,  in  relation  to  borrowing  by 
a  board  under  this  section  or  debentures  issued  by  a 
board  under  this  section. 

(9)  Subsection  247  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  any  equivalent  provisions  of,  or  made  un- 
der, the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be" 
after  "Municipal  Act,  200V\ 

(10)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "business  prop- 
erty" in  section  257.5  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  property  described  in  paragraphs  1  and  2  of  sub- 
section 315  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  para- 
graphs 1  and  2  of  section  280  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be; 

(11)  Subsection  257.6  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "incorporated  by  the  City  of  Toronto  Act, 
199T\ 

(12)  Subsection  257.7  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  278  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(13)  Subsection  257.10  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  314  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 


boursements  ou  des  remises  d'impots  prevus 
a  l'article  361,  364,  365  ou  365.2  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  a  l'article  329, 
331,  332  ou  334  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas, 

(ii)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  du  mon- 
tant  de  l'aide  fiscale  prevue  a  l'article  365.1 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a 
l'article  333  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas, 

(iii)  payer  les  remises  ou  accorder  les  reductions 
d'impots  prevues  a  l'article  257. 2 .1  ou 
257.12.3  de  la  presente  loi; 

(5)  Le  paragraphe  235  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  l'article  83  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(6)  Le  paragraphe  240  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  Particle  278  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(7)  La  definition  de  «municipalite»  au  paragraphe 
245  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «,  telle 
qu'cllc  existait  la  veille  de  son  abrogation  par  la  Loi  de 
2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus 
fort»  a  la  fin  de  la  definition. 

(8)  L'alinea  247  (3)  h)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

h)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas,  ou  une  disposition  adop- 
tee en  vertu  de  Tune  ou  l'autre  loi,  qui  porte  sur  les 
emprunts  ou  les  debentures  s'applique,  avec  les 
adaptations  que  precisent  les  reglements,  a  l'egard 
des  emprunts  que  contracte  ou  des  debentures 
qu'emet  un  conseil  en  vertu  du  present  article. 

(9)  Le  paragraphe  247  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  les  dispositions  equivalentes  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou  dispositions  equiva- 
lentes adoptees  en  vertu  de  celle-ci»  apres  «Loi  de  2001 
sur  les  municipalites». 

(10)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «bien  d'entre- 
prise»  a  Particle  257.5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  soit  d'un  bien  vise  aux  dispositions  1  et  2  du  para- 
graphe 3 1 5  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites ou  aux  dispositions  1  et  2  de  Particle  280  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(11)  Le  paragraphe  257.6  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  constitute  par  la  Loi  de  1997  sur 
la  cite  de  Toronto,». 

(12)  Le  paragraphe  257.7  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  Particle  278  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(13)  Le  paragraphe  257.10  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  Particle  314  de  la  Loi  de  2006  sur 
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as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  2001". 

(14)  Clause  257.11  (17)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  329,  331,  332  or  334  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(15)  Clause  257.11  (17)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  under  section  333  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(16)  Clause  257.11  (18)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "under  section  281  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(17)  Clause  257.12  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  273  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(18)  Subsection  257.12  (1.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Definition 

(1.1)  In  clause  (l)(b), 

"tax  rates  for  school  purposes"  includes  tax  rates  for  the 
purposes  of, 

(a)  paying  a  board's  share  of  the  amount  of  any  can- 
cellation, reduction,  refund  or  rebate  of  taxes  under 
section  361,  364,  365  or  365.2  of  the  Municipal 
Act,  2001  or  under  section  329,  331,  332  or  334  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be, 

(b)  paying  a  board's  share  of  the  amount  of  the  tax 
assistance  provided  under  section  365.1  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  or  section  333  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be,  or 

(c)  paying  rebates  or  reducing  taxes  under  section 
257.2.1  or  257.12.3  of  this  Act. 


(19)  Clause  257.12  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  124  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(20)  Clause  257.12  (3)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  paragraph  1  of  subsection  280  (1)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the 
end. 

(21)  Clause  257.12  (3)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  paragraph  2  of  subsection  280  (1)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the 
end. 

(22)  Subsection  257.12  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  paragraph  1  of  subsection  278  (1)  and  sub- 
sections 278  (2)  and  (3)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 
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la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(14)  L'alinea  257.1 1  (17)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  1'article  329,  331,  332  ou  334  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

(15)  L'alinea  257.11  (17)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  a  Particle  333  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(16)  L'alinea  257.1 1  (18)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  281  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites». 

(17)  L'alinea  257.12  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  273  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(18)  Le  paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'alinea  (1)  b). 

«taux  des  impots  scolaires»  S'entend  en  outre  du  taux  des 
impots  a  prelever  aux  fins  suivantes  : 

a)  payer  la  part,  qui  revient  a  un  conseil,  du  montant 
des  annulations,  des  reductions,  des  rembourse- 
ments  ou  des  remises  d'impots  prevus  a  Particle 
361,  364,  365  ou  365.2  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  a  Particle  329,  331,  332  ou  334  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas; 

b)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  du  montant  de 
Paide  fiscale  prevue  a  Particle  365.1  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  a  Particle  333  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas; 

c)  payer  les  remises  ou  accorder  les  reductions 
d'impots  prevues  a  Particle  257.2.1  ou  257.12.3  de 
la  presente  loi. 

(19)  L'alinea  257.12  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  124  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(20)  L'alinea  257.12  (3)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  disposition  1  du  paragraphe  280 
(1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le 
cas»  a  la  fin  de  Palinea. 

(21)  L'alinea  257.12  (3)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  disposition  2  du  paragraphe  280 
(1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le 
cas»  a  la  fin  de  Palinea. 

(22)  Le  paragraphe  257.12  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
278  (1)  et  des  paragraphes  278  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de 
2001  sur  les  municipalites». 
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(23)  Subsection  257.12.1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or  section  280  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(24)  Subsection  257.12.1  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or  subsection  277  (2)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(25)  Paragraph  3  of  subsection  257.12.1  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or  section  275  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Mu- 
nicipal Act,  200r. 

(26)  Paragraph  4  of  subsection  257.12.1  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or  section  275  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Mu- 
nicipal Act,  200 r. 

(27)  Subsection  257.12.1  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Graduated  tax  rates 

(9)  Subsections  314  (4)  and  (6)  of  the  Municipal  Act, 
2001  and  the  regulations  made  under  clauses  314  (5)  (b) 
and  (c)  of  that  Act  and  subsections  279  (3)  and  (5)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006  and  the  regulations  made  under 
clauses  279  (4)  (b)  and  (c)  of  that  Act,  as  the  case  may  be, 
apply  with  necessary  modifications  to  the  tax  rates  speci- 
fied in  a  by-law  under  subsection  (3)  or  (5). 

(28)  Subsection  257.12.1  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or  section  278  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(29)  Subsection  257.12.1  (11)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Definitions 

(1 1)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 308  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection 
275  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be;  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 308  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection 
275  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be.  ("categories  industrielles") 

(30)  Subsection  257.12.2  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Definitions 

(9)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 308  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection 
275  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be;  ("categories  commerciales") 


(23)  Le  paragraphe  257.12.1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  insertion  de  «ou  de  1'article  280  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(24)  Le  paragraphe  257.12.1  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  au  paragraphe  277  (2)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(25)  La  disposition  3  du  paragraphe  257.12.1  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  de  Particle  275 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a 
la  fin  de  la  disposition. 

(26)  La  disposition  4  du  paragraphe  257.12.1  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  de  Particle  275 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a 
la  fin  de  la  disposition. 

(27)  Le  paragraphe  257.12.1  (9)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Taux  (['imposition  progressifs 

(9)  Les  paragraphes  314  (4)  et  (6)  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  et  les  reglements  pris  en  application 
des  alineas  314  (5)  b)  et  c)  de  cette  loi  et  les  paragraphes 
279  (3)  et  (5)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  et 
les  reglements  pris  en  application  des  alineas  279  (4)  b)  et 
c)  de  cette  loi,  selon  le  cas,  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  taux  d' imposition  que  precise  le 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (3)  ou  (5). 

(28)  Le  paragraphe  257.12.1  (10)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  Particle  278  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001 
sur  les  municipalites». 

(29)  Le  paragraphe  257.12.1  (11)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe 308  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou 
du  paragraphe  275  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas.  («commercial  classes») 

((categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
308  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  du 
paragraphe  275  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas.  (industrial  classes») 

(30)  Le  paragraphe  257.12.2  (9)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe 308  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou 
du  paragraphe  275  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas.  («commercial  classes») 
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"industrial  classes"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 308  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection 
275  ( 1 )  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be;  ("categories  industrielles") 

"municipality"  means  a  single-tier  municipality  or  an 
upper-tier  municipality,  ("municipalite") 

(31)  Subsection  257.13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  283  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  2001" . 

(32)  Subsection  257.19  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  314  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(33)  Section  257.96  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  section  314  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the 
case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(34)  Subclause  257.101  (1)  (k)  (iii)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(iii)  varying  the  application  of  section  417  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  any  equivalent  provi- 
sion of,  or  made  under,  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be,  with  respect  to 
such  reserve  funds, 

16.  (1)  Section  43.1  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  "or  section  72  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Municipal 
Act,  200V. 

(2)  Subsection  84  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(4)  In  addition  to  the  amounts  payable  under  subsec- 
tions (2)  and  (3),  the  Financial  Corporation  shall  pay  in 
each  year,  to  any  municipality  in  which  land  owned  by  it 
and  described  in  paragraph  2  of  subsection  315  (1)  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  paragraph  2  of  subsection  280  (1 ) 
of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be,  is 
situate,  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be  imposed 
under  section  315  of  the  Municipal  Act,  2001  or  section 
280  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be, 
on  that  land  if  the  land  were  taxable. 


(3)  Clause  (d.l)  of  the  definition  of  "municipal  elec- 
tricity utility"  in  section  88  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d.l)  a  corporation  established  after  May  1,  2003  under 
sections  9,  10  and  1 1  of  the  Municipal  Act,  2001  in 
accordance  with  section  203  of  that  Act  or  estab- 
lished under  sections  7  and  8  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  in  accordance  with  sections  148  and  154 
of  that  Act  or  a  predecessor  of  those  sections  in  ei- 
ther Act,  for  the  purpose  of  acquiring,  holding,  dis- 
posing of  and  otherwise  dealing  with  shares  of  a 


«categorics  industrielles»  S'cntend  au  sens  du  paragraphe 
308  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  du 
paragraphe  275  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas.  (((industrial  classes») 

((municipalite»  Municipalite  a  palier  unique  ou  municipa- 
lite de  palier  superieur.  (((municipality))) 

(31)  Le  paragraphe  257.13  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  1'article  283  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality. 

(32)  Le  paragraphe  257.19  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  Particle  314  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(33)  L'article  257.96  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  ((ou  Particle  314  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipal ites». 

(34)  Le  sous-alinea  257.101  (1)  k)  (iii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  modifier  Papplication,  a  Pegard  de  ces  fonds. 
de  Particle  417  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalite?, ou  de  toute  disposition  equivalente 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou 
disposition  equivalente  adoptee  en  vertu  de 
celle-ci, 

16.  (1)  L'article  43.1  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electri- 
cite  est  modifie  par  insertion  de  «ou  Particle  72  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres 
«Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  84  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Outre  les  sommes  payables  aux  termes  des  para- 
graphes  (2)  et  (3),  la  Societe  financiere  verse  chaque  an- 
nee  a  toute  municipalite  dans  laquelle  sont  situes  des 
biens-fonds  qui  lui  appartiennent  et  qui  sont  vises  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  315  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  ou  a  la  disposition  2  du  paragraphe  280 
( 1 )  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas, 
une  somme  egale  aux  impots  qui  seraient  etablis  aux  ter- 
mes de  l'article  315  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes ou  de  Particle  280  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas,  a  Pegard  de  ces  biens-fonds  s'ils 
etaient  imposables. 

(3)  L'alinea  d.l)  de  la  definition  de  ((service  muni- 
cipal d'electricite»  a  Particle  88  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d.l)  d'une  personne  morale  constitute  apres  le  ler  mai 
2003  en  vertu  des  articles  9,  10  et  1 1  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  conformement  a  Par- 
ticle 203  de  cette  loi  ou  constitute  en  vertu  des  ar- 
ticles 7  et  8  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to conformement  aux  articles  148  et  154  de  cette 
loi,  ou  de  dispositions  que  remplacent  ces  articles 
de  Pune  ou  Pautre  loi,  en  vue  de  prendre  toute  me- 
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tion under  section  142  of  this  Act, 


17.  The  definition  of  "employee  of  a  municipality" 
in  section  1  of  the  Emergency  Management  and  Civil 
Protection  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"employee  of  a  municipality"  means  an  employee  as  de- 
fined in  section  278  of  the  Municipal  Act,  2001  or  a 
designated  employee  as  defined  in  section  217  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be;  ("em- 
ploye municipal") 

18.  Section  37  of  the  Environmental  Assessment  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Boards  excluded 

37.  Despite  the  definition  of  "municipality"  in  subsec- 
tion 1  (1),  if  a  notice  or  document  is  required  to  be  given 
under  this  Act  to  the  clerk  of  a  municipality,  the  reference 
to  municipality  does  not  include  local  boards,  as  defined 
in  the  Municipal  Affairs  Act,  a  corporation  incorporated 
by  a  municipality  under  sections  9,  10  and  1 1  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  in  accordance  with  section  203  of  that 
Act  or  a  corporation  incorporated  by  the  City  of  Toronto 
under  sections  7  and  8  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  in 
accordance  with  sections  148  and  154  of  that  Act  or  a 
predecessor  of  those  sections  in  either  Act  or  any  other 
board  exercising  any  power  with  respect  to  municipal  or 
school  purposes  in  an  unorganized  territory  or  unsurveyed 
territory. 


19.  (1)  Subsection  100.1  (5)  of  the  Environmental 
Protection  Act  is  amended  by  adding  "or  section  3  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at 
the  end. 

(2)  Subsection  154  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(3)  Subsection  154  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  clause  350  (7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(4)  Subsection  154  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(5)  In  subsections  (6)  and  (7), 

"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as  in  Part  XI  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

(5)  Subsection  154  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  "Municipal  Act,  200V\ 
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sure  a  Pegard  des  actions  d'une  personne  morale 
constitute  par  la  municipalite  en  vertu  de  l'article 
142  de  la  presente  loi,  notamment  les  acquerir,  les 
detenir  et  en  disposer; 

17.  La  definition  de  «employe  municipal»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion  des  situa- 
tions d'urgence  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«employe  municipal))  Employe  au  sens  de  Particle  278  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  employe  desi- 
gne  au  sens  de  Particle  217  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas.  («employee  of  a  municipal- 
ity») 

18.  L'article  37  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseils  exclus 

37.  Malgre  la  definition  de  «municipalite»  au  paragra- 
phe  1  (1),  si  un  avis  ou  un  document  doit  etre  donne  ou 
remis  au  secretaire  d'une  municipalite  aux  termes  de  la 
presente  loi,  la  mention  de  la  municipalite  nc  comprend 
pas  les  conseils  locaux,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipa/es,  les  personnes  morales  constitutes  par  une 
municipalite  en  vertu  des  articles  9,  10  et  11  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  conformement  a  Particle  203 
de  cette  loi  ou  par  la  cite  de  Toronto  en  vertu  des  articles 
7  et  8  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  conforme- 
ment aux  articles  148  et  154  de  cette  loi,  ou  de  disposi- 
tions que  remplacent  ces  articles  de  Pune  ou  Pautre  loi,  ni 
les  autres  conseils  qui  exercent  un  pouvoir  a  Pegard  des 
fins  municipales  ou  scolaires  dans  un  territoire  non  erige 
en  municipalite  ou  un  territoire  qui  n'a  pas  fait  Pobjet 
d'un  arpentage. 

19.  (1)  Le  paragraphe  100.1  (5)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  Venvironnement  est  modi  tie  par  insertion  de 
«ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to, selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  154  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(3)  Le  paragraphe  154  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Palinea  350  (7)  b)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(4)  Le  paragraphe  154  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(6)  et  (7). 

«cout  d'annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(5)  Le  paragraphe  154  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
pality. 
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(6)  Subsection  154  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  price 

(7)  Despite  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part 
XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  those  Parts  for  less  than 
the  cancellation  price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for 
less  than  what  the  cancellation  price  would  have  been  but 
for  this  Act,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 
and  the  Ontario  Water  Resources  Act,  and  the  purchaser 
may  be  declared  to  be  the  successful  purchaser  under  Part 
XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 


(7)  Paragraph  5  of  subsection  168.12  (2)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Any  action  taken  on  non-municipal  property  under 
or  for  the  purpose  of  Part  XI  of  the  Municipal  Act, 
200 J  or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

(8)  Subsection  168.13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Ownership  by  vesting 

(1)  If  a  municipality  becomes  the  owner  of  property  by 
virtue  of  the  registration  of  a  notice  of  vesting  under  Part 
XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  the  Minister,  the  Director  or  a  provin- 
cial officer  shall  not,  in  respect  of  the  period  described  in 
subsection  (4),  issue  any  order  under  this  Act  to  the  mu- 
nicipality or  a  municipal  representative  with  respect  to  the 
property  unless  the  order  arises  from, 


(a)  the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  the 
municipality  or  municipal  representative;  or 

(b)  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(9)  Subsection  168.14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  '•'•Municipal  Act,  200V  in  the  portion  before 
paragraph  1. 

(10)  Subsection  168.15  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  '■"Municipal  Act,  2001" . 

20.  (1)  Subsection  7.1  (5)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  is  amended  by  adding  "or  with 
Part  XV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  other  than 
paragraph  4  of  subsection  375  (1)  of  that  Act,  as  the 
case  may  be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  38  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  2001". 


(6)  Le  paragraphe  154  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(  out  d'annulation 

(7)  Malgre  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  le  tresorier  d'une  municipalite  peut  vendre  un 
bien-fonds  en  vertu  de  ces  parties  a  un  prix  moindre  que 
le  cout  d'annulation  pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  infe- 
rieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete  si  ce  n'etait 
de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et 
la  protection  contre  Vincendie  et  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  I'Ontario.  L'acquereur  peut  etre  decla- 
re adjudicataire  aux  termes  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(7)  La  disposition  5  du  paragraphe  168.12  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Toute  mesure  prise  sur  un  bien  non  municipal  sous 
le  regime  ou  pour  l'application  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie 
XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

(8)  Le  paragraphe  168.13  (1 )  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Propriete  par  devolution 

(1)  Si  une  municipalite  devient  proprietaire  d'un  bien 
par  l'effet  de  l'enregistrement  d'un  avis  de  devolution  en 
application  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  le  ministre,  le  directeur  ou  un  agent  provin- 
cial ne  doit  pas,  a  l'egard  de  la  periode  visee  au  paragra- 
phe (4),  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  presente  loi  a 
T intention  de  la  municipalite  ou  du  representant  munici- 
pal a  l'egard  du  bien,  sauf  si  l'arrete  decoule,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  negligence  grave  ou  d'une  inconduite  delibe- 
ree  de  la  part  de  la  municipalite  ou  du  representant 
municipal; 

b)  de  circonstances  prescrites  par  les  reglements. 

(9)  Le  paragraphe  168.14  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(10)  Le  paragraphe  168.15  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites». 

20.  (1)  Le  paragraphe  7.1  (5)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  prevention  et  la  protection  contre  Vincendie  est  modi- 
fie par  insertion  de  «,  ou  a  la  partie  XV  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  sauf  la  disposition  4  du 
paragraphe  375  (1)  de  cette  loi,  selon  le  cas»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 
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(3)  Subsection  38  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  clause  350  (7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(4)  Subsection  38  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(6)  In  subsections  (7)  and  (8), 

"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as  in  Part  XI  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

(5)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(6)  Subsection  38  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  price 

(8)  Despite  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part 
XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  those  Acts  for  less  than 
the  cancellation  price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for 
less  than  what  the  cancellation  price  would  have  been  but 
for  this  Act,  the  Environmental  Protection  Act  and  the 
Ontario  Water  Resources  Act,  and  the  purchaser  may  be 
declared  to  be  the  successful  purchaser  under  Part  XI  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be. 


21.  (1)  Clause  54  (1)  (b)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  adding 
"section  324  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after 
"Municipal  Act,  200V.  ' 

(2)  Clause  54  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "section  324  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006''''  after 
"Municipal  Act,  200V  in  the  portion  before  subclause 
(i). 

(3)  Subsection  54  (8)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "under  section  324  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(4)  Subsection  54  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "under  section  324  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  200V  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(5)  This  section  comes  into  force  on  the  later  of  the 
day  section  54  of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day  section 
324  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  comes  into  force. 


(3)  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  l'alinea  350  (7)  b)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  tin  du  para- 
graphe. 

(4)  Le  paragraphe  38  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(6)  La  definition  qui  suit  s' applique  aux  paragraphes 
(7)et(8). 

«cout  d'annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(5)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(6)  Le  paragraphe  38  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

( 'out  (Tannulation 

(8)  Malgre  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  le  tresorier  d'une  municipality  peut  vendre  un 
bien-fonds  en  vertu  de  ces  lois  a  un  prix  moindre  que  le 
cout  d'annulation,  pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  inferieur 
a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete  si  ce  n'etait  de  la 
presente  loi,  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment  et  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  /  'Ontario. 
L'acquereur  peut  etre  declare  adjudicataire  aux  termes  de 
la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de 
la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
selon  le  cas. 

21.  (1)  L'alinea  54  (1)  b)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
services  funer aires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  est  modifie  par  insertion  de  «,  de  Particle 
324  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi 
de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  L'alinea  54  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  de  Particle  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites^ 
dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(3)  Le  paragraphe  54  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  de  Particle  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
ty. 

(4)  Le  paragraphe  54  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  de  Particle  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
ty dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(5)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  dernier  en 
date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  54  de  la 
Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation  et  du  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto. 
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11.  Subsection  23  (1)  of  the  Greenbelt  Act,  2005  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations  by  Minister 

( 1 )  The  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  require  municipalities  within  the  areas  designated 
as  Protected  Countryside  in  the  Greenbelt  Plan  to 
pass  by-laws  referred  to  in  section  135  or  142,  or 
both,  of  the  Municipal  Act,  2001  or  in  section  104 
or  105,  or  both,  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
and  specify  the  municipalities  and  the  by-law  pro- 
visions; 


(b)  prescribe  powers  that  must  be  exercised  by  mu- 
nicipalities in  making  a  by-law  referred  to  in  clause 
(a)  that  are  additional  to  those  powers  referred  to  in 
section  135  or  142  of  the  Municipal  Act,  2001  or 
section  104  or  105  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006; 

(c)  prescribe  anything  that  is  referred  to  in  this  Act  as 
being  prescribed,  other  than  those  matters  de- 
scribed in  section  22. 

23.  (1)  Subsection  49  (8)  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act  is  amended  by  adding  "or  section 
204  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may 
be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  49  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  section  222  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  at  the  end. 

24.  (1)  Subsection  26  (3)  of  the  Highway  Traffic  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Cancellation  of  permit 

(3)  The  Minister  may  cancel  a  disabled  person  parking 
permit  or  may  refuse  to  issue  a  replacement  permit  if  the 
permit  has  been  used  in  contravention  of  this  Part  or  the 
regulations  or  of  a  municipal  by-law  passed  under  section 
9,  10,  1 1  or  102  of  the  Municipal  Act,  2001  or  under  sec- 
tion 7,  8  or  80  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the 
case  may  be,  for  establishing  a  system  of  disabled  park- 
ing. 

(2)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Inspection,  disabled  person  parking  permit 

(1)  Every  person  having  possession  of  a  disabled  per- 
son parking  permit  shall,  upon  the  demand  of  a  police 
officer,  police  cadet,  municipal  law  enforcement  officer 
or  an  officer  appointed  for  carrying  out  the  provisions  of 
this  Act,  surrender  the  permit  for  reasonable  inspection  to 
ensure  that  the  provisions  of  this  Part  and  the  regulations 
and  any  municipal  by-law  passed  under  section  9,  10,  11 
or  102  of  the  Municipal  Act,  2001  or  under  section  7,  8  or 
80  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be, 


22.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  2005  sur  la 
ceinture  de  verdure  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Reglements  du  ministre 

(1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  exiger  de  municipalites  situees  dans  les  zones  desi- 
gnees comme  campagne  protegee,  au  sens  de  (Pro- 
tected Countryside»,  dans  le  Plan  de  la  ceinture  de 
verdure  qu'elles  adoptent  les  reglements  munici- 
paux  vises  a  Particle  135  ou  142,  ou  a  ces  deux  ar- 
ticles, de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a 
Particle  104  ou  105,  ou  a  ces  deux  articles,  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  et  preciser  ces 
municipalites  et  les  dispositions  de  ces  reglements 
municipaux; 

b)  prescrire  les  pouvoirs  que  doivent  exercer  les  mu- 
nicipalites lorsqu'elles  adoptent  un  reglement  mu- 
nicipal mentionne  a  Palinea  a)  et  qui  s'ajoutent  aux 
pouvoirs  vises  a  Particle  135  ou  142  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  a  Particle  104  ou  105 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto; 

c)  prescrire  toute  chose  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrite,  sauf  les  questions  visees  a 
Particle  22. 

23.  (1)  Le  paragraphe  49  (8)  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  de  Particle  204  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas)>  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  49  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  Particle  222  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto»  a  la  fin  du  paragraphe. 

24.  (1)  Le  paragraphe  26  (3)  du  Code  de  la  route  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Annulation  du  permis 

(3)  Le  ministre  peut  annuler  un  permis  de  stationne- 
ment  pour  personnes  handicapees  ou  refuser  de  delivrer 
un  permis  de  remplacement  si  Putilisation  qui  en  a  ete 
faite  n'est  pas  conforme  a  la  presente  partie,  aux  regle- 
ments ou  a  un  reglement  municipal  visant  Petablissement 
d'un  systeme  de  stationnement  pour  personnes  handica- 
pees adopte  en  vertu  de  Particle  9,  10,  1 1  ou  102  de  \&Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  Particle  7,  8  ou  80  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  28  (1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inspection  :  permis  de  stationnement  pour  personnes  handicapees 

(1)  Quiconque  est  en  possession  d'un  permis  de  sta- 
tionnement pour  personnes  handicapees  remet  son  permis 
a  Pagent  de  police,  au  cadet  de  la  police,  a  Pagent  d'exe- 
cution  des  reglements  municipaux  ou  au  fonctionnaire 
charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
lui  en  fait  la  demande  en  vue  de  s'assurer,  par  une  inspec- 
tion suffisante,  que  les  dispositions  de  la  presente  partie, 
des  reglements  et  de  tout  reglement  municipal  visant 
Petablissement  d'un  systeme  de  stationnement  pour  per- 
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for  establishing  a  system  of  disabled  parking  are  being 
complied  with. 


(3)  Clause  28  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  is  being  or  has  been  used  in  contravention  of  the 
regulations  or  of  a  by-law  passed  under  section  9, 
10,  11  or  102  of  the  Municipal  Act,  2001  or  under 
section  7,  8  or  80  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be,  for  establishing  a  system  of 
disabled  parking. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  subsection  6  (4)  of  Schedule  B 
to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario 
Act,  2006  conies  into  force,  subsection  128  (6.3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "and  (6)"  and  substi- 
tuting "(6)  and  (6.1)". 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  subsection  6  (5)  of  Schedule  B 
to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario 
Act,  2006  comes  into  force,  subsection  128  (6.4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(6.4)  Despite  subsection  4  (2)  of  Schedule  B  to  the 
Transportation  Statute  Law  Amendment  Act,  2005,  the 
rate  of  speed  prescribed  for  any  highway  or  portion  of  a 
highway  under  the  jurisdiction  of  the  City  of  Toronto  that 
was  in  force  immediately  before  subsection  6  (4)  of 
Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger 
Ontario  Act,  2006  comes  into  force  shall  remain  in  force 
until  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by-law 
prescribing  a  rate  of  speed  for  that  highway  or  portion  of 
a  highway  under  this  section. 

(6)  Subsection  166  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Passing  street  cars 
Standing  street  car,  etc. 

(1)  Where  a  person  in  charge  of  a  vehicle  or  on  a  bicy- 
cle or  on  horseback  or  leading  a  horse  on  a  highway  over- 
takes a  street  car  or  a  car  of  an  electric  railway,  operated 
in  or  near  the  centre  of  the  roadway,  which  is  stationary 
for  the  purpose  of  taking  on  or  discharging  passengers,  he 
or  she  shall  not  pass  the  car  or  approach  nearer  than  2 
metres  measured  back  from  the  rear  or  front  entrance  or 
exit,  as  the  case  may  be,  of  the  car  on  the  side  on  which 
passengers  are  getting  on  or  off  until  the  passengers  have 
got  on  or  got  safely  to  the  side  of  the  street,  as  the  case 
may  be,  but  this  subsection  does  not  apply  where  a  safety 
zone  has  been  set  aside  and  designated  by  a  by-law 
passed  under  section  9,  10  or  11  of  the  Municipal  Act, 
2001  or  under  section  7  or  8  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be. 
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sonnes  handicapees  adopte  en  vertu  de  Particle  9,  10,  11 
ou  102  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de 
Particle  7,  8  ou  80  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to, selon  le  cas,  sont  bien  observees. 

(3)  L'alinea  28  (2)  e)  du  Code  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

e)  est  ou  a  ete  utilise  d'une  facon  qui  n'est  pas 
conforme  aux  reglements  ou  a  un  reglement  muni- 
cipal visant  Petablissement  d'un  systeme  de  sta- 
tionnement  pour  personnes  handicapees  adopte  en 
vertu  de  Particle  9,  10,  1 1  ou  102  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  de  Particle  7,  8  ou  80  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  du  jour  de  Pentree  en 
vigueur  du  paragraphe  6  (4)  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de 
2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus 
fort,  le  paragraphe  128  (6.3)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «,  (6)  et  (6.1)»  a  «et  (6)». 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  paragraphe  et  du  jour  de  Pentree  en 
vigueur  du  paragraphe  6  (5)  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de 
2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus 
fort,  le  paragraphe  128  (6.4)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6.4)  Malgre  le  paragraphe  4  (2)  de  Pannexe  B  de  la 
Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
transport,  la  vitesse  prescrite  pour  une  voie  publique  ou 
section  de  voie  publique  relevant  de  la  competence  de  la 
cite  de  Toronto  qui  etait  en  vigueur  immediatement  avant 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  6  (4)  de  Pannexe  B  de 
la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Onta- 
rio plus  fort  demeure  en  vigueur jusqu'a  ce  que  le  conseil 
de  la  cite  de  Toronto  adopte  un  reglement  prescrivant  une 
vitesse  pour  cette  voie  ou  cette  section  en  vertu  du  present 
article. 

(6)  Le  paragraphe  166  (1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depassement  des  tramways 
Tramway  immobilise 

(1)  Si  une  personne  a  la  charge  d'un  vehicule,  circule  a 
bicyclette,  a  cheval  ou  mene  un  cheval  sur  une  voie  pu- 
blique lorsqu'elle  rattrape  un  tramway  ou  une  voiture  de 
chemin  de  fer  electrique  conduits  au  centre  ou  pres  du 
centre  de  la  chaussee  et  immobilises  pour  permettre  aux 
passagers  de  monter  ou  de  descendre,  elle  ne  doit  pas 
depasser  ce  vehicule  ou  s'en  approcher  a  moins  de  2  me- 
tres. Cette  distance  est  calculee  a  partir  de  Pentree  ou  de 
la  sortie  situees  a  Pavant  ou  a  Parriere,  selon  le  cas,  du 
cote  de  la  montee  ou  de  la  descente  des  passagers.  Le 
depassement  n'est  autorise  que  lorsque  les  passagers  sont 
montes  ou  descendus  ou  se  sont  rendus  en  toute  securite 
sur  le  cote  de  la  rue,  selon  le  cas.  Cependant,  le  present 
paragraphe  ne  s'applique  pas  lorsqu'il  existe  une  zone 
protegee  pour  pietons  designee  par  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Particle  9,  10  ou  1 1  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  de  Particle  7  ou  8  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 
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(7)  Subsection  210  (4)  of*  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Report  on  disabled  person  parking  by-law  conviction 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  judge,  provincial  judge  or 
justice  of  the  peace  who  makes  a  conviction  under  a  mu- 
nicipal by-law  passed  for  establishing  a  system  of  dis- 
abled parking  under  section  9.  10,  11  or  102  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  or  section  7,  8  or  80  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006  for  the  improper  use  of  a  disabled  person 
parking  permit  issued  under  section  26  or  the  clerk  of  the 
court  in  which  the  conviction  is  made  shall  promptly  no- 
tify the  Registrar  of  the  conviction  setting  out  the  name 
and  address  of  the  person  convicted,  the  number  of  the 
disabled  person  parking  permit  used  in  the  offence,  the 
name  and  address  of  the  person  or  organization  in  whose 
name  the  disabled  person  parking  permit  is  issued,  the 
date  the  offence  was  committed  and  the  provision  of  the 
by-law  contravened. 


25.  Subsection  15  (3)  of  the  Homes  for  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act  is  amended  by  adding  "or  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 


26.  (1)  Subsection  7  (5)  of  the  Housing  Development 
Act  is  amended  by  adding  "or  section  3  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption,  municipalities 

(2)  A  municipality  does  not  require  the  Minister's  ap- 
proval to  engage  in  an  activity  described  in  subsection  (1) 
for  the  purpose  described  in  subsection  ( 1 ). 

27.  The  definition  of  "old  board"  in  section  1  of  the 
Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corporation  Act, 
1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"old  board"  means  The  Board  of  Directors  of  the  Hum- 
mingbird Centre  for  the  Performing  Arts  continued  by 
subsection  411  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 
("ancien  conseil") 

28.  (1)  Subsection  29  (2)  of  the  Lakes  and  Rivers 
Improvement  Act  is  amended  by  adding  "or  in  section 
3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be" 
after  "Municipal  Act,  2001". 

(2)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  2001". 


(7)  Le  paragraphe  210  (4)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rapport  sur  la  declaration  de  culpabilite  a  Tegard  des  permis  de 
stationnement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  dans  le  cas  d'une  decla- 
ration de  culpabilite  etablie  en  vertu  d'un  reglement  mu- 
nicipal visant  Petablissement  d'un  systeme  de  stationne- 
ment pour  personnes  handicapees  adopte  en  vertu  de 
Particle  9,  10,  1 1  ou  102  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality ou  de  Particle  7,  8  ou  80  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  pour  usage  abusif  d'un  permis  de  station- 
nement pour  personnes  handicapees  delivre  en  vertu  de 
Particle  26,  le  juge,  le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix 
qui  a  prononce  la  declaration  de  culpabilite,  ou  le  greffier 
du  tribunal  devant  lequel  la  declaration  de  culpabilite  a 
ete  etablie,  avise  promptement  le  registrateur  de  la  decla- 
ration de  culpabilite  et  indique  le  nom  et  Padresse  de  la 
personne  declaree  coupable,  le  numero  du  permis  de  sta- 
tionnement pour  personnes  handicapees  avec  lequel  Pin- 
fraction  a  ete  commise,  le  nom  et  Padresse  de  la  personne 
ou  de  Porganisme  au  nom  duquel  le  permis  a  ete  delivre, 
la  date  de  la  perpetration  de  Pinfraction  ainsi  que  la  dis- 
position du  reglement  municipal  a  laquelle  il  a  ete  contre- 
\  cnu. 

25.  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos  est  modi- 
lie  par  insertion  de  «ou  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites». 

26.  (1)  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  sur  le  develop- 
pement  du  logement  est  modifie  par  insertion  de  «ou  a 
Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon 
le  cas»  a  la  Pin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception,  municipality 

(2)  Une  municipalite  ne  requiert  pas  Papprobation  du 
ministre  pour  exercer  une  activite  mentionnee  au  paragra- 
phe ( 1 )  a  la  fin  enoncee  a  ce  paragraphe. 

27.  La  definition  de  «ancien  conseil»  a  Particle  1  de 
la  Loi  de  1998  sur  la  Societe  du  Centre  Hummingbird 
des  arts  d' interpretation  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«ancien  conseil»  Le  Conseil  d'administration  du  Centre 
Hummingbird  des  arts  d' interpretation  proroge  par  le 
paragraphe  411  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto. («old  board») 

28.  (1)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  Vamena- 
gement  des  lacs  et  des  rivieres  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites». 

(2)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 
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(3)  Subsections  29  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Cancellation  price 

(6)  Despite  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part 
XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  those  Parts  for  less  than 
the  cancellation  price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for 
less  than  what  the  cancellation  price  would  have  been  but 
for  this  Act,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act, 
1997,  the  Environmental  Protection  Act  and  the  Ontario 
Water  Resources  Act,  and  the  purchaser  may  be  declared 
to  be  the  successful  purchaser  under  Part  XI  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be. 


Interpretation 

(7)  In  subsections  (5)  and  (6), 

"cancellation  price"  has  the  same  meaning  that  it  has  in 
Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

29.  The  Schedule  to  the  Limitations  Act,  2002  is 
amended  by  adding  the  following: 


City  of  Toronto  Act,  2006 


Subsections  214  (4),  250  (2)  and 
351  (4)  


30.  (1)  Subsection  8  (3)  of  the  Line  Fences  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  '''Municipal  Act,  200V. 

(2)  Subsection  12  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  310  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(3)  Subsection  12  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  310  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(4)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  310  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(5)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  310  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(6)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Non-application 

26.  This  Act,  except  section  20,  does  not  apply  to  land 
in  an  area  that  is  subject  to  a  by-law  for  apportioning  the 
costs  of  line  fences  passed  under  the  Municipal  Act,  2001 
or  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 


(3)  Les  paragraphes  29  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Cout  d'annulation 

(6)  Malgre  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  le  tresorier  d'une  municipality  peut  vendre  un 
bien-fonds  en  vertu  de  ces  parties  a  un  prix  moindre  que 
le  cout  d'annulation  pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  infe- 
rieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete  si  ce  n'etait 
de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et 
la  protection  contre  I  'incendie,  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I '  environnement  et  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  /  'Ontario.  L'acquereur  peut  etre  declare  adjudicataire 
aux  termes  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas. 

Interpretation 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(5)et(6). 

«cout  d'annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

29.  L'annexe  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit : 


Cite  de  Toronto,  Loi  de 
2006 sur la 


paragraphes  214  (4),  250  (2)  et  351 

(4)  


30.  (1)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  sur  les  clotures 
de  homage  est  modifie  par  insertion  de  «ou  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi 
de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  12  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  1'article  310  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(3)  Le  paragraphe  12  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  1'article  310  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(4)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  1'article  310  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(5)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  310  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(6)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Non-application 

26.  La  presente  loi,  sauf  l'article  20,  ne  s'applique  pas 
aux  biens-fonds  situes  dans  un  secteur  assujetti  a  un  re- 
glement  municipal  visant  la  repartition  des  couts  des  clo- 
tures de  bornage  adopte  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
selon  le  cas. 
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(7)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
section  199  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be"  after  "Municipal  Act,  2001" . 

31.  Clause  3  (4)  (b)  of  the  Metropolitan  Toronto 
Convention  Centre  Corporation  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  an  employee,  as  defined  in  section  278  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001 ,  or  a  designated  employee,  as  de- 
fined in  section  217  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be,  of  a  municipality  or  of  a 
local  board  or  local  board  (extended  definition),  re- 
spectively, as  defined  in  those  sections. 

32.  Subsection  7  (7)  of  the  Motorized  Snow  Vehicles 
Act  is  amended  by  adding  "or  Part  XV  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Munici- 
pal Act,  200V\ 

33.  (1)  Clause  4  (e)  of  the  Municipal  Conflict  of  In- 
terest Act  is  amended  by  adding  "or  Part  IX  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Mu- 
nicipal Act,  200V\ 

(2)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  218  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V  in  the 
portion  before  clause  (a). 

(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  418  of  the  Municipal  Act,  200V  at  the 
end  and  substituting  "the  Municipal  Act,  2001  or  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be". 

34.  (1)  Subsection  29  (1.1)  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996  is  amended  by  adding  "section  203  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal  Act, 
200V. 

(2)  Subsection  29  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  206  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(3)  Subsection  30  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "section  186  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after 
"Municipal  Act,  2001". 

(4)  Subsection  30  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-employees 

(8)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  a  person  who  is  not  an  employee  and  who  is  described 
in  subparagraph  1  ii  or  iii  of  subsection  258  (1)  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  subparagraph  1  ii  or  iii  of  subsec- 
tion 203  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be. 

(5)  Paragraph  2  of  subsection  37  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  clause  208  (1)  (a)  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  mav  be"  after  "Munici- 
pal Act,  2001". 


(7)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  Particle  199  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  Ie  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites». 

31.  L'alinea  3  (4)  b)  de  la  Loi  sur  la  Societe  du  palais 
des  congres  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  un  employe  au  sens  de  Particle  278  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  un  employe  designe 
au  sens  de  l'article  217  de  la  Loi  de  2006  sur  la  ci- 
te de  Toronto,  selon  le  cas,  soit  d'une  municipality, 
soit  d'un  conseil  local  ou  d'un  conseil  local  (defi- 
nition elargie),  respectivement,  au  sens  de  ces  arti- 
cles. 

32.  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi  sur  les  motoneiges 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  la  partie  XV  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi 
de  2001  sur  les  municipalites^. 

33.  (1)  L'alinea  4  e)  de  la  Loi  sur  les  conflits 
d'interets  municipaux  est  modifie  par  insertion  de  «ou 
de  la  partie  IX  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  Particle  218  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas» 
a  «de  Particle  418  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
ty a  la  fin  du  paragraphe. 

34.  (1)  Le  paragraphe  29  (1.1)  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales  est  modifie  par  insertion  de 
«Particle  203  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,^ 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites,». 

(2)  Le  paragraphe  29  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  l'article  206  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(3)  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  a  Particle  186  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
ty. 

(4)  Le  paragraphe  30  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-employes 

(8)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes 
et  qui  sont  visees  a  la  sous-disposition  1  ii  ou  iii  du  para- 
graphe 258  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou 
a  la  sous-disposition  1  ii  ou  iii  du  paragraphe  203  (1)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  l'alinea  208  (1)  a)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,» 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 
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(6)  Subparagraph  1  iv  of  subsection  65  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or  subsection  211  (1)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal  Act,  2001". 

35.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "institution"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  school  board,  municipal  service  board,  city 
board,  transit  commission,  public  library  board, 
board  of  health,  police  services  board,  conservation 
authority,  district  social  services  administration 
board,  local  services  board,  planning  board,  local 
roads  board,  police  village  or  joint  committee  of 
management  or  joint  board  of  management  estab- 
lished under  the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  or  a  predecessor  of  those  Acts, 


36.  Section  7  of  the  Municipal  Health  Services  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

37.  (1)  Subsection  4  (5)  of  the  Municipal  Tax  Assis- 
tance Act  is  amended  by  adding  "and  a  regulation 
made  under  section  266  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  200 V. 

(2)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Sewer  and  waterworks  rates 

(6)  The  Crown  in  right  of  Ontario  or  any  Crown 
agency  may,  in  respect  of  any  provincial  property,  pay 
fees  and  charges  imposed  under  the  Municipal  Act,  2001 
or  the  City  of  Toronto  Act,  2006  in  respect  of  capital  costs 
and  the  operating,  repair  and  maintenance  costs  of  water 
and  sewage  works. 

(3)  Subsection  4  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  287  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

38.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Municipal  Water  and 
Sewage  Transfer  Act,  1997  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Collection  of  payments 

(2)  A  municipality  that  is  entitled  to  payments  for  ser- 
vices it  is  required  to  provide  under  clause  (1)  (a)  may, 
for  the  purpose  of  collecting  those  payments,  pass  a  by- 
law deeming  the  payments  to  be  fees  or  charges  imposed 
under  the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  sewage  works  or 
water  works  and  those  Acts  and  the  regulations  made 
under  those  Acts  apply  with  necessary  modifications  to 
the  collection  of  the  payments. 


(6)  La  sous-disposition  1  iv  du  paragraphe  65  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  du  paragraphe 
211  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto^  apres 
«Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

35.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «institution»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  un  conseil  scolaire,  une  commission  de  services 
municipaux,  une  commission  municipale,  une 
commission  de  transport,  un  conseil  de  bibliothe- 
que  publique,  un  conseil  de  sante,  une  commission 
de  services  policiers,  un  office  de  protection  de  la 
nature,  un  conseil  d'administration  de  district  des 
services  sociaux,  une  regie  locale  des  services  pu- 
blics, un  conseil  d'amenagement,  une  regie  des 
routes  locales,  un  village  partiellement  autonome 
ou  un  comite  ou  un  conseil  de  gestion  conjoints 
crees  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  ou 
d'une  loi  qu'elle  remplace; 

36.  L'article  7  de  la  Loi  sur  les  services  de  sante  mu- 
nicipaux est  modifie  par  insertion  de  «ou  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de 
2001  sur  les  municipalites». 

37.  (1)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites  est  modifie 
par  insertion  de  «ainsi  que  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  l'article  266  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Redevance  d "adduction  d'eau  ou  d'egout 

(6)  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  un  organisme 
de  la  Couronne  peut,  relativement  a  des  biens  provin- 
ciaux,  payer  les  droits  et  les  redevances  fixes  en  vertu  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  a  regard  des  depenses  en  immobi- 
lisations et  des  frais  de  fonctionnement,  de  reparation  et 
d'entretien  des  ouvrages  d'adduction  d'eau  et  d'egout. 

(3)  Le  paragraphe  4  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  287  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

38.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
transfert  des  installations  d'eau  et  d'egout  aux  munici- 
palites est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception  des  paiements 

(2)  La  municipality  qui  a  droit  a  des  paiements  pour  les 
services  qu'elle  est  tenue  de  fournir  aux  termes  de  l'alinea 
(1)  a)  peut,  pour  les  percevoir,  adopter  un  reglement  mu- 
nicipal assimilant  ces  paiements  a  des  droits  ou  redevan- 
ces fixes  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  a 
l'egard  de  stations  d'epuration  des  eaux  d'egout  ou  de 
purification  de  l'eau.  Ces  lois  et  leurs  reglements  d'appli- 
cation  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la 
perception  des  paiements. 
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(2)  Clause  15  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  the  City  of  Toronto  Act,  2006'"  after  "Municipal 
Act,  2001". 

39.  (1)  Subsection  38  (3)  of  the  Nutrient  Manage- 
ment Act,  2002  is  amended  by  adding  "or  clause  350 
(7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may 
be"  at  the  end. 

(2)  Subsection  38  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(5)  In  subsections  (6)  and  (7), 

"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as  in  Part  XI 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

(3)  Subsection  38  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  under  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  after  "predecessor  of  that 
Part". 

(4)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  price 

(7)  Despite  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part 
XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  those  Parts  for  less  than 
the  cancellation  price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for 
less  than  what  the  cancellation  price  would  have  been  but 
for  this  Act,  the  Environmental  Protection  Act,  the  Fire 
Protection  and  Prevention  Act,  1997  and  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act,  and  the  purchaser  may  be  declared  to 
be  the  successful  purchaser  under  Part  XI  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be. 


40.  Section  14  of  the  Ombudsman  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Application 

(2.1)  Subsections  (2.2)  to  (2.6)  apply  if  a  municipality 
has  not  appointed  an  investigator  referred  to  in  subsection 
239.2  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  if  the  City  of  To- 
ronto has  not  appointed  an  investigator  referred  to  in  sub- 
section 190.2  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the 
case  may  be. 

Investigation 

(2.2)  The  Ombudsman  may  investigate,  on  a  complaint 
made  to  him  or  her  by  any  person, 

(a)  whether  a  municipality  or  local  board  of  a  munici- 
pality has  complied  with  section  239  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  or  a  procedure  by-law  under  sub- 
section 238  (2)  of  that  Act  in  respect  of  a  meeting 
or  part  of  a  meeting  that  was  closed  to  the  public; 
or 


(2)  L'alinea  15  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto»  apres 
«Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

39.  (1)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  gestion  des  elements  nutritifs  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  de  1'alinea  350  (7)  b)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(6)et(7). 

«cout  d'annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(3)  Le  paragraphe  38  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  aux  termes  de  la  partie  XIV  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres 
«qu,elle  remplace». 

(4)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(  out  d'annulation 

(7)  Malgre  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  le  tresorier  d'une  municipality  peut  vendre  un 
bien-fonds  en  vertu  de  ces  parties  a  un  prix  moindre  que 
le  cout  d'annulation  pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  infe- 
rieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete  en  l'absence 
de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environ- 
nement,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protec- 
tion contre  Vincendie  et  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I 'Ontario.  L'acquereur  peut  etre  declare  adjudica- 
taire  aux  termes  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

40.  L'article  14  de  la  Loi  sur  /'ombudsman  est  modi- 
fie par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Application 

(2.1)  Les  paragraphes  (2.2)  a  (2.6)  s'appliquent  si  une 
municipalite  n'a  pas  nomme  d'enqueteur  vise  au  paragra- 
phe 239.2  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  si 
la  cite  de  Toronto  n'a  pas  nomme  d'enqueteur  vise  au 
paragraphe  190.2  ( 1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas. 

Enquete 

(2.2)  L 'ombudsman  peut  enqueter,  en  reponse  a  une 
plainte  qui  lui  est  presentee  par  qui  que  ce  soit : 

a)  soit  sur  la  question  de  savoir  si  une  municipalite  ou 
un  conseil  local  d'une  municipalite  s'est  conforme 
a  l'article  239  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes ou  a  un  reglement  de  procedure  adopte  en  ap- 
plication du  paragraphe  238  (2)  de  cette  loi  a 
l'egard  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de  reunion 
qui  s'est  tenue  a  huis  clos; 
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(b)  whether  the  City  of  Toronto  or  a  local  board  of  the 
City  has  complied  with  section  190  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  or  a  procedure  by-law  under 
subsection  189  (2)  of  that  Act  in  respect  of  a  meet- 
ing or  part  of  a  meeting  that  was  closed  to  the  pub- 
lic. 

Non-application 

(2.3)  Subsections  14  (4)  and  18  (4)  and  (5),  sections  20 
and  21  and  subsections  22  (1)  and  25  (3)  and  (4)  do  not 
apply  to  an  investigation  under  subsection  (2.2). 

Interpretation 

(2.4)  For  the  purposes  of  an  investigation  under  sub- 
section (2.2), 

(a)  the  references  in  subsections  18(1)  and  25  (2)  to 
"head  of  the  governmental  organization"  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  "municipality  or  local 
board"; 

(b)  the  references  in  subsections  18  (3)  and  (6),  19(1) 
and  (2)  and  25  (1)  to  "governmental  organization" 
shall  be  deemed  to  be  references  to  "municipality 
or  local  board"; 


(c)  the  reference  in  subsection  19  (3)  to  the  Public 
Service  Act  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be;  and 

(d)  the  reference  in  subsection  19  (3.1)  to  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

Ombudsman's  report  and  recommendations 

(2.5)  If,  after  making  an  investigation  under  subsection 
(2.2),  the  Ombudsman  is  of  opinion  that  the  meeting  or 
part  of  the  meeting  that  was  the  subject-matter  of  the  in- 
vestigation appears  to  have  been  closed  to  the  public  con- 
trary to  section  239  of  the  Municipal  Act,  2001  or  to  a 
procedure  by-law  under  subsection  238  (2)  of  that  Act  or 
contrary  to  section  190  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
or  to  a  procedure  by-law  under  subsection  1 89  (2)  of  that 
Act,  as  the  case  may  be,  the  Ombudsman  shall  report  his 
or  her  opinion,  and  the  reasons  for  it,  to  the  municipality 
or  local  board,  as  the  case  may  be,  and  may  make  such 
recommendations  as  he  or  she  thinks  fit. 

Publication  of  reports 

(2.6)  The  municipality  or  local  board  shall  ensure  that 
reports  received  under  subsection  (2.5)  by  the  municipal- 
ity or  local  board,  as  the  case  may  be,  are  made  available 
to  the  public. 

41.  Clause  12  (4)  (c)  of  the  Ontarians  with  Disabili- 
ties Act,  2001  is  amended  by  adding  "or  section  252  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at 
the  end. 


b)  soit  sur  la  question  de  savoir  si  la  cite  de  Toronto 
ou  un  conseil  local  de  la  cite  s'est  conforme  a 
l'article  190  de  Ja  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to ou  a  un  reglement  de  procedure  adopte  en  appli- 
cation du  paragraphe  189  (2)  de  cette  loi  a  1'egard 
d'une  reunion  ou  d'une  partie  de  reunion  qui  s'est 
tenue  a  huis  clos. 

Non-application 

(2.3)  Les  paragraphes  14  (4)  et  18  (4)  et  (5),  les  articles 
20  et  21  et  les  paragraphes  22  (1)  et  25  (3)  et  (4)  ne 
s'appliquent  pas  a  1' enquete  menee  en  vertu  du  paragra- 
phe (2.2). 

Interpretation 

(2.4)  Aux  fins  d'une  enquete  menee  en  vertu  du  para- 
graphe (2.2)  : 

a)  les  mentions,  aux  paragraphes  1 8  ( 1 )  et  25  (2),  de 
«le  chef  de  l'organisation  gouvernementale»  sont 
reputees  des  mentions  de  «la  municipalite  ou  le 
conseil  local»; 

b)  la  mention,  aux  paragraphes  18  (3)  et  (6),  19  (1)  et 
(2)  et  25  (1),  de  «une  organisation  gouvernemen- 
tale»  ou  «d'une  organisation  gouvernementale»  est 
reputee  une  mention  de  «une  municipalite  ou  un 
conseil  local»  ou  «d'une  municipalite  ou  d'un 
conseil  local»,  respectivement; 

c)  la  mention,  au  paragraphe  19  (3),  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  est  reputee  une  mention  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas; 

d)  la  mention,  au  paragraphe  19  (3.1),  de  la  Loi  sur 
Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  est  reputee  une  mention  de  la  Loi  sur  I  'acces 
a  I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

Rapport  et  recommandations  de  l'ombudsman 

(2.5)  S'il  est  d'avis,  a  Tissue  d'une  enquete  menee  en 
vertu  du  paragraphe  (2.2),  que  la  reunion  ou  la  partie  de 
reunion  en  cause  semble  s'etre  tenue  a  huis  clos  contrai- 
rement  a  l'article  239  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites ou  a  un  reglement  de  procedure  adopte  en  applica- 
tion du  paragraphe  238  (2)  de  cette  loi  ou  contrairement  a 
l'article  190  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou  a 
un  reglement  de  procedure  adopte  en  application  du  para- 
graphe 189  (2)  de  cette  loi,  selon  le  cas,  l'ombudsman  fait 
rapport  de  son  avis  et  des  motifs  a  l'appui  a  la  municipali- 
te ou  au  conseil  local,  selon  le  cas,  et  il  peut  faire  les  re- 
commandations qu'il  estime  indiquees. 

Publication  des  rapports 

(2.6)  La  municipalite  ou  le  conseil  local  veille  a  ce  que 
les  rapports  qu'il  recoit  en  application  du  paragraphe  (2.5) 
soient  mis  a  la  disposition  du  public. 

41.  L'alinea  12  (4)  c)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  per- 
sonnes  handicapees  de  I f  Ontario  est  modi  fie  par  inser- 
tion de  «ou  a  l'article  252  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  de  l'alinea. 
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42.  Subsection  42  (2)  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Duty  of  gas  distributor 

(2)  Subject  to  the  Public  Utilities  Act,  the  Technical 
Standards  and  Safety  Act,  2000  and  the  regulations  made 
under  the  latter  Act,  sections  80,  81,  82  and  83  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  and  sections  64,  65,  66  and  67  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  a  gas  distributor  shall  provide 
gas  distribution  services  to  any  building  along  the  line  of 
any  of  the  gas  distributor's  distribution  pipe  lines  upon 
the  request  in  writing  of  the  owner,  occupant  or  other 
person  in  charge  of  the  building. 

43.  (1)  Clause  6  (a)  of  the  Ontario  Municipal  Board 
Act  is  amended  by  adding  "or  Part  IX  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006"  at  the  end. 

(2)  Clause  54  (1)  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal 
Act,  2001". 

(3)  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Non-application 

(6)  This  section  does  not  apply  to  the  City  of  Toronto. 

44.  Section  9  of  the  Ontario  Northland  Transporta- 
tion Commission  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Exemption  from  licences 

9.  The  following  do  not  apply  to  nor  are  binding  upon 
the  Commission: 

1.  Sections  2  to  17  and  27  to  29  of  the  Public  Vehi- 
cles Act. 

2.  A  business  licensing  by-law,  as  defined  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001,  for  the  li- 
censing, regulating  and  governing  of  motor  or 
other  vehicles  involved  in  the  carriage  of  persons 
or  goods. 

3.  A  by-law  passed  under  paragraph  1 1  of  subsection 
8  (2)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  for  the  li- 
censing, regulating  and  governing  of  motor  or 
other  vehicles  involved  in  the  carriage  of  persons 
or  goods. 

45.  (1)  Subsection  54  (11)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  amended  by  striking  out  "or  a  predeces- 
sor of  that  Act"  and  substituting  "the  City  of  Toronto 
Act,  2006  or  a  predecessor  of  those  Acts". 

(2)  Subsection  55  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  a  predecessor  of  that  Act"  and  substituting 
"the  City  of  Toronto  Act,  2006  or  a  predecessor  of 
those  Acts". 


42.  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  Venergie  de  VOntario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Devoir  du  distributeur  de  gaz 

(2)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  services  publics,  de 
la  Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite  et 
de  ses  reglements  d'application,  des  articles  80,  81,  82  et 
83  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et  des  articles 
64,  65,  66  et  67  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
le  distributeur  de  gaz  fournit  des  services  de  distribution 
de  gaz  a  tout  batiment  situe  le  long  de  ses  pipelines  de 
distribution  sur  demande  ecrite  du  proprietaire  ou  de  l'oc- 
cupant  du  batiment  ou  de  quiconque  en  est  responsable. 

43.  (1)  L'alinea  6  a)  de  la  Loi  sur  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  VOntario  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  de  la  partie  IX  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  54  (1)  1)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto» 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(3)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Non-application 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la  cite  de 
Toronto. 

44.  L'article  9  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  trans- 
port Ontario  Northland  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Exemption  relative  aux  licences  ou  aux  permis 

9.  Les  articles  et  reglements  suivants  ne  s'appliquent 
pas  a  la  Commission,  ni  ne  la  lient : 

1 .  Les  articles  2  a  1 7  et  27  a  29  de  la  Loi  sur  les  vehi- 
cules  de  transport  en  commun. 

2.  Les  reglements  sur  les  permis  d'entreprise,  au  sens 
du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites, exigeant  un  permis  pour  les  vehicules  au- 
tomobiles ou  autres  qui  servent  au  transport  de  per- 
sonnes  ou  de  marchandises  et  reglementant  et  re- 
gissant  de  tels  vehicules. 

3.  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  de  la 
disposition  1 1  du  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  exigeant  un  permis 
pour  les  vehicules  automobiles  ou  autres  qui  ser- 
vent au  transport  de  personnes  ou  de  marchandises 
et  reglementant  et  regissant  de  tels  vehicules. 

45.  (1)  Le  paragraphe  54  (11)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  can  de  VOntario  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  ou 
d'une  loi  qu'elle  remplace,»  a  «ou  d'une  loi  qu'elle 
remplace». 

(2)  Le  paragraphe  55  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, ou  d'une  loi  qu'elle  remplace,»  a  «ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace». 


chap. 


32,  annexe  C  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites 

Amendments  Consequential  to  the  Modifications  correlatives  a  I  'ediction 

Enactment  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


1743 


(3)  Subsection  65  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application 

(4)  Subject  to  this  section.  Part  XII  of  the  Municipal 
Act,  2001  or  Part  IX  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be,  and  the  regulations  under  those  Parts 
apply  with  necessary  modifications  to  sewer  rates  and 
sewage  service  rates  imposed  under  this  section. 


(4)  Subsection  65  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(5)  Every  water  works  rate  or  water  service  rate  im- 
posed under  this  section  shall,  in  so  far  as  is  practicable 
and  subject  to  this  section,  be  imposed  in  the  same  man- 
ner and  with  and  subject  to  the  same  provisions  as  apply 
to  fees  or  charges  imposed  under  the  Municipal  Act,  2001 
or  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  water  works  and  those  Acts  and  the  regulations 
under  those  Acts  apply  with  necessary  modifications  to 
the  imposition  of  such  rates. 

(5)  Subsection  88  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V '. 

(6)  Subsection  88  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  clause  350  (7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  at  the  end. 

(7)  Subsection  88  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(5)  In  subsections  (6)  and  (7), 

"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as  in  Part  XI 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

(8)  Subsection  88  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  af- 
ter "Municipal  Act,  200V\ 

(9)  Subsection  88  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  price 

(7)  Despite  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part 
XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  those  Parts  for  less  than 
the  cancellation  price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for 
less  than  what  the  cancellation  price  would  have  been  but 
for  this  Act,  the  Environmental  Protection  Act  and  the 
Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997,  and  the  pur- 
chaser may  be  declared  to  be  the  successful  purchaser 
under  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 


(3)  Le  paragraphe  65  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(4)  Sous  reserve  du  present  article,  la  partie  XII  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  la  partie  IX  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  et  les  regle- 
ments  d'application  de  ces  parties  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  redevances  d'egout  et  aux 
redevances  de  service  d'egout  imposees  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

(4)  Le  paragraphe  65  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(5)  Sous  reserve  du  present  article  et  dans  la  mesure  ou 
cela  peut  se  faire,  la  redevance  d'eau  ou  la  redevance  de 
service  d'adduction  d'eau  imposee  en  vertu  du  present 
article  est  imposee  de  la  facon  et  selon  les  regies  qui  s'ap- 
pliquent aux  droits  ou  redevances  fixes  en  vertu  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  a  l'egard  de  stations  de  puri- 
fication de  l'eau.  Ces  lois  et  leurs  reglements  d'applica- 
tion  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'im- 
position  de  ces  redevances. 

(5)  Le  paragraphe  88  (2)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites^. 

(6)  Le  paragraphe  88  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Talinea  350  (7)  b)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  88  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(6)  et  (7). 

«cout  d'annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(8)  Le  paragraphe  88  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites». 

(9)  Le  paragraphe  88  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

('out  d'annulation 

(7)  Malgre  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  le  tresorier  d'une  municipality  peut  vendre  un 
bien-fonds  en  vertu  de  ces  parties  a  un  prix  moindre  que 
le  cout  d'annulation  pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  infe- 
rieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete  si  ce  n'etait 
de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environ- 
nement  et  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protec- 
tion contre  Vincendie.  L'acquereur  peut  etre  declare  adju- 
dicataire  aux  termes  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur 
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(10)  Paragraph  5  of  subsection  89.6  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006"  at  the  end. 

(11)  Subsection  89.7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Ownership  by  vesting 

(1)  If  a  municipality  becomes  the  owner  of  property  by 
virtue  of  the  registration  of  a  notice  of  vesting  under  Part 
XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006,  the  Director  or  a  provincial  officer 
shall  not,  in  respect  of  the  period  described  in  subsection 
(3),  issue  a  direction  or  order  under  this  Act  to  the  mu- 
nicipality or  a  municipal  representative  with  respect  to  the 
property  unless  the  direction  or  order  arises  from, 


(a)  the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  the 
municipality  or  municipal  representative;  or 

(b)  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(12)  Subsection  89.8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  '''Municipal  Act,  200V  in  the  portion  before 
paragraph  1. 

46.  Paragraph  5  of  subsection  31.3  (2)  of  the  Pesti- 
cides Act  is  amended  by  adding  "or  Part  XIV  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006"  at  the  end. 

47.  (1)  Subsections  28  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3),  (4.4) 
and  (5)  of  the  Planning  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Community  improvement  plan 

(4)  When  a  by-law  has  been  passed  under  subsection 
(2),  the  council  may  provide  for  the  preparation  of  a  plan 
suitable  for  adoption  as  a  community  improvement  plan 
for  the  community  improvement  project  area  and  the  plan 
may  be  adopted  and  come  into  effect  in  accordance  with 
subsections  (5)  and  (5. 1 ). 

Same 

(5)  Subsections  17  (15),  (17),  (19)  to  (19.3),  (19.5)  to 
(24),  (25)  to  (30.1),  (44)  to  (47)  and  (49)  to  (50.1)  apply, 
with  necessary  modifications,  in  respect  of  a  community 
improvement  plan  and  any  amendments  to  it. 

Same 

(5.1)  The  Minister  is  deemed  to  be  the  approval  au- 
thority for  the  purpose  of  subsection  (5). 

Same 

(5.2)  Despite  subsection  (5),  if  an  official  plan  contains 
provisions  describing  the  alternative  measures  mentioned 
in  subsection  17  (19.3),  subsections  17  (15),  (17)  and  (19) 
to  (19.2)  do  not  apply  in  respect  of  the  community  im- 
provement plan  and  any  amendments  to  it,  if  the  mea- 
sures are  complied  with. 
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les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  scion  le  cas. 

(10)  La  disposition  5  du  paragraphe  89.6  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto^  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(11)  Le  paragraphe  89.7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Propriete  par  devolution 

(1)  Si  une  municipalite  devient  proprietaire  d'un  bien 
par  feffet  de  l'enregistrement  d'un  avis  de  devolution  en 
application  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  le  directeur  ou  un  agent  provincial  ne  doit 
pas,  a  fegard  de  la  periode  visee  au  paragraphe  (3),  don- 
ner  une  directive  ou  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  a  l'intention  de  la  municipalite  ou  du  represen- 
tant  municipal  a  fegard  du  bien,  sauf  si  la  directive  ou 
f  arrete  decoule,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  negligence  grave  ou  d'une  inconduite  delibe- 
ree  de  la  part  de  la  municipalite  ou  du  representant 
municipal; 

b)  de  circonstances  prescrites  par  les  reglements. 

(12)  Le  paragraphe  89.8  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

46.  La  disposition  5  du  paragraphe  31.3  (2)  de  la 
Loi  sur  les  pesticides  est  modifiee  par  insertion  de  «ou 
de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to»  a  la  fin  de  la  disposition. 

47.  (1)  Les  paragraphes  28  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(4.4)  et  (5)  de  la  Loi  sur  Tamenagement  du  territoire 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plan  d'ameliorations  communautaires 

(4)  Apres  f  adoption  du  reglement  municipal  prevu  au 
paragraphe  (2),  le  conseil  peut  prevoir  la  preparation  d'un 
plan  susceptible  d'etre  adopte  a  titre  de  plan  d'ameliora- 
tions  communautaires  de  la  zone  d'ameliorations  com- 
munautaires. Le  plan  peut  etre  adopte  et  entrer  en  vigueur 
conformement  aux  paragraphes  (5)  et  (5.1). 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  17  (15),  (17),  (19)  a  (19.3),  (19.5) 
a  (24),  (25)  a  (30.1),  (44)  a  (47)  et  (49)  a  (50.1)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  un  plan  d'ame- 
liorations communautaires  et  a  ses  modifications. 

Idem 

(5.1)  Le  ministre  est  repute  l'autorite  approbatrice  pour 
1 'application  du  paragraphe  (5). 

Idem 

(5.2)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  le  plan  officiel 
contient  des  dispositions  decrivant  les  autres  mesures  a 
prendre  visees  au  paragraphe  17  (19.3),  les  paragraphes 
17  (15),  (17)  et  (19)  a  (19.2)  ne  s'appliquent  ni  au  plan 
d'ameliorations  communautaires  ni  a  ses  modifications,  si 
les  mesures  a  prendre  sont  observees. 


chap.  32,  annexe  C  loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipalites 

Amendments  Consequential  to  the  Modifications  correlatives  a  Vediction 

Enactment  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


1745 


(2)  Subsection  28  (7.3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  333  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  2001". 

(3)  Subsection  28  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  28  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  any  regulation  under  section  256  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal  Act,  200 V\ 

(5)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(4)  A  trailer  as  defined  in  subsection  164  (4)  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  subsection  3  (1)  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be,  and  a  mobile 
home  as  defined  in  subsection  46  (1)  of  this  Act  are 
deemed  to  be  buildings  or  structures  for  the  purpose  of 
this  section. 

(6)  Clauses  40  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  money  in  that  account  shall  be  applied  for  the 
same  purposes  as  a  reserve  fund  established  under 
the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be; 

(b)  the  money  in  that  account  may  be  invested  in  secu- 
rities in  which  the  municipality  is  permitted  to  in- 
vest under  the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be; 

(7)  Subsection  40  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  at  the  end. 

(8)  The  definition  of  "development"  in  subsection 
41  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "168  (5)  of 
the  Municipal  Act,  200V  and  substituting  "164  (4)  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  subsection  3  (1)  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be". 

(9)  Subsection  41  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Section  427  of  the  Municipal  Act,  200V 
at  the  beginning  and  substituting  "Section  446  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  section  386  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be". 

(10)  Subsection  42  (16)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  418  of  the  Municipal  Act,  200V 
and  substituting  "the  Municipal  Act,  2001  or  the  City 
of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be". 

(11)  Subsection  44  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  199  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(12)  Section  58  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  28  (7.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  l'article  333  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites». 

(3)  Le  paragraphe  28  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  28  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  un  reglement  pris  en  application  de 
l'article  256  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto^ 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites^. 

(5)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(4)  Pour  Tapplication  du  present  article,  une  roulotte 
au  sens  du  paragraphe  164  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  et  une  maison  mobile 
au  sens  du  paragraphe  46  ( 1 )  de  la  presente  loi  sont  repu- 
tees  des  batiments  ou  des  constructions. 

(6)  Les  alineas  40  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  elles  sont  affectees  aux  memes  fins  qu'un  fonds  de 
reserve  constitue  en  application  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  ci- 
te de  Toronto,  selon  le  cas; 

b)  elles  peuvent  etre  placees  dans  les  valeurs  mobilie- 
res  dans  lesquelles  la  municipality  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  application  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas; 

(7)  Le  paragraphe  40  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(8)  La  definition  de  «exploitation»  au  paragraphe 
41  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du 
paragraphe  164  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites ou  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  a  «du  paragraphe  168  (5) 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites^. 

(9)  Le  paragraphe  41  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'article  446  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  l'article  386  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  a  «L'article  427  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites»  au  debut  du  paragraphe. 

(10)  Le  paragraphe  42  (16)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas» 
a  «de  l'article  418  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes». 

(11)  Le  paragraphe  44  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  l'article  199  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(12)  L'article  58  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Acquisition  of  land 

58.  The  Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be,  applies  to  the  acquisition 
of  land  under  this  Act. 

48.  (I)  This  section  applies  only  if  Bill  51  (Planning 
and  Conservation  Lund  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006),  introduced  on  December  12,  2005,  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  reference  to  subsection  13  (6)  of  Bill  51  in 
subsection  (3)  is  a  reference  to  that  subsection  as  it 
was  numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill 
and,  if  Bill  51  is  renumbered,  the  reference  to  subsec- 
tion 13  (6)  is  deemed  to  be  a  reference  to  the  equiva- 
lent renumbered  provision  of  Bill  51. 

(3)  On  the  latest  of  the  day  subsection  13  (6)  of  Bill 
51  comes  into  force,  the  day  section  333  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  comes  into  force  and  the  day  this 
section  comes  into  force,  subsection  28  (7.3)  of  the 
Planning  Act  is  amended  by  adding  "or  section  333  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after 
"Municipal  Act,  200 V\ 


49.  Subsection  119  (6)  of  the  Police  Services  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200 /". 

50.  Section  1  of  the  Pounds  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may 
be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

51.  Subsection  3  (4)  of  the  Provincial  Parks  Act  is 
amended  by  adding  "and  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  titer  " Municipal  Act,  2001". 

52.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  11  (Provin- 
cial Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006),  intro- 
duced on  October  25,  2005,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  11 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
11  is  renumbered,  the  references  in  this  section  are 
deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renumbered 
provisions  of  Bill  11. 

(3)  Subsections  (4)  and  (5)  come  into  force  on  the 
later  of  the  day  this  section  comes  into  force  and  the 
day  section  30  of  the  Provincial  Parks  and  Conserva- 
tion Reserves  Act,  2006  comes  into  force. 

(4)  Subsection  30  (1)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Resen>es  Act,  2006  is  amended  by  adding 
"and  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal 
Act,  2001". 


Acquisition  de  terrains 

58.  La  Loi  de  2001  sur  les  municipalitis  ou  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  s'applique  a 
P  acquisition  de  terrains  en  vertu  de  la  presente  loi. 

48.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  51  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  a  trait  d  V  amenagement  du  territoire  et  aux  terres 
protegees),  depose  le  12  decembre  2005,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  La  mention,  au  paragraphe  (3),  du  paragraphe 
13  (6)  du  projet  de  loi  51  est  une  mention  de  ce  para- 
graphe selon  sa  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  51  est 
renumerote,  la  mention  du  paragraphe  13  (6)  est  repu- 
tce  une  mention  de  la  disposition  renumerotee  equiva- 
lente  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  13  (6)  du  projet  de  loi  51,  du 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  333  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  et  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  le  paragraphe  28  (7.3)  de  la 
Loi  sur  Vamenagement  du  territoire  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  1'article  333  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

49.  Le  paragraphe  119  (6)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  modifie  par  insertion  de  «ou  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de 
2001  sur  les  municipalites». 

50.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  fourrieres  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality. 

51.  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciaux  est  modifie  par  insertion  de  «et  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto*  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites». 

52.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  11  (Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux 
et  les  reserves  de  conservation),  depose  le  25  octobre 
2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  11  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  11  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  entrent  en  vigueur  le 
dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  et  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
Particle  30  de  la  Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux 
et  les  reserves  de  conservation. 

(4)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  est 
modifie  par  insertion  de  «et  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto*  apres  <<Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 
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(5)  Subsection  30  (2)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006  is  amended  by  adding 
"and  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal 
Act,200P\ 

53.  (1)  Section  17  of  the  Public  Libraries  Act  is 
amended  by  adding  "or  subsections  195  (1),  (4),  (5) 
and  (6)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(2)  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employee  benefits 
Pensions 

22.  (1)  A  board  may,  by  resolution,  provide  pensions 
for  employees  or  any  class  of  them  and  their  surviving 
spouses  and  children. 

Sick  leave  credits 

(2)  A  board  may,  by  resolution,  establish  a  system  of 
sick  leave  credit  gratuities  for  employees  or  any  class  of 
them  in  the  manner  and  subject  to  the  conditions  set  out 
in  section  281  of  the  Municipal  Act,  2001  or  section  220 
of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be,  and 
those  sections  apply  with  necessary  modifications. 

(3)  Subsection  24  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  139  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V\ 

(4)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "provided  by  the  Municipal  Act,  200V  and 
substituting  "provided  under  the  Municipal  Act,  2001 
or  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be". 

54.  Subsection  4  (1)  of  the  Public  Sector  Labour  Re- 
lations Transition  Act,  1997  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"City  of  Toronto  Act,  7997"  means  that  Act  as  it  read  on 
the  day  before  its  repeal  by  the  Stronger  City  of  To- 
ronto for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006;  ("Loi  de  1997 
sur  la  cite  de  Toronto'''') 

55.  Clause  (f)  of  the  definition  of  "regulation"  in 
section  1  of  the  Regulations  Act  is  amended  by  adding 
"under  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  after  "Municipal 
Act,  200P\ 

56.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  109  (Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006),  introduced  on  May  3, 
2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  The  reference  to  subsection  219  (3)  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006  in  subsection  (4)  is  a  refer- 
ence to  that  subsection  as  it  was  numbered  in  the  first 
reading  version  of  Bill  109  and,  if  Bill  109  is  renum- 
bered, the  reference  to  that  subsection  is  deemed  to  be 


(5)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  est 
modi  fie  par  insertion  de  «et  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites^. 

53.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  sur  les  bibliotheques 
publiques  est  modifie  par  insertion  de  «ou  les  para- 
graphes  195  (1),  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(2)  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

Pensions 

22.  (1)  Le  conseil  peut,  par  resolution,  prevoir  des 
pensions  de  retraite  pour  ses  employes,  ou  pour  une  cate- 
gorie  de  ceux-ci,  et  pour  leurs  conjoints  et  enfants  survi- 
vants. 

Credits  de  conges  de  maladie 

(2)  Le  conseil  peut,  par  resolution,  creer  un  regime  de 
credits  de  conges  de  maladie  pour  ses  employes,  ou  pour 
une  categorie  de  ceux-ci,  de  la  facon  prevue  a  Particle 
281  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a  Particle 
220  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas, 
sous  reserve  des  conditions  qui  y  sont  enoncees.  Ces  arti- 
cles s'appliquent  alors  avec  les  adaptations  necessaires. 

(3)  Le  paragraphe  24  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Particle  139  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites^. 

(4)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «prevue  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas»  a  «prevue  dans  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

54.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto»  S'entend  de  cette  loi 
telle  qu'elle  existait  la  veille  de  son  abrogation  par  la 
Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Onta- 
rio plus  fort.  («City  of  Toronto  Act,  1997») 

55.  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «reglement»  a 
l'article  1  de  la  Lot  sur  les  reglements  est  modifie  par 
insertion  de  «,  a  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto» 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites^. 

56.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  109  (Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d 'habitation),  depose  le  3  mai  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  La  mention,  au  paragraphe  (4),  du  paragraphe 
219  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d 'habi- 
tation est  une  mention  de  ce  paragraphe  selon  sa  nu- 
merotation  dans  la  version  de  premiere  lecture  du 
projet  de  loi  109.  Si  le  projet  de  loi  109  est  renumerote, 
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a  reference  to  the  equivalent  renumbered  provision  of 
Bill  109. 

(3)  Subsection  (4)  comes  into  force  on  the  latest  of 
the  day  section  219  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006  comes  into  force,  the  day  section  314  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  comes  into  force  and  the  day  this 
section  comes  into  force. 

(4)  Subsection  219  (3)  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006  is  repealed  and  the  following  substituted: 

No  special  lien 

(3)  Subsection  349  (3)  of  the  Municipal  Act,  200 J  and 
subsection  3 14  (3)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  do  not 
apply  with  respect  to  the  amount  spent  and  the  fee,  and  no 
special  lien  is  created  under  either  subsection. 


57.  Clause  9  (4)  (b)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is 
amended  by  adding  "or  section  149  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006"  at  the  end. 

58.  (1)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of  "mu- 
nicipal drinking-water  system"  in  subsection  2  (1)  of 
the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  that  is  owned  by  a  municipality  or  by  a  municipal 
service  board  established  under  the  Municipal  Act, 
2001  or  a  city  board  established  under  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006, 

(b)  that  is  owned  by  a  corporation  established  under 
sections  9,  10  and  1 1  of  the  Municipal  Act,  2001  in 
accordance  with  section  203  of  that  Act  or  under 
sections  7  and  8  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  in 
accordance  with  sections  148  and  154  of  that  Act, 


(2)  Clause  114  (7)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  Part  XII  of  the  Municipal  Act, 
200V  and  substituting  "under  the  Municipal  Act,  2001 
or  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be, 
imposing  fees  and  charges". 


(3)  Subsection  124  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  clause  350  (7)  (b)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 

(4)  Subsection  124  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(5)  In  subsections  (6)  and  (7), 
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la  mention  de  ce  paragraphe  est  reputee  une  mention 
de  la  disposition  renumerotee  equivalente  du  projet  de 
loi. 

(3)  Le  paragraphe  (4)  entre  en  vigueur  le  dernier  en 
date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  219  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'fiabitation,  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  314  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

(4)  Le  paragraphe  219  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Aucun  privilege  particulier 

(3)  Le  paragraphe  349  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  et  le  paragraphe  314  (3)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  ne  s'appliquent  pas  a  Pegard  de  la 
somme  depensee  et  des  droits  qui  s'y  rattachent,  et  aucun 
privilege  particulier  n'est  cree  en  vertu  de  Pun  ou  Pautre 
paragraphe. 

57.  L'alinea  9  (4)  b)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  est  modifie  par  insertion  de  «ou  a  Particle  149 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

58.  (1)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de  «re- 
seau  municipal  d'eau  potable»  au  paragraphe  2  (1)  de 
la  Loi  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  dont  est  proprietaire  la  municipalite  ou  une 
commission  de  services  municipaux  creee  en  vertu 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  une 
commission  municipale  creee  en  vertu  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto; 

b)  soit  dont  est  proprietaire  une  personne  morale 
constituee  en  vertu  des  articles  9,  10  et  1 1  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  conformement  a  Par- 
ticle 203  de  cette  loi  ou  constituee  en  vertu  des  ar- 
ticles 7  et  8  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to conformement  aux  articles  148  et  154  de  cette 
loi; 

(2)  L'alinea  114  (7)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  reglement  adopte  en  vertu  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,  Fixer  les  droits  et  les 
redevances»  a  «en  vertu  de  la  partie  XII  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites,  adopter  les  reglements  mu- 
nicipaux». 

(3)  Le  paragraphe  124  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  l'alinea  350  (7)  b)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(4)  Le  paragraphe  124  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 

(6)  et(7). 
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"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as  in  Part  XI 
of  the  Municipal  Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 

(5)  Subsection  124  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006'" 
after  ''Municipal  Act,  2001". 

(6)  Subsection  124  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  price 

(7)  Despite  the  Municipal  Act,  2001  and  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  the  treasurer  of  a  municipality  may 
sell  land  under  those  Acts  for  less  than  the  cancellation 
price,  so  long  as  the  land  is  not  sold  for  less  than  what  the 
cancellation  price  would  have  been  but  for  this  Act,  the 
Environmental  Protection  Act,  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  and  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act, 
1997,  and  the  purchaser  may  be  declared  to  be  the  suc- 
cessful purchaser  under  the  Municipal  Act,  2001  or  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be. 


59.  Subsection  16  (3)  of  the  Settled  Estates  Act  is 
amended  by  adding  "the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  "Municipal  Act,  200 r. 

60.  Subsection  9  (1)  of  the  Shoreline  Property  Assis- 
tance Act  is  amended  by  adding  "or  section  3  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after 
"Municipal  Act,  200 V\ 

61.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000  is  amended  by  adding  "or  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Munici- 
pal Act,  200V\ 

(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "subsection  15  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006" 
after  "Municipal  Act,  200V\ 

(3)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  subsection  82  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006"  after  "Municipal  Act,  2001" . 

(4)  Subsection  95  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
section  13  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  To- 
ronto for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2.1)  A  housing  provider  does  not  require  the  consent 
of  the  Minister  for  a  transaction  or  activity  described  in 
subsection  (1)  relating  to  a  housing  project  if,  before  the 
housing  provider  carries  out  the  transaction  or  activity, 
the  service  manager  for  the  service  area  in  which  the 
housing  project  is  located  provides  an  indemnity  that  is 
acceptable  to  the  Minister  in  relation  to  that  transaction  or 
activity. 


«cout  d,annulation»  S'entend  au  sens  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas. 

(5)  Le  paragraphe  124  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites». 

(6)  Le  paragraphe  124  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(Out  d'annulation 

(7)  Malgre  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  le  tresorier  d'une  mu- 
nicipality peut  vendre  un  bien-fonds  en  vertu  de  ces  lois  a 
un  prix  moindre  que  le  cout  d'annulation  pourvu  que  ce 
prix  ne  soit  pas  inferieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation 
aurait  ete  si  ce  n'etait  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  1 ' environnement ,  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces  en  eau  de  /  'Ontario  et  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pre- 
vention et  la  protection  contre  I'incendie.  L'acquereur 
peut  etre  declare  adjudicataire  aux  termes  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas. 

59.  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  sur  les  substitu- 
tions immobilieres  est  modifie  par  insertion  de  «de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,»  apres  «Loi  de  2001 
sur  les  municipalites,». 

60.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  I'aide  aux pro- 
prietaires  riverains  est  modifie  par  insertion  de  «ou  a 
Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon 
le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites^. 

61.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le 
cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipa/ites». 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,^  apres  «Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites, ». 

(3)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  du  paragraphe  82  (1)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites. 

(4)  Le  paragraphe  95  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  13  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2006 
creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2.1)  Le  fournisseur  de  logements  n'a  pas  besoin  du 
consentement  du  ministre  pour  proceder  a  une  operation 
ou  a  une  activite  visee  au  paragraphe  (1)  a  regard  d'un 
ensemble  domiciliaire  si,  avant  le  debut  de  Poperation  ou 
de  Pactivite,  le  gestionnaire  de  services  de  l'aire  de  ser- 
vice ou  est  situe  Pensemble  fournit  une  indemnite  que  le 
ministre  juge  acceptable  en  ce  qui  conceme  Poperation  ou 
Pactivite. 
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(5)  Subsection  101  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  3  of  The  City  of  Toronto  Act, 
1979"  at  the  end  and  substituting  "section  453.1  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006". 

(6)  Subsection  137  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  the  City  of  Toronto  Act,  2006"  at  the  end. 

62.  (1)  On  the  latest  of  the  day  section  1  of  the  Sus- 
tainable Water  and  Sewage  Systems  Act,  2002  comes 
into  force,  the  day  section  139  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  comes  into  force  and  the  day  this  subsection 
comes  into  force,  clause  (a)  of  the  definition  of  "mu- 
nicipal auditor"  in  subsection  1  (1)  of  the  Sustainable 
Water  and  Sewage  Systems  Act,  2002  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  an  auditor  appointed  by  a  regulated  entity  under 
section  296  of  the  Municipal  Act,  2001  or  section 
139  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be,  or 

(2)  On  the  latest  of  the  day  section  1  of  the  Sustain- 
able Water  and  Sewage  Systems  Act,  2002  comes  into 
force,  the  day  section  235  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  comes  into  force  and  the  day  this  subsection 
comes  into  force,  subsection  1  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  section  235  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  as  the  case  may  be"  at  the  end. 


(3)  On  the  latest  of  the  day  section  1  of  the  Sustain- 
able Water  and  Sewage  Systems  Act,  2002  comes  into 
force,  the  day  section  141  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  comes  into  force  and  the  day  this  subsection 
comes  into  force,  subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  A  municipality  is  deemed  to  be  providing  water 
services  or  waste  water  services  to  the  public  for  the  pur- 
poses of  this  Act  even  if  it  has,  before  or  after  being  des- 
ignated under  subsection  ( 1 ), 

(a)  transferred  all  or  part  of  its  authority  for  doing  so 
to  a  municipal  service  board  established  under  the 
Municipal  Act,  2001,  a  city  board  established  under 
the  City  of  Toronto  Act,  2006  or  any  other  person 
or  entity;  or 

(b)  entered  into  an  agreement  with  a  person  or  entity 
described  in  clause  (a)  to  do  so  on  its  behalf. 

63.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Tax  Incentive  Zones 
Act  (Pilot  Projects),  2002  is  amended  by  adding  "or  the 
City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after 
"Municipal  Act,  2001". 


(5)  Le  paragraphe  101  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  453.1  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto^  a  «l'article  3  de  la  loi  intitulee  The 
City  of  Toronto  Act,  1979»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  137  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to»  a  la  fin  du  paragraphe. 

62.  (1)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  durability 
des  reseaux  d'eau  et  d'egouts,  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  139  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  Palinea  a)  de  la  definition  de  «verifica- 
teur  municipal"  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  durability  des  reseaux  d'eau  et  d'egouts  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  verificateur  que  nomme  une  entite  reglementee  en 
application  de  Particle  296  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  munieipalites  ou  de  Particle  139  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas; 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  durabilite 
des  reseaux  d'eau  et  d'egouts,  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  235  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  Particle  235  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  durabilite 
des  reseaux  d'eau  et  d'egouts,  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  141  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  une  municipa- 
lite  est  reputee  fournir  au  public  des  services  d'approvi- 
sionnement  en  eau  ou  des  services  relatifs  aux  eaux  usees 
meme  si,  avant  ou  apres  sa  designation  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  elle  a  : 

a)  soit  transfere  tout  ou  partie  de  son  pouvoir  de  le 
faire  a  une  commission  de  services  municipaux 
creee  en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes, a  une  commission  municipale  creee  en  vertu  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou  a  une  autre 
personne  ou  entite; 

b)  soit  conclu  avec  une  personne  ou  entite  visee  a 
Palinea  a)  un  accord  pour  qu'elle  le  fasse  en  son 
nom. 

63.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
zones  d'allegement  fiscal  (projets  pilotes)  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipality. 
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(2)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  re  assistance  does  not  apply 

15.  (1)  Section  106  of  the  Municipal  Act,  2001  and 
section  82  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  do  not  apply 
with  respect  to  a  cancellation  of  taxes,  fees  or  charges  by 
a  municipality  under  this  Act. 

64.  Subsection  149  (3)  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  special  lien 

(3)  Subsection  349  (3)  of  the  Municipal  Act,  2001  and 
subsection  3 14  (3)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  do  not 
apply  with  respect  to  the  amount  spent  and  the  fee,  and  no 
special  lien  is  created  under  either  subsection. 


65.  Section  8  of  the  Tile  Drainage  Act  is  amended  by 
adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 
as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

66.  Subsection  10  (2)  of  the  Toronto  District  Heating 
Corporation  Act,  1998  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Non-application 

(2)  The  operations  of  the  Corporation  are  deemed  not 
to  be  a  manufacturing  business  or  other  industrial  or 
commercial  enterprise  for  the  purposes  of  subsections  82 
(1)  and  (2)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

67.  (1)  Subsection  5  (5.1)  of  the  Toronto  Islands 
Residential  Community  Stewardship  Act,  1993  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Acf  and  substi- 
tuting "City  of  Toronto  Act,  2006". 

(2)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  XI  of  the  Municipal  Act,  200V  and  sub- 
stituting "Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006". 

(3)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  XI  of  the  Municipal  Act,  200V  and  sub- 
stituting "Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006". 

68.  (1)  Subsection  6  (4)  of  the  Toronto  Waterfront 
Revitalization  Corporation  Act,  2002  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Public  meetings 

(4)  Section  190  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  ap- 
plies with  necessary  modifications  to  meetings  of  the 
board. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  asset  transfer 

(2)  The  City  of  Toronto  is  authorized  to  transfer  rights, 
assets  and  liabilities  to  the  Corporation  or  any  subsidiary 


(2)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  :  interdiction  d'aide 

15.  (1)  L'article  106  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites et  l'article  82  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto ne  s'appliquent  pas  a  1'egard  de  l'annulation  des 
impots,  des  droits  ou  des  redevances  consentie  par  une 
municipalite  en  vertu  de  la  presente  loi. 

64.  Le  paragraphe  149  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Aucun  privilege  particulier 

(3)  Le  paragraphe  349  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  et  le  paragraphe  314  (3)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  ne  s'appliquent  pas  a  regard  de  la 
somme  depensee  et  des  droits  qui  s'y  rattachent,  et  aucun 
privilege  particulier  n'est  cree  en  vertu  de  l'un  ou  l'autre 
de  ces  paragraphes. 

65.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de 
tuyaux  est  modifie  par  insertion  de  «ou  a  l'article  3  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  selon  le  cas,» 
apres  «Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

66.  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
societe  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(2)  Les  activites  de  la  societe  sont  reputees  ne  pas  etre 
une  entreprise  de  fabrication  ni  une  autre  entreprise  indus- 
trielle  ou  commerciale  pour  l'application  des  paragraphes 
82  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

67.  (1)  Le  paragraphe  5  (5.1)  de  la  Loi  de  1993  sur 
V administration  de  la  zone  residentielle  des  ties  de  To- 
ronto est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto»  a  «Loi  sur  les  municipalites». 

(2)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto»  a  «la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites». 

(3)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto»  a  «de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites». 

68.  (1)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
Societe  de  revitalisation  du  secteur  riverain  de  Toronto 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reunions  publiques 

(4)  L'article  190  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
reunions  du  conseil. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  transfert  d'actifs 

(2)  Malgre  l'article  82  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  la  cite  de  Toronto  est  autorisee  a  transferer  des 
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of  the  Corporation,  despite  section  82  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006,  with  the  consent  of  the  Corporation. 

69.  (1)  Subsection  18  (5)  of  the  Waste  Management 
Act,  1992  is  amended  by  striking  out  "City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  /)"  and  substituting  "City  of  Toronto 
Act,  2006". 

(2)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  overriding  any  provision  applicable  to  the  system 
or  site  that  is  contained  in  an  agreement  made  un- 
der, 

(i)  the  Municipal  Act,  the  Regional  Municipality 
of  Durham  Act,  the  Regional  Municipality  oj 
Peel  Act,  the  Regional  Municipality  of  York 
Act  or  the  Regional  Municipalities  Act,  as 
those  Acts  read  immediately  before  their  re- 
peal under  the  Municipal  Act,  2001, 


(ii)  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  1)  or  the 
City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2),  as  those 
Acts  read  immediately  before  their  repeal  un- 
der the  Stronger  City  of  Toronto  for  a 
Stronger  Ontario  Act,  2006,  or 

(iii)  the  Planning  Act,  the  Municipal  Act,  2001, 
the  City  of  Toronto  Act,  2006  or  any  Act  des- 
ignated under  clause  18  (8)  (d); 

70.  (1)  Subsection  15  (6)  of  the  Weed  Control  Act  is 
amended  by  adding  "or  section  3  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006,  as  the  case  may  be"  after  "Municipal  Act, 
200V\ 

(2)  Subsection  16  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as 
the  case  may  be"  after  "Municipal  Act,  200V. 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
section  323  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be"  at  the  end. 

Commencement 

71.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  21  comes  into  force  as  provided  in  that 
section. 

Same 

(3)  This  Schedule,  except  section  21  and  this  sec- 
tion, comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proc- 
lamation of  the  Lieutenant  Governor. 
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droits,  des  actifs  et  des  passifs  a  la  Societe  ou  a  ses  filia- 
tes, avec  le  consentcment  de  la  Societe. 

69.  (1)  Le  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  gestion  des  dechets  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto^  a  «Loi  de  1997  sur 
la  cite  de  Toronto  (n"  1)». 

(2)  L'alinea  19  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  qui  Pemportent  sur  les  dispositions  applicables  au 
systeme  ou  au  lieu  qui  figurent  dans  un  accord 
conclu  en  vertu  de  Tune  ou  l'autre  des  lois  suivan- 

tes  : 

(i)  la  Loi  sur  les  municipalites,  la  Loi  sur  la  mu- 
nicipalite regionale  de  Durham,  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Peel,  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  York  ou  la  Loi  sur 
les  municipalites  regionales,  telles  que  ces 
lois  existaient  immediatement  avant  leur 
abrogation  par  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites, 

(ii)  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n  1)  ou 
la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2), 
telles  que  ces  lois  existaient  immediatement 
avant  leur  abrogation  par  la  Loi  de  2006 
creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario 
plus  fort, 

(iii)  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire,  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites,  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  ou  une  loi  designee  en 
vertu  de  l'alinea  18  (8)  d); 

70.  (1)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  sur  la  des- 
truction des  mauvaises  herbes  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites^ 

(2)  Le  paragraphe  16  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto,  selon  le  cas,»  apres  «Loi  de  2001  sur  les 
municipalites». 

(3)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  de  Particle  323  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  selon  le  cas»  a  la  fin  de  Particle. 

Entree  en  vigueur 

71.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  mu- 
nicipalites recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  21  entre  en  vigueur  comme  il  le  pre- 
voit. 

Idem 

(3)  La  presente  annexe,  sauf  Particle  21  et  le  pre- 
sent article,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  D 
OTHER  AMENDMENTS 

1.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "local 
board"  in  section  1  of  the  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1999  is  amended  by  striking  out  "conseil  de  planifica- 
tion"  and  substituting  "conseil  d'amenagement"  in  the 
portion  before  clause  (a). 

(2)  Subsection  11.4  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  128  (4)"  and  substituting 
"section  128". 

2.  Subsection  11.4  (3)  of  the  City  of  Hamilton  Act, 
1999  is  amended  by  striking  out  "subsection  128  (4)" 
and  substituting  "section  128". 

3.  Subsection  12.4  (3)  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999 
is  amended  by  striking  out  "subsection  128  (4)"  and 
substituting  "section  128". 

4.  (1)  On  the  first  day  that  this  subsection  and  sub- 
section 6  (2)  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  To- 
ronto for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006  are  both  in 
force,  clause  128  (1)  (d)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  rate  of  speed  prescribed  for  motor  vehicles  on  a 
highway  in  accordance  with  subsection  (2),  (5), 
(6),  (6.1)  or  (7); 

(2)  If  subsection  (1)  comes  into  force  before  subsec- 
tion 6  (2)  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  Toronto 
for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006  comes  into  force, 
clause  128  (1)  (d)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2006,  chapter  11,  Schedule  B,  subsec- 
tion 6  (2),  is  repealed. 

(3)  Subsection  128  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rate  of  speed  by  by-law 

(2)  The  council  of  a  municipality  may,  for  motor  vehi- 
cles driven  on  a  highway  or  portion  of  a  highway  under 
its  jurisdiction,  by  by-law  prescribe  a  rate  of  speed  differ- 
ent from  the  rate  set  out  in  subsection  (1)  that  is  not 
greater  than  100  kilometres  per  hour  and  may  prescribe 
different  rates  of  speed  for  different  times  of  day. 


(4)  Subsection  128  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  The  rate  of  speed  set  under  subsection  (10)  may  be 
any  speed  that  is  not  greater  than  100  kilometres  per  hour. 

(5)  Subsections  128  (3.1)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(6)  Clause  128  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  for  motor  vehicles  driven,  on  days  on  which  school 
is  regularly  held,  on  the  portion  of  a  highway  so 
designated,  prescribe  a  rate  of  speed  that  is  lower 


ANNEXE  D 
AUTRES  MODIFICATIONS 

1.  (1)  La  version  francaise  de  la  definition  de 
«conseil  local»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville 
du  Grand  Sudbury  est  modifiee  par  substitution  de 
«conseil  d'amenagement»  a  «conseil  de  planification» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  11.4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  l'article  128»  a  «au  paragraphe  128 
(4)». 

2.  Le  paragraphe  11.4  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  de  Hamilton  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  128»  a  «au  paragraphe  128  (4)». 

3.  Le  paragraphe  12.4  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  d'Ottawa  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  128»  a  «au  paragraphe  128  (4)». 

4.  (1)  Le  premier  jour  ou  le  present  paragraphe  et 
le  paragraphe  6  (2)  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2006 
creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort 
sont  tous  les  deux  en  vigueur,  Palinea  128  (1)  d)  du 
Code  de  la  route  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

d)  a  la  vitesse  prescrite  pour  les  vehicules  automobi- 
les sur  une  voie  publique  conformement  au  para- 
graphe (2),  (5),  (6),(6.1)ou(7); 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  avant  le 
paragraphe  6  (2)  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2006 
creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort, 
Palinea  128  (1)  d)  du  Code,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  6  (2)  de  Pannexe  B  du  chapitre  11  des 
Lois  de  POntario  de  2006,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  128  (2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vitesse  prescrite  par  reglement  municipal 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut,  par  reglement 
municipal,  prescrire  a  1'egard  des  vehicules  automobiles 
conduits  sur  une  voie  publique  ou  section  de  voie  publi- 
que relevant  de  sa  competence  une  vitesse  differente  de 
celle  enoncee  au  paragraphe  ( 1 )  qui  n'est  pas  superieure  a 
100  kilometres  a  l'heure.  II  peut  egalement  prescrire  des 
vitesses  differentes  qui  s'appliquent  a  des  moments  diffe- 
rents  de  la  journee. 

(4)  Le  paragraphe  128  (3)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  La  vitesse  fixee  en  vertu  du  paragraphe  (10)  peut 
etre  une  vitesse  qui  n'est  pas  superieure  a  100  kilometres 
a  l'heure. 

(5)  Les  paragraphes  128  (3.1)  et  (4)  du  Code  sont 
abroges. 

(6)  L'alinea  128  (5)  b)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  pour  les  vehicules  automobiles  conduits  les  jours 
ou  l'ecole  est  ouverte  sur  la  section  de  voie  publi- 
que ainsi  designee,  prescrire  une  vitesse  qui  soit  in- 
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than  the  rate  of  speed  otherwise  prescribed  under 
subsection  ( 1 )  or  (2)  for  that  portion  of  highway, 
and  prescribe  the  time  or  times  at  which  the  speed 
limit  is  effective. 

(7)  Subsection  128  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rate  on  bridges 

(6)  If  the  council  of  a  municipality  by  by-law  pre- 
scribes a  lower  rate  of  speed  for  motor  vehicles  passing 
over  a  bridge  on  a  highway  under  its  jurisdiction  than  is 
prescribed  under  subsection  (1),  signs  indicating  the 
maximum  rate  of  speed  shall  be  posted  in  a  conspicuous 
place  at  each  approach  to  the  bridge. 

(8)  Clause  128  (6.1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  prescribe  for  any  class  or  classes  of  motor  vehicles 
a  lower  rate  of  speed,  when  travelling  down  grade 
on  that  portion  of  the  highway,  than  is  otherwise 
prescribed  under  subsection  (1)  or  (2)  for  that  por- 
tion of  highway. 

(9)  Subsections  128  (6.3)  and  (6.4)  of  the  Act  are 
repealed. 

(10)  If  subsection  (9)  comes  into  force  on  the  same 
day  or  before  subsection  6  (5)  of  Schedule  B  to  the 
Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act, 
2006  comes  into  force,  subsection  24  (5)  of  Schedule  C 
is  of  no  effect. 

5.  (1)  Subsection  24  (4)  of  the  Homes  for  the  Aged 
and  Rest  Homes  Act  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion 321  of  the  Municipal  Act,  200V  at  the  end  and 
substituting  "section  26.1". 

(2)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  374  of  the  Municipal  Act"  at  the  end 
and  substituting  "section  26.1". 

(3)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  321  of  the  Municipal  Act,  200V  and 
substituting  "section  26.1". 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations  re:  apportionments 

26.1  (1)  Despite  any  other  Act,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may,  with  respect  to  a  year,  make  regula- 
tions prescribing  the  basis  on  which  apportionments  are 
to  be  made  by  boards  of  management. 

Retroactivity 

(2)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effective  with 
reference  to  a  period  before  it  is  fded. 

Application  for  review 

(3)  Where,  in  respect  of  any  year,  the  council  of  a  sup- 
porting municipality  is  of  the  opinion  that  an  apportion- 
ment made  pursuant  to  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (1)  is  incorrect  because  of  an  error,  omission  or  fail- 
ure set  out  in  subsection  (4),  the  supporting  municipality 


ferieure  a  la  limite  de  vitesse  prescrite  par  ailleurs 
en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  pour  cette 
section  de  voie  publique  ainsi  que  la  ou  les  perio- 
des  ou  cette  vitesse  est  de  rigueur. 

(7)  Le  paragraphe  128  (6)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vitesse  sur  un  pont 

(6)  Si  le  conseil  d'une  municipalite  present,  par  re- 
glement  municipal,  une  vitesse  inferieure  a  celle  qui  est 
prescrite  aux  termes  du  paragraphe  (1)  pour  les  vehicules 
automobiles  qui  circulent  sur  un  pont  situe  sur  une  voie 
publique  relevant  de  sa  competence,  des  panneaux  indi- 
quant  la  vitesse  maximale  doivent  etre  places  a  un  endroit 
visible  a  chaque  abord  du  pont. 

(8)  L'alinea  128  (6.1)  b)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  prescrire  pour  une  ou  des  categories 
de  vehicules  automobiles,  lorsqu'ils  descendent 
cette  pente,  une  vitesse  qui  soit  inferieure  a  celle 
prescrite  par  ailleurs  en  application  du  paragraphe 
(1)  ou  (2)  pour  cette  section  de  voie  publique. 

(9)  Les  paragraphes  128  (6.3)  et  (6.4)  du  Code  sont 
abroges. 

(10)  Si  le  paragraphe  (9)  entre  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  6  (5)  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de 
2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus 
fort  ou  avant  ce  jour,  le  paragraphe  24  (5)  de  l'annexe 
C  n'a  aucun  effet. 

5.  (1)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  repos  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Particle  26.1»  a  «l'article  321 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  26.1»  a  «Particle  374  de  la 
Loi  sur  les  municipalites»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  26. 1»  a  «l'article  321  de  la 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites». 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  :  repartitions 

26.1  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  pour 
une  annee  l'assiette  sur  laquelle  doivent  reposer  les  repar- 
titions des  conseils  de  gestion. 

Retroactivity 

(2)  Les  reglements  qui  comportent  une  disposition  en 
ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 

Demande  de  revision 

(3)  Si  le  conseil  d'une  municipalite  participante  est 
d'avis  que  la  repartition  effectuee  pour  une  annee  en  ap- 
plication d'un  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phe ( 1 )  est  inexacte  en  raison  d'une  erreur  ou  d'une  omis- 
sion enoncee  au  paragraphe  (4),  la  municipalite  peut.  dans 
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may  apply  to  the  Director,  within  30  days  after  notice  of 
the  apportionment  was  sent  to  the  supporting  municipal- 
ity, for  a  review  to  determine  the  correct  proportion  of  the 
apportionments  that  each  supporting  municipality  shall 
bear  in  the  year. 

Same 

(4)  The  errors,  omissions  and  failures  referred  to  in 
subsection  (3)  are, 

(a)  an  error  or  omission  in  the  amount  of  the  assess- 
ment of  one  or  more  supporting  municipalities; 

(b)  an  error  or  omission  in  a  calculation;  or 

(c)  a  failure  to  apply  one  or  more  provisions  of  the 
regulation  made  under  subsection  (1). 

Appeal  to  Municipal  Board 

(5)  A  supporting  municipality  may  appeal  the  decision 
resulting  from  the  Director's  review  to  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board  within  30  days  after  notice  of  the  decision 
was  sent  to  the  municipality. 

Supporting  municipality 

(6)  In  this  section, 

"supporting  municipality"  means  one  of  the  municipali- 
ties among  which  costs  are  to  be  apportioned  by  a 
board  of  management  under  section  24,  25  or  26. 

6.  (1)  Section  20  of  the  Line  Fences  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties  of  owner  of  former  railway  land 

20.  ( 1 )  Where  land  that  was  formerly  used  as  part  of  a 
line  of  railway  is  conveyed  in  its  entire  width  by  the  rail- 
way company  to  a  person,  the  Crown  in  right  of  Ontario, 
a  Crown  agency  or  a  municipality  who  is  not  the  owner  of 
abutting  land,  the  responsibility  for  constructing,  keeping 
up  and  repairing  the  fences  that  mark  the  lateral  bounda- 
ries of  the  land  lies  with  that  person,  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  the  Crown  agency  or  the  municipality,  respec- 
tively, if, 


(a)  a  farming  business  is  carried  out  on  the  adjoining 
land;  and 

(b)  the  owner  of  the  adjoining  land  upon  which  the 
farming  business  is  carried  out  notifies  the  person, 
Crown  in  right  of  Ontario,  Crown  agency  or  mu- 
nicipality, as  the  case  may  be,  that  the  owner  de- 
sires that  such  person  or  entity  construct,  keep  up 
and  repair  the  fences  that  mark  the  lateral  bounda- 
ries of  the  land. 

Interpretation 

(2)  In  this  section, 


les  30  jours  qui  suivent  l'envoi  de  l'avis  de  repartition  a 
celle-ci,  demander  au  directeur  de  proceder  a  une  revision 
afin  de  fixer  la  part  exacte  des  repartitions  qui  revient 
pour  l'annee  a  chaque  municipalite  participante. 

Idem 

(4)  Les  erreurs  et  omissions  visees  au  paragraphe  (3) 
sont  les  suivantes  : 

a)  une  erreur  ou  une  omission  dans  le  montant  de 
1'evaluation  d'une  ou  de  plusieurs  municipalites 
participantes; 

b)  une  erreur  ou  une  omission  dans  des  calculs; 

c)  l'omission  d'appliquer  une  ou  plusieurs  disposi- 
tions du  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phe (1). 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(5)  Une  municipalite  participante  peut,  dans  les  30 
jours  qui  suivent  l'envoi  a  la  municipalite  de  l'avis  de  la 
decision  prise  a  Tissue  de  la  revision  effectuee  par  le  di- 
recteur, interjeter  appel  de  celle-ci  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario. 

Municipalite  participante 

(6)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au  present  article. 

«municipalite  participante»  S'entend  de  l'une  des  muni- 
cipalites entre  lesquelles  un  conseil  de  gestion  doit  re- 
partir  les  couts  en  application  de  l'article  24,  25  ou  26. 

6.  (1)  L'article  20  de  la  Loi  sur  les  clotures  de  bor- 
nage  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligations  du  proprietaire  d'un  bien-fonds  utilise  anciennement  a 
des  fins  ferroviaires 

20.  (1)  Si  un  bien-fonds  utilise  anciennement  pour  les 
besoins  d'une  ligne  de  chemin  de  fer  fait  l'objet  d'une 
cession  sur  toute  sa  largeur  par  la  compagnie  de  chemin 
de  fer  en  faveur  d'une  personne,  de  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario,  d'un  organisme  de  la  Couronne  ou  d'une 
municipalite  qui  n'est  pas  le  proprietaire  de  biens-fonds 
attenants,  la  responsabilite  de  la  construction,  du  maintien 
en  place  et  de  la  reparation  des  clotures  qui  marquent  les 
limites  laterales  du  bien-fonds  revient  a  cette  personne,  a 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  a  l'organisme  de  la 
Couronne  ou  a  la  municipalite,  respectivement,  si : 

a)  d'une  part,  une  entreprise  agricole  est  exploitee  sur 
le  bien-fonds  contigu; 

b)  d'autre  part,  le  proprietaire  du  bien-fonds  contigu 
ou  est  exploitee  l'entreprise  agricole  avise  la  per- 
sonne, la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  l'orga- 
nisme de  la  Couronne  ou  la  municipalite,  selon  le 
cas,  qu'il  desire  que  cette  personne  ou  cette  entite 
construise,  maintienne  en  place  et  repare  les  clotu- 
res qui  marquent  les  limites  laterales  du  bien- 
fonds. 

Interpretation 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 
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"farming  business"  means  a  business  in  respect  of  which, 

(a)  a  current  farming  business  registration  is  filed  un- 
der the  Farm  Registration  and  Farm  Organizations 
Funding  Act,  1993,  or 

(b)  the  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Appeal 
Tribunal  has  made  an  order  under  subsection  22 
(6)  of  the  Farm  Registration  and  Farm  Organiza- 
tions Funding  Act,  1993  that  payment  or  filing  be 
waived;  ("entreprise  agricole") 

"owner"  includes  heirs,  executors  and  assigns  of  the 
owner,  ("proprietaire") 


Notice 

(3)  The  notice  under  clause  (1)  (b)  shall  contain  the 
prescribed  information. 

(2)  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations  by  Minister 
29.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  and  providing  for  their  use; 

(b)  prescribing  information  that  must  be  included  in 
any  notice  or  form  required  under  this  Act; 

(c)  requiring  that  a  form  approved  or  provided  by  the 
Ministry  be  used  for  any  purpose  of  this  Act. 

7.  (1)  Clause  6  (2)  (f.l)  of  the  Liquor  Licence  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(f.l)  the  applicant  is  carrying  on  activities  that  contra- 
vene, or  will  contravene  if  the  applicant  is  licensed, 
a  by-law  of  a  municipality  passed  under  subsection 
62.1  (1); 

(2)  Section  62.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Municipal  By-laws 

By-law  extending  hours  of  sale 

62.1  (1)  A  municipality  may  pass  by-laws  extending 
the  hours  of  sale  of  liquor  in  all  or  part  of  the  municipal- 
ity by  the  holders  of  a  licence  and  a  by-law  may  authorize 
a  specified  officer  or  employee  of  the  municipality  to 
extend  the  hours  of  sale  during  events  of  municipal,  pro- 
vincial, national  or  international  significance. 

Effect  of  by-law 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  prevails  over 
a  regulation  made  under  paragraph  18  or  19  of  subsection 
62(1). 


«entreprise  agricole»  S'entend  d'une  entreprise  a  l'egard 
de  laquelle  : 

a)  soit  une  inscription  d'entreprise  agricole  valide  est 
deposee  en  application  de  la  Lot  de  1993  sur 

/'inscription  des  entreprises  agricoles  et  le  finan- 
cement  des  organismes  agricoles; 

b)  soit  le  Tribunal  d'appel  de  fagriculture,  de  l'ali- 
mentation  et  des  affaires  rurales  a  rendu,  en  appli- 
cation du  paragraphe  22  (6)  de  la  Loi  de  1993  sur 
Finscription  des  entreprises  agricoles  et  le  finan- 
cement  des  organismes  agricoles,  une  ordonnance 
la  dispensant  du  paiement  ou  du  depot.  («farming 
business») 

«proprietaire»  S'entend  en  outre  des  heritiers,  executeurs 
testamentaires  et  ayants  droit  du  proprietaire.  («own- 
er») 

Avis 

(3)  L'avis  vise  a  l'alinea  (1)  b)  contient  les  renseigne- 
ments  presents. 

(2)  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements  du  ministre 

29.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  formules  et  prevoir  les  modalites  de 
leur  emploi; 

b)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  figurer 
dans  les  avis  ou  les  formules  qu'exige  la  presente 
loi; 

c)  exiger  qu'une  formule  que  le  ministere  a  approu- 
vee  ou  fournie  soit  employee  pour  1' application  de 
la  presente  loi. 

7.  (1)  L'alinea  6  (2)  f.l)  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

f.l)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  activites  qui 
contreviennent  ou  contreviendront,  s'il  obtient  le 
permis  vise,  a  un  reglement  d'une  municipalite 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  62.1  (1); 

(2)  L'article  62.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements  municipals 

Reglement  municipal  prolongeant  les  heures  de  vente 

62.1  (1)  Une  municipalite  peut,  par  reglement,  pro- 
longer  les  heures  de  vente  d'alcool,  dans  la  totalite  ou  une 
partie  de  la  municipalite,  par  les  titulaires  de  permis.  Ce 
reglement  peut  autoriser  un  fonctionnaire  ou  employe 
precise  de  la  municipalite  a  prolonger  les  heures  de  vente 
au  cours  d'activites  d'envergure  municipale,  provincial, 
nationale  ou  internationale. 

Effet  du  reglement  municipal 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  l'emporte  sur  un  reglement  pris  en  application 
de  la  disposition  18  ou  19  du  paragraphe  62  (1). 
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Exceptions 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  does  not 
prevail  over  a  condition  that  is  imposed  by  the  Registrar 
under  subsection  8  (3),  14  (1)  or  17  (5),  by  a  member  of 
the  Board  under  subsection  9  (6)  or  by  the  Board  under 
subsection  12  (2),  17  (7)  or  23  (1 1)  or  (12)  or  a  condition 
that  is  consented  to  by  an  applicant  or  licensee  under  sub- 
section 12  (2)  or  17(7). 

8.  The  French  version  of  the  definition  of  "local 
board"  in  section  1  of  the  Municipal  Affairs  Act  is 
amended  by  striking  out  "conseil  de  planification"  and 
substituting  "conseil  d'amenagement". 

9.  Clause  1  (2)  (b)  of  the  Municipal  Arbitrations  Act 
is  amended  by  striking  out  "under  the  Municipal  Act, 
2001  or". 

10.  The  French  version  of  the  definition  of  "local 
board"  in  section  1  of  the  Municipal  Conflict  of  Inter- 
est Act  is  amended  by  striking  out  "conseil  de  planifi- 
cation" and  substituting  "conseil  d'amenagement". 

11.  Subsection  70.1  (5)  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  adding  "for  the  purposes  of 
those  subsections"  after  "subsections  71  (1)  and  (2)". 

12.  (1)  Section  2  of  the  Municipal  Extra-Territorial 
Tax  Act  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Regulation  continues 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  regulation  under  that  sub- 
section continues  to  be  valid  until  it  is  revoked  even  if,  at 
any  time, 

(a)  the  Minister  is  no  longer  of  the  opinion  that  the 
affected  municipality  has  experienced  or  will  ex- 
perience substantially  increased  expenditures  as  a 
result  of  a  significant  number  of  employees  of 
businesses  located  in  the  municipal  taxing  area  re- 
siding in  that  municipality;  or 

(b)  a  business  designated  under  that  subsection  ceases 
to  operate. 

Deemed  continuation  of  business 

(5)  A  business  that  was  formerly  designated  but  ceases 
to  operate  is  deemed  to  continue  for  the  purposes  of  this 
Act  until  the  regulation  under  subsection  (1)  is  revoked. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Power  of  Minister  to  make  determination 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  subject  to  subsection 
(4),  the  Minister  may  determine  attributable  commercial 
assessment  for  a  year  under  subsection  (2)  in  any  manner 
the  Minister  considers  appropriate. 

Condition 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  if  all  the  designated 
municipalities  have  requested  by  resolution  that  a  particu- 


Exceptions 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  ne  l'emporte  pas  sur  une  condition  qu' impose 
le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  8  (3),  14  (1)  ou  17 
(5),  un  membre  du  conseil  en  vertu  du  paragraphe  9  (6) 
ou  le  conseil  en  vertu  du  paragraphe  12  (2),  17  (7)  ou  23 
(11)  ou  (12)  ou  une  condition  a  laquelle  consent  l'auteur 
de  la  demande  ou  le  timlaire  de  permis  en  vertu  du  para- 
graphe 12  (2)ou  17  (7). 

8.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «conseil 
local»  a  1'article  1  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales 
est  modi  Hoc  par  substitution  de  «conseil  d'amenage- 
ment a  «conseil  de  planification». 

9.  L'alinea  1  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les  arbitres  munici- 
paux  est  modi  tic  par  suppression  de  «de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou». 

10.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «conseil 
local»  a  1'article  1  de  la  Loi  sur  les  conflits  d'interets 
municipaux  est  modifiee  par  substitution  de  «conseil 
d'amenagement»  a  «conseil  de  planification». 

11.  Le  paragraphe  70.1  (5)  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  est  modifie  par  insertion  de 
«pour  1'application  de  ces  paragraphes,»  apres  «para- 
graphes  71  (1)  et  (2),». 

12.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  impots  munici- 
paux extraterritoriaux  est  modifie  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

Maintien  du  reglement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  reglement  pris  en  ap- 
plication de  ce  paragraphe  demeure  en  vigueur jusqu'a  ce 
qu'il  soit  abroge  meme  si,  a  n'importe  quel  moment : 

a)  soit  le  ministre  n'estime  plus  que  la  municipalite 
concernee  a  connu  ou  connaitra  une  augmentation 
importante  de  ses  depenses  en  raison  du  nombre 
considerable  d'employes  d'entreprises  situees  dans 
le  secteur  d'imposition  municipale  qui  resident 
dans  la  municipalite; 

b)  soit  une  entreprise  qui  a  ete  designee  en  vertu  de  ce 
paragraphe  cesse  ses  activites. 

Entreprise  reputee  maintenue 

(5)  L'entreprise  qui  cesse  ses  activites  apres  avoir  ete 
designee  est  reputee  maintenue  pour  1'application  de  la 
presente  loi  jusqu'a  1' abrogation  du  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  ( 1 ). 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Pouvoir  du  ministre 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  sous  reserve  du  para- 
graphe (4),  le  ministre  peut  calculer  1'evaluation  relative 
aux  activites  commerciales  attribuable  pour  une  annee  en 
application  du  paragraphe  (2)  de  la  maniere  qu'il  estime 
appropriee. 

Condition 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s' applique  que  si  toutes  les 
municipalites  designees  ont  demande  par  resolution 
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lar  alternative  method  of  determining  attributable  com- 
mercial assessment  be  used  by  the  Minister  for  the  year. 

Applies  to  following  year  without  request  being  made 

(5)  If  a  particular  alternative  method  of  determining 
attributable  commercial  assessment  is  used  by  the  Minis- 
ter for  a  year,  the  Minister  may  use  that  method  in  the 
immediately  following  year  without  another  request  un- 
der subsection  (4). 

Not  of  legislative  nature 

(6)  A  determination  of  the  Minister  under  subsection 
(3)  is  deemed  not  to  be  of  a  legislative  nature. 

General  or  particular,  etc. 

(7)  A  determination  of  the  Minister  under  subsection 
(3)  may  be  general  or  particular  in  its  application  and  may 
be  retroactive  to  a  date  no  earlier  than  January  1  of  the 
year  in  which  the  determination  is  made. 

13.  (1)  Section  26  of  the  Ontario  Heritage  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Publication  of  notice 

(4)  Where  a  municipality  is  required  by  this  Part  to 
publish  a  notice  in  a  newspaper  having  general  circulation 
in  the  municipality,  notice  given  in  accordance  with  a 
policy  adopted  by  the  municipality  under  section  270  of 
the  Municipal  Act,  2001  is  deemed  to  satisfy  the  require- 
ment of  this  Part  to  publish  notice  in  a  newspaper. 


(2)  Section  39.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Publication  of  notice 

(3)  Where  a  municipality  is  required  by  this  Part  to 
publish  a  notice  in  a  newspaper  having  general  circulation 
in  the  municipality,  notice  given  in  accordance  with  a 
policy  adopted  by  the  municipality  under  section  270  of 
the  Municipal  Act,  2001  is  deemed  to  satisfy  the  require- 
ment of  this  Part  to  publish  notice  in  a  newspaper. 


14.  Subsection  56  (5)  of  the  Public  Utilities  Act  is 
amended  by  striking  out  '"''Municipal  Act"  and  substi- 
tuting '•"Municipal  Arbitrations  Acf\ 

15.  (1)  The  Retail  Business  Holidays  Act  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

Non-application,  municipalities 

1.2  (1)  This  Act  does  not  apply  to  a  municipality  and 
does  not  apply  in  respect  of  any  by-law  of  the  municipal- 
ity or  any  retail  business  establishment  located  in  the  mu- 
nicipality if  there  is  in  effect  a  by-law  passed  by  the  mu- 
nicipality providing  that  this  Act  does  not  apply  to  it. 

Condition  for  by-law  to  take  effect 

(2)  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  does  not  take  effect 
until  the  municipality  passes  a  by-law  under  section  148 


qu'une  autre  methode  particuliere  de  calcul  de  revalua- 
tion relative  aux  activites  commerciales  attribuable  soit 
utilisee  par  le  ministre  pour  l'annee. 

Application  a  l'annee  suivantc 

(5)  S'il  utilise  une  autre  methode  particuliere  de  calcul 
de  revaluation  relative  aux  activites  commerciales  attri- 
buable pour  une  annee,  le  ministre  peut  utiliser  cette  me- 
thode l'annee  suivante  sans  qu'une  autre  demande  prevue 
au  paragraphe  (4)  soit  requise. 

Non  de  nature  legislative 

(6)  Le  calcul  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  est  repute  ne  pas  etre  de  nature  legislative. 

Ported 

(7)  Le  calcul  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  peut  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et  il 
peut  etre  retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au 
ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle  il  est  effectue. 

13.  (1)  L'article  26  de  la  Lot  sur  le  patrimoine  de 
/'Ontario  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Publication  d'un  avis 

(4)  Lorsqu'une  municipalite  est  tenue,  en  application 
de  la  presente  partie,  de  publier  un  avis  dans  un  journal 
generalement  lu  dans  la  municipalite,  un  avis  donne 
conformement  a  une  politique  adoptee  par  celle-ci  en 
vertu  de  l'article  270  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes  est  repute  satisfaire  a  l'exigence  qu'impose  la  presente 
partie  a  l'egard  de  la  publication  d'un  avis  dans  un  jour- 
nal. 

(2)  L'article  39.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Publication  d  un  avis 

(3)  Lorsqu'une  municipalite  est  tenue,  en  application 
de  la  presente  partie,  de  publier  un  avis  dans  un  journal 
generalement  lu  dans  la  municipalite,  un  avis  donne 
conformement  a  une  politique  adoptee  par  celle-ci  en 
vertu  de  l'article  270  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes  est  repute  satisfaire  a  l'exigence  qu'impose  la  presente 
partie  a  l'egard  de  la  publication  d'un  avis  dans  un  jour- 
nal. 

14.  Le  paragraphe  56  (5)  de  la  Loi  sur  les  services 
publics  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  sur  les  ar- 
bitres  municipaux»  a  «Loi  sur  les  municipalites». 

15.  (1)  La  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce 
de  detail  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

Non-application  :  municipality 

1.2  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  une  muni- 
cipalite ni  a  l'egard  d'un  reglement  de  la  municipalite  ou 
d'un  etablissement  de  commerce  de  detail  qui  y  est  situe 
si  un  reglement  de  la  municipalite  prevoyant  que  la  pre- 
sente loi  ne  s'applique  pas  a  elle  est  en  vigueur. 

Condition  de  I'entrde  en  vigueur  du  reglement 

(2)  Un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1) 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que  la  municipalite  n'adopte 
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of  the  Municipal  Act,  2001  requiring  that  one  or  more 
classes  of  retail  business  establishments  be  closed  on  a 
holiday. 

By-law  valid 

(3)  Nothing  in  section  7  invalidates  a  by-law  passed  by 
a  municipality  under  section  148  of  the  Municipal  Act, 
2001  if  the  municipality  has  passed  a  by-law  under  sub- 
section (1)  providing  that  this  Act  does  not  apply. 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (1),  Part  XVII  of  the  Employ- 
ment Standards  Act,  2000  shall  be  applied  as  if  this  Act 
applies  to  the  municipality  and  to  retail  business  estab- 
lishments located  in  the  municipality. 

(2)  Clause  4  (6)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  shall  publish  notice  of  the  public  meeting  in  a 
manner  determined  by  the  council; 

16.  Subsection  13.4  (3)  of  the  Town  of  Haldimand 
Act,  1999  is  amended  by  striking  out  "subsection  128 
(4)"  and  substituting  "section  128". 

17.  Subsection  13.4  (3)  of  the  Town  of  Norfolk  Act, 
1999  is  amended  by  striking  out  "subsection  128  (4)" 
and  substituting  "section  128". 

Commencement 

18.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  17  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


pas  un  reglement,  en  vertu  de  1' article  148  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites,  imposant  la  fermeture  d'une 
ou  de  plusieurs  categories  d'etablissements  de  commerce 
de  detail  un  jour  ferie. 

Reglement  valide 

(3)  L'article  7  n'a  pas  pour  effet  d'invalider  le  regle- 
ment adopte  par  une  municipalite  en  vertu  de  l'article  148 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  si  elle  a  adopte,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  un  reglement  prevoyant  que  la 
presente  loi  ne  s'applique  pas. 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  partie  XVII  de  la  Loi 
de  2000  sur  les  normes  d'emploi  doit  etre  appliquee 
comme  si  la  presente  loi  s'appliquait  a  la  municipalite  et 
aux  etablissements  de  commerce  de  detail  qui  y  sont  si- 
tues. 

(2)  L'alinea  4  (6)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  publie  un  avis  de  la  reunion  publique  de  la  maniere 
qu'il  determine; 

16.  Le  paragraphe  13.4  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand  est  modi  tic  par  substitution  de  «a 
l'article  128»  a  «au  paragraphe  128  (4)». 

17.  Le  paragraphe  13.4  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Norfolk  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  128»  a  «au  paragraphe  128  (4)». 

Entree  en  vigueur 

18.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  mu- 
nicipalites re^oit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  17  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE E 
AMENDMENTS  TO  THE 
ONTARIO  HOUSING  CORPORATION  ACT 
AND  CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

Ontario  Housing  Corporation  Act 

L  (1)  The  title  of  the  Ontario  Housing  Corporation 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ontario  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act 

(2)  The  definition  of  "Corporation"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Ontario  Housing 
Corporation"  and  substituting  "Ontario  Mortgage 
and  Housing  Corporation". 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("present") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

(4)  Subsections  2(1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation 

(1)  The  Ontario  Housing  Corporation  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the  name  Ontario 
Mortgage  and  Housing  Corporation  in  English  and  So- 
ciete ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  in  French. 

Powers  of  a  natural  person 

(2)  For  the  purposes  of  exercising  its  powers  under  this 
Act,  the  Corporation  has  the  capacity  and  the  rights,  pow- 
ers and  privileges  of  a  natural  person,  subject  to  the  limi- 
tations set  out  in  this  Act. 

Composition 

(2.1)  The  Corporation  shall  consist  of  at  least  five 
members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Term  of  office 

(2.2)  A  member  shall  hold  office  at  the  pleasure  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(5)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Fiscal  year 

(4)  On  and  after  April  1,  2007,  the  Corporation's  fiscal 
year  shall  commence  on  April  1  in  each  year  and  end  on 
March  3 1  in  the  following  year. 

Transition 

(4.1)  The  fiscal  year  that  commenced  on  January  1, 
2006  shall  end  on  March  3 1 ,  2007. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


ANNEXE  E 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA  SOCIETE 
DE  LOGEMENT  DE  L'ONTARIO 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

LOI  SUR  LA  SOCIETE  DE  LOGEMENT  DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  titre  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  logement  de 
rOntario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Loi  sur  la  Societe  ontarienne  d'hypotheques 
et  de  logement 

(2)  La  definition  de  «Societe»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Societe  ontarienne 
d'hypotheques  et  de  logement»  a  «Societe  de  logement 
de  l'Ontario». 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«prescrit»  Present  par  reglement.  («prescribed») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(4)  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement 

(1)  La  Societe  de  logement  de  l'Ontario  est  prorogee 
en  tant  que  personne  morale  sans  capital-actions  sous  le 
nom  de  Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement 
en  francais  et  de  Ontario  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion en  anglais. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

(2)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la 
presente  loi  et  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans 
celle-ci,  la  Societe  a  la  capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et 
les  privileges  d'une  personne  physique. 

Composition 

(2.1)  La  Societe  se  compose  d'au  moins  cinq  membres 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(2.2)  Les  membres  occupent  leur  poste  a  titre  amovi- 
ble,  a  la  discretion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(5)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Exercice 

(4)  A  compter  du  ler  avril  2007,  l'exercice  de  la  Socie- 
te commence  le  ler  avril  et  se  termine  le  31  mars  de 
l'annee  suivante. 

Disposition  transitoire 

(4.1)  L'exercice  qui  a  commence  le  ler  janvier  2006  se 
tennine  le  31  mars  2007. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 
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Agent  of  the  Crown 

5.1  Subject  to  section  10.2,  the  Corporation  is  an  agent 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  exercise  its 
powers  only  as  an  agent  of  the  Crown. 

Ministerial  policies  and  directives 

5.2  ( 1 )  The  Minister  may  issue  policies  and  directives 
in  writing  to  the  Corporation  in  respect  of  any  matter  un- 
der this  Act. 

Corporation  to  follow  policies  and  directives 

(2)  The  Corporation's  board  of  directors  shall  ensure 
that  a  policy  or  directive  issued  under  subsection  (1)  is 
followed. 

Policies  and  directives  are  not  regulations 

(3)  Policies  and  directives  are  not  regulations  within 
the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

(7)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  Corporation 

(1)  The  Corporation,  with  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  may  make  any  loan,  grant, 
guarantee  or  advance  that  may  be  made  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  section  2  of  the  Housing  De- 
velopment Act,  or  by  the  Minister  under  section  3  of  that 
Act. 

(8)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Power  to  create  subsidiaries 

(3)  The  Corporation,  with  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  may  create  a  subsidiary  corpora- 
tion. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Ontario  Mortgage  and  Housing  Initiative 

6.1  (1)  The  Corporation  shall  administer  an  initiative 
known  as  the  Ontario  Mortgage  and  Housing  Initiative. 

Purpose  of  Ontario  Mortgage  and  Housing  Initiative 

(2)  The  purpose  of  the  Ontario  Mortgage  and  Housing 
Initiative  is  to  facilitate  the  development  of  affordable 
housing. 

Powers  re  Ontario  Mortgage  and  Housing  Initiative 

(3)  The  Coiporation  may  do  anything  it  considers  nec- 
essary to  fulfil  the  purpose  described  in  subsection  (2), 
including, 

(a)  developing  and  managing  a  roster  of  approved 
lenders  who  may  provide  mortgage  financing  for 
the  purposes  of  developing  affordable  housing,  and 
making  the  roster  available  to  persons  interested  in 
developing  affordable  housing; 


Mandataire  de  la  Couronne 

5.1  Sous  reserve  de  Particle  10.2,  la  Societe  est  un 
mandataire  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  elle  ne 
peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

Politiques  et  directives  ministerielles 

5.2  (1)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques 
et  donner  des  directives  par  ecrit  a  la  Societe  a  1'egard  des 
questions  visees  par  la  presente  loi. 

Caractere  obligatoire  des  politiques  et  directives 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  veille  a  ce 
que  soient  respectees  les  politiques  communiquees  et  les 
directives  donnees  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Les  politiques  et  directives  ne  sont  pas  des  reglements 

(3)  Les  politiques  et  les  directives  ne  sont  pas  des  re- 
glements au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

(7)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  la  Societe 

(1)  La  Societe  a,  avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  les  memes  pouvoirs  que  ceux 
conferes  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  par  l'article 
2  de  la  Loi  sur  le  developpement  du  logement  ou  au  mi- 
nistre par  l'article  3  de  cette  loi  pour  accorder  des  prets  ou 
des  subventions,  fournir  des  garanties  ou  consentir  des 
avances  de  fonds. 

(8)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Pouvoir  de  creer  des  filiates 

(3)  La  Societe  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  creer  des  filiales. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Initiative  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement 

6.1  (1)  La  Societe  administre  une  initiative  connue 
sous  le  nom  d'lnitiative  ontarienne  d'hypotheques  et  de 
logement. 

Objet  de  PInitiative  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement 

(2)  LTnitiative  ontarienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment a  pour  objet  de  faciliter  la  creation  de  logements 
abordables. 

Pouvoirs  :  Initiative  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement 

(3)  La  Societe  peut  faire  tout  ce  qu'elle  estime  neces- 
saire  pour  realiser  l'objet  vise  au  paragraphe  (2),  notam- 
ment : 

a)  dresser  et  tenir  un  tableau  des  preteurs  agrees  qui 
peuvent  accorder  des  prets  hypothecates  pour  la 
creation  de  logements  abordables  et  mettre  celui-ci 
a  la  disposition  des  personnes  desireuses  de  creer 
de  tels  logements; 
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(b)  providing  other  information  about  affordable  hous- 
ing to  approved  lenders  or  potential  approved  lend- 
ers and  to  persons  interested  in  developing  afford- 
able housing;  and 

(c)  entering  into  agreements  in  relation  to  the  Ontario 
Mortgage  and  Housing  Initiative. 

Definition 

(4)  In  this  section, 
"affordable  housing"  means, 

(a)  affordable  housing  within  the  meaning  of  the  Af- 
fordable Housing  Program  Agreement,  and 

(b)  any  other  prescribed  housing  or  prescribed  type  of 
housing. 

Powers  to  administer  housing  programs 

6.2  ( 1 )  The  Corporation  shall  manage,  administer  and 
deliver  all  or  part  of  the  program  known  as  "Program  A2 
-  Affordable  Home  Ownership  Program",  set  out  in 
Schedule  A  of  the  Affordable  Housing  Program  Agree- 
ment. 

Same 

(2)  The  Corporation  shall  manage,  administer  and  de- 
liver such  housing  programs  or  parts  of  housing  programs 
as  may  be  prescribed. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (2),  the 
Corporation  may, 

(a)  enter  into  an  agreement  with  any  person;  and 

(b)  make  any  loan,  grant,  guarantee  or  advance  related 
to  the  program,  and  take  security  for  the  loan, 
guarantee  or  advance. 

Definition 

6.3  ( 1 )  In  sections  6. 1 ,  6.2  and  this  section, 

"Affordable  Housing  Program  Agreement"  means  the 
agreement  signed  April  29,  2005  and  effective  April  1, 
2003  between  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Cor- 
poration and  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  the 
Province  of  Ontario  as  represented  by  the  Minister  of 
Public  Infrastructure  Renewal. 

Agreement  to  be  publicly  available 

(2)  The  Minister  shall  ensure  that  a  copy  of  the  Af- 
fordable Housing  Program  Agreement  is  publicly  avail- 
able on  the  website  of  the  Ministry  of  Municipal  Affairs 
and  Housing. 

(10)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Province  of  Ontario"  and  substituting 
"Crown  in  right  of  Ontario". 

(11)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 


b)  fournir  d'autres  renseignements  sur  le  logement 
abordable  aux  preteurs  agrees  ou  preteurs  agrees 
eventuels  ainsi  qu'aux  personnes  desireuses  de 
creer  des  logements  abordables; 

c)  conclure  des  accords  relativement  a  lTnitiative 
ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«logement  abordable»  S'entend  : 

a)  d'une  part,  du  logement  abordable  au  sens  de  «Af- 
fordable  Housing»,  tel  que  ce  terme  est  defini  dans 
1' entente  concernant  le  logement  abordable; 

b)  d' autre  part,  de  tout  autre  logement  ou  type  de  lo- 
gement presents. 

Pouvoirs  :  administration  des  programmes  de  logement 

6.2  (1)  La  Societe  gere,  administre  et  offre  tout  ou 
partie  du  programme  connu  sous  le  nom  de  «Program  A2 
-  Affordable  Home  Ownership  Program»  (Programme 
A2  -  Programme  de  logement  abordable  pour  accedants  a 
la  propriete),  enonce  a  l'annexe  A  de  l'entente  concernant 
le  logement  abordable. 

Idem 

(2)  La  Societe  gere,  administre  et  offre  les  programmes 
de  logement  ou  elements  de  programmes  de  logement  qui 
sont  presents. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2),  la 
Societe  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  conclure  un  accord  avec  quiconque; 

b)  accorder  des  prets  ou  des  subventions,  fournir  des 
garanties  ou  consentir  des  avances  de  fonds  relati- 
vement au  programme  et  prendre  des  suretes  a 
l'egard  de  ces  prets,  garanties  ou  avances. 

Definition 

6.3  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles 
6.1  et  6.2  et  au  present  article. 

«entente  concernant  le  logement  abordable»  L'entente 
intitulee  «Affordable  Housing  Program  Agreement)) 
conclue  le  29  avril  2005  entre  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement  et  Sa  Majeste  la  Reine 
du  chef  de  la  province  de  1' Ontario  representee  par  le 
ministre  du  Renouvellement  de  1' infrastructure  publi- 
que  et  prenant  effet  le  ler  avril  2003. 

Entente  mise  a  la  disposition  du  public 

(2)  Le  ministre  veille  a  ce  qu'une  copie  de  l'entente 
concernant  le  logement  abordable  soit  mise  a  la  disposi- 
tion du  public  sur  le  site  Web  du  ministere  des  Affaires 
municipales  et  du  Logement. 

(10)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario»  a 
«la  province». 

(11)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
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ing  out  "Province  of  Ontario"   and  substituting 
"Crown  in  right  of  Ontario". 

(12)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Province  of  Ontario"  and  substituting 
"Crown  in  right  of  Ontario". 

(13)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Protection  from  personal  liability 

10.1  (1)  No  proceeding  shall  be  commenced  against 
any  director,  officer,  employee,  servant  or  agent  of  the 
Corporation  or  of  a  subsidiary  of  the  Corporation  created 
under  subsection  6  (3)  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  performance  or  intended  performance  of  his  or  her 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  perfor- 
mance in  good  faith  of  that  duty. 


Corporation's  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Corporation  or 
a  subsidiary  of  the  Corporation  created  under  subsection 
6  (3)  of  any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject in  respect  of  a  cause  of  action  arising  from  any  act, 
neglect  or  default  referred  to  in  subsection  (1). 


Agent  of  the  Crown,  restriction 

10.2  (1)  The  Corporation  may  declare  in  writing  in  a 
contract,  security  or  instrument  that  it  is  not  acting  as  an 
agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  the  purpose  of 
the  contract,  security  or  instrument. 

Effect 

(2)  If  the  Corporation  makes  a  declaration  under  sub- 
section (1),  it  is  deemed  not  to  be  an  agent  of  the  Crown 
in  right  of  Ontario  for  the  purpose  of  the  contract,  security 
or  instrument  and, 

(a)  the  Crown  is  not  liable  for  any  liabilities  or  obliga- 
tions incurred  by  the  Corporation  under  the  con- 
tract, security  or  instrument;  and 


(b)  no  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Crown  in  respect  of  any  act  or  omission  of  the 
Corporation  or  of  any  of  its  officers,  directors,  em- 
ployees, servants  or  agents  relating  to  the  contract, 
security  or  instrument. 

Same 

(3)  Clause  (2)  (b)  prohibits  a  proceeding  against  the 
Crown  in  respect  of  an  act  or  omission  of  any  officer, 
director,  employee,  servant  or  agent  of  the  Corporation 
who  is  a  Crown  employee,  despite  clause  5  (1)  (a)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act. 

Exception 

(4)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  in  right  of  Ontario  its  obliga- 
tions under  a  contract,  security  or  instrument  to  which  it 
is  a  party. 
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substitution  de  «la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario»  a 
«la  province  de  l'Ontario». 

(12)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «la  Couronne  du  chef  de  POntario»  a 
«la  province  de  POntario». 

(13)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Immunite 

10.1  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites 
contre  un  administrateur,  un  dingeant,  un  employe,  un 
prepose  ou  un  mandataire  de  la  Societe  ou  d'une  filiale  de 
celle-ci  creee  en  vertu  du  paragraphe  6  (3)  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
de  ses  fonctions,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
celles-ci. 

Responsabilite  de  la  Societe 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  degager  la 
Societe  ou  une  filiale  de  celle-ci  creee  en  vertu  du  para- 
graphe 6  (3)  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autrement 
tenue  d'assumer  a  1'egard  d'une  cause  d'action  decoulant 
d'un  acte,  d'une  negligence  ou  d'un  manquement  vise  au 
paragraphe  (1). 

Mandataire  de  la  Couronne  :  restriction 

10.2  (1)  La  Societe  peut  declarer  par  ecrit  dans  des 
contrats,  des  valeurs  mobilieres  ou  des  instalments 
qu'elle  n'agit  pas  en  tant  que  mandataire  de  la  Couromie 
du  chef  de  f  Ontario  aux  fins  de  ceux-ci. 

Effet 

(2)  Si  la  Societe  fait  la  declaration  visee  au  paragraphe 
(1),  elle  est  reputee  ne  pas  etre  mandataire  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  aux  fins  des  contrats,  des  valeurs 
mobilieres  ou  des  instruments  et : 

a)  d'une  part,  la  Couronne  ne  peut  etre  tenue  respon- 
sable  des  dettes  ou  obligations  contractees  par  la 
Societe  aux  termes  des  contrats,  des  valeurs  mobi- 
lieres ou  des  instruments; 

b)  d'autre  part,  sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une 
omission  de  la  Societe  ou  de  ses  dirigeants,  admi- 
nistrateurs,  employes,  preposes  ou  mandataires  qui 
se  rapporte  aux  contrats,  aux  valeurs  mobilieres  ou 
aux  instruments. 

Idem 

(3)  L'alinea  (2)  b)  interdit  des  instances  contre  la  Cou- 
ronne pour  un  acte  ou  une  omission  d'un  dirigeant,  d'un 
administrateur,  d'un  employe,  d'un  prepose  ou  d'un  man- 
dataire de  la  Societe  qui  est  un  employe  de  la  Couronne, 
malgre  l'alinea  5  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les  instances  intro- 
duites contre  la  Couronne. 

Exception 

(4)  L'alinea  (2)  b)  ne  s'applique  pas  a  une  instance 
introduite  pour  obliger  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  a 
respecter  ses  obligations  aux  termes  des  contrats,  des  va- 
leurs mobilieres  ou  des  instruments  auxquels  elle  est  par- 
tie. 
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Conflict  of  interest  and  indemnification 

10.3  Sections  132,  134  and  136  of  the  Business  Corpo- 
rations Act  apply  to  the  Corporation  and  to  its  directors 
and  officers  with  necessary  modifications. 

Assets  and  revenues 

10.4  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  the  assets  and  revenues  of  the  Corporation  shall  not 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

INon-application  of  Mortgage  Brokers  Act 

10.5  The  Mortgage  Brokers  Act  does  not  apply  to  the 
Corporation. 

Non-application  of  Loan  and  Trust  Corporations  Act 

10.6  The  Loan  and  Trust  Corporations  Act  does  not 
apply  to  the  Corporation  except  as  specified  by  regula- 
tion. 

(14)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Province  of  Ontario"  and  substituting  "Crown  in 
right  of  Ontario". 

(15)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  housing  or  types  of  housing  for  the 
purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "afford- 
able housing"  in  subsection  6.1  (4); 

(b)  prescribing  housing  programs  or  parts  of  housing 
programs  for  the  purposes  of  subsection  6.2  (2); 

(c)  prescribing  provisions  of  the  Loan  and  Trust  Cor- 
porations Act  that  apply  to  the  Corporation  under 
section  10.6. 

2.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  {Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
14  are  references  to  that  provision  as  it  was  numbered 
in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill  14  is 
renumbered,  the  references  in  this  section  are  deemed 
to  be  references  to  the  equivalent  renumbered  provi- 
sion of  Bill  14. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  130  of  Schedule  F  to  Bill  14 
comes  into  force,  subsection  5.2  (3)  of  the  Ontario 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Regulations  Act"  and  substituting 
"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 


Conflits  d'interets  et  indemnisation 

10.3  Les  articles  132,  134  et  136  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  a  la  Societe,  a  ses  administrateurs  et  a  ses  diri- 
geants. 

Actif  et  recettes 

10.4  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  T administration 
financiere,  l'actif  et  les  recettes  de  la  Societe  ne  font  pas 
partie  du  Tresor. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques 

10.5  La  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques  ne 
s'applique  pas  a  la  Societe. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie 

10.6  La  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ne 
s'applique  pas  a  la  Societe,  sauf  disposition  contraire  des 
reglements. 

(14)  I. 'article  11  de  la  Loi  est  modi  tie  par  substitu- 
tion de  «la  Couronne  du  chef  de  rOntario»  a  «la  pro- 
vince de  POntario». 

(15)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

14.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  logements  ou  des  types  de  logements 
pour  Fapplication  de  Falinea  b)  de  la  definition  de 
«logement  abordable»  au  paragraphe  6.1  (4); 

b)  prescrire  des  programmes  de  logement  ou  des  ele- 
ments de  ceux-ci  pour  Fapplication  du  paragraphe 

6.2  (2); 

c)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
de  pret  et  de  fiducie  qui  s'appliquent  a  la  Societe 
pour  Fapplication  de  Particle  10.6. 

2.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice),  depo- 
se le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  sont  des  mentions  de  cette  dis- 
position scion  sa  numerotation  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14 
est  renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont 
reputees  des  mentions  de  la  disposition  renumerotee 
equivalente  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  5.2  (3)  de  la  Loi  sur  la  Societe  onta- 
rienne  d'hypotheques  et  de  logement  est  modi  fie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation»  a  «la  Loi  sur  les  reglements»  a 
la  fin  du  paragraphe. 
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Conveyancing  and  Law  of  Property  Act 

3.  Clause  36  (2)  (a)  of  the  Conveyancing  and  Law  oj 
Property  Act  is  amended  by  striking  out  "Ontario 
Housing  Corporation"  and  substituting  "Ontario 
Mortgage  and  Housing  Corporation". 

Ministry  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  Act 

4.  (1)  Subsection  8  (2)  of  the  Ministry  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  Act  is  amended  by  striking  out 
"Ontario  Housing  Corporation  Act"  and  substituting 
"Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act"  and 
by  striking  out  "Ontario  Housing  Corporation"  and 
substituting  "Ontario  Mortgage  and  Housing  Corpo- 
ration". 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  Housing  Corporation"  and  substitut- 
ing "Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation" 
and  by  striking  out  "Ontario  Housing  Corporation 
Act"  and  substituting  "Ontario  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Acf. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

5.  (1)  The  definition  of  "Ontario  Housing  Corpora- 
tion" in  section  2  of  the  Social  Housing  Reform  Act, 
2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation"  means  the 
Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation  continued 
under  the  Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Act;  ("Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Ontario  Housing  Corporation"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "Ontario 
Mortgage  and  Housing  Corporation": 

1.  Definition  of  "operating  agreement"  in  section 
2. 

2.  Subsection  10(1). 

3.  Subsection  18  (1). 

4.  Clause  18  (2)  (a). 

5.  Subsection  31  (1). 

6.  Clause  34  (1)  (a). 

7.  Clause  38  (3)  (c). 

8.  Subsections  41  (2)  and  (3). 

9.  Subsection  48  (2). 

10.  Section  51. 

11.  Definition  of  "provincial  document"  in  subsec- 
tion 55  (1). 

12.  Subsection  55  (2). 

13.  Subsection  55  (9). 


Loi  sur  les  actes  translatifs  de  propriete 
et  le  droit  des  biens 

3.  L'alinea  36  (2)  a)  de  la  Loi  sur  les  actes  translatifs 
de  propriete  et  le  droit  des  biens  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  lo- 
gement»  a  «Societe  de  logement  de  l'Ontario». 

Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement 

4.  (1)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Affaires  municipales  et  du  Logement  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  sur  la  Societe  ontarienne 
d'hypotheques  et  de  logement»  a  «Loi  sur  la  Societe  de 
logement  de  l'Ontario»  et  par  substitution  de  «Societe 
ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement»  a  «Societe 
de  logement  de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Societe  ontarienne  d'hypotheques  et 
de  logement»  a  «Societe  de  logement  de  l'Ontario»  et 
par  substitution  de  «Loi  sur  la  Societe  ontarienne 
d'hypotheques  et  de  logement»  a  «Loi  sur  la  Societe  de 
logement  de  rOntario». 

Loi  de  2000  sur  la  reforme 
DU  LOGEMENT  social 

5.  (1)  La  definition  de  «Societe  de  logement  de 
l'Ontario»  a  Particle  2  de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme 
du  logement  social  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement»  La 
Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  pro- 
rogue par  la  Loi  sur  la  Societe  ontarienne  d'hypo- 
theques et  de  logement.  («Ontario  Mortgage  and  Hous- 
ing Corporation))) 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Societe  ontarienne  d'hypo- 
theques et  de  logement»  a  «Societe  de  logement  de 
l'Ontario»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  La  definition  de  «accord  d'exploitation»  a  Par- 
ticle 2. 

2.  Le  paragraphe  10  (1). 

3.  Le  paragraphe  18  (1). 

4.  L'alinea  18  (2)  a). 

5.  Le  paragraphe  31  (1). 

6.  L'alinea  34(1)  a). 

7.  L'alinea  38  (3)  c). 

8.  Les  paragraphes  41  (2)  et  (3). 

9.  Le  paragraphe  48  (2). 

10.  L'article51. 

11.  La  definition  de  «document  provincial))  au  pa- 
ragraphe 55  (1). 

12.  Le  paragraphe  55  (2). 

13.  Le  paragraphe  55  (9). 
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14.  Section  56  in  the  portion  before  clause  (a). 

15.  Subsection  103  (3). 

16.  Paragraph  5  of  subsection  105  (1). 

17.  Definition  of  "C"  in  subsection  106  (2). 

18.  Paragraph  3  of  subsection  108  (1). 

19.  Clauses  134  (6)  (a)  and  (b). 

20.  Subsection  165  (1). 

Tenant  Protection  Act,  1997 

6.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  5  (1)  of  the  Tenant 
Protection  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "On- 
tario Housing  Corporation"  and  substituting  "Ontario 
Mortgage  and  Housing  Corporation". 

(2)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  Housing  Corporation"  and  substitut- 
ing "Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation". 

7.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  109  (Residen- 
tial Tenancies  Act,  2006),  introduced  on  May  3,  2006, 
receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
109  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and, 
if  Bill  109  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  109. 

(3)  Section  6  of  this  Schedule  does  not  apply  if  sec- 
tion 259  of  Bill  109  comes  into  force  before  the  day 
this  Schedule  comes  into  force. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  7  (1)  of  Bill  109  comes 
into  force,  paragraph  1  of  subsection  7  (1)  of  Bill  109 
is  amended  by  striking  out  "Ontario  Housing  Corpo- 
ration" and  substituting  "Ontario  Mortgage  and 
Housing  Corporation". 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  7  (4)  of  Bill  109  comes 
into  force,  subsection  7  (4)  of  Bill  109  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Housing  Corporation"  and  sub- 
stituting "Ontario  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion". 

Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 


14.  L'article  56,  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

15.  Le  paragraphe  103  (3). 

16.  La  disposition  5  du  paragraphe  105  (1). 

17.  La  definition  de  «C»  au  paragraphe  106  (2). 

18.  La  disposition  3  du  paragraphe  108  (1). 

19.  Les  alineas  134  (6)  a)  et  b). 

20.  Le  paragraphe  165  (1). 

LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION  DES  LOCATAIRES 

6.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  5  (1)  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  est  modifiee 
par  substitution  de  «Societe  ontarienne  d'hypotheques 
et  de  logement»  a  «Societe  de  logement  de  POntario». 

(2)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Societe  ontarienne  d'hypotheques  et 
de  logement»  a  «Societe  de  logement  de  POntario». 

7.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  109  (Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d 'habitation),  depose  le  3  mai  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  109  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  109  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  L'article  6  de  la  presente  annexe  ne  s'applique 
pas  si  Particle  259  du  projet  de  loi  109  entre  en  vi- 
gueur  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente annexe. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  7  (1)  du  projet  de  loi  109,  la  dis- 
position 1  de  ce  paragraphe  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment»  a  «Societe  de  logement  de  POntario». 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  7  (4)  du  projet  de  loi  109,  ce  pa- 
ragraphe est  modifie  par  substitution  de  «Societe  on- 
tarienne d'hypotheques  et  de  logement»  a  «Societe  de 
logement  de  l'Ontario». 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  municipa- 
lites  recoit  la  sanction  royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  130 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  130  has  been  enacted  as 
Chapter  32  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE  MUNICIPAL  ACT,  2001 

The  amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  would  give  mu- 
nicipalities most  of  the  powers  and  duties  that  were  given  to  the 
City  of  Toronto  under  the  City  of  Toronto  Act,  2006.  The  major 
subject  areas  being  included  are  as  follows  (references  in  brack- 
ets are  to  the  proposed  provisions  of  the  Act): 

1 .  Broad  permissive  powers  to  pass  by-laws,  including  by- 
laws respecting  business  licensing  (sections  9,  10  and 
11). 

2.  Broad  delegation  powers  (sections  23. 1  to  23.5). 

3.  Regulation  of  the  demolition  of  residential  rental  proper- 
ties (section  99.1). 

4.  Broader  powers  to  establish,  change  and  dissolve  certain 
local  boards  (sections  9,  10  and  1 1  and  216). 

5.  Clarify  and  strengthen  the  roles  of  head  of  council  and 
council  (sections  224  to  226.1). 

6.  Enhanced  accountability  powers,  including  permissive 
authority  to  establish  an  Integrity  Commissioner,  code 
of  conduct,  Ombudsman,  Auditor  General  and  lobbyist 
registry  (new  Part  V.  1 ). 

7.  Offences  and  penalties  provisions  are  re-enacted  and  the 
powers  of  municipalities  expanded  to  parallel  those  in 
Part  XV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  (Part  XIV). 

8.  Authority  is  given  to  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil to  make  regulations  in  the  provincial  interest  impos- 
ing limits  and  conditions  on  the  exercise  of  powers  of 
municipalities  (section  45 1 . 1 ). 

Many  of  the  amendments  to  the  Municipal  Act,  2001  deal  with 
the  same  subject-matter  as  currently  exists  in  the  Act  but  change 
the  amended  provisions  to  reflect  the  new  approach  (paralleling 
the  City  of  Toronto  Act,  2006)  wherein  municipalities  are  given 
broad  powers  under  sections  9,  10  and  1 1  of  the  Act.  For  exam- 
ple, see  new  sections  196,  203  and  216  of  the  Act. 


Unlike  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  Municipal  Act,  2001 
deals  with  both  upper-tier  and  lower-tier  municipalities.  Sec- 
tions 8  to  1 1  are  re-enacted  to  give  broad  powers  to  both  upper- 
tier  and  lower-tier  municipalities.  However,  municipalities 
continue  to  have  authority  within  the  specific  spheres  of  juris- 
diction assigned  to  them  (i.e.  the  lower-tier  or  upper-tier,  as 
appropriate)  in  the  Act.  The  broad  powers  would  not  override 
the  powers  given  in  the  spheres  of  jurisdiction. 


SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

This  Schedule  amends  the  City  of  Toronto  Act,  2006  to  incorpo- 
rate provisions  that  deal  with  subject-matters  that  were  formerly 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  130,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  130 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  32  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

ANNEXE  A 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2001 
SUR  LES  MUNICIPALITES 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes attribuent  aux  municipalites  la  plupart  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions  que  la  cite  de  Toronto  s'est  vu  attribuer  par  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto.  Les  principaux  domaines  inclus  sont  les 
suivants  (les  dispositions  entre  parentheses  renvoient  aux  dispo- 
sitions proposees  de  la  Loi)  : 

1.  Pouvoirs  habilitants  etendus  en  ce  qui  concerne  l'adop- 
tion  de  reglements  municipaux,  y  compris  des  regle- 
ments  sur  les  permis  d'entreprise  (articles  9,  10  et  11). 

2.  Pouvoirs  etendus  de  delegation  (articles  23.1  a  23.5). 

3.  Reglementation  de  la  demolition  des  biens  locatifs  a 
usage  d'habitation  (article  99.1). 

4.  Pouvoirs  plus  etendus  en  ce  qui  concerne  la  creation,  la 
modification  et  la  dissolution  de  certains  conseils  locaux 
(articles  9,  10,  11  et216). 

5.  Eclaircissement  et  renforcement  du  role  du  president  du 
conseil  et  du  conseil  lui-meme  (articles  224  a  226.1). 

6.  Pouvoirs  accrus  en  matiere  de  responsabilisation,  y 
compris  le  pouvoir  de  creer  un  commissaire  a  l'integrite, 
un  code  de  deontologie,  un  ombudsman,  un  verificateur 
general  et  un  registre  des  lobbyistes  (nouvelle  partie 
V.l). 

7.  Reediction  des  dispositions  relatives  aux  infractions  et 
aux  penalites  et  elargissement  des  pouvoirs  des  munici- 
palites pour  les  aligner  sur  ceux  que  prevoit  la  partie  XV 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  (partie  XIV). 

8.  Octroi,  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  du  pouvoir 
de  prendre  dans  l'interet  provincial  des  reglements  qui 
imposent  des  restrictions  et  des  conditions  a  Fexercice 
des  pouvoirs  des  municipalites  (article  45 1 . 1 ). 

Beaucoup  des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  portent  sur  le  meme  sujet  que  celui  dont  elle  traite 
actuellement,  mais  en  modifiant  les  dispositions  en  cause  a  la 
lumiere  de  la  nouvelle  approche  (sur  le  modele  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto),  dans  le  cadre  de  laquelle  des  pou- 
voirs etendus  sont  conferes  aux  municipalites  en  vertu  des  arti- 
cles 9,  10  et  11  de  la  Loi.  Voir  par  exemple  les  nouveaux  arti- 
cles 196,  203  et  216  de  la  Loi. 

Contrairement  a  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  traite  a  la  fois  des  municipalites  de 
palier  superieur  et  des  municipalites  de  palier  inferieur.  Les 
articles  8  a  1 1  sont  reedictes  pour  conferer  des  pouvoirs  etendus 
aux  deux  paliers.  Toutefois,  les  municipalites  conservent  leurs 
pouvoirs  dans  les  domaines  de  competence  particuliers  que  la 
Loi  leur  attribue,  selon  qu'elles  appartiennent  au  palier  inferieur 
ou  superieur.  Les  pouvoirs  etendus  ne  priment  pas  sur  ces  pou- 
voirs. 

ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  2006 
SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

Cette  annexe  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  pour 
y  ajouter  des  dispositions  portant  sur  des  sujets  qui  etaient  aupa- 
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dealt  with  in  private  Acts.  These  subject-matters  include:  (a) 
removal  of  objects  and  vehicles  from  parks;  (b)  power  of  entry 
to  deal  with  trees  that  may  be  dangerous  to  persons  or  property; 
(c)  agreements  in  relation  to  the  protection  of  ravines;  (d)  stan- 
dards to  prevent  persons  from  entering  vacant  buildings;  (e) 
front  yard  parking;  (0  traffic  calming  measures;  (g)  continuing 
the  North  York  Performing  Arts  Centre  Corporation;  (h)  ozone 
depleting  substances;  and  (i)  social  housing  programs.  The 
related  private  Acts  or  private  Act  provisions  are  repealed  in 
Table  1  of  the  Schedule  as  are  certain  other  private  Acts  which 
are  obsolete. 


Other  amendments  to  the  City  of  Toronto  Act,  2006  parallel 
changes  being  made  to  the  Municipal  Act,  2001,  as  set  out  in 
Schedule  A,  or  are  technical  or  editorial  in  nature. 


SCHEDULE C 
AMENDMENTS  CONSEQUENTIAL  TO 
THE  ENACTMENT  OF  THE  CITY  OF  TORONTO 
ACT,  2006 

The  amendments  in  this  Schedule  make  consequential  changes 
to  Acts  resulting  from  the  enactment  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006.  These  amendments  change  cross-references  or  add  cross- 
references  to  include  the  relevant  reference  to  the  new  Act. 
Most  of  them  are  necessary  due  to  the  fact  that  the  Municipal 
Act,  2001,  for  the  most  part,  no  longer  applies  to  the  City  of 
Toronto. 

SCHEDULE  D 
OTHER  AMENDMENTS 

The  City  of  Ottawa  Act,  1999  is  amended  to  give  the  City  the 
same  urban  design  powers  provided  for  the  City  of  Toronto  in 
the  City  of  Toronto  Act,  2006.  Specifically,  Ottawa  is  granted 
the  additional  ability  to  approve  off-site  sustainable  design  ele- 
ments on  any  adjoining  highway  as  part  of  a  site  plan  approval. 
(Section  3) 

The  Highway  Traffic  Act  is  amended  to  give  all  municipalities 
the  power  to  set  speed  limits,  not  to  exceed  100  kilometres  per 
hour,  for  all  highways  under  their  jurisdiction.  (Section  4) 

The  power  to  make  regulations  prescribing  the  basis  on  which 
apportionments  are  to  be  made  among  supporting  municipalities 
for  the  operation  of  homes  for  the  aged  and  rest  homes  is  trans- 
ferred from  the  Municipal  Act,  2001  to  the  Homes  for  the  Aged 
and  Rest  Homes  Act.  Necessary  complementary  amendments 
are  made  to  both  of  the  Acts.  (Section  5) 

The  Line  Fences  Act  is  amended  to  require  owners  of  aban- 
doned railway  rights-of-way  to,  upon  request,  pay  for  the  costs 
of  line  fences  abutting  a  farm  business.  (Section  6) 

The  Liquor  Licence  Act  is  amended  to  authorize  municipalities 
to  pass  by-laws  extending  the  hours  of  the  sale  of  liquor  by  li- 
cence holders  in  all  or  part  of  a  municipality.  (Section  7) 

The  amendment  to  section  2  of  the  Municipal  Extra-Territorial 
Tax  Act  would  allow  regulations  made  under  that  section  to 
continue  even  though  the  circumstances  that  gave  rise  to  the 
making  of  the  regulation  have  changed.  The  amendment  to 
section  3  of  the  Act  would  give  the  Minister,  with  the  approval 
of  all  the  designated  municipalities,  the  power  to  provide  for  an 
alternative  method  of  determining  attributable  commercial  as- 
sessment under  that  section.  (Section  12) 


ravant  traites  dans  des  lois  d'interet  prive,  dont  les  suivants  :  a) 
Penlevement  d'objets  et  de  vehicules  qui  se  trouvent  dans  un 
pare;  b)  le  pouvoir  d'entree  pour  s'occuper  d'arbres  susceptibles 
de  poser  un  danger  aux  personnes  ou  aux  biens;  c)  des  conven- 
tions en  vue  de  proteger  les  ravins;  d)  des  normes  pour  empe- 
cher  1 'entree  dans  un  batiment  vacant;  e)  le  stationnement  en 
cour  avant;  0  des  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation;  g) 
la  prorogation  de  la  societe  appelee  North  York  Performing  Arts 
Centre  Corporation;  h)  les  substances  appauvrissant  la  couche 
d'ozone;  et  i)  des  programmes  de  logement  social.  Les  lois  ou 
dispositions  de  loi  d'interet  prive  correspondantes  sont  abrogees 
au  tableau  1  de  l'annexe,  tout  comme  certaines  autres  lois 
d'interet  prive  qui  sont  perimees. 

D'autres  modifications  apportees  a  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  soit  refletent  celles  qui  sont  apportees  a  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites,  telles  qu'elles  sont  enoncees  a  l'annexe  A, 
soit  sont  des  modifications  de  forme  ou  de  nature  editoriale. 

ANNEXE  C 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
A  L'EDICTION  DE  LA  LOI  DE  2006 
SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

Cette  annexe  apporte  des  modifications  correlatives  a  diverses 
lois  par  suite  de  Pediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto. Ces  modifications  changent  des  renvois  ou  en  ajoutent 
pour  indiquer  le  renvoi  pertinent  a  la  nouvelle  Loi.  La  plupart 
d'entre  elles  sont  necessaires  parce  que  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ne  s'applique  plus  pour  l'essentiel  a  la  cite  de 
Toronto. 

ANNEXE  D 
AUTRES  MODIFICATIONS 

La  Loi  de  1999  sur  la  ville  d "Ottawa  est  modifiee  pour  donner  a 
Ottawa  les  memes  pouvoirs  en  matiere  d'amenagement  urbain 
que  ceux  que  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  prevoit  pour 
Toronto.  Plus  precisement,  Ottawa  est  investie  du  pouvoir  addi- 
tionnel  d'approuver  les  aspects  de  la  conception  durable  sur 
toute  voie  publique  adjacente  dans  le  cadre  de  l'approbation 
d'un  plan  d'implantation.  (Article  3) 

Le  Code  de  la  route  est  modifie  pour  donner  a  toutes  les  muni- 
cipalites le  pouvoir  de  fixer  les  vitesses  maximales,  qui  ne  sont 
pas  superieures  a  100  kilometres  a  l'heure,  pour  toutes  les  voies 
publiques  qui  relevent  de  leur  competence.  (Article  4) 

Le  pouvoir  de  prescrire,  par  reglement,  l'assiette  sur  laquelle 
doivent  reposer  les  repartitions  entre  les  municipalites  partici- 
pantes  pour  le  fonctionnement  des  foyers  pour  personnes  agees 
et  des  maisons  de  repos  est  transfere  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  a  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les 
maisons  de  repos.  Les  modifications  complementaires  qui 
s'imposent  sont  apportees  aux  deux  lois.  (Article  5) 

La  Loi  sur  les  clotures  de  bornage  est  modifiee  pour  exiger  que 
les  proprietaires  d'emprises  de  chemin  de  fer  abandonnees 
paient  sur  demande  le  cout  des  clotures  de  bornage  attenantes  a 
une  entreprise  agricole.  (Article  6) 

La  Loi  sur  les  permis  d'alcool  est  modifiee  pour  autoriser  une 
municipalite  a  prolonger,  par  reglement,  les  heures  de  vente 
d'alcool,  dans  la  totalite  ou  une  partie  de  la  municipalite,  par  les 
titulaires  de  permis.  (Article  7) 

La  modification  apportee  a  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  impots 
municipaux  extraterritoriaux  permet  que  les  reglements  pris  en 
application  de  cet  article  demeurent  en  vigueur  meme  si  les 
circonstances  qui  leur  ont  donne  lieu  ont  change.  La  modifica- 
tion apportee  a  Particle  3  de  la  Loi  donne  au  ministre,  avec  l'ap- 
probation de  toutes  les  municipalites  designees,  le  pouvoir  de 
prevoir  une  autre  methode  de  calcul  de  l'evaluation  relative  aux 
activites  commerciales  attribuable  en  application  de  cet  article. 
(Article  12) 
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The  amendment  to  the  Retail  Business  Holiday  Act  would  au- 
thorize a  municipality  to  provide  by  by-law  that  the  Act  does  not 
apply  to  any  by-law  of  the  municipality  or  any  retail  business 
establishment  located  in  the  municipality.  The  by-law  does  not 
take  effect  until  the  municipality  passes  a  by-law  under  section 
148  of  the  Municipal  Act,  2001  requiring  that  one  or  more 
classes  of  retail  business  establishments  be  closed  on  a  holiday. 
(Section  15) 

The  other  amendments  set  out  in  this  Schedule  are  consequen- 
tial, editorial  or  minor  in  nature. 

SCHEDULE  E 
AMENDMENTS  TO  THE 
ONTARIO  HOUSING  CORPORATION  ACT 
AND  CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Housing  Corporation  Act  to 
continue  the  Ontario  Housing  Corporation  as  the  Ontario  Mort- 
gage and  Housing  Corporation.  The  Ontario  Mortgage  and 
Housing  Corporation  is  given  powers  and  responsibilities  in 
relation  to  a  specified  housing  program,  other  prescribed  hous- 
ing programs  and  parts  of  such  programs.  In  particular,  the  Cor- 
poration is  given  the  power  to  make  loans,  grants,  guarantees  or 
advances  related  to  the  programs. 

The  Corporation  is  also  given  responsibility  for  administering  a 
new  initiative  known  as  the  Ontario  Mortgage  and  Housing 
Initiative.  The  purpose  of  the  initiative  is  to  facilitate  the  devel- 
opment of  affordable  housing. 

A  section  is  included  to  clarify  that  the  Corporation  is  a  Crown 
agent.  However,  the  Corporation  may  declare  in  a  contract, 
security  or  instrument  that  it  is  not  an  agent  of  the  Crown  for 
that  purpose.  Where  the  declaration  has  been  made,  no  proceed- 
ing may  be  commenced  against  the  Crown  in  respect  of  the 
contract,  security  or  instrument. 

Consequential  amendments  are  made  to  other  Acts  to  reflect  the 
new  name  of  the  Corporation. 


La  modification  apportee  a  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le 
commerce  de  detail  autorise  une  municipality  a  prevoir,  par 
reglement,  que  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  un  reglement  de  la 
municipality  ou  a  un  etablissement  de  commerce  de  detail  qui  y 
est  situe.  Le  reglement  municipal  n'entre  pas  en  vigueur  tant  que 
la  municipality  n'adopte  pas  un  reglement,  en  vertu  de  l'article 
148  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  imposant  la  ferme- 
ture  d'une  ou  de  plusieurs  categories  d'etablissements  de  com- 
merce de  detail  un  jour  ferie.  (Article  15) 

Les  autres  modifications  enoncees  a  cette  annexe  sont  de  nature 
correlative,  editoriale  ou  mineure. 

ANNEXE  E 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA  SOCIETE 
DE  LOGEMENT  DE  L'ONTARIO 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

L' annexe  modifie  la  Loi  sur  la  Societe  de  logement  de  1  'Ontario 
de  maniere  a  proroger  la  Societe  de  logement  de  FOntario  sous 
le  nom  de  Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  a 
lui  accorder  des  pouvoirs  et  des  responsabilites  relativement  a 
un  programme  de  logement  precise,  a  d'autres  programmes  de 
logement  presents  et  a  des  elements  de  tels  programmes.  La 
Societe  a  notamment  le  pouvoir  d'accorder  des  prets  ou  des  sub- 
ventions, de  fournir  des  garanties  ou  de  consentir  des  avances  de 
fonds  relativement  aux  programmes  de  logement. 

De  plus,  la  Societe  est  aussi  responsable  de  l'administration 
d'une  nouvelle  initiative  connue  sous  le  nom  dTnitiative  onta- 
rienne d'hypotheques  et  de  logement,  dont  l'objet  est  de  faciliter 
la  creation  de  logements  abordables. 

Un  article  est  ajoute  a  la  Loi  afin  de  preciser  que  la  Societe  est 
un  mandataire  de  la  Couronne.  Cependant,  la  Societe  peut  decla- 
rer dans  des  contrats,  des  valeurs  mobilieres  ou  des  instruments 
qu'elle  n'agit  pas  en  tant  que  mandataire  de  la  Couronne  aux 
fins  de  ceux-ci,  auquel  cas  aucune  instance  ne  peut  etre  intro- 
duce contre  la  Couronne  relativement  a  ces  contrats,  valeurs 
mobilieres  ou  instruments. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  d'autres  lois  afin 
de  tenir  compte  du  nouveau  nom  de  la  Societe. 
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An  Act  to  enact  various 
2006  Budget  measures  and  to  enact, 
amend  or  repeal  various  Acts 


Loi  edictant  diverses  mesures 
enoncees  dans  le  Budget  de  2006 
et  edictant,  modi  Hunt 
ou  abrogeant  diverses  lois 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Fenergie 

de  F  Ontario 

Annexe  Y 

Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de 

travaux  d'infrastrucmre 

Annexe  Z 

Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des 
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Schedule  Z.3       Provincial  Land  Tax  Act,  2006  — 

Consequential  Repeal  and  Amendments 
Schedule  Z.4       Retail  Sales  Tax  Act 
Schedule  Z.5       Securities  Act 

Schedule  Z.6       Superannuation  Adjustment  Benefits 

Repeal  Act,  1994 
Schedule  Z.7       Tax  Increment  Financing  Act,  2006 
Schedule  Z.8       Teachers'  Pension  Act 
Schedule  Z.9       Tobacco  Tax  Act 


Annexe  Z.3       Loi  de  2006  sur  l'impot  foncier  provincial  — 

Abrogation  et  modifications  correlatives 
Annexe  Z.4       Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
Annexe  Z.5       Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
Annexe  Z.6       Loi  de  1994  abrogeant  la  loi  intitulee 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act 
Annexe  Z.7       Loi  de  2006  sur  le  financement  par  surcroit 
d'impots 

Annexe  Z.8  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  enseignants 
Annexe  Z.9       Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
Act,  2006  (No.  2). 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  Pautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  les  mesures  budgetaires  (n"  2). 


chap.  33,  annexe  A  loi  DE  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2) 

Assessment  Act  Loi  sur  1  'evaluation  fonciere 


1773 


SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "assessor"  in  section  1  of 
the  Assessment  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "locality"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"locality"  means  non-municipal  territory  that  is  within  the 
jurisdiction  of  a  board  as  defined  in  section  1  of  the 
Education  Act;  ("localite") 

(3)  The  definition  of  "municipality"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"municipality"  means  a  local  municipality;  ("munici- 
palite") 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"non-municipal  territory"  means  territory  without  mu- 
nicipal organization;  ("territoire  non  municipalise") 

(5)  The  definition  of  "subclass  of  real  property"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"subclass  of  real  property"  means,  for  land  located  in  a 
municipality,  a  subclass  prescribed  under  subsection  8 

(1)  and,  for  land  located  in  non-municipal  territory,  a 
subclass  prescribed  under  subsection  8  (2.1);  ("sous- 
categorie  de  biens  immeubles") 

(6)  The  definition  of  "tax  roll"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"tax  roll"  means,  for  a  municipality,  a  tax  roll  prepared  in 
accordance  with  the  Municipal  Act,  2001  and,  for  non- 
municipal  territory,  a  tax  roll  prepared  in  accordance 
with  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006;  ("role 
d'imposition") 

2.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  130  (Munici- 
pal Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced  on 
June  15,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
130  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  2  (1)  of  Schedule  C  to  Bill 
130  comes  into  force,  the  definition  of  "tax  roll"  in 
section  1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  1  (6), 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"tax  roll"  means,  for  a  municipality,  a  tax  roll  prepared  in 
accordance  with  the  Municipal  Act,  2001  or  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  and,  for  non-municipal  territory,  a 
tax  roll  prepared  in  accordance  with  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006;  ("role  d'imposition") 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  La  definition  de  «evaluateur»  a  farticle  1  de 
la  Loi  sur  ['evaluation  fonciere  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «localite»  a  farticle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«localite»  Territoire  non  municipalise  situe  dans  le  terri- 
toire de  competence  d'un  conseil  au  sens  de  farticle  1 
de  la  Loi  sur  V education.  («locality») 

(3)  La  definition  de  «municipalite»  a  farticle  1  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«municipalite»  Municipality  locale.  («municipality») 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«territoire  non  municipalise))  Territoire  non  erige  en  mu- 
nicipality. («non-municipal  territory») 

(5)  La  definition  de  «sous-categorie  de  biens  im- 
meubles»  a  farticle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee par  ce  qui  suit : 

«sous-categorie  de  biens  immeubles»  S'entend,  dans  le 
cas  de  biens-fonds  situes  dans  une  municipality,  d'une 
sous-categorie  prescrite  aux  termes  du  paragraphe  8(1) 
et,  dans  le  cas  de  biens-fonds  situes  en  territoire  non 
municipalise,  d'une  sous-categorie  prescrite  en  vertu  du 
paragraphe  8  (2.1).  («subclass  of  real  property») 

(6)  La  definition  de  «role  d'imposition»  a  farticle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«role  d'imposition»  S'entend,  dans  le  cas  d'une  munici- 
palite, du  role  d'imposition  prepare  conformement  a  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et,  dans  le  cas  du  ter- 
ritoire non  municipalise,  du  role  d'imposition  prepare 
conformement  a  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  pro- 
vincial. («tax  roll») 

2.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  130  {Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalites),  depose  le  15  juin  2006,  recoit  la 
sanction  toy  ale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  130  est  une  mention  de  cette  disposi- 
tion selon  sa  mum-rotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  f  entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  f  entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  2  (1)  de  f  annexe  C  du  projet  de 
loi  130,  la  definition  de  «role  d'imposition))  a  farticle 
1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le  paragra- 
phe 1  (6),  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«role  d'imposition»  S'entend,  dans  le  cas  d'une  munici- 
palite, du  role  d'imposition  prepare  conformement  a  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  et,  dans  le  cas  du  territoire  non 
municipalise,  du  role  d'imposition  prepare  conforme- 
ment a  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial. 
(«tax  roll») 
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3.  Subclause  2  (2)  (d.3)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  an  assessor". 

4.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

C  hildren's  treatment  centres 

6.1  Land  used  and  occupied  by  a  children's  treatment 
centre  that  receives  provincial  aid  under  the  Minis- 
try of  Community  and  Social  Services  Act,  but  not 
any  portion  of  the  land  that  is  occupied  by  a  tenant 
of  the  children's  treatment  centre. 

(2)  Paragraph  19  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "in  one  municipality"  and  sub- 
stituting "in  any  one  municipality  or  in  non- 
municipal  territory";  and 

(b)  by  striking  out  "the  assessor"  and  substituting 
"the  assessment  corporation". 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5)  The  following  apply  to  land  described  in  subsec- 
tion 5  (2)  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006: 

1 .  The  land  is  liable  to  taxation  but  only  as  provided 
under  section  5  of  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  or  Division  B  of  Part  IX  of  the  Education 
Act. 

2.  No  assessed  value  or  classification  is  required  for 
the  land. 

(4)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Certain  Crown  land,  non-municipal  territory 

(6)  Despite  subsection  (1),  land  in  non-municipal  terri- 
tory that  is  not  registered  under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act  is  not  liable  to  assessment,  taxation  or  classi- 
fication unless  the  land  is  described  in  subsection  18  (1) 
or  (1.1)  of  this  Act. 


5.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Exemption  for  religious  organizations 

4.  (1 )  The  land  of  a  religious  organization  is  exempted 
from  taxation  in  the  circumstances  and  to  the  extent  de- 
scribed in  this  section  if  the  land  is  owned  by  the  organi- 
zation and  occupied  and  used  solely  for  recreational  pur- 
poses. 

Land  in  a  municipality 

(2)  The  council  of  a  municipality  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxation,  other  than  school  taxes  and  lo- 
cal improvement  rates,  land  owned  by  the  religious  or- 


3.  Le  sous-alinea  2  (2)  d.3)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  a  un  evaluateur». 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

Centres  de  traitement  pour  enfants 

6. 1  Les  biens-fonds  utilises  et  occupes  par  un  centre  de 
traitement  pour  enfants  qui  recoit  une  aide  provin- 
ciale  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaires,  mais  non  la  partie 
de  ces  biens-fonds  qui  est  occupee  par  un  locataire 
du  centre. 

(2)  La  disposition  19  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  modifier  : 

a)  par  substitution  de  «dans  une  meme  municipali- 
ty ou  en  territoire  non  municipalises  a  "dans 
une  meme  municipalite»; 

b)  par  substitution  de  «la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  <d'evaluateur»  et  par  substitution  de 
«elle  les  repartit»  a  «il  les  repartit». 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  biens-fonds 
vises  au  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot 
foncier provincial : 

1 .  lis  sont  imposables,  mais  seulement  selon  ce  que 
prevoit  l'article  5  de  la  Loi  de  2006  sur  Vimpot 
foncier  provincial  ou  la  section  B  de  la  partie  IX  de 

la  Loi  sur  I  'education. 

2.  Aucune  valeur  imposable  ni  aucune  classification 
n'est  exigee  a  leur  egard. 

(4)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Certaines  terres  de  la  Couronne  :  territoire  non  municipalise 

(6)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  biens-fonds  situes  en 
territoire  non  municipalise  qui  ne  sont  pas  enregistres  en 
application  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers  ou  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  actes  ne 
sont  ni  assujettis  a  1'evaluation  fonciere,  ni  imposables,  ni 
susceptibles  d'etre  classes,  sauf  s'ils  sont  vises  au  para- 
graphe 1 8  ( 1 )  ou  ( 1 . 1 )  de  la  presente  loi. 

5.  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Exemption  visant  les  organismes  religieux 

4.  (1)  Les  biens-fonds  d'un  organisme  religieux  sont 
exemptes  d'impot  dans  les  circonstances  et  dans  la  me- 
sure  prevues  au  present  article  s'ils  appartiennent  a  l'or- 
ganisme  en  question  et  qu'ils  sont  utilises  et  occupes  ex- 
clusivement  a  des  fins  de  loisirs. 

Biens-fonds  situes  dans  une  municipality 

(2)  Le  conseil  d'une  municipality  peut,  par  reglement 
municipal  et  aux  conditions  qui  y  sont  enoncees,  exemp- 
ter  d'impot,  a  l'exclusion  des  impots  scolaires  et  des  con- 
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ganizations  named  in  the  by-law  on  such  conditions  as 
may  be  set  out  in  the  by-laws. 

Land  in  non-municipal  territory 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  exempting 
from  taxation,  other  than  school  taxes,  land  in  non- 
municipal  territory  owned  by  the  religious  organizations 
named  in  the  regulations  on  such  conditions  as  may  be  set 
out  in  the  regulations. 

6.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  assessor"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "the  assessment  corporation". 

7.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Exemption  for  the  Navy  League  of  Canada 

6.  (1)  The  land  owned  by  the  Navy  League  of  Canada 
is  exempted  from  taxation  in  the  circumstances  and  to  the 
extent  described  in  this  section  if  the  land  is  occupied  and 
used  solely  for  the  purposes  of  carrying  out  the  activities 
of  the  Ontario  Division  of  the  Navy  League. 

Land  in  a  municipality 

(2)  The  council  of  a  municipality  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxation,  other  than  school  taxes  and  lo- 
cal improvement  rates,  land  owned  by  the  Navy  League 
of  Canada  on  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  by- 
laws. 

Land  in  non-municipal  territory 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  exempting 
from  taxation,  other  than  school  taxes,  land  in  non- 
municipal  territory  owned  by  the  Navy  League  of  Canada 
on  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  regulations. 

Exemption  for  land  used  by  veterans 

6.1  (1)  Land  that  is  used  and  occupied  as  a  memorial 
home,  clubhouse  or  athletic  grounds  by  persons  who 
served  in  the  armed  forces  of  His  or  Her  Majesty  or  an 
ally  of  His  or  Her  Majesty  in  any  war  is  exempted  from 
taxation  in  the  circumstances  and  to  the  extent  described 
in  this  section. 

Land  in  a  municipality 

(2)  The  council  of  a  municipality  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxation,  other  than  school  taxes  and  lo- 
cal improvement  rates,  land  described  in  subsection  (1) 
on  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  by-laws. 

Restriction 

(3)  An  exemption  under  subsection  (2)  must  not  ex- 
ceed 10  years  but  may  be  renewed  at  any  time  during  the 
last  year  of  the  exemption. 

Exception 

(4)  An  exemption  under  subsection  (2)  does  not  affect 
the  obligation  to  pay  fees  or  charges  that  have  priority 
lien  status. 


tributions  pour  les  amenagements  locaux,  les  biens-fonds 
qui  appartiennent  aux  organismes  religieux  designes  dans 
le  reglement  municipal. 

Biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement  et  aux  conditions 
qui  y  sont  enoncees,  exempter  d'impot,  a  l'exclusion  des 
impots  scolaires,  les  biens-fonds  situes  en  territoire  non 
municipalise  qui  appartiennent  aux  organismes  religieux 
designes  dans  le  reglement. 

6.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a  «Pevaluateur» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

7.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Exemption  visant  La  Ligue  Navale  du  Canada 

6.  (1)  Les  biens-fonds  qui  appartiennent  a  La  Ligue 
Navale  du  Canada  sont  exemptes  d'impot  dans  les  cir- 
constances  et  dans  la  mesure  prevues  au  present  article 
s'ils  sont  occupes  et  utilises  exclusivement  pour  y  exercer 
les  activites  propres  a  La  Ligue  Navale  du  Canada,  divi- 
sion de  POntario. 

Biens-fonds  situes  dans  une  municipality 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut,  par  reglement 
municipal  et  aux  conditions  qui  y  sont  enoncees,  exemp- 
ter d'impot,  a  l'exclusion  des  impots  scolaires  et  des  con- 
tributions pour  les  amenagements  locaux,  les  biens-fonds 
qui  appartiennent  a  La  Ligue  Navale  du  Canada. 

Biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement  et  aux  conditions 
qui  y  sont  enoncees,  exempter  d'impot,  a  l'exclusion  des 
impots  scolaires,  les  biens-fonds  situes  en  territoire  non 
municipalise  qui  appartiennent  a  La  Ligue  Navale  du  Ca- 
nada. 

Exemption  visant  les  biens-fonds  utilises  par  des  anciens 
combattants 

6.1  (1)  Les  biens-fonds  utilises  et  occupes  a  titre  de 
lieux  commemoratifs,  de  pavilions  ou  de  terrains  d'athle- 
tisme  par  des  personnes  qui  ont  servi  dans  les  forces  ar- 
mees  de  Sa  Majeste  ou  d'un  allie  de  Sa  Majeste  a  l'oc- 
casion  d'une  guerre  sont  exemptes  d'impot  dans  les  cir- 
constances  et  dans  la  mesure  que  prevoit  le  present  arti- 
cle. 

Biens-fonds  situes  dans  une  municipalite 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut,  par  reglement 
municipal  et  aux  conditions  qui  y  sont  enoncees,  exemp- 
ter d'impot,  a  l'exclusion  des  impots  scolaires  et  des  con- 
tributions pour  les  amenagements  locaux,  les  biens-fonds 
vises  au  paragraphe  (1). 

Restriction 

(3)  L'exemption  prevue  au  paragraphe  (2)  ne  doit  pas 
porter  sur  plus  de  10  ans.  Toutefois,  elle  peut  etre  renou- 
velee  au  cours  de  sa  derniere  annee. 

Exception 

(4)  L'exemption  prevue  au  paragraphe  (2)  n'a  aucune 
incidence  sur  l'obligation  de  payer  les  droits  ou  les  rede- 
vances  qui  ont  le  statut  de  privilege  prioritaire. 


1776  BUDGET  MEASURES  ACT,  2006  (NO.  2)  Chap.  33,  Sched.  A 

Assessment  Act  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere 


Land  in  non-municipal  territory 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  exempting 
from  taxation,  other  than  school  taxes,  land  described  in 
subsection  (1)  in  non-municipal  territory  on  such  condi- 
tions as  may  be  set  out  in  the  regulations. 

8.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Subclasses  for  tax  reductions 

(1)  For  the  purposes  of  providing  tax  reductions,  the 
Minister  shall  prescribe  the  following  subclasses  of  real 
property  for  land  located  in  municipalities: 


(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  non-municipal  territory 

(2.1)  For  the  purposes  of  providing  tax  reductions,  the 
Minister  may  prescribe  subclasses  of  real  property  for 
land  located  in  non-municipal  territory. 

(3)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting  "sub- 
section (1),  (2)  or  (2.1)". 

9.  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 

10.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  assessor,  and  any  assistant  of  and 
designated  by  an  assessor"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "A  person  authorized  by  the  assessment  cor- 
poration". 

11.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  assessor"  and  substituting  "the  as- 
sessment corporation". 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 

12.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Effect  of  statements  under  s.  10  or  1 1 

12.  The  assessment  corporation  is  not  bound  by  any 
statement  delivered  under  section  10  or  11  nor  does  it 
excuse  the  assessment  corporation  from  making  due  in- 
quiry to  ascertain  the  correctness  of  the  statement  and, 
despite  any  such  statement,  the  assessment  corporation 
may  assess  every  person  for  the  amount  that  the  assess- 
ment corporation  believes  to  be  just  and  correct  and  may 
omit  from  the  assessment  roll  the  person's  name  or  any 
land  that  the  person  claims  to  own  or  occupy  if  the  as- 
sessment corporation  has  reason  to  believe  that  the  person 
is  not  entitled  to  be  placed  on  the  roll  or  to  be  assessed  for 
the  land. 

13.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Biens-fonds  situes  en  territoirc  non  municipalise 

(5)  Le  ministre  peut,  par  rcglement  et  aux  conditions 
qui  y  sont  enoncees,  exempter  d'impot,  a  l'exclusion  des 
impots  scolaires,  les  biens-fonds  vises  au  paragraphe  ( 1 ) 
qui  sont  situes  en  territoire  non  municipalise. 

8.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Sous-categories  afin  de  reduire  les  impots 

(1)  Afin  d'offrir  des  reductions  d'impot,  le  ministre 
present  les  sous-categories  suivantes  de  biens  immeubles 
dans  le  cas  des  biens-fonds  situes  dans  les  municipality  : 


(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  territoire  non  municipalise 

(2.1)  Afin  d'offrir  des  reductions  d'impot,  le  ministre 
peut  prescrire  des  sous-categories  de  biens  immeubles 
dans  le  cas  des  biens-fonds  situes  en  territoire  non  muni- 
cipalise. 

(3)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (2.1 )»  a 
«Les  paragraphes  (1)  et  (2)»  au  debut  du  paragraphe. 

9.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
<d'evaluateur». 

10.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  personnes  autorisees  par  la  socie- 
te d'evaluation  fonciere»  a  «Les  evaluateurs  et  les  eva- 
luateurs  adjoints  qu'ils  designent»  au  debut  du  para- 
graphe. 

11.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
«un  evaluateur». 

(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
«l'evaluateur». 

12.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Effet  des  declarations  visees  a  Tart.  10  ou  11 

12.  La  societe  d'evaluation  fonciere  n'est  pas  liee  par 
les  declarations  qui  lui  sont  remises  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 10  ou  11.  Ces  declarations  ne  la  dispensent  pas  d'en- 
queter  dument  pour  s'assurer  de  leur  exactitude.  Malgre 
de  telles  declarations,  elle  peut,  a  l'egard  d'une  personne. 
fixer  le  montant  de  revaluation  qu'elle  estime  juste  et 
exact.  En  outre,  elle  peut,  si  elle  a  des  motifs  de  croire 
que  la  personne  en  question  n'a  pas  le  droit  d'etre  inscrite 
au  role  d'evaluation  ou  d'etre  visee  par  1'evaluation  du 
bien-fonds  en  question,  omettre  d'inscrire  le  nom  de  cette 
personne  au  role  ou  d'y  inscrire  un  bien-fonds  dont  cette 
personne  declare  etre  le  proprietaire  ou  l'occupant. 

13.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


chap.  33,  annexe  A  loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2) 

Assessment  Act  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere 


mi 


Assessment  roll 
Contents 

(1)  The  assessment  corporation  shall  prepare  an  as- 
sessment roll  for  each  municipality,  for  each  locality  and 
for  non-municipal  territory  and  the  assessment  roll  shall 
contain  the  following  information  as  well  as  the  informa- 
tion required  under  subsections  (1.1)  and  (1.2): 

1 .  The  name  and  surnames,  in  full,  if  they  can  be  as- 
certained, of  all  persons  who  are  liable  to  assess- 
ment in  the  municipality  or  in  the  non-municipal 
territory,  as  the  case  may  be. 

2.  The  amount  assessable  against  each  person  who  is 
liable  to  assessment,  opposite  the  person's  name. 

3.  A  description  of  each  property  sufficient  to  identify 
it. 

4.  The  number  of  acres,  or  other  measures  showing 
the  extent  of  the  land. 

5.  The  current  value  of  the  land. 

6.  The  value  of  the  land  liable  to  taxation. 

7.  The  value  of  land  exempt  from  taxation. 

8.  The  classification  of  the  land. 

9.  Such  other  information  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister. 

Additional  contents,  land  in  a  municipality  or  locality 

(1.1)  The  assessment  roll  shall  also  contain  the  follow- 
ing information  respecting  land  in  a  municipality  or  local- 
ity: 

1.  The  name  of  every  tenant  who  is  a  supporter  of  a 
school  board. 

2.  The  type  of  school  board  the  owner  or  tenant,  as 
the  case  may  be,  supports  under  the  Education  Act. 

3.  Whether  the  owner  or  tenant,  as  the  case  may  be,  is 
a  French-language  rights  holder. 

4.  Religion  of  the  owner  or  tenant,  as  the  case  may 
be,  if  he  or  she  is  Roman  Catholic. 

5.  In  the  case  of  a  corporation,  whether  the  corpora- 
tion is  a  designated  ratepayer  under  the  Education 
Act. 

6.  Whether  the  land  is  liable  to  school  taxes  only. 

7.  The  value  of  the  land  leased  to  tenants  referred  to 
in  subsection  4  (3)  of  the  Municipal  Tax  Assistance 
Act. 


Role  devaluation 
Contenu 

(1)  La  societe  d' evaluation  fonciere  prepare,  pour  cha- 
que  municipality,  pour  chaque  localite  et  pour  le  territoire 
non  municipalise,  un  role  devaluation  dans  lequel  figu- 
rent  les  renseignements  suivants  ainsi  que  ceux  qu'exi- 
gent  les  paragraphes  ( 1 . 1 )  et  ( 1 .2 )  : 

1.  Les  nom  et  prenom  complets,  s'ils  peuvent  etre 
verifies,  des  personnes  assujetties  a  revaluation 
dans  la  municipalite  ou  dans  le  territoire  non  muni- 
cipalise, selon  le  cas. 

2.  Le  montant  de  revaluation  a  Tegard  de  chaque 
personne  qui  est  assujettie  a  revaluation,  indique 
en  regard  de  son  nom. 

3.  Une  description  de  chaque  bien  suffisante  pour  en 
pennettre  1' identification. 

4.  La  superficie  exprimee  en  acres  ou  en  une  autre 
unite  de  mesure  indiquant  l'etendue  du  bien-fonds. 

5.  La  valeur  actuelle  du  bien-fonds. 

6.  La  valeur  de  la  partie  du  bien-fonds  assujettie  a 
l'impot. 

7.  La  valeur  de  la  partie  du  bien-fonds  exemptee 
d'impot. 

8.  La  classification  du  bien-fonds. 

9.  Les  autres  renseignements  que  prescrit  le  ministre. 

Contenu  additionnel  :  biens-fonds  situes  dans  une  municipalite 
ou  dans  une  localite 

(1.1)  Le  role  devaluation  contient  egalement  les  ren- 
seignements suivants  sur  les  biens-fonds  situes  dans  une 
municipalite  ou  dans  une  localite  : 

1.  Le  nom  de  chaque  locataire  qui  est  contribuable 
d'un  conseil  scolaire. 

2.  Le  genre  de  conseil  scolaire  auquel  le  proprietaire 
ou  le  locataire,  selon  le  cas,  accorde  son  soutien 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I  'education. 

3.  Une  mention  indiquant  si  le  proprietaire  ou  le  loca- 
taire, selon  le  cas,  est  titulaire  des  droits  lies  au 
francais. 

4.  La  mention  de  la  religion  du  proprietaire  ou  du 
locataire,  selon  le  cas,  s'il  est  catholique. 

5.  Dans  le  cas  d'une  personne  morale,  une  mention 
indiquant  s'il  s'agit  d'un  contribuable  designe  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I  'education. 

6.  La  mention  du  fait  que  le  bien-fonds  n'est  assujetti 
qu'aux  impots  scolaires,  le  cas  echeant. 

7.  La  valeur  du  bien-fonds  loue  a  bail  a  des  locataires 
vises  au  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites. 
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(1.2)  The  assessment  roll  shall  also  contain  the  follow- 
ing information  respecting  land  in  non-municipal  terri- 
tory: 

1 .  Whether  the  land  is  located  in  an  area  within  the 
jurisdiction  of  a  local  services  board,  a  local  roads 
board  or  a  district  social  services  administration 
board. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  14  (2)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "the  assessor"  and  substituting 
"the  assessment  corporation";  and 

(b)  by  striking  out  "he  or  she  may  enter"  and  sub- 
stituting "the  assessment  corporation  may  en- 
ter". 

14.  Paragraph  5  of  subsection  19.2  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  For  the  2006,  2007  and  2008  taxation  years,  land  is 
valued  as  of  January  1,  2005. 

6.  For  the  2009  and  subsequent  taxation  years,  land  is 
valued  as  of  January  1  of  the  year  preceding  the 
taxation  year. 

15.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "supplying  water,  heat,  light  and  power  to 
municipalities  and  the  inhabitants  thereof"  and  substi- 
tuting "supplying  water,  heat,  light  and  power  to  mu- 
nicipalities and  to  inhabitants  of  municipalities  or 
non-municipal  territory". 


(2)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Apportionment  of  assessment 

(3)  If  the  property  extends  through  two  or  more  mu- 
nicipalities or  through  a  municipality  and  non-municipal 
territory,  the  property  shall  be  assessed  as  a  whole  and  the 
assessment  apportioned  between  them  based  on  the  rela- 
tive value  of  the  portion  of  the  property  that  is  located  in 
each  of  them. 

16.  (1)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  each  municipality  on  January  1  of  that 
year"  and  substituting  "on  January  1  of  that  year  in 
each  municipality  and  in  non-municipal  territory". 

(2)  Subsections  25  (12)  and  (13)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Apportionment  of  assessment  and  taxation 

(12)  If  a  pipe  line  extends  through  two  or  more  mu- 
nicipalities or  through  a  municipality  and  non-municipal 
territory,  the  portion  of  the  pipe  line  located  in  each  re- 
spective municipality  or  in  the  non-municipal  territory  is 
liable  to  assessment  and  taxation  in  the  respective  mu- 
nicipality or  non-municipal  territory. 


Contenu  additionnel  :  biens-fonds  situes  en  territoire 
non  municipalise 

(1.2)  Le  role  devaluation  contient  egalement  les  ren- 
seignements  suivants  sur  tout  bien-fonds  situe  en  terri- 
toire non  municipalise  : 

1 .  Le  cas  echeant,  le  fait  que  le  bien-fonds  est  situe 
dans  une  zone  relevant  d'une  regie  locale  des  ser- 
vices publics,  d'une  regie  des  routes  locales  ou 
d'un  conseil  d'administration  de  district  des  servi- 
ces sociaux. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  «l'evaluateur»; 

b)  par  substitution  de  «elle  peut»  a  «il  peut». 


14.  La  disposition  5  du  paragraphe  19.2  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Pour  les  annees  d'imposition  2006,  2007  et  2008, 
les  biens-fonds  sont  evalues  au  ler  janvier  2005. 

6.  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  les 
biens-fonds  sont  evalues  au  ler  janvier  de  l'annee 
qui  precede  l'annee  d'imposition. 

15.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modi  tic 
par  substitution  de  «qui  assurent  1'approvisionnement 
en  eau,  en  chauffage,  en  eclairage  et  en  electricite  a 
des  municipality,  a  leurs  habitants  et  a  ceux  d'un  ter- 
ritoire non  municipalise"  a  «qui  assurent  1'approvi- 
sionnement  en  eau,  en  chauffage,  en  eclairage  et  en 
electricite  a  des  municipality  et  aux  habitants  de 
celles-ci». 

(2)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Repartition  de  revaluation 

(3)  Le  bien  qui  s'etend  dans  deux  municipalites  ou 
plus  ou  dans  une  municipalite  et  en  territoire  non  munici- 
palise est  evalue  dans  son  ensemble  et  l'evaluation  est 
repartie  entre  ces  derniers  en  fonction  de  la  valeur  relative 
de  la  partie  qui  se  trouve  dans  chacun  d'eux. 

16.  (1)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «,  le  ler  janvier  de  l'annee,  dans 
chaque  municipalite  et  en  territoire  non  municipalises 
a  «dans  chaque  municipalite  le  lcr  janvier  de  Pannee». 

(2)  Les  paragraphes  25  (12)  et  (13)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Repartition  de  revaluation  et  de  I'imposition 

(12)  Si  un  pipeline  s'etend  dans  deux  municipalites  ou 
plus  ou  dans  une  municipalite  et  en  territoire  non  munici- 
palise, la  partie  qui  est  situee  dans  chaque  municipalite  ou 
en  territoire  non  municipalise  y  est  assujettie  a  l'eva- 
luation et  imposable. 
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Same 

(13)  If  a  pipe  line  is  located, 

(a)  on  a  boundary  between  two  municipalities  or  be- 
tween a  municipality  and  non-municipal  territory; 

(b)  so  close  to  the  boundary  that  it  is  on  one  side  of  the 
boundary  in  some  places  and  on  the  other  side  of  it 
in  other  places;  or 

(c)  on  or  in  a  road  that  lies  between  the  municipalities 
or  between  the  municipality  and  the  non-municipal 
territory,  and  even  if  the  road  deviates  so  that  in 
some  places  it  is  wholly  or  partly  within  either  of 
them, 

the  pipe  line  shall  be  assessed  in  each  municipality  or  in 
the  municipality  and  the  non-municipal  territory,  as  the 
case  may  be,  for  one-half  of  the  total  amount  assessable 
under  this  section  in  respect  of  the  pipe  line. 

(3)  Subsection  25  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  municipality"  at  the  end  and  sub- 
stituting "in  the  applicable  municipality  or  in  the  non- 
municipal  territory,  as  the  case  may  be". 

17.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Apportionment  of  assessment  for  structures,  pipes,  poles,  etc. 

26.  (1)  If  a  structure,  pipe,  pole,  wire  or  other  property 
is  erected  or  placed  on,  in,  over  or  under  or  affixed  to  any 
highway  forming  the  boundary  line  between  two  munici- 
palities or  between  a  municipality  and  non-municipal 
territory,  the  property  shall  be  assessed  in  each  municipal- 
ity or  in  the  municipality  and  the  non-municipal  territory, 
as  the  case  may  be,  for  one-half  of  the  total  amount  as- 
sessable for  the  property. 

Same 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  even  if, 

(a)  the  property  is  located  so  close  to  the  boundary  that 
it  is  on  one  side  of  the  boundary  in  some  places 
and  on  the  other  side  of  it  in  other  places;  or 

(b)  the  highway  deviates  so  that  it  is  wholly  or  partly 
on  one  side  of  the  boundary  in  some  places  and  on 
the  other  side  of  it  in  other  places. 

18.  (1)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Annual  payment  re  non-municipal  territory 

(7.1)  If  land  or  buildings  owned  by  a  commission  are 
located  in  non-municipal  territory,  the  commission  shall 
pay  in  each  year  to  the  Minister  an  amount  equal  to  the 
taxes  that  would  be  payable  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act,  2006  if  the  land  and  buildings  were  taxable  and 
classified  in  the  commercial  property  class. 


Idem 

(13)  Est  evalue  dans  chacune  des  municipalites  ou 
dans  la  municipalite  et  dans  le  territoire  non  municipalise, 
selon  le  cas,  pour  la  moitie  du  montant  total  de  reva- 
luation prevu  par  le  present  article  a  son  egard  le  pipeline 
qui  est  situe  : 

a)  soit  sur  la  limite  entre  deux  municipalites  ou  entre 
une  municipalite  et  un  territoire  non  municipalise; 

b)  soit  si  pres  de  la  limite  qu'il  se  trouve,  par  endroits, 
d'un  cote  et,  par  endroits,  de  1' autre  cote  de  celle- 
ci; 

c)  soit  sur  ou  dans  une  route  qui  se  trouve  entre  les 
municipalites  ou  entre  la  municipalite  et  le  terri- 
toire non  municipalise,  et  meme  si  son  trajet  devie 
de  facon  que,  par  endroits,  il  est  situe  totalement  ou 
en  partie  dans  Tun  ou  dans  l'autre. 

(3)  Le  paragraphe  25  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  la  municipalite  concernee  ou 
dans  le  territoire  non  municipalise,  selon  le  cas»  a 
«dans  la  municipality  a  la  fin  du  paragraphe. 

17.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Repartition  de  revaluation  des  constructions,  des  conduites, 
des  poteaux,  etc. 

26.  ( 1 )  Une  construction,  une  conduite,  un  poteau,  un 
cable  ou  un  autre  bien,  qui  est  erige  ou  installe  sur,  dans 
ou  sous  une  voie  publique  qui  constitue  la  ligne  de  de- 
marcation entre  deux  municipalites  ou  entre  une  munici- 
palite et  un  territoire  non  municipalise,  ou  au-dessus  de 
cette  voie  publique,  ou  qui  y  est  fixe,  est  evalue  dans  cha- 
cune des  municipalites  ou  dans  la  municipalite  et  dans  le 
territoire  non  municipalise,  selon  le  cas,  pour  la  moitie  du 
montant  total  de  revaluation  dont  il  peut  faire  l'objet. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si,  selon  le 
cas  : 

a)  le  bien  est  situe  si  pres  de  la  ligne  de  demarcation 
qu'il  se  trouve,  par  endroits,  d'un  cote  et,  par  en- 
droits, de  l'autre  cote  de  celle-ci; 

b)  la  voie  publique  devie  de  facon  qu'elle  se  trouve 
totalement  ou  en  partie,  par  endroits,  d'un  cote  et, 
par  endroits,  de  l'autre  cote  de  la  ligne  de  demarca- 
tion. 

18.  (1)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Versement  annuel  relatif  au  territoire  non  municipalise 

(7.1)  Les  commissions  auxquelles  appartiennent  des 
biens-fonds  ou  des  batiments  simes  en  territoire  non  mu- 
nicipalise versent  chaque  annee  au  ministre  une  somme 
egale  aux  impots  qui  seraient  payables  aux  termes  de  la 
Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial  si  les  biens- 
fonds  et  les  batiments  etaient  imposables  et  classes  dans 
la  categorie  des  biens  commerciaux. 
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(2)  Subsection  27  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Mode  of  assessment,  appeals 

(8)  Subject  to  subsections  (3),  (7. 1 )  and  (10),  the  prop- 
erty on  which  payment  is  to  be  made  under  subsection  (3) 
or  (7.1)  shall  be  assessed  according  to  this  Act  and  the 
provisions  of  this  Act  respecting  appeals  apply. 

(3)  Subsection  27  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (3)"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "subsection  (3)  or  (7.1)". 

(4)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(15)  The  provisions  of  this  Act  and  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006  with  respect  to  the  collection  of  taxes 
apply  with  necessary  modifications  to  the  payments  re- 
quired to  be  made  under  this  section  to  the  Minister. 

19.  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Apportionment  of  assessment  for  bridges  and  tunnels 

29.  If  a  bridge  or  tunnel  extends  into  two  municipali- 
ties or  into  a  municipality  and  non-municipal  territory,  the 
bridge  or  tunnel  shall  be  assessed  as  a  whole  and  the  as- 
sessment apportioned  between  the  municipalities  or  the 
municipality  and  non-municipal  territory,  as  the  case  may 
be,  based  on  the  relative  value  of  the  portion  of  the  bridge 
or  tunnel  that  is  located  in  each  of  them. 

20.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Annual  statement  by  railway  company 

(1)  Every  year  on  or  before  March  1  or  such  other  date 
as  the  Minister  may  prescribe,  every  railway  company 
shall  give  the  assessment  corporation  a  statement  with 
respect  to  any  part  of  the  roadway  or  other  land  of  the 
company  that  is  located  in  each  municipality  or  in  non- 
municipal  territory  and  the  statement  must  show. 


(2)  Le  paragraphe  27  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Modalites  devaluation  et  appels 

(8)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3),  (7.1)  et  (10),  les 
biens  a  1'egard  desquels  un  paiement  doit  etre  effectue 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  (7.1)  sont  evalues  con- 
formement  a  la  presente  loi  et  ses  dispositions  concernant 
les  appels  s'appliquent. 

(3)  Le  paragraphe  27  (10)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «paragraphe  (3)  ou  (7.1 )»  a  «paragra- 
phe  (3)»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(4)  I  "article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(15)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi  de 
2006  sur  1' impot  fancier  provincial  qui  traitent  de  la  per- 
ception des  impots  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  aux  paiements  qui  doivent  etre  verses  au  minis- 
tre  en  application  du  present  article. 

19.  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  pi  ace  par 
ce  qui  suit : 

Repartition  de  revaluation  des  ponts  et  tunnels 

29.  Le  pont  ou  le  tunnel  qui  relie  deux  municipality 
ou  une  municipality  et  un  territoire  non  municipalise  est 
evalue  dans  son  ensemble  et  revaluation  est  repartie  entre 
ces  derniers  en  fonction  de  la  valeur  relative  de  la  partie 
qui  se  trouve  dans  chacun  d'eux. 


20.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a) : 

Declarations  annuelles  des  compagnies  de  chemins  de  fer 

(1)  Au  plus  tard  le  ler  mars  de  chaque  annee  ou  a 
l'autre  date  que  present  le  ministre,  chaque  compagnie  de 
chemins  de  fer  remet  a  la  societe  devaluation  fonciere,  a 
l'egard  de  toute  partie  d'une  emprise  ou  d'un  autre  bien- 
fonds  de  la  compagnie  qui  est  situe  dans  chaque  munici- 
palite  ou  en  territoire  non  municipalise,  une  declaration 
indiquant  ce  qui  suit : 


(2)  Subsection  30  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption  from  other  assessments 

(4)  A  railway  company  assessed  under  this  section  is 
exempt  from  assessment  in  any  other  manner  for  the  pur- 
poses of  taxation  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  and  for  the  purposes  of  taxation  for  municipal  pur- 
poses other  than  local  improvements. 

21.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 


(2)  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemption  a  regard  d'autres  Evaluations 

(4)  La  compagnie  de  chemins  de  fer  visee  par  une  eva- 
luation aux  termes  du  present  article  n'est  assujettie  a 
aucune  evaluation  effectuee  d'une  autre  facon  aux  fins  de 
1' imposition  prevue  par  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier 
provincial  et  aux  fins  de  1' imposition  a  des  fins  municipa- 
les,  a  1 'exclusion  des  amenagements  locaux. 

21.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a) : 
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Notice  of  assessment 

(1)  If  there  is  a  change  in  any  information  described  in 
subsection  14  (1),  (1.1)  or  (1.2)  in  respect  of  a  parcel  of 
land  and  the  change  is  not  reflected  in  the  last  assessment 
roll  as  returned,  the  assessment  corporation  shall  deliver 
to  every  person  described  in  subsection  14  (1)  who  is 
affected  by  the  change  a  notice,  in  a  form  approved  by  the 
Minister,  showing, 


Avis  devaluation 

(1)  Si  un  changement  survient  dans  un  renseignement 
mentionne  au  paragraphe  14  (1),  (1.1)  ou  (1.2)  a  l'egard 
d'une  parcelle  de  bien-fonds  et  qu'il  n'est  pas  indique 
dans  le  dernier  role  devaluation  tel  qu'il  a  ete  depose,  la 
societe  devaluation  fonciere  remet  a  chaque  personne 
touchee  qui  est  visee  au  paragraphe  14  (1)  un  avis  qui  est 
redige  sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre  et  qui  indi- 
que les  renseignements  suivants  : 


(2)  Clause  31  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "if  applicable1'  after  "school  support". 

(3)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  assessor"  in  the  portion  after  clause  (c). 

(4)  Subsection  31  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  an  assessor"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(5)  Subsections  31  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Delivery  of  notice,  residents 

(2)  If  the  person  assessed  is  resident  in  the  municipal- 
ity or  non-municipal  territory,  as  the  case  may  be,  in 
which  the  land  is  located,  the  notice  shall  be  delivered  by 
leaving  it  at  the  person's  residence  or  place  of  business  or 
by  mailing  it  addressed  to  the  person  at  the  person's  resi- 
dence or  place  of  business. 

Same,  non-residents 

(3)  If  the  person  assessed  is  not  resident  in  the  munici- 
pality or  non-municipal  territory,  as  the  case  may  be,  in 
which  the  land  is  located,  the  notice  shall  be  delivered  by 
mailing  it  addressed  to  the  person  at  the  person's  last 
known  address. 

(6)  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Information  notice 

(5)  The  assessment  corporation  shall  deliver  with  the 
notice  required  by  subsection  (1),  or  publish  in  a  newspa- 
per having  general  circulation  in  the  municipality  or  area 
in  which  the  land  assessed  is  situated,  a  notice  setting  out, 


(2)  L'alinea  31  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  s'il  y  a  lieu»  apres  «de  la  personne». 

(3)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  l'evaluateur»  dans  le  passage  qui 
suit  falinea  c). 

(4)  Le  paragraphe  31  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  evaluateur»  dans  le  passage  qui 
precede  falinea  a). 

(5)  Les  paragraphes  31  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Remise  de  I'avis  :  residents 

(2)  Si  la  personne  visee  par  1' evaluation  est  un  resident 
de  la  municipalite  ou  du  territoire  non  municipalise,  selon 
le  cas,  ou  est  situe  le  bien-fonds,  I'avis  lui  est  remis  en  le 
laissant  ou  en  le  lui  envoyant  par  la  poste  a  sa  residence 
ou  a  son  etablissement  commercial. 

Idem  :  non-residents 

(3)  Si  la  personne  visee  par  revaluation  n'est  pas  un 
resident  de  la  municipalite  ou  du  territoire  non  municipa- 
lise, selon  le  cas,  ou  est  situe  le  bien-fonds,  I'avis  lui  est 
remis  en  le  lui  envoyant  par  la  poste  a  sa  derniere  adresse 
connue. 

(6)  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
falinea  a) : 

Avis  d'information 

(5)  La  societe  devaluation  fonciere  remet  avec  I'avis 
exige  par  le  paragraphe  (1),  ou  publie  dans  un  journal 
generalement  lu  dans  la  municipalite  ou  dans  le  secteur 
ou  est  srtue  le  bien-fonds  evalue,  un  avis  comportant  les 
renseignements  suivants  : 


(7)  Clause  31  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  times  and  places  where  the  information  in  the 
assessment  roll  may  be  examined  and  discussed 
with  the  assessment  corporation; 

(8)  Subsection  31  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 


(7)  L'alinea  31  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  les  heure,  date  et  lieu  ou  les  renseignements  figu- 
rant au  role  devaluation  peuvent  etre  examines  et 
ou  il  peut  en  etre  discute  avec  la  societe  deva- 
luation fonciere; 

(8)  Le  paragraphe  31  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a 
«fevaluateur»  et  par  substitution  de  «comme  elle 
faurait  pu»  a  «comme  il  faurait  pu». 
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22.  Subsections  32  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Change  in  classification 

(2)  The  following  rules  apply  if,  as  a  result  of  a  change 
in  the  regulations  made  under  section  7,  the  classification 
of  land  is  changed  for  the  current  year  or  for  all  or  part  of 
the  preceding  year  and  taxes  have  been  levied  on  the  land 
that  exceed  the  amount  of  taxes  that  would  have  been 
levied  on  the  land  if  it  had  been  classified  in  accordance 
with  the  change  in  the  regulations: 

1.  The  assessment  corporation  shall  make  any  as- 
sessment necessary  to  change  the  classification. 

2.  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiv- 
ing notice  of  the  change,  and  the  municipality  shall 
refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of  any 
overpayment  and  any  interest  paid  by  the  owner  on 
the  amount  of  the  overpayment. 

3.  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  shall  refund  or  credit  to  the 
owner  the  amount  of  any  overpayment  and  any  in- 
terest paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the 
overpayment. 

Change  in  tax  liability 

(3)  The  following  rules  apply  if,  as  a  result  of  an 
amendment  to  this  Act  or  the  regulations,  land  becomes 
exempt  from  taxation  for  the  current  year  or  for  all  or  part 
of  the  preceding  year: 

1.  The  assessment  corporation  shall  make  any  as- 
sessment necessary  to  change  the  tax  liability  for 
the  land. 

2.  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiv- 
ing notice  of  the  change,  and  the  municipality  shall 
refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of  any 
overpayment  of  taxes  and  any  interest  paid  by  the 
owner  on  the  amount  of  the  overpayment. 

3.  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  shall  refund  or  credit  to  the 
owner  the  amount  of  any  overpayment  of  taxes  and 
any  interest  paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the 
overpayment. 

Change  in  methodology 

(4)  The  following  rules  apply  if,  as  a  result  of  an 
amendment  to  this  Act  or  the  regulations,  the  method  of 
detennining  the  assessed  value  of  land  for  the  current 
year  or  for  all  or  part  of  the  preceding  year  is  changed: 

1.  The  assessment  corporation  shall  make  any  as- 
sessment necessary  to  change  the  assessed  value. 

2.  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiv- 
ing notice  of  the  change,  and  the  municipality 
shall, 


22.  Les  paragraphes  32  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Changement  de  classification 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si,  par  suite  de  la 
modification  des  reglements  pris  en  application  de  l'ar- 
ticle  7,  la  classification  d'un  bien-fonds  est  changee  pour 
l'annee  en  cours  ou  pour  tout  ou  partie  de  l'annee  prece- 
dente  et  que  les  impots  preleves  sur  le  bien-fonds  depas- 
sent  ceux  qui  l'auraient  ete  s'il  avait  ete  classe  con- 
formement  a  cette  modification  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  effectue  revalua- 
tion necessaire  pour  changer  la  classification. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipalite, 
son  secretaire  modifie  le  role  d' imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  elle  rembourse  au 
proprietaire  ou  porte  a  son  credit  tout  trop-percu  et 
les  interets  qu'il  a  payes  sur  celui-ci. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  rembourse  au  pro- 
prietaire ou  porte  a  son  credit  tout  trop-percu  et  les 
interets  qu'il  a  payes  sur  celui-ci. 

Changement  de  Pimpot  a  payer 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  bien-fonds 
devient  exempte  d'impot  pour  l'annee  en  cours  ou  pour 
tout  ou  partie  de  l'annee  precedente  par  suite  de  la  modi- 
fication de  la  presente  loi  ou  des  reglements  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  effectue  revalua- 
tion necessaire  pour  changer  l'impot  a  payer  pour 
le  bien-fonds. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipalite, 
son  secretaire  modifie  le  role  d' imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  elle  rembourse  au 
proprietaire  ou  porte  a  son  credit  tout  trop-percu 
d'impot  et  les  interets  qu'il  a  payes  sur  celui-ci. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d' imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  rembourse  au  pro- 
prietaire ou  porte  a  son  credit  tout  trop-percu  d'im- 
pot et  les  interets  qu'il  a  payes  sur  celui-ci. 

Changement  de  mode  de  calcul 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  mode  de 
calcul  de  la  valeur  imposable  d'un  bien-fonds  pour 
l'annee  en  cours  ou  pour  tout  ou  partie  de  l'annee  prece- 
dente change  par  suite  de  la  modification  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  effectue  revalua- 
tion necessaire  pour  changer  la  valeur  imposable. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipalite, 
son  secretaire  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et,  selon  le  cas  : 
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i.  refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of 
any  overpayment  of  taxes  and  any  interest 
paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the  over- 
payment, or 

ii.  levy  and  collect  from  the  owner  any  addi- 
tional taxes  that  have  become  payable  as  a  re- 
sult of  the  change. 

3.  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  shall, 

i.  refund  or  credit  to  the  owner  the  amount  of 
any  overpayment  of  taxes  and  any  interest 
paid  by  the  owner  on  the  amount  of  the  over- 
payment, or 

ii.  collect  from  the  owner  any  additional  taxes 
that  have  become  payable  as  a  result  of  the 
change. 

23.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Change  re  land  omitted  from  tax  roll 

(1)  The  following  rides  apply  if  land  liable  to  assess- 
ment has  been  in  whole  or  in  part  omitted  from  the  tax 
roll  for  the  current  year  or  for  all  or  part  of  either  or  both 
of  the  last  two  preceding  years,  and  no  taxes  have  been 
levied  for  the  assessment  omitted: 

1.  The  assessment  corporation  shall  make  any  as- 
sessment necessary  to  correct  the  omission. 

2.  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiv- 
ing notice  of  the  change,  and  the  municipality  shall 
levy  and  collect  the  taxes  that  would  have  been 
payable  if  the  assessment  had  not  been  omitted. 

3.  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  shall  collect  the  taxes  that 
would  have  been  payable  if  the  assessment  had  not 
been  omitted. 

(2)  Subsection  33  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Change  re  incorrect  exemption  from  tax 

(3)  The  following  rules  apply  if  land  liable  to  taxation 
has  been  entered  on  the  tax  roll  for  the  current  year  or  for 
all  or  part  of  either  or  both  of  the  last  two  preceding  years 
as  exempt  from  taxation,  and  no  taxes  have  been  levied 
on  that  land: 

1.  The  assessment  corporation  shall  make  any  as- 
sessment necessary  to  correct  the  omission.  How- 
ever, no  change  shall  be  made  if  a  court  or  tribunal 
has  decided  that  the  land  is  not  liable  to  taxation. 


i.  elle  rembourse  au  proprietaire  ou  porte  a  son 
credit  tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets 
qu'il  a  payes  sur  celui-ci, 

ii.  elle  preleve  et  percoit  aupres  du  proprietaire 
les  impots  supplementaires  qui  sont  exigibles 
par  suite  du  changement. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d' imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et,  selon  le  cas  : 

i.  il  rembourse  au  proprietaire  ou  porte  a  son 
credit  tout  trop-percu  d'impot  et  les  interets 
qu'il  a  payes  sur  celui-ci, 

ii.  il  percoit  aupres  du  proprietaire  les  impots 
supplementaires  qui  sont  exigibles  par  suite 
du  changement. 

23.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Changement  decoulant  de  Pomission  d'un  bien-fonds  du  role 
d'imposition 

(1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  bien-fonds 
assujetti  a  1'evaluation  a  ete,  en  totalite  ou  en  partie,  omis 
du  role  d'imposition  pour  l'annee  en  cours  ou  pour  tout 
ou  partie  de  l'une  ou  des  deux  annees  precedentes  et 
qu'aucun  impdt  n'a  ete  preleve  a  l'egard  de  1'evaluation 
omise  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  effecUie  1'evalua- 
tion necessaire  en  vue  de  remedier  a  cette  omis- 
sion. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipality, 
son  secretaire  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  elle  preleve  et 
percoit  les  impots  qui  auraient  ete  exigibles  si 
1'evaluation  n'avait  pas  ete  omise. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  percoit  les  impots 
qui  auraient  ete  exigibles  si  1'evaluation  n'avait  pas 
ete  omise. 

(2)  Le  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Changement  decoulant  d'une  exemption  d'impot  incorrecte 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  bien-fonds 
imposable  a  ete  inscrit  au  role  d'imposition,  pour  l'annee 
en  cours  ou  pour  tout  ou  partie  de  l'une  ou  des  deux  an- 
nees precedentes,  comme  etant  exempte  d'impot  et 
qu'aucun  impot  n'a  ete  preleve  a  son  egard  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  effectue  1'evalua- 
tion necessaire  en  vue  de  remedier  a  cette  omis- 
sion. Toutefois,  aucun  changement  ne  doit  etre  ef- 
fectue si  un  tribunal  judiciaire  ou  autre  a  decide 
que  ce  bien-fonds  n'est  pas  imposable. 
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2.  If  the  land  is  in  a  municipality,  the  clerk  of  the  mu- 
nicipality shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  the  municipality  shall  levy 
and  collect  the  taxes  that  would  have  been  payable 
if  the  land  had  been  entered  in  the  tax  roll  as  being 
liable  to  taxation. 

3.  If  the  land  is  in  non-municipal  territory,  the  Minis- 
ter shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  notice  of 
the  change,  and  shall  collect  the  taxes  that  would 
have  been  payable  if  the  land  had  been  entered  in 
the  tax  roll  as  being  liable  to  taxation. 

(3)  Subsection  33  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reassessment  re  managed  forests,  conservation  land 

(5)  The  following  rules  apply  if  land  described  in 
clause  (4)  (a)  or  (b)  ceases  to  be  described  by  any  of  those 
clauses: 

1 .  The  assessment  corporation  shall  make  any  change 
to  the  assessment  and  classification  required  as  a 
result.  However,  any  change  to  the  assessment  and 
classification  shall  not  affect  a  taxation  year  that 
ends  more  than  four  years  before  the  assessment 
and  classification  is  made. 

2.  If  the  land  is  in  a  municipality,  the  clerk  of  the  mu- 
nicipality shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  no- 
tice of  the  change,  and  the  municipality  shall  levy 
and  collect  the  taxes  payable  for  the  years  affected 
by  the  change. 

3.  If  the  land  is  in  non-municipal  territory,  the  Minis- 
ter shall  alter  the  tax  roll  upon  receiving  notice  of 
the  change,  and  shall  collect  the  taxes  payable  for 
the  years  affected  by  the  change. 

(4)  Subsection  33  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  assessor"  and  substituting  "the  assessment 
corporation". 

24.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  clerk  of  the  municipality  upon 
notification  thereof  shall  enter  a  supplementary  as- 
sessment" in  the  portion  after  clause  (d)  and  substitut- 
ing "and  upon  receiving  notice  of  the  further  assess- 
ment, the  clerk  of  the  municipality  or,  in  the  case  of 
land  in  non-municipal  territory,  the  Minister  shall 
enter  a  supplementary  assessment". 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  the  clerk  of  the  municipality,  upon  notifi- 
cation of  that  change,  shall  enter  it"  and  substituting 
"and,  upon  receiving  notice  of  the  change,  the  clerk  of 
the  municipality  or,  in  the  case  of  land  in  non- 
municipal  territory,  the  Minister  shall  enter  it". 

(3)  Subsection  34  (2.3)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 


2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipality, 
son  secretaire  modifie  le  role  d' imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  elle  preleve  et 
percoit  les  impots  qui  auraient  ete  exigibles  si  ce 
bien-fonds  avait  ete  inscrit  au  role  d'imposition 
comme  un  bien-fonds  imposable. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  percoit  les  impots 
qui  auraient  ete  exigibles  si  ce  bien-fonds  avait  ete 
inscrit  au  role  d'imposition  comme  un  bien-fonds 
imposable. 

(3)  Le  paragraphe  33  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nouvelle  evaluation  relative  aux  forets  amenagees  et  aux  terres 
protegees 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  bien-fonds 
vise  a  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  cesse  d'etre  vise  par  l'un  ou 
l'autre  de  ces  alineas  : 

1.  La  societe  devaluation  fonciere  apporte  a  revalua- 
tion et  a  la  classification  tout  changement  neces- 
saire  qui  decoule  de  ce  fait.  Toutefois,  un  tel  chan- 
gement ne  doit  pas  toucher  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  plus  de  quatre  ans  avant  que 
revaluation  et  la  classification  soient  effectuees. 

2.  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipalite, 
son  secretaire  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  elle  preleve  et 
percoit  les  impots  exigibles  pour  les  annees  tou- 
chees  par  le  changement. 

3.  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  des 
qu'il  est  avise  du  changement  et  percoit  les  impots 
exigibles  pour  les  annees  touchees  par  le  change- 
ment. 

(4)  Le  paragraphe  33  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
«Pevaluateur». 

24.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Des  qu'il  recoit  Pavis  de  cette 
evaluation  supplementaire,  le  secretaire  de  la  munici- 
palite ou,  dans  le  cas  d  un  bien-fonds  situe  en  terri- 
toire non  municipalise,  le  ministre  en  inscrit  le  mon- 
tant»  a  «Le  secretaire  de  la  municipalite,  des  qu'il  re- 
coit Tavis  de  cette  evaluation  supplementaire,  en  ins- 
crit le  montant»  dans  le  passage  qui  suit  Palinea  d). 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Des  qu'il  recoit  1'avis  de  cette  modifi- 
cation, le  secretaire  de  la  municipalite  ou,  dans  le  cas 
d  un  bien-fonds  situe  en  territoire  non  municipalise,  le 
ministre  l'inscrit»  a  «Des  qu'il  recoit  Pavis  de  cette 
modification,  le  secretaire  de  la  municipalite  Pinscrit». 

(3)  Le  paragraphe  34  (2.3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
«l'evaluateur». 
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(5)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  assessor"  and  substituting  "the  assessment 
corporation". 

25.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Time  for  annual  assessment  and  return  of  roll 
Assessment 

36.  (1)  Except  as  provided  in  section  32,  33  or  34, 
assessments  of  land  under  this  Act  shall  be  made  annually 
at  any  time  between  January  1  and  the  second  Tuesday 
following  December  1 . 

Return  of  the  assessment  roll 

(2)  The  assessment  roll  for  a  municipality  and  any  area 
attached  to  the  municipality  under  clause  56  (b)  or  sub- 
section 58.1  (2)  of  the  Education  Act  shall  be  returned  to 
the  clerk  of  the  municipality,  the  assessment  roll  for  a 
locality  or  a  local  roads  area  under  the  Local  Roads 
Boards  Act  shall  be  returned  to  the  secretary  of  the  appli- 
cable board  and  the  assessment  roll  for  non-municipal 
territory  shall  be  returned  to  the  Minister,  not  later  than 
the  second  Tuesday  following  December  1  in  the  year  in 
which  the  assessment  is  made. 

Extension 

(3)  If  in  any  year  it  appears  that  the  assessment  roll  for 
a  municipality  or  for  non-municipal  territory,  as  the  case 
may  be,  will  not  be  or  has  not  been  returned  within  the 
time  required  by  subsection  (2),  the  assessment  corpora- 
tion may  extend  the  time  for  the  return  of  the  roll  for  such 
period  of  time  as  the  assessment  corporation  considers 
necessary. 

Notice  of  extension 

(4)  The  following  rules  apply  if  the  assessment  corpo- 
ration extends  the  time  for  the  return  of  the  roll: 

1 .  If  the  extension  relates  to  the  assessment  roll  for  a 
municipality,  the  assessment  corporation  shall  en- 
sure that  a  notice  of  the  extension  is  published  in  a 
daily  or  weekly  newspaper  that,  in  its  opinion,  has 
sufficient  circulation  within  the  municipality  to 
provide  reasonable  notice  of  the  extension  to  per- 
sons affected  by  it. 

2.  If  the  extension  relates  to  the  assessment  roll  for 
non-municipal  territory,  the  assessment  corporation 
shall  ensure  that  a  notice  of  the  extension  is  given 
in  a  manner  specified  by  the  Minister  that  he  or  she 
considers  appropriate  to  provide  reasonable  notice 
of  the  extension  to  persons  affected  by  it. 

3.  The  notice  must  state  the  date  on  which  the  roll 
will  be  returned  and  the  final  date  for  making  a 
complaint  to  the  Assessment  Review  Board. 

Duty  re  appeals 

(5)  As  soon  as  practicable  after  the  return  of  the  as- 
sessment roll  for  a  municipality  or  for  non-municipal  ter- 
ritory, as  the  case  may  be,  the  Assessment  Review  Board 


(5)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  d'evaluation  fonciere»  a 
«revaluateur»  et  par  substitution  de  «ou  qu'elle  an  rait 
pu  le  faire»  a  «ou  qu'il  aurait  pu  le  faire». 

25.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Delai :  evaluation  annuelle  et  depot  du  role 
Evaluation 

36.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  a  l'article  32,  33  ou 
34,  les  evaluations  de  biens-fonds  prevues  par  la  presente 
loi  sont  effectuees  chaque  annee  a  une  date  qui  se  situe 
entre  le  ler  janvier  et  le  deuxieme  mardi  suivant  le 
ler  decembre. 

Depot  du  role  d'evaluation 

(2)  Le  role  d'evaluation  d'une  municipalite  et  de  tout 
secteur  qui  y  est  rattache  en  application  de  l'alinea  56  b) 
ou  du  paragraphe  58.1  (2)  de  la  Loi  sur  I'education  est 
depose  aupres  du  secretaire  de  la  municipalite,  celui 
d'une  localite  ou  d'une  zone  de  routes  locales  visee  par  la 
Loi  sur  les  regies  des  routes  locales  Test  aupres  du  secre- 
taire du  conseil  concerne  et  celui  du  territoire  non  muni- 
cipalise Test  aupres  du  ministre,  au  plus  tard  le  deuxieme 
mardi  suivant  le  ler  decembre  de  1' annee  au  cours  de  la- 
quelle  est  effectuee  1'evaluation. 

Prorogation 

(3)  Si,  au  cours  d'une  annee,  il  semble  que  le  role 
d'evaluation  d'une  municipalite  ou  du  territoire  non  mu- 
nicipalise, selon  le  cas,  ne  sera  pas  ou  n'a  pas  ete  depose 
dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2),  la  societe  d'evalua- 
tion fonciere  peut  proroger  le  delai  de  depot  du  role  pour 
la  duree  qu'elle  estime  necessaire. 

Avis  de  prorogation  du  delai 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  societe 
d'evaluation  fonciere  proroge  le  delai  de  depot  du  role 
d'evaluation  : 

1.  Si  la  prorogation  concerne  le  role  d'evaluation 
d'une  municipalite,  elle  veille  a  faire  publier  un 
avis  de  prorogation  dans  un  quotidien  ou  un  heb- 
domadaire  dont  la  diffusion  dans  la  municipalite 
est  suffisante  selon  elle  pour  que  les  personnes 
touchees  en  recoivent  un  avis  raisonnable. 

2.  Si  la  prorogation  concerne  le  role  d'evaluation  du 
territoire  non  municipalise,  elle  veille  a  en  faire 
dormer  avis  de  la  maniere  precisee  par  le  ministre 
et  qui  est  suffisante  selon  lui  pour  que  les  person- 
nes touchees  en  recoivent  un  avis  raisonnable. 

3.  L'avis  indique  la  date  de  depot  du  role  et  la  date 
limite  pour  presenter  une  plainte  a  la  Commission 
de  revision  de  1'evaluation  fonciere. 

Obligation  relative  aux  appels 

(5)  Des  que  possible  apres  le  depot  du  role  d'evalua- 
tion d'une  municipalite  ou  du  territoire  non  municipalise, 
selon  le  cas,  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation 
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shall  hear  and  dispose  of  all  appeals  respecting  assess- 
ments for  the  year  for  which  the  roll  is  returned. 

Certification  of  municipal  assessment  roll 

(6)  When  the  Assessment  Review  Board  disposes  of 
all  appeals  respecting  assessments  in  a  municipality  for 
the  year  for  which  the  assessment  roll  is  returned,  the 
registrar  of  the  Board  shall  certify  the  roll  to  be  the  last 
revised  assessment  roll  of  the  municipality  for  the  year 
for  which  the  assessments  on  the  roll  are  made. 

26.  (1)  Subsections  37  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Last  revised  assessment  roll,  non-municipal  territory 

(3)  The  yearly  assessment  roll  for  non-municipal  terri- 
tory last  returned  to  the  Minister,  when  corrected  and 
revised  under  this  Act,  is  for  all  purposes  the  last  revised 
assessment  roll  for  non-municipal  territory. 

Use  of  last  revised  roll,  municipality 

(4)  In  every  municipality,  the  rates  of  taxation  for  each 
year  shall  be  fixed  and  the  taxes  shall  be  levied  on  the 
assessment  made  for  the  year  according  to  the  last  revised 
assessment  roll. 

Use  of  roll  as  returned,  municipality 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  the  council  of  the  munici- 
pality may  fix  the  rates  of  taxation  and  levy  the  taxes  for 
a  year  (the  "taxation  year")  on  the  assessment  made  in  the 
preceding  year  according  to  the  assessment  roll  as  re- 
turned for  the  taxation  year. 

Use  of  last  revised  roll,  non-municipal  territory 

(4.2)  In  non-municipal  territory,  the  rates  of  taxation 
for  each  year  shall  be  levied  on  the  assessment  made  for 
the  year  according  to  the  last  revised  assessment  roll. 

Use  of  roll  as  returned,  non-municipal  territory 

(4.3)  Despite  subsection  (4.2),  the  rates  of  taxation  for 
each  year  may  be  levied  on  the  assessment  made  in  the 
preceding  year  according  to  the  assessment  roll  as  re- 
turned for  the  taxation  year. 

Rights  of  appeal  preserved 

(5)  Nothing  in  this  section  deprives  a  person  of  a  right 
of  appeal  provided  for  in  this  Act,  which  may  be  exer- 
cised and  the  appeal  proceeded  with  in  accordance  with 
this  Act,  despite  the  fact  that  the  assessment  roll  has  be- 
come the  last  revised  assessment  roll. 

(2)  Subsection  37  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing after  "by  the  municipality"  at  the  end  "or  the  Min- 
ister, as  the  case  may  be". 

27.  (1)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Assessment  of  annexed  areas 

( 1 )  This  section  applies  if  land  is  detached  from  one 
municipality  or  from  non-municipal  territory  and  annexed 


fonciere  connait  de  tous  les  appels  relatifs  aux  evaluations 
pour  l'annee  a  l'egard  de  laquelle  le  role  est  depose. 

Authentification  du  role  devaluation  municipal 

(6)  Une  fois  que  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  a  tranche  tous  les  appels  relatifs  aux 
evaluations  effectuees  dans  une  municipality  pour  l'annee 
a  l'egard  de  laquelle  le  role  devaluation  est  depose,  son 
registrateur  atteste  que  ce  role  est  le  dernier  role  deva- 
luation revise  de  la  municipality  pour  l'annee  a  l'egard  de 
laquelle  les  evaluations  qui  y  figurent  sont  effectuees. 

26.  (1)  Les  paragraphes  37  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Dernier  role  devaluation  revise  :  territoire  non  municipalise 

(3)  Le  dernier  role  devaluation  annuel  du  territoire 
non  municipalise  depose  aupres  du  ministre,  une  fois 
corrige  et  revise  en  application  de  la  presente  loi,  consti- 
tue  le  dernier  role  devaluation  revise  du  territoire  non 
municipalise. 

Utilisation  du  dernier  role  revise  :  municipality 

(4)  Dans  chaque  municipality,  les  taux  d' imposition 
d'une  annee  sont  fixes  et  les  impots  sont  percus  en  frac- 
tion de  1'evaluation  effectuee  pour  l'annee  et  figurant  au 
dernier  role  devaluation  revise. 

Utilisation  du  role  depose  :  municipality 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  de  la  munici- 
pality peut  fixer  les  taux  d'imposition  et  percevoir  les 
impots  pour  une  annee  («annee  d'imposition»)  en  func- 
tion de  1'evaluation  effectuee  l'annee  precedents  et  figu- 
rant au  role  devaluation  depose  pour  l'annee  d'imposi- 
tion. 

Utilisation  du  dernier  role  revise  :  territoire  non  municipalise 

(4.2)  En  territoire  non  municipalise,  les  impots  de 
l'annee  sont  percus  en  appliquant  leurs  taux  a  1'evaluation 
effectuee  pour  l'annee  et  figurant  au  dernier  role  deva- 
luation revise. 

Utilisation  du  role  depose  :  territoire  non  municipalise 

(4.3)  Malgre  le  paragraphe  (4.2),  les  impots  de  l'annee 
peuvent  etre  percus  en  appliquant  leurs  taux  a  1'evaluation 
effectuee  l'annee  precedente  et  figurant  au  role  devalua- 
tion depose  pour  l'annee  d'imposition. 

Conservation  des  droits  d'appel 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  priver  une 
personne  du  droit  d'appel  prevu  par  la  presente  loi,  lequel 
droit  elle  peut  exercer  et  lequel  appel  peut  proceder 
conformement  a  la  presente  loi,  meme  si  le  role  deva- 
luation constitue  le  dernier  role  devaluation  revise. 

(2)  Le  paragraphe  37  (6)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
insertion  de  «ou  le  ministre,  selon  le  cas,»  apres  «La 
municipality. 

27.  (1)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Evaluation  de  zones  annexees 

(1)  Le  present  article  s'applique  si  un  bien-fonds  est 
separe  d'une  municipality  ou  d'un  territoire  non  munici- 
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to  another  municipality  and  the  annexation  occurs  after 
the  return  of  the  assessment  roll  for  the  annexing  munici- 
pality (the  "transitional  assessment  roll"). 

By-law  requirement 

(1.1)  In  the  year  in  which  taxation  is  to  be  levied  by 
the  annexing  municipality  on  the  transitional  assessment 
roll,  the  council  of  the  annexing  municipality  shall  pass  a 
by-law  adopting  the  assessment  of  the  annexed  land,  as  it 
was  last  revised  before  the  annexation,  as  the  basis  of  the 
assessment  of  the  annexed  land  for  taxation  in  that  year 
by  the  annexing  municipality. 

(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsection 
(1.1)". 

28.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delivery  of  assessment  roll 

39.  (1)  The  assessment  corporation  shall  deliver  the 
assessment  roll  for  a  municipality  and  any  area  attached 
to  the  municipality  under  clause  56  (b)  or  subsection  58.1 
(2)  of  the  Education  Act  to  the  clerk  of  the  municipality, 
the  assessment  roll  for  a  locality  to  the  secretary  of  the 
applicable  board  and  the  assessment  roll  for  non- 
municipal  territory  to  the  Minister,  and  shall  do  so  on  or 
before  the  date  fixed  for  the  return  of  the  roll. 

Public  inspection,  municipality 

(2)  Immediately  upon  receiving  the  assessment  roll  for 
the  municipality,  the  clerk  shall  make  it  available  for  in- 
spection by  the  public  during  office  hours. 

Same,  non-municipal  territory 

(3)  As  soon  as  is  practicable  after  receiving  the  as- 
sessment roll  for  non-municipal  territory,  the  Minister 
shall  make  it  available  for  inspection  by  the  public  in  the 
manner  and  at  the  locations  and  times  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

29.  (1)  Subsection  39.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  an  assessor". 

(2)  Subsections  39.1  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Notice  of  settlement 

(5)  If  the  assessment  corporation  and  the  person  mak- 
ing the  request  agree  to  a  settlement,  the  assessment  cor- 
poration shall  give  notice  of  the  settlement  to  the  clerk  of 
the  municipality  in  which  the  land  is  located  or  to  the 
Minister,  if  the  land  is  located  in  non-municipal  territory. 

Alteration  of  tax  roll 

(6)  Upon  receiving  notice  of  the  settlement,  the  clerk 
or  the  Minister,  as  the  case  may  be,  shall  alter  the  tax  roll 
accordingly  and  taxes  shall  be  levied  in  accordance  with 
the  amended  assessment. 

(3)  Subsection  39.1  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


palise  et  annexe  a  une  autre  municipalite  et  que  l'an- 
nexion  a  lieu  apres  le  depot  du  role  devaluation  de  la 
municipalite  annexante  («role  devaluation  transitoire»). 

Exigence 

(1.1)  Pendant  l'annee  au  cours  de  laquelle  la  municipa- 
lite annexante  doit  percevoir  les  impots  selon  le  role 
devaluation  transitoire,  son  conseil  adopte,  par  reglement 
municipal,  1'evaluation  du  bien-fonds  annexe,  selon  la 
demiere  revision  effectuee  avant  l'annexion,  comme  base 
de  1'evaluation  de  ce  bien-fonds  aux  fins  de  l'imposition 
pour  l'annee  en  question  dans  cette  municipalite. 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1.1)»  a  «paragraphe 

(1)  ». 

28.  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Remise  du  role  devaluation 

39.  (1)  Au  plus  tard  a  la  date  fixee  pour  le  depot  du 
role  devaluation,  la  societe  devaluation  fonciere  remet 
celui  d'une  municipalite  et  de  tout  secteur  qui  y  est  ratta- 
che  en  application  de  l'alinea  56  b)  ou  du  paragraphe  58.1 

(2)  de  la  Loi  sur  I  'education  au  secretaire  de  la  municipa- 
lite, celui  d'une  localite  au  secretaire  du  conseil  conceme 
et  celui  du  territoire  non  municipalise  au  ministre. 

Consultation  par  le  public  :  municipalite 

(2)  Des  qu'il  recoit  le  role  devaluation  de  la  munici- 
palite, le  secretaire  le  met  a  la  disposition  du  public  aux 
fins  de  consultation  pendant  les  heures  de  bureau. 

Idem  :  territoire  non  municipalise 

(3)  Des  que  possible  apres  qu'il  recoit  le  role  deva- 
luation du  territoire  non  municipalise,  le  ministre  le  met  a 
la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  de  la 
maniere  et  aux  endroits  et  aux  heures  qu'il  estime  appro- 
pries. 

29.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  un  evaluateur»  et  par  substitu- 
tion de  «elle  peut  demander»  a  «il  peut  demander». 

(2)  Les  paragraphes  39.1  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  reglement 

(5)  Si  l'auteur  de  la  demande  et  la  societe  devaluation 
fonciere  s'entendent  sur  un  reglement,  cette  derniere  en 
avise  le  secretaire  de  la  municipalite  dans  laquelle  est 
situe  le  bien-fonds  ou,  s'il  est  situe  en  territoire  non  mu- 
nicipalise, le  ministre. 

Modification  du  role  d'imposition 

(6)  Des  qu'il  est  avise  du  reglement,  le  secretaire  ou  le 
ministre,  selon  le  cas,  modifie  le  role  d'imposition  en 
consequence  et  les  impots  sont  preleves  conformement  a 
1'evaluation  modifiee. 

(3)  Le  paragraphe  39.1  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Objection  to  settlement 

(8)  The  following  rules  apply  if  the  municipality  or  the 
Minister,  as  the  case  may  be,  objects  to  the  settlement: 

1 .  The  municipality  or  the  Minister,  as  the  case  may 
be,  shall  complain  to  the  Assessment  Review 
Board  within  90  days  after  receiving  notice  of  the 
settlement. 

2.  Section  40  applies,  with  necessary  modifications, 
as  though  the  assessment  roll  had  been  changed  to 
reflect  the  settlement  and  the  municipality  or  the 
Minister  complained  about  the  change. 

(4)  Subsection  39.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  an  assessor". 

30.  (1)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  a  municipality  or  a  school 
board"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "including  a  municipality,  a  school  board  or,  in  the 
case  of  land  in  non-municipal  territory,  the  Minister". 

(2)  Subsection  40  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Parties 

(5)  The  following  persons  are  parties  to  a  proceeding: 

1 .  The  assessment  corporation. 

2.  All  persons  complaining  and  all  persons  whose 
assessment  is  complained  of. 

3.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or,  if 
the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister. 

(3)  Subsection  40  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 

(4)  Subsection  40  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Alteration  of  assessment  roll,  municipality 

(12)  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  Board 
shall  forward  its  decision  to  the  clerk  of  the  municipality 
and  the  clerk  shall  forthwith, 

(a)  alter  the  assessment  roll  in  accordance  with  the 
decisions  of  the  Board  from  which  no  appeal  is 
taken; 

(b)  indicate  on  the  roll  that  the  alteration  has  been 
made;  and 

(c)  complete  the  roll  by  totalling  the  amounts  of  the 
assessments  in  the  roll  and  inserting  the  total. 

Same,  non-municipal  territory 

(12.1)  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory, 
the  Board  shall  forward  its  decision  to  the  Minister  and 
the  Minister  shall  alter  the  assessment  roll  in  accordance 


Opposition  au  reglement 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  municipalite 
ou  le  ministre,  selon  le  cas,  s'oppose  au  reglement : 

1.  La  municipalite  ou  le  ministre,  selon  le  cas,  pre- 
sents une  plainte  a  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere  dans  les  90  jours  qui  suivent 
la  reception  de  favis  du  reglement. 

2.  L'article  40  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  comme  si  le  role  devaluation  avait  ete  mo- 
difie pour  tenir  compte  du  reglement  et  comme  si 
la  municipalite  ou  le  ministre  avait  presente  une 
plainte  au  sujet  de  la  modification. 

(4)  Le  paragraphe  39.1  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  evaluateur». 

30.  (1)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «y  compris  une  municipalite,  un 
conseil  scolaire  ou,  dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situe  en 
territoire  non  municipalise,  le  ministre»  a  «y  compris 
une  municipalite  ou  un  conseil  scolaire»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  40  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Parties 

(5)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  une  ins- 
tance : 

1 .  La  societe  devaluation  fonciere. 

2.  Les  plaignants  et  les  personnes  visees  par  une  eva- 
luation qui  fait  l'objet  d'une  plainte. 

3.  La  municipalite  dans  laquelle  est  situe  le  bien- 
fonds  ou,  s'il  est  situe  en  territoire  non  municipali- 
se, le  ministre. 

(3)  Le  paragraphe  40  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a 
«l'evaluateur». 

(4)  Le  paragraphe  40  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  du  role  devaluation  :  municipalite 

(12)  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipalite,  la 
Commission  fait  parvenir  sa  decision  au  secretaire  de 
celle-ci  et  ce  dernier  prend  sans  delai  les  mesures  suivan- 
tes : 

a)  il  modifie  le  role  devaluation  conformement  aux 
decisions  de  la  Commission  qui  ne  font  pas  fobjet 
d'un  appel; 

b)  il  indique  sur  le  role  que  la  modification  a  ete  ap- 
portee; 

c)  il  complete  le  role  en  faisant  le  total  des  montants 
des  evaluations  qui  y  figurent  et  en  y  inscrivant  ce 
total. 

Idem  :  territoire  non  municipalise 

(12.1)  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  muni- 
cipalise, la  Commission  fait  parvenir  sa  decision  au  mi- 
nistre et  ce  dernier  modifie  le  role  devaluation  confor- 
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with  the  decisions  of  the  Board  from  which  no  appeal  is 
taken,  indicate  on  the  roll  that  the  alteration  has  been 
made  and  complete  the  roll  by  totalling  the  amounts  of 
the  assessments  in  the  roll  and  inserting  the  total. 

(5)  Subsections  40  (14),  (14.1),  (15)  and  (15.1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Deemed  complaints,  2006,  etc. 

(14)  If  a  complaint  relates  to  the  2006  taxation  year, 
the  complainant  shall  be  deemed  to  have  made  the  same 
complaint, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sections  33  and  34 
for  the  2006  taxation  year; 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2007  taxa- 
tion year  if  the  complaint  is  not  finally  disposed  of 
before  the  last  day  for  complaining  with  respect  to 
that  taxation  year;  and 

(c)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2008  taxa- 
tion year  if  the  complaint  is  not  finally  disposed  of 
before  the  last  day  for  complaining  with  respect  to 
that  taxation  year. 

Deemed  complaints,  2007,  etc. 

(15)  If  a  complaint  relates  to  the  2007  taxation  year 
and  subsection  (14)  does  not  apply,  the  complainant  shall 
be  deemed  to  have  made  the  same  complaint, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sections  33  and  34 
for  the  2007  taxation  year;  and 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including  assess- 
ments under  sections  33  and  34,  for  the  2008  taxa- 
tion year  if  the  complaint  is  not  finally  disposed  of 
before  the  last  day  for  complaining  with  respect  to 
that  taxation  year. 

(6)  Subsection  40  (16.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(14),  (14.1)  and  (15)"  and  substituting 
"(14)  and  (15)". 

(7)  Subsection  40  (17)  of  the  Act  is  repealed. 

31.  Clause  40.1  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessor"  and  substituting  "the  assess- 
ment corporation". 

32.  Section  41  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "The  roll  as  finally  revised  by 
the  Assessment  Review  Board  and  certified  by 
the  registrar"  at  the  beginning  and  substituting 
"The  last  revised  assessment  roll";  and 


(b)  by  striking  out  "the  assessment  commissioner" 
and  substituting  "the  assessment  corporation". 

33.  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


mement  aux  decisions  de  la  Commission  qui  ne  font  pas 
Fobjet  d'un  appel,  y  indique  que  la  modification  a  ete 
apportee  et  le  complete  en  faisant  le  total  des  montants 
des  evaluations  qui  y  figurent  et  en  y  inscrivant  ce  total. 

(5)  Les  paragraphes  40  (14),  (14.1),  (15)  et  (15.1)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plaintes  presumees,  2006  et  autres 

(14)  Si  la  plainte  concerne  l'annee  d'imposition  2006, 
le  plaignant  est  repute  avoir  presente  la  meme  plainte  a 
l'egard  des  evaluations  suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33  et  34  et  ap- 
plicables  a  Fannee  d'imposition  2006; 

b)  revaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  l'annee  d'imposition  2007,  si 
la  plainte  n'est  pas  tranchee  avant  la  date  limite 
pour  presenter  une  plainte  a  l'egard  de  cette  annee; 

c)  Fevaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  Fannee  d'imposition  2008,  si 
la  plainte  n'est  pas  tranchee  avant  la  date  limite 
pour  presenter  une  plainte  a  l'egard  de  cette  annee. 

Plaintes  presumees,  2007  et  autres 

(15)  Si  la  plainte  concerne  l'annee  d'imposition  2007 
et  que  le  paragraphe  (14)  ne  s'applique  pas,  le  plaignant 
est  repute  avoir  presente  la  meme  plainte  a  l'egard  des 
evaluations  suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33  et  34  et  ap- 
plicables  a  Fannee  d'imposition  2007; 

b)  Fevaluation,  y  compris  celles  prevues  aux  articles 
33  et  34,  applicable  a  l'annee  d'imposition  2008,  si 
la  plainte  n'est  pas  tranchee  avant  la  date  limite 
pour  presenter  une  plainte  a  l'egard  de  cette  annee. 

(6)  Le  paragraphe  40  (16.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «(14)  et  (15)»  a  «(14),  (14.1)  et 
(15)». 

(7)  Le  paragraphe  40  (17)  de  la  Loi  est  abroge. 

31.  L'alinea  40.1  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a 
«Pevaluateur». 

32.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Sous  reserve  des  paragra- 
phes 37  (5)  et  (6),  le  dernier  role  devaluation 
revise»  a  «La  version  definitive  du  role  revise 
par  la  Commission  de  revision  de  revaluation 
fonciere  et  certifie  par  le  registrateur,  sous  re- 
serve des  paragraphes  37  (5)  et  (6),»  au  debut 
du  paragraphe; 

b)  par  substitution  de  «a  la  societe  devaluation 
fonciere»  a  «au  commissaire  a  revaluations 

33.  L'article  42  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Certified  copies  as  evidence 

42.  The  following  documents  may  be  received  in  evi- 
dence by  a  court  or  tribunal,  without  proof  of  the  signa- 
ture of  the  person  certifying  the  document  and  without 
production  of  the  original  of  which  the  document  purports 
to  be  a  copy: 

1 .  A  document  that  is  a  copy  of  all  or  part  of  the  as- 
sessment roll  for  a  municipality,  certified  by  the 
clerk  of  the  municipality  to  be  a  true  copy  of  it. 

2.  A  document  that  is  a  copy  of  all  or  part  of  the  as- 
sessment roll  for  non-municipal  territory,  certified 
by  the  Minister  to  be  a  true  copy  of  it. 

34.  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  if  necessary  the  roll  of  the  munici- 
pality" and  substituting  "and  if  necessary  the  assess- 
ment roll". 

35.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  assessor"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  assessment  corpora- 
tion". 

36.  (1)  Subsections  46  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  to  court 

(1)  Subject  to  subsection  (1.1),  any  of  the  following 
persons  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  the 
determination  of  any  matter  relating  to  an  assessment: 

1 .  Any  person  against  whom  the  land  is  assessed. 

2.  The  assessment  corporation. 

3.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or,  if 
the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister. 

Exception 

(1.1)  No  application  to  court  may  be  made  for  the  de- 
termination of  a  matter  that  could  be  the  subject  of  a 
complaint  under  subsection  40  (1)  or  for  a  determination 
that  lands  are  conservation  lands  for  the  purposes  of  para- 
graph 25  of  subsection  3(1). 

Service  of  notice 

(2)  The  persons  to  be  served  with  notice  of  the  applica- 
tion are  the  persons  against  whom  the  land  is  assessed, 
the  assessment  corporation  and  the  clerk  of  the  munici- 
pality in  which  the  land  is  located  or,  if  the  land  is  located 
in  non-municipal  territory,  the  Minister. 

(2)  Subsection  46  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effect  of  appeal 

(5)  An  appeal  shall  not  delay  the  final  revision  of  the 
assessment  roll. 


Recevabilite  des  copies  certifiees 

42.  Les  documents  suivants  sont  recevables  en  preuve 
par  un  tribunal  judiciaire  ou  autre  sans  qu'il  soit  neces- 
saire  de  prouver  l'authenticite  de  la  signature  de  la  per- 
sonne  qui  les  certifie  et  de  produire  l'original  dont  ils  se 
presentent  comme  etant  la  copie  : 

1 .  Le  document  qui  est  une  copie  de  tout  ou  partie  du 
role  devaluation  d'une  municipality,  certifiee  par 
son  secretaire  comme  etant  une  copie  conforme  de 
l'original. 

2.  Le  document  qui  est  une  copie  de  tout  ou  partie  du 
role  devaluation  du  territoire  non  municipalise, 
certifiee  par  le  ministre  comme  etant  une  copie 
conforme  de  l'original. 

34.  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  qu'au  besoin  le  role  d'evaluation»  a 
«et  qu'au  besoin  le  role  de  la  municipality. 

35.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a 
«revaluateur»  partout  ou  figurent  ces  mots. 

36.  (1)  Les  paragraphes  46  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Requete  adressee  a  un  tribunal 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  les  personnes 
suivantes  peuvent  demander  par  requete  a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  de  statuer  sur  toute  question  portant  sur 
une  evaluation  : 

1 .  Toute  personne  visee  par  revaluation  du  bien- 
fonds. 

2.  La  societe  d'evaluation  fonciere. 

3.  La  municipality  dans  laquelle  est  situe  le  bien- 
fonds  ou,  s'il  est  situe  en  territoire  non  municipali- 
se, le  ministre. 

Exception 

(1.1)  Aucune  requete  ne  peut  etre  presentee  a  un  tribu- 
nal pour  qu'il  statue  sur  une  question  qui  pourrait  faire 
l'objet  d'une  plainte  aux  termes  du  paragraphe  40  (1)  ou 
sur  la  question  de  savoir  si  des  biens-fonds  sont  des  terres 
protegees  pour  1' application  de  la  disposition  25  du  para- 
graphe 3(1). 

Signification  d'avis 

(2)  Les  personnes  auxquelles  doit  etre  signifie  l'avis  de 
requete  sont  celles  visees  par  1'evaluation  du  bien-fonds, 
la  societe  d'evaluation  fonciere  et  le  secretaire  de  la  mu- 
nicipality dans  laquelle  est  situe  le  bien-fonds  ou,  s'il  est 
situe  en  territoire  non  municipalise,  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  Pappel 

(5)  L'appel  ne  doit  pas  retarder  la  revision  definitive 
du  role  d'evaluation. 
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Alteration  of  roll  after  appeal 

(5.1)  When  the  appeal  is  finally  determined,  the  clerk 
of  the  municipality  or  the  Minister,  as  the  case  may  be, 
shall  alter  the  assessment  roll,  if  necessary,  to  reflect  the 
final  determination  of  the  application  under  this  section. 

37.  Section  48  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Alteration  of  roll  re  court  decision 

48.  (1)  If  the  Superior  Court  of  Justice  declares  any 
part  of  an  assessment  of  land  to  be  invalid  or  in  error,  the 
whole  assessment  is  not  thereby  invalidated  and  the  court 
may  direct  that  the  assessment  roll  be  altered  to  reflect  its 
decision. 

Same 

(2)  If  the  land  is  located  in  a  municipality,  the  clerk  of 
the  municipality  shall  alter  the  assessment  roll  for  the 
municipality  to  reflect  the  court's  decision,  if  the  decision 
is  not  appealed,  and  shall  indicate  on  the  roll  that  the  al- 
teration has  been  made. 

Same 

(3)  If  the  land  is  located  in  non-municipal  territory,  the 
Minister  shall  alter  the  assessment  roll  for  the  territory  to 
reflect  the  court's  decision,  if  the  decision  is  not  appealed. 

38.  Section  49  of  the  Act  is  amended  by  adding  at 
the  end  "or,  in  the  case  of  land  in  non-municipal  terri- 
tory, by  the  Minister". 

39.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Delegation  of  powers 

50.  (1)  The  Minister  may  delegate  to  a  public  servant 
within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act  any  of  the 
Minister's  powers  or  duties  under  this  Act  relating  to  land 
in  non-municipal  territory,  other  than  the  power  to  make  a 
regulation  under  this  Act. 

Same 

(2)  The  delegation  must  be  made  in  writing  and  is  sub- 
ject to  such  limitations,  conditions  and  requirements  as 
are  set  out  in  it. 

Subdelegation 

(3)  In  a  delegation,  the  Minister  may  authorize  a  per- 
son to  whom  a  power  or  duty  is  delegated  to  delegate  the 
power  or  duty  to  others,  subject  to  such  limitations,  con- 
ditions and  requirements  as  the  person  may  impose. 

Presumption 

(4)  A  person  who  purports  to  exercise  a  delegated 
power  or  perform  a  delegated  duty  shall  be  presumed 
conclusively  to  act  in  accordance  with  the  delegation. 

40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


Modification  du  role  apres  Pappel 

(5.1)  Lorsque  l'appel  a  fait  l'objet  d'une  decision  defi- 
nitive, le  secretaire  de  la  municipality  ou  le  ministre,  se- 
lon  le  cas,  modifie  le  role  devaluation,  au  besoin,  en 
fonction  de  la  decision  definitive  relative  a  la  requete  pre- 
sentee en  vertu  du  present  article. 

37.  L'article  48  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Modification  du  role  suite  a  une  decision  judiciaire 

48.  ( 1 )  La  declaration  par  la  Cour  superieure  de  justice 
de  l'invalidite  d'une  partie  de  revaluation  d'un  bien- 
fonds  ou  d'une  erreur  dans  celle-ci  n'a  pas  pour  effet 
d'invalider  l'ensemble  de  revaluation  et  la  Cour  peut 
ordonner  la  modification  du  role  d' evaluation  en  fonction 
de  sa  decision. 

Idem 

(2)  Si  le  bien-fonds  est  situe  dans  une  municipality, 
son  secretaire  en  modifie  le  role  devaluation  en  fonction 
de  la  decision  du  tribunal,  s'il  n'est  pas  interjete  appel  de 
cette  decision,  et  indique  sur  le  role  que  la  modification  a 
ete  apportee. 

Idem 

(3)  Si  le  bien-fonds  est  situe  en  territoire  non  munici- 
palise, le  ministre  en  modifie  le  role  devaluation  en  fonc- 
tion de  la  decision  du  tribunal,  s'il  n'est  pas  interjete  ap- 
pel de  cette  decision. 

38.  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  «ou,  dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situe  en  territoire 
non  municipalise,  par  le  ministre»  a  la  fin  de  l'article. 

39.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Delegation  de  pouvoirs 

50.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  a  un  fonctionnaire 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publiqite  les  pouvoirs  ou 
les  fonctions,  a  l'exception  du  pouvoir  de  prendre  des 
reglements  en  application  de  la  presente  loi,  que  lui  attri- 
bue  celle-ci  relativement  aux  biens-fonds  situes  en  terri- 
toire non  municipalise. 

Idem 

(2)  La  delegation  est  faite  par  ecrit  et  est  assortie  des 
restrictions,  conditions  et  exigences  enoncees  dans  facte 
de  delegation. 

Subdelegation 

(3)  Dans  la  delegation,  le  ministre  peut  autoriser  le 
delegataire  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  a  le  deleguer  a 
d'autres,  sous  reserve  des  restrictions,  conditions  et  exi- 
gences qu' impose  le  delegataire. 

Presumption 

(4)  La  personne  qui  pretend  exercer  un  pouvoir  dele- 
gue  ou  une  fonction  deleguee  est  presumee,  incontesta- 
blement,  agir  conformement  a  la  delegation. 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 
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Transitional  Matters 

Land  in  non-municipal  territory 

58.  (1)  Despite  subsection  3  (1),  land  in  non- 
municipal  territory  is  not  liable  to  assessment  under  this 
Act  before  2007  and  is  not  liable  to  taxation  based  on 
assessment  under  this  Act  before  2009. 

Same 

(2)  Sections  31,  32,  33,  34,  35,  36,  39.1,  40  and  40.1 
do  not  apply  before  2008  in  respect  of  land  located  in 
non-municipal  territory. 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  providing  for 
transitional  matters  which,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
are  necessary  or  desirable  to  deal  with  problems  or  issues 
arising  under  this  Act  as  a  result  of  the  repeal  of  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act  and  the  enactment  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006. 

Conflicts 

(4)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  providing 
for  a  transitional  matter  under  this  section  and  a  provision 
of  this  Act  or  another  regulation  made  under  this  Act,  the 
regulation  made  under  this  section  prevails. 

Commencement 

41.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  4  (1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  April  1,  2004. 

Same 

(3)  Subsections  1  (3)  and  (6),  section  2,  subsection  4 
(3),  section  18,  subsection  20  (2)  and  sections  23,  27 
and  33  come  into  force  on  January  1,  2009. 

Same 

(4)  Subsection  18  (2)  and  sections  22,  24,  25,  26,  28, 
29,  30,  36,  37,  38  and  39  come  into  force  on  January  1, 
2008. 


Questions  transitoires 

Biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise 

58.  (1)  Malgre  le  paragraphe  3  (1),  les  biens-fonds 
situes  en  territoire  non  municipalise  ne  sont  pas  assujettis 
a  1'evaluation  fonciere  en  application  de  la  presente  loi 
avant  2007  et  ne  sont  pas  imposables  a  l'egard  de  1'eva- 
luation effectuee  en  application  de  cette  loi  avant  2009. 

Idem 

(2)  Les  articles  31,  32,  33,  34,  35,  36,  39.1,  40  et  40.1 
ne  s'appliquent  pas  avant  2008  a  l'egard  des  biens-fonds 
situes  en  territoire  non  municipalise. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  traiter  des  ques- 
tions transitoires  qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  ou  sou- 
haitables  pour  traiter  des  problemes  ou  questions  qui  de- 
coulent  de  la  presente  loi  du  fait  de  l'abrogation  de  la  Loi 
Mir  I  'impot  fancier  provincial  et  de  l'ediction  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'impot  fancier  provincial. 

Incompatibility 

(4)  Les  dispositions  des  reglements  traitant  des  ques- 
tions transitoires  pris  en  application  du  present  article 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  tout  autre  de  ses  reglements  d'application. 

Entree  en  vigueur 

41.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi 
de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  avril  2004. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  1  (3)  et  (6),  Particle  2,  le  para- 
graphe 4  (3),  Particle  18,  le  paragraphe  20  (2)  et  les 
articles  23,  27  et  33  entrent  en  vigueur  le  ltr  janvier 
2009. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  18  (2)  et  les  articles  22,  24,  25, 
26,  28,  29,  30,  36,  37,  38  et  39  entrent  en  vigueur  le 
ler  janvier  2008. 
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SCHEDULE  B 
AUDITOR  GENERAL  ACT 

1.  The  definition  of  "Crown  controlled  corpora- 
tion" in  section  1  of  the  Auditor  General  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  one  or  more  mem- 
bers of  the  Executive  Council  of  Ontario". 


2.  Clause  12  (2)  (f)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Crown,  Crown  controlled  corporations" 
in  the  portion  before  subclause  (i)  and  substituting 
"the  Crown,  agencies  of  the  Crown,  Crown  controlled 
corporations". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  B 
LOI  SUR  LE  VERIFICATEUR  GENERAL 

1.  La  definition  de  «societe  controlee  par  la  Cou- 
ronne»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general 
est  modifiee  par  substitution  de  «dont  la  majorite  des 
membres  du  conseil  d'administration  est  nominee  soit 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  par  un  ou 
plusieurs  membres  du  Conseil  executif  de  l'Ontario, 
soit  avec  leur  approbation»  a  «dont  la  nomination  de 
la  majorite  des  membres  du  conseil  d'administration 
est  effectuee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
ou  soumise  a  son  approbation)). 

2.  L'alinea  12  (2)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  la  Couronne,  des  organismes  de  la  Cou- 
ronne,  des  societes  controlees  par  la  Couronne»  a  «de 
la  Couronne,  des  societes  controlees  par  la  Couronne» 
dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  C 
BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994 


1.  Section  8  of  the  Business  Regulation  Reform  Act, 
1994  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Business  identifiers 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  in  council  establish  a  system  of  business  identifiers. 

Agreements  with  Canada 

(2)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may  enter  into  agreements  with  the  Govern- 
ment of  Canada  or  an  agent  of  the  Government  of  Canada 
for  the  purpose  of  integrating  a  system  of  business  identi- 
fiers established  under  this  section  with  any  system  of 
business  identifiers  established  by  the  Government  of 
Canada  or  an  agent  of  the  Government  of  Canada. 

Agreements  re  use  of  business  identifiers 

(3)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may  enter  into  agreements  with  a  Minister  of 
another  Ministry  of  the  Government  of  Ontario  or  with  an 
agency,  board  or  commission  established  under  an  Act  of 
Ontario  respecting  whether  the  Ministry,  agency,  board  or 
commission  must, 

(a)  assign  business  identifiers  to  businesses  in  accor- 
dance with  the  system  of  business  identifiers  estab- 
lished under  this  section;  and 

(b)  use  the  system  of  business  identifiers  for  any  other 
purpose. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  the  use  that  businesses  are  re- 
quired to  make  of  the  system  of  business  identifiers  estab- 
lished under  this  section. 

General  or  partieular 

(5)  A  regulation  made  under  subsection  (4)  may  be 
general  or  particular. 

Business  information 

8.1  (1)  In  this  section, 

"business  information"  means, 

(a)  the  business  identifier,  if  any,  assigned  to  a  busi- 
ness by  the  system  of  business  identifiers  estab- 
lished under  section  8  or  by  a  system  of  business 
identifiers  established  by  the  Government  of  Can- 
ada or  an  agent  of  the  Government  of  Canada, 

(b)  the  name  of  the  business  and  any  operating  names 
or  other  business  names  used  by  it, 

(c)  the  legal  structure  of  the  business, 

(d)  the  mailing  address  of  the  business, 


ANNEXE  C 
LOI  DE  1994  PORTANT  REFORME 
DE  LA  REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISES 

1.  L'article  8  de  la  Loi  de  1994  portant  reforme  de  la 
reglementation  des  entreprises  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit  : 

Identificateurs  d'entreprises 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  etablir  un  systeme  d' identificateurs  d'entreprises. 

Accords  avec  le  Canada 

(2)  Le  ministre  charge  de  l'application  du  present  arti- 
cle peut  conclure,  avec  le  gouvernement  du  Canada  ou 
avec  son  mandataire,  des  accords  prevoyant  V  integration 
d'un  systeme  d'identificateurs  d'entreprises  etabli  en  ver- 
tu  du  present  article  a  tout  systeme  d'identification  d'en- 
treprises etabli  par  le  gouvernement  du  Canada  ou  par  son 
mandataire. 

Accords  concernant  ('utilisation  des  identificateurs  d'entreprises 

(3)  Le  ministre  charge  de  l'application  du  present  arti- 
cle peut  conclure,  avec  le  ministre  d'un  autre  ministere  du 
gouvernement  de  I'Ontario  ou  avec  une  agence,  un  orga- 
nisme,  une  commission,  un  conseil  ou  une  regie  cree  par 
une  loi  de  I'Ontario,  des  accords  quant  a  la  question  de 
savoir  si  celui-ci  doit : 

a)  d'une  part,  attribuer  des  identificateurs  d'entre- 
prises conformement  au  systeme  d' identificateurs 
d'entreprises  etabli  en  vertu  du  present  article; 

b)  d'autre  part,  utiliser  le  systeme  d' identificateurs 
d'entreprises  a  toute  autre  fin. 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  la  facon  dont  les  entreprises  doivent  uti- 
liser le  systeme  d' identificateurs  d'entreprises  etabli  en 
vertu  du  present  article. 

Portee 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Renseignements  commerciaux 

8.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«renseignement  commercial))  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  l'identificateur  d'entreprise  eventuel  attribue  a  une 
entreprise  par  le  systeme  d' identificateurs  d'entre- 
prises etabli  en  vertu  de  l'article  8  ou  par  un  tel 
systeme  etabli  par  le  gouvernement  du  Canada  ou 
par  son  mandataire; 

b)  le  nom  de  l'entreprise  et  les  noms  commerciaux 
qu'elle  utilise; 

c)  la  structure  juridique  de  l'entreprise; 

d)  l'adresse  postale  de  l'entreprise; 
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(e)  the  telephone  and  fax  numbers,  if  any,  of  the  busi- 
ness, 

(f)  if  the  business  is  a  corporation, 

(i)  the  date  of  its  incorporation, 

(ii)  the  jurisdiction  under  whose  laws  it  is  incor- 
porated and  its  incorporation  number  in  that 
jurisdiction, 

(iii)  for  a  business  incorporated  in  a  jurisdiction 
other  than  Ontario,  a  copy  of  its  licence  under 
the  Extra-Provincial  Corporations  Act,  if  re- 
quired to  carry  on  any  of  its  business  in  On- 
tario, 

(iv)  the  names  of  its  directors, 

(g)  if  the  business  is  a  partnership,  the  names  of  the 
partners, 

(h)  if  the  business  is  an  unincorporated  organization 
other  than  a  partnership,  the  name  of  at  least  one 
individual  who  alone  or  together  with  others  is  re- 
sponsible for  the  management  of  the  business  or 
affairs  of  the  organization,  and 

(i)  any  other  prescribed  information. 

Minister  may  require  business  information 

(2)  If  an  agreement  mentioned  in  subsection  8  (3)  is 
entered  into  in  relation  to  any  Act,  the  Minister  responsi- 
ble for  the  administration  of  that  Act  may  require  that  a 
person  subject  to  that  Act  provide  prescribed  business 
information  to  him  or  her. 

Disclosure  of  business  information 

(3)  Business  information  received  under  subsection 
(2). 

(a)  shall  be  disclosed  to  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  this  section,  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 

(b)  may  be  disclosed  to  the  Government  of  Canada  or 
an  agent  of  the  Government  of  Canada. 

Same 

(4)  After  an  agreement  referred  to  in  subsection  (2)  is 
entered  into  in  relation  to  an  Act,  subsection  (3)  applies  to 
all  business  information  received  by  the  Minister  respon- 
sible for  that  Act,  regardless  of  whether  the  business  in- 
formation was  received  before  or  after  the  agreement  re- 
ferred to  in  subsection  (2)  was  entered  into. 

Regulations 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  clause 
(i)  of  the  definition  of  "business  information"  in 
subsection  (1); 

(b)  prescribing  business  information  for  the  purposes 
of  subsection  (2); 


e)  les  numeros  de  telephone  et  de  telecopieur,  s'il  y  a 
lieu,  de  l'entreprise; 

f)  si  l'entreprise  est  une  personne  morale  : 

(i)  la  date  de  sa  constitution, 

(ii)  l'autorite  legislative  en  vertu  des  lois  de  la- 
quelle  elle  est  constitute  et  son  numero  de 
constitution  dans  cette  autorite  legislative, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  entreprise  constitute  dans 
une  autorite  legislative  autre  que  l'Ontario, 
une  copie  de  son  permis  delivre  aux  tennes  de 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  extraprovin- 
ciales,  si  celui-ci  est  necessaire  pour  qu'elle 
exploite  une  entreprise  en  Ontario, 

(iv)  le  nom  de  ses  administrateurs; 

g)  si  l'entreprise  est  une  societe  de  personnes,  le  nom 
des  assoeies; 

h)  si  l'entreprise  est  un  organisme  sans  personnalite 
morale  autre  qu'une  societe  de  personnes,  le  nom 
d'au  moins  une  personne  qui,  seule  ou  avec  d'au- 
tres,  est  chargee  de  la  gestion  de  l'entreprise  ou  des 
affaires  de  1'organisme; 

i)  les  autres  renseignements  presents. 

Renseignements  commerciaux  pouvant  etre  exiges  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  charge  de  l'application  d'une  loi  a 
l'egard  de  laquelle  est  conclu  un  accord  vise  au  paragra- 
phic 8  (3)  peut  exiger  qu'une  personne  qu'elle  vise  lui 
fournisse  des  renseignements  commerciaux  prescrits. 

Communication  des  renseignements  commerciaux 

(3)  Les  renseignements  commerciaux  recus  aux  tennes 
du  paragraphe  (2)  : 

a)  d'une  part,  sont  communiques  au  ministre  charge 
de  l'application  du  present  article,  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  peuvent  etre  communiques  au  gouver- 
nement  du  Canada  ou  a  un  mandataire  de  ce  der- 
nier. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  tous  les  renseigne- 
ments commerciaux  que  recoit  le  ministre  charge  de  l'ap- 
plication d'une  loi  a  l'egard  de  laquelle  est  conclu  un  ac- 
cord vise  au  paragraphe  (2),  qu'il  les  ait  recus  avant  ou 
apres  la  conclusion  de  cet  accord. 

Reglements 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  renseignements  pour  l'application  de 
l'alinea  i)  de  la  definition  de  «renseignement  com- 
mercial»  au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  prescrire  des  renseignements  commerciaux  pour 
l'application  du  paragraphe  (2); 
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(c)  authorizing,  for  specified  purposes,  the  collection, 
use  and  disclosure,  by  specified  persons  and  enti- 
ties, of  specified  business  information  received  un- 
der any  Act. 

General  or  particular 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  (5)  may  be 
general  or  particular. 

Confidentiality  provisions  do  not  apply 

(7)  Any  requirement  or  authority  under  this  section,  or 
under  a  regulation  made  under  clause  (5)  (c),  to  disclose 
business  information  applies  despite  any  confidentiality 
provision  in  another  Act. 

Same 

(8)  Unless  it  is  expressly  provided  in  any  other  Act 
that  its  provisions  and  regulations,  rules  or  by-laws  made 
under  it  apply  despite  subsection  (7),  subsection  (7)  pre- 
vails over  the  provisions  of  such  other  Act  and  over  regu- 
lations, rules  or  by-laws  made  under  such  other  Act 
which  conflict  with  it. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


c)  autoriser,  a  des  fins  precisees,  la  collecte,  l'utilisa- 
tion  et  la  communication,  par  des  personnes  et  des 
entites  precisees,  de  renseignements  commerciaux 
precises  qui  sont  recois  aux  termes  d'une  loi. 

Portee 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application  des  dispositions  ayant  trait  au  caractere 
confidentiel 

(7)  Toute  obligation  ou  autorisation  de  communiquer 
des  renseignements  commerciaux  aux  termes  du  present 
article  ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea 
(5)  c)  s'applique  malgre  toute  disposition  d'une  autre  loi 
ayant  trait  au  caractere  confidentiel. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  l'emporte  en  cas  d'incompati- 
bilite  sur  toute  autre  loi  et  sur  les  reglements,  regies  ou 
reglements  administratifs  que  celle-ci  autorise,  a  moins 
d'exclusion  expresse  dans  cette  loi  raeme. 


Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Purpose  of  Act 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  promote  the  integrity 
of  financial  reporting  in  Ontario's  capital  markets. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"audit"  means  an  examination  by  a  public  accounting 
firm  that  is  intended  to  be  in  compliance  with  generally 
accepted  auditing  standards  of  financial  statements  of  a 
reporting  issuer  that  are  intended  to  be  filed  with  a  Ca- 
nadian or  foreign  securities  regulator;  ("verification") 

"Board"  means  the  Canadian  Public  Accountability 
Board  as  described  in  section  3;  ("Conseil") 

"Commission"  means  the  Ontario  Securities  Commission; 
("Commission") 

"designated  professional"  means  an  officer  of  a  partici- 
pating audit  finn,  or  a  partner,  employee  or  indepen- 
dent contractor  of  a  participating  audit  firm  who  is  in- 
volved in  a  professional  capacity  in  audits  of  the  finan- 
cial statements  of  reporting  issuers;  ("professionnel 
designe") 

"document"  means  any  physical  embodiment  of  informa- 
tion or  ideas  and  includes  written  or  electronic  docu- 
ments, electronic  or  computerized  data  compilations 
and  any  disc,  tape,  film  or  other  device  in  which  sound, 
visual  images  or  other  data  is  embodied;  ("document") 


Objet  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  promouvoir 
l'integrite  de  F information  financiere  dans  les  inarches 
financiers  de  l'Ontario. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«autorite  de  reglementation  professionnelle»  Entite,  autre 
qu'une  autorite  de  reglementation  des  valeurs  mobilie- 
res, investie  dans  une  province  ou  un  territoire  du  Ca- 
nada d'attributions  legales  en  matiere  d' inspection, 
d'enquete  ou  de  discipline  a  l'egard  d'un  cabinet  de  ve- 
rification participant  ou  d'un  bureau  de  celui-ci,  ou  a 
fegard  d'un  professionnel  designe  d'un  tel  cabinet. 
(«professional  regulatory  authority ») 

«cabinet  de  verification  participant))  Cabinet  d'experts- 
comptables  qui  a  signe  une  convention  de  participation 
avec  le  Conseil  et  qui  n'a  pas  perdu  son  statut  de  parti- 
cipant ou,  dans  le  cas  ou  il  l'aurait  perdu,  qui  a  ete  rein- 
tegre  en  conformite  avec  les  regies  du  Conseil. 
(«participating  audit  firm») 

«cabinet  d'experts-comptables»  Entreprise  individuelle, 
societe  de  personnes,  personne  morale  ou  autre  entite 
juridique  engagee  dans  la  prestation  de  services  d'ex- 
pertise  comptable  et  autorisee,  en  vertu  des  lois  de 
l'Ontario,  a  delivrer  des  rapports  de  verification  sur  des 
etats  financiers.  («public  accounting  firm») 
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"foreign  auditor  oversight  body"  means  an  auditor  over- 
sight body  carrying  out  a  mandate  substantially  similar 
to  the  Board's  in  a  foreign  jurisdiction,  in  respect  of 
which  the  Board  has  determined  under  its  rules,  that  to 
the  extent  specified  by  the  Board,  reliance  may  be 
placed  upon  inspections,  investigations  and  determina- 
tions carried  out  by  such  a  foreign  auditor  oversight 
body;  ("organe  etranger  de  surveillance  des  verifi- 
cateurs") 

"generally  accepted  auditing  standards"  means, 

(a)  in  the  case  of  an  audit  report  which  references  au- 
diting standards  generally  accepted  in  Canada,  the 
auditing  standards  for  audits  of  corporations,  the 
shares  of  which  are  publicly  traded,  as  set  out  in 
the  Assurance  Handbook  of  the  Canadian  Institute 
of  Chartered  Accountants,  or 

(b)  in  the  case  of  an  audit  report  which  references  gen- 
erally accepted  auditing  standards  of  a  jurisdiction 
other  than  Canada,  the  standards  generally  ac- 
cepted in  that  jurisdiction;  ("normes  de  verification 
generalement  reconnues") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for  the  admin- 
istration of  this  Act;  ("ministre") 

"Ontario  securities  law"  means  the  Securities  Act  and  the 
regulations  and  rules  under  that  Act  and,  in  respect  of  a 
person  or  company,  a  decision  of  the  Commission  or  of 
a  Director,  as  defined  in  the  Securities  Act,  to  which  the 
person  or  company  is  subject;  ("droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres") 

"participating  audit  firm"  means  a  public  accounting  firm 
that  has  entered  into  a  participation  agreement  with  the 
Board  and  has  not  had  its  status  terminated,  or,  if  its 
participant  status  was  terminated,  has  been  reinstated  in 
accordance  with  the  Board's  rules;  ("cabinet  de  verifi- 
cation participant") 

"participation  agreement"  means  a  written  agreement 
between  the  Board  and  a  public  accounting  firm  in 
connection  with  the  Board's  program  of  practice  in- 
spections and  the  establishment  of  practice  require- 
ments; ("convention  de  participation") 

"professional  regulatory  authority"  means  an  entity,  other 
than  a  securities  regulator,  that  has,  in  a  province  or  ter- 
ritory of  Canada,  statutory  inspection,  investigatory  or 
disciplinary  responsibility  for  a  participating  audit  firm, 
a  practice  office  of  the  firm  or  a  designated  profes- 
sional of  the  firm;  ("autorite  de  reglementation  profes- 
sionnelle") 

"professional  standards"  means  the  auditing,  ethical  and 
independence  standards  applicable  to  participating  au- 
dit firms  under  the  Board's  rules;  ("normes  profession- 
nelles") 

"public  accounting  firm"  means  a  sole  proprietorship, 
partnership,  corporation  or  other  legal  entity  engaged  in 
the  business  of  providing  services  as  public  accountants 
and  authorized  under  the  laws  of  Ontario  to  issue  audit 
reports  on  financial  statements;  ("cabinet  d'experts- 
comptables") 


«cas  de  violation))  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  acte  accompli,  d'une  pratique  utilisee  ou  d'un 
acte  omis,  par  un  cabinet  de  verification  participant 
ou  un  professionnel  designe,  en  violation  des  re- 
gies ou  des  normes  professionnelles  du  Conseil, 
l'acte,  la  pratique  ou  l'omission  etant  susceptible 
de  nuire  a  la  prestation  de  services  de  verification  a 
des  emetteurs  assujettis; 

b)  d'une  omission,  par  un  cabinet  de  verification  par- 
ticipant ou  un  professionnel  designe,  d'encadrer 
adequatement  une  personne  de  facon  a  empecher  la 
violation  des  regies  ou  des  normes  professionnelles 
du  Conseil,  dans  le  cas  ou  cette  personne  a  commis 
un  acte  ou  a  omis  d'agir  en  violation  des  unes  ou 
des  autres,  l'acte  ou  l'omission  etant  susceptible  de 
nuire  a  la  prestation  de  services  de  verification  a 
des  emetteurs  assujettis; 

c)  d'une  omission,  par  un  cabinet  de  verification  par- 
ticipant ou  un  professionnel  designe,  d'apporter  sa 
collaboration  dans  le  cadre  d'une  inspection  ou 
d'une  enquete  qu'effectue  le  Conseil; 

d)  d'une  omission,  par  un  cabinet  de  verification  par- 
ticipant ou  un  professionnel  designe,  de  se  confor- 
mer  aux  dispositions  de  toute  exigence,  restriction 
ou  sanction  imposee  par  le  Conseil.  («violation 
event») 

«Commission»  La  Commission  des  valeurs  mobilieres  de 
l'Ontario.  («Commission»») 

«Conseil»  Le  Conseil  canadien  sur  la  reddition  de  comp- 
tes vise  a  Particle  3.  («Board») 

((convention  de  participation))  Entente  ecrite  conclue  entre 
le  Conseil  et  un  cabinet  d'experts-comptables  relative- 
ment  au  programme  d' inspection  professionnelle  du 
Conseil  et  a  I'etablissement  d'exigences  en  matiere 
d'exercice.  (((participation  agreement))) 

((document))  Toute  information  ou  idee  consignee  sur 
support  materiel,  y  compris  les  documents  ecrits  ou 
electroniques,  les  compilations  electroniques  ou  infor- 
matiques  de  donnees,  ainsi  que  les  disques,  bandes, 
films  ou  autres  documents  contenant  des  sons,  des  ima- 
ges ou  d'autres  donnees.  (((document))) 

((droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres»  La  Loi  sur  les 
valeurs  mobilieres  ainsi  que  les  reglements  pris  et  les 
regies  adoptees  sous  son  regime  et,  relativement  a  une 
personne  ou  a  une  compagnie,  les  decisions  de  la 
Commission  ou  d'un  directeur,  au  sens  de  la  meme  loi, 
auxquelles  la  personne  ou  la  compagnie  est  assujettie. 
(((Ontario  securities  law») 

((emetteur  assujetti»  S'entend  au  sens  que  lui  attribue  le 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres.  (((reporting 
issuer») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi.  («Minister») 

«normes  de  verification  generalement  reconnues»  : 
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"reporting  issuer"  means  a  reporting  issuer  as  defined 
under  Ontario  securities  law;  ("emetteur  assujetti") 

"violation  event"  means, 

(a)  an  act  or  practice,  or  omission  to  act,  by  a  partici- 
pating audit  firm  or  a  designated  professional  in 
violation  of  the  Board's  rules  or  professional  stan- 
dards that  in  either  case  may  have  a  negative  effect 
on  the  provision  of  audit  services  to  reporting  issu- 
ers, 

(b)  a  failure  by  a  participating  audit  firm  or  a  desig- 
nated professional  to  supervise  appropriately  a  per- 
son with  a  view  to  preventing  violations  of  the 
Board's  rules  or  professional  standards,  and  that 
person  has  committed  an  act  or  has  failed  to  act, 
such  that  in  either  case  there  is  a  violation  of  the 
Board's  rules  or  professional  standards  that  may 
have  a  negative  effect  on  the  provision  of  audit 
services  to  reporting  issuers, 

(c)  a  failure  by  a  participating  audit  firm  or  a  desig- 
nated professional  to  co-operate  in  an  inspection  or 
investigation  by  the  Board,  or 

(d)  a  failure  by  a  participating  audit  firm  or  a  desig- 
nated professional  to  comply  with  the  terms  of  any 
requirement,  restriction  or  sanction  imposed  by  the 
Board,  ("cas  de  violation") 


Same 

(2)  In  the  definition  of  "Ontario  securities  law",  clause 
6  (3)  (b)  and  section  13,  "person"  and  "company"  have 
the  same  meanings  as  in  the  Securities  Act. 

Documents 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  draft  document  or  non-identical  copy  is  a  sepa- 
rate document  within  the  meaning  of  the  term 
"document";  and 

(b)  the  term  "document"  is  not  limited  to  audit  work- 
ing papers. 

Board's  mandate  in  Ontario  established 

3.  The  Canadian  Public  Accountability  Board,  a  corpo- 
ration without  share  capital  incorporated  under  the  Can- 
ada Corporations  Act  by  letters  patent  dated  April  15, 
2003,  with  the  object  of  contributing  to  public  confidence 
in  the  integrity  of  financial  reporting  by  public  compa- 
nies, among  other  things,  is  hereby  authorized  to, 


a)  Dans  le  cas  d'un  rapport  de  verification  qui  fait 
mention  des  normes  de  verification  generalement 
reconnues  du  Canada,  les  normes  de  verification 
des  societes  dont  les  actions  sont  cotees  en  bourse, 
telles  qu'elles  sont  enoncees  dans  le  Manuel  de 
1TCCA  -  Certification  de  lTnstitut  Canadien  des 
Comptables  Agrees; 

b)  dans  le  cas  d'un  rapport  de  verification  qui  fait 
mention  des  normes  de  verification  generalement 
reconnues  d'une  autorite  legislative  etrangere,  les 
normes  generalement  reconnues  dans  cette  autori- 
te. («generally  accepted  auditing  standards))) 

«normes  professionnelles»  Les  normes  de  verification,  de 
deontologie  et  d'independance  applicables  aux  cabinets 
de  verification  participants  selon  les  regies  du  Conseil. 
(((professional  standards))) 

«organe  etranger  de  surveillance  des  verificateurs»  Or- 
gane  de  surveillance  des  verificateurs  qui  exerce  dans 
une  autorite  legislative  etrangere  un  mandat  essentiel- 
lement  semblable  a  celui  du  Conseil  et  a  l'egard  duquel 
celui-ci  a  determine,  conformement  a  ses  propres  re- 
gies, que,  dans  la  mesure  qu'il  precise,  il  est  possible  de 
s'appuyer  sur  les  inspections,  enquetes  et  decisions 
d'un  tel  organe.  (((foreign  auditor  oversight  body») 

((professionnel  designer  Associe  ou  dirigeant  d'un  cabi- 
net de  verification  participant,  ou  employe  ou  travail- 
leur  autonome  d'un  tel  cabinet,  qui  participe  a  titre  pro- 
fessionnel a  la  verification  des  etats  financiers  d'emet- 
teurs  assujettis.  (((designated  professional))) 

((verification))  Etude,  effectuee  par  un  cabinet  d'experts- 
comptables,  des  etats  financiers  d'un  emetteur  assujetti 
destines  a  etre  deposes  aupres  d'une  autorite  de  regie- 
mentation  des  valeurs  mobilieres  canadienne  ou  etran- 
gere, et  censee  etre  executee  conformement  aux  normes 
de  verification  generalement  reconnues.  («audit») 

Idem 

(2)  Dans  la  definition  de  ((droit  ontarien  des  valeurs 
mobilieres»  ainsi  qu'a  Falinea  6  (3)  b)  et  a  l'article  13, 
«personne»  et  ((compagnie))  s'entendent  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilieres. 

Documents 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi : 

a)  un  document  preliminaire  ou  une  copie  non 
confonne  constitue  un  document  distinct  au  sens 
du  terme  «document»; 

b)  le  terme  ((document))  ne  se  limite  pas  aux  feuilles 
de  travail  du  verificateur. 

Etablissement  du  mandat  du  Conseil  en  Ontario 

3.  Le  Conseil  canadien  sur  la  reddition  de  comptes, 
personne  morale  sans  capital-actions  constituee  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  par 
lettres  patentes  en  date  du  1 5  avril  2003  et  dont  la  mission 
consiste  entre  autres  a  contribuer  a  la  confiance  du  public 
dans  l'integrite  de  Finformation  financiere  presentee  par 
les  societes  ouvertes,  est  habilite  par  le  present  article  a 
faire  ce  qui  suit : 
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(a)  maintain  a  register  of  public  accounting  firms  that 
audit  reporting  issuers;  and 

(b)  oversee  the  audit  of  the  financial  statements  of 
reporting  issuers. 

Chair  of  OSC,  member  of  Governing  Council 

4.  Despite  subsection  3  (7)  of  the  Securities  Act,  the 
Chair  of  the  Commission  may  be  a  member  of  the 
Board's  Council  of  Governors  so  long  as  the  Board's  by- 
laws provide  that  he  or  she  is  a  member  of  the  Council. 

Not  a  Crown  agency 

5.  (1)  The  Board  is  not  an  agent  of  Her  Majesty  nor  a 
Crown  agent  for  the  purposes  of  the  Crown  Agency  Act. 

Independent  from  but  accountable  to  the  Government  of  Ontario 

(2)  The  Board,  in  carrying  out  its  mandate  and  in  exer- 
cising its  powers  and  duties  under  this  Act,  is  independent 
from,  but  accountable  to,  the  Commission  and  the  Gov- 
ernment of  Ontario  as  set  out  in  this  Act. 

Powers  and  duties 
General 

6.  (1)  The  Board  may,  subject  to  this  Act,  its  by-laws 
and  its  rules,  do  such  things  as  are  necessary  to  carry  out 
its  functions  under  section  3. 

Specific  duties 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  shall,  subject  to  this  Act,  its  by-laws  and  its 
rules, 

(a)  establish  and  maintain  requirements  for  the  partici- 
pation of  public  accounting  firms  that  audit  report- 
ing issuers  in  the  Board's  oversight  program; 

(b)  publish  and  maintain  on  its  website  a  register  of 
public  accounting  firms  that  are  participants  in  the 
Board's  oversight  program; 

(c)  conduct  inspections  of  participating  audit  firms 
directly  or  through  or  in  co-operation  with  profes- 
sional regulatory  authorities  in  order  to  assess  the 
compliance  of  each  participating  audit  firm  with 
professional  standards,  the  Board's  rules  and  the 
firm's  own  quality  control  policies  in  connection 
with  the  issuance  of  audit  reports  on  the  financial 
statements  of  reporting  issuers  and, 

(i)  receive  and  evaluate  reports  and  recommen- 
dations resulting  from  such  inspections,  and 

(ii)  require  remedial  action  by  participating  audit 
firms  when  necessary  or  appropriate,  follow- 
ing an  inspection; 

(d)  conduct  investigations  of  participating  firms  and 
impose,  where  indicated,  restrictions,  sanctions  or 


a)  tenir  un  registre  des  cabinets  d'experts-comptables 
qui  verifient  des  emetteurs  assujettis; 

b)  surveiller  la  verification  des  etats  financiers  des 
emetteurs  assujettis. 

President  de  la  Commission  au  College  des  gouverneurs 

4.  Malgre  le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres,  le  president  de  la  Commission  peut  etre  mem- 
bre  du  College  des  gouverneurs  du  Conseil  tant  que  les 
reglements  administratifs  du  Conseil  le  prevoient. 

Non  un  organisme  de  la  Couronne 

5.  (1)  Le  Conseil  n'est  ni  un  mandataire  de  Sa  Majeste 
ni  un  mandataire  de  la  Couronne  pour  l'application  de  la 

Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

Liens  entre  le  Conseil  et  le  gouvernement  de  I'Ontario 

(2)  Lorsqu'il  exerce  son  mandat  ainsi  que  les  pouvoirs 
et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  le  Conseil  est 
independant  de  la  Commission  et  du  gouvernement  de 
I'Ontario,  mais  il  leur  rend  des  comptes,  comme  le  pre- 
voit  la  presente  loi. 

Pouvoirs  et  fonctions 

Pouvoir  general 

6.  (1)  Le  Conseil  peut,  sous  reserve  de  la  presente  loi, 
de  ses  reglements  administratifs  et  de  ses  regies,  prendre 
les  mesures  necessaires  a  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
attribue  Particle  3. 

Fonctions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  Conseil  fait  ce  qui  suit,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  de  ses  reglements  administratifs  et  de  ses  regies  : 

a)  il  etablit  et  tient  a  jour  les  exigences  concemant  la 
participation  a  son  programme  de  surveillance  des 
cabinets  d'experts-comptables  qui  verifient  des 
emetteurs  assujettis; 

b)  il  tient  et  publie  sur  son  site  Web  un  registre  des 
cabinets  d'experts-comptables  qui  participent  a  son 
programme  de  surveillance; 

c)  il  inspecte  les  cabinets  de  verification  participants 
directement  ou  par  l'intermediaire  des  autorites  de 
reglementation  professionnelle  ou  en  collaboration 
avec  elles  pour  s'assurer  que  chacun  respecte  les 
normes  professionnelles,  les  regies  du  Conseil  et 
ses  propres  politiques  de  controle  de  la  qualite  rela- 
tivement  a  la  delivrance  de  rapports  de  verification 
sur  les  etats  financiers  d'emetteurs  assujettis  et : 

(i)  d'une  part,  il  recoit  et  evalue  les  rapports  et 
les  recommandations  resultant  de  telles  ins- 
pections, 

(ii)  d'autre  part,  il  exige  que  les  cabinets  de  veri- 
fication participants  prennent  les  mesures 
correctives  necessaires  ou  appropriees  a  la 
suite  d'une  inspection; 

d)  il  mene  des  enquetes  sur  les  cabinets  de  verifica- 
tion participants  et  impose,  lorsqu'il  y  a  lieu,  des 
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requirements  to  upgrade  supervision,  training  or 
education; 

(e)  conduct  review  proceedings  when  the  recommen- 
dations made  by  the  Board  or  the  requirements,  re- 
strictions or  sanctions  applied  by  the  Board  in  con- 
nection with  an  application  for  membership,  an  in- 
spection or  an  investigation  are  contested  by  the 
participating  audit  firm  that  is  the  subject  of  the 
Board's  decision;  and 

(f)  account  to  the  Commission  and  the  Government  of 
Ontario  on  its  activities  in  the  manner  set  out  in 
this  Act. 

Specific  powers 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1)  or 
(2),  the  Board  may,  subject  to  this  Act,  its  by-laws  and  its 
rules, 

(a)  assist  professional  regulatory  authorities  in  their 
supervision  of  public  accounting  firms,  including 
referring  cases  of  individual  conduct  to  a  profes- 
sional regulatory  authority  and  co-ordinating  its 
disciplinary  measures  for  a  designated  professional 
or  an  audit  firm  with  those  of  the  professional 
regulatory  authority; 

(b)  notify  the  Commission,  any  regulatory  authority, 
any  law  enforcement  agency  and  any  professional 
regulatory  authority  if,  in  the  circumstances  set  out 
in  section  13,  it  appears  that  there  may  have  been  a 
contravention  of  the  law  by  any  person  or  com- 
pany; 

(c)  assist,  and  receive  assistance  from,  foreign  auditor 
oversight  bodies  in  investigations  of  participating 
audit  firms;  and 

(d)  provide  comments  and  recommendations  on  ac- 
counting and  assurance  standards  to  professional 
regulatory  authorities  and  other  relevant  standard 
setting  and  oversight  bodies. 

Board's  letters  patent,  by-laws,  rules 

7.  (1)  The  Board,  in  carrying  out  its  mandate  and  in 
exercising  its  powers  and  carrying  out  its  duties  under  this 
Act,  shall  operate  in  accordance  with  its  letters  patent,  its 
by-laws  and  its  rules,  all  as  amended  from  time  to  time. 

Rule  changes 

(2)  No  rule  made  by  the  Board  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  including  any  amendment  or  repeal  of 
any  rule  of  the  Board,  takes  effect  in  Ontario  until  it  has 
been  approved  by  the  Minister  and  notice  of  the  approval 
has  been  published  in  The  Ontario  Gazette  and  on  the 
Board's  website. 

Repeal  of  Act 

(3)  The  Lieutenant  Governor,  on  the  recommendation 
of  the  Minister,  may  by  proclamation  repeal  this  Act  if 


restrictions,  des  sanctions  ou  des  exigences  afin 
d'ameliorer  la  supervision,  la  formation  ou  le  per- 
fectionnement  professionnel; 

e)  il  mene  des  procedures  de  revision  lorsque  le  cabi- 
net de  verification  participant  vise  par  une  de  ses 
decisions  conteste  ses  recommandations  ou  encore 
les  exigences,  restrictions  ou  sanctions  qu'il  lui  a 
imposees  relativement  a  une  demande  d' adhesion, 
a  une  inspection  ou  a  une  enquete; 

f)  il  rend  compte  de  ses  activit.es  a  la  Commission  et 
au  gouvernement  de  l'Ontario,  de  la  maniere  enon- 
cee  dans  la  presente  loi. 

Pouvoirs  particuiiers 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1)  ou  (2),  le  Conseil  peut,  sous  reserve  de  la  presente  loi, 
de  ses  reglements  administratifs  et  de  ses  regies,  faire  ce 
qui  suit : 

a)  aider  les  autorites  de  reglementation  profession- 
nelle  qui  surveillent  les  cabinets  d'experts-compta- 
bles,  notamment  renvoyer  des  cas  de  conduite  in- 
dividuelle  a  une  telle  autorite  et  coordonner  les 
mesures  disciplinaires  qu'il  prend  a  l'egard  d'un 
professionnel  designe  ou  d'un  cabinet  de  verifica- 
tion avec  celles  que  prend  l'autorite; 

b)  aviser  la  Commission,  les  autorites  de  reglementa- 
tion, les  organismes  charges  de  l'execution  de  la 
loi  et  les  autorites  de  reglementation  profession- 
nelle  si,  dans  les  circonstances  enoncees  a  l'article 
13,  une  personne  ou  une  compagnie  semble  avoir 
contrevenu  a  la  loi; 

c)  aider  les  organes  etrangers  de  surveillance  des  veri- 
ficateurs  qui  menent  des  enquetes  sur  des  cabinets 
de  verification  participants  et  se  faire  aider  de  ces 
organes; 

d)  formuler  des  commentaires  et  des  recommanda- 
tions sur  les  nonnes  de  comptabilite  et  de  certifica- 
tion a  l'intention  des  autorites  de  reglementation 
professionnelle  et  d'autres  organismes  de  normali- 
sation et  de  surveillance  competents. 

Lettres  patentes,  reglements  administratifs  et  regies  du  Conseil 

7.  (1)  Lorsqu'il  exerce  son  mandat  ainsi  que  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attnbue  la  presente  loi,  le 
Conseil  se  conforme  a  ses  lettres  patentes,  a  ses  regle- 
ments administratifs  et  a  ses  regies,  dans  leurs  versions 
successives. 

Modification  des  regies 

(2)  Aucune  regie  adoptee  par  le  Conseil  apres  P entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  y  compris  la  modification 
ou  l'abrogation  d'une  de  ses  regies,  n'entre  en  vigueur  en 
Ontario  avant  d' avoir  ete  approuvee  par  le  ministre  et 
avant  qu'un  avis  de  l'approbation  ait  ete  publie  dans  la 
Gazette  de  I  'Ontario  et  sur  le  site  Web  du  Conseil. 

Abrogation  de  la  Loi 

(3)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  lieutenant- 
gouvemeur  peut,  par  proclamation,  abroger  la  presente  loi 
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the  Board's  letters  patent  or  its  by-laws  are  amended  and 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  amendments  have  a 
negative  effect  on  the  operation  of  this  Act. 

Contents  of  notice 

(4)  The  notice  of  approved  change  required  by  subsec- 
tion (2)  shall  set  out  the  date  of  the  approval,  the  date  the 
approved  change  takes  effect  and  the  text  of  the  change. 

Regulations  Act  not  to  apply 

(5)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  the  by-laws 
or  rules  of  the  Board  nor  to  any  notice  of  the  Minister 
under  subsection  (2). 

Publication  of  documents 

(6)  The  Board  shall  publish  and  maintain  on  its  web- 
site its  letters  patent,  its  by-laws,  and  its  rules,  each  as 
amended  from  time  to  time  and,  if  an  amendment  is 
made,  the  Board  shall  also  maintain  on  its  website  a  copy 
of  the  relevant  document  as  it  read  before  the  amendment. 

Duty  of  audit  firms 

8.  Every  participating  audit  firm  shall  comply  with  the 
applicable  by-laws  and  rules  of  the  Board,  the  terms  of  its 
participation  agreement,  the  terms  of  any  inspection  re- 
port or  investigation  report  made  by  the  Board  as  a  result 
of  an  inspection  or  investigation  of  the  firm  and  the  deci- 
sion of  any  review  panel  under  the  Board's  oversight  pro- 
gram. 

Annual  report 

9.  ( 1 )  Within  90  days  of  the  end  of  its  fiscal  year,  the 
Board  shall  prepare  and  submit  to  the  Commission,  in 
accordance  with  this  section  and  the  regulations  made 
under  this  Act,  an  annual  report  on  the  affairs  of  the 
Board  for  that  fiscal  year. 

Contents  of  report 

(2)  The  annual  report  shall  contain, 

(a)  information  regarding  the  register  of  public  ac- 
counting firms  in  the  Board's  oversight  program, 
including  the  number  of  firms  that  were  registered 
in  the  year  and  the  number  whose  registration  was 
terminated; 

(b)  the  aggregate  amount  of  fees  collected  by  the 
Board  from  participating  audit  firms  and  the 
method  used  by  the  Board  in  the  determination  of 
those  fees; 

(c)  the  number  of  inspections  and  the  number  of  inves- 
tigations of  participating  audit  firms  carried  out  by 
the  Board  during  the  year  and  a  summary  of  the  re- 
sults of  the  inspections  and  investigations,  includ- 
ing a  summary  of  the  recommendations,  require- 
ments and  sanctions  determined  by  the  Board; 

(d)  the  number  of  review  proceedings  conducted  in 
respect  of  Board  decisions  and  the  outcome  of 
those  proceedings; 


si  les  lettres  patentes  du  Conseil  ou  ses  reglements  admi- 
nistratifs  sont  modifies  et  que  le  ministre  est  d'avis  que 
les  modifications  nuisent  a  son  application. 

Contenu  de  l'avis 

(4)  L'avis  d'une  modification  approuvee  qu'exige  le 
paragraphe  (2)  enonce  la  date  de  1' approbation  ainsi  que 
la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  modification  et  son  libel- 
le. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

(5)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
reglements  administratifs  et  regies  du  Conseil  ni  aux  avis 
que  publie  le  ministre  en  application  du  paragraphe  (2). 

Publication  de  documents 

(6)  Le  Conseil  publie  et  tient  sur  son  site  Web  ses  let- 
tres patentes,  ses  reglements  administratifs  et  ses  regies, 
dans  leurs  versions  successives.  En  cas  de  modification, 
le  Conseil  verse  egalement  sur  son  site  Web  une  copie  du 
document  pertinent,  tel  qu'il  existait  avant  qu'il  ne  soit 
modifie. 

Obligation  des  cabinets  de  verification 

8.  Chaque  cabinet  de  verification  participant  se  con- 
forme  aux  reglements  administratifs  et  aux  regies  appli- 
cables  du  Conseil,  aux  conditions  de  sa  convention  de 
participation,  aux  conditions  de  tout  rapport  d' inspection 
ou  d'enquete  qu'a  prepare  le  Conseil  dans  le  cadre  d'une 
inspection  ou  d'une  enquete  sur  le  cabinet  ainsi  qu'a  la 
decision  que  prend  tout  comite  de  revision  dans  le  cadre 
du  programme  de  surveillance  du  Conseil. 

Rapport  annuel 

9.  (1 )  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  son  exer- 
cice,  le  Conseil  prepare  et  presente  a  la  Commission, 
conformement  au  present  article  et  aux  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi,  un  rapport  annuel  sur  ses 
activites  de  l'exercice. 

Contenu  du  rapport 

(2)  Le  rapport  annuel  contient  ce  qui  suit  : 

a)  des  renseignements  sur  le  registre  des  cabinets 
d'experts-comptables  vises  par  le  programme  de 
surveillance  du  Conseil,  notamment  le  nombre  de 
cabinets  inscrits  pendant  l'annee  et  le  nombre  dont 
1' inscription  a  ete  annulee; 

b)  le  montant  total  des  droits  que  le  Conseil  a  percus 
des  cabinets  de  verification  participants  et  la  facon 
dont  il  les  a  etablis; 

c)  le  nombre  d' inspections  et  d'enquetes  que  le 
Conseil  a  menees  sur  les  cabinets  de  verification 
participants  pendant  l'exercice  et  un  resume  des  re- 
sultats  de  telles  inspections  et  enquetes,  notamment 
un  resume  des  recommandations  qu'il  a  faites  ainsi 
que  des  exigences  et  sanctions  qu'il  a  imposees; 

d)  le  nombre  de  procedures  de  revision  menees  a 
l'egard  des  decisions  du  Conseil  et  Tissue  de  telles 
procedures; 
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(e)  the  status  of  any  appeals,  applications  for  judicial 
review  and  arbitrations  in  respect  of  the  decisions 
made  by  a  review  panel; 

(f)  a  copy  of  the  Board's  audited  financial  statements 
for  the  fiscal  year  to  which  the  annual  report  relates 
and  a  copy  of  its  budget  for  the  current  year;  and 

(g)  such  other  information  related  to  the  work  of  the 
Board  as  may  be  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act. 

Review  by  Council  of  Governors 

(3)  The  Board's  Council  of  Governors  shall  certify  to 
the  Commission  that  it  has  examined  the  annual  report 
and  that  it  has  satisfied  itself  through  such  meetings  with 
the  Board  and  the  Board's  directors,  officers  and  staff  and 
through  such  other  review  as  the  Council  considers  nec- 
essary to  support  its  opinion  that,  based  on  the  informa- 
tion available  to  it, 

(a)  the  Board  has  carried  out  its  mandate  in  a  manner 
that  is  consistent  with  the  public  interest  in  main- 
taining the  integrity  of  financial  reporting  by  re- 
porting issuers  and  the  objectives  of  National  In- 
strument 52-108  of  the  Canadian  Securities  Ad- 
ministrators as  adopted  as  a  rule  of  the  Ontario  Se- 
curities Commission  on  March  30,  2004  or  of  such 
other  instrument  as  may  be  named  in  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  or 

(b)  the  Board  has  failed  to  satisfy  the  requirements  set 
out  in  clause  (a). 

Limitation 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  members  of  the  Council 
of  Governors  are  not  entitled  to,  and  shall  not  be  given 
access  to,  any  documents  or  information  relating  to  any 
specific  audit  of  a  reporting  issuer. 

Submission  of  certificate 

(5)  The  certificate  of  the  Council  of  Governors  shall  be 
submitted  to  the  Commission  at  the  same  time  as  the  an- 
nual report. 

Commission  oversight 

(6)  Within  six  weeks  of  receiving  the  annual  report 
from  the  Board,  the  Commission  shall  assess  the  report 
and  determine  if  there  are  any  issues  arising  from  the  re- 
port that  require  action,  and  it  shall  provide  a  copy  of  the 
Board's  report  together  with  a  report  on  the  Commis- 
sion's assessment  of  the  Board's  report  and  the  Commis- 
sion's recommendations,  if  any,  to  the  Minister. 

No  participation  by  Chair  of  Commission 

(7)  The  Chair  of  the  Commission  shall  not  participate 
in  the  Commission's  assessment  of  the  Board's  annual 
report  or  in  any  meeting  of  the  Commission  at  which  the 
report  or  the  assessment  are  considered. 


e)  l'etat  d'avancement  des  appels,  des  requetes  en 
revision  judiciaire  et  des  arbitrages  visant  les  deci- 
sions d'un  comite  de  revision; 

f)  une  copie  des  etats  financiers  verifies  du  Conseil 
pour  l'exercice  vise  par  le  rapport  annuel  et  une 
copie  de  ses  previsions  budgetaires  pour  l'exercice 
en  cours; 

g)  les  autres  renseignements  que  prescrivent  les  re- 
glements  pris  en  application  de  la  presente  loi  au 
sujet  des  travaux  du  Conseil. 

Examen  par  le  College  des  gouverneurs 

(3)  Le  College  des  gouverneurs  du  Conseil  atteste  a  la 
Commission  qu'il  a  examine  le  rapport  annuel  et  est 
convaincu  de  ce  qui  suit  sur  la  foi  des  renseignements 
dont  il  dispose  apres  avoir  tenu  avec  les  membres,  les 
administrateurs,  les  dirigeants  et  le  personnel  du  Conseil 
les  reunions  et  effectue  les  autres  examens  qu'il  estime 
necessaires  pour  appuyer  son  opinion  : 

a)  le  Conseil  a  exerce  son  mandat  d'une  maniere 
compatible  avec  l'interet  public  qu'il  y  a  a  mainte- 
nir  l'integrite  de  1' information  financiere  presentee 
par  les  emetteurs  assujettis  de  meme  que  les  objec- 
tifs  de  la  Norme  canadienne  52-108  des  Autorites 
canadiennes  en  valeurs  mobilieres  que  la  Commis- 
sion des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  a  adoptee 
comme  regie  le  30  mars  2004  ou  de  toute  autre 
norme  precisee  dans  les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  le  Conseil  n'a  pas  respecte  les  exigences  enoncees 
a  l'alinea  a). 

Restriction 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  membres  du  College 
des  gouverneurs  n'ont  pas  droit  aux  documents  ou  rensei- 
gnements se  rapportant  a  une  verification  particuliere 
d'un  emetteur  assujetti  et  faeces  a  ceux-ci  ne  doit  pas 
leur  etre  donne. 

Presentation  de  l'attestation 

(5)  L'attestation  du  College  des  gouverneurs  est  re- 
mise a  la  Commission  en  meme  temps  que  le  rapport  an- 
nuel. 

Surveillance  par  la  Commission 

(6)  Dans  les  six  semaines  qui  suivent  la  reception  du 
rapport  annuel  du  Conseil,  la  Commission  l'evalue  et 
determine  si  des  questions  qu'il  souleve  exigent  la  prise 
de  mesures  et  elle  remet  au  ministre  une  copie  du  rapport 
du  Conseil  ainsi  qu'un  rapport  de  son  evaluation  de  celui- 
ci  et  ses  recommandations,  le  cas  echeant. 

Non-participation  du  president  de  la  Commission 

(7)  Le  president  de  la  Commission  ne  doit  pas  partici- 
per  a  V evaluation  du  rapport  annuel  du  Conseil  a  laquelle 
precede  la  Commission  ni  aux  reunions  de  celle-ci  au 
cours  desquelles  sont  examines  le  rapport  ou  1'evaluation. 
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Report  to  be  laid  before  Assembly 

(8)  The  Minister  shall  lay  the  Board's  report  and  the 
Commission's  report  before  the  Assembly  by  delivering 
them  to  the  Clerk. 

Rules 

10.  (1)  The  Board  shall  govern  the  conduct  of  its 
oversight  program  in  accordance  with  its  rules. 

Same 

(2)  In  addition  to  any  matters  that  the  Board  is  entitled 
to  deal  with  in  its  rules,  for  the  purposes  of,  and  subject  to 
the  provisions  of,  this  Act,  the  rules  shall  deal  with  the 
following  aspects  of  its  oversight  program: 

1 .  The  participation  and  withdrawal  or  termination  of 
participation  by  participating  audit  firms,  including 
the  application  process,  the  form  of  the  participa- 
tion agreement  and  eligibility  for  audit  firms  to  be- 
come participating  audit  firms. 

2.  The  collection  of  personal  information  from  desig- 
nated professionals. 

3.  The  designation  of  professional  standards  applica- 
ble to  participating  audit  firms. 

4.  Procedures  to  be  followed  by  the  Board  in  con- 
ducting inspections,  including  the  persons  entitled 
to  be  present,  co-operation  obligations,  documents 
to  be  produced,  dispute  procedures  where  the 
Board's  request  for  documents  is  contested,  confi- 
dentiality of  the  Board's  inspection  reports,  report- 
ing on  violation  events,  and  joint  inspections  with 
foreign  auditor  oversight  bodies. 


5.  Procedures  to  be  followed  by  the  Board  in  con- 
ducting investigations,  including  the  issuance  of 
investigation  orders,  the  designation  of  persons  en- 
titled to  conduct  investigations,  the  taking  of  testi- 
mony, demands  for  production,  dispute  procedures 
where  the  Board's  demand  for  information  is  con- 
tested, requests  for  testimony  from  reporting  issu- 
ers, methods  of  notifying  the  Commission  or  any 
regulatory  authority,  law  enforcement  agency  or 
professional  regulatory  authority  or  foreign  auditor 
oversight  body  for  the  purposes  of  sections  1 3  and 
14,  the  imposition  of  sanctions  in  case  of  a  viola- 
tion event,  and  assistance  to  foreign  auditor  over- 
sight bodies  in  investigations  of  participating  audit 
firms  under  laws  of  foreign  jurisdictions. 


6.  The  establishment  of  appropriate  restrictions,  sanc- 
tions or  requirements  that  the  Board  may  impose 
upon  a  participating  audit  firm  if  the  Board  deter- 
mines that  a  violation  event  has  occurred,  proce- 
dures for  the  notification  of  decisions,  the  rights  of 
participating  audit  firms  to  request  a  review  of  dis- 
ciplinary decisions  of  the  Board,  provisions  regard- 


Depot  du  rapport  devant  TAssemblee 

(8)  Le  ministre  depose  le  rapport  du  Conseil  et  celui  de 
la  Commission  devant  l'Assemblee  en  les  remettant  au 
greffier. 

Regies 

10.  (1)  Le  Conseil  regit  l'execution  de  son  programme 
de  surveillance  conformement  a  ses  regies. 

Idem 

(2)  Outre  les  questions  dont  le  Conseil  peut  traiter  dans 
ses  regies,  ces  dernieres,  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  sous  reserve  de  ses  dispositions,  doit  traiter  des  as- 
pects suivants  de  son  programme  de  surveillance  : 

1.  La  participation  des  cabinets  de  verification  parti- 
cipants et  le  retrait  ou  la  perte  de  leur  participation, 
y  compris  la  marche  a  suivre  pour  demander  a  de- 
venir  un  tel  cabinet,  le  formulaire  de  convention  de 
participation  et  les  conditions  d'admissibilite. 

2.  La  collecte  de  renseignements  personnels  aupres 
de  professionnels  designes. 

3.  La  designation  de  normes  professionnelles  appli- 
cables  aux  cabinets  de  verification  participants. 

4.  Les  modalites  que  doit  suivre  le  Conseil  lorsqu'il 
mene  des  inspections,  notamment  les  personnes  qui 
ont  le  droit  d'etre  presentes,  les  obligations  en  ma- 
tiere  de  collaboration,  les  documents  a  produire,  la 
procedure  de  reglement  des  differends  a  suivre 
lorsqu'une  demande  de  documents  du  Conseil  est 
contestee,  la  confidentialite  des  rapports  d' inspec- 
tion du  Conseil,  le  signalement  des  cas  de  violation 
et  les  inspections  menees  conjointement  avec  des 
organes  etrangers  de  surveillance  des  verificateurs. 

5.  Les  modalites  que  doit  suivre  le  Conseil  lorsqu'il 
mene  des  enquetes,  notamment  la  delivrance  d'or- 
donnances  d'enquete,  la  designation  des  personnes 
habilitees  a  mener  ces  enquetes,  la  reception  des 
temoignages,  les  demandes  de  production,  la  pro- 
cedure de  reglement  des  differends  a  suivre  lors- 
qu'une demande  de  renseignements  du  Conseil  est 
contestee,  les  demandes  de  depositions  des  emet- 
teurs  assujettis,  les  facons  d'aviser  la  Commission 
ou  les  autorites  de  reglementation,  les  organismes 
charges  de  l'execution  de  la  loi,  les  autorites  de  re- 
glementation professionnelle  ou  les  organes  etran- 
gers de  surveillance  des  verificateurs  pour  l'appli- 
cation des  articles  13  et  14,  1' imposition  de  sanc- 
tions lorsque  surviennent  des  cas  de  violation  et 
l'aide  a  apporter  aux  organes  etrangers  de  surveil- 
lance des  verificateurs  qui  menent  des  enquetes  sur 
des  cabinets  de  verification  participants  en  vertu 
des  lois  d'autorites  legislatives  etrangeres. 

6.  L'etablissement  des  restrictions,  des  sanctions  ou 
des  exigences  appropriees  que  le  Conseil  peut  im- 
poser  a  un  cabinet  de  verification  participant  s'il 
decide  qu'il  est  survenu  un  cas  de  violation,  les 
modalites  de  communication  des  decisions,  le  droit 
qu'ont  les  cabinets  de  verification  participants  de 
demander  une  revision  des  decisions  du  Conseil  en 
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ing  public  disclosure  of  disciplinary  decisions,  and 
reliance  upon  findings  of  a  foreign  auditor  over- 
sight body. 

7.  Review  proceedings  where  a  participating  audit 
firm  disagrees  with  a  decision  of  the  Board,  the 
appointment  of  hearing  officers  to  review  panels, 
the  powers  of  a  review  panel  to  establish  its  own 
processes,  the  evidence  to  be  considered  by  a  re- 
view panel,  the  authority  of  a  review  panel  to  sub- 
stitute its  own  decisions  for  those  of  the  Board,  the 
maintenance  of  a  record  of  review  proceedings  and 
the  responsibility  to  pay  costs  of  proceedings. 

8.  Requiring  participating  audit  firms  to  pay  member- 
ship fees  to  the  Board  and  establishing  the  types  of 
fees,  the  method  of  calculating  the  fees,  the  manner 
in  which  the  fees  will  be  collected  and  penalties  for 
non-payment  of  fees. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  rules  of  the  Board 
consist  of, 

(a)  the  rules  of  the  Board  and  the  form  of  the  partici- 
pation agreement,  as  adopted  by  the  Board,  as  they 
read  before  the  coming  into  force  of  this  Act; 

(b)  article  1 1  of  the  by-laws  of  the  Board  as  it  read 
before  the  coming  into  force  of  this  Act; 

(c)  amendments  made  after  this  section  comes  into 
force  to  the  rules  described  in  clause  (a),  the  form 
of  the  participation  agreement  and  article  1 1  of  the 
Board's  by-laws  that  have  been  approved  and  pub- 
lished in  accordance  with  subsection  7  (2);  and 

(d)  regulations  made  under  this  Act  which  specify  that 
they  shall  be  deemed  to  be  rules  of  the  Board  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Board's  access  to  information 

11.  (1)  The  Board  may  require  a  participating  audit 
firm  to  provide  it  with  all  the  documents  and  information 
that  the  audit  firm  obtained  or  prepared  in  order  to  per- 
form the  audit  firm's  audit  of  a  reporting  issuer  and  that, 

(a)  in  the  case  of  a  reporting  issuer  to  which  the  Busi- 
ness Corporations  Act  applies,  are  required  to  be 
supplied  by  the  reporting  issuer  to  the  auditor  un- 
der subsections  153  (5),  (6)  and  (7)  of  that  Act  or 
under  any  other  Act;  or 

(b)  in  the  case  of  any  other  reporting  issuer,  are  re- 
quired to  be  supplied  by  the  reporting  issuer  to  the 
auditor  under  the  laws  of  the  jurisdiction  under 
which  it  is  incorporated  or  organized. 

Confidentiality  of  documents,  etc. 

(2)  All  documents  and  other  information  prepared  for 
or  received  by  the  Board  in  the  exercise  of  its  mandate 
and  all  deliberations  of  the  Board  and  its  employees  and 
agents,  in  connection  with  an  inspection,  investigation  or 


matiere  de  mesures  disciplinaires,  les  dispositions 
liees  a  la  divulgation  au  public  de  telles  decisions 
et  l'utilisation  des  constatations  des  organes  etran- 
gers  de  surveillance  des  verificateurs. 

7.  Les  procedures  de  revision  lorsqu'un  cabinet  de 
verification  participant  n'est  pas  d'accord  avec  une 
decision  du  Conseil,  la  nomination  de  reviseurs 
aux  comites  de  revision,  les  pouvoirs  de  tels  comi- 
tes  d'etablir  leur  propre  procedure,  les  elements  de 
preuve  qu'ils  sont  tenus  d'examiner,  le  pouvoir 
qu'ils  ont  de  substituer  leurs  decisions  a  celles  du 
Conseil,  la  tenue  d'un  dossier  des  procedures  de 
revision  ainsi  que  l'obligation  de  payer  les  frais  de 
ces  procedures. 

8.  L'obligation  pour  les  cabinets  de  verification  parti- 
cipants de  verser  des  droits  d' adhesion  au  Conseil 
ainsi  que  la  fixation  des  types  de  droits,  de  leur 
mode  de  calcul,  de  leur  mode  de  perception  et  des 
penalites  imposees  en  cas  de  non-paiement. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les  regies  du 
Conseil  consistent  en  ce  qui  suit : 

a)  les  regies  et  le  formulaire  de  convention  de  partici- 
pation que  le  Conseil  a  adoptes,  tels  qu'ils  exis- 
taient  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi; 

b)  l'article  1 1  des  reglements  administratifs  du  Con- 
seil, tel  qu'il  existait  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi; 

c)  les  modifications  apportees,  apres  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article,  aux  regies  visees  a  l'alinea 
a),  au  formulaire  de  convention  de  participation  et 
a  l'article  1 1  des  reglements  administratifs  du  Con- 
seil qui  ont  ete  approuvees  et  publiees  conforme- 
ment  au  paragraphe  7  (2); 

d)  les  reglements  d'application  de  la  presente  loi  qui 
precisent  qu'ils  sont  reputes  des  regies  du  Conseil 
pour  l'application  de  cette  loi. 

Acces  du  Conseil  aux  renseignements 

11.  (1)  Le  Conseil  peut  exiger  qu'un  cabinet  de  verifi- 
cation participant  lui  fournisse  tous  les  documents  et  ren- 
seignements qu'il  a  obtenus  ou  prepares  dans  le  cadre  de 
sa  verification  d'un  emetteur  assujetti  et  que  : 

a)  dans  le  cas  d'un  emetteur  assujetti  auquel  s'appli- 
que  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  les  paragra- 
phes  153  (5),  (6)  et  (7)  de  cette  loi  ou  toute  autre 
loi  exigent  qu'il  fournisse  au  verificateur; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  emetteur  assujetti,  les  lois 
de  l'autorite  legislative  ou  il  est  constitue  ou  orga- 
nise exigent  qu'il  fournisse  au  verificateur. 

Confidentiality  des  documents  et  autres  renseignements 

(2)  Tous  les  documents  et  autres  renseignements  que 
recoit  le  Conseil  ou  qui  sont  prepares  pour  lui  dans 
l'exercice  de  son  mandat  ainsi  que  toutes  les  deliberations 
du  Conseil  et  de  ses  employes  et  mandataires,  relative- 
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review  panel  proceeding  carried  out  under  the  Board's 
oversight  program,  are  confidential  and  may  not  be  dis- 
closed without, 

(a)  the  written  consent  of  all  persons  whose  interests 
might  reasonably  be  affected  by  the  disclosure;  or 

(b)  a  court  order  authorizing  the  disclosure. 

Testimony,  production  of  documents 

(3)  No  member  of  the  Council  of  Governors  or  the 
Board  and  no  officer,  employee,  agent  or  representative 
of  the  Board  shall  be  required  in  any  proceeding,  except  a 
proceeding  under  this  Act,  to  give  testimony  or  produce 
any  document  with  respect  to  documents  or  information 
that  the  person  is  prohibited  from  disclosing  under  this 
Act. 

Restriction  on  disclosure 

(4)  The  Board  may  require  the  provision  of  informa- 
tion or  the  production  of  documents  under  subsection  ( 1 ) 
that  is,  or  are,  the  subject  of  solicitor-client  privilege  if 
access  to  the  information  or  the  documents  is  absolutely 
necessary  to  the  purpose  of  the  review  of  the  audit. 

Privilege  preserved 

(5)  Disclosure  of  information  or  documents  under  sub- 
section ( 1 )  does  not  negate  or  constitute  a  waiver  of  any 
privilege  and  the  privilege  continues  for  all  other  pur- 
poses. 

Appeal  to  Divisional  Court 

12.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  a  review  panel  es- 
tablished by  the  Board  may  appeal  from  the  panel's  deci- 
sion to  the  Divisional  Court  in  accordance  with  the  rules 
of  court. 

Question  of  law  only 

(2)  An  appeal  under  subsection  ( 1 )  may  be  made  on  a 
question  of  law  only. 

Arbitration 

(3)  In  lieu  of  an  appeal  under  subsection  (1),  a  party, 
other  than  the  Board,  may  refer  the  matter  to  binding  arbi- 
tration. 

Application  of  Arbitration  Act,  1991 

(4)  Subject  to  the  regulations  made  under  this  Act,  the 
Arbitration  Act,  1991  applies  to  an  arbitration  proceeding 
under  this  Act. 

Board  a  party 

(5)  The  Board  is  a  party  to  an  appeal  or  arbitration. 

Right  to  be  heard 

(6)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard,  by  counsel  or 
otherwise,  upon  an  argument  of  the  appeal  or  at  an  arbi- 
tration hearing. 

Notification  of  securities  regulators 

13.  (1)  Despite  subsection  11  (2),  if  the  Board  is  pro- 


ment  a  une  inspection,  a  une  enquete  ou  a  une  procedure 
d'un  comite  de  revision  qui  est  menee  dans  le  cadre  du 
programme  de  surveillance  du  Conseil,  sont  confidentiels 
et  ne  peuvent  etre  divulgues  sans  : 

a)  soit  le  consentement  ecrit  de  toutes  les  personnes 
dont  il  est  raisonnable  de  croire  que  les  interets  se- 
ront  touches  par  la  divulgation; 

b)  soit  une  ordonnance  judiciaire  qui  en  autorise  la 
divulgation. 

Temoignage  et  production  de  documents 

(3)  Aucun  membre  du  College  des  gouverneurs  ou  du 
Conseil  ni  aucun  dirigeant,  employe,  mandataire  ou  re- 
presentant  du  Conseil  ne  doit  etre  tenu  dans  une  instance, 
sauf  une  instance  introduite  aux  termes  de  la  presente  loi, 
de  temoigner  ou  de  produire  un  document  a  l'egard  des 
documents  ou  des  renseignements  que  celle-ci  lui  interdit 
de  divulguer. 

Restriction  :  divulgation 

(4)  Le  Conseil  peut  exiger,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
la  fourniture  de  renseignements  ou  la  production  de  do- 
cuments qui  sont  proteges  par  le  secret  professionnel  de 
l'avocat  si  faeces  a  ceux-ci  est  absolument  necessaire  aux 
fins  de  l'examen  de  la  verification. 

Maintien  du  privilege 

(5)  La  divulgation  de  renseignements  ou  de  documents 
en  application  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  nier 
f  existence  d'un  privilege  ni  de  constituer  une  renoncia- 
tion  a  un  tel  privilege,  et  celui-ci  est  maintenu  a  toutes 
autres  fins. 

Appel  interjete  devant  la  Cour  divisionnairc 

12.  (1)  Toute  partie  a  une  audience  tenue  devant  un 
comite  de  revision  constitue  par  le  Conseil  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  du  comite  devant  la  Cour  division- 
naire  conformement  aux  regies  de  pratique. 

Question  de  droit  seulement 

(2)  L'appel  prevu  au  paragraphe  (1)  ne  peut  porter  que 
sur  une  question  de  droit. 

Arbitrage 

(3)  Au  lieu  d'interjeter  appel  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  toute  partie,  sauf  le  Conseil,  peut  renvoyer  la  question 
a  l'arbitrage  executoire. 

Application  de  la  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage 

(4)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'applique  aux  pro- 
cedures d'arbitrage  prevues  par  la  presente  loi,  sous  re- 
serve des  reglements  d'application  de  celle-ci. 

Conseil  comme  partie 

(5)  Le  Conseil  est  partie  a  l'appel  ou  a  l'arbitrage. 

Droit  d'etre  entendu 

(6)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu,  par  l'entre- 
mise  d'un  avocat  ou  autrement,  lors  de  l'audition  de 
l'appel  ou  de  l'audience  d'arbitrage. 

Avis  aux  autorites  de  reglementation  des  valeurs  mobilieres 

13.  (1)  Malgre  le  paragraphe  11  (2),  s'il  lui  est  fourni 
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vided  with  any  document  or  other  information  that  pro- 
vides reasonable  grounds  to  believe  that  any  person  or 
company  may  have  contravened  any  law,  the  Board  may 
notify  the  Commission,  any  regulatory  authority,  law  en- 
forcement agency  or  professional  regulatory  authority  as 
the  Board  considers  appropriate  that  it  has  discovered 
evidence  of  a  contravention  of  the  law,  but  the  Board 
shall  not  disclose, 

(a)  privileged  documents,  privileged  information  or 
information  based  on  privileged  information  or 
documents;  or 

(b)  any  specific  information  relating  to  the  business, 
affairs  or  financial  condition  of  a  participating  au- 
dit firm  or  of  the  client  of  any  participating  audit 
firm  except  to  the  extent  that  the  disclosure  is  au- 
thorized in  writing  by  all  persons  and  companies 
whose  interests  might  reasonably  be  affected  by 
the  disclosure. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  the  Board  shall  not  use  privi- 
leged documents  or  information  in  determining  if  it  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  any  person  or  company 
may  have  contravened  any  law  for  the  purposes  of  sub- 
section (1). 

Disclosure  to  foreign  auditor  oversight  bodies 

14.  (1)  Despite  subsection  11  (2),  the  Board  may  pro- 
vide documents  or  other  information  to  a  foreign  auditor 
oversight  body  relevant  to  that  body's  review  of  an  audit 
carried  out  on  a  reporting  issuer  that  carries  on  business 
in  that  body's  jurisdiction. 

Exception 

(2)  The  Board  shall  not  provide  privileged  documents, 
privileged  information  or  information  based  on  privileged 
information  to  a  foreign  auditor  oversight  body. 

Immunity  from  liability 

15.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
may  be  instituted  against  any  member  of  the  Council  of 
Governors,  any  industry  member  as  defined  in  the  by- 
laws of  the  Board,  any  member  of  the  Board's  board  of 
directors  or  any  officer,  employee  or  agent  of  the  Board 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  in- 
tended performance  of  any  duty  or  in  the  exercise  or  the 
intended  exercise  of  any  power  under  this  Act,  or  for  any 
neglect  or  default  in  the  performance  or  exercise  in  good 
faith  of  such  duty  or  power. 

Liability  of  Board 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the  Board  of  liabil- 
ity in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person  mentioned 
in  subsection  (1)  to  which  it  would  otherwise  be  subject. 

Regulations 

16.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 


un  document  ou  d'autres  renseignements  qui  offrent  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  personne  ou  une 
compagnie  peut  avoir  contrevenu  a  une  loi  quelconque,  le 
Conseil  peut  en  aviser  la  Commission,  les  autorites  de 
reglementation,  les  organismes  charges  de  l'execution  de 
la  loi  ou  les  autorites  de  reglementation  professionnelle 
selon  ce  qu'il  estime  approprie,  mais  il  ne  doit  divulguer, 
selon  le  cas  : 

a)  aucun  document  ou  renseignement  protege  ni  au- 
cun  renseignement  fonde  sur  un  tel  document  ou 
renseignement; 

b)  aucun  renseignement  particulier  sur  les  activites 
commerciales,  les  affaires  internes  ou  la  situation 
financiere  d'un  cabinet  de  verification  participant 
ou  du  client  d'un  tel  cabinet,  sauf  dans  la  mesure 
oil  la  divulgation  est  autorisee  par  ecrit  par  toutes 
les  personnes  et  compagnies  dont  il  est  raisonnable 
de  croire  que  les  interets  seront  touches  par  la  di- 
vulgation. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  il  est  entendu 
que  le  Conseil  ne  doit  pas  utiliser  de  documents  ou  de 
renseignements  proteges  pour  determiner  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  personne  ou  une 
compagnie  peut  avoir  contrevenu  a  une  loi  quelconque. 

Divulgation  aux  organes  etrangers  de  surveillance  des  verificateurs 

14.  (1)  Malgre  le  paragraphe  11  (2),  le  Conseil  peut 
fournir  a  un  organe  etranger  de  surveillance  des  verifica- 
teurs des  documents  ou  d'autres  renseignements  perti- 
nents en  ce  qui  concerne  l'examen  que  fait  celui-ci  d'une 
verification  d'un  emetteur  assujetti  qui  exerce  ses  activi- 
tes dans  l'autorite  legislative  de  cet  organe. 

Exception 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  fournir  a  un  organe  etranger  de 
surveillance  des  verificateurs  aucun  document  ou  rensei- 
gnement protege  ni  aucun  renseignement  fonde  sur  un  tel 
document  ou  renseignement. 

Immunite 

15.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  les  membres 
du  College  des  gouvemeurs,  les  intervenants  du  domaine 
au  sens  des  reglements  administratifs  du  Conseil,  les 
membres  du  conseil  d'administration  du  Conseil  ou  en- 
core les  dirigeants,  employes  ou  mandataires  du  Conseil 
pour  tout  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  ef- 
fectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  leur  at- 
tribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou  un  man- 
quement  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  tels  pouvoirs  ou 
fonctions. 

Responsabilite  du  Conseil 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  le  Conseil  de  la 
responsabilite  qu'il  serait  autrement  tenu  d'assumer  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a 
ce  paragraphe. 

Reglements 

16.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 
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(a)  governing  the  preparation  and  submission  of  an- 
nual reports  and  budgets  under  section  9  and  pre- 
scribing information  to  be  included  in  the  reports; 

(b)  naming  instruments  for  the  purposes  of  clause  9  (3) 
(a); 

(c)  prescribing  rules  in  relation  to  the  oversight  pro- 
gram of  the  Board  and  providing  that  they  shall  be 
deemed  to  be  rules  of  the  Board; 

(d)  governing  arbitrations  under  section  12. 
Same 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  has  effect 
only  in  Ontario. 

Bill  14  —  Access  to  Justice  Act,  2006 

17.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  7  (5)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  7  (5) 
of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regulations 
Acf  at  the  beginning  and  substituting  "Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Commencement 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  16  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

19.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Canadian  Public  Accountability  Board  Act  (On- 
tario), 2006. 


a)  regir  la  preparation  et  la  presentation  du  rapport 
annuel  et  des  previsions  budgetaires  prevus  a 
I 'article  9  et  prescrire  les  renseignements  que  doit 
contenir  le  rapport; 

b)  preciser  des  normes  pour  l'application  de  l'alinea  9 

(3)  a); 

c)  prescrire  des  regies  relativement  au  programme  de 
surveillance  du  Conseil  et  prevoir  qu'elles  sont  re- 
putees  des  regies  du  Conseil; 

d)  regir  les  arbitrages  prevus  a  Particle  12. 
Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  ne  s'appliquent  qu'en  Ontario. 

Projet  de  loi  14  —  Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice 

17.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice), 
depose  le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  14  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

Idem 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  7  (5)  de  la  presente  loi  et  de  celui 
de  Fentree  en  vigueur  de  Particle  130  de  Fannexe  F  du 
projet  de  loi  14,  le  paragraphe  7  (5)  est  modifie  par 
substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  legislation»  a  «La  Loi  sur  les  regle- 
ntents»  au  debut  du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  16  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

19.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  le  Conseil  canadicn  sur  la 
reddition  de  comptes  (Ontario). 
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SCHEDULE  E 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

1.  The  definition  of  "public  body"  in  subsection  29 
(1)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"public  body"  means, 

(a)  a  corporation  referred  to  in  section  2  or  another 
Crown  agency, 

(b)  a  hospital  as  defined  in  the  Public  Hospitals  Act  or 
another  facility  receiving  funding  for  capital  pur- 
poses from  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care, 

(c)  a  municipality, 

(d)  a  university  that  receives  regular  and  ongoing  op- 
erating funds  from  the  Crown  in  right  of  Ontario 
for  the  purposes  of  providing  post-secondary  edu- 
cation, a  college  of  applied  arts  and  technology  es- 
tablished under  the  Ontario  Colleges  of  Applied 
Arts  and  Technology  Act,  2002,  Algoma  University 
College,  le  College  de  Hearst  or  the  Ontario  Col- 
lege of  Art  &  Design, 

(e)  a  school  board,  or 

(f)  an  entity  named  or  described  as  a  public  body  in 
the  regulations  made  under  this  Act;  ("organisme 
public") 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  E 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  DTNVESTISSEMENT 

1.  La  definition  de  «organisme  public»  au  paragra- 
phe  29  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d  'investissement 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«organisme  public»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  des  personnes  morales  visees  a  Particle  2  ou 
d'autres  organismes  de  la  Couronne; 

b)  d'un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics ou  d'un  autre  etablissement  auquel  le  ministre 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  accorde 
des  fonds  a  des  fins  d' immobilisations; 

c)  d'une  municipalite; 

d)  d'une  universite  qui  recoit  des  fonds  de  fonction- 
nement  reguliers  et  continus  de  la  Couronne  du 
chef  de  1' Ontario  afin  d'offrir  un  enseignement 
postsecondaire,  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ouvert  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  de 
I 'Ontario,  du  Algoma  University  College,  du  Col- 
lege de  Hearst  ou  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de 
l'Ontario; 

e)  d'un  conseil  scolaire; 

f)  d'une  entite  nominee  organisme  public  ou  decrite 
comme  tel  dans  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («public  body») 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  F 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 


1.  (1)  The  definition  of  "eligible  business"  in  sub- 
section 18.11  (1)  of  the  Community  Small  Business  In- 
vestment Funds  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"eligible  business"  means  a  taxable  Canadian  corporation 
or  Canadian  partnership  that  meets  the  criteria  de- 
scribed in  subsection  (2);  ("entreprise  admissible") 

(2)  Subsection  18.11  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Eligible  business 

(2)  A  taxable  Canadian  corporation  or  Canadian  part- 
nership must  meet  the  following  criteria  in  order  to  be  an 
eligible  business  in  relation  to  an  Ontario  commercializa- 
tion investment  fund: 


ANNEXE  F 
LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES 
ENTREPRISES 

1.  (1)  La  definition  de  «entreprise  admissible,  au 
paragraphe  18.11  (1)  de  la  Loi  sur  les  fonds  eommu- 
nautaires de  placement  dans  les  petites  entreprises  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«entreprise  admissible»  Societe  canadienne  imposable  ou 
societe  de  personnes  canadienne  qui  repond  aux  crite- 
res  enonces  au  paragraphe  (2).  («eligible  business») 

(2)  Le  paragraphe  18.11  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Entreprise  admissible 

(2)  Une  societe  canadienne  imposable  ou  une  societe 
de  personnes  canadienne  doit  repondre  aux  criteres  sui- 
vants  pour  etre  une  entreprise  admissible  a  l'egard  d'un 
fonds  ontarien  de  financement  de  la  commercialisation  : 


(3)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  18.11  (2)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "the  corporation" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
corporation  or  partnership". 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  18.11  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  corporation  or  partnership  has  a  total  revenue 
determined  in  accordance  with  generally  accepted 
accounting  principles  of  less  than  the  prescribed 
amount  or,  if  no  amount  is  prescribed,  $500,000 
from  the  time  of  its  incorporation  or  formation  un- 
til the  time  of  the  initial  investment  by  an  Ontario 
commercialization  investment  fund. 

(5)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  18.11  (2)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "the  corporation" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
corporation  or  partnership". 

(6)  Paragraphs  6,  7  and  8  of  subsection  18.11  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  At  the  time  of  an  initial  or  follow-on  investment,  at 
least  50  per  cent  of  the  full-time  employees  of  the 
corporation  or  partnership  are  employed  in  respect 
of  eligible  business  activities  carried  on  by  the  cor- 
poration or  partnership  in  Ontario. 

7.  In  the  case  of  a  taxable  Canadian  corporation,  the 
value  of  the  total  tangible  assets  of  the  corporation, 
together  with  the  total  tangible  assets  of  all  related 
corporations  and  the  total  tangible  assets  of  all 
partnerships  in  which  the  corporation  or  a  related 
corporation  is  a  member,  as  determined  at  the  time 
of  the  initial  investment  by  an  Ontario  commer- 
cialization investment  fund,  does  not  exceed  the 
prescribed  amount  or,  if  no  amount  is  prescribed, 
$500,000. 


(3)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  18.11  (2) 
de  la  Loi  sont  modi  Hits  par  substitution  de  «la  societe 
ou  societe  de  personnes»  a  «la  societe»  partout  ou  fi- 
gurent  ces  mots. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  18.11  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Le  revenu  total  de  la  societe  ou  societe  de  person- 
nes, calcule  conformement  aux  principes  compta- 
bles  generalement  reconnus,  est  inferieur  au  mon- 
tant  prescrit  ou,  en  son  absence,  a  500  000  $  pour 
la  periode  allant  de  sa  constitution  au  placement 
initial  du  fonds. 

(5)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  18.11  (2) 
de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «la  societe 
ou  societe  de  personnes»  a  «la  societe»  partout  ou  fi- 
gurent  ces  mots. 

(6)  Les  dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe  18.11 
(2)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

6.  Au  moment  du  placement  initial  ou  d'un  placement 
consecutif,  au  moins  50  pour  cent  des  employes  a 
plein  temps  de  la  societe  ou  societe  de  personnes 
sont  affectes  a  des  activites  commerciales  admissi- 
bles  qu'elle  exerce  en  Ontario. 

7.  Dans  le  cas  d'une  societe  canadienne  imposable,  la 
valeur  de  son  actif  corporel  total,  y  compris  celui 
des  societes  qui  lui  sont  liees  et  celui  des  societes 
de  personnes  dont  est  membre  la  societe  ou  une  so- 
ciete qui  lui  est  liee,  telle  qu'elle  est  etablie  au 
moment  du  placement  initial  du  fonds.  ne  depasse 
pas  le  montant  prescrit  ou,  en  son  absence, 
500  000  $. 
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8.  In  the  case  of  a  Canadian  partnership,  the  value  of 
the  total  tangible  assets  of  the  partnership,  together 
with  the  total  tangible  assets  of  all  affiliated  per- 
sons, within  the  meaning  of  section  251.1  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  determined  at  the 
time  of  the  initial  investment  by  an  Ontario  com- 
mercialization investment  fund,  does  not  exceed 
the  prescribed  amount  or,  if  no  amount  is  pre- 
scribed, $500,000. 

9.  In  the  case  of  a  taxable  Canadian  corporation,  the 
corporation  was  incorporated  under  the  Business 
Corporations  Act  or  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 

10.  In  the  case  of  a  Canadian  partnership,  the  partner- 
ship is  in  compliance  with  the  laws  of  Ontario  re- 
lating to  partnerships. 

(7)  Clause  18.11  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "January  1,  2009"  and  substituting 
"January  1,2011". 

(8)  Clause  18.11  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  an  investment  in  an  eligible  business 
that  is  a  taxable  Canadian  corporation,  the  invest- 
ment is, 

(i)  the  purchase  from  the  eligible  business  by  the 
Ontario  commercialization  investment  fund  of 
shares  issued  by  the  eligible  business  in  ex- 
change for  a  consideration  paid  in  money,  or 

(ii)  the  purchase  of  a  warrant,  option  or  right 
granted  by  the  eligible  business,  in  conjunc- 
tion with  the  issue  of  a  share  that  is  an  eligi- 
ble investment,  to  acquire  a  share  of  the  eligi- 
ble business  that  would  be  an  eligible  invest- 
ment if  that  share  were  issued  at  the  time  that 
the  warrant,  option  or  right  was  granted; 


(b.l)  in  the  case  of  an  investment  in  an  eligible  business 
that  is  a  Canadian  partnership,  the  investment  is  the 
contribution  of  capital,  paid  in  money,  to  the  eligi- 
ble business  by  the  Ontario  commercialization  in- 
vestment fund  in  exchange  for  an  interest  in  the 
partnership;  and 

(9)  Subclause  18.11  (4)  (c)  (vi)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(vi)  the  return  of  capital  to  a  shareholder  or  part- 
ner of  the  eligible  business  or  the  payment  of 
the  principal  amount  of  outstanding  liabilities 
owing  to  a  shareholder  or  partner  of  the  eligi- 
ble business  by  the  eligible  business, 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


8.  Dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes  canadienne, 
la  valeur  de  son  actif  corporel  total,  y  compris  celui 
des  personnes  affiliees  au  sens  de  1'article  251.1  de 
la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  telle 
qu'elle  est  etablie  au  moment  du  placement  initial 
du  fonds,  ne  depasse  pas  le  montant  present  ou,  en 
son  absence,  500  000  $. 


9.  Dans  le  cas  d'une  societe  canadienne  imposable, 
celle-ci  a  ete  constitute  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  ou  de  la  Loi  cana- 
dienne sur  les  societes  par  actions. 

10.  Dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes  canadienne, 
celle-ci  est  en  conformite  avec  le  droit  ontarien  des 
societes  de  personnes. 

(7)  L'alinea  18.11  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ler  janvier  201 1»  a  «ler  janvier  2009». 

(8)  L'alinea  18.11  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'un  placement  dans  une  entreprise 
admissible  qui  est  une  societe  canadienne  imposa- 
ble, il  s'agit,  selon  le  cas  : 

(i)  de  l'achat  a  l'entreprise  admissible,  par  le 
fonds,  d'actions  emises  par  elle  en  echange 
d'une  contrepartie  versee  en  especes, 

(ii)  de  l'achat  d'un  bon  de  souscription,  d'une 
option  ou  d'un  droit  accorde  par  l'entreprise 
admissible,  conjointement  avec  remission 
d'une  action  qui  constitue  un  placement  ad- 
missible, en  vue  de  l'acquisition  d'une  action 
de  l'entreprise  admissible  qui  serait  un  pla- 
cement admissible  si  elle  etait  emise  au  mo- 
ment oil  le  bon  de  souscription,  l'option  ou  le 
droit  est  accorde; 

b.l)  dans  le  cas  d'un  placement  dans  une  entreprise 
admissible  qui  est  une  societe  de  personnes  cana- 
dienne, il  s'agit  d'un  apport  de  capital,  verse  en  es- 
peces, a  l'entreprise  admissible  par  le  fonds  en 
echange  d'une  participation  dans  la  societe  de  per- 
sonnes; 

(9)  Le  sous-alinea  18.11  (4)  c)  (vi)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(vi)  le  remboursement  de  capital  a  un  actionnaire 
ou  associe  de  l'entreprise  admissible  ou  le 
remboursement,  par  celle-ci,  du  principal  de 
sommes  dues  a  ses  actionnaires  ou  associes, 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  G 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  Subclause  43  (2)  (b)  (iii)  of  the  Corporations  Tax 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(iii)  the  corporation's  aggregate  investment  in- 
come for  the  year,  as  defined  in  subsection 
129  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

2.  (1)  Subsections  43.11  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Amount  of  tax  credit 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of, 

(a)  20  per  cent  of  the  amount  of  the  corporation's 
qualifying  expenditure  for  the  taxation  year;  and 

(b)  if  the  corporation  is  a  qualifying  small  corporation, 
10  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subclause  (4)  (b)  (i)  for  the  taxation 
year  if  the  amounts  referred  to  in  that  subclause 
were  determined  by  reference  only  to  expenditures 
incurred  after  March  23,  2006  and  before  January 
1,2010. 

Qualifying  expenditure 

(4)  The  qualifying  expenditure  of  a  qualifying  corpora- 
tion for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  for  the  taxation  year  in  respect  of  eli- 
gible products  that  are  specified  products  if  that 
amount  were  determined  by  reference  only  to  ex- 
penditures incurred  after  March  23,  2006  and  be- 
fore January  1,  2010;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  of, 

(i)  its  eligible  labour  expenditure  and  eligible 
marketing  and  distribution  expenditure  for  the 
taxation  year  in  respect  of  eligible  products, 
other  than  specified  products,  if  the  corpora- 
tion is  a  qualifying  small  corporation  for  the 
taxation  year,  or 

(ii)  the  amount  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  and  the  amount  that  would  be  its 
eligible  marketing  and  distribution  expendi- 
ture for  the  taxation  year  in  respect  of  eligible 
products,  other  than  specified  products,  if 
those  amounts  were  determined  by  reference 
only  to  expenditures  incurred  after  March  23, 
2006  and  before  January  1,  2010,  if  the  corpo- 
ration is  not  a  qualifying  small  corporation  for 
the  taxation  year. 

Who  claims  amount  in  respect  of  specified  product 

(4.1)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  if  a  qualifying 
corporation  develops  a  specified  product  under  a  contract 


ANNEXE  G 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  Le  sous-alinea  43  (2)  b)  (iii)  de  la  Loi  sur 
/'imposition  des  societes  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

(iii)  du  revenu  de  placement  total,  au  sens  du  pa- 
ragraphe  129  (4)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  de  la  societe  pour  l'annee, 

2.  (1)  Les  paragraphes  43.11  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  numeriques  d'une  societe 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  de  ce  qui  suit : 

a)  20  pour  cent  de  sa  depense  admissible  pour  l'an- 
nee; 

b)  si  la  societe  est  une  petite  societe  admissible,  10 
pour  cent  du  montant  qui  serait  determine  en  appli- 
cation du  sous-alinea  (4)  b)  (i)  pour  l'annee  si  les 
montants  vises  a  ce  sous-alinea  etaient  fixes  uni- 
quement  en  fonction  des  depenses  engagees  apres 
le  23  mars  2006,  mais  avant  le  ler  janvier  2010. 

Depense  admissible 

(4)  La  depense  admissible  d'une  societe  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  de  ce 
qui  suit : 

a)  le  montant  eventuel  qui  constituerait  sa  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  pour  l'annee  a  l'egard  de 
produits  admissibles  qui  sont  des  produits  determi- 
nes si  ce  montant  etait  fixe  uniquement  en  fonction 
des  depenses  engagees  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  ler  janvier  2010; 

b)  l'un  ou  l'autre  des  montants  eventuels  suivants  : 

(i)  la  somme  de  sa  depense  de  main-d'oeuvre 
autorisee  et  de  sa  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  pour  l'annee  a 
l'egard  de  produits  admissibles,  autres  que 
des  produits  determines,  si  la  societe  est  une 
petite  societe  admissible  pour  l'annee, 

(ii)  la  somme  du  montant  qui  constituerait  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  et  de  celui 
qui  constituerait  sa  depense  de  commerciali- 
sation et  de  distribution  autorisee  pour  l'an- 
nee a  l'egard  de  produits  admissibles,  autres 
que  des  produits  determines,  si  ces  montants 
etaient  fixes  uniquement  en  fonction  des  de- 
penses engagees  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  ler  janvier  2010,  si  la  societe  n'est 
pas  une  petite  societe  admissible  pour  l'an- 
nee. 

Beneficiaire  de  la  somme  a  l'egard  d'un  produit  determine 

(4.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  seule  la 
societe  admissible  qui  developpe  un  produit  determine 
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entered  into  after  March  23,  2006,  only  the  qualifying 
corporation  is  entitled  to  claim  an  amount  under  this  sec- 
tion in  respect  of  the  specified  product. 

(2)  The  definition  of  "B"  in  subsection  43.11  (5)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "C"  exceeds  "D" 
where, 

"C"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  Ontario  labour  expenditure  in- 
curred for  the  eligible  product  by  the  qualify- 
ing corporation  in  a  previous  taxation  year  or 
by  a  qualifying  predecessor  corporation  be- 
fore the  disposition,  merger  or  wind-up,  as  the 
case  may  be,  to  the  extent  that  the  expenditure 
is  incurred  in  the  25-month  period  ending  at 
the  end  of  the  month  in  which  development  of 
the  eligible  product  is  completed,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  eligible  labour  expenditure  for 
the  eligible  product  that  was  included  in  the 
determination  of  the  amount  of  a  tax  credit 
claimed  under  this  section  for  a  previous  taxa- 
tion year  by  the  qualifying  corporation  or  by  a 
qualifying  predecessor  corporation,  and 

(3)  The  definition  of  "C"  in  subsection  43.11  (5.2)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"C"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
a  marketing  and  distribution  expenditure  in  respect 
of  the  eligible  product  incurred  by  the  qualifying 
corporation  in  the  taxation  year  or  in  a  previous 
taxation  year  or  by  a  qualifying  predecessor  corpo- 
ration before  the  disposition,  merger  or  wind-up,  as 
the  case  may  be,  to  the  extent  that  it  was  incurred, 

(a)  in  the  month  in  which  development  of  the 
eligible  product  is  completed,  and 

(b)  in  the  period  of  24  months  before,  or  in  the 
period  of  1 2  months  after,  the  month  in  which 
development  of  the  eligible  product  is  com- 
pleted, 

(4)  The  definition  of  "E"  in  subsection  43.11  (5.2)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"E"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
an  eligible  marketing  and  distribution  expenditure 
for  the  eligible  product  that  was  included  in  the  de- 
termination of  a  tax  credit  claimed  under  this  sec- 
tion for  a  previous  taxation  year  by  the  qualifying 
corporation  or  by  a  qualifying  predecessor  corpora- 
tion, and 

(5)  The  definition  of  "eligible  product"  in  subsec- 
tion 43.11  (15)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


aux  tennes  d'un  contrat  conclu  apres  le  23  mars  2006  a  le 
droit  de  demander  une  somme  a  l'egard  de  ce  produit  en 
vertu  du  present  article. 

(2)  La  definition  de  felement  «B»  au  paragraphe 
43.11  (5)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  de  «C»  sur  «D», 
oil : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
mels  dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  engagee  a  l'egard 
du  produit  admissible  par  la  societe  pendant 
une  annee  d'imposition  anterieure,  ou  par  une 
societe  remplacee  admissible  avant  la  disposi- 
tion, la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
dans  la  mesure  ou  elle  est  engagee  au  cours 
de  la  periode  de  25  mois  qui  se  termine  a  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  developpement 
du  produit  admissible  est  acheve, 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  a  l'egard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un 
credit  d'impot  que  la  societe  admissible  ou 
une  societe  remplacee  admissible  a  demande 
pour  une  annee  anterieure  en  vertu  du  present 
article; 

(3)  La  definition  de  felement  «C»  au  paragraphe 
43.11  (5.2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«C»  represente  le  total  des  montants  eventuels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  engagee  a  l'egard  du  produit 
admissible  par  la  societe  admissible  pendant  l'an- 
nee  d'imposition  ou  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure ou  par  une  societe  remplacee  admissible 
avant  la  disposition,  la  fusion  ou  la  liquidation,  se- 
lon le  cas,  dans  la  mesure  ou  elle  a  ete  engagee  : 

a)  au  cours  du  mois  pendant  lequel  le  develop- 
pement du  produit  admissible  est  acheve, 

b)  pendant  la  periode  de  24  mois  qui  se  termine 
avant  le  mois  au  cours  duquel  le  developpe- 
ment du  produit  admissible  est  acheve  ou 
pendant  celle  de  12  mois  qui  suit  ce  mois; 

(4)  La  definition  de  felement  «E»  au  paragraphe 
43.11  (5.2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«E»  represente  le  total  des  montants  eventuels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  a  l'egard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un  credit 
d'impot  que  la  societe  admissible  ou  une  societe 
remplacee  admissible  a  demande  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  en  vertu  du  present  article; 

(5)  La  definition  de  «produit  admissible»  au  para- 
graphe 43.11  (15)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 
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"eligible  product"  means,  in  respect  of  a  qualifying  cor- 
poration, a  product, 

(a)  that  satisfies  the  conditions  prescribed  by  the  regu- 
lations or  that  is  a  specified  product,  and 

(b)  for  which  public  financial  support  would  not  be 
contrary  to  public  policy  in  the  opinion  of  the  On- 
tario Media  Development  Corporation  or,  if  an- 
other person  is  designated  under  subsection  (6),  in 
the  opinion  of  that  person;  ("produit  admissible") 

(6)  The  definition  of  "qualifying  corporation"  in 
subsection  43.11  (15)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (b),  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  repealing  clause  (d). 

(7)  Subsection  43.11  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"qualifying  small  corporation"  means,  subject  to  subsec- 
tion (18),  a  qualifying  corporation  to  which  subsection 
57.2  ( 1 )  would  not  apply  for  the  immediately  preceding 
taxation  year, 

(a)  if  the  references  to  $5  million  in  clause  57.2  (1)  (a) 
and  in  subclause  57.2  (1)  (c)  (i)  were  read  as  $10 
million,  and 

(b)  if  the  references  to  $10  million  in  clause  57.2  (1) 
(b)  and  in  subclause  57.2  (1)  (c)  (ii)  were  read  as 
$20  million,  ("petite  societe  admissible") 

(8)  Section  43.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Specified  product 

(15.1)  A  product  developed  by  a  qualifying  corpora- 
tion is  a  specified  product  for  the  purposes  of  this  section 
if  the  following  conditions  are  satisfied: 

1 .  The  product  satisfies  the  conditions  prescribed  by 
the  regulations. 

2.  The  product  is  developed  by  the  qualifying  corpo- 
ration under  the  terms  of  an  agreement  between  the 
qualifying  corporation  and  a  purchaser  that  is  a 
corporation  that  deals  at  arm's  length  with  the 
qualifying  corporation. 

3.  The  product  is  developed  under  the  agreement  for 
the  purpose  of  sale  or  license  by  the  purchaser  to 
one  or  more  persons,  each  of  whom  deals  at  arm's 
length  with  the  purchaser. 

4.  All  or  substantially  all  of  the  product  is  developed 
in  Ontario  by  the  qualifying  corporation. 

5.  The  development  of  the  product  is  completed  by 
the  qualifying  corporation  after  March  23,  2006. 

(9)  Section  43.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Amalgamations 

(18)  Despite  the  definition  of  "qualifying  small  corpo- 
ration" in  subsection  (15),  a  corporation  formed  as  a  re- 
sult of  an  amalgamation  of  two  or  more  predecessor  cor- 


«produit  admissible»  Relativement  a  une  societe  admissi- 
ble, produit  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  satisfait  aux  conditions  prescrites  par  les  regle- 
mcnts  ou  est  un  produit  determine; 

b)  il  s'agit  d'un  produit  a  l'egard  duquel  il  ne  serait 
pas  contraire  a  l'interet  public  d'accorder  des  fonds 
publics,  de  l'avis  de  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou,  le  cas 
echeant,  de  la  personne  designee  pour  l'application 
du  paragraphe  (6).  («eligible  product))) 

(6)  La  definition  de  «societe  admissible))  au  para- 
graphe 43.11  (15)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  Talinea  d). 

(7)  Le  paragraphe  43.11  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«petite  societe  admissible))  Sous  reserve  du  paragraphe 
(18),  s'entend  d'une  societe  admissible  a  laquelle  le  pa- 
ragraphe 57.2  (1)  ne  s'appliquerait  pas  pour  l'annee 
d' imposition  precedente  si  : 

a)  d'une  part,  la  mention  de  5  000  000  $  a  l'alinea 
57.2  (1)  a)  et  au  sous-alinea  57.2  (1)  c)  (i)  valait 
mention  de  10  000  000  $; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  10  000  000  $  a  l'alinea 
57.2  (1)  b)  et  au  sous-alinea  57.2  (1)  c)  (ii)  valait 
mention  de  20  000  000  $.  (((qualifying  small  corp- 
oration») 

(8)  L'article  43.11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Produit  determine 

(15.1)  Un  produit  developpe  par  une  societe  admissi- 
ble est  un  produit  determine  pour  l'application  du  present 
article  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Le  produit  satisfait  aux  conditions  prescrites  par  les 
reglements. 

2.  Le  produit  est  developpe  par  la  societe  admissible 
aux  termes  d'une  convention  conclue  entre  elle  et 
un  acheteur  qui  est  une  societe  avec  laquelle  elle 
n'a  pas  de  lien  de  dependance. 

3.  Le  produit  est  developpe  aux  termes  de  la  conven- 
tion en  vue  de  la  vente  ou  de  l'octroi  d'une  licence 
par  l'acheteur  a  une  ou  plusieurs  personnes  qui 
n'ont  pas  de  lien  de  dependance  avec  l'acheteur. 

4.  Le  produit  est  developpe  en  Ontario  en  totalite,  ou 
presque,  par  la  societe  admissible. 

5.  La  societe  admissible  termine  le  developpement  du 
produit  apres  le  23  mars  2006. 

(9)  L'article  43.11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Fusions 

(18)  Malgre  la  definition  de  ((petite  societe  admissi- 
ble»  au  paragraphe  (15),  la  societe  issue  de  la  fusion  de 
deux  societes  remplacees  ou  plus  n'est  pas  une  petite  so- 
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porations  is  not  a  qualifying  small  corporation  for  the 
taxation  year  commencing  at  the  time  of  the  amalgama- 
tion unless  each  predecessor  corporation  would  be  con- 
sidered, but  for  this  subsection,  to  be  a  qualifying  small 
corporation  for  its  last  taxation  year  ending  immediately 
before  the  amalgamation  and,  for  the  purposes  of  this 
subsection,  each  predecessor  corporation  is  deemed  to 
have  been  associated  with  every  other  predecessor  corpo- 
ration during  the  taxation  year  ending  immediately  before 
the  amalgamation. 

3.  Subsection  43.13  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "paragraph  4  of  subsection  (9)"  and  sub- 
stituting "subparagraphs  1  iv  and  2  iii  of  subsection 
(9)". 

4.  Section  50  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Income  Tax  Act  (Canada)  ss.  135  and  135.1  applicable 

50.  (1)  Sections  135  and  135.1  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  apply  for  the  purposes  of  this  Act,  to  the  extent 
those  sections  apply  to  corporations,  with  respect  to, 

(a)  the  deduction  from  income  of  payments  made  pur- 
suant to  allocations  in  proportion  to  patronage;  and 

(b)  the  inclusion  in  income  of  payments  received  pur- 
suant to  allocations  in  proportion  to  patronage. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  in  the  application  of  sec- 
tions 135  and  135.1  of  the  Income  Tax  Act  (Canada), 

(a)  subsections  135  (3)  and  135.1  (7)  of  that  Act  do 
not  apply  for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(b)  paragraph  135.1  (4)  (b)  of  that  Act  applies  only  to 
indebtedness  entered  into  by  a  corporation  after 
December  31,  2005. 

5.  Subsection  56.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "if  the  corporation  is  liable  to  a  penalty" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "if 
any  person  is  liable  to  a  penalty". 

6.  Subclause  57.4  (1)  (b)  (v)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  sub-subclause: 

(E)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  the 
disposition  of  property  by  the  corpora- 
tion after  May  1 ,  2006,  if  the  disposi- 
tion is  described  in  subparagraph  38 
(a.l)  (i)  or  (a.2)  (i)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 

7.  (1)  Subclause  80  (11)  (b)(i)ofthe  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  the  assessment,  reassessment  or  additional 
assessment  is  required  under  subsection  (16) 
or  (16.1)  or  would  be  required  if  the  corpora- 
tion had  claimed  an  amount  by  fding  the  writ- 


ciete  admissible  pour  l'annee  d'imposition  qui  commence 
a  la  date  de  la  fusion,  sauf  si  chaque  societe  remplacee 
aurait  ete  considered,  sans  le  present  paragraphe,  comme 
une  petite  societe  admissible  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  immediatement  avant  la  fu- 
sion. Pour  l'application  du  present  paragraphe,  chaque 
societe  remplacee  est  reputee  avoir  ete  associee  a  chacune 
des  autres  societes  remplacees  au  cours  de  l'annee  qui  se 
termine  immediatement  avant  la  fusion. 

3.  Le  paragraphe  43.13  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  sous-dispositions  1  iv  et  2  iii 
du  paragraphe  (9)»  a  «de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (9)». 

4.  L'article  50  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Application  des  art.  135  et  135.1  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada) 

50.  (1)  Les  articles  135  et  135.1  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  dans  la  mesure  ou  ils  s'appliquent  aux  socie- 
tes, relativement  a  ce  qui  suit : 

a)  la  deduction  du  revenu  des  paiements  effectues 
conformement  aux  repartitions  proportionnelles  a 
l'apport  commercial; 

b)  1' inclusion  dans  le  revenu  des  paiements  recus 
conformement  aux  repartitions  proportionnelles  a 
l'apport  commercial. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  pour  l'application  des 
articles  135  et  135.1  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada)  : 

a)  les  paragraphes  135  (3)  et  135.1  (7)  de  cette  loi  ne 
s'appliquent  pas  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  l'alinea  135.1  (4)  b)  de  cette  loi  ne  s'applique 
qu'aux  dettes  contractees  par  la  societe  apres  le 
31  decembre  2005. 

5.  Le  paragraphe  56.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  une  personne  est  passible  de  la  pe- 
nality) a  «si  elle  est  passible  de  la  penalite»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

6.  Le  sous-alinea  57.4  (1)  b)  (v)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  sous-sous-alinea  suivant : 

(E)  le  gain  realise  par  la  societe  a  l'egard  de 
la  disposition  d'un  bien  apres  le  ler  mai 
2006,  si  la  disposition  est  visee  au  sous- 
alinea  38  a.l)  (i)  ou  a.2)  (i)  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada), 

7.  (1)  Le  sous-alinea  80  (11)  b)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  la  cotisation,  la  nouvelle  cotisation  ou  la  coti- 
sation  supplemental  est  exigee  par  le  para- 
graphe (16)  ou  (16.1)  ou  le  serait  si  la  societe 
avait  demande  une  somme  en  deposant  la 
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ten  request  referred  to  in  that  subsection  on  or 
before  the  day  referred  to  in  that  subsection, 

(2)  Clause  80  (15)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  written  request  under  subsection  ( 1 6)  or  ( 1 6. 1 ); 

(3)  Subsection  80  (16)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reassessment  for  loss  earried  back 

(16)  If  a  corporation  has  delivered  the  return  required 
by  section  75  for  a  particular  taxation  year  and,  within 
three  years  after  the  day  on  or  before  which  it  was  re- 
quired to  deliver  the  return,  has  delivered  to  the  Minister 
a  written  request  that  the  Minister  permit  any  of  the  fol- 
lowing deductions,  the  Minister  shall  reassess  the  tax 
payable  by  the  corporation  for  any  relevant  taxation  year, 
other  than  a  taxation  year  preceding  the  particular  taxa- 
tion year,  in  order  to  take  into  account  the  deduction 
claimed: 

L.  A  deduction  under  section  41  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  made  applicable  by  section  14  of 
this  Act,  in  respect  of  the  corporation's  listed- 
personal-property  loss  for  a  subsequent  taxation 
year. 

2.  A  deduction  under  section  1 1 1  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  made  applicable  by  section  34  of 
this  Act,  in  respect  of  a  loss  for  a  subsequent  taxa- 
tion year. 

Reassessment,  reduction  in  amount  included  in  income  under 
s.  91  (I),  Income  Tax  Act  (Canada) 

(16.1)  If  there  is  a  reduction  in  the  amount  included 
under  subsection  91  (1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
as  made  applicable  by  subsection  30  (1)  of  this  Act,  in 
computing  the  income  of  a  corporation  for  a  particular 
taxation  year,  the  Minister  shall  reassess  the  tax  payable 
by  the  corporation  for  any  relevant  taxation  year,  other 
than  a  taxation  year  preceding  the  particular  year,  in  order 
to  take  into  account  the  reduction  if, 


(a)  the  corporation  has  delivered  the  return  required 
under  section  75  for  the  particular  taxation  year; 

(b)  the  reduction  is  because  of  a  reduction  in  the  for- 
eign accrual  property  income  of  a  foreign  affiliate 
of  the  corporation  for  a  taxation  year  of  the  affdiate 
that  ends  in  the  particular  year  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  affiliate's  "earlier  year"), 

(i)  that  is  attributable  to  the  amount  prescribed 
under  the  Income  Tax  Regulations  (Canada) 
to  be  the  deductible  loss  of  the  affdiate  for  the 


demande  ecrite  visee  a  ce  paragraphe  au  plus 
tard  a  la  date  mentionnee  a  ce  meme  paragra- 
phe, 

(2)  L'alinea  80  (15)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  une  demande  ecrite  visee  au  paragraphe  (16)  ou 
(16.1); 

(3)  Le  paragraphe  80  (16)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nouvelle  cotisation  pour  report  d'une  perte  sur  une  annee 
anterieure 

(16)  Si  une  societe  a  remis  la  declaration  exigee  par 
Particle  75  pour  une  annee  d'imposition  donnee  et  qu'elle 
a,  dans  un  delai  de  trois  ans  a  compter  de  la  date  a  la- 
quelle  elle  etait,  au  plus  tard,  tenue  de  remettre  la  declara- 
tion, remis  au  ministre  une  demande  ecrite  pour  qu'il 
permette  l'une  ou  l'autre  des  deductions  suivantes,  le  mi- 
nistre etablit  une  nouvelle  cotisation  concernant  l'impot 
payable  par  la  societe  pour  toute  annee  d'imposition  per- 
tinente,  autre  qu'une  annee  d'imposition  qui  precede 
l'annee  d'imposition  donnee,  afin  de  tenir  compte  de  la 
deduction  demandee  : 

1.  Une  deduction  visee  a  l'article  41  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique 
par  l'effet  de  Particle  14  de  la  presente  loi,  a 
l'egard  d'une  perte  relative  a  des  biens  meubles  de- 
termines subie  par  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  ulterieure. 

2.  Une  deduction  visee  a  Particle  111  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique 
par  l'effet  de  l'article  34  de  la  presente  loi,  a 
l'egard  d'une  perte  pour  une  annee  d'imposition 
ulterieure. 

Nouvelle  cotisation,  reduction  d'une  somme  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  en  application  du  par.  91  (1)  de  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  (Canada) 

(16.1)  En  cas  de  reduction  de  la  somme  incluse  en 
application  du  paragraphe  91  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique  par  l'effet  du  pa- 
ragraphe 30  (1)  de  la  presente  loi,  dans  le  calcul  du  reve- 
nu d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  donnee,  le 
ministre  etablit  une  nouvelle  cotisation  concernant  l'im- 
pot payable  par  la  societe  pour  toute  annee  d'imposition 
pertinente,  autre  qu'une  annee  d'imposition  qui  precede 
l'annee  d'imposition  donnee,  afin  de  tenir  compte  de  la 
reduction  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  la  societe  a  remis  la  declaration  exigee  par  l'article 
75  pour  l'annee  d'imposition  donnee; 

b)  la  reduction  decoule  d'une  reduction  du  revenu 
etranger  accumule,  tire  de  biens,  d'une  societe 
etrangere  affiliee  de  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  de  la  societe  affiliee  qui  se  termine 
pendant  l'annee  donnee  (appelee  son  «annee  ante- 
rieure»  au  present  paragraphe)  et  est  a  la  fois  : 

(i)  attribuable  au  montant,  determine  par  le  Re- 
glement  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
qui  constitue  la  perte  deductible  de  la  societe 
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affiliate's  earlier  year  that  arose  in  a  subse- 
quent taxation  year  of  the  affiliate  that  ends  in 
a  subsequent  taxation  year  of  the  corporation, 
and 

(ii)  that  is  included  in  the  description  of  "F"  in 
the  definition  of  "foreign  accrual  property  in- 
come" in  subsection  95  ( 1 )  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act,  in  respect  of  the  affiliate  for  the  af- 
filiate's earlier  year;  and 

(c)  within  three  years  after  the  day  on  or  before  which 
the  corporation  was  required  to  deliver  the  return 
for  the  particular  year,  the  corporation  has  deliv- 
ered to  the  Minister  a  written  request  to  amend  the 
return  to  take  into  account  the  reduction  in  the  for- 
eign accrual  property  income. 

(4)  Section  80  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Reassessment,  illegal  payments 

(25.2)  Despite  subsections  (11),  (12)  and  (15),  the 
Minister  may  reassess  and  make  additional  assessments 
or  assess  tax,  interest  or  penalties  at  any  time  in  respect  of 
any  taxation  year  ending  before  or  after  this  subsection 
comes  into  force  to  give  effect  to  subsection  67.5  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable  by  sub- 
section 26  (1)  of  this  Act. 


8.  Paragraph  1  of  subsection  84  (1.0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  80  (16),  (20),  (22) 
or  (25)"  and  substituting  "subsection  80  (16),  (20), 
(22),  (25)  or  (25.2)". 

9.  Paragraph  1  of  subsection  85  (1.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  80  (16),  (20),  (22) 
or  (25)"  and  substituting  "subsection  80  (16),  (20), 
(22),  (25)  or  (25.2)". 

10.  (1)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Extension  of  time 

91.  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended 
by  the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  91  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  85  (1 )  for  instituting 
the  appeal. 

11.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Applieation  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

92.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 


affiliee  pour  son  annee  anterieure  qui  s'est 
produite  au  cours  d'une  de  ses  annees  d'im- 
position  ulterieures  se  terminant  pendant  une 
annee  d' imposition  ulterieure  de  la  societe, 

(ii)  comprise  dans  la  valeur  de  l'element  «F»  de 
la  formule  figurant  a  la  definition  de  «revenu 
etranger  accumule,  tire  de  biens»  au  paragra- 
phe  95  ( 1 )  de  la  Lot  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi,  relativement  a  la  societe  affi- 
liee pour  son  annee  anterieure; 

c)  dans  un  delai  de  trois  ans  a  compter  de  la  date  a 
laquelle  elle  etait,  au  plus  tard,  tenue  de  remettre  la 
declaration  pour  l'annee  donnee,  la  societe  a  remis 
au  ministre  une  demande  ecrite  pour  qu'il  modifie 
la  declaration  afin  de  tenir  compte  de  la  reduction 
du  revenu  etranger  accumule,  tire  de  biens. 

(4)  L'article  80  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Nouvelle  cotisation  :  paiements  illegaux 

(25.2)  Malgre  les  paragraphes  (11),  (12)  et  (15),  le 
ministre  peut,  en  tout  temps  a  l'egard  de  toute  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  ou  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe,  etablir  des  cotisations,  des 
nouvelles  cotisations  et  des  cotisations  supplementaires 
concernant  1' impot,  les  interets  et  les  penalites  pour  don- 
ner  effet  au  paragraphe  67.5  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique  par  l'effet  du  para- 
graphe 26  (1 )  de  la  presente  loi. 

8.  La  disposition  1  du  paragraphe  84  (1.0.1)  de  la 
Loi  est  modi llee  par  substitution  de  «le  paragraphe  80 
(16),  (20),  (22),  (25)  ou  (25.2)»  a  «le  paragraphe  80 
(16),  (20),  (22)  ou  (25)». 

9.  La  disposition  1  du  paragraphe  85  (1.1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  paragraphe  80 
(16),  (20),  (22),  (25)  ou  (25.2)»  a  «le  paragraphe  80 
(16),  (20),  (22)  ou  (25)». 

10.  (1)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Talinea 
a): 

Prorogation  de  delai 

91.  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  91  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  relativement  a  un  appel,  avant  l'expiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  85  (1)  pour  interjeter  l'appel. 

11.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile 

92.1  ( 1 )  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
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person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a)  of 
that  rule. 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 

Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 


juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  paragra- 
phe  14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

1 .  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  l'inter- 
pretation  a  dormer  : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  l'On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  l'intention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  l'expose  a  titre 
d' element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  Tun  ou  l'autre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a)  de  cette  regie. 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
l'egard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans 
1' instance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 
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Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

Commencement 

12.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  24,  2006. 

Same 

(3)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  December  16,  2004. 

Same 

(4)  Section  4  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2006. 

Same 


Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  l'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  paragra- 
phs (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  paragraphe 
(5). 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
24  mars  2006. 

Idem 

(3)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
16  decembre  2004. 

Idem 

(4)  L'article  4  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2006. 

Idem 


(5)  Section  6  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  1,  2006. 


(5)  L'article  6  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  mai  2006. 
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SCHEDULE H 
DEVELOPMENT  CHARGES  ACT,  1997 

1.  Subsection  5  (5)  of  the  Development  Charges  Act, 
1997  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

7.1  Toronto-York  subway  extension,  as  defined  in 
subsection  5.1  ( 1 ). 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Toronto-York  subway  extension 
Definition 
5.1  ( 1 )  In  this  section, 

"Toronto-York  subway  extension"  means  an  extension  of 
the  subway  service  located  in  the  City  of  Toronto  be- 
yond its  terminus  at  Downsview  subway  station  further 
north  in  the  City  of  Toronto  and  into  The  Regional 
Municipality  of  York,  and  works  and  equipment  di- 
rectly related  to  that  extension. 

Provision  does  not  apply 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  5(1)  does  not  apply  in 
determining  the  estimate  for  the  increase  in  the  need  for 
the  Toronto- York  subway  extension. 

Applicable  restriction 

(3)  For  the  purposes  of  section  5,  the  estimate  for  the 
increase  in  the  need  for  the  Toronto- York  subway  exten- 
sion shall  not  exceed  the  planned  level  of  service  over  the 
10-year  period  immediately  following  the  preparation  of 
the  background  study  required  under  section  10. 

Regulations 

(4)  The  method  of  estimating  the  planned  level  of  ser- 
vice for  the  Toronto- York  subway  extension  and  the  cri- 
teria to  be  used  in  doing  so  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 

3.  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(m.l)  further  clarifying  or  defining  the  term  "Toronto- 
York  subway  extension"  in  subsection  5.1  ( 1 ); 

(m.2)  prescribing  the  method  and  criteria  to  be  used  to 
estimate  the  planned  level  of  service  for  the  To- 
ronto-York subway  extension; 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  H 
LOI  DE  1997  SUR  LES  REDEVANCES 
D'AMENAGEMENT 

1.  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  re- 
devances d'amenagement  est  modi  lie  par  adjonction  de 
la  disposition  suivante  : 

7.1  Le  prolongement  du  metro  de  Toronto  a  York  au 
sens  du  paragraphe  5.1  ( 1 ). 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prolongement  du  metro  de  Toronto  a  York 
Definition 

5.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«prolongement  du  metro  de  Toronto  a  York»  Le  prolon- 
gement de  la  ligne  de  metro,  situee  dans  la  cite  de  To- 
ronto, au-dela  de  son  terminus  de  la  station  Down- 
sview, plus  au  nord  jusque  dans  la  municipalite  regio- 
nale  de  York,  ainsi  que  les  ouvrages  et  le  materiel  qui  y 
sont  directement  lies. 

Non-application 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  5  (1)  ne  s'applique 
pas  lorsqu'il  s'agit  d'evaluer  l'augmentation  du  besoin  du 
prolongement  du  metro  de  Toronto  a  York. 

Restriction 

(3)  Pour  P  application  de  Particle  5,  l'evaluation  de 
Paugmentation  du  besoin  du  prolongement  du  metro  de 
Toronto  a  York  ne  doit  pas  depasser  le  niveau  de  service 
projete  pendant  la  periode  de  10  ans  qui  suit  immediate- 
ment  la  preparation  de  P  etude  preliminaire  exigee  par 
Particle  10. 

Reglements 

(4)  La  methode  devaluation  du  niveau  de  service  pro- 
jete en  ce  qui  concerne  le  prolongement  du  metro  de  To- 
ronto a  York  et  les  criteres  devant  servir  a  cette  fin  peu- 
vent  etre  prescrits  par  reglement. 

3.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

m.l)  preciser  ou  definir  plus  avant  Pexpression  «pro- 
longement  du  metro  de  Toronto  a  York»  au  para- 
graphe 5.1  (1); 

m.2)  prescrire  la  methode  et  les  criteres  devant  servir  a 
l'evaluation  du  niveau  de  service  projete  en  ce  qui 
concerne  le  prolongement  du  metro  de  Toronto  a 
York; 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  I 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  The  English  version  of  subsection  10  (5)  of  the 
Employer  Health  Tax  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  time  for  commencing  an  appear'  and  substituting 
"a  time  for  instituting  an  appeal". 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: . 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

10.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1.  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a). 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 
Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 


ANNEXE  I 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  La  version  anglaise  du  paragraphe  10  (5)  de  la 
Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs  est  modifiee  par 
substitution  de  «a  time  for  instituting  an  appeal»  a 
«the  time  for  commencing  an  appeal». 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile 

10.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  paragra- 
phe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

1.  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  V inter- 
pretation a  dormer  : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  V  On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  l'intention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  1' expose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  Tun  ou  l'autre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a). 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  1'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
Tegard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 
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(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
ride  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  (1)  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal 
Assent. 


a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans 
V  instance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  l'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  paragra- 
phe ( 1 )  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  paragraphe 
(5). 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 


chap.  33,  annexe  J  loi  DE  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2) 

Financial  Administration  Act  Loi  sur  I  'administration  financiere 


1823 


SCHEDULE  J 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  The  definition  of  "ministry"  in  section  1  of  the 
Financial  Administration  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"ministry"  means  a  ministry  of  the  Government  of  On- 
tario and,  unless  otherwise  provided  in  this  Act,  in- 
cludes a  board,  commission,  authority,  corporation  and 
any  other  agency  of  the  Government  of  Ontario; 
("ministere") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Authority  to  pay  interest  on  overdue  amounts 
Interpretation 

11.4.1  (1)  In  this  section, 

"ministry"  does  not  include  a  board,  commission,  author- 
ity, corporation  or  any  other  agency  of  the  Government 
of  Ontario. 

Treasury  Board  may  direct  payment  of  interest 

(2)  The  Treasury  Board  may  authorize  and  direct  the 
payment  of  interest,  on  such  terms  and  conditions  as  it 
may  specify,  on  overdue  amounts  payable  by  ministries. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Treasury  Board  shall 
not  authorize  and  direct  the  payment  of  interest  under  this 
section, 

(a)  in  respect  of  a  period  before  April  1,  2007;  or 

(b)  in  respect  of  a  financial  obligation, 

(i)  incurred  contrary  to  subsection  11.3  (1)  or 
section  18,  or 

(ii)  to  which  subsection  28  (2)  applies. 

Same 

(4)  This  section  does  not  affect  the  authority  of  the 
Minister  of  Finance  to  agree  to  pay  interest  on  an  overdue 
amount  in  relation  to  a  transaction  to  which  section  3  ap- 
plies or  a  borrowing  of  money  in  accordance  with  section 
18. 

Interest  deemed  to  be  expenditure  for  same  purpose  as  overdue 
amount 

(5)  An  interest  payment  authorized  under  this  section 
shall  be  deemed  to  be  an  expenditure  for  the  same  pur- 
pose as  the  overdue  amount  to  which  it  relates  and  shall 
be  reported  as  such  in  the  Public  Accounts. 

Not  a  charge  on  Consolidated  Revenue  Fund 

(6)  Section  1 9  does  not  apply  to  a  payment  of  interest 
authorized  under  this  section. 

3.  Paragraph  1  of  section  21  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

1.  The  payment,  renewal,  repayment  or  replacement 
of  the  whole  or  any  part  of  any  loan  raised  or  secu- 


ANNEXE  J 

LOI  SUR  L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  La  definition  de  «ministere»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sur  V administration  financiere  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«ministere»  S'entend  d'un  ministere  du  gouvernement  de 
F  Ontario  et,  en  outre,  sauf  disposition  contraire  de  la 
presente  loi,  d'un  conseil,  d'une  commission,  d'un  of- 
fice, d'une  societe  et  de  tout  autre  organisme  du  meme 
gouvernement.  («ministry») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoir  de  verser  des  interets  sur  les  sommes  en  souffrance 
Definition 

11.4.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«ministere»  Exclut  un  conseil,  une  commission,  un  office, 
une  societe  ou  tout  autre  organisme  du  gouvernement 
de  1' Ontario. 

Pouvoir  d'ordonner  le  versement  d'interets 

(2)  Le  Conseil  du  Tresor  peut  autoriser  et  ordonner  le 
versement  d'interets,  aux  conditions  qu'il  precise,  sur  les 
sommes  en  souffrance  dues  par  les  ministeres. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  Conseil  du  Tresor  ne 
doit  autoriser  et  ordonner  le  versement  d'interets  en  vertu 
du  present  article  : 

a)  ni  a  l'egard  d'une  periode  anterieure  au  ler  avril 
2007; 

b)  ni  a  l'egard  d'une  obligation  financiere  : 

(i)  soit  contractee  contrairement  au  paragraphe 
11.3  (l)ou  a  Particle  18, 

(ii)  soit  a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  28  (2). 

Idem 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  d'incidence  sur  le  pou- 
voir du  ministre  des  Finances  de  convenir  de  verser  des 
interets  sur  des  sommes  en  souffrance  relativement  a  une 
operation  a  laquelle  s'applique  Particle  3  ou  a  un  emprunt 
contracte  conformement  a  Particle  18. 

Interets  reputes  une  depense  a  la  meme  fin  que  la  somme  en 
souffrance 

(5)  Le  versement  d'interets  autorise  en  vertu  du  pre- 
sent article  est  repute  une  depense  a  la  meme  fin  que  la 
somme  en  souffrance  a  laquelle  il  se  rapporte  et  doit  etre 
consigne  ainsi  dans  les  comptes  publics. 

Non-imputation  au  Tresor 

(6)  L'article  19  ne  s'applique  pas  au  versement  d'in- 
terets autorise  en  vertu  du  present  article. 

3.  La  disposition  1  de  Particle  21  de  la  Loi  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Le  paiement,  le  renouvellement,  le  remboursement 
ou  le  remplacement,  en  totalite  ou  en  partie,  de 
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rities  issued  under  this  or  any  other  Act,  if  the 
money  is  borrowed  or  the  securities  are  issued  for 
that  purpose  within  the  period  commencing  one 
year  before  and  ending  one  year  after  the  date  the 
loan  or  security  being  paid,  renewed,  repaid  or  re- 
placed becomes  due  or  matures  or  is  purchased  and 
cancelled  by  Ontario  before  the  date  it  becomes 
due  or  matures,  even  if  the  money  borrowed  or  the 
issue  and  sale  of  securities  for  that  purpose  may  in- 
crease the  amount  of  the  public  debt  or  extend  the 
term  of  years,  if  any,  fixed  by  the  Act  that  author- 
ized the  raising  of  the  loan  or  the  issue  and  sale  of 
the  securities  being  paid,  renewed,  repaid  or  re- 
placed. 


4.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"overpayment"  means  a  payment  of  money  to  which  the 
recipient  is  not  entitled  at  the  time  of  the  payment  or  to 
which  the  recipient  ceases  to  be  entitled  at  any  time  af- 
ter the  payment,  ("paiement  en  trop") 

(2)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Set-off 

(2)  If,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  Finance,  a  per- 
son is  indebted  to  the  Crown  or  the  Crown  in  right  of 
Canada  in  any  specific  sum  of  money  or  has  received  an 
overpayment  of  a  specified  sum  from  the  Crown,  the 
Minister  of  Finance  may, 


5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V 

RECIPROCAL  TAXATION  AGREEMENTS 
Reciprocal  taxation  agreements 

46.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  enter  into  recip- 
rocal taxation  agreements  with  the  Government  of  Can- 
ada relating  to  the  payment,  collection  and  remittance  of 
taxes,  including  provisions  relating  to, 

(a)  the  payment  by  the  Crown  of  tax  payable  under  the 
Excise  Tax  Act  (Canada),  other  than  tax  payable 
under  Part  IX  of  that  Act,  as  though  that  Act,  other 
than  Part  IX,  applied  to  Ontario; 

(b)  the  payment  by  the  Crown  of  tax  under  Part  IX  of 
the  Excise  Tax  Act  (Canada),  as  if  that  Act  applied 
to  Ontario  in  respect  of, 

(i)  supplies  of  property  or  services  acquired  by 
provincial  entities,  and 

(ii)  supplies  of  properly  or  services  acquired  in 
the  name  of  a  person  or  entity  other  than  the 
Crown; 


femprunt  contracte  ou  des  valeurs  mobilieres  emi- 
ses  en  vertu  dc  la  prescnte  loi  ou  d'une  autre  loi,  si 
Femprunt  est  contracte  ou  que  les  valeurs  mobilie- 
res sont  emiscs  a  cette  fin  au  cours  de  la  periode 
commcncant  un  an  avant  et  se  terminant  un  an 
apres  la  date  a  laquelle  femprunt  ou  les  valeurs 
mobilieres  vises  par  le  paiement,  le  renouvelle- 
ment,  le  remboursement  ou  le  remplacement  vien- 
nent  a  echeance  ou  sont  achetes  et  annules  par 
f Ontario  avant  cette  date,  meme  si  femprunt  con- 
tracte ou  les  valeurs  emises  et  vendues  a  cette  fin 
peuvent  avoir  pour  effet  d'accroitre  la  dette  publi- 
que  ou  d'en  prolonger  le  terme  fixe,  le  cas  echeant, 
par  la  loi  autorisant  femprunt  ou  f emission  et  la 
vente  des  valeurs  ainsi  payes,  renouveles,  rem- 
bourses  on  remplaces. 

4.  (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«paiement  en  trop»  Paiement  auquel  le  beneficiaire  n'a 
pas  droit  au  moment  oil  il  est  verse  ou  auquel  il  cesse 
d'avoir  droit  a  n'importe  quel  moment  apres  son  ver- 
sement.  («overpayment») 

(2)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Compensation 

(2)  Si  le  ministre  des  Finances  estime  qu'une  personne 
est  redevable  d'une  somme  d'argent  determinee  a  la  Cou- 
ronne  ou  a  la  Couronne  du  chef  du  Canada  ou  qu'elle  a 
recu  de  la  Couronne  un  paiement  en  trop  d'une  telle 
somme,  il  peut : 


5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  V 
ACCORDS  DE  RECIPROCITY  FISCALE 

Accords  de  reciprocity  fiscale 

46.  ( 1 )  Le  ministre  des  Finances  peut  conclure  avec  le 
gouvernement  du  Canada  des  accords  de  reciprocity  fis- 
cale portant  sur  le  paiement,  la  perception  et  le  versement 
de  taxes  et  d'impots,  notamment  a  fegard  de  ce  qui  suit : 

a)  le  paiement  par  la  Couronne  de  la  taxe  payable  en 
application  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada), 
sauf  la  taxe  payable  en  application  de  la  partie  IX 
de  cette  loi,  comme  si  cette  loi,  a  l'exclusion  de  la 
partie  IX,  s'appliquait  a  f  Ontario; 

b)  le  paiement  par  la  Couronne  de  la  taxe  payable  cn 
application  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  (Canada),  comme  si  cette  loi  s'appliquait 
a  f Ontario  a  fegard  de  ce  qui  suit  : 

(i)  les  fourniturcs  de  biens  ou  de  services  acquis 
par  des  entites  provinciales, 

(ii)  les  fournitures  de  biens  ou  de  services  acquis 
au  nom  d'une  autre  personne  ou  entite  que  la 
Couronne; 
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(c)  the  application  by  Ontario  provincial  entities  to 
receive  refunds,  input  tax  credits,  rebates  and  re- 
missions under  the  Excise  Tax  Act  (Canada); 

(d)  the  collection  and  remittance  by  the  Crown  of  tax 
payable  by  third  parties  under  the  Excise  Tax  Act 
(Canada); 

(e)  the  payment  of  interest,  but  not  penalties,  in  re- 
spect of  any  amount  collectible  by  the  Crown  un- 
der the  Excise  Tax  Act  (Canada); 

(f)  the  payment  or  the  collection  and  remittance  by  the 
Crown  in  right  of  Canada  of  any  tax,  interest  or  fee 
imposed  under  the  laws  of  Ontario  or  required  to 
be  collected  and  remitted  under  the  laws  of  On- 
tario. 

Payment  out  of  Consolidated  Revenue  Fund 

(2)  All  amounts  authorized  to  be  paid  by  the  Crown 
under  a  reciprocal  taxation  agreement  may  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times  and  in  such 
manner  as  the  agreement  provides. 

Commencement 

6.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


c)  les  demandes  de  remboursement,  de  credit  de  taxe 
sur  les  intrants  et  de  remise  prevus  par  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (Canada)  que  presentent  les  entites 
provinciales  de  l'Ontario; 

d)  la  perception  et  le  versement  par  la  Couronne  de  la 
taxe  payable  par  des  tiers  en  application  de  la  Loi 

sur  la  taxe  d'accise  (Canada); 

e)  le  paiement  d'interets,  mais  non  de  penalites,  a 
l'egard  des  sommes  percevables  par  la  Couronne 
en  application  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Ca- 
nada); 

f)  le  paiement  ou  la  perception  et  le  versement,  par  la 
Couronne  du  chef  du  Canada,  des  impots,  taxes, 
interets  ou  droits  etablis  ou  devant  etre  percus  et 
verses  en  application  des  lois  de  TOntario. 

Paiement  sur  le  Tresor 

(2)  Toutes  les  sommes  que  la  Couronne  est  autorisee  a 
payer  en  vertu  d'un  accord  de  reciprocite  fiscale  peuvent 
etre  prelevees  sur  le  Tresor  aux  moments  et  de  la  maniere 
prevus  dans  Taccord. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  K 
FUEL  TAX  ACT 

1.  Section  4  of  the  Fuel  Tax  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Penalty,  unregistered  importer 

(4.1)  Every  person  who  operates  as  an  importer  in  On- 
tario without  being  registered  under  this  section  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  1 10  per  cent  of 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  had  the  fuel 
that  the  person  imported  into  Ontario  during  the  period 
when  the  person  was  not  registered  been  sold  to  a  con- 
sumer liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

2.  Section  4.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Penalty,  unregistered  exporter 

(3)  Every  person  who  operates  as  an  exporter  in  On- 
tario without  being  registered  under  this  section  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  tax 
that  would  be  payable  under  section  2  had  the  fuel  that 
the  person  exported  out  of  Ontario  during  the  period 
when  the  person  was  not  registered  been  sold  to  a  con- 
sumer liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

3.  The  English  version  of  subsection  4.6  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  certificate  or  no- 
tarial copy"  and  substituting  "the  certificate  or  true 
copy". 

4.  (1)  Subsection  14  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Extension  of  time 

(15)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended 
by  the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  14  (15)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  (5)  for  instituting 
the  appeal. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

14.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 


ANNEXE  K 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

1.  L'article  4  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Penalite  :  importateur  non  inscrit 

(4.1)  Quiconque  exerce  des  activites  d'importateur  en 
Ontario  sans  etre  inscrit  en  application  du  present  article 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  a  1 10  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait  paya- 
ble aux  termes  de  l'article  2  si  le  carburant  qu'il  a  importe 
en  Ontario  lorsqu'il  n'etait  pas  inscrit  avait  ete  vendu  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  pre- 
sente  loi. 

2.  L'article  4.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Penalite  :  exportateur  non  inscrit 

(3)  Quiconque  exerce  des  activites  d'exportateur  en 
Ontario  sans  etre  inscrit  en  application  du  present  article 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  le  carburant  qu'il  a  exporte  de  l'Ontario  lors- 
qu'il n'etait  pas  inscrit  avait  ete  vendu  a  un  consomma- 
teur tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

3.  La  version  anglaise  du  paragraphe  4.6  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  certificate  or 
true  copy»  a  «the  certificate  or  notarial  copy». 

4.  (1)  Le  paragraphe  14  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  : 

Prorogation  de  delai 

(15)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  14  (15)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  a  Pegard  d'un  appel,  avant  l'expiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  (5)  pour  interjeter  l'appel. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Ragles  de 
procedure  civile 

14.1  ( 1 )  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  Inter- 
pretation a  donner  : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 
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ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a). 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 

Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 


ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  f  On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  finteret  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  fintention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  f expose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  fun  ou  f  autre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  fobjet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a). 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  fobjet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
l'egard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  fobjet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 

Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans  f  ins- 
tance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  f  entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  f  ins- 
tance introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphe (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe (5). 
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Application 

(7)  Subsections  (1)  to  (6)  do  not  apply  in  respect  of 
applications  to  the  Superior  Court  of  Justice  authorized 
under  any  other  section  of  this  Act. 

6.  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copies 

(4)  If  a  book,  record  or  other  document  is  examined  or 
produced  under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
examined  or  to  whom  it  is  produced,  or  any  officer  of  the 
Ministry  of  Finance,  may  make  or  cause  to  be  made  one 
or  more  copies  of  it,  and  a  document  purporting  to  be 
signed  by  the  Minister,  or  by  a  person  authorized  by  the 
Minister,  certifying  the  document  to  be  a  copy  made  un- 
der this  subsection  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

7.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(5.1)  Every  person  who,  by  deceit,  falsehood  or  any 
other  fraudulent  means,  obtains  or  attempts  to  obtain  a 
refund  under  this  Act  or  the  regulations  to  which  the  per- 
son is  not  entitled  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more 
than  $10,000,  to  which  may  be  added  a  fine  of  not  more 
than  double  the  amount  of  the  refund  the  person  obtained 
or  sought  to  obtain,  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years,  or  to  both. 

8.  Subsections  26  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Penaltj 

(2)  Every  dealer  who  possesses  fuel  in  bulk  from 
which  the  dye  or  a  component  of  the  dye  has  been  re- 
moved or  destroyed,  or  who  possesses  fuel  that  is  a  mix- 
ture of  coloured  fuel  and  another  type  or  grade  of  fuel, 
shall  pay  a  penalty,  when  the  penalty  is  assessed,  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

Subsequent  penalty 

(3)  If  a  penalty  is  assessed  against  a  dealer  under  sub- 
section (2)  and  it  is  not  the  first  time  a  penalty  under  that 
subsection  has  been  assessed  against  the  dealer,  the  dealer 
shall,  in  addition  to  the  penalty  under  subsection  (2),  pay 
a  penalty  under  this  subsection,  when  the  penalty  under 
this  subsection  is  assessed,  equal  to  10  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  fuel  were  clear 
fuel  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


Application 

(7)  Les  paragraphes  (1)  a  (6)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  requetes  a  la  Cour  superieure  de  justice  qui 
sont  autorisees  par  un  autre  article  de  la  presente  loi. 

6.  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copies 

(4)  La  personne  a  laquelle  un  livre,  un  dossier  ou  un 
autre  document  est  produit  ou  qui  en  effectue  l'examen  en 
vertu  du  present  article,  ou  un  fonctionnaire  du  ministere 
des  Finances,  peut  en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  plu- 
sieurs  copies.  Le  document  qui  se  presente  comme  etant 
signe  par  le  ministre  ou  une  personne  autorisee  par  celui- 
ci  a  cette  fin  et  qui  atteste  que  le  document  est  une  copie 
tiree  conformement  au  present  paragraphe  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  qu'aurait  eu 
l'original  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 

7.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(5.1)  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obtenir,  par  un 
moyen  trompeur  ou  mensonger  ou  par  toute  autre  ma- 
noeuvre frauduleuse,  un  remboursement  prevu  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements  alors  qu'il  n'y  a  pas  droit  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  a  laquelle  peut  s'ajouter  une  amende  d'au  plus 
le  double  du  remboursement  qu'il  a  obtenu  ou  tente 
d'obtenir,  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

8.  Les  paragraphes  26  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(2)  Tout  marchand  qui  a  en  sa  possession  du  carburant 
en  vrac  dont  le  colorant  ou  un  composant  du  colorant  a 
ete  enleve  ou  detruit,  ou  du  carburant  qui  est  un  melange 
de  carburant  colore  et  d'un  autre  type  ou  d'une  autre  qua- 
lite  de  carburant,  paie,  lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a 
cet  egard,  une  penalite  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  l'article  2  si  le  carburant  etait  un 
carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

Autre  penalite 

(3)  Si  une  penalite  est  imposee  a  un  marchand  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  et  que  ce  n'est  pas  la  premiere 
fois,  il  paie  une  penalite,  en  plus  de  celle  prevue  au  para- 
graphe (2),  lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a  l'egard  de  la 
penalite  prevue  au  present  paragraphe,  egale  a  10  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  l'article  2  si  le  car- 
burant etait  un  carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en 
Ontario. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  rovale. 
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SCHEDULE  L 
GASOLINE  TAX  ACT 

1.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "gasoline"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Gasoline  Tax  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  ethanol  that  is  or  is  intended  to  be  mixed  or  com- 
bined with  a  gas  or  liquid  that  is  gasoline  but  only 
if  there  is  a  requirement  under  Ontario  Regulation 
535/05  (Ethanol  in  Gasoline)  made  under  the  Envi- 
ronmental Protection  Act  or  another  statutory  re- 
quirement that  ethanol  be  mixed  or  combined  with 
a  gas  or  liquid  that  is  gasoline,  and 

2.  Section  4.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Penalty,  unregistered  importer 

(4.1)  Every  person  who  operates  as  an  importer  in  On- 
tario without  being  registered  under  this  section  shall  pay 
a  penally,  when  assessed  for  it,  equal  to  1 1 0  per  cent  of 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  had  the 
gasoline  that  the  person  imported  into  Ontario  during  the 
period  when  the  person  was  not  registered  been  sold  to  a 
consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

3.  Section  4.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Penalty,  unregistered  exporter 

(3)  Every  person  who  operates  as  an  exporter  in  On- 
tario without  being  registered  under  this  section  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  tax 
that  would  be  payable  under  section  2  had  the  gasoline 
that  the  person  exported  out  of  Ontario  during  the  period 
when  the  person  was  not  registered  been  sold  to  a  con- 
sumer liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

Offence,  unregistered  exporter 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $10,000,  plus  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
were  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

4.  Section  4.9  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  14  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Extension  of  time 

(11)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended 
by  the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  14  (11)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


ANNEXE  L 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L'ESSENCE 

1.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «essence»  au  pa- 
ragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  /'essence  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  T  ethanol  qui  est  ou  est  destine  a  etre  melange  ou 
combine  a  un  gaz  ou  a  un  liquide  qui  est  de  l'es- 
sence,  mais  seulement  si  une  exigence  du  Regle- 
ment  de  l'Ontario  535/05  (Ethanol  in  Gasoline) 
pris  en  application  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
Venvironnement  ou  une  autre  exigence  legale  veut 
qu'il  soit  ainsi  melange  ou  combine; 

2.  L'article  4.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Penalite  :  importateur  non  inscrit 

(4.1)  Quiconque  exerce  des  activites  d'importateur  en 
Ontario  sans  etre  inscrit  en  application  du  present  article 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  pe- 
nalite egale  a  1 10  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait  payable 
aux  termes  de  l'article  2  si  l'essence  qu'il  a  importee  en 
Ontario  lorsqu'il  n'etait  pas  inscrit  avait  ete  vendue  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  pre- 
sente  loi. 

3.  L'article  4.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Penalite  :  exportateur  non  inscrit 

(3)  Quiconque  exerce  des  activites  d'exportateur  en 
Ontario  sans  etre  inscrit  en  application  du  present  article 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  l'essence  qu'il  a  exportee  de  l'Ontario  lors- 
qu'il n'etait  pas  inscrit  avait  ete  vendue  a  un  consomma- 
teur tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

Infraction  :  exportateur  non  inscrit 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  majoree  d'un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe 
qui  serait  payable  aux  termes  de  l'article  2  si  l'essence,  le 
carburant  aviation  ou  le  propane  etait  vendu  a  un  acheteur 
en  Ontario. 

4.  L'article  4.9  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  14  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Prorogation  de  delai 

(11)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  14  (11)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  (1)  for  instituting 
the  appeal. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

14.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10(1)  (a). 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 
Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 


b)  a  fegard  d'un  appel,  avant  l'expiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  (1)  pour  interjeter  1' appel. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

14.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  paragra- 
phe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

1 .  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  f  inter- 
pretation a  dormer  : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  1' On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  finteret  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  fintention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  f expose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  fun  ou  fautre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet 
de  la  requete. 

.  Application  de  la  rdgle  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajoumer 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  falinea  38.10  (1)  a). 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  fegard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
fegard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans 
f  instance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 
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No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

Application 

(7)  Subsections  (1)  to  (6)  do  not  apply  in  respect  of 
applications  to  the  Superior  Court  of  Justice  authorized 
under  any  other  section  of  this  Act. 

7.  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copies 

(5)  If  a  book,  record  or  other  document  is  examined  or 
produced  under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
examined  or  to  whom  it  is  produced,  or  any  officer  of  the 
Ministry  of  Finance,  may  make  or  cause  to  be  made  one 
or  more  copies  of  it,  and  a  document  purporting  to  be 
signed  by  the  Minister,  or  by  a  person  authorized  by  the 
Minister,  certifying  the  document  to  be  a  copy  made  un- 
der this  subsection  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

8.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(2)  Every  person  who,  by  deceit,  falsehood  or  any 
other  fraudulent  means,  obtains  or  attempts  to  obtain  a 
refund  under  this  Act  or  the  regulations  to  which  the  per- 
son is  not  entitled  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more 
than  $10,000,  to  which  may  be  added  a  fine  of  not  more 
than  double  the  amount  of  the  refund  the  person  obtained 
or  sought  to  obtain,  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years,  or  to  both. 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  18,  2006. 


Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  l'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphe ( 1 )  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe (5). 

Application 

(7)  Les  paragraphes  (1)  a  (6)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  requetes  a  la  Cour  superieure  de  justice  qui 
sont  autorisees  par  un  autre  article  de  la  presente  loi. 

7.  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copies 

(5)  La  personne  a  laquelle  un  livre,  un  dossier  ou  un 
autre  document  est  produit  ou  qui  en  effectue  l'examen  en 
vertu  du  present  article,  ou  un  fonctionnaire  du  ministere 
des  Finances,  peut  en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  plu- 
sieurs  copies.  Le  document  qui  se  presente  comme  etant 
signe  par  le  ministre  ou  une  personne  autorisee  par  celui- 
ci  a  cette  fin  et  qui  atteste  que  le  document  est  une  copie 
tiree  conformement  au  present  paragraphe  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  qu'aurait  eu 
1' original  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 

8.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(2)  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obtenir,  par  un 
moyen  trompeur  ou  mensonger  ou  par  toute  autre  ma- 
noeuvre frauduleuse,  un  remboursement  prevu  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements  alors  qu'il  n'y  a  pas  droit  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  a  laquelle  peut  s'ajouter  une  amende  d'au  plus 
le  double  du  remboursement  qu'il  a  obtenu  ou  tente 
d'obtenir,  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  re^oit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
18  mai  2006. 
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SCHEDULE  M 
HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

1.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(h)  prescribing  fees  for  anything  done  or  provided  by 
or  on  behalf  of  the  Minister,  the  Ministry  or  the 
Registrar  under  this  Act. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Fees  may  include  cost  recovery  portion 

(3)  A  fee  prescribed  or  set  under  this  Act  for  the  issu- 
ance or  renewal  of  any  permit  or  licence  or  for  the  valida- 
tion of  any  permit  may  include  a  portion  that  is  for  the 
recovery  of  costs  related  to  public  highway  infrastructure. 


2.  (1)  Subsection  7  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Treasurer  of  the  Province  of  On- 
tario" and  substituting  "the  Minister  of  Finance". 

(2)  Clause  7  (24)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  for  any  additional  administrative  pro- 
ceedings arising  therefrom"  at  the  end. 


Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  M 
CODE  DE  LA  ROUTE 

1.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  du  Code  de  la  route  est 
modifie  par  adjunction  de  Palinea  suivant  : 

h)  prescrire  des  droits  pour  tout  acte  accompli  ou 
toute  chose  foumie  par  le  ministre,  le  ministere  ou 
le  registrateur,  ou  en  leur  nom,  en  vertu  du  present 
code. 

(2)  L'article  5  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Droits  :  recouvrement  des  couts 

(3)  Les  droits  prescrits  ou  fixes  en  vertu  du  present 
code  pour  la  delivrance  ou  le  renouvellement  d'un  permis 
de  conduire  ou  d'un  certificat  d'immatriculation  ou  pour 
la  validation  de  ce  dernier  peuvent  comprendre  un  mon- 
tant  pour  le  recouvrement  des  couts  d' infrastructure  lies 
aux  voies  publiques. 

2.  (1)  Le  paragraphe  7  (9)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier  de 
rOntario». 

(2)  L'alinea  7  (24)  d)  du  Code  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «et  ('attestation  de  la  validation  des  certi- 
ficats  d'immatriculation»  a  «,  Pattestation  de  la  vali- 
dation des  certificats  et  la  procedure  administrative 
additionnelle  qui  peut  s'ensuivre»  a  la  fin  de  Palinea. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 


chap.  33,  annexe  N  loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2) 

Income  Tax  Act  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 


1833 


SCHEDULE  N 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  4  (3.1)  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

9. 1  An  adoption  expense  credit  if  the  individual  is  enti- 
tled to  a  deduction  under  subsection  1 18.01  (2)  of 
the  Federal  Act  for  the  year. 

(2)  Paragraph  20  of  subsection  4  (3.1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  4  (3.2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "No  pension  credit"  at  the 
beginning  and  substituting  "No  pension  credit  or 
adoption  expense  credit". 

(4)  Subparagraph  5  i  of  subsection  4  (3.2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "paragraphs  8,  9,  13"  and 
substituting  "paragraphs  8,  9,  9.1,  13". 

(5)  Subparagraph  7  i  of  subsection  4  (3.2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "paragraphs  8,  9,  13"  and 
substituting  "paragraphs  8,  9,  9.1,  13". 

(6)  Paragraphs  9  and  10  of  subsection  4  (3.2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

9.  An  individual  who  is  not  resident  in  Canada  at  any 
time  in  the  taxation  year  is  not  entitled  to  deduct  a 
credit  under  any  of  paragraphs  1  to  7,  9,  9.1,  10, 
11,  14,  15,  16  and  17  of  subsection  (3.1)  for  the 
taxation  year  unless  all  or  substantially  all  of  the 
individual's  income  for  the  year  is  included  in 
computing  his  or  her  taxable  income  earned  in 
Canada  for  the  year  for  the  purposes  of  the  Federal 
Act. 

10.  If  a  separate  return  of  income  with  respect  to  an 
individual  is  fded  under  subsection  70  (2),  104 
(23)  or  150  (4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  for  a  particular  period  and 
another  return  of  income  with  respect  to  the  indi- 
vidual is  filed  under  this  Act  for  a  period  ending  in 
the  calendar  year  in  which  the  particular  period 
ends,  the  total  of  all  credits  under  paragraphs  8,  9, 
9.1,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  17,  18  and  19  of  subsec- 
tion (3.1)  claimed  in  the  returns  must  not  exceed 
the  total  that  could  be  deducted  under  those  para- 
graphs for  the  year  with  respect  to  the  individual  if 
no  separate  returns  were  filed. 


(7)  Subsection  4  (3.4.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Dividend  tax  credit,  2001  to  2005 

(3.4.1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2000  and  before 
January  1,  2006,  an  individual  who  is  resident  in  Ontario 
on  the  last  day  of  the  taxation  year  may  deduct  an  amount 
equal  to  the  lesser  of, 


ANNEXE  N 
LOI  DE  L  IMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  Le  paragraphe  4  (3.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante : 

9.1  Le  credit  pour  frais  d'adoption,  si  le  particulier  a 
droit  a  la  deduction  prevue  au  paragraphe  118.01 
(2)  de  la  loi  federale  pour  Fannee. 

(2)  La  disposition  20  du  paragraphe  4  (3.1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  4  (3.2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «aucun  credit  pour 
pension  ou  credit  pour  frais  d,adoption»  a  «aucun 
credit  pour  pension»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(4)  La  sous-disposition  5  i  du  paragraphe  4  (3.2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  dispositions  8, 
9,  9.1,  13»  a  "dispositions  8,  9,  13». 

(5)  La  sous-disposition  7  i  du  paragraphe  4  (3.2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  dispositions  8, 
9,  9.1,  13»  a  «dispositions  8,  9,  13». 

(6)  Les  dispositions  9  et  10  du  paragraphe  4  (3.2)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

9.  Le  particulier  qui  ne  reside  au  Canada  a  aucun 
moment  de  Fannee  d'imposition  n'a  pas  le  droit  de 
deduire  de  credit  en  vertu  des  dispositions  1  a  7,  9, 
9.1,  10,  11,  14,  15,  16  et  17  du  paragraphe  (3.1) 
pour  Fannee  sauf  si  la  totalite,  ou  presque,  de  son 
revenu  pour  Fannee  est  incluse  dans  le  calcul  de 
son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  pour  Fan- 
nee pour  F  application  de  la  loi  federale. 

10.  Si  une  declaration  de  revenu  distincte  est  produite 
pour  une  periode  donnee  a  F egard  d'un  particulier 
en  application  du  paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou 
150  (4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi,  et  qu'une  autre  declara- 
tion de  revenu  est  produite  a  son  egard  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  pour  une  periode  se  termi- 
nant  pendant  Fannee  civile  au  cours  de  laquelle  se 
termine  la  periode  donnee,  le  total  des  credits  de- 
manded dans  ces  declarations  en  vertu  des  disposi- 
tions 8,  9,  9.1,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  17,  18  et  19 
du  paragraphe  (3.1)  ne  doit  pas  depasser  le  total 
qui  pourrait  etre  deduit  a  son  egard  pour  Fannee  en 
vertu  de  ces  dispositions  si  des  declarations  dis- 
tinctes  n'etaient  pas  produites. 

(7)  Le  paragraphe  4  (3.4.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Falinea  a)  : 

Credit  d'impot  pour  dividendes  :  annees  2001  a  2005 

(3.4.1)  Lors  du  calcul  de  Fimpot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2000  mais  avant  le  ler  janvier  2006,  le  parti- 
culier qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  Fannee  peut 
deduire  une  somme  egale  au  moindre  de  ce  qui  suit : 
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(8)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Dividend  tax  credit,  2006  and  later  years 

(3.4.2)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  2005,  an  indi- 
vidual who  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the 
year  may  deduct  an  amount  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  tax  payable  by  the  individual  for  the 
taxation  year  under  paragraph  1 ,  2,  3  or  4  of  sub- 
section (3),  less  all  amounts  deductible  for  the  year 
under  subsection  (3.1);  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  38.4828  per  cent  of  the  amount  determined  in 
respect  of  the  individual  for  the  year  under 
paragraph  121  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

(ii)  the  specified  percentage  of  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  individual  for  the  year 
under  paragraph  121  (b)  of  the  Federal  Act. 

Specified  percentage 

(3.4.3)  For  the  purposes  of  subclause  (3.4.2)  (b)  (ii), 
the  specified  percentage  is, 

(a)  34.2727  per  cent  for  a  taxation  year  ending  in 
2006; 

(b)  35.3273  per  cent  for  a  taxation  year  ending  in 
2007; 

(c)  36.9091  per  cent  for  a  taxation  year  ending  in 
2008; 

(d)  39.0182  per  cent  for  a  taxation  year  ending  in 
2009; and 

(e)  40.6  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after  2009. 

(9)  Subsections  4  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Foreign  tax  credit 

(6)  An  individual  who  was  resident  in  Ontario  on  the 
last  day  of  a  taxation  year  and  who  had  income  for  the 
year  that  included  income  earned  in  a  country  other  than 
Canada  in  respect  of  which  an  amount  of  non-business- 
income  tax  was  paid  by  the  individual  to  the  government 
of  that  country  for  the  year,  may  deduct  in  computing  the 
individual's  tax  payable  under  this  Act  for  the  year,  a 
foreign  tax  credit  equal  to  the  lesser  of  "A"  and  "B" 
where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  non-business- 
income  tax  paid  by  the  individual  for  the  year  to 
the  government  of  each  country  other  than  Canada 
exceeds  the  sum  of, 

(a)  all  amounts,  if  any,  deductible  by  the  individ- 
ual from  tax  under  the  Federal  Act  for  the 
year  under  subsection  126  (1),  (2.2),  (2.21)  or 
(2-22)  of  that  Act,  and 


(8)  I /article  4  de  la  Loi  est  modi  110  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Credit  d'impot  pour  dividendes  :  annees  2006  et  suivantes 

(3.4.2)  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  d' imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2005,  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le 
dernier  jour  de  l'annee  peut  deduire  une  somme  egale  au 
moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  payable  par  lui  pour  l'annee  en  application 
de  la  disposition  1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe  (3),  de- 
duction faite  des  montants  deductibles  pour  l'annee 
en  vertu  du  paragraphe  (3.1); 

b)  la  somme  de  ce  qui  suit : 

(i)  38,4828  pour  cent  du  montant  calcule  a  son 
egard  pour  l'annee  en  application  de  l'alinea 
121  a)  de  la  loi  federale, 

(ii)  le  pourcentage  determine  du  montant  calcule 
a  son  egard  pour  l'annee  en  application  de 
l'alinea  121  b)  de  la  loi  federale. 

Pourcentage  determine 

(3.4.3)  Le  pourcentage  determine  vise  au  sous-alinea 
(3.4.2)  b)  (ii)  est  le  suivant : 

a)  34,2727  pour  cent  pour  les  annees  d' imposition  qui 
se  terminent  en  2006; 

b)  35,3273  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  en  2007; 

c)  36,9091  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  en  2008; 

d)  39,0182  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  en  2009; 

e)  40,6  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  2009. 

(9)  Les  paragraphes  4  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Credit  pour  impot  etranger 

(6)  Le  particulier  qui  residait  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  d'imposition  et  dont  le  revenu  pour  l'annee 
incluait  un  revenu  gagne  dans  un  pays  etranger  et  a 
l'egard  duquel  il  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement  de 
ce  pays  un  impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une 
entreprise  peut  deduire,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable 
par  lui  en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee,  un 
credit  pour  impot  etranger  egal  au  moindre  de  «A»  et  de 
«B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  sur  le 
revenu  ne  provenant  pas  d'une  entreprise  que  le 
particulier  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement  de 
chaque  pays  etranger  sur  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  le  total  des  montants  eventuels  qu'il  peut  de- 
duire de  1' impot  prevu  par  la  loi  federale  pour 
l'annee  en  vertu  du  paragraphe  126  (1),  (2.2), 
(2.21)  ou  (2.22)  de  la  meme  loi, 
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(b)  the  amount  of  the  individual's  special  foreign 
tax  credit  for  the  year  as  determined  under 
subsection  127.54  (2)  of  the  Federal  Act,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  determined  by  multiplying 
the  tax  otherwise  payable  by  the  individual  for  the 
taxation  year  by  the  ratio  of  "C"  to  "D"  where, 

"C"  is  the  total  amount,  if  any,  determined  in  re- 
spect of  the  individual  for  the  year  under  sub- 
paragraph 126  (1)  (b)  (i)  of  the  Federal  Act, 
and 

"D"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  exceeds 
"F"  where, 

"E"  is, 

(a)  if  section  1 14  of  the  Federal  Act  is 
not  applicable  to  the  individual  for 
the  year,  the  individual's  income 
earned  in  Ontario  for  the  year,  or 

(b)  if  section  1 14  of  the  Federal  Act  is 
applicable  to  the  individual  for  the 
year,  the  amount  that  would  be  the 
individual's  income  earned  in  On- 
tario for  the  year  if  the  amount  de- 
termined under  the  Federal  Act 
were  equal  to  the  individual's  in- 
come determined  under  paragraph 
1 14  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"F"  is  the  amount,  if  any,  determined  under 
subclause  126  (1)  (b)  (ii)  (A)  (III)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  individual 
for  the  taxation  year. 

Rules  re  foreign  tax  credit 

(7)  The  following  rides  apply  in  respect  of  an  individ- 
ual's foreign  tax  credit  for  a  taxation  year: 

1.  Subsection  126  (6)  of  the  Federal  Act  and  the  defi- 
nition of  "non-business-income  tax"  in  subsection 
126  (7)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes 
of  subsection  (6). 

2.  For  the  purposes  of  subsection  (6),  the  expressions 
"tax  payable"  and  "tax  otherwise  payable"  by  an 
individual  for  a  taxation  year  mean  the  amount  of 
tax  payable  under  this  Act,  other  than  the  Ontario 
Health  Premium,  by  the  individual  for  the  taxation 
year  before  deducting  ail  amounts,  if  any,  deducti- 
ble by  the  individual  for  the  year  under  subsection 
4  (3.4),  (3.5)  or  (6)  or  section  8. 

2.  (1)  Section  4.0.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Credit,  adoption  expense 

(10.1)  The  amount  of  an  individual's  adoption  expense 
credit  in  respect  of  an  eligible  child  for  a  taxation  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 


b)  son  credit  pour  impot  etranger  pour  l'annee, 
calcule  en  application  du  paragraphe  127.54 
(2)  de  la  loi  federale; 

«B»  represente  la  somme  eventuelle  calculee  en  multi- 
pliant  1' impot  payable  par  ailleurs  par  le  particulier 
pour  l'annee  d'imposition  par  le  rapport  qui  existe 
entre  «C»  et  «D»,  ou  : 

«C»  represente  la  somme  totale  eventuelle  calcu- 
lee en  application  du  sous-alinea  126  (1)  b)  (i) 
de  la  loi  federale  a  l'egard  du  particulier  pour 
l'annee, 

«D»  represente  l'excedent  eventuel  de  «E»  sur 
«F»,  ou  : 

«E»  represente  le  montant  suivant : 

a)  si  1' article  1 14  de  la  loi  federale  ne 
s'applique  pas  au  particulier  pour 
l'annee,  son  revenu  gagne  en  Onta- 
rio pour  l'annee, 

b)  si  Particle  114  de  la  loi  federale 
s'applique  au  particulier  pour  l'an- 
nee, la  somme  qui  serait  son  revenu 
gagne  en  Ontario  pour  l'annee  si  la 
somme  calculee  en  application  de 
cette  loi  correspondait  a  son  revenu 
calcule  en  application  de  l'alinea 
1 14  a)  de  la  meme  loi, 

«F»  represente  la  somme  eventuelle  calculee 
en  application  de  la  subdivision  126  (1) 
b)  (ii)  (A)  (III)  de  la  loi  federale  a 
l'egard  du  particulier  pour  l'annee 
d'imposition. 

Regies  applicables  au  credit  pour  impot  stranger 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  cre- 
dit pour  impot  etranger  d'un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition : 

1.  Le  paragraphe  126  (6)  de  la  loi  federale  et  la  defi- 
nition de  «impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise»  au  paragraphe  126  (7)  de  cette 
loi  s'appliquent  dans  le  cadre  du  paragraphe  (6). 

2.  Pour  1'application  du  paragraphe  (6),  l'«imp6t 
payable»  et  l'«impot  payable  par  ailleurs»  par  un 
particulier  pour  l'annee  d'imposition  s'entendent 
de  1' impot  payable  par  lui  pour  l'annee  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  de  la  contribu- 
tion-sante  de  l'Ontario,  calcule  avant  deduction  du 
total  des  sommes  eventuelles  qu'il  peut  deduire 
pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  4  (3.4),  (3.5) 
ou  (6)  ou  de  Particle  8. 

2.  (1)  L'article  4.0.1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Credit  pour  frais  d'adoption 

(10.1)  Le  credit  pour  frais  d'adoption  auquel  a  droit  un 
particulier  a  regard  d'un  enfant  admissible  pour  une  an- 
nee d'imposition  est  calcule  selon  la  fonnule  suivante  : 


A  x  II 


A  x  II 
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in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"II"  is  the  lesser  of, 

(a)  $10,000,  and 

(b)  the  amount  determined  using  the  formula, 

JJ-KK 

in  which, 

"JJ"  is  the  total  of  all  eligible  adoption  ex- 
penses in  respect  of  the  eligible  child 
included  in  computing  a  deduction  un- 
der subsection  1 18.01  (2)  of  the  Federal 
Act  for  the  year,  and 

"KK"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  a  reimbursement  or 
any  other  form  of  assistance  (other  than 
an  amount  that  is  included  in  computing 
the  individual's  income  and  that  is  not 
deductible  in  computing  the  individ- 
ual's taxable  income)  that  any  individ- 
ual is  or  was  entitled  to  receive  in  re- 
spect of  an  amount  included  in  comput- 
ing the  amount  of  "JJ". 

Apportionment  of  adoption  expense  credit 

(10.2)  If  more  than  one  individual  is  entitled  to  an 
adoption  expense  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of 
the  same  eligible  child,  the  total  amount  of  all  adoption 
expense  credits  claimed  by  the  individuals  in  respect  of 
that  child  shall  not  exceed  the  maximum  amount  that  any 
one  of  them  would  be  entitled  to  claim  for  the  year  in 
respect  of  that  child  if  that  individual  were  the  only  indi- 
vidual entitled  to  an  adoption  expense  credit  for  the  year, 
and  if  the  individuals  cannot  agree  on  the  portion  of  the 
total  credit  amount  to  which  each  is  entitled,  the  Provin- 
cial Minister  may  fix  the  portions. 

Definitions 

(10.3)  For  the  purposes  of  subsections  (10.1)  and 
(10.2),  "eligible  adoption  expense"  and  "eligible  child" 
have  the  meanings  assigned  by  subsection  118.01  (1)  of 
the  Federal  Act. 

(2)  Subsections  4.0.1  (26),  (27),  (28)  and  (29)  of  the 
Act  are  repealed. 

3.  (1)  Paragraph  1.1  of  subsection  4.0.2  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

1 . 1  Clause  (a)  of  the  definition  of  "II"  in  subsection 
4.0.1  (10.1). 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  4.0.2  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  The  dollar  amount  referred  to  in  clause  (a)  of  the 
definition  of  "II"  in  subsection  4.0.1  (10.1)  that  ap- 
plies for  a  taxation  year  ending  before  January  1. 
2006. 

4.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 


oil : 

«A»  represente  le  taux  d' imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«II»  represente  la  moins  elevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  10  000$, 

b)  la  somme  obtenue  par  la  formule  suivante  : 

JJ-KK 

oil : 

«JJ»  represente  le  total  des  depenses  d'adop- 
tion  admissibles  relatives  a  l'enfant  ad- 
missible qui  sont  incluses  dans  le  calcul 
d'une  deduction  en  application  du  para- 
graphe  118.01  (2)  de  la  loi  federale 
pour  l'annee, 

«KK»  represente  le  total  des  sommes  repre- 
sentant  chacune  le  montant  d'un  rem- 
boursement  ou  de  toute  autre  aide  (a 
l'exception  d'une  somme  qui  est  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  particulier, 
mais  qui  n'est  pas  deductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable)  qu'un 
particulier  a  recu  ou  pouvait  recevoir  au 
titre  d'une  somme  incluse  dans  le  calcul 
de  la  valeur  de  l'element  «JJ». 

Repartition  du  credit  pour  frais  d'adoption 

(10.2)  Si  plus  d'un  particulier  a  droit,  pour  une  annee 
d'imposition,  a  un  credit  pour  frais  d'adoption  relative- 
ment  au  meme  enfant  admissible,  le  total  de  tous  les  cre- 
dits pour  frais  d'adoption  que  demandent  les  particuliers  a 
l'egard  de  cet  enfant  ne  doit  pas  depasser  le  maximum 
qu'un  seul  de  ces  particuliers  pourrait  demander  pour 
l'annee  pour  cet  enfant  s'il  etait  le  seul  a  pouvoir  deman- 
der un  tel  credit  pour  l'annee.  Si  ces  particuliers  ne 
s'entendent  pas  sur  la  repartition  de  ce  maximum  entre 
eux,  le  ministre  provincial  peut  faire  cette  repartition. 

Definitions 

(10.3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (10.1)  et 
(10.2),  «depense  d'adoption  admissible»  et  «enfant  ad- 
missible»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  118.01  (1) 
de  la  loi  federale. 

(2)  Les  paragraphes  4.0.1  (26),  (27),  (28)  et  (29)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

3.  (1)  La  disposition  1.1  du  paragraphe  4.0.2  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.1  L'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «II»  au 
paragraphe  4.0.1  (10.1). 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  4.0.2  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  La  somme  exprimee  en  dollars  visee  a  l'alinea  a) 
de  la  definition  de  l'element  «II»  au  paragraphe 
4.0.1  (10.1)  qui  est  applicable  pour  une  annee  d'im- 
position qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2006. 

4.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  la  definition  suivante  : 
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"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  sum  of  the 
individual's  income  for  the  year  and  the  income  of  a 
qualifying  spouse  or  common-law  partner  with  whom 
the  individual  resides  on  December  3 1  in  the  year,  if  no 
amount  were  included  under  subsection  56  (6)  of  the 
Federal  Act  and  no  amount  were  deductible  under 
paragraph  60  (y)  of  that  Act  in  computing  their  in- 
comes for  the  year;  ("revenu  rajuste") 

(2)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "municipal  tax"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(a)  taxes  for  municipal  or  school  purposes  that  are 
levied  in  respect  of  real  property  in  Ontario, 

(3)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  8  (3.1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "December  31,  2004"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "Decem- 
ber 31,  2005";  and 

(b)  by  striking  out  "$22,250"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "$23,090". 

5.  (1)  The  definition  of  "adjusted  income"  in  sub- 
section 8.5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
base  taxation  year,  the  amount  that  is  his  or  her  ad- 
justed income  for  the  year  for  the  purposes  of  subdivi- 
sion a.l  of  Division  E  of  the  Federal  Act;  ("revenu 
modifie") 

(2)  The  definition  of  "child  care  services"  in  subsec- 
tion 8.5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"child  care  services"  means  the  prescribed  services  as 
listed  in  paragraphs  5  to  7  of  subsection  66.1  (2)  of 
Regulation  262  of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990  (General),  made  under  the  Day  Nurseries  Act; 
("services  de  garde  d'enfants") 

(3)  Subparagraph  3  i  of  subsection  8.5  (2)  of  the  Act 
is  repealed. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  and 
sections  2  and  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2005. 

Same 

(3)  Subsections  1  (7),  (8)  and  (9),  section  4  and  sub- 
section 5  (1)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2006. 


«revenu  rajuste»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee  d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  corres- 
pondrait  a  la  somme  de  son  revenu  pour  Fannee  et  de 
celui  d'un  conjoint  vise  avec  qui  il  reside  le  31  decem- 
bre  de  Fannee,  si  aucun  montant  n'etait  inclus  en  appli- 
cation du  paragraphe  56  (6)  de  la  loi  federale  ni  aucun 
montant  deduit  en  vertu  de  l'alinea  60  y)  de  cette  loi 
dans  le  calcul  de  leur  revenu  pour  Fannee.  («adjusted 
income») 

(2)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «i  in  pots  munici- 
paux»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  des  impots  preleves  a  des  fins  municipales  ou  sco- 
laires  a  l'egard  de  biens  immeubles  situes  en  On- 
tario; 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «31  decembre  2005»  a  «31 
decembre  2004»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a); 

b)  par  substitution  de  «23  090  $»  a  «22  250  $»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

5.  (1)  La  definition  de  «revenu  modifie»  au  para- 
graphe 8.5  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«revenu  modifie»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une 
annee  de  base,  s'entend  du  montant  qui  correspond  a 
son  revenu  modiFie  pour  Fannee  pour  l'application  de 
la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la  loi  federale. 
(«adjusted  income») 

(2)  La  definition  de  «services  de  garde  d'enfants» 
au  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee par  ce  qui  suit : 

((services  de  garde  d'enfants»  S'entend  des  services  pres- 
ents qui  sont  enumeres  aux  dispositions  5  a  7  du  para- 
graphe 66.1  (2)  du  Reglement  262  des  Reglements  re- 
fondus  de  FOntario  de  1990  (Dispositions  generates), 
pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  garderies.  (((child 
care  services))) 

(3)  La  sous-disposition  3  i  du  paragraphe  8.5  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  et 
les  articles  2  et  3  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
lerjanvier  2005. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  1  (7),  (8)  et  (9),  1'article  4  et  le 
paragraphe  5  (1)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  janvier  2006. 
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SCHEDULE  O 
INSURANCE  ACT  AND  CORPORATIONS  ACT 

I.  Section  1  of  the  Insurance  Act  is  amended  by  ad- 
ding the  following  definitions: 

"debt  obligation"  means  a  bond,  debenture,  note  or  other 
evidence  of  indebtedness,  whether  the  debt  is  secured 
or  unsecured;  ("titre  de  creance") 

"entity"  includes  a  corporation,  trust,  partnership,  fund, 
unincorporated  association  or  organization,  the  Crown, 
a  Crown  agency,  the  government  of  a  foreign  country 
or  of  a  political  subdivision  of  a  foreign  country  and 
any  agency  of  that  government;  ("entite") 

"financial  institution"  means, 

(a)  an  insurer  that  is  incorporated  or  organized  under 
the  laws  of  Canada  or  of  any  province  of  Canada, 

(b)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada), 

(c)  a  loan  or  trust  corporation  incorporated  or  organ- 
ized under  the  laws  of  Canada  or  any  province  of 
Canada, 

(d)  an  entity  that, 

(i)  is  incorporated  or  organized  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  of  Canada,  and 

(ii)  primarily  engages  in  dealing  in  securities, 
including  portfolio  management  and  invest- 
ment counselling, 

(e)  a  credit  union  or  caisse  populaire  incorporated  un- 
der the  laws  of  any  province  of  Canada  or  an  asso- 
ciation to  which  the  Cooperative  Credit  Associa- 
tions Act  (Canada)  applies, 

(f)  an  entity  that  is  prescribed  or  is  a  member  of  a 
class  that  is  prescribed;  ("institution  financiere") 

"participating  share"  means  a  share  of  a  corporation  that 
carries  the  right  to  participate  in  the  earnings  of  the 
corporation  to  an  unlimited  degree  and  to  participate  in 
a  distribution  of  the  remaining  property  of  the  corpora- 
tion on  dissolution;  ("action  participante") 

"security"  means,  when  used  to  refer  to  a  form  of  invest- 
ment, 

(a)  a  share  of  any  class  of  shares  of  a  corporation  or  a 
debt  obligation  of  a  corporation,  and  includes  a 
warrant  of  a  corporation,  but  does  not  include  a 
deposit  with  a  financial  institution,  any  instrument 
evidencing  a  deposit  with  a  financial  institution  or 
a  policy,  or 

(b)  any  ownership  interest  in  or  debt  obligation  of  an 
unincorporated  entity,  but  does  not  include  a  pol- 
icy; ("titre"or  "valeur  mobiliere") 

"security  interest"  means  an  interest  in  or  charge  upon 
property  by  way  of  mortgage,  hypothec,  pledge  or  oth- 
erwise, to  secure  the  payment  of  a  debt  or  the  perfor- 
mance of  another  obligation;  ("surete") 


ANNEXE  O 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES  ET 
LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  assurances  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«action  avec  droit  de  vote»  Action  d'une  personne  morale 
comportant  un  droit  de  vote  en  tout  etat  de  cause  ou  en 
raison  soit  de  la  survenance  d'un  fait  qui  demeure,  soit 
de  la  realisation  d'une  condition.  («voting  share») 

«action  participante»  Action  d'une  personne  morale  qui 
donne  le  droit  de  participer  sans  limite  a  ses  benefices 
et  a  la  repartition  du  reliquat  de  ses  biens  en  cas  de  dis- 
solution, (((participating  share») 

«entite»  Personne  morale,  fiducie,  societe  de  personnes, 
fonds,  association  ou  organisme  sans  personnalite  mo- 
rale, la  Couronne  et  ses  organismes  ainsi  que  le  gou- 
vernement  d'un  pays  etranger  ou  de  l'une  de  ses  subdi- 
visions politiques  et  ses  organismes.  («entity») 

((institution  financiere»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  assureur  constitue  en  personne  morale  ou  organise 
sous  le  regime  des  lois  du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince du  Canada; 

b)  banque  ou  banque  etrangere  autorisee  au  sens  de 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada); 

c)  societe  de  pret  ou  de  fiducie  constitute  en  personne 
morale  ou  organisee  sous  le  regime  des  lois  du  Ca- 
nada ou  d'une  province  du  Canada; 

d)  entite  qui  : 

(i)  d'une  part,  est  constitute  en  personne  morale 
ou  organisee  sous  le  regime  des  lois  du  Ca- 
nada ou  d'une  province  du  Canada, 

(ii)  d'autre  part,  se  livre  principalement  au  com- 
merce des  valeurs  mobilieres,  y  compris  la 
gestion  de  portefeuilles  et  la  prestation  de 
conseils  en  placement; 

e)  caisse  populaire  ou  credit  union  constitute  en  per- 
sonne morale  sous  le  regime  des  lois  d'une  pro- 
vince du  Canada  ou  association  a  laquelle  s'ap- 
plique  la  Loi  sur  les  associations  cooperatives  de 
credit  (Canada); 

f)  entite  qui  est  prescrite  ou  qui  fait  partie  d'une  cate- 
gorie  prescrite.  (((financial  institution))) 

((surete»  Interet  dans  des  biens  ou  charge  grevant  ces 
biens,  au  moyen  notamment  d'une  hypotheque,  d'un 
gage  ou  d'un  nantissement,  en  garantie  du  paiement 
d'une  dette  ou  de  l'execution  d'une  autre  obligation. 
(«security  interest))) 

«titre»  ou  «valeur  mobiliere»  A  l'egard  d'une  forme  de 
placement : 

a)  soit  action  de  toute  categorie  d'une  personne  mo- 
rale ou  titre  de  creance  sur  celle-ci,  y  compris  un 
bon  de  souscription,  a  l'exclusion  d'un  depot  effec- 
tue  aupres  d'une  institution  financiere,  d  un  effet 
attestant  un  tel  depot  ou  d'une  police; 
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voting  share"  means  a  share  of  a  corporation  carrying 
voting  rights  under  all  circumstances  or  by  reason  of  an 
event  that  has  occurred  and  is  continuing  or  by  reason 
of  a  condition  that  has  been  fulfilled;  ("action  avec 
droit  de  vote") 


2.  The  English  version  of  subsections  36  (4)  and  (5) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "real  estate" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"real  property". 

3.  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Contributions  to  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund 

(10)  The  contribution  by  a  member  of  the  Fire  Mutuals 
Guarantee  Fund  to  the  Fund  shall  be  treated  as  if  it  were 
an  asset  of  the  member  for  the  purposes  of  the  statements 
required  under  this  section  and  shall  be  subject  to  exami- 
nation by  the  Superintendent  in  the  same  manner  as  the 
other  assets  and  property  of  a  licensed  insurer. 

4.  The  heading  immediately  before  section  107  and 
section  107  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Real  Property 

Powers  of  insurer  to  hold  real  property 

107.  An  insurer  incorporated  and  licensed  under  the 
laws  of  Ontario  may  hold,  manage  and  otherwise  deal 
with  real  property,  subject  to  any  restrictions  on  doing  so 
under  Parts  XVII  and  XVII.  1  or  the  regulations. 


5.  Subsection  109  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Subsection  121  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

2.  prescribing  entities  or  classes  of  entities  for  the 
purposes  of  clause  (f)  of  the  definition  of  "financial 
institution"  in  section  1 ; 


b)  soit  tout  titre  de  participation  dans  une  entite  non 
constitute  en  personne  morale  ou  titre  de  creance 
sur  celle-ci,  a  l'exclusion  d'une  police.  («security») 

«titre  de  creance»  Preuve  d'une  creance,  garantie  ou  non, 
notamment  une  obligation,  une  debenture  ou  un  billet. 
(«debt  obligation))) 

2.  La  version  anglaise  des  paragraphes  36  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  est  modi  lice  par  substitution  de  «real  prop- 
erty»  a  «real  estate»  partout  ou  figure  cette  expres- 
sion. 

3.  L'article  102  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cotisations  au  Fonds  mutuel  d'assurance-incendie 

(10)  La  cotisation  du  Fonds  mutuel  d'assurance- 
incendie  qu'un  membre  lui  verse  est  traitee  comme  s'il 
s'agissait  d'un  element  d'actif  du  membre  aux  fins  des 
declarations  exigees  par  le  present  article  et  elle  est  exa- 
minee par  le  surintendant  au  meme  titre  que  les  autres 
elements  d'actif  et  biens  des  assureurs  titulaires  d'un 
permis. 

4.  L'article  107  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 


Pouvoir  de  detenir  des  biens  immeubles 

107.  L'assureur  constitue  en  personne  morale  et  titu- 
laire  d'un  permis  en  vertu  des  lois  de  l'Ontario  peut  dete- 
nir ou  gerer  des  biens  immeubles  et  prendre  routes  mesu- 
res  a  leur  egard,  sous  reserve  des  restrictions  imposees  en 
la  matiere  par  les  parties  XVII  et  XVII.  1  ou  les  regle- 
ments. 

5.  Le  paragraphe  109  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  (1)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

2.  prescrire  des  entites  ou  des  categories  d' entites 
pour  l'application  de  l'alinea  f)  de  la  definition  de 
«institution  financiere»  a  l'article  1; 


7.0.1  prescribing  restrictions  on  insurers  holding,  man- 
aging or  otherwise  dealing  with  real  property; 


(2)  Paragraph  8  of  subsection  121  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  prescribing  terms,  conditions  and  limitations  with 
respect  to  the  reinsurance  of  risk; 

(3)  Subsection  121  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

14.0.1  governing  the  investment  and  valuation  of  the  as- 
sets of  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund; 

(4)  Paragraph  26.1  of  subsection  121  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "381"  and  substituting 
"380.1". 


7.0.1  prescrire  des  restrictions  s'appliquant  a  la  detention 
ou  a  la  gestion  de  biens  immeubles  par  les  assu- 
reurs et  aux  autres  mesures  qu'ils  prennent  a  leur 
egard; 

(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  prescrire  des  conditions  et  des  restrictions  a  l'egard 
de  la  reassurance  de  risques; 

(3)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

14.0.1  regir  le  placement  et  1'evaluation  de  l'actif  du 
Fonds  mutuel  d'assurance-incendie; 

(4)  La  disposition  26.1  du  paragraphe  121  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «380.1»  a  «381». 
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(5)  Paragraphs  30,  31  and  32  of  subsection  121  (1) 
of  the  Act  are  repealed. 

(6)  Section  121  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Regulations,  Part  II. 2 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1 .  prescribing  the  circumstances  in  which  an  individ- 
ual is  affiliated  with  an  insurer  for  the  purposes  of 
Part  II.2; 

2.  governing  the  establishment  and  operation  of 
committees  of  insurers,  including  setting  out  re- 
quirements respecting  the  composition,  member- 
ship, quorum,  powers  and  duties  of  committees  es- 
tablished by  the  directors  of  insurers; 

3.  exempting  any  insurer  or  class  of  insurers  from 
Part  II. 2  or  from  any  provision  of  that  Part  or  the 
regulations  made  for  the  purposes  of  that  Part,  sub- 
ject to  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  ex- 
empting regulations; 

4.  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  Part  II. 2 
as  being  prescribed  by  the  regulations  or  deter- 
mined under  the  regulations. 

Regulations,  Part  XVII 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1 .  with  respect  to  the  definition  of  "commercial  loan" 
in  subsection  432  ( 1 ), 

i.  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of 
subclause  (a)  (i)  of  the  definition, 

ii.  prescribing  international  agencies  and  other 
entities  for  the  purposes  of  subclauses  (a)  (iii) 
and  (b)  (ii)  of  the  definition, 

iii.  prescribing  rules  for  determining  amounts  for 
the  purposes  of  subclause  (a)  (v)  and  sub- 
subclauses  (a)  (vi)  (A),  (a)  (vii)  (A)  and  (a) 
(viii)  (A)  of  the  definition,  and 

iv.  defining  "widely  distributed"  for  the  purposes 
of  subclauses  (b)  (iv)  and  (c)  (i)  of  the  defini- 
tion; 

2.  prescribing  classes  of  subsidiaries  of  insurers  for 
the  purposes  of  the  definition  of  "prescribed  sub- 
sidiary" in  subsection  432  ( 1); 

3.  prescribing  permitted  entities  and  classes  of  per- 
mitted entities  in  which  an  insurer  may  acquire, 
hold  or  increase  a  substantial  investment  and  pre- 
scribing any  circumstances  or  conditions  that  must 
be  satisfied  for  an  entity  to  be  a  permitted  entity  for 
the  purposes  of  Part  XVII; 

4.  prescribing  interests  in  real  property  for  the  pur- 
poses of  Part  XVII; 

5.  respecting  the  investment  by  insurers  in  pennitted 
entities,  including  restrictions  and  limits  on  in- 


(5)  Les  dispositions  30,  31  et  32  du  paragraphe  121 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(6)  L'article  121  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements,  partie  II. 2 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1 .  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les  par- 
ticuliers  font  partie  du  groupe  de  l'assureur  pour 
l'application  de  la  partie  11.2; 

2.  regir  la  constitution  et  le  fonctionnement  de  comi- 
tes  d'assureurs,  notamment  enoncer  les  regies  con- 
cernant  la  composition,  les  membres,  le  quorum, 
ainsi  que  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des  comites 
crees  par  les  administrateurs  des  assureurs; 

3.  exempter  un  assureur  ou  une  categorie  d'assureurs 
de  fapplication  de  la  partie  II. 2  ou  d'une  disposi- 
tion de  cette  partie  ou  de  ses  reglements  d'appli- 
cation,  sous  reserve  des  conditions  fixees  dans  les 
reglements  d'exemption; 

4.  prescrire  tout  ce  que  la  partie  II. 2  mentionne 
comme  etant  present  ou  fixe  par  reglement. 

Reglements,  partie  XVII 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1.  a  fegard  de  la  definition  de  «pret  commercial))  au 
paragraphe  432  (1)  : 

i.  prescrire  un  montant  pour  l'application  du 
sous-alinea  a)  (i)  de  la  definition, 

ii.  prescrire  des  organismes  internationaux  et 
d'autres  entites  pour  l'application  des  sous- 
alineas  a)  (iii)  et  b)  (ii)  de  la  definition, 

iii.  prescrire  les  regies  de  calcul  de  montants  pour 
l'application  du  sous-alinea  a)  (v)  et  des  sous- 
sous-alineas  a)  (vi)  (A),  a)  (vii)  (A)  et  a)  (viii) 
(A)  de  la  definition, 

iv.  definir  l'expression  «largement  distnbue» 
pour  l'application  des  sous-alineas  b)  (iv)  et 
c)  (i)  de  la  definition; 

2.  prescrire  des  categories  de  filiales  d'assureur  pour 
l'application  de  la  definition  de  «filiale  prescrite» 
au  paragraphe  432  ( 1 ); 

3.  prescrire  des  entites  admissibles  et  des  categories 
d'entites  admissibles  dans  lesquelles  les  assureurs 
peuvent  acquerir,  detenir  ou  augmenter  un  interet 
de  groupe  financier  et  prescrire  les  circonstances 
qui  doivent  exister  ou  les  conditions  qui  doivent 
etre  remplies  pour  qu'une  entite  soit  une  entite  ad- 
missible pour  l'application  de  la  partie  XVII; 

4.  prescrire  des  interets  immobiliers  pour  l'applica- 
tion de  la  partie  XVII; 

5.  traiter  des  placements  effectues  par  les  assureurs 
dans  des  entites  admissibles,  y  compris  les  limites 
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vestments  in  permitted  entities  and  rules  relating  to 
the  form  of  the  investments  in  permitted  entities; 

6.  prescribing  undertakings  and  information  for  the 
purposes  of  subsections  435.1  (4)  and  (5); 

7.  prescribing  circumstances  in  which  an  insurer  or  a 
member  of  a  class  of  insurers  may  acquire,  hold  or 
increase  a  substantial  investment  in  an  entity  or  a 
class  of  entities; 

8.  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  clauses 
435.3  (l)(c)and  (d); 

9.  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of 
clause  435.3  (4)  (a),  435.4  (4)  (a)  or  435.6  (4)  (a); 

10.  for  the  purposes  of  section  435.5,  prescribing  rules 
for  determining  which  investments  are  specialized 
financing,  prescribing  entities  as  specialized  fi- 
nancing entities  and  governing  an  insurer's  special- 
ized financing  investments,  including  venture  capi- 
tal investments; 

1 1 .  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of 
clause  435.6  (l)(f); 

12.  prescribing  rules  for  determining  the  various  finan- 
cial limits  referred  to  in  Part  XVII; 

13.  prescribing  restrictions  or  conditions  on  the  mak- 
ing of  investments  or  loans  or  on  acquiring  an  in- 
terest in  property  for  the  purposes  of  section  435.7; 

14.  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of  sub- 
section 435.8  (1); 

15.  prescribing  requirements  for  the  purposes  of  sub- 
section 435.8  (3); 

16.  prescribing  an  amount  or  rules  for  determining  an 
amount  for  the  purposes  of, 

i.  subsection  435.9  (1), 

ii.  subsection  435.9  (2), 
hi.  section  435.10, 

iv.  subsection  435.11  (2), 

v.  subsection  435.12  (2); 

17.  prescribing  rules  for  determining  the  value  of  as- 
sets and  an  insurer's  total  assets  for  the  purposes  of 
section  435.14; 

18.  prescribing  rules  and  circumstances  for  the  pur- 
poses of  clause  435. 14  (3)  (c); 

19.  exempting  any  insurer  or  class  of  insurers  from 
Part  XVII  or  from  any  provision  of  that  Part  or  the 
regulations  made  for  the  purposes  of  that  Part,  sub- 
ject to  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  ex- 
empting regulations; 

20.  providing  that  one  or  more  of  the  financial  limits 
prescribed  for  the  purposes  of  Part  XVII  do  not  ap- 
ply in  respect  of  an  insurer  or  class  of  insurers  or 
with  respect  to  an  investment  or  class  of  invest- 
ments, or  both,  and  prescribing  when  the  financial 


et  restrictions  qui  s'y  appliquent  et  les  regies  rela- 
tives a  leur  forme; 

6.  prescrire  des  engagements  et  des  renseignements 
pour  l'application  des  paragraphes  435.1  (4)  et  (5); 

7.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les  assu- 
reurs  ou  les  membres  d'une  categorie  d'assureurs 
peuvent  acquerir,  detenir  ou  augmenter  un  interet 
de  groupe  financier  dans  une  entite  ou  une  cate- 
gorie d'entites; 

8.  prescrire  des  conditions  pour  l'application  des  ali- 
neas  435.3  (1)  c)  et  d); 

9.  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  de 
l'alinea  435.3  (4)  a),  435.4  (4)  a)  ou  435.6  (4)  a); 

10.  pour  l'application  de  l'article  435.5,  prescrire  des 
regies  permettant  de  determiner  quels  placements 
constituent  du  financement  special,  prescrire  des 
entites  comme  des  entites  s'occupant  de  finance- 
ment special  et  regir  les  placements  en  financement 
special  des  assureurs,  y  compris  les  placements  en 
capital  de  risque; 

11.  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  de 
l'alinea  435.6  (1)  f); 

12.  prescrire  les  regies  de  calcul  des  diverses  limites 
financieres  dont  il  est  question  a  la  partie  XVII; 

13.  prescrire  des  restrictions  ou  des  conditions  s'appli- 
quant  aux  placements  ou  aux  prets  ou  a  1' acquisi- 
tion d'un  interet  dans  un  bien  pour  l'application  de 
l'article  435.7; 

14.  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  435.8  (1). 

15.  prescrire  des  exigences  pour  l'application  du  para- 
graphe 435.8  (3); 

16.  prescrire  un  montant  ou  ses  regies  de  calcul  pour 
l'application  des  dispositions  suivantes  : 

i.  le  paragraphe  435.9  (1 ), 

ii.  le  paragraphe  435.9  (2), 

iii.  l'article  435.10, 

iv.  le  paragraphe  435.1 1  (2), 

v.  le  paragraphe  435.12  (2); 

17.  prescrire  les  regies  de  calcul  de  la  valeur  d'ele- 
ments  d'actif  et  de  l'actif  total  des  assureurs  pour 
l'application  de  l'article  435.14; 

18.  prescrire  des  regies  et  des  circonstances  pour 
l'application  de  l'alinea  435. 14  (3)  c); 

19.  exempter  un  assureur  ou  une  categorie  d'assureurs 
de  l'application  de  la  partie  XVII  ou  d'une  disposi- 
tion de  cette  partie  ou  de  ses  reglements  d'applica- 
tion,  sous  reserve  des  conditions  fixees  dans  les  re- 
glements d'exemption; 

20.  prevoir  qu'une  ou  plusieurs  des  limites  financieres 
prescrites  pour  l'application  de  la  partie  XVII  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  d'un  assureur  ou  d'une 
categorie  d'assureurs  ou  a  l'egard  d'un  placement 
ou  d'une  categorie  de  placements,  ou  les  deux,  et 


1 842  BUDGET  MEASURES  ACT,  2006  (no.  2)  Chap.  33,  Sched.  O 

Insurance  Act  and  ( 'orporations  Act  Loi  sur  les  assurances  el  Lot  sur  les  personnes  morales 


limit  does  not  apply  and  any  conditions  that  must 
be  satisfied  for  the  financial  limit  not  to  apply; 

21.  prescribing  criteria  that  the  Superintendent  shall 
consider  in  determining  whether  to  give  an  ap- 
proval for  the  purposes  of  any  provision  in  Part 
XVII  that  refers  to  the  approval  of  the  Superinten- 
dent, other  than  subsection  435.1  (2); 

22.  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  Part  XVII 
as  being  prescribed  by  the  regulations  or  deter- 
mined under  the  regulations. 

Regulations,  Part  XVII. 1 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1.  exempting  any  insurer  or  class  of  insurers  from 
Part  XVII.  1  or  from  any  provision  of  Part  XVII.  1 
or  the  regulations  made  for  the  purposes  of  that 
Part,  subject  to  such  conditions  as  may  be  set  out 
in  the  exempting  regulations; 

2.  prescribing  holding  companies  and  circumstances 
for  the  purposes  of  clause  437.13  (2)  (c); 

3.  prescribing  circumstances  in  which  an  insurer  may 
enter  into  a  transaction  with  a  related  party  and  set- 
ting out  conditions  respecting  such  transactions; 

4.  prescribing  conditions  and  circumstances  under 
which  a  transaction  entered  into  by  a  subsidiary  of 
an  insurer  will  not  be  deemed  to  have  been  entered 
into  by  the  insurer; 

5.  prescribing  rules  and  conditions  relating  to  transac- 
tions between  insurers  and  related  parties; 

6.  prescribing,  for  the  purposes  of  paragraph  1  of 
subsection  437.18  (1), 

i.  a  nominal  amount  or  rules  for  determining 
what  constitutes  a  nominal  amount,  and 

ii.  what  constitutes  a  transaction  that  is  immate- 
rial to  an  insurer  or  rules  for  determining  what 
constitutes  an  immaterial  transaction; 


7.  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 4  i  and  rules  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 4  ii  of  subsection  437. 18  (1); 

8.  prescribing  permitted  transactions  for  the  purposes 
of  paragraphs  10  and  16  of  subsection  437.18  (1); 

9.  prescribing  transactions  between  an  insurer  and  a 
related  party  that  are  permitted  for  the  purposes  of 
subsection  437.18  (4)  despite  the  fact  that  they  are 
not  on  terms  and  conditions  at  least  as  favourable 
to  the  insurer  as  market  terms  and  conditions; 

10.  prescribing  an  amount  or  rules  for  determining  an 
amount  for  the  purposes  of  subsection  437.19  (2); 

1 1.  prescribing  for  the  purposes  of  subsection  437.19 
(6), 


prescrire  les  cas  oil  la  limite  ne  s'applique  pas  et 
les  conditions  qui  doivent  etre  rcmplies,  le  cas 
echeant; 

2 1 .  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  tenir 
compte  lorsqu'il  decide  de  donner  ou  non  son  ap- 
probation pour  l'application  de  toute  disposition  de 
la  partie  XVII  qui  mentionne  une  telle  approbation, 
a  l'exclusion  du  paragraphe  435.1  (2); 

22.  prescrire  tout  ce  que  la  partie  XVII  mentionne 
comme  etant  present  ou  fixe  par  reglement. 

Reglements,  partie  XVII.] 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1.  exempter  un  assureur  ou  une  categorie  d'assureurs 
de  fapplication  de  la  partie  XVII.  1  ou  d'une  dispo- 
sition de  cette  partie  ou  de  ses  reglements  d'ap- 
plication,  sous  reserve  des  conditions  fixees  dans 
les  reglements  d'exemption; 

2.  prescrire  des  societes  meres  et  des  circonstances 
pour  fapplication  de  f  alinea  437.13  (2)  c); 

3.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les  assu- 
reurs  peuvent  effectuer  une  operation  avec  un  ap- 
parente  et  fixer  les  conditions  s'appliquant  a  ces 
operations; 

4.  prescrire  a  quelles  conditions  et  dans  quelles  cir- 
constances une  operation  effectuee  par  la  filiale  de 
f  assureur  n'est  pas  reputee  effectuee  par  lui; 

5.  prescrire  les  regies  et  les  conditions  relatives  aux 
operations  entre  assureurs  et  apparentes; 

6.  prescrire  ce  qui  suit  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  437.18  (1)  : 

i.  une  valeur  symbolique  ou  ses  regies  de  calcul, 

ii.  ce  qui  constitue  une  operation  ayant  une  va- 
leur peu  importante  pour  un  assureur  ou  les 
regies  permettant  de  determiner  ce  qui  consti- 
tue une  operation  ayant  une  valeur  peu  impor- 
tante; 

7.  prescrire  des  conditions  pour  fapplication  de  la 
sous-disposition  4  i  et  des  regies  pour  fapplication 
de  la  sous-disposition  4  ii  du  paragraphe  437.18 

(i); 

8.  prescrire  les  operations  permises  pour  fapplication 
des  dispositions  10  et  16  du  paragraphe  437.18  (1); 

9.  prescrire  les  operations  effectuees  entre  les  assu- 
reurs et  les  apparentes  qui  sont  permises  pour 
fapplication  du  paragraphe  437.18  (4)  bien  que 
leurs  conditions  ne  soient  pas  au  moins  aussi  favo- 
rables  pour  f  assureur  que  celles  du  marche; 

10.  prescrire  un  montant  ou  ses  regies  de  calcul  pour 
fapplication  du  paragraphe  437.19  (2); 

11.  prescrire  ce  qui  suit  pour  fapplication  du  para- 
graphe 437.19(6) : 
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i.  types  or  classes  of  transactions, 

ii.  mles  for  determining  the  total  value  of  trans- 
actions, and 

iii.  an  amount  or  rules  for  determining  an 
amount; 

12.  prescribing  for  the  purposes  of  subsection  437.19 
(7), 

i.  types  or  classes  of  transactions  that  require 
approval  of  the  directors  of  an  insurer, 

ii.  rules  for  determining  the  total  value  of  trans- 
actions, 

iii.  an  amount  or  rules  for  determining  an 
amount,  and 

iv.  what  constitutes  approval,  including  prescrib- 
ing a  minimum  percentage  of  directors  who 
must  approve; 

13.  prescribing  criteria  that  the  Superintendent  shall 
consider  in  determining  whether  to  give  an  ap- 
proval for  the  purposes  of  any  provision  in  Part 
XVII.  1  that  refers  to  the  approval  of  the  Superin- 
tendent; 

14.  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  Part 
XVII.  1  as  being  prescribed  by  the  regulations  or 
determined  under  the  regulations. 

General  or  particular 

(8)  A  regulation  made  under  subsection  (5),  (6)  or  (7) 
may  be  general  or  particular. 

Same  -  classes 

(9)  For  greater  certainty,  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  (6)  or  (7)  with  respect  to  a  class  of  insurers 
may  be  made  with  respect  to  any  class  as  described  in  the 
regulation  and  is  not  limited  to  the  classes  of  insurers  set 
out  in  subsection  42  (1). 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  II.2 
DIRECTORS  OF  AN  INSURER 

Determination 

121.23  (1)  In  this  Part, 

"insurer"  means  an  insurer  that  is  incorporated  and  li- 
censed under  the  laws  of  Ontario;  ("assureur") 

"person"  includes  an  entity;  ("personne") 

"reporting  issuer"  means  an  insurer  that  is  a  reporting 
issuer  under  the  Securities  Act.  ("emetteur  assujetti") 


i.  des  types  ou  des  categories  doperations, 

ii.  les  regies  de  calcul  de  la  valeur  totale  des 
operations, 

iii.  un  montant  ou  ses  regies  de  calcul; 

12.  prescrire  ce  qui  suit  pour  1' application  du  para- 
graphe  437.19  (7)  : 

i.  les  types  ou  les  categories  d'operations  qui 
necessitent  F  approbation  des  administrateurs 
de  F  assureur, 

ii.  les  regies  de  calcul  de  la  valeur  totale  des 
operations, 

iii.  un  montant  ou  ses  regies  de  calcul, 

iv.  ce  qui  constitue  F approbation,  notamment 
prescrire  le  pourcentage  minimal  des  adminis- 
trateurs qui  doivent  la  donner; 

13.  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  tenir 
compte  lorsqu'il  decide  de  donner  ou  non  son  ap- 
probation pour  Fapplication  de  toute  disposition  de 
la  partie  XVII.  1  qui  mentionne  une  telle  approba- 
tion; 

14.  prescrire  tout  ce  que  la  partie  XVII.  1  mentionne 
comrae  etant  prescrit  ou  fixe  par  reglement. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(8)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5),  (6)  ou  (7)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere. 

Idem  :  categories 

(9)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (5),  (6)  ou  (7)  a  Fegard  d"une  cate- 
gorie  d'assureurs  peuvent  Fetre  a  Fegard  de  toute  cate- 
gorie  d'assureur  qui  y  est  mentionnee  et  ne  visent  pas 
uniquement  les  categories  d'assureurs  enumerees  au  pa- 
ragraphe 42  (1). 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  II.2 
ADMINISTRATEURS  D  UN  ASSUREUR 

Definitions 

121.23  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  partie. 

«assureur»  Assureur  constitue  en  personne  morale  et  titu- 
laire  d'un  permis  en  vertu  des  lois  de  FOntario. 
(«insurer») 

«emetteur  assujetti»  Assureur  qui  est  un  emetteur  assujetti 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres.  («reporting 
issuer») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  entire.  («person») 
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Affiliated  individual 

(2)  An  individual  is  affiliated  with  an  insurer  for  the 
purposes  of  this  Part  in  the  circumstances  prescribed  by 
the  regulations. 

Affiliate 

(3)  An  entity  is  an  affiliate  of  an  insurer  for  the  pur- 
poses of  this  Part  if  it  is  an  affiliate  of  the  insurer  for  the 
purposes  of  Part  XVII. 

Superintendent  may  determine  individual  is  affiliated 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  Superintendent  may 
determine  that  an  individual  is  affiliated  with  an  insurer 
for  the  purposes  of  this  Part  if,  in  the  opinion  of  the  Su- 
perintendent, the  individual  has  such  a  significant  or  suf- 
ficient commercial,  business  or  financial  relationship  with 
the  insurer  or  an  affiliate  of  the  insurer  that  the  relation- 
ship can  be  construed  as  being  material  to  the  individual 
and  can  reasonably  be  expected  to  affect  the  exercise  of 
the  individual's  best  judgment. 

Appeal 

(5)  The  individual  or  the  insurer  may  appeal  a  decision 
of  the  Superintendent  to  the  Tribunal. 

Duration  of  determination 

(6)  A  determination  by  the  Superintendent  under  sub- 
section (4), 

(a)  becomes  effective  on  the  day  of  the  next  annual 
meeting  of  the  shareholders  and  policyholders 
unless  a  notice  in  writing  by  the  Superintendent  re- 
voking the  determination  is  received  by  the  insurer 
before  that  day;  and 

(b)  ceases  to  be  in  effect  on  the  day  of  the  next  annual 
meeting  of  the  shareholders  and  policyholders  after 
a  notice  in  writing  by  the  Superintendent  revoking 
the  determination  is  received  by  the  insurer. 

Directors'  duties 

121.24  (1)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  the 
directors  of  an  insurer  shall, 

(a)  establish  an  audit  committee; 

(b)  establish  a  conduct  review  committee; 

(c)  establish  such  other  committees  as  may  be  required 
by  the  regulations; 

(d)  establish  procedures  to  resolve  conflicts  of  interest, 
including  procedures  for  the  identification  of  po- 
tential conflict  situations,  and  establish  or  desig- 
nate a  committee  of  the  directors  to  monitor  the 
application  of  the  procedures  and  the  results  of 
their  application. 

Committees 

(2)  In  establishing  a  committee,  the  directors  shall 
comply  with  any  requirements  prescribed  by  the  regula- 
tions relating  to  the  composition,  membership,  quorum, 
powers  and  duties  of  the  committee. 


Particulier  faisant  partie  d  un  groupe 

(2)  Un  particulier  fait  partie  du  groupe  de  l'assureur 
pour  l'application  de  la  presente  partie  dans  les  circons- 
tances  prescrites  par  reglement. 

Entite  faisant  partie  d'un  groupe 

(3)  Une  entite  fait  partie  du  groupe  de  l'assureur  pour 
l'application  de  la  presente  partie  si  elle  fait  partie  du 
meme  groupe  pour  l'application  de  la  partie  XVII. 

Decision  du  surintendant 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  surintendant  peut, 
lorsqu'il  est  d'avis  qu'un  particulier  a,  avec  l'assureur  ou 
avec  une  entite  du  meme  groupe,  des  liens  d'affaires, 
commerciaux  ou  financiers  tels  qu'ils  peuvent  etre  quali- 
fies d'importants  pour  lui  et  qu'ils  sont  probablement 
susceptibles  d'influer  sur  son  jugement,  statuer  qu'il  fait 
partie  du  groupe  de  l'assureur  pour  l'application  de  la 
presente  partie. 

Appel 

(5)  Le  particulier  ou  l'assureur  peut  interjeter  appel  de 
la  decision  du  surintendant  devant  le  Tribunal. 

Duree  de  validite  de  la  decision 

(6)  La  decision  du  surintendant  visee  au  paragraphe 
(4): 

a)  prend  effet  a  la  date  de  l'assemblee  annuelle  des 
actionnaires  et  titulaires  de  polices  suivante  a 
moins  que  l'assureur  ne  recoive  avant  cette  date  un 
avis  ecrit  du  surintendant  revoquant  sa  decision; 

b)  cesse  de  produire  ses  effets  a  la  date  de  l'assemblee 
annuelle  des  actionnaires  et  titulaires  de  polices  qui 
suit  la  reception  par  l'assureur  d'un  avis  ecrit  du 
surintendant  revoquant  sa  decision. 

Obligations  des  administrateurs 

121.24  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  re- 
glements,  les  administrateurs  de  l'assureur  doivent : 

a)  constituer  un  comite  de  verification; 

b)  constituer  un  comite;  de  revision; 

c)  constituer  les  autres  comites  qu'exigent  les  regle- 
ments; 

d)  instituer  des  mecanismes  de  resolution  des  conflits 
d'interets,  notamment  des  mesures  pour  depister 
les  sources  potentielles  de  tels  conflits,  et  consti- 
tuer ou  designer  l'un  de  leurs  comites  pour  surveil- 
ler  l'application  de  ces  mecanismes  et  les  resultats 
de  leur  mise  en  oeuvre. 

Comites 

(2)  Les  administrateurs  qui  constituent  un  comite  se 
conferment  aux  exigences  prescrites  par  reglement  relati- 
vement  a  la  composition,  aux  membres,  au  quorum,  aux 
pouvoirs  et  aux  obligations  de  ce  comite. 
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Quorum  of  executive  committee 

(3)  Despite  subsection  70  (3)  of  the  Corporations  Act, 
a  quorum  of  the  members  of  the  executive  committee 
must  include  at  least  one  member  of  the  executive  com- 
mittee who  is  not  affiliated  with  the  insurer. 

8.  (1)  Clause  169  (4)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  169  (4)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  same  manner  and  be  subject  to  the 
same  restrictions  as  the  assets  of  a  member  of  the 
Fund"  and  substituting  "in  accordance  with  the  regu- 
lations". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Exchange  agreement  -  required  elements 
380.1  An  agreement  between  subscribers  shall, 

(a)  provide  for  the  establishment  of  an  advisory  board 
to  be  responsible  for  the  supervision  of  the  ex- 
change; 

(b)  set  out  the  powers  and  duties  of  the  advisory  board; 

(c)  describe  how  the  exchange  will  establish  the  in- 
vestment and  lending  policies,  standards  and  pro- 
cedures required  under  subsection  387  (3);  and 

(d)  contain  such  other  elements  as  may  be  prescribed. 

10.  (1)  Subsection  386  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amount  of  cash  or  investments 

(1)  The  exchange  shall  at  all  times  maintain  a  sum  in 
cash  or  investments  permitted  under  section  387  amount- 
ing to  not  less  than  an  amount  that  is, 

(a)  prescribed  by  the  regulations;  or 

(b)  determined  in  a  manner  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(2)  Subsection  386  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

11.  Section  387  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

investment  of  funds 

387.  (1)  If  the  principal  office  of  the  exchange  is  in 
Ontario,  the  exchange  may  invest  its  funds  in  accordance 
with  Part  XVII  as  if  the  exchange, 

(a)  was  an  insurer  to  which  that  Part  applied;  and 

(b)  was  licensed  to  transact  any  insurance  other  than 
life  insurance. 

Application  of  Part  XVII 

(2)  Part  XVII  applies  to  the  exchange  with  necessary 
modifications.- 

Investment  standards 

(3)  The  exchange  shall  establish  and  the  funds  of  the 
exchange  shall  be  invested  in  accordance  with  investment 


Quorum  du  comite  de  direction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales,  le  quorum  du  comite  de  direction  doit 
comprendre  au  moins  un  membre  qui  ne  fait  pas  partie  du 
groupe  de  l'assureur. 

8.  (1)  L'alinea  169  (4)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  169  (4)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «conformement  aux  reglements»  a  «de 
la  meme  facon  et  est  assujetti  aux  memes  restrictions 
que  Pactif  d'un  membre  du  Fonds». 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Contrat  de  bourse  :  elements  obligatoires 

380.1  Les  contrats  conclus  entre  souscripteurs  remplis- 
sent  les  conditions  suivantes  : 

a)  ils  prevoient  la  creation  d'un  conseil  consultant 
charge  de  superviser  la  bourse; 

b)  ils  precisent  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  conseil 
consultatif; 

c)  ils  decrivent  la  maniere  dont  la  bourse  etablit  les 
principes,  les  normes  et  les  procedures  de  place- 
ment et  de  pret  qu'exige  le  paragraphe  387  (3); 

d)  ils  comprennent  les  autres  elements  presents. 

10.  (1)  Le  paragraphe  386  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  en  especes  ou  sous  forme  de  placements 

(1)  La  bourse  maintient  en  tout  temps,  en  especes  ou 
sous  forme  de  placements  permis  par  Particle  387,  une 
somme  au  moins  egale  au  montant  : 

a)  soit  present  par  reglement; 

b)  soit  calcule  de  la  maniere  prescrite  par  reglement. 

(2)  Le  paragraphe  386  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

11.  L'article  387  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Placement  des  fonds 

387.  ( 1 )  Si  son  bureau  principal  se  trouve  en  Ontario, 
la  bourse  peut  placer  ses  fonds  confonnement  a  la  partie 
XVII  comme  si  : 

a)  d'une  part,  elle  etait  un  assureur  auquel  cette  partie 
s'applique; 

b)  d'autre  part,  elle  etait  titulaire  d'un  pennis  l'auto- 
risant  a  faire  souscrire  de  l'assurance  autre  que 
l'assurance-vie. 

Application  de  la  partie  XVII 

(2)  La  partie  XVII  s'applique  a  la  bourse,  avec  les 
adaptations  necessaires. 

Normes  de  placement 

(3)  Les  fonds  de  la  bourse  sont  places  confonnement 
aux  principes,  normes  et  procedures  de  placement  et  de 
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and  lending  policies,  standards  and  procedures  that  a  rea- 
sonable and  prudent  person  would  apply  in  respect  of  a 
portfolio  of  investments  and  loans  to  avoid  undue  risk  of 
loss  and  obtain  a  reasonable  return. 

Annual  review  by  committee 

(4)  The  advisory  board  of  an  exchange  shall  review  the 
investment  and  lending  policies,  standards  and  procedures 
at  least  once  a  year  and  shall  make  such  revisions  as  may 
be  necessary  to  ensure  that  they  satisfy  the  requirements 
of  subsection  (3). 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Divestment  order 

389.1  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  direct  an 
exchange  to  dispose  of  any  loan,  investment  or  interest 
within  the  time  specified  in  the  order  if, 

(a)  the  loan,  investment  or  interest  was  made  or  ac- 
quired in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

(b)  the  exchange  fails  to  provide  information  or  under- 
takings required  by  the  Superintendent  under  this 
Part;  or 

(c)  the  Superintendent  believes  on  reasonable  grounds 
that  the  making  or  holding  of  the  loan  or  invest- 
ment or  the  holding  of  the  interest  is  inconsistent 
with  prudent  investment  standards. 

Appeal 

(2)  The  exchange  may  appeal  the  order  of  the  Superin- 
tendent to  the  Tribunal. 

13.  Subsection  393  (13.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(13.1)  The  following  corporations  and  insurers  are 
deemed  to  be  an  affiliated  group  of  insurers  carrying  on 
business  as  a  common  undertaking  for  the  purposes  of 
subsection  (13): 

1.  Every  mutual  insurance  corporation  that  partici- 
pates in  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund. 

2.  Every  insurer  that  is  controlled  by  one  or  more 
mutual  insurance  corporations  that  participate  in 
the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund  as  a  result  of  in- 
vestments made  under  Part  XVII. 

14.  Part  XVII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Transition  to 
New  Investment  Rules 

Interpretation 

431.1  (1)  In  this  section, 


pret  qu'elle  a  le  devoir  d'etablir  sur  le  modele  de  ceux 
qu'une  personne  raisonnable  et  prudente  mettrait  en  oeu- 
vre  dans  la  gestion  d'un  portefeuille  de  placements  et  de 
prets  afin,  d'une  part,  d'eviter  des  risques  de  perte  indus 
et,  d'autre  part,  d'assurer  un  rendement  raisonnable. 

Examen  annuel 

(4)  Le  conseil  consultatif  de  la  bourse  examine  les 
principes,  normes  et  procedures  de  placement  et  de  pret 
au  moins  une  fois  par  an  et  y  fait  les  revisions  eventuel- 
lement  necessaires  pour  qu'elles  repondent  aux  exigences 
du  paragraphe  (3). 

12.  La  Loi  est  modi  lice  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ordonnance  de  dessaisissemcnt 

389.1  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  exiger 
qu'une  bourse  se  departisse,  dans  le  delai  precise  dans 
1' ordonnance,  de  tout  pret,  placement  ou  interet  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  le  pret  ou  le  placement  a  ete  effectue  ou  1' interet  a 
ete  acquis  en  violation  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements; 

b)  la  bourse  omet  de  fournir  les  renseignements  ou  les 
engagements  qu'exige  le  surintendant  en  vertu  de 
la  presente  partie; 

c)  le  surintendant  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  fait  d'effectuer  ou  de  detenir  le  pret  ou  le 
placement  ou  de  detenir  1' interet  est  incompatible 
avec  les  normes  de  placement  prudent. 

Appel 

(2)  La  bourse  peut  interjeter  appel  de  Fordonnance  du 
surintendant  devant  le  Tribunal. 

13.  Le  paragraphe  393  (13.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(13.1)  Les  personnes  morales  et  assureurs  suivants 
sont  reputes  un  groupe  affilie  d'assureurs  qui  exercent  en 
commun  leurs  activites  commerciales  pour  Fapplication 
du  paragraphe  (13) : 

1.  Toutes  les  societes  d'assurance  mutuelle  qui  parti- 
cipent  au  Fonds  mutuel  d'assurance-incendie. 

2.  Tous  les  assureurs  qui  sont  controles  par  une  ou 
plusieurs  societes  d'assurance  mutuelle  qui  partici- 
pent  au  Fonds  mutuel  d'assurance-incendie  du  fait 
de  placements  effectues  aux  termes  de  la  partie 
XVII. 

14.  La  partie  XVII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction de  Particle  suivant : 

Passage  sous  le  regime 
des  nouvelles  regles  de  placement 

Interpretation 

431.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 
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"changeover  date"  means  the  day  on  which  the  new  in- 
vestment rules  first  apply  to  an  insurer  in  accordance 
with  this  section;  ("date  de  changement") 

"new  investment  rules"  means, 

(a)  the  provisions  of  this  Act  and  the  Corporations  Act 
that  are  amended  or  enacted  by  the  specified  provi- 
sions of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  on  the  coming  into  force  of  the  speci- 
fied provisions,  and 

(b)  regulations  made  under  the  provisions  of  this  Act 
and  the  Corporations  Act  amended  or  enacted  as 
described  in  clause  (a);  ("nouvelles  regies  de 
placement") 

"old  investment  rules"  means, 

(a)  the  provisions  of  this  Act  and  the  Corporations  Act 
that  are  amended  or  repealed  by  the  specified  pro- 
visions of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  as  they  read  immediately  before  the 
coining  into  force  of  the  specified  provisions,  and 

(b)  regulations  made  under  the  provisions  of  this  Act 
and  the  Corporations  Act  amended  or  repealed  as 
described  in  clause  (a);  ("anciennes  regies  de 
placement") 

"specified  provisions"  means  all  provisions  of  Schedule 
O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  other  than 
section  3  and  subsection  8  (1)  of  that  Schedule,  ("dis- 
positions determinees") 


Old  rules  continue  to  apply 

(2)  Despite  the  coming  into  force  of  the  new  invest- 
ment rules,  the  old  investment  rules  continue  to  apply  to 
an  insurer  until  the  day  preceding  the  insurer's  change- 
over date. 

New  rules  apply  after  four  years 

(3)  The  new  investment  rules  apply  to  every  insurer  on 
the  fourth  anniversary  of  the  day  they  come  into  force. 

New  rules  may  apply  earlier 

(4)  Despite  subsection  (3),  an  insurer  may  choose  to 
have  the  new  investment  rules  to  apply  to  it  at  any  time 
once  they  are  in  force  and  before  the  fourth  anniversary  of 
their  coming  into  force. 

Insurer  to  give  notice  of  intent 

(5)  If  an  insurer  intends  to  have  the  new  investment 
rules  apply  to  it  before  the  fourth  anniversary  of  their 
coming  into  force,  the  insurer  shall  give  notice,  in  writ- 
ing, to  the  Superintendent  of  its  proposed  changeover  date 
at  least  30  days  before  that  day. 

Insurer  may  revoke  notice 

(6)  At  any  time  after  giving  notice  under  subsection 
(5)  but  before  the  proposed  changeover  date  indicated  in 
its  notice,  an  insurer  may  give  notice,  in  writing,  to  the 


«anciennes  regies  de  placement))  : 

a)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  qui  sont  modifiees  ou  abro- 
gees  par  les  dispositions  determinees  de  fannexe  O 
de  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires 
(n°  2),  telles  qu'elles  existaient  immediatement 
avant  fentree  en  vigueur  de  ces  dernieres  disposi- 
tions; 

b)  les  reglements  d'application  des  dispositions  de  la 
presente  loi  et  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
qui  sont  modifiees  ou  abrogees  de  la  maniere  visee 
a  l'alinea  a).  («old  investment  rules))) 

«date  de  changement»  Le  jour  ou  les  nouvelles  regies  de 
placement  commencent  a  s'appliquer  a  l'assureur 
conformement  au  present  article.  («changeover  date») 

«dispositions  determinees»  Toutes  les  dispositions  de 
Fannexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budge- 
taires (n°  2),  a  l'exclusion  de  Particle  3  et  du  para- 
graphs 8  (1)  de  cette  annexe.  («specified  provisions))) 

«nouvelles  regies  de  placement))  : 

a)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  qui  sont  modifiees  ou  edic- 
tees  par  les  dispositions  determinees  de  fannexe  O 
de  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires 
(n°  2)  lors  de  fentree  en  vigueur  de  ces  dernieres 
dispositions; 

b)  les  reglements  d'application  des  dispositions  de  la 
presente  loi  et  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
qui  sont  modifiees  ou  edictees  de  la  maniere  visee 
a  falinea  a).  («new  investment  rules») 

Application  des  anciennes  regies 

(2)  Malgre  fentree  en  vigueur  des  nouvelles  regies  de 
placement,  les  anciennes  regies  de  placement  continuent 
de  s'appliquer  a  l'assureur  jusqu'a  la  veille  de  sa  date  de 
changement. 

Application  des  nouvelles  regies  apres  quatre  ans 

(3)  Les  nouvelles  regies  de  placement  s'appliquent  a 
tous  les  assureurs  le  quatrieme  anniversaire  de  leur  entree 
en  vigueur. 

Application  anticipee  des  nouvelles  regies 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  l'assureur  peut  choisir 
que  les  nouvelles  regies  de  placement  s'appliquent  a  lui 
entre  leur  entree  en  vigueur  et  le  quatrieme  anniversaire 
de  celle-ci. 

Avis  d'intention 

(5)  L'assureur  qui  a  fintention  que  les  nouvelles  regies 
de  placement  s'appliquent  a  lui  avant  le  quatrieme  anni- 
versaire de  leur  entree  en  vigueur  remet  un  avis  ecrit  au 
surintendant  de  sa  date  de  changement  proposee  au  moins 
30  jours  avant  celle-ci. 

Possibility  de  revoquer  l'avis 

(6)  Apres  avoir  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  (5), 
mais  avant  la  date  de  changement  proposee  qu'il  y  a  indi- 
quee,  l'assureur  peut  aviser  par  ecrit  le  surintendant  de  la 
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Superintendent  that  the  notice  is  revoked  and  that  the  in- 
surer intends  to  continue  to  have  the  old  investment  rules 
apply  to  it. 

New  rules  apply  on  indicated  changeover  date 

(7)  The  new  investment  rules  shall  apply  to  an  insurer 
who  gives  notice  under  subsection  (5)  and  that  does  not 
revoke  that  notice  under  subsection  (6)  on  and  after  the 
changeover  date  indicated  by  the  insurer  in  its  notice. 

Clarification  -  no  return  to  old  rules 

(8)  For  greater  certainty,  once  the  new  investment 
Riles  apply  to  an  insurer,  the  insurer  does  not  have  the 
option  to  choose  to  have  the  old  investment  rules  apply  to 
it. 

Clarification  -  new  rules  apply  as  amended 

(9)  For  greater  certainty,  once  the  new  investment 
rules  apply  to  an  insurer,  the  new  investment  rules  con- 
tinue to  apply  as  they  may  be  subsequently  amended  from 
time  to  time. 

Clarification  -  application  of  unrelated  provisions 

(10)  This  section  does  not  affect  the  application  to  an 
insurer  of, 

(a)  any  provision  of  this  Act  or  the  Corporations  Act  if 
the  provision  is  not  amended,  enacted  or  repealed 
by  the  specified  provisions  of  Schedule  O  to  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2);  and 

(b)  regulations  made  under  the  provisions  of  this  Act 
or  the  Corporations  Act  described  in  clause  (a). 

Exemption 

(11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  exempting  any  insurer  from  the  application  of 
the  new  investment  rules  and  specifying  that  the  old  in- 
vestment rules  continue  to  apply  to  an  insurer  so  ex- 
empted. 

15.  Sections  432  to  436  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Interpretation  and  Application 

Interpretation 

432.  ( 1 )  In  this  Part  and  except  as  otherwise  provided, 

"affiliate"  means,  in  respect  of  a  particular  entity,  another 
entity  who  is  affiliated  with  the  particular  entity  for  the 
purposes  of  this  Part;  ("membre  du  meme  groupe") 

"commercial  loan"  means,  in  respect  of  an  insurer, 

(a)  a  loan  made  or  acquired  by  the  insurer  other  than, 

(i)  a  loan  to  an  individual  in  an  amount  that  is 
equal  to  or  less  than  the  amount  prescribed  by 
the  regulations, 

(ii)  a  loan  to  the  Government  of  Canada,  the  gov- 
ernment of  a  province  of  Canada,  a  munici- 
pality or  any  agency  of  any  of  them,  or  to  the 
government  of  a  foreign  country  or  any  po- 


revocation  de  son  avis  et  de  son  intention  que  les  ancien- 
nes  regies  de  placement  continuent  de  s'appliquer  a  lui. 

Application  des  nouvelles  regies 

(7)  Les  nouvelles  regies  de  placement  s'appliquent  a 
l'assureur  qui  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  (5)  et  qui 
ne  le  revoque  pas  en  vertu  du  paragraphe  (6)  a  compter  de 
la  date  de  changement  qu'il  y  a  indiquee. 

Precision  :  interdiction  de  revenir  aux  anciennes  regies 

(8)  II  est  entendu  que  l'assureur  n'a  pas  le  loisir  de 
revenir  aux  anciennes  regies  de  placement  une  fois  que 
les  nouvelles  regies  s'appliquent  a  lui. 

Precision  :  application  des  nouvelles  regies  modifiees 

(9)  II  est  entendu  que  les  nouvelles  regies  de  place- 
ment continuent  de  s'appliquer  a  l'assureur  dans  leurs 
versions  successives  une  fois  qu'elles  s'appliquent  a  lui. 

Precision  :  application  des  autres  dispositions 

(10)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur 
l'application  de  ce  qui  suit  a  l'assureur  : 

a)  d'une  part,  les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  de 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  qui  ne  sont  pas 
modifiees,  edictees  ou  abrogees  par  les  dispositions 
determinees  de  1'annexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2); 

b)  d'autre  part,  les  reglements  d'application  des  dis- 
positions de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  visees  a  l'alinea  a). 

Exemption 

(11)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  exempter  tout  assureur  de  l'application  des  nou- 
velles regies  de  placement  et  preciser  que  les  anciennes 
regies  de  placement  s'appliquent  a  lui. 

15.  Les  articles  432  a  436  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Interpretation  et  champ  d'application 

Interpretation 

432.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  les  definitions  qui 
suivent  s'appliquent  a  la  presente  partie. 

«entite  admissible»  A  l'egard  d'un  assureur,  institution  fi- 
nanciere  ou  autre  entite  prescrite  par  reglement  comme 
etant  admissible  a  l'egard  de  cet  assureur.  («permitted 
entity») 

«filiale  prescrite»  A  l'egard  d'un  assureur,  filiale  de  celui- 
ci  qui  est,  en  application  des  reglements,  une  filiale 
prescrite  ou  membre  d'une  categorie  de  filiales  pres- 
crites.  (((prescribed  subsidiary^ 

«garantie»  S'entend  notamment  d'une  lettre  de  credit. 
(«guarantee») 

((membre  du  meme  groupe»  A  l'egard  d'une  entite  parti- 
culiere,  autre  entite  qui  fait  partie  du  groupe  de  cette 


chap.  33,  annexe  O  loi  de  2006  SUR  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  1849 

Insurance  Act  and  Corporations  Act  Loi  sur  les  assurances  et  Loi  sur  les  personnes  morales 


litical  subdivision  of  a  foreign  country  or  to 
any  of  their  agencies, 

(iii)  a  loan  to  an  entity  that  is  an  international 
agency  prescribed  by  the  regulations  or  to  an- 
other entity  prescribed  by  the  regulations, 

(iv)  a  loan  that  is  guaranteed  by,  or  fully  secured 
by  securities  issued  by,  any  government,  a 
municipality  or  an  agency  or  other  entity  re- 
ferred in  subclause  (ii)  or  (iii), 

(v)  a  loan  that  is  secured  by  a  mortgage  on  resi- 
dential real  property  where  the  amount  of  the 
loan,  together  with  the  amount  then  out- 
standing of  any  mortgage  having  an  equal  or 
prior  claim  against  the  same  property,  does 
not  exceed  80  per  cent  of  the  value  of  the 
property  at  the  time  the  loan  is  made  or  ac- 
quired or  such  other  amount  as  may  be  deter- 
mined under  the  regulations, 

(vi)  a  loan  that  is  secured  by  a  mortgage  on  real 
property  that  is  not  residential  property 
where, 

(A)  the  amount  of  the  loan,  together  with 
the  amount  then  outstanding  of  any 
mortgage  having  an  equal  or  prior  claim 
against  the  property,  does  not  exceed  80 
per  cent  of  the  value  of  the  property  at 
the  time  the  loan  is  made  or  acquired,  or 
such  other  amount  as  may  be  deter- 
mined under  the  regulations,  and 

(B)  at  the  time  the  loan  is  made  or  acquired, 
the  property  provides  an  annual  income 
sufficient  to  pay  all  annual  expenses  re- 
lated to  the  property,  including  the 
payments  owing  under  the  mortgage 
and  any  mortgages  having  an  equal  or 
prior  claim  against  the  property, 

(vii)  a  loan  that  is  secured  by  a  mortgage  on  resi- 
dential real  property  where, 

(A)  the  amount  of  the  loan,  together  with 
the  amount  then  outstanding  of  any 
mortgage  having  an  equal  or  prior  claim 
against  the  property,  exceeds  80  per 
cent  of  the  value  of  the  property  at  the 
time  the  loan  is  made  or  acquired,  or 
such  other  amount  as  may  be  deter- 
mined under  the  regulations,  and 

(B)  repayment  of  the  amount  of  the  loan 
that  exceeds  80  per  cent  of  the  value  of 
the  property,  or  such  other  amount  as 
may  be  determined  under  the  regula- 
tions, is  guaranteed  or  insured  by  a 
government  agency  or  is  insured  by  an 
insurance  company  licensed  under  this 
Act  or  the  Insurance  Companies  Act 
(Canada)  to  undertake  mortgage  insur- 
ance, 

(viii)  a  loan  that  is  secured  by  a  mortgage  on  real 
property  that  is  not  residential  property 
where, 


entite  pour  l'application  de  la  presente  partie.  («af- 
filiate») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  entite.  («person») 

«pret»  Tout  arrangement  pour  obtenir  des  fonds  ou  du 
credit,  a  l'exception  des  placements  dans  les  valeurs 
mobilieres;  y  sont  assimiles  notamment  l'acceptation  et 
l'endossement  ou  autre  garantie  ainsi  que  le  depot,  le 
credit-bail,  le  contrat  de  vente  conditionnelle  et  la 
convention  de  rachat  et  l'avance  garantie  par  une  police 
ou  par  la  valeur  de  rachat  de  celle-ci.  («loan») 

«pret  commercial))  A  l'egard  d'un  assureur  : 

a)  pret  consenti  ou  acquis  par  l'assureur,  a  l'exception 
du  pret : 

(i)  d'un  montant  egal  ou  inferieur  au  montant 
present  par  reglement  consenti  a  un  par- 
ticulier, 

(ii)  fait  soit  au  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  du  Canada  ou  a  une  municipality  - 
ou  a  un  de  leurs  organismes  -  ,  soit  au  gou- 
vernement d'un  pays  etranger  ou  d'une  de  ses 
subdivisions  politiques  -  ou  a  un  de  leurs  or- 
ganismes, 

(iii)  consenti  a  une  entite  qui  est  un  organisme 
international  prescrit  par  reglement  ou  a  une 
autre  entite  prescrite  par  reglement, 

(iv)  soit  garanti  par  un  gouvernement,  une  mu- 
nicipalite ou  un  organisme  ou  une  autre  entite 
vise  au  sous-alinea  (ii)  ou  (iii),  soit  pleine- 
ment  garanti  par  des  titres  emis  par  eux, 

(v)  garanti  par  une  hypotheque  sur  un  immeuble 
residentiel  si  la  somme  du  montant  du  pret  et 
du  solde  a  payer  de  tout  autre  pret  garanti  par 
hypotheque  de  rang  egal  ou  superieur  sur 
1' immeuble  ne  depasse  pas  80  pour  cent  de  la 
valeur  de  l'immeuble  a  la  date  de  l'octroi  ou 
de  l'acquisition  du  pret  ou  tout  autre  montant 
fixe  par  reglement, 

(vi)  garanti  par  une  hypotheque  sur  un  immeuble 
autre  que  residentiel  si  : 

(A)  d'une  part,  la  somme  du  montant  du 
pret  et  du  solde  a  payer  de  tout  autre 
pret  garanti  par  hypotheque  de  rang 
egal  ou  superieur  sur  l'immeuble  ne  de- 
passe pas  80  pour  cent  de  la  valeur  de 
1' immeuble  a  la  date  de  l'octroi  ou  de 
l'acquisition  du  pret  ou  tout  autre  mon- 
tant fixe  par  reglement, 

(B)  d' autre  part,  a  la  date  de  l'octroi  ou  de 
l'acquisition  du  pret,  1' immeuble  rap- 
porte  des  revenus  annuels  suffisants 
pour  couvrir  les  depenses  annuelles  y 
afferentes,  notamment  les  paiements  re- 
latifs  a  1' hypotheque  ou  a  toute  autre 
hypotheque  de  rang  egal  ou  superieur, 

(vii)  garanti  par  une  hypotheque  sur  un  immeuble 
residentiel  si : 
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(A)  the  amount  of  the  loan,  together  with 
the  amount  then  outstanding  of  any 
mortgage  having  an  equal  or  prior  claim 
against  the  property,  exceeds  80  per 
cent  of  the  value  of  the  property  at  the 
time  the  loan  is  made  or  acquired,  or 
such  other  amount  as  may  be  deter- 
mined under  the  regulations, 

(B)  repayment  of  the  amount  of  the  loan 
that  exceeds  80  per  cent  of  the  value  of 
the  property,  or  such  other  amount  as 
may  be  determined  under  the  regula- 
tions, is  guaranteed  or  insured  by  a 
government  agency  or  is  insured  by  an 
insurance  company  licensed  under  this 
Act  or  the  Insurance  Companies  Act 
(Canada)  to  undertake  mortgage  insur- 
ance, and 

(C)  at  the  time  the  loan  is  made  or  acquired, 
the  real  property  provides  an  annual  in- 
come sufficient  to  pay  all  annual  ex- 
penses related  to  the  property,  including 
the  payments  owing  under  the  mortgage 
and  any  mortgages  having  an  equal  or 
prior  claim  against  the  real  property, 

(ix)  a  loan  that  is  secured  by  a  mortgage  where  the 
mortgage  is  taken  back  by  the  insurer  as  secu- 
rity on  the  disposition  of  real  property  by  the 
insurer, 

(x)  a  loan  that, 

(A)  consists  of  a  deposit  made  by  the  in- 
surer with  another  financial  institution, 

(B)  is  fully  secured  by  a  deposit  with  a  fi- 
nancial institution, 

(C)  is  fully  secured  by  debt  obligations 
guaranteed  by  a  financial  institution 
other  than  the  insurer,  or 

(D)  is  fully  secured  by  a  guarantee  of  a  fi- 
nancial institution  other  than  the  in- 
surer, 

(xi)  an  advance  on  the  security  of  or  against  the 
cash  surrender  value  of  a  policy,  or 

(xii)  a  loan  to  an  entity  controlled  by  the  insurer, 
(b)  an  investment  in  debt  obligations  other  than, 

(i)  debt  obligations  that  are  guaranteed  by  a  fi- 
nancial institution  other  than  the  insurer,  that 
are  fully  secured  by  deposits  with  a  financial 
institution  or  that  are  fully  secured  by  debt 
obligations  that  are  guaranteed  by  a  financial 
institution  other  than  the  insurer, 

(ii)  debt  obligations  issued  by  the  Government  of 
Canada,  the  government  of  a  province  of 
Canada,  a  municipality,  or  any  of  their  agen- 
cies, or  by  the  government  of  a  foreign  coun- 
try or  any  of  its  agencies,  or  by  an  interna- 
tional agency  prescribed  by  the  regulations  or 
another  entity  prescribed  by  the  regulations, 


(A)  d'une  part,  la  somme  du  montant  du 
pret  et  du  solde  a  payer  de  tout  autre 
pret  garanti  par  hypotheque  de  rang 
egal  ou  superieur  sur  l'immeuble  de- 
passe  80  pour  cent  de  la  valeur  de 
l'immeuble  a  la  date  de  l'octroi  ou  de 
l'acquisition  du  pret  ou  tout  autre  mon- 
tant fixe  par  reglement, 

(B)  d' autre  part,  le  remboursement  de  la 
portion  qui  excede  80  pour  cent  de  la 
valeur  de  l'immeuble  ou  tout  autre 
montant  fixe  par  reglement  est  garanti 
ou  assure  par  un  organisme  gouveme- 
mental  ou  est  assure  par  une  compagnie 
d'assurance  titulaire  d'un  permis  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur 
les  societes  d'assurances  (Canada)  l'au- 
torisant  a  faire  souscrire  de  l'assurance 
hypothecaire, 

(viii)  garanti  par  une  hypotheque  sur  un  immeuble 
autre  que  residentiel  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

(A)  la  somme  du  montant  du  pret  et  du 
solde  a  payer  de  tout  autre  pret  garanti 
par  hypotheque  de  rang  egal  ou  supe- 
rieur sur  1' immeuble  depasse  80  pour 
cent  de  la  valeur  de  l'immeuble  a  la 
date  de  l'octroi  ou  de  l'acquisition  du 
pret  ou  tout  autre  montant  fixe  par  re- 
glement, 

(B)  le  remboursement  de  la  portion  qui  ex- 
cede  80  pour  cent  de  la  valeur  de  l'im- 
meuble ou  tout  autre  montant  fixe  par 
reglement  est  garanti  ou  assure  par  un 
organisme  gouvernemental  ou  est  assu- 
re par  une  compagnie  d'assurance  titu- 
laire d'un  permis  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  de  la  Loi  sur  les  societes  d'assu- 
rances (Canada)  l'autorisant  a  faire 
souscrire  de  l'assurance  hypothecaire, 

(C)  l'immeuble  rapporte,  a  la  date  de  l'oc- 
troi ou  de  l'acquisition  du  pret,  des  re- 
venus  annuels  suffisants  pour  couvrir 
les  depenses  annuelles  y  afferentes,  no- 
tamment  les  paiements  relatifs  a  l'hypo- 
theque  ou  a  toute  autre  hypotheque  de 
rang  egal  ou  superieur, 

(ix)  garanti  par  une  hypotheque  consentie  a  l'assu- 
reur  en  garantie  du  prix  de  vente  de  l'im- 
meuble dont  il  dispose, 

(x)  qui,  selon  le  cas  : 

(A)  consiste  en  un  depot  par  l'assureur  au- 
pres  d'une  autre  institution  financiere, 

(B)  est  pleinement  garanti  par  des  depots 
aupres  d'une  institution  financiere, 

(C)  est  pleinement  garanti  par  des  titres  de 
creance  garantis  par  une  institution  fi- 
nanciere autre  que  l'assureur, 
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(iii)  debt  obligations  that  are  guaranteed  by,  or 
fully  secured  by  securities  issued  by,  a  gov- 
ernment, a  municipality  or  an  agency  referred 
to  in  subclause  (ii), 

(iv)  debt  obligations  that  are  widely  distributed,  or 

(v)  debt  obligations  of  an  entity  controlled  by  the 
insurer, 

(c)  an  investment  in  shares  of  a  corporation  or  in  own- 
ership interests  in  an  unincorporated  entity  other 
than, 

(i)  shares  or  ownership  interests  that  are  widely 
distributed, 

(ii)  shares  or  ownership  interests  of  an  entity  con- 
trolled by  the  insurer,  or 

(iii)  participating  shares;  ("pret  commercial") 

"guarantee"  includes  a  letter  of  credit;  ("garantie") 

"loan"  includes  an  acceptance,  advance  on  the  security  of 
or  against  the  cash  surrender  value  of  a  policy,  an  en- 
dorsement or  another  guarantee,  a  deposit,  a  financial 
lease,  a  conditional  sales  contract,  a  repurchase  agree- 
ment and  any  other  similar  arrangement  for  obtaining 
funds  or  credit,  but  does  not  include  investments  in  se- 
curities; ("pret") 

"permitted  entity"  means,  in  respect  of  an  insurer,  a  fi- 
nancial institution  or  another  entity  that  is  prescribed 
by  the  regulations  to  be  a  permitted  entity  with  respect 
to  the  insurer;  ("entite  admissible") 

"person"  includes  an  entity;  ("personne") 

"prescribed  subsidiary"  means,  in  respect  of  an  insurer,  a 
subsidiary  of  the  insurer  that  is  a  prescribed  subsidiary 
or  a  member  of  a  prescribed  class  of  subsidiaries  under 
the  regulations,  ("filiale  prescrite") 


Affiliated  entities 

(2)  Two  entities  are  affiliated  for  the  purposes  of  this 
Part  if  one  of  them  is  controlled  by  the  other  or  if  both  of 
them  are  controlled  by  the  same  person. 

Control,  corporations 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  corporation  is  con- 
trolled by  a  person  if, 

(a)  voting  shares  of  the  corporation  carrying  more  than 
50  per  cent  of  the  votes  for  the  election  of  directors 
are  held,  other  than  by  way  of  only  security  for  a 
debt,  by  or  for  the  benefit  of  the  person;  and 

(b)  the  votes  carried  by  those  shares  are  sufficient,  if 
exercised,  to  elect  a  majority  of  the  directors  of  the 
corporation. 


(D)  est  pleinement  garanti  par  une  garantie 
d'une  institution  financiere  autre  que 
l'assureur, 

(xi)  consistant  en  une  avance  garantie  par  une 
police  ou  la  valeur  de  rachat  de  celle-ci, 

(xii)  consenti  a  une  entite  que  controle  l'assureur; 

b)  placement  dans  des  titres  de  creance,  a  V  excep- 
tion : 

(i)  soit  des  titres  de  creance  garantis  par  une  ins- 
titution financiere,  sauf  l'assureur,  ou  pleine- 
ment garantis  par  des  depots  aupres  d'une  ins- 
titution financiere  ou  par  des  titres  de  creance 
garantis  par  une  institution  financiere,  sauf 
l'assureur, 

(ii)  soit  des  titres  de  creance  emis  par  le  gouver- 
nement  du  Canada  ou  d'une  province  du  Ca- 
nada, une  municipalite,  un  de  leurs  organis- 
mes,  le  gouvernement  d'un  pays  etranger  ou 
d'une  de  ses  subdivisions  politiques,  un  orga- 
nisme  d'un  tel  gouvernement  ou  un  orga- 
nisme  international  present  par  reglement  ou 
une  autre  entite  prescrite  par  reglement, 

(iii)  soit  des  titres  de  creance  garantis  par  un  gou- 
vernement, une  municipalite  ou  un  organisme 
vise  au  sous-alinea  (ii)  ou  pleinement  garantis 
par  des  titres  emis  par  eux, 

(iv)  soit  des  titres  de  creance  qui  sont  largement 
distribues, 

(v)  soit  des  titres  de  creance  d'une  entite  que  con- 
trole l'assureur; 

c)  placement  dans  des  actions  d'une  personne  morale 
ou  des  titres  de  participation  d'une  entite  non  cons- 
tituee  en  personne  morale,  a  1' exception  : 

(i)  des  actions  ou  titres  de  participation  qui  sont 
largement  distribues, 

(ii)  des  actions  ou  titres  de  participation  d'une 
entite  que  controle  l'assureur, 

(iii)  des  actions  participantes.  («commercial 
loan») 

Entiles  du  me  me  groupe 

(2)  Deux  entites  font  partie  du  meme  groupe  pour 
l'application  de  la  presente  partie  si  l'une  controle  l'autre 
ou  qu'une  meme  personne  les  controle  toutes  les  deux. 

Controle :  personnes  morales 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une  per- 
sonne a  le  controle  d'une  personne  morale  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  des  actions  avec  droit  de  vote  de  la  personne  mo- 
rale representant  plus  de  50  pour  cent  des  voix  ne- 
cessaires  a  l'election  des  administrateurs  sont  dete- 
nues,  autrement  qu'a  titre  de  garantie  d'une 
creance  seulement,  par  elle  ou  a  son  profit; 

b)  le  nombre  de  voix  rattachees  a  ces  actions  est  suffi- 
sant  pour  elire  la  majorite  des  administrateurs  de  la 
personne  morale. 
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Control,  unincorporated  entities 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  unincorporated 
entity  other  than  a  limited  partnership  is  controlled  by  a 
person  if  the  person, 

(a)  has  more  than  50  per  cent  of  the  beneficial  owner- 
ship interests,  however  designated,  in  the  entity; 
and 

(b)  is  able  to  direct  the  business  and  affairs  of  the  en- 
tity. 

Control,  limited  partnership 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  limited  partnership 
is  controlled  by  its  general  partner. 

Deemed  control 

(6)  A  person  that  controls  a  particular  entity  is  deemed 
to  control  any  entity  that  is  controlled  or  deemed  to  be 
controlled  by  the  particular  entity. 

Same 

(7)  A  person  is  deemed  to  control  a  particular  entity  if 
the  aggregate  of  all  securities  of  the  particular  entity  that 
are  beneficially  owned  by  that  person  or  by  an  entity  con- 
trolled by  that  person  would  be  sufficient,  if  they  were 
held  by  that  person,  to  permit  the  person  to  control  the 
particular  entity. 

Subsidiary 

(8)  An  entity  is  a  subsidiary  of  another  entity  if  it  is 
controlled  by  the  other  entity. 

Substantial  investment 

(9)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person  has  a  sub- 
stantial investment  in  an  entity, 

(a)  in  the  case  of  an  entity  that  is  a  corporation,  if  the 
person  and  any  entities  controlled  by  the  person 
beneficially  own,  in  total, 

(i)  voting  shares  of  the  corporation  carrying 
more  than  1 0  per  cent  of  the  voting  rights  at- 
tached to  all  of  the  outstanding  voting  shares 
of  the  corporation,  or 

(ii)  shares  of  the  corporation  representing  more 
than  25  per  cent  of  the  shareholders'  equity  of 
the  corporation;  and 

(b)  in  the  case  of  an  entity  that  is  unincorporated,  if  the 
aggregate  of  any  ownership  interests  into  which  the 
entity  is  divided,  however  designated,  that  are 
beneficially  owned  by  the  person  and  any  entities 
controlled  by  the  person  exceeds  25  per  cent  of  all 
the  ownership  interests  into  which  the  entity  is  di- 
vided. 

Application 

433.  (1)  This  Part  applies  only  to  insurers  that  are  in- 
corporated and  licensed  under  the  laws  of  Ontario. 

Exceptions 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  insurers  with  respect  to, 


Controle  :  entites  non  constitutes  en  personne  morale 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une  per- 
sonne a  le  controle  d'unc  entite  non  constitute  en  per- 
sonne morale  autre  qu'une  societe  en  commandite  si  : 

a)  d'une  part,  elle  en  detient,  a  titre  beneficiaire,  plus 
de  50  pour  cent  des  titres  de  participation,  qu'elle 
qu'en  soit  la  designation; 

b)  d'autre  part,  elle  a  la  capacite  de  diriger  les  activi- 
tes  commerciales  et  les  affaires  internes  de  l'entite. 

Controle  :  societcs  en  commandite 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  com- 
mandite a  le  controle  de  la  societe  en  commandite. 

Presomption  de  controle 

(6)  La  personne  qui  controle  une  entite  particuliere  est 
reputee  controler  toute  autre  entite  controlee  ou  reputee 
controlee  par  celle-ci. 

Idem 

(7)  Une  personne  est  reputee  avoir  le  controle  d'une 
entite  particuliere  quand  elle-meme  et  les  entites  qu'elle 
controle  sont  proprietaires  beneficiaires  d'un  nombre  de 
titres  de  la  premiere  suffisant  pour  lui  permettre,  si  elle 
les  detenait  elle-meme,  de  controler  l'entite  en  question. 

(8)  Toute  entite  qui  est  controlee  par  une  autre  entite 
en  est  la  filiale. 

Interet  de  groupe  financier 

(9)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une  per- 
sonne a  un  interet  de  groupe  financier  dans  une  entite  : 

a)  dans  le  cas  d'une  entite  constitute  en  personne 
morale,  si  la  personne  et  les  entites  qu'elle  controle 
sont  proprietaires  beneficiaires  : 

(i)  soit  d'un  nombre  total  d'actions  comportant 
plus  de  10  pour  cent  des  droits  de  vote  atta- 
ches a  l'ensemble  des  actions  en  circulation 
de  la  personne  morale, 

(ii)  soit  d'un  nombre  total  d'actions  representant 
plus  de  25  pour  cent  de  l'avoir  des  actionnai- 
res  de  la  personne  morale; 

b)  dans  le  cas  d'une  entite  non  constitute  en  personne 
morale,  si  la  personne  et  les  entites  qu'elle  controle 
sont  proprietaires  beneficiaires  de  plus  de  25  pour 
cent  de  l'ensemble  des  titres  de  participation  de 
cette  entite,  quelle  qu'en  soit  la  designation. 


Application 

433.  (1)  La  presente  partie  ne  s'applique  qu'aux  assu- 
reurs  constitutes  en  personne  morale  et  titulaires  d'un 
permis  en  vertu  des  lois  de  l'Ontario. 

Exceptions 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  aux  assureurs  a 
l'egard  de  ce  qui  suit  : 
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(a)  the  holding  of  an  asset  in  a  separate  and  distinct 
fund  under  section  109; 

(b)  the  holding  of  a  security  interest  in  real  property 
unless  the  security  interest  belongs  to  a  class  of  se- 
curity interests  that  are  prescribed  by  the  regula- 
tions to  be  interests  in  real  property; 

(c)  the  holding  of  a  security  interest  in  a  security  is- 
sued by  an  entity; 

(d)  a  contribution  to  the  assets  of  the  Fire  Mutuals 
Guarantee  Fund. 

Separate  and  distinct  funds  under  s.  109 

(3)  Any  reference  in  this  Part  or  the  regulations  to  the 
assets  or  liabilities  of  an  insurer  does  not  include  a  refer- 
ence to, 

(a)  assets  held  in  a  separate  and  distinct  fund  under 
section  109;  or 

(b)  liabilities  of  the  insurer  under  the  policies  and  for 
the  amounts  in  respect  of  which  a  fund  referred  to 
in  clause  (a)  is  maintained. 

Investment  Standards 

Investment  standards 

434.  (1)  The  directors  of  an  insurer  shall  establish  and 
the  insurer  shall  adhere  to  investment  and  lending  poli- 
cies, standards  and  procedures  that  a  reasonable  and  pru- 
dent person  would  apply  in  respect  of  a  portfolio  of  in- 
vestments and  loans  to  avoid  undue  risk  of  loss  and  ob- 
tain a  reasonable  return. 

Annual  review  by  directors 

(2)  The  directors  of  every  insurer  shall  review  the  in- 
surer's investment  and  lending  policies  and  standards  at 
least  once  a  year  and  shall  make  such  revisions  as  may  be 
necessary  to  ensure  that  the  investment  policies  and  stan- 
dards satisfy  the  requirements  of  subsection  ( 1 ). 

Acquiring,  Holding  or  Increasing 
Substantial  Investments 

General  restriction  on  substantial  investment 

435.  No  insurer  shall  acquire,  hold  or  increase  a  sub- 
stantial investment  in  any  entity  except  in  accordance 
with  this  Part  and  the  regulations. 

Substantial  investment  in  permitted  entity 

435.1  (1)  Subject  to  subsection  (4),  an  insurer  may 
acquire,  hold  or  increase  a  substantial  investment  in  a 
permitted  entity, 

(a)  if  the  insurer  is  permitted  by  the  regulations  to  ac- 
quire, hold  or  increase  the  substantial  investment; 
and 

(b)  with  the  approval  of  the  Superintendent,  if  the 
regulations  specify  that  the  approval  of  the  Super- 
intendent is  required. 


a)  la  detention  d'elements  d'actif  dans  une  caisse 
separee  et  distincte  en  application  de  Particle  109; 

b)  la  detention  d'une  surete  grevant  un  bien  immeuble 
sauf  si  elle  appartient  a  une  categorie  de  suretes 
prescrites  par  reglement  comme  etant  des  interets 
immobiliers; 

c)  la  detention  d'une  surete  grevant  les  valeurs  mobi- 
lises emises  par  une  entite; 

d)  une  contribution  a  l'actif  du  Fonds  mutuel  d'assu- 
rance-incendie. 

Caisses  separees  et  distinctes  prevues  a  Tart.  109 

(3)  Dans  la  presente  partie  ou  les  reglements,  la  men- 
tion de  l'actif  ou  du  passif  de  l'assureur  ne  comprend 
pas  : 

a)  l'actif  detenu  dans  une  caisse  separee  et  distincte 
en  application  de  Particle  109; 

b)  les  elements  du  passif  de  l'assureur  lies  aux  polices 
et  sommes  a  Pegard  desquelles  la  caisse  visee  a 
Palinea  a)  est  tenue. 

NORMES  DE  PLACEMENT 
Normes  de  placement 

434.  (1)  L'assureur  est  tenu  de  se  conformer  aux  prin- 
cipes,  normes  et  procedures  de  placement  et  de  pret  que 
son  conseil  d'administration  a  le  devoir  d'etablir  sur  le 
modele  de  ceux  qu'une  personne  prudente  mettrait  en 
oeuvre  dans  la  gestion  d'un  portefeuille  de  placements  et 
de  prets  afin,  d'une  part,  d'eviter  des  risques  de  perte  in- 
dus  et,  d'autre  part,  d  assurer  un  rendement  raisonnable. 

Revision  annuelle  des  administrateurs 

(2)  Les  administrateurs  de  l'assureur  revoient  les  prin- 
cipes  et  normes  de  placement  et  de  pret  de  l'assureur  au 
moins  une  fois  par  an  et  ils  y  apportent  les  revisions  ne- 
cessaries pour  en  assurer  la  conformite  aux  exigences  du 
paragraphe  (1). 

Acquisition,  detention  ou  augmentation 
d'un  interet  de  groupe  financier 

Restriction  generate  portant  sur  les  interets  de  groupe  financier 

435.  II  est  interdit  a  l'assureur  de  detenir,  d'acquerir  ou 
d'augmenter  un  interet  de  groupe  financier  dans  une  enti- 
te, si  ce  n'est  conformement  a  la  presente  partie  et  aux 
reglements. 

Interet  de  groupe  financier  dans  une  entite  admissible 

435.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'assureur 
peut  acquerir,  detenir  ou  augmenter  un  interet  de  groupe 
financier  dans  une  entite  admissible  si  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  Pautorisent  a  acquerir,  a 
detenir  ou  a  augmenter  cet  interet; 

b)  d'autre  part,  il  a  obtenu  Papprobation  du  surinten- 
dant,  si  les  reglements  precisent  qu'elle  est  neces- 
saire. 
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Criteria 

(2)  In  determining  whether  to  give  an  approval,  the 
Superintendent  may  consider  such  matters  as  he  or  she 
considers  relevant  and  shall  consider  the  following: 

1 .  The  business  record  and  experience  of  the  insurer 
and  the  permitted  entity. 

2.  The  impact  of  any  integration  of  the  business  and 
operations  of  the  permitted  entity  with  the  business 
and  operations  of  the  insurer. 

3.  The  future  business  plans  for  the  operation  and 
growth  of  the  permitted  entity. 

4.  Whether,  in  the  Superintendent's  opinion,  the  in- 
vestment would  expose  the  insurer  to  undue  risk. 

5.  Whether,  in  the  Superintendent's  opinion,  the  in- 
vestment would  hinder  the  supervision  and  regula- 
tion of  the  insurer. 

Vppeal 

(3)  An  insurer  may  appeal  a  decision  of  the  Superin- 
tendent not  to  give  an  approval  under  this  section  to  the 
Tribunal. 

Provision  of  undertakings  and  information 

(4)  Prior  to  acquiring  or  increasing  a  substantial  in- 
vestment under  this  section,  an  insurer  shall  provide  the 
Superintendent  with  all  undertakings  and  information 
required  by  the  regulations  and  such  additional  undertak- 
ings and  information  as  the  Superintendent  may  request, 
including  an  undertaking  from  the  permitted  entity  to 
provide  access  to  the  Superintendent  to  the  permitted  en- 
tity's books  and  records. 

Same 

(5)  An  insurer  that  controls  a  permitted  entity  shall 
provide  the  Superintendent  with  all  undertakings  and  in- 
formation required  by  the  regulations  and  such  additional 
undertakings  and  information  as  the  Superintendent  may 
request,  including  an  undertaking  from  the  permitted  en- 
tity to  provide  access  to  the  Superintendent  to  the  permit- 
ted entity's  books  and  records. 

Indirect  substantial  investment 

435.2  An  insurer  may  acquire,  hold  or  increase  a  sub- 
stantial investment  in  an  entity  in  any  of  the  following 
circumstances: 

1 .  The  insurer,  in  accordance  with  this  Part  and  the 
regulations,  acquires  control  of  a  financial  institu- 
tion or  another  permitted  entity  that  is  prescribed 
for  the  purposes  of  this  section  that  has  a  substan- 
tial investment  in  the  entity. 

2.  The  insurer  controls  a  financial  institution  or  an- 
other permitted  entity  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  section,  is  permitted  to  do  so  under 
this  Part  and  the  regulations,  and  that  financial  in- 
stitution or  other  permitted  entity  acquires  shares 
or  ownership  interests  that  result  in  a  substantial 
investment  in  the  entity. 


Criteres 

(2)  Pour  decider  de  donner  ou  non  son  approbation,  le 
surintendant  peut  tenir  compte  des  facteurs  qu'il  estime 
indiques  et  il  doit  tenir  compte  de  ce  qui  suit : 

1.  L'experience  et  le  dossier  professionnel  de  l'assu- 
reur  et  de  l'entite  admissible. 

2.  Les  consequences  de  toute  integration  des  activites 
et  des  entreprises  de  l'entite  admissible  et  de  celles 
de  l'assureur. 

3.  Les  plans  d'activites  futurs  pour  l'exploitation  et  la 
croissance  de  l'entite  admissible. 

4.  Le  fait  qu'il  soit  ou  non  d'avis  que  ce  placement 
exposerait  l'assureur  a  des  risques  indus. 

5.  Le  fait  qu'il  soit  ou  non  d'avis  que  ce  placement 
generait  la  supervision  et  la  reglementation  de 
l'assureur. 

Appel 

(3)  L'assureur  peut  interjeter  appel  devant  le  Tribunal 
de  la  decision  du  surintendant  de  ne  pas  accorder 
l'approbation  visee  au  present  article. 

Engagements  et  renseignements  a  fournir 

(4)  Avant  d'acquerir  ou  d'augmenter  un  interet  de 
groupe  financier  en  vertu  du  present  article,  l'assureur 
fournit  au  surintendant  tous  les  engagements  et  rensei- 
gnements qu'exigent  les  reglements  et  tous  ceux  que  le 
surintendant  peut  demander  en  plus,  notamment  un  enga- 
gement de  l'entite  admissible  a  donner  au  surintendant 
libre  acces  a  ses  livres  et  a  ses  dossiers. 

Idem 

(5)  L'assureur  qui  a  le  controle  d'une  entire  admissible 
fournit  au  surintendant  tous  les  engagements  et  rensei- 
gnements qu'exigent  les  reglements  et  tous  ceux  que  le 
surintendant  peut  demander  en  plus,  notamment  un  enga- 
gement de  l'entite  admissible  a  donner  au  surintendant 
libre  acces  a  ses  livres  et  a  ses  dossiers. 

Interets  de  groupe  financier  indirects 

435.2  L'assureur  peut  acquerir,  detenir  ou  augmenter 
un  interet  de  groupe  financier  dans  l'une  ou  l'autre  des 
circonstances  suivantes  : 

1.  II  acquiert,  conformement  a  la  presente  partie  et 
aux  reglements,  le  controle  d'une  institution  finan- 
ciere  ou  d'une  autre  entite  admissible  prescrite 
pour  l'application  du  present  article  qui  a  un  interet 
de  groupe  financier  dans  l'entite. 

2.  II  a  le  controle  d'une  institution  financiere  ou 
d'une  autre  entite  admissible  prescrite  pour  l'appli- 
cation du  present  article,  la  presente  partie  et  les 
reglements  l'y  autorisent  et  cette  institution  finan- 
ciere ou  autre  entite  admissible  acquiert  des  actions 
ou  des  titres  de  participation  de  l'entite  qui  donnent 
lieu  a  un  interet  de  groupe  financier  dans  celle-ci. 
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Acquiring  Shares  or  Ownership  Interests 
Through  Loan  Workouts  and  Realization 
of  Security  Interests 

Loan  workouts 

435.3  (1)  If  an  insurer  or  any  of  its  prescribed  subsidi- 
aries has  made  a  loan  to  an  entity  and,  under  the  terms  of 
the  agreement  between  the  insurer  or  subsidiary  and  the 
entity  in  respect  of  the  loan  and  any  other  documents 
governing  the  terms  of  the  loan,  a  default  has  occurred, 
the  insurer  may  acquire, 

(a)  all  or  any  of  the  shares  of  the  entity,  if  the  entity  is 
a  corporation; 

(b)  all  or  any  of  the  ownership  interests  in  the  entity,  if 
the  entity  is  unincorporated; 

(c)  subject  to  any  conditions  set  out  in  the  regulations, 
all  or  any  of  the  shares  or  all  or  any  of  the  owner- 
ship interests  in  another  entity  that  is  an  affiliate  of 
the  entity;  or 

(d)  subject  to  any  conditions  set  out  in  the  regulations, 
all  or  any  of  the  shares  of  a  corporation  that  is  pri- 
marily engaged  in  holding  shares  of,  ownership  in- 
terests in  or  assets  acquired  from  the  entity  or  any 
of  the  entity's  affiliates. 

Required  disposition 

(2)  If  an  insurer  acquires  or  increases  a  substantial 
investment  in  an  entity  as  a  result  of  an  acquisition  per- 
mitted under  subsection  ( 1 ),  the  insurer  shall  do  all  things 
necessary  to  ensure  that  the  insurer  does  not  have  a  sub- 
stantial investment  in  the  entity  at  the  end  of  five  years 
after  acquiring  it. 

Same  -  time  extension 

(3)  The  Superintendent  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate,  extend  the  period 
of  time  that  would  otherwise  apply  under  subsection  (2). 

Exceptions 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply, 

(a)  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations;  or 

(b)  if  the  insurer  would  be  entitled  to  acquire  or  in- 
crease the  substantial  investment  under  section 
435.1  or  435.2  or  the  regulations  and  the  insurer 
obtains  the  approval  of  the  Superintendent  before 
the  date  on  which  the  insurer  would  otherwise  be 
required  to  take  action  under  subsection  (2). 

Criteria 

(5)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
clause  (4)  (b),  the  Superintendent  shall  consider  such  cri- 
teria as  are  set  out  in  the  regulations. 

Conditions 

(6)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  under 
clause  (4)  (b),  he  or  she  may  specify  that  the  approval  is 
subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 


Acquisition  d'actions  ou  de  titres 
de  participation  en  cas  de  defaut 
et  de  realisation  des  suretes 

Deiaut 

435.3  (1)  Si  l'assureur  ou  une  des  ses  filiales  prescri- 
tes  a  consenti  un  pret  a  une  entite  et  que  s'est  produit  un 
defaut  prevu  dans  la  convention  conclue  entre  l'assureur 
ou  sa  filiale  et  l'entite  relativement  au  pret  et  aux  autres 
documents  en  fixant  les  modalites,  l'assureur  peut  acque- 
rir,  selon  le  cas  : 

a)  tout  ou  partie  des  actions  de  l'entite,  s'il  s'agit 
d'une  personne  morale; 

b)  tout  ou  partie  des  titres  de  participation  de  l'entite, 
si  elle  n'est  pas  constitute  en  personne  morale; 

c)  sous  reserve  des  conditions  fixees  par  reglement, 
tout  ou  partie  des  actions  ou  des  titres  de  participa- 
tion d'une  autre  entite  qui  est  membre  du  meme 
groupe  que  l'entite  en  question; 

d)  sous  reserve  des  conditions  fixees  par  reglement, 
tout  ou  partie  des  actions  de  la  personne  morale 
dont  l'activite  principale  est  de  detenir  des  actions 
ou  des  titres  de  participation  de  l'entite  ou  des  enti- 
res de  son  groupe,  ou  des  elements  d'actif  acquis 
de  ces  deraieres. 

Disposition  obligatoire 

(2)  L'assureur  qui  acquiert  ou  augmente  un  interet  de 
groupe  financier  dans  une  entite  par  suite  de  l'acquisition 
autorisee  au  paragraphe  ( 1 )  doit  prendre  les  mesures  ne- 
cessaires  pour  assurer  1' elimination  de  cet  interet  dans 
l'entite  dans  les  cinq  ans  suivant  son  acquisition. 

Idem  :  prorogation  du  delai 

(3)  Le  surintendant  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2). 

Exceptions 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  dans  les  circonstances  prescrites  par  reglement; 

b)  dans  les  cas  ou  l'assureur  aurait  le  droit  d'acquerir 
ou  d'augmenter  V  interet  de  groupe  financier  en 
vertu  de  l'article  435.1  ou  435.2  ou  des  reglements 
et  oil  il  obtient  l'approbation  du  surintendant  avant 
la  date  a  laquelle  il  devrait  normalement  prendre 
les  mesures  prevues  au  paragraphe  (2). 

Criteres 

(5)  Pour  decider  de  dormer  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  l'alinea  (4)  b),  le  surintendant  tient  compte  des  cri- 
teres fixes  par  reglement. 

Conditions 

(6)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  a 
l'alinea  (4)  b),  il  peut  l'assujettir  aux  conditions  qu'il  es- 
time indiquees  dans  les  circonstances. 
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Acquisition  of  shares  or  ownership  interests  on  realization  of 
security  interest 

435.4  ( 1 )  An  insurer  may  acquire  an  investment  in  a 
corporation,  an  ownership  interest  in  an  unincorporated 
entity  or  an  interest  in  real  property  if  the  investment  or 
interest  is  acquired  through  the  realization  of  a  security 
interest  held  by  the  insurer. 

Required  disposition 

(2)  If  an  insurer  acquires  or  increases  a  substantial 
investment  in  an  entity  as  a  result  of  an  acquisition  per- 
mitted under  subsection  (1),  the  insurer  shall  do  all  things 
necessary  to  ensure  that  the  insurer  does  not  have  a  sub- 
stantial investment  in  the  entity  at  the  end  of  five  years 
after  acquiring  it. 

Same  -  time  extension 

(3)  The  Superintendent  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate,  extend  the  period 
of  time  that  would  otherwise  apply  under  subsection  (2). 

Exceptions 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply, 

(a)  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations;  or 

(b)  if  the  insurer  would  be  entitled  to  acquire  or  in- 
crease the  substantial  investment  under  section 
435.1  or  435.2  or  the  regulations  and  the  insurer 
obtains  the  approval  of  the  Superintendent  before 
the  date  on  which  the  insurer  would  otherwise  be 
required  to  take  action  under  subsection  (2). 

Criteria 

(5)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
clause  (4)  (b),  the  Superintendent  shall  consider  such  cri- 
teria as  are  set  out  in  the  regulations. 

Conditions 

(6)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  under 
clause  (4)  (b),  he  or  she  may  specify  that  the  approval  is 
subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Acquiring  Substantial  Investments 
in  other  specified  circumstances 

Specialized  financing 

435.5  An  insurer  that  is  licensed  to  transact  the  busi- 
ness of  life  insurance  may,  in  accordance  with  the  regula- 
tions governing  specialized  financing  investments,  ac- 
quire, hold  or  increase  a  substantial  investment  in  an  en- 
tity that  is  a  specialized  financing  entity  prescribed  for  the 
purposes  of  this  section. 

Authorized  investments 

435.6  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an  insurer  may 
acquire,  hold  or  increase  a  substantial  investment  in  an 
entity, 

(a)  with  the  approval  of  the  Superintendent,  in  pay- 
ment or  part  payment  for  securities  sold  by  the  in- 
surer or  a  subsidiary  of  the  insurer; 


Acquisition  d'actions  ou  de  titres  de  participation  a  la  realisation 
d'une  surete 

435.4  (1 )  L'assureur  peut  effectuer  un  placement  dans 
une  personne  morale  ou  acquerir  un  titre  de  participation 
dans  une  entite  non  constitute  en  personne  morale  ou  un 
interet  immobilier  si  ce  placement  ou  cet  interet  decoule 
de  la  realisation  d'une  surete  detenue  par  lui. 

Disposition  obligatoire 

(2)  L'assureur  qui,  du  fait  de  l'acquisition  que  pennet 
le  paragraphe  (1),  acquiert  ou  augmente  un  interet  de 
groupe  financier  dans  une  entite  doit  prendre  toutes  les 
mesures  necessaires  pour  assurer  l'climination  de  cet  inte- 
ret dans  les  cinq  ans  suivant  son  acquisition. 

Idem  :  prorogation  du  dclai 

(3)  Le  surintendant  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2). 

Exceptions 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  dans  les  circonstances  prescrites  par  reglement; 

b)  dans  les  cas  ou  l'assureur  aurait  le  droit  d'acquerir 
ou  d'augmenter  l'interet  de  groupe  financier  en 
vertu  de  l'article  435.1  ou  435.2  ou  des  reglements 
et  ou  il  obtient  1 'approbation  du  surintendant  avant 
la  date  a  laquelle  il  devrait  normalement  prendre 
les  mesures  prevues  au  paragraphe  (2). 

Criteres 

(5)  Pour  decider  de  dormer  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  l'alinea  (4)  b),  le  surintendant  tient  compte  des  cri- 
teres fixes  par  reglement. 

Conditions 

(6)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  a 
l'alinea  (4)  b),  il  peut  l'assujettir  aux  conditions  qu'il  es- 
time indiquees  dans  les  circonstances. 

Acquisition  d'interets  de  groupe  financier 
dans  d'autres  circonstances  precisees 

Financement  special 

435.5  L'assureur  titulaire  d'un  permis  l'autorisant  a 
faire  souscrire  de  1' assurance-vie  peut,  conformement  aux 
reglements  regissant  le  financement  special,  acquerir.  de- 
tenir  ou  augmenter  un  interet  de  groupe  financier  dans 
une  entite  s'occupant  de  financement  special  prescrite 
pour  l'application  du  present  article. 

Placements  autorises 

435.6  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'assureur 
peut  acquerir,  detcnir  ou  augmenter  un  interet  de  groupe 
financier  dans  une  entite,  selon  le  cas  : 

a)  avec  l'approbation  du  surintendant,  en  paiement 
integral  ou  partiel  de  valeurs  mobilieres  qu'il  vend 
ou  que  vend  une  de  ses  filiales; 
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(b)  with  the  approval  of  the  Superintendent,  under  an 
arrangement  made  in  good  faith  for  the  reorganiza- 
tion of  a  corporation  whose  securities  were  previ- 
ously owned  by  the  insurer  or  a  subsidiary  of  the 
insurer; 

(c)  with  the  approval  of  the  Superintendent,  under  an 
amalgamation  where  one  of  the  amalgamating  par- 
ties is  a  corporation  whose  securities  were  previ- 
ously owned  by  the  insurer  or  a  subsidiary  of  the 
insurer; 

(d)  with  the  approval  of  the  Superintendent,  for  the 
purpose  of  protecting  the  investments  of  the  insurer 
or  a  subsidiary  of  the  insurer; 

(e)  on  an  amalgamation  of  the  insurer  with  another 
insurer  or  by  virtue  of  the  purchase  by  the  insurer 
of  the  assets  of  another  insurer  as  permitted  under 
this  Act  or  the  regulations;  or 

(f)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations. 

Required  disposition 

(2)  If  an  insurer  acquires  or  increases  a  substantial 
investment  in  an  entity  in  accordance  with  subsection  (1), 
the  insurer  shall  do  all  things  necessary  to  ensure  that  the 
insurer  does  not  have  a  substantial  investment  in  the  en- 
tity at  the  end  of  two  years  after  acquiring  it. 

Same 

(3)  The  Superintendent  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate,  extend  the  period 
of  time  that  would  otherwise  apply  under  subsection  (2). 

Exceptions 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply, 

(a)  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations;  or 

(b)  if  the  insurer  would  be  entitled  to  acquire  or  in- 
crease the  substantial  investment  under  section 
435.1  or  435.2  or  the  regulations  and  the  insurer 
obtains  the  approval  of  the  Superintendent  before 
the  date  on  which  the  insurer  would  otherwise  be 
required  to  take  action  under  subsection  (2). 

Criteria 

(5)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
clause  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  or  clause  (4)  (b),  the  Superin- 
tendent shall  consider  such  criteria  as  are  set  out  in  the 
regulations. 

Conditions 

(6)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  referred  to 
in  subsection  (5),  he  or  she  may  specify  that  the  approval 
is  subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

Portfolio  and  Lending  Limits 

Restrictions  on  loans,  etc. 

435.7  An  insurer  shall  not  make  an  investment  or  loan 
or  acquire  an  interest  in  any  property  if  doing  so  would 


b)  avec  1' approbation  du  surintendant,  aux  termes 
d'un  arrangement  conclu  de  bonne  foi  en  vue  de  la 
reorganisation  d'une  personne  morale  dont  les  va- 
leurs  mobilieres  etaient  auparavant  sa  propriete  ou 
celle  d'une  de  ses  filiales; 

c)  avec  l'approbation  du  surintendant,  aux  termes 
d'une  fusion,  lorsque  Tune  des  parties  a  celle-ci  est 
une  personne  morale  dont  les  valeurs  mobilieres 
etaient  auparavant  sa  propriete  ou  celle  d'une  de 
ses  filiales; 

d)  avec  l'approbation  du  surintendant,  dans  le  but  de 
proteger  ses  placements  ou  ceux  d'une  de  ses  fi- 
liales; 

e)  lors  de  sa  fusion  avec  un  autre  assureur  ou  du  fait 
de  l'acquisition  par  lui  de  l'actif  d'un  autre  assu- 
reur comme  le  permettent  la  presente  loi  ou  les  re- 
glements; 

f)  dans  les  autres  circonstances  prescrites  par  regle- 
ment. 

Disposition  obligatoire 

(2)  L'assureur  qui  acquiert  ou  augmente  un  interet  de 
groupe  financier  dans  une  entite  conformement  au  para- 
graphs ( 1 )  doit  prendre  toutes  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  l'elimination  de  cet  interet  dans  les  deux  ans 
suivant  son  acquisition. 

Idem 

(3)  Le  surintendant  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2). 

Exceptions 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  dans  les  circonstances  prescrites  par  reglement; 

b)  dans  les  cas  ou  l'assureur  aurait  le  droit  d'acquerir 
ou  d'augmenter  1' interet  de  groupe  financier  en 
vertu  de  l'article  435.1  ou  435.2  ou  des  reglements 
et  ou  il  obtient  l'approbation  du  surintendant  avant 
la  date  a  laquelle  il  devrait  normalement  prendre 
les  mesures  prevues  au  paragraphe  (2). 

Criteres 

(5)  Pour  decider  de  donner  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d)  ou  a  l'alinea  (4)  b),  le 
surintendant  tient  compte  des  criteres  fixes  par  reglement. 

Conditions 

(6)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  au 
paragraphe  (5),  il  peut  l'assujettir  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquees  dans  les  circonstances. 

LlMITES  RELATIVES  AUX  PLACEMENTS  ET  AUX  PRETS 
Restrictions 

435.7  II  est  interdit  a  l'assureur  d'effectuer  un  place- 
ment, de  consentir  un  pret  ou  d'acquerir  un  interet  dans 
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cause  the  insurer  to  contravene  any  provision  of  this  Act 
or  any  restrictions  or  conditions  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Exclusion  from  portfolio  limits 

435.8  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  value  of  all 
loans,  investments  and  interests  in  property  acquired  by 
an  insurer  or  a  prescribed  subsidiary  in  accordance  with 
section  435.3  as  a  result  of  a  loan  workout,  in  accordance 
with  section  435.4  as  a  result  of  a  realization  of  a  security 
interest  or  in  such  other  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed, shall  not  be  included  in  calculating  the  value  of 
the  loans,  investments  and  interests  in  property  acquired 
by  the  insurer  or  subsidiary  for  the  purposes  of  sections 
435.9  to  435.12, 

(a)  for  a  period  of  12  years  after  the  day  on  which  in- 
terest is  acquired,  in  the  case  of  an  interest  in  real 
property;  or 

(b)  for  a  period  of  five  years  after  the  day  the  loan, 
investment  or  interest  in  property  was  acquired,  in 
the  case  of  a  loan,  investment  or  interest  in  prop- 
erty other  than  real  property. 

Time  extension 

(2)  The  Superintendent  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate,  extend  the  period 
of  time  that  would  otherwise  apply  under  subsection  ( 1 ). 

Exception 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  loan,  investment 
or  interest  in  property  if  the  requirements  prescribed  by 
the  regulations  are  satisfied. 

Lending  limits 
Life  insurers 

435.9  (1)  An  insurer  licensed  to  transact  the  business 
of  life  insurance,  other  than  a  fraternal  society,  shall  not, 
and  shall  not  permit  its  prescribed  subsidiaries  to,  make 
or  acquire  a  commercial  loan  or  acquire  control  of  a  per- 
mitted entity  that  holds  commercial  loans  if  the  aggregate 
value  of  all  commercial  loans  held  by  the  insurer  and  its 
prescribed  subsidiaries  exceeds,  or  the  making  or  acquisi- 
tion of  the  loan  or  the  acquisition  of  control  of  the  permit- 
ted entity  would  cause  the  aggregate  value  of  all  commer- 
cial loans  held  by  the  insurer  and  its  prescribed  subsidiar- 
ies to  exceed  an  amount  determined  under  the  regulations. 

Other  insurers 

(2)  An  insurer  that  is  a  fraternal  society  or  is  not  li- 
censed to  transact  the  business  of  life  insurance  shall  not, 
and  shall  not  permit  its  prescribed  subsidiaries  to,  make 
or  acquire  a  commercial  loan  or  a  loan  to  an  individual  or 
acquire  control  of  a  permitted  entity  that  holds  commer- 
cial loans,  loans  to  individuals  or  both  types  of  loans,  if 
the  aggregate  value  of  all  commercial  loans  and  loans  to 
individuals  that  are  held  by  the  insurer  and  its  prescribed 
subsidiaries  exceeds,  or  the  making  or  acquisition  of  the 
loan  or  the  acquisition  of  control  of  the  permitted  entity 
would  cause  the  aggregate  value  of  all  commercial  loans 
and  loans  to  individuals  that  are  held  by  the  insurer  and 
its  prescribed  subsidiaries  to  exceed,  an  amount  deter- 
mined under  the  regulations. 


un  bien  s'il  contrevient  ainsi  a  une  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  a  des  restrictions  ou  a  des  conditions  pres- 
erves par  reglement. 

Exclusion  des  limites  relatives  aux  placements 

435.8  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  valeur  de 
l'ensemble  des  prets  et  placements  faits  et  des  interets 
dans  des  biens  acquis  par  l'assureur  ou  une  filiale  pres- 
erve, que  ce  soit  conformement  a  1'article  435.3  du  fait 
d'un  defaut,  conformement  a  l'article  435.4  par  la  realisa- 
tion d'une  surete  ou  dans  les  circonstances  prescrites, 
n'est  pas  prise  en  compte  dans  le  calcul  de  la  valeur  des 
prets,  placements  et  interets  de  l'assureur  ou  de  la  filiale 
prcscrite  pour  f  application  des  articles  435.9  a  435.12  : 

a)  dans  le  cas  d'un  interet  immobilier,  pendant  12  ans 
suivant  la  date  de  son  acquisition; 

b)  dans  le  cas  d'un  pret,  d'un  placement  ou  d'un  autre 
interet,  pendant  cinq  ans  suivant  la  date  ou  il  a  ete 
fait  ou  acquis. 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  surintendant  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (1). 

Exceptions 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  prets,  aux 
placements  ou  aux  interets  dans  des  biens  si  les  exigences 
prescrites  par  reglement  sont  satisfaites. 

Limites  relatives  aux  prets 

Assureurs-vie 

435.9  (1)  II  est  interdit  a  l'assureur,  a  l'exclusion 
d'une  societe  fraternelle,  titulaire  d'un  permis  l'autorisant 
a  faire  souscrire  de  l'assurance-vie  -  et  il  doit  l'interdire  a 
ses  filiales  prescrites  -  de  consentir  ou  d'acquerir  des 
prets  commerciaux  ou  d'acquerir  le  controle  d'une  entite 
admissible  qui  detient  de  tels  prets  lorsque  le  total  de  la 
valeur  des  prets  commerciaux  que  lui-meme  et  ses  filiales 
prescrites  detiennent  excede  -  ou  excederait  de  ce  fait  -  le 
montant  calcule  conformement  aux  reglements. 


Autres  assureurs 

(2)  II  est  interdit  a  l'assureur  qui  est  une  societe  frater- 
nelle ou  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  l'autorisant  a 
faire  souscrire  de  l'assurance-vie  -  et  il  doit  l'interdire  a 
ses  filiales  prescrites  -  de  consentir  ou  d'acquerir  des 
prets  commerciaux  ou  des  prets  a  des  particuliers  ou  d'ac- 
querir le  controle  d'une  entite  admissible  qui  detient  de 
tels  prets  lorsque  le  total  de  la  valeur  des  prets  commer- 
ciaux et  des  prets  a  des  particuliers  que  lui-meme  et  ses 
filiales  prescrites  detiennent  excede  -  ou  excederait  de  ce 
fait  -  le  montant  calcule  conformement  aux  reglements. 
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Limit  on  interests  in  real  property 

435.10  (1)  An  insurer  shall  not,  and  shall  not  permit 
its  prescribed  subsidiaries  to,  purchase  or  otherwise  ac- 
quire an  interest  in  real  property  or  make  an  improvement 
to  any  real  property  in  which  the  insurer  or  any  of  its  pre- 
scribed subsidiaries  has  an  interest  if  the  aggregate  value 
of  all  interests  of  the  insurer  and  its  prescribed  subsidiar- 
ies in  real  property  exceeds,  or  the  acquisition  of  the  in- 
terest or  the  making  of  the  improvement  would  cause  that 
aggregate  value  to  exceed,  an  amount  determined  under 
the  regulations. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  if, 

(a)  the  insurer  is  a  mutual  insurance  corporation  that 
participates  in  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund; 

(b)  the  real  property  in  question  is  the  head  office  or 
intended  head  office  of  the  mutual  insurance  cor- 
poration; and 

(c)  the  mutual  insurance  corporation  obtains  the  ap- 
proval of  the  Superintendent  to  purchase  or  other- 
wise acquire  an  interest  in  or  make  an  improve- 
ment to  the  real  property. 

Criteria 

(3)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
clause  (2)  (c),  the  Superintendent  shall  consider  such  cri- 
teria as  are  set  out  in  the  regulations. 

Conditions 

(4)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  under 
clause  (2)  (c),  he  or  she  may  specify  that  the  approval  is 
subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Limit  on  equity  acquisitions 

435.11  (1)  If  this  section  applies  to  an  insurer,  the 
insurer  shall  not,  and  shall  not  permit  its  prescribed  sub- 
sidiaries to, 

(a)  purchase  or  otherwise  acquire  any  participating 
shares  of  any  corporation  or  any  ownership  inter- 
ests in  any  unincorporated  entity,  other  than  those 
of  a  permitted  entity  in  which  the  insurer  has,  or  by 
virtue  of  the  acquisition  would  have,  a  substantial 
investment;  or 

(b)  acquire  control  of  an  entity  that  holds  shares  or 
ownership  interests  referred  to  in  clause  (a). 

Same 

(2)  This  section  applies  to  an  insurer  only  if  the  aggre- 
gate value  of  all  participating  shares,  excluding  participat- 
ing shares  of  permitted  entities  in  which  the  insurer  has  a 
substantial  investment,  and  all  ownership  interests  in  un- 
incorporated entities,  other  than  ownership  interests  in 
permitted  entities  in  which  the  insurer  has  a  substantial 
investment,  that  are  beneficially  owned  by  the  insurer  and 
its  prescribed  subsidiaries  exceeds,  or  the  purchase  or 
acquisition  described  in  subsection  ( 1 )  would  cause  that 


Limite  relative  aux  interets  immobiliers 

435.10  (1)  II  est  interdit  a  fassureur  -  et  il  doit  Fin- 
terdire  a  ses  filiales  prescrites  -  soit  d'acquerir,  notam- 
ment  par  achat,  un  interet  immobilier,  soit  de  faire  des 
ameliorations  a  un  bien  immeuble  dans  lequel  lui-meme 
ou  l'une  de  ses  filiales  prescrites  a  un  interet,  si  la  valeur 
globale  de  l'ensemble  des  interets  immobiliers  que  lui- 
meme  et  ses  filiales  prescrites  detiennent  excede  -  ou 
excederait  de  ce  fait  -  le  montant  calcule  conformement 
aux  reglements. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  Fassureur  est  une  societe  d'assurance  mutuelle  qui 
participe  au  Fonds  mutuel  d'assurance-incendie; 

b)  le  bien  immeuble  en  question  est  le  siege  social  ou 
le  siege  social  prevu  de  la  societe  d'assurance  mu- 
tuelle; 

c)  la  societe  d'assurance  mutuelle  obtient  Fapproba- 
tion  du  surintendant  a  l'egard  de  Facquisition,  no- 
tamment  par  achat,  d'un  interet  dans  le  bien  im- 
meuble ou  F  amelioration  de  ce  bien. 

Criteres 

(3)  Pour  decider  de  donner  ou  non  F approbation  pre- 
vue  a  Falinea  (2)  c),  le  surintendant  tient  compte  des  cri- 
teres fixes  par  reglement. 

Conditions 

(4)  Si  le  surintendant  donne  Fapprobation  prevue  a 
Falinea  (2)  c),  il  peut  Fassujettir  aux  conditions  qu'il  es- 
time  indiquees  dans  les  circonstances. 

Limite  relative  a  ('acquisition  d'actions 

435.11  (1)  II  est  interdit  a  Fassureur  auquel  s'applique 
le  present  article  -  et  il  doit  Finterdire  a  ses  filiales  pres- 
crites -  de  proceder  aux  operations  suivantes  : 

a)  acquisition,  notamment  par  achat,  des  actions  par- 
ticipates d'une  personne  morale  ou  des  titres  de 
participation  d'une  entite  non  constitute  en  per- 
sonne morale,  a  Fexception  d'une  entite  admissible 
dans  laquelle  il  detient  -  ou  detiendrait  de  ce  fait  - 
un  interet  de  groupe  financier; 

b)  prise  de  controle  d'une  entite  qui  detient  des  ac- 
tions ou  des  titres  de  participation  vises  a  Falinea 
a). 

Idem 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  a  Fassureur  que  si 
la  valeur  globale  des  actions  participantes,  a  Fexception 
des  actions  participantes  des  entites  admissibles  dans  les- 
quelles  il  detient  un  interet  de  groupe  financier,  et  des 
titres  de  participation  dans  des  entites  non  constitutes  en 
personne  morale,  a  Fexception  des  titres  de  participation 
dans  des  entites  admissibles  dans  lesquelles  Fassureur 
detient  un  interet  de  groupe  financier,  detenus  par  celui-ci 
et  ses  filiales  prescrites  a  titre  de  proprietaire  beneficiaire 
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aggregate  value  to  exceed,  an  amount  determined  under 
the  regulations. 

Aggregate  investment  limit 

435.12  (1)  If  this  section  applies  to  an  insurer,  the 
insurer  shall  not,  and  shall  not  permit  its  prescribed  sub- 
sidiaries to, 

(a)  purchase  or  otherwise  acquire, 

(i)  participating  shares  of  a  corporation,  other 
than  those  of  a  permitted  entity  in  which  the 
insurer  has,  or  by  virtue  of  the  acquisition 
would  have,  a  substantial  investment, 

(ii)  ownership  interests  in  an  unincorporated  en- 
tity, other  than  ownership  interests  in  a  per- 
mitted entity  in  which  the  insurer  has,  or  by 
virtue  of  the  acquisition  would  have,  a  sub- 
stantial investment,  or 

(iii)  interests  in  real  property;  or 

(b)  make  an  improvement  to  real  property  in  which  the 
insurer  or  any  of  its  prescribed  subsidiaries  has  an 
interest. 

Same 

(2)  This  section  applies  to  an  insurer  if  the  aggregate 
value  of  all  participating  shares  and  ownership  interests 
referred  to  in  subclauses  (1)  (a)  (i)  and  (ii)  that  are  benefi- 
cially owned  by  the  insurer  and  its  prescribed  subsidiaries 
and  all  interests  of  the  insurer  in  real  property  referred  to 
in  subclause  (1)  (a)  (iii)  exceeds,  or  the  acquisition  or  the 
making  of  the  improvement  would  cause  that  aggregate 
value  to  exceed,  an  amount  determined  under  the  regula- 
tions. 

Divestment  order 

435.13  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  direct 
an  insurer  to  dispose  of  any  loan,  investment  or  interest 
within  the  time  specified  in  the  order  if, 

(a)  the  loan,  investment  or  interest  was  made  or  ac- 
quired in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

(b)  the  insurer  fails  to  provide  information  or  under- 
takings required  by  the  Superintendent  under  this 
Part;  or 

(c)  the  Superintendent  believes  on  reasonable  grounds 
that  the  making  or  holding  of  the  loan  or  invest- 
ment or  the  holding  of  the  interest  is  inconsistent 
with  prudent  investment  standards. 

Appeal 

(2)  The  insurer  may  appeal  the  order  of  the  Superin- 
tendent to  the  Tribunal. 

Limit  on  asset  transactions 

435.14  (1)  An  insurer  shall  not,  and  shall  not  permit 
its  subsidiaries  to  enter  into  transactions  acquiring  assets 
from  or  transferring  assets  to  an  individual  or  entity  in 


excede  -  ou  excederait  du  fait  de  l'acquisition  visee  au 
paragraphe  (1)  -  le  montant  calcule  conformement  aux 
reglements. 

Limite  globale  relative  aux  placements 

435.12  (1)  II  est  interdit  a  l'assureur  auquel  s'applique 
le  present  article  -  et  il  doit  l'interdire  a  ses  filiales  pres- 
erves -  de  proceder  aux  operations  suivantes  : 

a)  acquisition,  notamment  par  achat : 

(i)  soit  des  actions  participates  d'une  personne 
morale,  a  l'exception  d'une  entite  admissible 
dans  laquelle  il  detient  -  ou  detiendrait  de  ce 
fait    un  interet  de  groupe  financier, 

(ii)  soit  des  titres  de  participation  dans  une  entite 
non  constitute  en  personne  morale,  a  l'excep- 
tion des  titres  de  participation  dans  une  entite 
admissible  dans  laquelle  il  detient  -  ou  de- 
tiendrait de  ce  fait  -  un  interet  de  groupe  fi- 
nancier, 

(iii)  soit  des  interets  immobiliers; 

b)  ameliorations  d'un  immeuble  dans  lequel  lui-meme 
ou  l'une  de  ses  filiales  prescrites  a  un  interet. 

Idem 

(2)  Le  present  article  s'applique  a  l'assureur  si  la  va- 
leur  globale  de  l'ensemble  des  actions  participantes  et  des 
titres  de  participation  vises  aux  sous-alineas  (1)  a)  (i)  et 
(ii)  que  detiennent  a  titre  de  proprietaire  beneficiaire 
l'assureur  et  ses  filiales  prescrites  ainsi  que  des  interets 
immobiliers  de  l'assureur  vises  au  sous-alinea  (1)  a)  (iii) 
excede  -  ou  excederait  du  fait  de  l'acquisition  ou  des 
ameliorations  -  le  montant  calcule  conformement  aux 
reglements. 

Ordonnance  de  dessaisissement 

435.13  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  exi- 
ger  que  l'assureur  se  departisse,  dans  le  delai  precise  dans 
1'ordonnance,  d'un  pret,  d'un  placement  ou  d'un  interet 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  pret  ou  le  placement  a  ete  effectue,  ou  l'interet  a 
ete  acquis,  en  violation  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements; 

b)  l'assureur  omet  de  fournir  les  renseignements  ou 
les  engagements  qu'exige  le  surintendant  dans  le 
cadre  de  la  presente  partie; 

c)  le  surintendant  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  fait  d'effectuer  ou  de  detenir  le  pret  ou  le 
placement  ou  de  detenir  l'interet  est  incompatible 
avec  les  normes  de  placement  prudent. 

Appel 

(2)  L'assureur  peut  interjeter  appel  de  1'ordonnance  du 
surintendant  devant  le  Tribunal. 

Limite  relative  aux  operations  sur  I'actif 

435.14  (1)  II  est  interdit  a  l'assureur  -  et  il  doit  l'in- 
terdire a  ses  filiales  -  d'effectuer,  pendant  une  periode  de 
12  mois,  des  operations  consistant  a  acquerir  des  elements 


chap.  33,  annexe  O  loi  de  2006  sur  les  mesures  budget  aires  (n°  2)  1861 

Insurance  Act  and  Corporations  Act  Loi  sur  les  assurances  et  Loi  sur  les  personnes  morales 


any  12-month  period  if  the  value  of  the  assets  exceeds  10 
per  cent  of  the  value  of  the  insurer's  total  assets. 


Calculation  of  total  assets 

(2)  For  the  puiposes  of  subsection  (1),  the  value  of 
assets  that  are  acquired  or  transferred  and  the  total  value 
of  the  insurer's  assets  shall  be  calculated  in  accordance 
with  the  regulations. 

Exception 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if, 

(a)  the  insurer  obtains  the  approval  of  the  Superinten- 
dent for  the  acquisition  or  transfer; 

(b)  the  asset  is  a  debt  obligation  described  in  subclause 
(b)  (i),  (ii),  (iii),  (iv)  or  (v)  of  the  definition  of 
"commercial  loan"  in  subsection  432  (1);  or 

(c)  the  acquisition  or  transfer  satisfies  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  or  occurs  in  circum- 
stances prescribed  by  the  regulations. 

Criteria 

(4)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
clause  (3)  (a),  the  Superintendent  shall  consider  such  cri- 
teria as  are  set  out  in  the  regulations. 

Conditions 

(5)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  under 
clause  (3)  (a),  he  or  she  may  specify  that  the  approval  is 
subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Transitional  provisions 

Interpretation 

436.  (1)  In  this  section, 

"changeover  date"  has  the  same  meaning  as  in  section 
43 1 . 1 ;  ("date  de  changement") 

"old  investment  rules"  has  the  same  meaning  as  in  section 
43 1 . 1 .  ("anciennes  regies  de  placement") 

Existing  loans  and  investments 

(2)  Nothing  in  this  Part  or  in  the  regulations  requires 
an  insurer  to, 

(a)  terminate  a  loan  made  before  its  changeover  date; 

(b)  terminate  a  loan  made  on  or  after  its  changeover 
date  as  a  result  of  a  commitment  made  before  that 
day; 

(c)  dispose  of  an  investment  made  before  its  change- 
over date;  or 

(d)  dispose  of  an  investment  made  on  or  after  its 
changeover  date  as  a  result  of  a  commitment  made 
before  that  day. 


d'actif  aupres  d'un  particulier  ou  d'une  entire  ou  a  lui  en 
transferer  si  la  valeur  de  ces  elements  d'actif  est  supe- 
rieure  a  10  pour  cent  de  la  valeur  de  l'actif  total  de 
l'assureur. 

Calcul  de  Pactif  total 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  valeur  des 
elements  d'actif  qui  sont  acquis  ou  transferes  et  la  valeur 
totale  de  l'actif  de  l'assureur  sont  calculees  conforme- 
ment  aux  reglements. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  l'un  ou 
F  autre  des  cas  suivants  : 

a)  l'assureur  obtient  1' approbation  du  surintendant  a 
l'egard  de  l'acquisition  ou  du  transfert; 

b)  1' element  d'actif  est  un  titre  de  creance  vise  au 
sous-alinea  b)  (i),  (ii),  (iii),  (iv)  ou  (v)  de  la  defini- 
tion de  «pret  commercial))  au  paragraphe  432  (1); 

c)  l'acquisition  ou  le  transfert  satisfait  aux  regies 
prescrites  par  reglement  ou  se  produit  dans  les  cir- 
constances  prescrites  par  reglement. 

Criteres 

(4)  Pour  decider  de  dormer  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  l'alinea  (3)  a),  le  surintendant  tient  compte  des  cri- 
teres fixes  par  reglement. 

Conditions 

(5)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  a 
l'alinea  (3)  a),  il  peut  l'assujettir  aux  conditions  qu'il  es- 
time  indiquees  dans  les  circonstances. 

Dispositions  transitoires 
Definitions 

436.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«anciennes  regies  de  placement))  S'entend  au  sens  de 
l'article  431.1.  («old  investment  rules))) 

«date  de  changement»  S'entend  au  sens  de  l'article  431.1. 
(«changeover  date») 

Prets  et  placements  existants 

(2)  La  presente  partie  et  les  reglements  n'ont  pas  pour 
effet  d'obliger  l'assureur  : 

a)  soit  a  annuler  un  pret  consenti  avant  la  date  du 
changement; 

b)  soit  a  annuler  un  pret  consenti  a  sa  date  de  chan- 
gement ou  par  la  suite  mais  resultant  d'un  engage- 
ment de  pret  pris  avant  cette  date; 

c)  soit  a  disposer  d'un  placement  fait  avant  sa  date  de 
changement; 

d)  soit  a  disposer  d'un  placement  fait  a  sa  date  de 
changement  ou  par  la  suite  mais  resultant  d'un  en- 
gagement pris  avant  cette  date. 
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Requirements  re  existing  loans,  investments 

(3)  Every  insurer  is,  in  respect  of  a  loan  or  investment 
referred  to  in  subsection  (2),  subject  to  the  old  investment 
rules. 

No  increase  to  existing  loans,  investments 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  a  loan  or  investment  de- 
scribed in  that  subsection  would  be  precluded  or  limited 
by  this  Part,  the  amount  of  the  loan  or  investment  may  not 
be  increased  on  or  after  the  insurer's  changeover  date. 

Exception  -  substantial  investments 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  an  insurer  held  an  in- 
vestment before  its  changeover  date  that  is  a  substantial 
investment,  the  insurer  may  increase  that  substantial  in- 
vestment on  or  after  its  changeover  date  as  a  result  of  an 
acquisition  permitted  under  subsection  435.3  (1),  435.4 
(l)or  435.6(1). 

Required  disposition 

(6)  Except  as  otherwise  provided  in  the  regulations,  if 
an  insurer  increases  an  investment  as  described  in  subsec- 
tion (5),  the  insurer  shall  do  all  things  necessary  to  ensure 
that  its  investment  in  the  relevant  entity  is  no  greater  than 
it  was  on  its  changeover  date, 

(a)  in  respect  of  an  acquisition  permitted  under  subsec- 
tion 435.3  (1)  or  435.4  (1),  at  the  end  of  five  years 
after  acquiring  the  shares  or  ownership  interests; 

(b)  in  respect  of  an  acquisition  permitted  under  subsec- 
tion 435.6  (1),  at  the  end  of  two  years  after  acquir- 
ing the  shares  or  ownership  interests. 

Same 

(7)  The  Superintendent  may  on  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate,  extend  the  period 
of  time  that  would  otherwise  apply  under  subsection  (6). 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XVII.l 
RELATED  PARTY  TRANSACTIONS 

Interpretation  and  Application 

Definitions 

437.12  (1)  In  this  Part, 

"guarantee"  includes  a  letter  of  credit;  ("garantie") 

"holding  company"  means,  in  respect  of  an  entity,  a  cor- 
poration that  controls  the  entity;  ("societe  mere") 

"loan"  includes  a  deposit,  a  financial  lease,  a  conditional 
sales  contract,  a  repurchase  agreement  and  any  other 
similar  arrangement  for  obtaining  funds  or  credit,  but 
does  not  include  investments  in  securities  or  the  mak- 
ing of  an  acceptance,  endorsement  or  other  guarantee; 
("pret",  "emprunt") 

"person"  includes  an  entity;  ("personne") 


Exigences  relatives  aux  prets  et  aux  placements  existants 

(3)  L'assureur  est,  a  Pegard  des  prets  et  placements 
vises  au  paragraphe  (2),  assujetti  aux  anciennes  regies  de 
placement. 

Interdiction  d'augmenter  les  prets  et  placements  existants 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  montant  des  prets  et 
placements  vises  a  ce  paragraphe  qui  seraient  interdits  ou 
limites  par  la  presente  partie  ne  peut  etre  augmente  a  la 
date  de  changement  de  l'assureur  ni  par  la  suite. 

Exception  :  intcrets  de  groupc  financier 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  l'assureur  qui  detenait, 
avant  sa  date  de  changement,  un  placement  qui  est  un 
interet  de  groupe  financier  peut  augmenter  cet  interet,  a  sa 
date  de  changement  ou  par  la  suite,  du  fait  d'une  acquisi- 
tion permise  par  le  paragraphe  435.3  ( 1),  435.4  (1)  ou 
435.6(1). 

Disposition  obligatoire 

(6)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  l'assu- 
reur qui  augmente  un  placement  comme  le  prevoit  le  pa- 
ragraphe (5)  doit  prendre  les  mesures  necessaires  pour 
annuler  l'augmentation  de  son  placement  dans  l'entite  en 
cause  : 

a)  dans  le  cas  d'une  acquisition  permise  par  le  para- 
graphe 435.3  (1)  ou  435.4  (1),  dans  les  cinq  ans  qui 
suivent  1 'acquisition  des  actions  ou  des  titres  de 
participation; 

b)  dans  le  cas  d'une  acquisition  permise  par  le  para- 
graphe 435.6  (1),  dans  les  deux  ans  qui  suivent 
l'acquisition  des  actions  ou  des  titres  de  participa- 
tion. 

Idem 

(7)  Le  surintendant  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (6). 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  XVII.l 
OPERATIONS  AVEC  APPARENTES 

Interpretation  et  champ  d' application 

Definitions 

437.12  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  partie. 

«cadre  dirigeant»  A  l'egard  d'une  personne  morale,  s'en- 
tend  : 

a)  du  particulier  qui  est  a  la  fois  un  administrateur  de 
la  personne  morale  et  un  employe  a  temps  plein  de 
celle-ci; 

b)  du  particulier  exercant  les  fonctions  de  directeur 
general,  de  president,  de  vice-president,  de  direc- 
teur de  l'exploitation,  de  secretaire,  de  tresorier,  de 
directeur  financier,  de  controleur,  de  comptable  en 
chef,  de  verificateur  en  chef  ou  d'actuaire  en  chef 
de  la  personne  morale; 
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"senior  officer"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  an  individual  who  is  both  a  director  and  a  full-time 
employee  of  the  corporation, 

(b)  an  individual  who  holds  the  office  of  chief  execu- 
tive officer,  president,  vice  president,  chief  operat- 
ing officer,  secretary,  treasurer,  chief  financial  of- 
ficer, controller,  chief  accountant,  chief  auditor  or 
chief  actuary  of  the  corporation, 

(c)  the  manager,  in  the  case  of  a  corporation  that  is  a 
mutual  insurance  corporation, 

(d)  an  individual  who  performs  functions  for  the  cor- 
poration similar  to  those  performed  by  an  individ- 
ual referred  to  in  clause  (b)  or  (c), 

(e)  the  head  of  the  strategic  planning  unit  of  the  corpo- 
ration, 

(f)  the  head  of  the  unit  of  the  corporation  that  provides 
legal  services  or  human  resources  services  to  the 
corporation,  or 

(g)  any  other  officer  of  the  corporation  who  reports 
directly  to  the  corporation's  board  of  directors, 
chief  executive  officer,  president  or  chief  operating 
officer,  ("cadre  dirigeant") 


Application  of  other  provisions 

(2)  Subsections  432  (3)  to  (9)  apply  for  the  purposes  of 
this  Part. 

Significant  interest 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person  has  a  signifi- 
cant interest  in  a  class  of  shares  of  a  corporation  if  the 
total  of  all  shares  of  the  class  beneficially  owned  by  that 
person  and  by  all  entities  controlled  by  that  person  ex- 
ceeds 10  per  cent  of  all  outstanding  shares  of  the  class  of 
shares. 

Related  parties 

437.13  (1)  Each  of  the  following  persons  is  a  related 
party  in  respect  of  an  insurer: 

1.  Subject  to  subsection  (4),  a  person  that  has  a  sig- 
nificant interest  in  a  class  of  shares  of  the  insurer. 

2.  An  individual  who  is  a  director  or  senior  officer  of 
the  insurer  or  of  a  holding  company  of  the  insurer 
or  is  acting  in  a  similar  capacity  in  respect  of  an 
unincorporated  entity  that  controls  the  insurer. 

3.  The  spouse  of  an  individual  described  in  paragraph 
1  or  2  or  a  child  under  the  age  of  1 8  years  of  an  in- 
dividual described  in  paragraph  1  or  2. 

4.  An  entity  controlled  by  a  person  described  in  para- 
graph 1  or  2. 

5.  An  entity  in  which  the  person  that  controls  the  in- 
surer has  a  substantial  investment. 


c)  du  directeur,  dans  le  cas  d'une  personne  morale  qui 
est  une  societe  d'assurance  mutuelle; 

d)  d'un  particulier  exercant  pour  la  personne  morale 
des  fonctions  semblables  a  celles  qui  sont  visees  a 
l'alinea  b)  ou  c); 

e)  du  chef  du  groupe  de  planification  strategique  de  la 
personne  morale; 

f)  du  chef  du  service  juridique  ou  du  service  des  res- 
sources  humaines  de  la  personne  morale; 

g)  de  tout  autre  dirigeant  relevant  directement  du 
conseil  d'administration,  du  directeur  general,  du 
president  ou  du  directeur  de  V exploitation  de  la 
personne  morale.  («senior  officer») 

«garantie»  S'entend  notamment  d'une  lettre  de  credit. 
(«guarantee») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  entite.  («person») 

«pret»  ou  «emprunt»  Tout  arrangement  pour  obtenir  des 
fonds  ou  du  credit,  a  l'exception  des  placements  dans 
les  valeurs  mobilieres  ou  d'une  acceptation,  d'un  en- 
dossement  ou  d'une  autre  garantie;  y  sont  assimiles  no- 
tamment le  depot,  le  credit-bail,  le  contrat  de  vente 
conditionnelle  et  la  convention  de  rachat.  («loan») 

«societe  mere»  A  l'egard  d'une  entite,  la  personne  morale 
qui  en  a  le  controle.  («holding  company») 

Application  d'autres  dispositions 

(2)  Les  paragraphes  432  (3)  a  (9)  s'appliquent  dans  le 
cadre  de  la  presente  partie. 

Interet  substantiel 

(3)  Pour  1' application  de  la  presente  partie,  une  per- 
sonne a  un  interet  substantiel  dans  une  categorie  d'actions 
d'une  personne  morale  quand  elle-meme  et  les  entries 
qu'elle  controle  sont  proprietaries  beneficiaries  de  plus  de 
10  pour  cent  de  l'ensemble  des  actions  en  circulation  de 
cette  categorie. 

Apparentes 

437.13  (1)  Chacune  des  personnes  suivantes  est  appa- 
rentee  a  l'assureur : 

L.  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  personne  qui  a 
un  interet  substantiel  dans  une  categorie  d'actions 
de  l'assureur. 

2.  Le  particulier  qui  est  un  administrateur  ou  un  cadre 
dirigeant  de  l'assureur  ou  de  sa  societe  mere,  ou 
qui  exerce  des  fonctions  similaires  a  l'egard  d'une 
entite  non  constitute  en  personne  morale  qui 
controle  l'assureur. 

3.  Le  conjoint  ou  un  enfant  de  moins  de  18  ans  d'un 
particulier  vise  a  la  disposition  1  ou  2. 

4.  Une  entite  controlee  par  une  personne  visee  a  la 
disposition  1  ou  2. 

5.  Une  entite  dans  laquelle  la  personne  qui  controle 
l'assureur  a  un  interet  de  groupe  financier. 
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6.  An  entity  in  which  the  spouse  of  an  individual  who 
controls  the  insurer  has  a  substantial  investment  or 
in  which  a  child  under  the  age  of  18  years  of  that 
individual  has  a  substantial  investment. 

7.  A  person  that  is  deemed  to  be  a  related  party  of  the 
insurer  under  subsection  (4)  or  is  designated  as  a 
related  party  of  the  insurer  under  subsection  (5)  or 
(6). 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  entity  is  not  a  related 
party  in  respect  of  an  insurer  if, 

(a)  the  insurer  has  a  substantial  investment  in  the  en- 
tity, and, 

(i)  the  entity  would  otherwise  be  a  related  party 
of  the  insurer  only  because  a  person  who  con- 
trols the  insurer  also  controls  the  entity  or  has 
a  substantial  investment  in  the  entity,  and 

(ii)  the  person  referred  to  in  subclause  (i)  does  not 
control  the  entity  or  have  a  substantial  in- 
vestment in  it  otherwise  than  through  the  per- 
son's controlling  interest  in  the  insurer; 

(b)  the  entity  is  a  holding  company  of  the  insurer  and 
is  incorporated  and  licensed  under  the  laws  of  On- 
tario; or 

(c)  the  entity  is  a  holding  company  that  is  prescribed 
for  the  purposes  of  this  clause  and  the  circum- 
stances prescribed  in  the  regulations  apply. 

Deemed  not  to  be  related  party 

(3)  The  Superintendent  may  make  an  order  providing 
that  the  holders  of  shares  of  a  class  of  non-voting  shares 
of  an  insurer  are  deemed  not  to  be  related  parties  of  the 
insurer  if  the  class  of  shares  is  designated  in  the  order 
and,  but  for  the  order,  the  holders  of  the  shares  would 
have  been  related  parties  of  the  insurer  by  reason  only  of 
having  a  significant  interest  in  the  class  of  shares. 

Deemed  related  party 

(4)  If  an  insurer  enters  into  or  is  deemed  under  section 
437.17  to  have  indirectly  entered  into  a  transaction  with  a 
person  in  contemplation  of  the  person  becoming  a  related 
party  of  the  insurer,  the  person  is  deemed  to  be  a  related 
party  of  the  insurer  for  the  purposes  of  this  Part  in  respect 
of  that  transaction. 

Designation  of  related  party 

(5)  The  Superintendent  may  make  an  order  designating 
a  person  to  be  a  related  party  of  an  insurer  for  the  pur- 
poses of  this  Part  if  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that, 

(a)  an  interest  or  relationship  exists  between  the  per- 
son and  the  insurer  that  can  reasonably  be  expected 
to  affect  the  exercise  of  the  best  judgment  of  the 
insurer  with  respect  to  a  transaction;  or 

(b)  the  person  is  acting  in  concert  with  a  related  party 
of  the  insurer  with  respect  to  entering  into  a  trans- 


6.  Une  entite  dans  laquelle  le  conjoint  ou  un  enfant  de 
moins  de  18  ans  d'un  particulier  qui  controle  fas- 
sureur  a  un  interet  de  groupe  financier. 

7.  Une  personne  qui  est  reputee  etre,  en  application 
du  paragraphe  (4),  apparentee  a  fassureur  ou  qui 
est  designee  comme  telle  en  application  du  para- 
graphe (5)  ou  (6). 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  une  entite  n'est  pas  appa- 
rentee a  fassureur  dans  Tun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  Passureur  a  un  interet  de  groupe  financier  dans 
f  entite  et : 

(i)  d'une  part,  l'entite  serait  par  ailleurs  apparen- 
tee a  fassureur  du  seul  fait  qu'une  personne 
qui  le  controle  controle  egalement  f entite  ou 
y  a  un  interet  de  groupe  financier, 

(ii)  d'autre  part,  la  personne  visee  au  sous-alinea 
(i)  ne  controle  l'entite  ou  n'y  a  un  interet  de 
groupe  financier  que  parce  qu'elle  controle 
fassureur; 

b)  l'entite  est  la  societe  mere  de  fassureur  et  est  cons- 
tituee  en  personne  morale  et  titulaire  d'un  permis 
en  vertu  des  lois  de  l'Ontario; 

c)  l'entite  est  une  societe  mere  prescrite  pour  f  appli- 
cation du  present  alinea  et  les  circonstances  pres- 
erves par  reglement  s'appliquent. 

Exemption 

(3)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  prevoir  que 
les  detenteurs  d'actions  d'une  categorie  d'actions  sans 
droit  de  vote  de  fassureur  sont  reputes  ne  pas  lui  etre 
apparentes  si  la  categorie  d'actions  est  designee  dans  f  or- 
donnance et  que,  si  ce  n'etait  de  fordonnance,  les  deten- 
teurs de  ces  actions  lui  seraient  apparentes  du  seul  fait 
qu'ils  detiennent  un  interet  substantiel  dans  cette  cate- 
gorie d'actions. 

Presomption  :  apparentes 

(4)  La  personne  avec  laquelle  fassureur  effectue,  ou 
est  repute  aux  termes  de  farticle  437.17  avoir  effectue 
indirectement,  une  operation  par  laquelle  elle  lui  devien- 
dra  apparentee  est  reputee,  pour  f  application  de  la  pre- 
sente  partie,  lui  etre  apparentee  en  ce  qui  touche  f  ope- 
ration. 

Designation  d'apparentes 

(5)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  designer  une 
personne  comme  etant  apparentee  a  fassureur  pour  f ap- 
plication de  la  presente  partie  si,  a  son  avis  : 

a)  soit  il  existe,  entre  la  personne  et  fassureur,  un 
interet  ou  une  relation  dont  il  est  raisonnable  de 
s'attendre  a  ce  qu'elle  soit  de  nature  a  influencer 
fexercice  du  jugement  de  fassureur  concernant 
une  operation; 

b)  soit  la  personne  agit  de  concert  avec  un  apparente 
de  fassureur  a  f egard  de  la  conclusion  d'une  ope- 
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action  with  the  insurer  and  it  would  be  contrary  to 
this  Part  or  the  regulations  for  the  related  party  to 
enter  into  the  transaction  with  the  insurer. 

Same 

(6)  If  the  Superintendent  makes  an  order  designating  a 
person  as  a  related  party  of  an  insurer,  the  Superintendent 
may  make  an  order  designating  as  a  related  party  of  the 
insurer, 

(a)  an  entity  in  which  the  person  designated  by  the 
Superintendent  has  a  substantial  investment;  and 

(b)  a  subsidiary  of  an  entity  in  which  the  person  desig- 
nated by  the  Superintendent  has  a  substantial  in- 
vestment. 

Appeal 

(7)  The  insurer  to  which  an  order  under  this  section 
relates  or  a  person  that  is  designated  a  related  party  of  the 
insurer  by  the  order  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal. 

Transactions 

437.14  For  the  purposes  of  this  Part,  a  transaction  be- 
tween an  insurer  and  a  person  includes, 

(a)  a  transfer  of  property  between  the  insurer  and  the 
person; 

(b)  a  loan  by  the  insurer  to  the  person; 

(c)  giving  or  renewing  a  guarantee  that  is  on  behalf  of 
the  person; 

(d)  making  an  investment  in  any  securities  of  the  per- 
son, if  the  person  is  an  entity; 

(e)  taking  an  assignment  of  or  otherwise  acquiring  a 
loan  made  by  a  third  party  to  the  person; 

(f)  taking  or  renewing  a  security  interest  in  the  securi- 
ties of  the  person,  if  the  person  is  an  entity; 

(g)  fulfilling  an  obligation  on  behalf  of  the  person, 
including  paying  interest  on  a  loan  or  a  deposit, 
making  a  payment  under  a  policy  and  paying  an 
advance  under  a  policy; 

(h)  arranging  for  the  insurer  to  be  reinsured  by  the 
person  against  any  risk  undertaken  by  the  insurer; 

(i)  renewing  any  loan  owed  by  the  person  to  the  in- 
surer or  amending  the  terms  of  the  loan;  and 

(j)  amending  the  terms  of  any  arrangement  that  is  oth- 
erwise a  transaction  for  the  purposes  of  this  Part. 

Application 

437.15  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part  applies 
only  with  respect  to  transactions  entered  into  by  an  in- 
surer incorporated  and  licensed  under  the  laws  of  Ontario 
on  and  after  the  insurer's  changeover  date  within  the 
meaning  of  section  43 1 . 1 . 


ration  avec  l'assureur  et  il  serait  contraire  a  la  pre- 
sente  partie  ou  aux  reglements  que  l'apparente  ef- 
fectue  cette  operation  avec  l'assureur. 

Idem 

(6)  Si  le  surintendant  designe,  par  ordonnance,  une 
personne  comme  etant  apparentee  a  l'assureur,  il  peut 
designer,  par  ordonnance,  comme  etant  egalement  appa- 
rentee a  celui-ci : 

a)  d'une  part,  toute  entire  dans  laquelle  la  personne 
designee  a  un  interet  de  groupe  financier; 

b)  d'autre  part,  toute  filiale  des  entires  dans  lesquelles 
la  personne  designee  a  un  interet  de  groupe  finan- 
cier. 

Appel 

(7)  L'assureur  vise  par  une  ordonnance  prevue  au  pre- 
sent article  ou  la  personne  designee  par  1' ordonnance 
comme  lui  etant  apparentee  peut  interjeter  appel  de  l'or- 
donnance  devant  le  Tribunal. 

Operations 

437.14  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une 
operation  entre  un  assureur  et  une  personne  s'entend  no- 
tamment  de  ce  qui  suit : 

a)  le  transfert  de  biens  entre  l'assureur  et  la  personne; 

b)  un  pret  consenti  par  l'assureur  a  la  personne; 

c)  le  fait  de  consentir  ou  de  renouveler  une  garantie 
au  nom  de  la  personne; 

d)  le  placement  effectue  dans  des  valeurs  mobilieres 
de  la  personne,  s'il  s'agit  d'une  entire; 

e)  l'acquisition,  notamment  par  cession,  d'un  pret 
consenti  par  un  tiers  a  la  personne; 

f)  la  constitution  ou  le  renouvellement  d'une  surete 
sur  les  valeurs  mobilieres  de  la  personne,  s'il  s'agit 
d'une  entite; 

g)  l'execution  d'une  obligation  au  nom  de  la  per- 
sonne, y  compris  le  paiement  d'interets  sur  un  em- 
prunt  ou  un  depot  et  le  paiement  ou  l'avance  fait 
aux  tennes  d'une  police; 

h)  l'obtention  de  la  reassurance  de  l'assureur  avec  la 
personne  contre  un  risque  garanti  par  l'assureur; 

i)  le  renouvellement  d'un  emprunt  dont  la  personne 
est  redevable  a  l'assureur  ou  la  modification  de  ses 
conditions; 

j)  la  modification  des  conditions  d'un  arrangement 
qui  constitue  par  ailleurs  une  operation  pour  l'ap- 
plication de  la  presente  partie. 

Application 

437.15  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
partie  ne  s'applique  qu'aux  operations  effectuees  par  des 
assureurs  constitues  en  personne  morale  et  titulaires  d'un 
permis  en  vertu  des  lois  de  l'Ontario  a  leur  date  de  chan- 
gement,  au  sens  de  Particle  431.1,  ou  par  la  suite. 
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Transactions  not  subject  to  this  Part 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  the  following  transac- 
tions: 

1.  Transactions  involving  assets  held  in  a  separate 
and  distinct  fund  under  section  109  where  all  the 
policies  in  respect  of  which  the  fund  is  maintained 
are  held  by  one  person  or  all  the  amounts  in  respect 
of  which  the  fund  is  maintained  are  retained  on  the 
direction  of  one  person. 

2.  The  issue  by  an  insurer  of  shares  of  any  class  if  the 
shares  are  fully  paid  for  in  money  or  are  issued, 

i.  in  accordance  with  any  provisions  for  the 
conversion  of  other  issued  and  outstanding 
securities  of  the  insurer  into  shares  of  that 
class, 

ii.  as  a  share  dividend, 

iii.  in  accordance  with  the  terms  of  an  amalgama- 
tion to  which  Part  XVI  applies, 

iv.  as  consideration  under  the  terms  of  a  transfer 
agreement  to  which  Part  XVI  applies,  or 

v.  with  the  approval  of  the  Superintendent,  in 
exchange  for  shares  of  another  corporation. 

3.  The  payment  of  dividends,  policy  dividends  or 
bonuses  by  an  insurer. 

4.  The  payment  or  provision  by  an  insurer  of  salaries, 
fees,  stock  options,  policy  premiums,  pension 
benefits,  incentive  benefits  or  other  benefits  or  re- 
muneration to  individuals  in  their  capacity  as  direc- 
tors, officers  or  employees  of  the  insurer  if  the 
payment  is  in  consideration  for  the  carrying  out  of 
duties  that  are  not  outside  the  ordinary  course  of 
business  of  the  insurer. 


Criteria 

(3)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
subparagraph  2  v  of  subsection  (2),  the  Superintendent 
shall  consider  such  criteria  as  are  set  out  in  the  regula- 
tions. 

Conditions 

(4)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  under  sub- 
paragraph 2  v  of  subsection  (2),  he  or  she  may  specify 
that  the  approval  is  subject  to  any  terms  or  conditions  that 
he  or  she  considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Rules  for  Transactions 
with  Related  Parties 

General  rule  re  transactions  with  related  party 

437.16  Except  as  otherwise  permitted  under  this  Part 
or  the  regulations,  no  insurer  incorporated  and  licensed 


Operations  non  assujetties  a  la  presente  partie 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  aux  operations 
suivantes  : 

1.  Les  operations  portant  sur  des  elements  d'actif 
detenus  dans  une  caisse  separee  et  distincte  en  ap- 
plication de  Particle  109  si  toutes  les  polices  a 
l'egard  desquelles  la  caisse  est  maintenue  sont  de- 
tenues  par  une  seule  personne  ou  si  toutes  les 
sommes  a  l'egard  desquelles  elle  est  maintenue 
sont  retenues  sur  instruction  d'une  seule  personne. 

2.  L'emission  par  l'assureur  d'actions  de  toute  cate- 
gorie  si  celles-ci  sont  totalement  liberees  en  nume- 
raire ou  si  remission  a  ete  effectuee,  selon  le  cas  : 

i.  conformement  aux  dispositions  prevoyant  la 
conversion  d'autres  valeurs  mobilieres  emises 
et  en  circulation  de  l'assureur  en  actions  de 
cette  categorie, 

ii.  a  titre  de  dividende, 

iii.  conformement  aux  modalites  d'une  fusion  a 
laquelle  la  partie  XVI  s'applique, 

iv.  a  titre  de  contrepartie,  aux  termes  des  condi- 
tions enoncees  dans  une  convention  de  trans- 
fert  a  laquelle  la  partie  XVI  s'applique, 

v.  avec  l'approbation  du  surintendant,  en 
echange  d'actions  d'une  autre  personne  mo- 
rale. 

3.  Le  paiement,  par  l'assureur,  de  dividendes  ou 
d'une  participation  ou  d'un  boni  relatifs  a  une  po- 
lice. 

4.  Le  paiement  ou  la  remise  par  l'assureur  a  des  parti- 
culiers  de  salaires,  d'honoraires,  d'options  de  sous- 
cription  a  des  actions,  de  primes  d' assurance,  de 
prestations  de  retraite,  de  primes  d' encouragement 
ou  de  tout  autre  avantage  ou  remuneration  a  titre 
d'administrateurs,  de  dirigeants  ou  d'employes  de 
l'assureur,  si  ce  paiement  est  verse  en  contrepartie 
de  fonctions  qui  ne  sont  pas  accomplies  en  dehors 
du  cadre  normal  de  l'activite  commerciale  de 
l'assureur. 

Criteres 

(3)  Pour  decider  de  donner  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  la  sous-disposition  2  v  du  paragraphe  (2),  le  surin- 
tendant tient  compte  des  criteres  fixes  par  reglement. 

Conditions 

(4)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  a  la 
sous-disposition  2  v  du  paragraphe  (2),  il  peut  l'assujettir 
aux  conditions  qu'il  estime  indiquees  dans  les  circonstan- 

ces. 

Regles  regissant  les  operations 
avec  apparentes 

Regie  generate 

437.16  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie 
ou  des  reglements,  il  est  interdit  a  l'assureur  constitue  en 
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under  the  laws  of  Ontario  shall  directly  or  indirectly  enter 
into  a  transaction  with  a  person  that  is  a  related  party  of 
the  insurer. 

Subsidiary's  transactions  deemed  to  be  those  of  insurer 

437.17  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part 
or  the  regulations,  an  insurer  is  deemed  for  the  purposes 
of  this  Part  to  have  indirectly  entered  into  any  transaction 
entered  into  by  a  subsidiary  of  the  insurer. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  any  of  the  follow- 
ing conditions  are  satisfied: 

1 .  The  subsidiary  that  entered  into  the  transaction  is  a 
federal  financial  institution  within  the  meaning  of 
subsection  2  (1)  of  the  Insurance  Companies  Act 
(Canada). 

2.  The  transaction  entered  into  by  the  subsidiary  satis- 
fies conditions  prescribed  by  the  regulations  or  the 
transaction  was  entered  into  under  circumstances 
prescribed  by  the  regulations. 

Transactions  permitted  with  related  parties 

437.18  (1)  Despite  section  437.16  and  subject  to  sub- 
section (4),  any  of  the  following  transactions  between  an 
insurer  and  a  related  party  are  not  prohibited  under  this 
Part: 

1.  A  transaction  between  an  insurer  and  a  related 
party  where  the  value  of  the  transaction  is,  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  nominal  or  immate- 
rial to  the  insurer. 

2.  The  reinsurance  by  a  related  party  of  an  insurer 
against  any  risk  undertaken  by  the  insurer  where, 

i.  the  related  party  is  an  insurer  within  the 
meaning  of  section  1  that  is  licensed  under 
this  Act,  or 

ii.  the  reinsurance  by  the  related  party  is  ap- 
proved by  the  Superintendent. 

3.  The  reinsurance  by  an  insurer  of  a  related  party 
against  any  risk  undertaken  by  the  related  party. 

4.  A  loan  by  an  insurer  to  a  related  party,  the  acquisi- 
tion by  an  insurer  of  a  loan  to  a  related  party  or  the 
provision  by  an  insurer  of  a  guarantee  of  a  loan  to  a 
related  party  if, 

i.  the  related  party  is  an  individual  and  the  loan 
is  secured  by  a  mortgage  on  the  individual's 
principal  residence  and  any  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations  are  satisfied,  and 

ii.  in  any  case  other  than  the  one  described  in 
subparagraph  i,  the  loan  or  guarantee  satisfies 
the  rules  prescribed  by  the  regulations. 

5.  A  loan  to  an  insurer  from  a  related  party  or  the 
issue  of  debt  obligations  by  an  insurer  to  a  related 
party. 

6.  The  issuing  of  policies  by  an  insurer  to  a  related 
party. 


personne  morale  et  titulaire  d'un  pennis  en  vertu  des  lois 
de  l'Ontario  d'effecruer  une  operation  avec  un  apparente, 
que  ce  soit  directement  ou  indirectement. 

Presomption  :  operations  des  filiales 

437.17  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
partie  ou  des  reglements,  l'assureur  est  repute,  pour  Tap- 
plication  de  la  presente  partie,  avoir  indirectement  effec- 
tue  une  transaction  effectuee  par  une  de  ses  filiales. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  si  l'une  ou 
fautre  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

1.  La  filiale  qui  a  effectue  l'operation  est  une  institu- 
tion financiere  federale  au  sens  du  paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  sur  les  societes  d "assurances  (Canada). 

2.  L'operation  effectuee  par  la  filiale  satisfait  aux 
conditions  prescrites  par  reglement  ou  elle  a  ete  ef- 
fectuee dans  les  circonstances  prescrites  par  regle- 
ment. 

Operations  permises  avec  des  apparentes 

437.18  (1)  Malgre  Particle  437.16  et  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  les  operations  suivantes  entre  l'assureur  et 
un  apparente  ne  sont  pas  interdites  par  la  presente  partie  : 

1.  Toute  operation  entre  l'assureur  et  un  apparente 
ayant  une  valeur  symbolique  ou  peu  importante 
pour  l'assureur,  conformement  aux  reglements. 

2.  La  reassurance  de  l'assureur  avec  un  apparente 
contre  un  risque  garanti  par  l'assureur  dans  l'un  ou 
1' autre  des  cas  suivants  : 

i.  l'apparente  est  un  assureur  au  sens  de  Particle 
1  qui  est  titulaire  d'un  pennis  en  vertu  de  la 
presente  loi, 

ii.  le  surintendant  a  approuve  la  reassurance  avec 
l'apparente. 

3.  La  reassurance  d'un  apparente  avec  un  assureur 
contre  un  risque  garanti  par  l'apparente. 

4.  Le  pret  consenti  par  l'assureur  a  un  apparente, 
l'acquisition  par  l'assureur  d'un  pret  consenti  a  un 
apparente  ou  le  fait  pour  l'assureur  de  garantir  un 
pret  consenti  a  un  apparente  si : 

i.  l'apparente  est  un  particulier,  le  pret  est  ga- 
ranti par  une  hypotheque  sur  sa  residence 
principale  et  les  conditions  prescrites  par  re- 
glement sont  remplies, 

ii.  dans  tous  les  autres  cas,  le  pret  ou  la  garantie 
satisfait  aux  regies  prescrites  par  reglement. 

5.  Le  pret  consenti  a  un  assureur  par  un  apparente  ou 
remission  par  l'assureur  de  titres  de  creance  a  un 
apparente. 

6.  L'emission  de  polices  par  un  assureur  a  un  appa- 
rente. 
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7.  The  purchase  by  an  insurer  from  a  related  party  of 
goods  or  services  for  use  in  the  ordinary  course  of 
the  insurer's  business. 

8.  Subject  to  section  435.14,  the  sale  by  an  insurer  of 
property  to  a  related  party  if  the  consideration  for 
the  property  is  fully  paid  in  money  and  there  is  an 
active  market  for  the  property. 

9.  The  purchase  or  sale  of  assets  other  than  real  prop- 
erty by  an  insurer  in  the  normal  course  of  business 
from  or  to  a  related  party  that  is  a  financial  institu- 
tion, if  the  purchase  or  sale  is  pursuant  to  arrange- 
ments that  have  been  approved  by  the  Superinten- 
dent. 

10.  The  purchase  or  sale  of  assets  by  an  insurer  from 
or  to  a  related  party  if  the  transaction  is  permitted 
under  the  regulations. 

11.  The  acquisition  or  disposition  of  property  by  an 
insurer  from  or  to  a  related  party  as  part  of  or  in  the 
course  of  a  restructuring  if  the  Superintendent  has 
approved  the  acquisition  or  disposition. 

12.  The  provision  by  the  insurer  to  a  related  party  of 
services  normally  offered  by  the  insurer  to  the  pub- 
lic in  the  ordinary  course  of  the  insurer's  business, 
other  than  services  that  involve  the  making  of 
loans  or  guarantees. 

13.  The  entering  into  of  a  written  contract  by  an  in- 
surer and  by  a  financial  instimtion  or  other  entity 
referred  to  in  clause  141  (5)  (a)  of  the  Corpora- 
tions Act  that  is  a  related  party  if  the  contract  re- 
lates to, 

i.  the  provision  of  services  by  the  insurer  or  by 
the  financial  instimtion  or  other  entity,  or 

ii.  the  referral  by  the  insurer  of  a  person  to  the 
financial  institution  or  other  entity  or  the  re- 
ferral by  the  financial  instimtion  or  other  en- 
tity of  a  person  to  the  insurer. 

14.  The  entering  into  of  a  written  contract  by  the  in- 
surer for  a  pension  or  benefit  plan  for  directors  or 
employees  of  the  insurer  or  any  subsidiary  of  the 
insurer  or  for  the  management  or  administration  of 
the  plan. 

15.  The  provision  by  the  insurer  of  management,  advi- 
sory, accounting,  information  processing  or  other 
services  in  relation  to  any  business  carried  on  by  a 
related  party. 

16.  A  transaction  between  an  insurer  and  a  related 
party  that  is  permitted  under  section  437.19  or 
437.20  or  under  the  regulations. 

Criteria 

(2)  In  determining  whether  to  give  an  approval  under 
subparagraph  2  ii,  paragraph  9  or  paragraph  1 1  of  subsec- 
tion ( 1 ),  the  Superintendent  shall  consider  such  criteria  as 
are  set  out  in  the  regulations. 


7.  L'achat,  par  un  assureur  aupres  d'un  apparente,  de 
produits  ou  de  services  utilises  dans  le  cadre  nor- 
mal de  son  activite  commerciale. 

8.  Sous  reserve  de  Particle  435.14,  la  vente  par  l'as- 
sureur  de  biens  a  un  apparente  si  la  contrepartie  est 
entierement  payee  en  argent  et  qu'il  existe  pour  ces 
biens  un  marche  actif. 

9.  Le  fait  pour  l'assureur  d'acheter  des  elements 
d'actif,  autres  que  des  biens  immeubles,  d'un  appa- 
rente qui  est  une  institution  financiere  ou  de  les  lui 
vendre  dans  le  cadre  normal  de  son  activite  com- 
merciale, si  l'achat  ou  la  vente  s'effectue  confor- 
mement  a  des  arrangements  approuves  par  le  surin- 
tendant. 

10.  Toute  operation  d'achat  ou  de  vente  d'elements 
d'actif  entre  l'assureur  et  un  apparente  qui  est  per- 
mise  par  les  reglements. 

11.  Le  fait  pour  l'assureur  d'acquerir  des  biens  aupres 
d'un  apparente  ou  d'en  disposer  en  sa  faveur  dans 
le  cadre  d'une  restructuration  si  le  surintendant  a 
approuve  l'acquisition  ou  la  disposition. 

12.  La  prestation,  par  l'assureur  a  un  apparente,  de 
services  habituellement  offerts  au  public  par  l'as- 
sureur dans  le  cadre  normal  de  son  activite  com- 
merciale, a  l'exclusion  de  services  qui  consistent 
en  des  operations  de  pret  ou  de  garantie. 

13.  La  conclusion,  entre  l'assureur  et  une  institution 
financiere  ou  une  autre  entite  visee  a  l'alinea  141 
(5)  a)  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  qui  lui 
est  apparentee,  d'un  contrat  ecrit  portant,  selon  le 

cas  : 

i.  sur  la  prestation  de  services  par  l'assureur  ou 
par  l'institution  financiere  ou  l'autre  entite, 

ii.  sur  le  renvoi  d'une  personne  soit  par  l'assu- 
reur a  l'institution  financiere  ou  a  l'autre  en- 
tite, soit  par  1'institution  financiere  ou  1'entite 
a  l'assureur. 

14.  La  conclusion  d'un  contrat  ecrit  par  l'assureur  en 
vue  d'un  regime  de  retraite  ou  d'autres  avantages 
offerts  aux  administrateurs  ou  aux  employes  de 
l'assureur  ou  d'une  de  ses  filiales  ou  de  leur  ges- 
tion  ou  mise  en  oeuvre. 

15.  La  prestation  de  services  par  l'assureur  a  l'egard 
d'une  activite  exercee  par  l'apparente,  notamment 
de  services  de  gestion,  de  conseil,  de  comptabilite 
ou  de  traitement  des  donnees. 

16.  Une  operation  entre  l'assureur  et  un  apparente  qui 
est  permise  par  l'article  437.19  ou  437.20  ou  par 
les  reglements. 

Criteres 

(2)  Pour  decider  de  donner  ou  non  l'approbation  pre- 
vue  a  la  sous-disposition  2  ii,  la  disposition  9  ou  la  dispo- 
sition 1 1  du  paragraphe  ( 1 ),  le  surintendant  tient  compte 
des  criteres  fixes  par  reglement. 
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Conditions 

(3)  If  the  Superintendent  gives  an  approval  mentioned 
in  subsection  (2),  he  or  she  may  specify  that  the  approval 
is  subject  to  any  terms  or  conditions  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

Market  terms  and  conditions 

(4)  Except  as  otherwise  permitted  under  this  Part  or 
the  regulations,  every  transaction  between  an  insurer  and 
a  related  party  shall  be  on  terms  and  conditions  that  are  at 
least  as  favourable  to  the  insurer  as  market  terms  and 
conditions. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  transaction  is  on 
terms  and  conditions  that  are  at  least  as  favourable  to  the 
insurer  as  market  terms  and  conditions  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  If  the  transaction  involves  the  provision  to  the  re- 
lated party  of  a  service  or  a  loan  facility  normally 
offered  by  the  insurer  to  the  public  in  the  ordinary 
course  of  business,  the  terms  and  conditions  are  no 
more  or  less  favourable  than  the  terms  and  condi- 
tions offered  to  the  public  by  the  insurer  in  the  or- 
dinary course  of  business. 

2.  In  any  other  case, 

i.  if  the  transaction  is  one  that  could  reasonably 
be  expected  to  occur  in  an  open  market,  the 
terms  and  conditions  of  the  transaction,  in- 
cluding any  applicable  price,  rent  or  interest 
rate,  are  comparable  to  the  terms  and  condi- 
tions that  can  reasonably  be  expected  to  apply 
in  a  fair  transaction  between  parties  dealing  at 
arm's  length  who  are  acting  prudently, 
knowledgeably  and  willingly,  or 


ii.  if  the  transaction  is  not  one  that  can  reasona- 
bly be  expected  to  occur  in  an  open  market  or 
between  parties  dealing  at  arm's  length,  the 
terms  and  conditions  of  the  transaction,  in- 
cluding any  applicable  price,  rent  or  interest 
rate,  can  reasonably  be  expected  to  provide 
the  insurer  with  fair  value,  having  regard  to 
all  of  the  circumstances  of  the  transaction, 
and  are  consistent  with  the  parties  to  the 
transaction  acting  prudently,  knowledgeably 
and  willingly. 

Transactions  with  directors,  senior  officers,  etc. 

437.19  (1)  Subject  to  subsection  437.18  (4)  and  to 
subsections  (6)  and  (7),  an  insurer  may  enter  into  any 
transaction  with, 

(a)  an  individual  who  is  a  related  party  of  the  insurer 
only  because  the  individual  is, 

(i)  a  director  or  senior  officer  of  the  insurer  or  of 
an  entity  that  controls  the  insurer, 


Conditions 

(3)  Si  le  surintendant  donne  l'approbation  prevue  au 
paragraphe  (2),  il  peut  l'assujertir  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquees  dans  les  circonstances. 

Conditions  du  marche 

(4)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  la  presente  partie 
ou  les  reglements,  les  conditions  des  operations  effec- 
tuees  entre  l'assureur  et  un  apparente  doivent  etre  au 
moins  aussi  favorables  pour  l'assureur  que  celles  du  mar- 
che. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  condi- 
tions d'une  operation  sont  au  moins  aussi  favorables  pour 
l'assureur  que  celles  du  marche  si  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 

1.  Si  l'operation  consiste  a  fournir  a  un  apparente  un 
service  ou  un  pret  que  l'assureur  offre  habituelle- 
ment  au  public  dans  le  cours  normal  de  son  activite 
commerciale,  les  conditions  sont  ni  plus  ni  moins 
favorables  que  celles  offertes  par  l'assureur  au  pu- 
blic dans  le  cours  normal  de  son  activite  commer- 
ciale. 

2.  Dans  tous  les  autres  cas  : 

i.  s'il  s'agit  d'une  operation  dont  il  pourrait  etre 
raisonnable  de  s'attendre  a  ce  qu'elle  s'effec- 
tue  sur  un  marche  libre,  les  conditions  de 
l'operation,  notamment  celles  qui  s'appli- 
quent  en  matiere  de  prix,  de  loyer  ou  de  taux 
d'interet,  sont  comparables  a  celles  dont  il  est 
raisonnable  de  s'attendre  a  ce  qu'elle  soit  de 
nature  a  s'appliquer  a  une  operation  equitable 
entre  des  parties  independantes  qui  traitent  li- 
brement,  prudemment  et  en  toute  connais- 
sance  de  cause, 

ii.  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  operation  dont  il  pour- 
rait etre  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  qu'elle 
s'effectue  sur  un  marche  libre  ou  entre  des 
parties  independantes,  les  conditions  de  l'ope- 
ration, notamment  celles  qui  s'appliquent  en 
matiere  de  prix,  de  loyer  ou  de  taux  d'interet, 
permettent  vraisemblablement  a  l'assureur 
d'en  tirer  une  juste  valeur,  compte  tenu  des 
circonstances,  et  elles  correspondent  a  celles 
que  des  personnes  qui  traitent  librement,  pru- 
demment et  en  toute  connaissance  de  cause 
pourraient  fixer. 

Operations  avec  des  administrateurs  ou  des  cadres  dirigeants 

437.19  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  437.18  (4)  et 
des  paragraphes  (6)  et  (7),  l'assureur  peut  effectuer  une 
operation  avec  les  personnes  suivantes  : 

a)  un  particulier  qui  lui  est  apparente  uniquement  du 
fait  qu'il  est,  selon  le  cas  : 

(i)  un  administrateur  ou  un  cadre  dirigeant  de 
l'assureur  ou  d'une  entite  qui  le  controle, 
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(ii)  the  spouse  of  a  director  or  senior  officer  de- 
scribed in  subclause  (i),  or 

(iii)  an  individual  under  the  age  of  18  years  who  is 
the  child  of  a  director  or  senior  officer  de- 
scribed in  subclause  (i);  or 

(b)  an  entity  that  is  a  related  party  of  the  insurer  only 
because  the  entity  is  controlled  by  an  individual 
described  in  subclause  (a)  ( i )  or  In ). 

Exception,  loan  to  full-time  senior  officer 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  insurer  may,  with  re- 
spect to  a  related  party  referred  to  in  subsection  (1)  who  is 
a  full-time  senior  officer  of  the  insurer,  make  or  acquire  a 
qualifying  loan  to  the  related  party  only  if  the  aggregate 
principal  amount  of  all  outstanding  qualifying  loans  to  the 
related  party  that  are  held  by  the  insurer  and  its  subsidiar- 
ies, together  with  the  principal  amount  of  the  proposed 
qualifying  loan,  does  not  exceed  an  amount  prescribed  by 
the  regulations  or  determined  in  a  manner  prescribed  by 
the  regulations. 

Qualifying  loan 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  qualifying 
loan  is  any  loan  other  than, 

(a)  a  loan  on  the  security  of  a  mortgage  on  a  principal 
residence  referred  to  in  subparagraph  4  i  of  subsec- 
tion 437.18  (1);  and 

(b)  a  margin  loan. 
Preferred  terms,  loan  to  senior  officer 

(4)  Despite  subsection  437.18  (4),  an  insurer  may 
make  any  of  the  following  loans  on  terms  and  conditions 
that  are  more  favourable  to  the  borrower  than  market 
terms  and  conditions  if  the  terms  and  conditions  have 
been  approved  by  the  insurer's  conduct  review  commit- 
tee: 

1 .  A  loan  other  than  a  margin  loan  to  a  senior  officer 
of  the  insurer. 

2.  A  loan  on  the  security  of  a  mortgage  on  a  principal 
residence  referred  to  in  subparagraph  4  i  of  subsec- 
tion 437.18  (1)  that  is  made  to  the  spouse  of  a  sen- 
ior officer  of  the  insurer. 

Preferred  terms,  other  Financial  services 

(5)  Despite  subsection  437.18  (4),  an  insurer  may  offer 
financial  services  other  than  loans  or  guarantees  to  a  sen- 
ior officer  of  the  insurer,  to  the  spouse  of  a  senior  officer 
of  the  insurer  or  to  a  child  of  a  senior  officer  who  is  less 
than  18  years  of  age  on  terms  and  conditions  more  fa- 
vourable than  market  terms  and  conditions  if, 

(a)  the  financial  services  are  offered  by  the  insurer  to 
employees  of  the  insurer  on  the  same  favourable 
terms  and  conditions;  and 

(b)  the  insurer's  conduct  review  committee  has  ap- 
proved the  practice  of  making  the  financial  ser- 
vices available  on  the  favourable  terms  and  condi- 
tions to  senior  officers  of  the  insurer  or  to  their 
spouses  or  children. 


(ii)  le  conjoint  d'un  admin istrateur  ou  d'un  cadre 
dirigeant  vise  au  sous-alinea  (i), 

(iii)  un  particulier  de  moins  de  18  ans  qui  est 
l'enfant  d'un  administrateur  ou  d'un  cadre  di- 
rigeant vise  au  sous-alinea  (i); 

b)  une  entite  qui  est  apparentee  a  l'assureur  du  seul 
fait  qu'elle  est  controlee  par  un  particulier  vise  au 
sous-alinea  a)  (i)  ou  (ii). 

Exception  :  pret  a  un  cadre  dirigeant  a  temps  plein 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  dans  le  cas  ou  l'ap- 
parente  vise  au  paragraphe  (1)  est  un  cadre  dirigeant  a 
temps  plein  de  l'assureur,  celui-ci  ne  peut  lui  consentir  ou 
en  acquerir  un  pret  admissible  que  si  le  total  du  principal 
de  tous  les  prets  admissibles  que  lui-meme  et  ses  filiales 
lui  ont  deja  consentis  et  du  principal  du  pret  admissible 
envisage  n'excede  pas  le  montant  present  par  reglement 
ou  calcule  de  la  maniere  prescrite  par  reglement. 


Prets  admissibles 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  sont  exclus 
des  prets  admissibles  les  prets  suivants  : 

a)  les  prets  vises  a  la  sous-disposition  4  i  du  para- 
graphe 437.18  (1)  qui  sont  consentis  contre  la  ga- 
rantie  d'une  hypotheque  sur  une  residence  princi- 
pal; 

b)  les  prets  sur  marge. 

Conditions  plus  favorables  :  pret  a  un  cadre  dirigeant 

(4)  Malgre  le  paragraphe  437.18  (4),  l'assureur  peut 
consentir  l'un  ou  l'autre  des  prets  suivants  a  des  condi- 
tions plus  favorables  pour  l'emprunteur  que  les  conditions 
du  marche,  pourvu  qu'elles  soient  approuvees  par  son 
comite  de  revision  : 

1.  Un  pret  autre  qu'un  pret  sur  marge  consenti  a  l'un 
de  ses  cadres  dirigeants. 

2.  Un  pret  vise  a  la  sous-disposition  4  i  du  paragraphe 
437.18  (1)  qui  est  consenti  au  conjoint  d'un  de  ses 
cadres  dirigeants  contre  la  garantie  d'une  hypo- 
theque sur  une  residence  principale. 

Conditions  plus  favorables  :  autres  services  financiers 

(5)  Malgre  le  paragraphe  437.18  (4),  l'assureur  peut 
offrir  des  services  financiers,  a  l'exception  de  prets  ou  de 
garanties,  a  l'un  de  ses  cadres  dirigeants,  ou  a  son  con- 
joint ou  a  son  enfant  de  moins  de  18  ans,  a  des  conditions 
plus  favorables  que  les  conditions  du  marche  si  : 

a)  d'une  part,  il  offre  ces  services  a  ses  employes  aux 
memes  conditions; 

b)  d'autre  part,  son  comite  de  revision  a  approuve,  de 
facon  generate,  la  prestation  de  ces  services  a  des 
cadres  dirigeants,  ou  a  leurs  conjoints  ou  a  leurs 
enfants,  a  ces  conditions. 
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Regulations  may  limit  transactions 

(6)  An  insurer  shall  not  enter  into  a  transaction  de- 
scribed in  subsection  (1)  if, 

(a)  the  transaction  is  of  a  type  or  class  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this  subsection; 
and 

(b)  immediately  following  the  transaction,  the  total 
value  as  determined  under  the  regulations  of  all 
transactions  prescribed  for  the  purposes  of  this 
subsection  would  exceed  the  amount  determined 
under  the  regulations. 

Transactions  requiring  directors'  approval 

(7)  An  insurer  shall  not  enter  into  a  transaction  de- 
scribed in  subsection  (1)  if, 

(a)  the  transaction  is  of  a  type  or  class  prescribed  by 
the  regulations  as  requiring  the  approval  of  the  di- 
rectors of  the  insurer  for  the  purposes  of  this  sub- 
section; 

(b)  immediately  following  the  transaction,  the  total 
value  as  determined  under  the  regulations  of  all 
transactions  prescribed  for  the  purposes  of  this 
subsection  would  exceed  the  amount  determined 
under  the  regulations;  and 

(c)  the  directors  have  not  approved  the  transaction  in 
accordance  with  the  regulations. 

Margin  loans 

(8)  The  Superintendent  may  establish,  and  insurers 
shall  comply  with,  terms  and  conditions  with  respect  to 
the  making  of  margin  loans  by  an  insurer  or  a  subsidiary 
of  an  insurer  to  a  director  or  senior  officer  of  the  insurer. 

Transactions  exempt  under  Superintendent's  order 

437.20  ( 1 )  The  Superintendent  may,  by  order,  provide 
that  a  transaction  between  an  insurer  and  a  related  party  is 
not  subject  to  one  or  more  provisions  in  this  Part  and  may 
impose  such  terms  and  conditions  in  respect  of  the  trans- 
action as  the  Superintendent  considers  advisable  in  the 
circumstances. 

Conditions 

(2)  The  Superintendent  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (1)  unless  he  or  she  is  satisfied  that  the  deci- 
sion of  the  insurer  to  enter  into  the  transaction  has  not 
been  and  is  unlikely  to  be  influenced  in  a  significant  way 
by  a  related  party  of  the  insurer  and  does  not  involve  in  a 
significant  way  the  interests  of  any  related  party  of  the 
insurer. 

Determining  if  related  party  involved 

437.21  ( 1 )  If  an  insurer  knows  or  has  reason  to  believe 
that  another  party  to  a  transaction  or  proposed  transaction, 
other  than  a  transaction  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section 437.18  (1),  is  a  related  party  of  the  insurer,  the 
insurer  shall  take  all  reasonable  steps  to  obtain  from  the 


Restriction  reglementaire  applicable  aux  operations 

(6)  II  est  interdit  a  l'assureur  d'effectuer  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  l'operation  appartient  a  l'un  des  types  ou  a  Tune 
des  categories  que  les  reglements  prescrivent  pour 
l'application  du  present  paragraphe; 

b)  l'operation  aurait  pour  effet  immediat  de  porter  la 
valeur  totale,  calculee  conformement  aux  regle- 
ments, de  toutes  les  operations  prescrites  pour 
l'application  du  present  paragraphe  a  un  montant 
superieur  a  celui  calcule  conformement  aux  regle- 
ments. 

Operations  necessitant  ('approbation  des  administrateurs 

(7)  II  est  interdit  a  l'assureur  d'effectuer  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  l'operation  appartient  a  l'un  des  types  ou  a  l'une 
des  categories  que  les  reglements  prescrivent 
comme  necessitant  l'approbation  des  administra- 
teurs de  l'assureur  pour  l'application  du  present  pa- 
ragraphe; 

b)  l'operation  aurait  pour  effet  immediat  de  porter  la 
valeur  totale,  calculee  conformement  aux  regle- 
ments, de  toutes  les  operations  prescrites  pour  l'ap- 
plication du  present  paragraphe  a  un  montant  supe- 
rieur a  celui  calcule  conformement  aux  reglements; 

c)  les  administrateurs  n'ont  pas  approuve  l'operation 
conformement  aux  reglements. 

Prets  sur  marge 

(8)  Le  surintendant  peut  fixer  des  conditions  relative- 
ment  aux  prets  sur  marge  consentis  par  l'assureur  ou  une 
de  ses  filiales  a  ses  administrateurs  ou  cadres  dirigeants  et 
l'assureur  est  tenu  de  s'y  conformer. 

Operations  exemptees  par  ordonnance  du  surintendant 

437.20  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance, 
soustraire  une  operation  entre  l'assureur  et  un  apparente  a 
l'application  d'une  ou  de  plusieurs  des  dispositions  de  la 
presente  partie  et  il  peut  l'assujettir  aux  conditions  qu'il 
estime  souhaitables  dans  les  circonstances. 

Conditions 

(2)  Pour  prendre  1' ordonnance  prevue  au  paragraphe 
(1),  le  surintendant  doit  etre  convaincu  que  l'operation 
n'aura  pas  d'effet  important  sur  les  interets  de  l'apparente 
et  que  celui-ci  n'a  pas  influe  grandement  sur  la  decision 
de  l'assureur  d'y  proceder  et  ne  le  fera  sans  doute  pas. 


Obligation  de  determiner  si  une  partie  est  un  apparente 

437.21  (1)  Si  l'assureur  sait  ou  a  des  raisons  de  croire 
qu'une  autre  partie  a  une  operation  ou  a  un  projet  d'ope- 
ration,  a  l'exclusion  des  operations  visees  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  437.18  (1),  lui  est  apparentee,  il  prend 
toutes  les  mesures  raisonnables  pour  obtenir  d'elle  la 
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other  party  full  disclosure  in  writing  of  any  interest  or 
relationship,  direct  or  indirect,  that  would  make  the  other 
party  a  related  party  of  the  insurer. 

No  liability  if  rely  on  information 

(2)  An  insurer  and  any  director,  officer,  employee  or 
agent  of  the  insurer  may  rely  on  any  information  con- 
tained in  any  disclosure  received  by  the  insurer  pursuant 
to  subsection  ( 1 )  and  on  any  information  otherwise  ac- 
quired in  respect  of  any  matter  that  might  be  the  subject 
of  a  disclosure  referred  to  in  subsection  ( 1 )  and  no  action 
lies  against  the  insurer  or  any  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  insurer  for  anything  done  or  omitted  in 
good  faith  in  reliance  on  that  information. 

Contravention 

437.22  ( 1 )  If  an  insurer  enters  into  a  transaction  con- 
trary to  this  Part  or  the  regulations,  the  insurer  shall  notify 
the  Superintendent  as  soon  as  the  insurer  becomes  aware 
of  the  contravention. 

Order  to  void  contract  or  grant  other  relief 

(2)  If  an  insurer  enters  into  a  transaction  contrary  to 
this  Part  or  the  regulations,  the  insurer  or  the  Superinten- 
dent may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  an 
order  setting  aside  the  transaction  or  for  any  other  appro- 
priate remedy,  including  an  order  directing  that  the  re- 
lated party  of  the  insurer  involved  in  the  transaction  ac- 
count to  the  insurer  for  any  profit  or  gain  realized  or  that 
any  director  or  senior  officer  of  the  insurer  who  author- 
ized the  transaction  compensate  the  insurer  for  any  loss  or 
damage  incurred  by  the  insurer. 

Same 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsection  (2)  despite 
anything  in  subsections  71  (4)  and  (5)  of  the  Corpora- 
tions Act. 

Time  limit 

(4)  An  application  under  subsection  (2)  in  respect  of  a 
particular  transaction  may  only  be  made  within  the  period 
of  three  months  following  the  day  the  notice  referred  to  in 
subsection  (1)  in  respect  of  the  transaction  is  given  to  the 
Superintendent  or,  if  no  notice  is  given,  the  day  the  Su- 
perintendent becomes  aware  of  the  transaction. 

Directors'  liability,  related  party  transactions 

(5)  The  directors  of  an  insurer  who  vote  for  or  consent 
to  a  resolution  of  the  directors  authorizing  any  transaction 
contrary  to  this  Part  are  jointly  and  severally  liable  to 
restore  to  the  insurer  any  amounts  distributed  or  paid  in 
connection  with  the  transaction  that  are  not  otherwise 
recovered  by  the  insurer  and  any  amounts  in  relation  to 
any  loss  suffered  by  the  insurer  in  connection  with  the 
transaction. 

Contribution 

(6)  A  director  who  has  satisfied  a  judgment  in  relation 
to  the  liability  of  two  or  more  directors  under  subsection 
(5)  is  entitled  to  contribution  from  the  other  directors  who 
voted  for  or  consented  to  the  transaction  on  which  the 
judgment  was  found. 


communication  entiere,  par  ecrit,  de  tous  les  interets  ou 
relations,  directs  ou  indirects,  qui  feraient  d'elle  un  appa- 
rente. 

Absence  de  responsabilite 

(2)  L'assureur  ou  l'un  de  ses  administrateurs,  diri- 
geants,  employes  ou  mandataires  peut  se  fier  aux  rensei- 
gnements  contenus  dans  toute  communication  recue  en 
application  du  paragraphe  ( 1 )  -  ou  obtenus  sur  toute  ques- 
tion pouvant  en  faire  l'objet  -  et  n'encourt  aucune  res- 
ponsabilite pour  tout  acte  ou  omission  accompli  de  bonne 
foi  sur  le  fondement  de  ces  renseignements. 


Contravention 

437.22  ( 1 )  L'assureur  qui  effectue  une  operation 
contrairement  a  la  presente  partie  ou  aux  reglements  est 
tenu,  des  qu'il  prend  connaissance  de  cette  contravention, 
d'en  aviser  le  surintendant. 

Annulation  de  contrats  ou  autres  mesures 

(2)  Si  l'assureur  a  effectue  une  operation  contrairement 
a  la  presente  partie  ou  aux  reglements,  lui-meme  ou  le 
surintendant  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  an- 
nulant  1' operation  ou  prevoyant  toute  autre  mesure  indi- 
quee,  notamment  l'obligation  pour  l'apparente  de  rem- 
bourser  a  l'assureur  tout  gain  ou  profit  realise  ou  pour 
tout  administrateur  ou  cadre  dirigeant  qui  a  autorise 
l'operation  d'indemniser  l'assureur  des  pertes  ou  dom- 
mages  subis. 

Idem 

(3)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (2)  peut  etre 
rendue  malgre  toute  disposition  des  paragraphes  71  (4)  et 

(5)  de  la  Lot  sur  les  personnes  morales. 

Delai  de  presentation 

(4)  La  requete  visee  au  paragraphe  (2)  doit  etre  pre- 
sentee dans  les  trois  mois  suivant  la  date  d'envoi  au  surin- 
tendant de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  de 
l'operation  en  cause  ou,  a  defaut  d'avis,  suivant  la  date  oil 
le  surintendant  a  pris  connaissance  de  l'operation. 

Responsabilite  des  administrateurs  :  operations  avec  apparentes 

(5)  Les  administrateurs  de  l'assureur  qui,  par  vote  ou 
acquiescement,  approuvent  1' adoption  d'une  resolution 
autorisant  une  operation  non  conforme  a  la  presente  partie 
sont  conjointement  et  individuellement  tenus  de  lui  resti- 
tuer  les  sommes  non  encore  recouvrees  et  les  sommes 
perdues  par  lui  a  cause  de  l'operation. 


Repetition 

(6)  L'administrateur  qui  a  satisfait  au  jugement  rendu 
en  application  du  paragraphe  (5)  a  l'egard  de  la  responsa- 
bilite de  deux  administrateurs  ou  plus  peut  repeter  les 
parts  des  autres  administrateurs  qui  ont,  par  vote  ou  ac- 
quiescement, approuve  l'adoption  de  la  mesure  illegale  en 
cause. 
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Recovery 

(7)  A  director  who  is  liable  under  subsection  (5)  is 
entitled  to  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  an 
order  compelling  a  shareholder  or  other  person  to  pay  to 
the  director  an  amount  equal  to  the  value  of  the  loss  suf- 
fered by  the  insurer  in  connection  with  the  transaction. 

Court  order 

(8)  Where  an  application  is  made  to  the  court  under 
subsection  (7),  the  court,  where  it  is  satisfied  that  it  is 
equitable  to  do  so, 

(a)  may  order  a  shareholder  or  other  person  to  pay  to 
the  director  an  amount  in  respect  of  the  loss  re- 
ferred to  in  subsection  (7);  and 

(b)  may  make  such  other  order  as  it  thinks  fit. 
Due  diligence 

(9)  A  director,  officer  or  employee  of  an  insurer  is  not 
liable  under  this  section  if  the  director,  officer  or  em- 
ployee exercised  the  care,  diligence  and  skill  that  a  rea- 
sonably prudent  person  would  have  exercised  in  compa- 
rable circumstances,  including  reliance  in  good  faith  on, 

(a)  financial  statements  of  the  insurer  that  were  repre- 
sented to  them  by  an  officer  of  the  insurer  or  in  a 
written  report  of  an  auditor  of  the  insurer  fairly  to 
reflect  the  financial  condition  of  the  insurer;  or 

(b)  a  report  of  a  person  whose  profession  lends  credi- 
bility to  a  statement  made  by  the  person. 

Corporations  Act 

17.  Section  140  of  the  Corporations  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Meaning  of  "affiliated" 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  individual  is  affili- 
ated with  an  insurer  if  he  or  she  is  affiliated  with  the  in- 
surer for  the  purposes  of  Part  II. 2  of  the  Insurance  Act. 

18.  (1)  Subsection  141  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  of  Act 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part,  the  pro- 
visions of  this  Act  that  are  not  inconsistent  with  this  Part 
apply  to  all  insurers  to  which  this  Part  applies. 

(2)  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  s.  24 

(2.1)  Section  24  does  not  apply  to  an  insurer. 

(3)  Clause  141  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  act  as  an  agent  for  any  person  in  respect  of  the  pro- 
vision of  a  service  that  is  provided  by, 


Recours 

(7)  L'administrateur  tenu  responsable  en  application 
du  paragraphe  (5)  a  le  droit  de  demander,  par  voie  de  re- 
queue, a  la  Cour  superieure  de  justice  une  ordonnance 
obligeant  toute  personne,  notamment  un  actionnaire,  a  lui 
remettre  un  montant  egal  a  la  valeur  de  la  perte  subie  par 
l'assureur  a  cause  de  l'operation. 

Ordonnance  judiciaire 

(8)  Le  tribunal  saisi  de  la  requete  prevue  au  paragraphe 
(7)  peut,  s ' il  est  convaincu  que  cela  est  equitable  : 

a)  ordonner  a  la  personne  ou  a  1'  actionnaire  de  re- 
mettre a  l'administrateur  un  montant  a  1'egard  de  la 
perte  visee  au  paragraphe  (7); 

b)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  perti- 
nente. 

Diligence  raisonnable 

(9)  L'administrateur,  le  dirigeant  ou  l'employe  de 
l'assureur  n'engage  pas  sa  responsabilite  au  titre  du  pre- 
sent article  s'il  a  agi  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  com- 
petence dont  ferait  preuve,  en  pareilles  circonstances,  une 
personne  prudente,  notamment  en  s'appuyant  de  bonne 
foi  : 

a)  soit  sur  les  etats  financiers  de  l'assureur  qui, 
d'apres  l'un  de  ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport 
ecrit  du  verificateur,  refletent  fidelement  sa  situa- 
tion financiere; 

b)  soit  sur  les  rapports  des  personnes  dont  la  profes- 
sion permet  d'accorder  foi  a  leurs  declarations. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

17.  L' article  140  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Sens  de  «faire  partie  d'un  groupe» 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  particu- 
lier  fait  partie  du  groupe  de  l'assureur  s'il  fait  partie  de 
son  groupe  pour  l'application  de  la  partie  II. 2  de  la  Loi 

sur  les  assurances. 

18.  (1)  Le  paragraphe  141  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  des  autres  dispositions 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie,  les 
dispositions  de  la  presente  loi  qui  ne  sont  pas  incompati- 
bles  avec  la  presente  partie  s'appliquent  a  tous  les  assu- 
reurs  auxquels  celle-ci  s'applique. 

(2)  L'article  141  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  art.  24 

(2.1)  L'article  24  ne  s'applique  pas  aux  assureurs. 

(3)  L'alinea  141  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  agir  comme  mandataire  d'une  personne  a  1'egard 
de  la  prestation  d'un  service  que  foumit : 
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(i)  a  financial  institution, 

(ii)  an  entity  that  is  a  permitted  entity  with  re- 
spect to  the  insurer  for  the  purposes  of  Part 
XVII  of  the  Insurance  Act,  or 

(iii)  another  entity  if  regulations  have  been  made 
under  the  Insurance  Act  that  will  apply  to  the 
networking  arrangements  between  the  insurer 
and  that  entity; 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Application  (if  ss.  141.2  to  141.4 

141.1  (1)  Except  as  otherwise  provided  by  this  sec- 
tion, sections  141.2,  141.3  and  141.4  apply  to  all  insurers 
to  which  this  Part  applies. 

Pension  funds  and  employees'  mutual  benefit  societies 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  pension  funds 
and  employees'  mutual  benefit  societies  incorporated 
under  section  185  are  not  considered  to  be  insurers. 

Exemptions 

(3)  Subsections  141.2  (2)  to  (9)  do  not  apply  to, 

(a)  an  insurer  who  is  a  reporting  issuer  under  the  Secu- 
rities Act; 

(b)  an  insurer  who  is  exempt  from  section  121.24  of 
the  Insurance  Act. 

Board  of  directors  of  insurer 

Number  of  directors 

141.2  (1)  Despite  subsection  283  (2)  and  subject  to 
subsection  165  (1)  and  subsection  210  (2),  the  board  of 
directors  of  an  insurer  shall  be  composed  of  at  least  six 
persons. 

Limit  on  affiliated  directors 

(2)  Not  more  than  two-thirds  of  the  directors  of  an 
insurer  shall  be  affiliated  with  the  insurer. 

Determination  of  whether  a  person  is  affiliated 

(3)  The  determination  of  whether  an  individual  is  af- 
filiated with  an  insurer, 

(a)  shall  be  made  annually,  as  of  the  day  the  notice  of 
the  annual  general  meeting  of  the  insurer  is  sent  to 
the  members,  participating  policyholders  or  share- 
holders of  the  insurer;  and 

(b)  shall  apply  for  the  period  commencing  on  the  day 
of  that  annual  general  meeting  and  ending  on  the 
day  before  the  next  following  annual  general  meet- 
ing of  the  insurer,  irrespective  of  whether  the  indi- 
vidual would  have  otherwise  become  affiliated  or 
ceased  to  be  affiliated  with  the  insurer  during  that 
period. 

If  person  deemed  affiliated  under  Insurance  Act 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  Superintendent  makes 
a  determination  under  section  121 .23  of  the  Insurance  Act 


(i)  une  institution  financiere, 

(ii)  une  entite  qui  est,  a  Pegard  de  l'assureur,  une 
entite  admissible  pour  1'application  de  la  par- 
tie  XVII  de  la  Loi  sur  les  assurances, 

(iii)  une  autre  entite  si  des  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  assurances  s'appli- 
quent  aux  ententes  de  reseau  entre  l'assureur 
et  cette  entite. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants : 

Application  des  art.  141.2  a  141.4 

141.1  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article, 
les  articles  141.2,  141.3  et  141.4  s'appliquent  a  tous  les 
assureurs  auxquels  s'applique  la  presente  partie. 

Caisse  de  retraite  et  societes  de  secours  mutuel  d'employes 

(2)  Pour  1'application  du  paragraphe  (1),  les  caisses  de 
retraite  et  les  societes  de  secours  mutuel  d'employes 
constitutes  aux  tennes  de  Particle  185  ne  sont  pas  consi- 
derees  comme  des  assureurs. 

Exemptions 

(3)  Les  paragraphes  141.2  (2)  a  (9)  ne  s'appliquent 

pas  : 

a)  aux  assureurs  qui  sont  des  emetteurs  assujettis  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres; 

b)  aux  assureurs  exemptes  de  1'application  de  Particle 
1 2 1 .24  de  la  Loi  sur  les  assurances. 

Conseil  d'administration  des  assureurs 
Nombre  d'administrateurs 

141.2  ( 1 )  Malgre  le  paragraphe  283  (2)  et  sous  reserve 
du  paragraphe  165  (1)  et  du  paragraphe  210  (2),  le  conseil 
d'administration  de  l'assureur  se  compose  d'au  moins  six 
personnes. 

Restriction  relative  aux  administrateurs  du  meme  groupe 

(2)  Ne  peuvent  faire  partie  du  groupe  de  l'assureur 
plus  des  deux  tiers  de  ses  administrateurs. 

Decision  relative  a  l'appartenance  au  groupe 

(3)  La  decision  relative  a  l'appartenance  d'un  particu- 
lier  au  groupe  de  l'assureur  : 

a)  d'une  part,  est  prise  chaque  annee,  a  la  date  d'en- 
voi  de  Pavis  de  Passemblee  generale  annuelle  aux 
membres,  aux  titulaires  de  polices  avec  participa- 
tion et  aux  actionnaires; 

b)  d'autre  part,  s'applique  pendant  la  periode  qui 
commence  le  jour  de  cette  assemblee  generale  an- 
nuelle et  qui  se  termine  la  veille  de  la  date  de  Pas- 
semblee generale  annuelle  suivante  de  l'assureur. 
que  ce  particulier  soit  par  ailleurs  devenu  membre 
du  groupe  de  l'assureur  ou  ait  cesse  de  Petre  au 
cours  de  cette  periode. 

Cas  oil  une  personne  est  reputee  faire  partie  du  groupe  selon  la  Loi 

sur  les  assurances 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  surintendant  statue, 
en  vertu  de  Particle  121.23  de  la  Loi  sur  les  assurances, 
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that  an  individual  is  affiliated  with  an  insurer,  the  indi- 
vidual continues  to  be  affiliated  with  the  insurer  for  the 
period  determined  under  that  section. 

Quorum  must  include  non-affiliated  director 

(5)  Despite  subsection  70  (3),  section  173  and  subsec- 
tion 288  ( 1 ),  a  quorum  of  the  board  of  directors  of  an  in- 
surer must  include  at  least  one  director  who  is  not  affili- 
ated with  the  insurer. 

Exception 

(6)  Up  to  four  employees  of  an  insurer  or  a  subsidiary 
of  the  insurer  may  be  directors  of  the  insurer,  but  any 
such  directors  must  not  constitute  a  majority  of  the  board. 

Rules  when  second  election  required 

(7)  Despite  subsection  288  (2),  if  there  is  a  failure  to 
elect  a  board  of  directors  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  Part,  the  following  rules  apply: 

1.  The  directors  holding  office  immediately  before 
the  election  shall  continue  in  office  until  their  suc- 
cessors are  elected. 

2.  The  directors  then  in  office  shall,  without  delay, 
call  a  special  meeting  of  the  members,  participat- 
ing policyholders  or  shareholders,  as  the  case  may 
be,  to  fill  the  vacancy  or  vacancies,  and  if  they  fail 
to  call  a  meeting  or  if  there  are  no  directors  then  in 
office,  any  member,  participating  policyholder  or 
shareholder,  as  the  case  may  be,  may  call  the  spe- 
cial meeting. 

3.  Despite  clause  (3)  (b),  the  determination  of 
whether  an  individual  is  affiliated  shall  apply 
commencing  on  the  day  of  that  special  meeting  and 
ending  on  the  day  before  the  next  following  annual 
general  meeting  of  the  insurer,  irrespective  of 
whether  the  individual  would  have  otherwise  be- 
come affiliated  or  ceased  to  be  affiliated  with  the 
insurer  during  that  period. 

Vacancy 

(8)  Despite  subsection  288  (2),  a  vacancy  occurring  in 
the  board  of  directors  must  be  filled  for  the  remainder  of 
the  term  by  the  directors  then  in  office  as  soon  as  practi- 
cable after  the  vacancy  occurs  if  the  vacancy  results  in 
more  than  two-thirds  of  the  directors  of  the  insurer  being 
affiliated  with  the  insurer. 

Determination  of  whether  new  director  is  affiliated 

(9)  The  determination  of  whether  an  individual  who 
fills  a  vacancy  occurring  in  the  board  of  directors  is  affili- 
ated with  an  insurer  shall  be  made  as  of  the  day  the  indi- 
vidual fills  the  vacancy  and  shall  apply  until  the  day  be- 
fore the  next  following  annual  general  meeting  of  the 
insurer,  irrespective  of  whether  the  individual  would  have 
otherwise  become  affiliated  or  ceased  to  be  affiliated  with 
the  insurer  during  that  period. 


qu'un  particulier  fait  partie  du  groupe  de  l'assureur,  ce 
particulier  continue  de  faire  partie  du  groupe  de  l'assureur 
pendant  la  periode  fixee  en  application  de  cet  article. 

Quorum  :  presence  d'un  administrateur  ne  faisant  pas  partie  du 
groupe 

(5)  Malgre  le  paragraphe  70  (3),  l'article  173  et  le  pa- 
ragraphe  288  (1),  le  quorum  du  conseil  d'administration 
de  l'assureur  comprend  au  moins  un  administrateur  qui  ne 
fait  pas  partie  de  son  groupe. 

Exception 

(6)  Le  nombre  d'administrateurs  qui  sont  des  em- 
ployes de  l'assureur  ou  d'une  de  ses  filiales  peut  atteindre 
quatre  s'ils  ne  constiUient  pas  ainsi  la  majorite  du  conseil. 

Regies  en  cas  de  necessite  d'une  deuxieme  election 

(7)  Malgre  le  paragraphe  288  (2),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  en  l'absence  d'election  d'un  conseil  d'admi- 
nistration qui  satisfait  aux  exigences  de  la  presente  par- 
tie  : 

1.  Les  administrateurs  en  fonction  immediatement 
avant  l'election  le  demeurent  jusqu'a  l'election  de 
leurs  remplacants. 

2.  Les  administrateurs  en  fonction  convoquent  sans 
delai  une  assemblee  extraordinaire  des  membres, 
des  timlaires  de  polices  avec  participation  ou  des 
actionnaires,  selon  le  cas,  afin  de  combler  les  pos- 
tes  vacants  et,  s'ils  ne  convoquent  pas  d'assemblee 
ou  qu'il  n'y  a  pas  d'administrateurs  en  poste,  tout 
membre,  titulaire  de  police  avec  participation  ou 
actionnaire,  selon  le  cas,  peut  convoquer  l'assem- 
blee  extraordinaire. 

3.  Malgre  l'alinea  (3)  b),  la  decision  concernant  l'ap- 
partenance  d'un  particulier  au  groupe  s'applique  a 
compter  du  jour  de  cette  assemblee  extraordinaire 
et  cesse  d'etre  en  vigueur  la  veille  de  l'assemblee 
generale  annuelle  suivante  de  l'assureur,  que  ce 
particulier  soit  par  ailleurs  devenu  membre  du 
groupe  de  l'assureur  ou  ait  cesse  de  l'etre  au  cours 
de  cette  periode. 

Vacance 

(8)  Malgre  le  paragraphe  288  (2),  les  administrateurs 
en  fonction  doivent  combler  tout  poste  qui  devient  vacant 
au  sein  du  conseil  d'administration  de  l'assureur  aussitot 
que  possible  apres  que  cette  vacance  s'est  produite  si  elle 
a  pour  effet  de  porter  a  plus  des  deux  tiers  de  ses  adminis- 
trateurs le  nombre  de  ceux  qui  font  partie  de  son  groupe. 

Decision  relative  a  I'appartenance  du  nouvel  administrateur  au 
groupe 

(9)  La  decision  concernant  l'appartenance  au  groupe 
de  l'assureur  du  particulier  qui  comble  une  vacance  au 
sein  de  son  conseil  d'administration  est  prise  le  jour  ou  il 
entre  en  fonction  et  cesse  de  s'appliquer  la  veille  de  l'as- 
semblee generale  annuelle  suivante  de  l'assureur,  qu'il 
soit  par  ailleurs  devenu  membre  du  groupe  de  l'assureur 
ou  ait  cesse  de  l'etre  au  cours  de  cette  periode. 
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Committees 

141.3  The  directors  of  an  insurer  shall  establish  such 
committees  of  the  directors  as  may  be  required  under  the 
Insurance  Act  or  under  the  regulations  made  under  that 
Act. 

Validity  of  decisions 

141.4  No  decision  of  the  board  of  directors  or  execu- 
tive committee  of  an  insurer  is  invalid  by  reason  of  any 
failure  to  comply  with  any  requirement  in  section  141.2 
or  141.3. 

20.  Subsection  149  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

First  meeting  of  directors 

(9)  As  soon  as  convenient  after  the  meeting,  the  acting 
secretary  shall  call  a  meeting  of  the  directors  for  the  elec- 
tion from  among  themselves  of  a  president  or  the  ap- 
pointment of  a  person  as  president  who  is  not  a  director, 
for  the  appointment  of  a  secretary  and  a  treasurer  or  a 
secretary-treasurer  and  for  the  transaction  of  such  other 
business  as  may  be  brought  before  the  meeting. 

21.  Subsection  164  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  Section  169  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Manager  may  be  a  director  and  be  paid  salary 

169.  The  manager  or  president  of  the  corporation  may 
be  a  director  of  the  corporation  and  may  be  paid  an  an- 
nual salary  under  a  by-law  passed  in  accordance  with 
section  166. 

23.  Section  170  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "other  than  the  manager"  and  substituting  "other 
than  the  manager  or  president". 

24.  Subsection  171  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

President 

(4)  At  the  first  meeting  after  each  election  of  directors, 
the  directors  shall  elect  or  appoint  a  president  of  the  cor- 
poration. 

Same 

(5)  A  person  who  is  not  a  director  may  be  appointed  as 
the  president  or  the  directors  may  elect  a  president  from 
among  themselves. 

Same 

(6)  If  the  directors  elect  a  president  from  among  them- 
selves, the  election  shall  be  by  ballot  and  the  secretary 
shall  preside  at  the  election. 

Manager 

(7)  The  president  of  the  corporation  may  also  be  given 
the  title  of  manager. 

25.  Section  209  of  the  Act  is  repealed. 

26.  Subsection  210  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

27.  Subsection  286  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Comites 

141.3  Les  administrateurs  de  l'assureur  creent  les  co- 
mites  d'administrateurs  qu'exigent  la  Loi  sur  les  assu- 
rances ou  ses  reglements  a" application. 

Validite  des  decisions 

141.4  Aucune  decision  du  conseil  d'administration  ou 
du  comite  de  direction  de  l'assureur  n'est  invalide  du  seul 
fait  que  les  exigences  de  l'article  141.2  ou  141.3  ne  sont 
pas  respectees. 

20.  Le  paragraphe  149  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Premiere  reunion  du  conseil  d'ad ministration 

(9)  Le  secretaire  interimaire  convoque  une  reunion  du 
conseil  d'administration  aussitot  que  possible  apres  l'as- 
semblee  pour  que  les  administrateurs  elisent  parmi  eux  le 
president  ou  nomment  a  ce  poste  une  personne  qui  n'est 
pas  un  administrateur,  nomment  un  secretaire  et  un  treso- 
rier  ou  un  secretaire-tresorier  et  reglent  toute  autre  ques- 
tion qui  leur  est  soumise. 

21.  Le  paragraphe  164  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

22.  L'article  169  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Directeur  general  de  la  societe 

169.  Le  directeur  general  ou  le  president  de  la  societe 
peut  etre  un  administrateur  de  celle-ci  et  peut  toucher  un 
salaire  annuel  en  application  d'un  reglement  administratif 
adopte  conformement  a  Particle  166. 

23.  L'article  170  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  «a  1'exception  du  directeur  general  ou  du  pre- 
sident a  «a  1'exception  du  directeur  general». 

24.  Le  paragraphe  171  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

President 

(4)  A  la  premiere  reunion  qui  suit  leur  election,  les 
administrateurs  elisent  ou  nomment  le  president  de  la 
societe. 

Idem 

(5)  Les  administrateurs  peuvent  elire  le  president  par- 
mi  eux  ou  nommer  a  ce  poste  une  personne  qui  n'est  pas 
un  administrateur. 

Idem 

(6)  Si  les  administrateurs  elisent  le  president  parmi 
eux,  1' election  se  fait  par  scrutin  et  le  secretaire  la  preside. 

Directeur  general 

(7)  Le  president  de  la  societe  peut  aussi  porter  le  titre 
de  directeur  general. 

25.  L'article  209  de  la  Loi  est  abroge. 

26.  Le  paragraphe  210  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

27.  Le  paragraphe  286  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Exception,  hospitals,  stock  exchanges  and  insurers 

(3)  A  corporation  may  by  by-law  provide  that  a  person 
may,  with  his  or  her  consent  in  writing,  be  a  director  of 
the  corporation  even  though  the  person  is  not  a  share- 
holder or  member  of  the  corporation  if  the  corporation, 

(a)  operates  a  hospital  within  the  meaning  of  the  Pub- 
lic Hospitals  Act; 

(b)  operates  a  recognized  stock  exchange;  or 

(c)  is  an  insurer  to  which  Part  V  applies,  other  than  a 
pension  fund  or  employees'  mutual  benefit  society. 

Commencement 

28.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  27  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Exception  relative  aux  hopitaux,  aux  Bourses  et  aux  assureurs 

(3)  Les  personnes  morales  suivantes  peuvent  pre  voir 
par  reglement  administratif  qu'une  personne  peut,  si 
celle-ci  y  consent  par  ecrit,  etre  administrateur  de  la  per- 
sonne morale  sans  en  etre  actionnaire  ou  membre  : 

a)  toute  personne  morale  administrant  un  hopital  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics; 

b)  toute  personne  morale  exploitant  une  Bourse  re- 
connue; 

c)  tout  assureur  auquel  la  partie  V  s'applique,  a 
l'exclusion  d'une  caisse  de  retraite  ou  d'une  so- 
ciete  de  secours  mutuel  d'employes. 

Entree  en  vigueur 

28.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  27  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE P 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

1.  Section  2  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Conveyance  after  tax  deferral  and  cancellation 

(3)  If  tax  in  respect  of  the  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land  has  been  deferred  under  subsection  3  (9) 
and  cancelled  under  subsection  3  (11),  the  value  of  the 
consideration  on  the  tender  or  submission  for  registration 
of  a  conveyance  that  transfers  legal  title  to  the  land  to  the 
beneficial  owner  whose  tax  liability  was  cancelled  under 
subsection  3  (11)  or  to  a  trustee  for  the  beneficial  owner 
shall  be  determined  under  clause  (a),  (b),  (b.l),  (c)  or  (g) 
of  the  definition  of  "value  of  the  consideration"  in  subsec- 
tion 1  (1)  as  if  the  value  of  the  consideration  were  being 
determined  in  respect  of  the  disposition  of  the  beneficial 
interest  in  the  land. 

2.  (1)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Registration  of  instrument  evidencing  disposition  of  beneficial 
interest  in  land 

(13.1)  For  the  purposes  of  clauses  (9)  (c)  and  (11)  (a) 
and  (b),  the  registration  of  a  conveyance  of  legal  title  to 
the  land  to  the  beneficial  owner  of  the  land  or  a  trustee  for 
the  beneficial  owner  is  deemed  to  be  a  conveyance  which 
evidences  the  disposition  of  a  beneficial  interest  in  land. 

(2)  Subsection  3  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Affiliate 

(14)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is 
an  affiliate  of  another  corporation  if  one  of  them  is  the 
subsidiary  of  the  other,  if  both  are  subsidiaries  of  the 
same  corporation  or  if  each  of  them  is  controlled  by  the 
same  person  or  persons. 

Same 

(15)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  de- 
termining if  corporations  are  affiliates: 

1 .  A  corporation  is  a  subsidiary  of  another  corpora- 
tion if, 

i.  it  is  controlled  by, 

A.  that  other, 

B.  that  other  and  one  or  more  corporations 
each  of  which  is  controlled  by  that 
other,  or 

C.  two  or  more  corporations  each  of  which 
is  controlled  by  that  other,  or 


ANNEXE  P 
LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION 
IMMOBILIERE 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession  im- 
mobiliere est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Cession  suivant  le  report  et  Pannulation  des  droits 

(3)  Si  les  droits  relatifs  a  l'alienation  d'un  interet  a  titre 
beneficiaire  dans  un  bien-fonds  ont  ete  reportes  en  vertu 
du  paragraphe  3  (9)  et  annules  en  vertu  du  paragraphe  3 
(11),  la  valeur  de  la  contrepartie  au  moment  de  la  presen- 
tation a  l'enregistrement,  sous  forme  electronique  ou  au- 
tre, d'une  cession  qui  transfere  le  titre  en  common  law  du 
bien-fonds  au  proprietaire  a  titre  beneficiaire  dont  les 
droits  dus  ont  ete  annules  en  vertu  du  paragraphe  3(11) 
ou  a  son  fiduciaire  est  etablie  aux  termes  de  l'alinea  a), 
b),  b.l),  c)  ou  g)  de  la  definition  de  «valeur  de  la  contre- 
partie»  au  paragraphe  1(1)  comme  si  elle  etait  etablie  a 
l'egard  de  l'alienation. 

2.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Enregistrement  de  I'acte  prouvant  l'alienation  d'un  interet  a  titre 
beneficiaire  dans  un  bien-fonds 

(13.1)  Pour  l'application  des  alineas  (9)  c)  et  (11)  a)  et 
b),  l'enregistrement  d'une  cession  du  titre  en  common 
law  d'un  bien-fonds  en  faveur  du  proprietaire  a  titre  bene- 
ficiaire ou  de  son  fiduciaire  est  repute  une  cession  qui 
prouve  l'alienation  d'un  interet  a  titre  beneficiaire  dans  le 
bien-fonds. 

(2)  Le  paragraphe  3  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Membre  du  meme  groupe 

(14)  Pour  l'application  du  present  article,  une  personne 
morale  est  un  membre  du  meme  groupe  qu'une  autre  per- 
sonne morale  si  l'une  est  la  filiale  de  l'autre,  si  les  deux 
sont  les  filiales  de  la  meme  personne  morale  ou  si  cha- 
cune  d'elles  est  sous  le  controle  de  la  meme  ou  des 
memes  personnes. 

Idem 

(15)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'il  s'agit 
de  determiner  si  des  personnes  morales  sont  membres  du 
meme  groupe  : 

1.  Une  personne  morale  est  la  filiale  d'une  autre  si 
l'une  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

i.  elle  est  sous  le  controle,  selon  le  cas  : 

A.  de  cette  autre  personne  morale, 

B.  de  cette  autre  personne  morale  et  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  morales  qui 
sont  toutes  sous  le  controle  de  cette  au- 
tre personne  morale, 

C.  de  deux  personnes  morales  ou  plus  qui 
sont  toutes  sous  le  controle  de  cette  au- 
tre personne  morale, 
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ii.  it  is  a  subsidiary  of  a  corporation  that  is  that 
other's  subsidiary. 

2.  A  corporation  is  controlled  by  another  person  or 
corporation  or  by  two  or  more  corporations  if, 


i.  voting  securities  of  the  first-mentioned  corpo- 
ration carrying  more  than  50  per  cent  of  the 
votes  for  the  election  of  directors  are  held, 
otherwise  than  by  way  of  security  only,  by  or 
for  the  benefit  of  the  other  person  or  corpora- 
tion or  by  or  for  the  benefit  of  the  other  cor- 
porations, and 

ii.  the  votes  carried  by  the  voting  securities  de- 
scribed in  subparagraph  i  are  entitled,  if  exer- 
cised, to  elect  a  majority  of  the  board  of  direc- 
tors of  the  first-mentioned  corporation. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  2, 

i.  a  person  is  deemed  to  own  beneficially  secu- 
rities that  are  beneficially  owned  by  a  corpo- 
ration controlled  by  the  person  or  by  an  affili- 
ate of  that  corporation,  and 


ii.  a  corporation  is  deemed  to  own  beneficially 
securities  that  are  beneficially  owned  by  its 
affiliates. 


4.  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  refer- 
ences in  paragraphs  2  and  3  to  securities  are  refer- 
ences to  securities  within  the  meaning  of  the  Secu- 
rities Act. 

3.  (1)  Subsection  14  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Extension  of  time 

(10)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended 
by  the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  14  (10)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  (1)  for  instituting 
the  appeal. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

14.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 


ii.  elle  est  la  filiale  d'une  personne  morale  qui 
est  elle-meme  la  filiale  de  cette  autre  per- 
sonne morale. 

2.  Une  personne  morale  est  sous  le  controle  d'une 
personne  physique  ou  d'une  autre  personne  morale 
ou  de  plusieurs  personnes  morales  si  les  deux 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

i.  des  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  de  la 
premiere  personne  morale  representant  plus 
de  50  pour  cent  des  voix  necessaires  a  l'elec- 
tion  des  administrateurs  sont  detenues,  autre- 
ment  qu'a  titre  de  garantie  seulement,  par 
cette  personne  physique,  cette  autre  personne 
morale  ou  ces  autres  personnes  morales,  ou  a 
leur  profit, 

ii.  le  nombre  de  voix  rattachees  aux  valeurs  mo- 
bilieres visees  a  la  sous-disposition  i  est  suffi- 
sant  pour  elire  la  majorite  des  membres  du 
conseil  d'administration  de  cette  premiere 
personne  morale. 

3.  Pour  l'application  de  la  disposition  2  : 

i.  une  personne  est  reputee  proprietaire  a  titre 
beneficiaire  des  valeurs  mobilieres  dont  est 
proprietaire  a  titre  beneficiaire  une  personne 
morale  sous  son  controle  ou  une  personne 
morale  membre  du  meme  groupe  que  cette 
premiere  personne  morale, 

ii.  une  personne  morale  est  reputee  proprietaire  a 
titre  beneficiaire  des  valeurs  mobilieres  dont 
les  personnes  morales  membres  du  meme 
groupe  qu'elle  sont  proprietaries  a  titre  bene- 
ficiaire. 

4.  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  les  men- 
tions de  valeurs  mobilieres  aux  dispositions  2  et  3 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobi- 
lieres. 

3.  (1)  Le  paragraphe  14  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Prorogation  de  delai 

(10)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  14  (10)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  a  l'egard  d'un  appel,  avant  Pexpiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  ( 1 )  pour  interjeter  V appel. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

14.1  ( 1 )  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
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of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  fdes  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a). 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 

Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 


graphe  14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  1' inter- 
pretation a  donner : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  V On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  1' intention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  V  expose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  l'un  ou  l'autre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a). 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
Tcgard  de  toute  question  de  droit  qui  fail  I'objel  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans  l'ins- 
tance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  1'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
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rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

5.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c)  prescribing  the  meaning  of  "security"  for  the  pur- 
poses of  subsection  3  (15); 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  paragra- 
phe  (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  paragraphe 
(5). 

5.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 

c)  prescrire  le  sens  de  «valeur  mobiliere»  pour  1' ap- 
plication du  paragraphe  3  (15); 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  Q 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

1.  The  definition  of  "manufacturer"  in  section  1  of 
the  Liquor  Control  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"manufacturer"  means  a  person  who  produces  liquor  for 
sale;  ("fabricant") 

2.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "seven  members  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council."  and  substituting  "11  members 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  who 
shall  form  its  board  of  directors". 

3.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(o)  to  do  all  things  necessary  or  incidental  to  the  at- 
tainment of  any  of  the  purposes  set  out  in  clauses 
(a)  to  (n). 

4.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Duties  of  Chair,  members 

4.  (1)  The  Chair  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
Board  or,  in  his  or  her  absence  or  if  the  office  of  Chair  is 
vacant,  the  Vice-Chair  has  all  the  powers  and  shall  per- 
form all  the  duties  of  the  Chair. 

Same 

(2)  The  Chair  and  the  other  members  of  the  Board 
shall  devote  such  time  as  is  necessary  for  the  due  per- 
formance of  their  duties  as  members  of  the  Board. 

Chief  executive  officer 

4.0.1  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister,  the 
Board  shall  appoint  a  person  to  be  the  chief  executive 
officer  of  the  Board  to  be  responsible  for  its  operation  and 
for  the  performance  of  such  other  functions  as  are  as- 
signed by  the  Board. 

Attend  meetings 

(2)  The  chief  executive  officer  may  attend  and  partici- 
pate at  any  meeting  of  the  Board  but  shall  not  have  a  vote 
with  respect  to  any  matter  to  be  decided  at  the  meeting. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Board  may  exclude  the 
chief  executive  officer  from  attending  any  meeting  if  a 
matter  to  be  discussed  at  the  meeting  involves  the  posi- 
tion, performance  or  functions  and  duties  of  the  chief 
executive  officer. 

Staff 

4.0.2  ( 1 )  The  Board  may  appoint  such  officers,  in- 
spectors and  employees  and  retain  such  assistance  as  is 
considered  necessary  and  may,  subject  to  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  establish  job  catego- 
ries, salary  ranges  and  conditions  of  employment. 

Approval  by  Minister 

(2)  Despite  subsection  (1),  job  categories,  salary 
ranges  and  conditions  of  employment  of  officers,  inspec- 


ANNEXE  Q 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

1.  La  definition  de  «fabricant»  a  I'article  1  de  la  Loi 
sur  les  alcools  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«fabricant»  Personne  qui  produit  des  boissons  alcooliques 
en  vue  de  les  vendre.  («manufacturer») 

2.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1 1  membres  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  en  constituent  son  conseil 
d'administration.»  a  «sept  membres,  nommes  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil.». 

3.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

o)  accomplir  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  accessoire  a 
l'atteinte  des  buts  vises  aux  alineas  a)  a  n). 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fonctions  du  president  et  des  membres 

4.  (1)  Le  president  preside  les  reunions  de  la  Regie. 
En  cas  d' absence  du  president  ou  de  vacance  de  son 
poste,  le  vice-president  assume  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

Idem 

(2)  Le  president  et  les  autres  membres  de  la  Regie  y 
consacrent  le  temps  necessaire  a  l'execution  satisfaisante 
de  leurs  fonctions. 

Directeur  general 

4.0.1  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  la 
Regie  nomme  un  directeur  general  qui  est  responsable  de 
son  exploitation  et  de  l'exercice  des  autres  fonctions 
qu'elle  lui  attribue. 

Presence  aux  reunions 

(2)  Le  directeur  general  peut  assister  aux  reunions  de 
la  Regie  et  y  participer.  Toutefois,  il  n'a  pas  droit  de  vote 
relativement  aux  questions  qui  doivent  y  etre  decidees. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  Regie  peut  exclure  le 
directeur  general  d'une  reunion  si  une  question  qui  doit  y 
etre  debattue  concerne  son  poste,  son  rendement  ou  ses 
fonctions. 

Personnel 

4.0.2  (1)  La  Regie  peut  nommer  les  agents,  inspec- 
teurs  et  employes  et  se  procurer  l'aide  qu'elle  estime  ne- 
cessaires.  Elle  peut,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  creer  des  categories  d'em- 
plois,  des  grilles  de  salaires  et  des  conditions  d'emploi. 

Approbation  du  ministre 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  et  non  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  doit  approuver  les  categories 
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tors  and  employees  appointed  by  the  Board  who  are  not 
members  of  a  bargaining  unit,  as  defined  in  the  Labour 
Relations  Act,  1995,  must  be  approved  by  the  Minister 
and  not  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Pension  plan 

(3)  The  Board  shall  be  deemed  to  have  been  desig- 
nated by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  the 
Public  Service  Pension  Act  as  a  board  whose  permanent 
and  full  time  probationary  staff  are  required  to  be  mem- 
bers of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Status  of  Board 

4.0.3  (1)  The  Board  is  a  corporation  to  which  the 
Corporations  Act  does  not  apply. 

Crown  agent 

(2)  The  Board  is  for  all  purposes  an  agent  of  Her  Maj- 
esty and  its  powers  may  be  exercised  only  as  an  agent  of 
Her  Majesty. 

Delegation 

4.0.4  (1)  The  Board  may  delegate  its  powers  under 
this  Act,  as  it  considers  appropriate,  to  a  committee  of  the 
Board,  to  its  chief  executive  officer  or  to  any  other  per- 
son. 

Further  delegation 

(2)  The  powers  delegated  to  the  chief  executive  officer 
or  other  person  may  be  further  delegated  to  an  officer, 
employee  or  agent  of  the  Board  upon  such  terms  as  may 
be  specified  by  the  Board. 

Restriction 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Board  may  not  delegate 
the  power  to, 

(a)  appoint  or  remove  the  chief  executive  officer  or  the 
internal  auditor  of  the  Board; 

(b)  make,  amend  or  repeal  a  by-law  of  the  Board;  or 

(c)  approve  the  business  plan,  financial  statements  or 
annual  report  of  the  Board. 

Protection  from  personal  liability 

4.0.5  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  any  member  of  the  Board  or  any  officer  or 
employee  of  the  Board  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  the  person's  duty 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  the  person's  duty  under  this  Act. 

Board  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Board  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in  respect 
of  a  tort  committed  by  a  person  referred  to  in  subsection 
(1). 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


d'emplois,  les  grilles  de  salaires  et  les  conditions  d'emploi 
des  agents,  inspecteurs  et  employes  que  nomine  la  Regie  et 
qui  ne  sont  pas  membres  d'une  unite  de  negotiation  au 
sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Regime  de  retraite 

(3)  La  Regie  est  reputee  avoir  ete  designee  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  comme  une  regie 
dont  le  personnel  permanent  et  le  personnel  stagiaire  a 
temps  plein  sont  tenus  de  participer  au  Regime  de  retraite 
des  fonctionnaires. 

Statut  de  la  Regie 

4.0.3  ( 1 )  La  Regie  est  une  personne  morale  a  laquelle 
ne  s'applique  pas  la  Loi  sur  les  personnes  morales. 

Mandataire  de  la  Couronne 

(2)  La  Regie  est,  a  toutes  fins,  mandataire  de  Sa  Ma- 
jeste,  et  ses  pouvoirs  ne  peuvent  etre  exerces  qu'a  ce  titre. 

Delegation  de  pouvoirs 

4.0.4  (1)  La  Regie  peut  deleguer  les  pouvoirs  qui  lui 
sont  conferes  par  la  presente  loi  a  un  de  ses  comites,  a  son 
directeur  general  ou  a  une  autre  personne,  selon  ce  qu'elle 
estime  approprie. 

Subdelegation 

(2)  Les  pouvoirs  qui  sont  delegues  au  directeur  general 
ou  a  une  autre  personne  peuvent  etre  delegues  a  leur  tour 
a  un  agent,  a  un  employe  ou  a  un  mandataire  de  la  Regie 
aux  conditions  qu'elle  precise. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Regie  ne  peut  pas  de- 
leguer le  pouvoir  : 

a)  soit  de  nommer  ou  de  destituer  son  directeur  gene- 
ral ou  son  verificateur  interne; 

b)  soit  d'adopter,  de  modifier  ou  d'abroger  ses  regle- 
ments  administratifs; 

c)  soit  d'approuver  son  plan  d'activites,  ses  etats  fi- 
nanciers ou  son  rapport  annuel. 

Immunite 

4.0.5  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduites  contre  un  membre  de  la  Regie,  un  agent 
ou  un  employe  de  la  Regie  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  frac- 
tions ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il 
aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  des  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Responsabilite  de  la  Regie 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  Regie  de  la 
responsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a 
ce  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 


1884 


Mining  Act 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2006  (NO.  2)  Chap.  33,  Sched.  R 

Loi  sur  les  mines 


SCHEDULE R 
MINING  ACT 

1.  Subsection  176  (1)  of  the  Mining  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

24. 1  governing  the  valuation  of  rough  diamonds; 

24.2  prescribing  requirements  respecting  the  manner  in 
which  rough  diamonds  must  be  handled,  prepared 
and  processed  before  valuation; 

24.3  governing  the  collection  and  maintenance  of  rec- 
ords relating  to  rough  diamond  production; 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  R 
LOI  SUR  LES  MINES 

1.  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
modifie  par  ad  junction  des  dispositions  suivantes  : 

24. 1  regir  1'evaluation  de  diamants  bruts; 

24.2  prescrire  les  exigences  relatives  a  la  facon  dont  les 
diamants  bruts  doivent  etre  manipules,  prepares  et 
traites  avant  leur  evaluation; 

24.3  regir  la  collecte  et  la  tenue  de  dossiers  relatifs  a  la 
production  de  diamants  bruts; 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  fn"  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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Mining  Tax  Act  Loi  de  I  'impot  sur  I  'exploitation  miniere 


SCHEDULE  S 
MINING  TAX  ACT 


1.  (1)  Subsection  3  (15)  of  the  Mining  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (c), 
by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(e)  a  fine  or  penalty,  other  than  a  prescribed  fine  or 
penalty,  imposed  after  March  23,  2006  under  the 
law  of  a  country  or  of  a  political  subdivision  of  a 
country,  including  a  state,  province  and  territory, 
by  any  person  or  public  body  that  has  authority  to 
impose  the  fine  or  penalty; 

(2)  Subsection  3  (15)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(f)  an  outlay  made  or  expense  incurred,  before  or  after 
the  day  this  clause  comes  into  force,  for  the  pur- 
pose of  doing  anything  that  is  an  offence  under 
section  3  of  the  Corruption  of  Foreign  Public  Offi- 
cials Act  (Canada)  or  under  any  of  sections  1 19  to 
121,  123  to  125,  393  and  426  of  the  Criminal  Code 
(Canada)  or  an  offence  under  section  465  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  as  it  relates  to  an  offence 
described  in  any  of  those  sections. 

2.  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (Hi),  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  sub-subclause  (iv)  (B)  and  substi- 
tuting "or"  and  by  adding  the  following  subclause: 

(v)  has  claimed  a  deduction  described  in  clause  3 
(15)  (f)  before  or  after  the  day  on  which  that 
clause  comes  into  force;  and 

3.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"90  and  91  of  the  Corporations  Tax  Act"  in  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "90,  91  and  92.1 
of  the  Corporations  Tax  Act". 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  March  23,  2006. 


ANNEXE  S 
LOI  DE  L'IMPOT  SUR  L' EXPLOITATION 
MINIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  3  (15)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
I 'exploitation  miniere  est  modifie  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

e)  de  toute  amende  ou  penalite,  sauf  celles  prescrites, 
imposee  apres  le  23  mars  2006  sous  le  regime  des 
lois  d'un  pays  ou  d'une  de  ses  subdivisions  poli- 
tiques,  notamment  un  Etat,  une  province  ou  un  ter- 
ritoire,  par  toute  personne  ou  tout  organisme  public 
qui  est  autorise  a  imposer  pareille  amende  ou  pena- 
lite; 

(2)  Le  paragraphe  3  (15)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


f)  d'une  depense  engagee  ou  effectuee,  avant  ou 
apres  V  entree  en  vigueur  du  present  alinea,  en  vue 
d'accomplir  une  chose  qui  constitue  une  infraction 
prevue  a  Particle  3  de  la  Loi  sur  la  corruption 
d'agents  publics  etrangers  (Canada)  ou  a  fun  des 
articles  1 19  a  121,  123  a  125,  393  et  426  du  Code 
criminel  (Canada),  ou  une  infraction  a  Particle  465 
du  Code  criminel  (Canada)  qui  est  liee  a  une  in- 
fraction visee  a  fun  de  ces  articles. 

2.  L'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  sous-alinea  suivant : 


(v)  a  reclame  une  deduction  visee  a  l'alinea  3 
(15)  f)  avant  ou  apres  le  jour  de  1' entree  en 
vigueur  de  cet  alinea; 

3.  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «90,  91  et  92.1  de  la  Loi  sur  /'imposition  des  so- 
cietes»  a  «90  et  91  de  la  Loi  sur  /'imposition  des  so- 
cietes»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  23  mars  2006. 


1 886  BUDGET  MEASURES  ACT,  2006  (no.  2)  Chap.  33,  Sched.  T 

Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sanie  et  des  Soins  de  tongue  duree 


SCHEDULE  T 
MINISTRY  OF  HEALTH  AND 
LONG-TERM  CARE  ACT 

1.  The  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 
is  amended  hy  adding  the  following  section: 

Agreements  re  certain  indemnifications 

8.  ( 1 )  The  Minister  may,  on  behalf  of  the  Government 
of  Ontario,  enter  into  agreements  to  indemnify  CBSCI,  or 
any  other  person  or  entity  approved  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  for  Ontario's  pro  rata  share  of 
amounts  payable  by  CBSCI,  the  person  or  entity  under 
the  terms  of  one  or  more  insurance  policies  issued  by  it  in 
favour  of  the  Canadian  Blood  Services  and  other  persons 
or  entities  named  in  the  insurance  policy. 

Limit  on  indemnification 

(2)  An  indemnification  provided  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  ( 1  )  shall  not  exceed  Ontario's 
pro  rata  share  of  the  greater  of  the  following: 

1.  $750,000,000. 

2.  An  amount  prescribed  in  the  regulations  made  un- 
der subsection  (3). 

Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  (2). 

Order  in  Council 

(4)  Order  in  Council  number  1061/2006,  made  on  May 
1 7,  2006  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  the 
Financial  Administration  Act,  is  revoked,  and  any  agree- 
ment concerning  indemnification  entered  into  on  behalf 
of  Ontario  under  the  authority  of  that  order  shall  be 
deemed  to  be  an  agreement  entered  into  by  the  Minister 
under  subsection  (1),  with  effect  from  the  date  of  the 
agreement. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"CBSCI"  means  Canadian  Blood  Services  Captive  Insur- 
ance Company  Limited  -  Compagnie  d'assurance  cap- 
tive de  la  Societe  canadienne  du  sang  limitee,  a  corpo- 
ration incorporated  under  the  laws  of  British  Columbia; 

("CACSCS") 

"Ontario's  pro  rata  share"  means  the  liability  of  Ontario 
as  provided  for  in  an  agreement  under  subsection  (1) 
and  as  expressed  as  a  percentage  of  the  total  liability 
assumed  under  that  agreement,  ("part  proportionnelle 
de  l'Ontario") 

Commencement 

2.  This  Schedule  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  31,  2006. 


ANNEXE  T 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  LA  SANTE 
ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

1 .  La  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de 
longue  duree  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ententes  visant  certaines  indemnitees 

8.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  pour  le  compte  du  gouverne- 
ment  de  l'Ontario,  conclure  des  ententes  visant  a  indem- 
niser  la  CACSCS  ou  toute  autre  personne  ou  entite  ap- 
prouvee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la  part 
proportionnelle  de  l'Ontario  a  l'egard  des  montants  paya- 
bles par  l'une  d'entre  elles  aux  termes  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  polices  d'assurance  qu'elle  a  etablies  en  faveur  de 
la  Societe  canadienne  du  sang  et  des  autres  personnes  ou 
entites  nommement  designees  dans  la  police  d'assurance. 

Plafond  de  Tindemnite 

(2)  L'indemnite  fournie  conformement  a  une  entente 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne  doit  pas  depasser  la 
part  proportionnelle  de  l'Ontario  a  l'egard  du  plus  eleve 
des  montants  suivants  : 

1.  750  000  000$. 

2.  Un  montant  prescrit  par  les  reglements  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3). 

Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  un  montant  pour  I'application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (2). 

Decret 

(4)  Le  decret  n°  1061/2006,  pris  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  le  1 7  mai  2006  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I  'administration  financiere,  est  revoque  et  toute  en- 
tente relative  a  l'indemnisation  conclue  pour  le  compte  de 
l'Ontario  en  vertu  de  ce  decret  est  reputee  conclue  par  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  en  vigueur  depuis 
la  date  de  sa  conclusion. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«CACSCS»  S'entend  de  la  Compagnie  d'assurance  cap- 
tive de  la  Societe  canadienne  du  sang  limitee  -  Cana- 
dian Blood  Services  Captive  Insurance  Company  Limi- 
ted, une  personne  morale  constitute  aux  termes  des  lois 
de  la  Colombie-Britannique.  («CBSCI») 

«part  proportionnelle  de  l'Ontario»  S'entend  de  la  res- 
ponsabilite  de  l'Ontario,  comme  le  prevoit  une  entente 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  laquelle  est  expri- 
mee  selon  un  pourcentage  de  la  responsabilite  totale  as- 
sumee  aux  termes  de  cette  entente.  («Ontario's  pro  rata 
share») 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  31  mai  2006. 
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SCHEDULE  U 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Ministry  of  Revenue 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"other  debt"  means  an  amount  owing  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  other  than, 

(a)  a  tax,  fee  or  penalty,  and 

(b)  a  recoverable  grant  as  defined  in  subsection  12(1); 
("autre  creance") 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  tax,  fee  or  penalty"  and  substituting  "any 
tax,  fee,  penalty  or  other  debt". 

(3)  Clauses  11  (3)  (a)  and  (4)  (a)  and  (e)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "the  tax,  fee  or  penalty" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
tax,  fee,  penalty  or  other  debt". 

(4)  Subsection  11  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  tax,  fee  or  penalty"  and  substituting  "the 
tax,  fee,  penalty  or  other  debt". 

(5)  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  tax,  fee  or  penalty"  and  substituting  "the 
tax,  fee,  penalty  or  other  debt". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  U 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere du  Revenu  est  modi  fie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«autre  creance»  Somme  due  a  Sa  Majeste  du  chef  de 
l'Ontario,  a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  impot,  des  droits  ou  une  penalite; 

b)  une  allocation  recouvrable  au  sens  du  paragraphe 
12  (1).  («other  debt») 

(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  impot,  de  droits,  d'une  penalite 
ou  d'une  autre  creance»  a  «d'un  impot,  d'un  droit  ou 
d'une  penalite». 

(3)  Les  alineas  11  (3)  a)  et  (4)  a)  et  e)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «de  1'impot,  des  droits,  de 
la  penalite  ou  de  l'autre  creance»  a  «de  1'impot,  des 
droits  ou  de  la  penalite»  partout  ou  figurent  ces  ter- 
mes. 

(4)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'imp6t,  les  droits,  la  penalite  ou 
l'autre  creance»  a  «l'impot,  les  droits  ou  la  penalite». 

(5)  Le  paragraphe  II  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'impot,  des  droits,  de  la  penalite 
ou  de  l'autre  creance»  a  «de  1'impot,  des  droits  ou  de 
la  penalite». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 


I  XXX 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2006  (NO.  2)  Chap.  33,  Sched.  V 

Municipal  Act,  2001  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


SCHEDULE  V 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  Section  308  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

If  transition  ratio  is  in  allowable  range  for  property  class 

(11.1)  If  the  Minister  of  Finance  prescribes  a  transition 
ratio  for  the  purposes  of  this  section  that  is  within  the 
allowable  range  prescribed  for  a  property  class,  the  tax 
ratio  for  the  property  class  must  be  within  the  allowable 
range  prescribed  for  the  property  class. 

2.  Section  325  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  V 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

1.  L'article  308  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites est  modi  fie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Cas  oil  le  coefficient  de  transition  se  situe  dans  la  fourchette 
autorisee 

(11.1)  Si  le  ministre  des  Finances  present,  pour  l'ap- 
plication  du  present  article,  un  coefficient  de  transition  se 
situant  dans  la  fourchette  autorisee  qui  est  prescrite  pour 
une  categorie  de  biens,  le  coefficient  d'impot  applicable  a 
la  categorie  doit  se  situer  dans  la  fourchette  autorisee  qui 
est  prescrite  pour  la  categorie. 

2.  L'article  325  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  W 
OIL,  GAS  AND  SALT  RESOURCES  ACT 

1.  Section  10.2  of  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prohibition  on  construction,  etc. 

10.2  (1)  No  person  shall  erect,  locate  or  construct  a 
building  or  structure  of  a  type  prescribed  by  the  regula- 
tions within  75  metres  of  a  well  or  facility  unless  the  well 
or  facility  has  been  decommissioned  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

Unlicensed  wells  and  facilities 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if, 

(a)  the  well  or  facility  is  not  licensed;  and 

(b)  the  well  or  facility  is  not  located  on  the  same  prop- 
erty as  the  building  or  structure. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  W 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  PETROLE, 
EN  GAZ  ET  EN  SEL 

1.  L'article  10.2  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  pe- 
trole, en  gaz  et  en  sel  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Interdiction  de  construire 

10.2  (1)  Nul  ne  doit  eriger,  installer  ou  construire  un 
batiment  ou  une  structure  d'un  type  prescrit  par  les  re- 
glements  dans  un  rayon  de  75  metres  d'un  puits  ou  d'une 
installation,  sauf  si  le  puits  ou  V installation  a  ete  desaffec- 
te  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Puits  et  installations  ne  faisant  pas  Cob  jet  d'une  licence 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  : 

a)  d'une  part,  le  puits  ou  l'installation  ne  fait  pas 
l'objet  d'une  licence; 

b)  d'autre  part,  le  puits  ou  l'installation  n'est  pas  situe 
sur  le  meme  bien  que  le  batiment  ou  la  structure. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  X 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 


1.  Subsection  33  (6)  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Order  to  take  effect  despite  appeal 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  every  order  made  by  the 
Board  takes  effect  at  the  time  prescribed  in  the  order,  and 
its  operation  is  not  stayed  by  an  appeal,  unless  the  Board 
orders  otherwise. 

Court  may  stay  the  order 

(7)  The  Divisional  Court  may,  on  an  appeal  of  an  order 
made  by  the  Board, 

(a)  stay  the  operation  of  the  order;  or 

(b)  set  aside  a  stay  of  the  operation  of  the  order  that 
was  ordered  by  the  Board  under  subsection  (6). 

2.  (1)  Subsection  98  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Right  to  enter  land 

(1)  The  following  persons  may  enter  on  land  at  the 
intended  location  of  any  part  of  a  proposed  work  and  may 
make  such  surveys  and  examinations  as  are  necessary  for 
fixing  the  site  of  the  work: 

1.  Any  person  who  has  leave  under  this  Part  or  a 
predecessor  of  this  Part  to  construct  the  work. 

2.  Any  person  who  is  exempted  under  section  95 
from  the  requirement  to  obtain  leave  to  construct 
the  work. 

3.  Where  the  proposed  work  is  the  expansion  or  rein- 
forcement of  a  transmission  or  distribution  system, 
any  person  who  is  required  by  the  Board,  pursuant 
to  a  condition  of  the  person's  licence,  to  expand  or 
reinforce  the  transmission  or  distribution  system. 

4.  The  officers,  employees  and  agents  of  a  person 
described  in  paragraph  1,  2  or  3. 

(2)  Section  98  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interim  order 

(1.1)  The  Board  may,  upon  application,  issue  an  in- 
terim order  authorizing  a  person  and  the  officers,  employ- 
ees and  agents  of  that  person  to  enter  on  land  at  the  in- 
tended location  of  any  part  of  a  proposed  work  and  to 
make  such  surveys  and  examinations  as  are  necessary  for 
fixing  the  site  of  the  work  and  as  are  specified  in  the  or- 
der if, 

(a)  the  person  has  applied  for  leave  under  section  90  or 
92  and  has  complied  with  section  94; 


ANNEXE  X 
LOI  DE  1998  SUR  LA  COMMISSION 
DE  L'ENERGIE  DE  L  ONTARIO 

1.  Le  paragraphe  33  (6)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  Venergie  de  {'Ontario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Prise  d'effet  des  ordonnances 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (7),  toutes  les  ordonnances 
rendues  par  la  Commission  prennent  effet  a  la  date  qui  y 
est  precisee,  et  leur  execution  n'est  pas  suspendue  par  un 
appel,  sauf  ordonnance  contraire  de  la  Commission. 

Suspension  de  Tordonnance  par  la  Cour 

(7)  La  Cour  divisionnaire  peut,  a  la  suite  d'un  appel 
d'une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  : 

a)  soit  en  suspendre  fexecution; 

b)  soit  en  annuler  la  suspension  de  fexecution  ordon- 
nee  par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

2.  (1)  Le  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  d'entrer  dans  un  bien-fonds 

( 1 )  Les  personnes  suivantes  peuvent  entrer  dans  les 
biens-fonds  sur  lesquels  se  trouve  f  emplacement  envi- 
sage de  toute  partie  de  fouvrage  projete  et  y  faire  les 
leves  et  examens  necessaires  a  la  determination  du  site  de 
fouvrage  : 

1.  La  personne  qui  a  obtenu  f  autorisation  de  cons- 
truire  fouvrage  en  vertu  de  la  presente  partie  ou  de 
dispositions  qu'elle  remplace. 

2.  La  personne  qui  est  soustraite,  en  vertu  de  f  article 
95,  a  f  obligation  d'obtenir  f  autorisation  de  cons- 
truire  fouvrage. 

3.  Lorsque  fouvrage  projete  consiste  a  etendre  ou  a 
renforcer  un  reseau  de  transport  ou  de  distribution, 
la  personne  que  la  Commission  oblige  a  etendre  ou 
a  renforcer  le  reseau  aux  termes  d'une  condition  de 
son  permis. 

4.  Les  dirigeants,  employes  et  mandataires  de  la  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

(2)  L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  provisoire 

(1.1)  Sur  presentation  d'une  requete,  la  Commission 
peut  rendre  une  ordonnance  provisoire  qui  autorise  une 
personne  et  ses  dirigeants,  employes  et  mandataires  a 
entrer  dans  les  biens-fonds  sur  lesquels  se  trouve  f  em- 
placement envisage  de  toute  partie  d'un  ouvrage  projete 
et  a  y  faire  les  leves  et  examens  necessaires  a  la  determi- 
nation du  site  de  fouvrage  qui  sont  precises  dans  for- 
donnance  si  : 

a)  soit  la  personne  a,  par  voie  de  requete,  demande 
f  autorisation  mentionncc  a  l'article  90  ou  92  et 
s'est  conformee  a  l'article  94; 
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(b)  the  person  has  applied  to  the  Board  for  an  exemp- 
tion under  section  95;  or 

(c)  the  Board  has  commenced  a  proceeding  to  deter- 
mine whether  to  require  the  person,  pursuant  to  a 
condition  of  the  person's  licence,  to  expand  or  re- 
inforce a  transmission  or  distribution  system. 

(3)  Subsection  98  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Damages 

(2)  Any  damages  resulting  from  an  entry  onto  land 
carried  out  under  subsection  (1)  or  pursuant  to  an  order 
under  subsection  (1.1)  shall  be  determined  by  agreement 
or,  failing  agreement,  in  the  manner  set  out  in  section 
100. 

3.  Subsection  101  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Crossings  with  leave 

(1)  The  following  persons  may  apply  to  the  Board  for 
authority  to  construct  a  work  upon,  under  or  over  a  high- 
way, utility  line  or  ditch: 

1.  Any  person  who  has  leave  to  construct  the  work 
under  this  Part. 

2.  Any  person  who  intends  to  construct  the  work  and 
who  is  exempted  under  section  95  from  the  re- 
quirement to  obtain  leave. 

3.  Where  the  proposed  work  is  the  expansion  or  rein- 
forcement of  a  transmission  or  distribution  system, 
any  person  who  is  required  by  the  Board,  pursuant 
to  a  condition  of  the  person's  licence,  to  expand  or 
reinforce  the  transmission  or  distribution  system. 

4.  The  officers,  employees  and  agents  of  a  person 
described  in  paragraph  1,  2  or  3. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  3  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


b)  soit  la  personne  a,  par  voie  de  requete,  demande  a 
la  Commission  la  dispense  mentionnee  a  l'article 
95; 

c)  soit  la  Commission  a  introduit  une  instance  pour 
decider  si  elle  devrait  exiger  que  la  personne 
etende  ou  renforce  un  reseau  de  transport  ou  de 
distribution  aux  termes  d'une  condition  de  son 
permis. 

(3)  Le  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dommages 

(2)  Sont  fixes  par  entente  ou,  a  defaut,  de  la  facon  pre- 
vue  a  l'article  100  les  dommages  resultant  d'une  entree 
dans  des  biens-fonds  faite  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou 
conformement  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1.1). 

3.  Le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autre  autorisation 

(1)  Les  personnes  suivantes  peuvent,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  la  Commission  l'autorisation  de  cons- 
truire  un  ouvrage  sur  ou  sous  une  voie  publique,  une  ligne 
de  service  public  ou  un  fosse,  ou  au-dessus  : 

1.  La  personne  qui  a  obtenu  l'autorisation  de  cons- 
truire  l'ouvrage  en  vertu  de  la  presente  partie. 

2.  La  personne  qui  se  propose  de  construire  l'ouvrage 
et  qui  est  soustraite,  en  vertu  de  l'article  95,  a 
l'obligation  d'obtenir  l'autorisation  de  construire 
l'ouvrage. 

3.  Lorsque  l'ouvrage  projete  consiste  a  etendre  ou  a 
renforcer  un  reseau  de  transport  ou  de  distribution, 
la  personne  que  la  Commission  oblige  a  ce  faire 
aux  termes  d'une  condition  de  son  permis. 

4.  Les  dirigeants,  employes  et  mandataires  de  la  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  3  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE Y 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  PROJECTS 
CORPORATION  ACT,  2006 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  Act,  2006  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"public  work"  means  a  public  work  as  defined  in  the  Min- 
istry of  Government  Services  Act;  ("ouvrage  public") 

2.  The  French  version  of  paragraph  5  of  section  3  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "confie"  and  sub- 
stituting "attribue". 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Public  work  projects 

3.1  Despite  any  other  Act,  the  Corporation  may  carry 
out  its  objects  in  respect  of  an  infrastructure  project  con- 
cerning a  public  work  that  is  assigned  to  the  Corporation 
by  the  Minister  under  paragraph  5  of  section  3,  subject  to 
such  terms  as  are  set  out  in  the  assignment. 

Exemption,  public  works 

3.2  Section  16  of  the  Ministry  of  Government  Services 
Act  does  not  apply  with  respect  to  an  infrastructure  pro- 
ject concerning  a  public  work  that  is  assigned  to  the  Cor- 
poration by  the  Minister. 

4.  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Interest  in  public  work 

(1.1)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1) 
and  despite  subsections  6(1)  and  8  (1)  of  the  Ministry  oj 
Government  Services  Act,  the  Corporation  may  acquire, 
hold,  lease  or  dispose  of  an  interest  in  real  or  other  prop- 
erty with  respect  to  an  infrastructure  project  concerning  a 
public  work  that  is  assigned  to  the  Corporation. 


Disposal  of  real  property 

(1.2)  Any  disposal  by  the  Corporation  of  real  property 
or  any  interest  in  real  property  by  way  of  a  grant,  sale, 
lease  or  otherwise  is  subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

Same 

(1.3)  Subsection  (1.2)  does  not  apply  to  a  grant  of  a 
lease  for  a  term  of  less  than  21  years  or  to  a  grant  of 
easement. 

Design,  etc.,  of  public  works 

(1.4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1) 
and  despite  subsection  6  (2)  of  the  Ministry  of  Govern- 
ment Services  Act,  the  Corporation  may  design,  construct, 
renovate,  service,  maintain,  repair,  furnish,  equip,  manage 
and  administer  premises,  buildings  and  structures  that  are 
public  works  relating  to  an  infrastructure  project  that  is 
assigned  to  the  Corporation. 


ANNEXE  Y 

LOI  DE  2006  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DE  TRAVAUX  DTNFRASTRUCTURE 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  So- 
ciete ontarienne  de  travaux  d'infrastructure  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«ouvrage  public»  Ouvrage  public  au  sens  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Services  gouvernementaux.  («public 
work») 

2.  La  version  francaise  de  la  disposition  5  de 
Particle  3  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«attribue»  a  «confie». 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ouvrages  publics 

3.1  Malgre  toute  autre  loi,  la  Societe  peut  realiser  ses 
objets  a  l'egard  de  travaux  d'infrastructure  que  le  ministre 
lui  confie  en  vertu  de  la  disposition  5  de  Particle  3  et  qui 
concernent  des  ouvrages  publics,  sous  reserve  des  condi- 
tions enoncees  dans  facte  d'attribution. 

Dispense  :  ouvrages  publics 

3.2  L'article  16  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services 
gouvernementaux  ne  s'applique  pas  aux  travaux  d'infra- 
structure que  le  ministre  confie  a  la  Societe  et  qui  concer- 
nent des  ouvrages  publics. 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Interet  dans  un  ouvrage  public 

(1.1)  Sans  porter  atteinte  a  la  portee  generale  du  para- 
graphe (1)  et  malgre  les  paragraphes  6  (1)  et  8  (1)  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux,  la 
Societe  peut  acquerir,  detenir,  prendre  a  bail  ou  donner  a 
bail  un  interet  sur  des  biens  immeubles  ou  sur  tout  autre 
bien  a  l'egard  des  travaux  d'infrastructure  qui  lui  sont 
confies  et  qui  concernent  des  ouvrages  publics,  ou  en 
disposer. 

Disposition  d'un  bien  immeuble 

(1.2)  Toute  disposition  d'un  bien  immeuble  ou  de  tout 
interet  sur  un  bien  immeuble,  faite  par  la  Societe  par  con- 
cession, vente,  location  ou  de  toute  autre  maniere,  est 
subordonnee  a  f  approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Idem 

(1.3)  Le  paragraphe  (1.2)  ne  s'applique  ni  a  la  conces- 
sion d'un  bail  dont  la  duree  est  inferieure  a  21  ans  ni  a  la 
concession  d'une  servitude. 

Trav  aux  publics  :  conception  et  autres 

(1.4)  Sans  porter  atteinte  a  la  portee  generale  du  para- 
graphe ( 1 )  et  malgre  le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Services  gouvernementaux,  la  Societe  peut, 
dans  le  cadre  des  travaux  d'infrastructure  qui  lui  sont 
confies,  concevoir,  construire,  renover,  entretenir,  reparer, 
meubler,  equiper,  gerer  et  administrer  les  locaux,  bati- 
mcnts  et  structures  qui  sont  des  ouvrages  publics. 
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Commencement 

5.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  Z 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 
CORPORATION  ACT,  1999 

1.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  Act,  1999  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

4.  Payments  required  to  be  made  by  the  Corporation 
under  an  agreement  relating  to  the  distribution  of  a 
portion  of  the  Corporation's  revenues  to  First  Na- 
tions of  Ontario  that  is, 

i.  entered  into  by  the  Province  of  Ontario  and 
representatives  of  First  Nations  of  Ontario, 
and 

ii.  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the  Minis- 
ter and  the  Minister  of  Finance. 

(2)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

6.  Payments  required  to  be  made  by  the  Corporation 
under  an  agreement  relating  to  the  distribution  of  a 
portion  of  the  Corporation's  revenues  to  First  Na- 
tions of  Ontario  that  is, 

i.  entered  into  by  the  Province  of  Ontario  and 
representatives  of  First  Nations  of  Ontario, 
and 

ii.  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the  Minis- 
ter and  the  Minister  of  Finance. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Payments  out  of  Consolidated  Revenue  Fund 

14.1  The  Minister  of  Finance  shall  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  all  amounts  payable  by  the  Prov- 
ince of  Ontario  under  an  agreement  relating  to  the  distri- 
bution of  a  portion  of  the  Corporation's  revenues  to  First 
Nations  of  Ontario  that  is, 

(a)  entered  into  by  the  Province  of  Ontario  and  repre- 
sentatives of  First  Nations  of  Ontario;  and 

(b)  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
on  the  recommendation  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Finance. 

Publication  of  certain  agreements 

14.2  The  Minister  shall  publish  any  agreement  de- 
scribed in  paragraph  4  of  subsection  14  (1),  paragraph  6 
of  subsection  14  (4)  and  in  section  14.1,  and  any  amend- 
ments to  such  agreements,  in  The  Ontario  Gazette. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  Z 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  VOntario  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Les  paiements  que  la  Societe  est  tenue  de  faire  aux 
termes  d'un  accord  qui  porte  sur  la  remise  d'une 
partie  de  ses  recettes  aux  Premieres  nations  de 
1' Ontario  et  qui  : 

i.  d'une  part,  est  conclu  entre  la  province  de 
1' Ontario  et  des  representants  de  Premieres 
nations  de  l'Ontario, 

ii.  d'autre  part,  est  approuve  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation 
du  ministre  et  du  ministre  des  Finances. 

(2)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.  Les  paiements  que  la  Societe  est  tenue  de  faire  aux 
termes  d'un  accord  qui  porte  sur  la  remise  d'une 
partie  de  ses  recettes  aux  Premieres  nations  de 
l'Ontario  et  qui : 

i.  d'une  part,  est  conclu  entre  la  province  de 
l'Ontario  et  des  representants  de  Premieres 
nations  de  l'Ontario, 

ii.  d'autre  part,  est  approuve  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation 
du  ministre  et  du  ministre  des  Finances. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Prelevements  sur  le  Tresor 

14.1  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor 
toutes  les  sommes  payables  par  la  province  de  l'Ontario 
aux  termes  d'un  accord  qui  porte  sur  la  remise  d'une  par- 
tie  des  recettes  de  la  Societe  aux  Premieres  nations  de 
l'Ontario  et  qui  : 

a)  d'une  part,  est  conclu  entre  la  province  de  l'On- 
tario et  des  representants  de  Premieres  nations  de 
l'Ontario; 

b)  d'autre  part,  est  approuve  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  sur  la  recommandation  du  ministre 
et  du  ministre  des  Finances. 

Publication  de  certains  accords 

14.2  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  de  VOntario 
les  accords  vises  a  la  disposition  4  du  paragraphe  14  (1),  a 
la  disposition  6  du  paragraphe  14  (4)  et  a  Particle  14.1 
ainsi  que  les  modifications  qui  leur  sont  apportees. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  Z.1 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  Subsection  93  (4)  of  the  Pension  Benefits  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(d)  any  matter  that  may  be  provided  for  in  an  agree- 
ment under  section  95; 

(e)  the  reciprocal  exchange,  between  the  Superinten- 
dent and  a  person  who  has  supervisory  or  regula- 
tory powers  under  the  pension  benefits  legislation 
of  a  prescribed  jurisdiction,  of  information  neces- 
sary for  the  purposes  of, 

(i)  complying  with  or  implementing  an  agree- 
ment entered  into  under  this  section,  or 

(ii)  the  administration  and  enforcement  of  this 
Act  and  the  regulations  and  the  pension  bene- 
fits legislation  of  the  prescribed  jurisdiction; 
and 

(f)  any  prescribed  matter. 
Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


ANNEXE  Z.1 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  Le  paragraphe  93  (4)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  est  modifie  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

d)  toute  question  que  peut  prevoir  un  accord  vise  a 
farticle  95; 

e)  l'echange,  entre  le  surintendant  et  une  personne  qui 
exerce  des  pouvoirs  de  controle  ou  de  reglementa- 
tion  aux  termes  des  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  d'une  autorite  legislative  prescrite,  des  ren- 
seignements  necessaires  a  Tune  ou  fautre  des  fins 
suivantes  ; 

(i)  la  conformite  a  un  accord  conclu  en  vertu  du 
present  article  ou  sa  mise  en  oeuvre, 

(ii)  fapplication  et  fexecution  de  la  presente  loi 
et  des  reglements  ainsi  que  des  lois  en  matiere 
de  regimes  de  retraite  de  fautorite  legislative 
prescrite; 

f)  toute  question  prescrite. 
Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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Interpretation 

Interpretation 

1.  (1)  In  this  Act, 

"assessed  owner"  means,  with  respect  to  land,  a  person 
whose  name  appears  on  the  tax  roll  as  owner  of  the 
land;  ("proprietaire  inscrit") 

"Board"  means  the  Assessment  Review  Board;  ("Com- 
mission") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance;  ("ministre") 

"non-municipal  territory"  means  territory  without  mu- 
nicipal organization;  ("territoire  non  municipalise") 
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Interpretation 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«categorie  de  biens»  Categorie  de  biens  immeubles  pres- 
erve en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 
(«property  class») 

«Commission»  La  Commission  de  revision  de  revalua- 
tion fonciere.  («Board») 

«impot  foncier»  Relativement  a  un  bien-fonds  pour  l'an- 
nee  d'imposition,  le  montant  de  l'impot  calcule  en  ap- 
plication de  Particle  5.  S'entend  en  outre  de  la  somme 
exigible  a  Tegard  du  bien-fonds  en  application  d'une 
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"prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  under 
this  Act;  ("present") 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act;  ("categorie  de  biens") 

"property  tax"  means,  with  respect  to  land  for  a  taxation 
year,  the  amount  of  tax  determined  under  section  5  and 
includes  any  amount  payable  under  another  Act  in  re- 
spect of  the  land  that  may  be  collected  as  if  it  were  a 
tax  imposed  by  this  Act.  ("impot  foncier") 


Interpretation 

(2)  Other  words  and  expressions  used  in  this  Act  have 
the  same  meaning  as  under  the  Assessment  Act. 

Taxation  year 

(3)  Each  calendar  year  beginning  with  2009  is  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  Act. 

Tax  and  Exemptions 

Tax 

2.  (1)  Each  year,  tax  shall  be  levied  in  the  amount 
determined  under  section  5  on  land  that  is  included  in  the 
tax  roll  for  non-municipal  territory  and  that,  under  the 
Assessment  Act,  is  liable  to  assessment  and  taxation. 


Same 

(2)  Taxes  shall  be  levied  on  all  of  the  land  described  in 
subsection  ( 1 ),  unless  an  Act  or  regulation  expressly  pro- 
vides otherwise,  and  shall  be  levied  according  to  the  as- 
sessed value  of  the  land. 

Same 

(3)  Property  taxes  for  a  year  shall  be  deemed  to  have 
been  imposed  on  January  1  of  the  year  and  are  payable  in 
accordance  with  section  7. 

Exemptions  from  taxation 

3.  (1)  The  following  land  is  exempt  from  taxation 
under  this  Act: 

Indian  lands 

1 .  Land  that  is  held  in  trust  for  a  band  or  body  of  In- 
dians. 

Community  recreation  centres 

2.  Land  containing  an  athletics  field,  an  outdoor 
swimming  pool,  an  outdoor  skating  rink  or  a  com- 
munity hall,  if  the  land  is  owned  by  a  board  as  de- 
fined in  the  Education  Act  that  has  jurisdiction  in 
non-municipal  territory  only. 

Non-profit  hospital  service  corporations 

3.  Land  occupied  by  a  non-profit  hospital  service 
corporation  and  used  chiefly  by  the  corporation  for 
providing  laundry  or  food  services,  or  both. 


autre  loi  qui  peut  etre  percue  comme  s'il  s'agissait  d'un 
impot  fixe  par  la  presente  loi.  («property  tax») 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances.  («Minister») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«proprietaire  inscrit»  Relativement  a  un  bien-fonds,  per- 
sonne  inscrite  au  role  d'imposition  a  titre  de  proprie- 
taire.  («assessed  owner») 

«territoire  non  municipalised  Territoire  non  erige  en  mu- 
nicipality.  («non-municipal  territory») 

Interpretation 

(2)  Les  autres  termes  et  expressions  utilises  dans  la 
presente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere. 

Annee  d'imposition 

(3)  Chaque  annee  civile  a  partir  de  1' annee  2009  est 
une  annee  d'imposition  pour  Implication  de  la  presente 
loi. 

IMPOT  ET  EXONERATIONS 

Impot 

2.  ( 1 )  Chaque  annee,  il  est  preleve  un  impot,  selon  le 
montant  calcule  en  application  de  Particle  5,  sur  les  biens- 
fonds  qui  sont  inscrits  au  role  d'imposition  du  territoire 
non  municipalise  et  qui  sont  assujettis  a  1'evaluation  fon- 
ciere et  imposables  en  application  de  la  Loi  sur  I  'evalua- 
tion fonciere. 

Idem 

(2)  L'impot  est  preleve  sur  tous  les  biens-fonds  vises 
au  paragraphe  (1),  sauf  disposition  contraire  expresse 
d'une  loi  ou  d'un  reglement,  et  selon  leur  valeur  impo- 
sablc. 

Idem 

(3)  L'impot  foncier  annuel  est  repute  fixe  le  ler  janvier 
de  l'annee  et  est  payable  confonnement  a  l'article  7. 

Exonerations  d'impot 

3.  (1)  Les  biens-fonds  suivants  sont  exoneres  de  l'im- 
pot prevu  par  la  presente  loi  : 

Biens-fonds  des  Indiens 

1 .  Les  biens-fonds  detenus  en  fiducie  pour  le  compte 
d'une  bande  ou  d'un  groupe  d'lndiens. 

Centres  de  loisirs  communautaires 

2.  Les  biens-fonds  comprenant  un  tenain  d'athle- 
tisme,  une  piscine  ou  patinoire  en  plein  air  ou  une 
salle  communautaire  qui  appartiennent  a  un  conseil 
au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education  dont  le  territoire 
de  competence  se  limite  au  tenitoire  non  munici- 
palise. 

Associations  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif 

3.  Les  biens-fonds  occupes  par  une  association  de 
services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif  et  utilises 
principalement  par  l'association  afin  de  fournir  des 
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Mining  lands 

4.  Land  that  is  liable  to  tax  under  Part  XIII  of  the 
Mining  Act,  other  than, 

i.  land  that  is  used  for  a  purpose  other  than  min- 
ing or  that  is  used  for  both  mining  and  one  or 
more  other  purposes,  or 

ii.  land  on  which  there  is  timber  that  has  an  av- 
erage value  of  more  than  $2  per  acre,  other 
than  timber  in  a  Crown  forest  as  defined  in 
the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994  or 
timber  that  is  reserved  to  the  Crown. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"non-profit  hospital  service  corporation"  means  a  corpo- 
ration without  share  capital  that  provides  laundry  or 
food  services  to  one  or  more  public  hospitals,  as  de- 
fined in  the  Public  Hospitals  Act. 

Tax  rates 

4.  (1)  The  tax  rates  for  land  for  a  taxation  year  are 
determined  in  accordance  with  the  regulations. 

Same 

(2)  The  regulations  may  provide  for  different  tax  rates 
for  land  in  different  properly  classes,  for  land  in  the  same 
property  class  but  in  different  geographic  areas,  for  land 
in  which  different  portions  are  assessed  in  different  prop- 
erty classes  and  in  such  other  circumstances  as  may  be  set 
out  in  the  regulations. 


Calculation  and  Payment  of  Tax 

Calculation  of  tax 

5.  (1)  Subject  to  any  regulation  that  may  be  made  un- 
der subsection  (3),  the  amount  of  tax  that  is  payable  under 
section  2  on  land  for  a  taxation  year  is  calculated  using 
the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  prescribed  tax  rate  for  the  taxation  year  for 
the  property  class  in  which  the  land  is  classified, 
and 

"B"  is  the  assessed  value  of  the  land  for  the  taxation 
year  according  to  the  last  revised  assessment  roll 
for  the  year. 

Same,  railway  companies  and  power  utilities 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subject  to  any  regula- 
tion that  may  be  made  under  subsection  (3),  the  amount 


services  de  buanderie  ou  d'alimentation,  ou  les 
deux. 

Biens-fonds  miniers 

4.  Les  biens-fonds  assujettis  a  l'impot  en  application 
de  la  partie  XIII  de  la  Loi  sur  les  mines  a  1' excep- 
tion : 

i.  soit  des  biens-fonds  qui  sont  utilises  a  une  fin 
autre  que  l'exploitation  miniere  ou  qui  le  sont 
pour  l'exploitation  miniere  et  a  une  ou  plu- 
sieurs  autres  fins, 

ii.  soit  des  biens-fonds  sur  lesquels  se  trouve  du 
bois  dont  la  valeur  moyenne  est  superieure  a 
2  $  l'acre,  a  l'exclusion  du  bois  d'une  foret  de 
la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  la 
durabilite  des  forets  de  la  Couronne  ou  du 
bois  reserve  a  la  Couronne. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif>> 
Personne  morale  sans  capital-actions  qui  fournit  des 
services  de  buanderie  ou  d'alimentation  a  un  ou  a  plu- 
sieurs  hopitaux  publics  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux publics. 

I  au\  d'imposition 

4.  (1)  Les  taux  d'imposition  des  biens-fonds  pour  une 
annee  d'imposition  sont  etablis  conformement  aux  regle- 
ments. 

Idem 

(2)  Les  reglements  peuvent  prevoir  des  taux  d'imposi- 
tion differents  pour  des  biens-fonds  appartenant  a  des 
categories  de  biens  differentes,  pour  des  biens-fonds  ap- 
partenant a  la  meme  categorie  de  biens  mais  situes  dans 
des  zones  geographiques  differentes,  pour  des  biens-fonds 
dont  des  parties  differentes  sont  evaluees  selon  des  cate- 
gories de  biens  differentes  et  dans  les  autres  circonstances 
qu'enoncent  les  reglements. 

Calcul  et  paiement  de  l'impot 

Calcul  de  l'impot 

5.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  (3),  l'impot  exigible  a  l'egard  d'un  bien- 
fonds  en  application  de  Particle  2  pour  une  annee  d'impo- 
sition est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  present  pour  l'an- 
nee d'imposition  a  l'egard  de  la  categorie  de  biens 
a  laquelle  appartient  le  bien-fonds, 

«B»  represente  la  valeur  imposable  du  bien-fonds  pour 
l'annee  d'imposition  selon  le  dernier  role  d'evalua- 
tion  revise  de  l'annee. 

Idem  :  compagnies  de  chemins  de  fer  et  services  publics  d'electricite 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 )  et  sous  reserve  des  regle- 
ments pris  en  application  du  paragraphe  (3),  l'impot  exi- 
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of  tax  that  is  payable  on  the  following  land  is  calculated 
in  accordance  with  the  regulations: 

1.  The  roadway  or  right-of-way  of  a  railway  com- 
pany, other  than  the  structures,  substructures  and 
superstructures,  rails,  ties,  poles  and  other  properly 
on  the  roadway  or  right-of-way,  not  including  land 
leased  by  the  railway  company  to  another  person 
for  rent  or  other  valuable  consideration. 


2.  Land  owned  by  a  prescribed  power  utility  and  used 
as  a  transmission  or  distribution  corridor,  not  in- 
cluding land  leased  by  the  power  utility  to  another 
person  for  rent  or  other  valuable  consideration. 


Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  minimum  amount  of  tax  payable  on 
land  for  a  taxation  year  and  prescribing  the  manner 
for  determining  that  amount; 

(b)  limiting  the  change  in  the  amount  of  tax  payable 
under  section  2  for  a  taxation  year  from  the  amount 
of  tax  payable  for  the  previous  taxation  year  under 
section  2  or  the  provisions  of  the  Provincial  Land 
Tax  Act,  as  the  case  may  be,  and  may  prescribe 
rules  for  calculating  the  amount  of  tax  payable  un- 
der section  2  for  the  taxation  year. 

Tax  bill 

6.  (1)  Each  year,  the  Minister  shall  send  to  the  as- 
sessed owner  of  land  one  or  more  tax  bills  for  property 
tax  payable  for  the  period  specified  in  the  bill. 

More  than  one  owner 

(2)  If  there  is  more  than  one  assessed  owner  and  they 
notify  the  Minister  in  writing  that  one  of  them  is  desig- 
nated to  receive  tax  bills  for  the  land,  the  Minister  shall 
notify  the  assessment  corporation  which  owner  is  the  des- 
ignated owner  and  shall  send  the  tax  bills  to  the  desig- 
nated owner.  However,  if  the  owners  do  not  give  this 
notice  to  the  Minister,  the  Minister  may  choose  the  owner 
to  be  billed. 

Contents 

(3)  The  tax  bill  must  set  out  the  amount  of  property  tax 
payable  for  the  billing  period  and  the  date  on  which  pay- 
ment is  due  and  must  also  set  out  the  amount  of  any  un- 
paid taxes,  interest  and  penalties  for  any  previous  billing 
period. 

Payment  of  tax 

7.  (1)  The  owner  shall  pay  to  the  Minister  the  property 
tax  for  which  the  owner  is  billed  and  shall  do  so  when  the 
payment  is  due  and  in  accordance  with  the  regulations. 

Due  date 

(2)  Payment  of  the  property  tax  is  due  on  the  date 
specified  in  the  bill,  but  the  Minister  may  extend  the  due 
date  either  before  or  after  the  date  specified  in  the  bill. 


gible  a  1'egard  des  biens-fonds  suivants  est  calcule  con- 
formement  aux  reglements  : 

1.  L'emprise  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer,  a 
l'exclusion  des  constructions,  des  infrastructures  et 
des  superstructures,  des  rails,  des  traverses,  des  po- 
teaux  et  des  autres  biens  qui  se  trouvent  sur  l'em- 
prise et  a  l'exclusion  egalement  des  biens-fonds 
donnes  a  bail  par  la  compagnie  a  une  autre  per- 
sonne  moyennant  un  loyer  ou  une  autre  contre- 
partie  de  valeur. 

2.  Les  biens-fonds  appartenant  a  un  service  public 
d'electricite  present  et  utilises  en  tant  que  couloirs 
pour  le  transport  ou  la  distribution  d'electricite,  a 
l'exclusion  des  biens-fonds  donnes  a  bail  par  le 
service  a  une  autre  personne  moyennant  un  loyer 
ou  une  autre  contrepartie  de  valeur. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  regir  le  montant  minimal  de  1' impot  foncier  exigi- 
ble a  Fegard  d'un  bien-fonds  pour  une  annee  d'im- 
position  et  en  prescrire  le  mode  de  calcul; 

b)  limiter  la  variation,  d'une  annee  d'imposition  a 
l'autre,  de  l'impot  exigible  en  application  de  Par- 
ticle 2  ou  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I' impot 
foncier  provincial,  selon  le  cas,  et  prescrire  des  re- 
gies de  calcul  de  l'impot  exigible  en  application  de 
l'article  2  pour  l'annee. 

Releve  d'imposition 

6.  (1)  Chaque  annee,  le  ministre  envoie  au  proprietaire 
inscrit  d'un  bien-fonds  un  ou  plusieurs  releves  d'impo- 
sition au  titre  de  l'impot  foncier  exigible  pour  la  periode 
indiquee  dans  le  releve. 

Pluralite  de  proprietaires 

(2)  S'il  existe  plusieurs  proprietaires  inscrits  a  1'egard 
d'un  bien-fonds  et  qu'ils  avisent  le  ministre  par  ecrit  de 
celui  qui  est  designe  pour  recevoir  les  releves  d'imposi- 
tion visant  ce  bien-fonds,  le  ministre  avise  a  son  tour  la 
societe  devaluation  fonciere  et  envoie  les  releves  au  pro- 
prietaire designe.  En  l'absence  d'avis,  le  choix  du  pro- 
prietaire qui  recevra  le  releve  est  laisse  au  ministre. 

Contenu 

(3)  Le  releve  d'imposition  doit  indiquer  l'impot  fon- 
cier exigible  pour  la  periode  de  facturation,  la  date 
d'echeance  du  paiement  ainsi  que  le  montant  de  l'impot, 
des  interets  et  des  penalites  impayes  pour  toute  periode  de 
facturation  anterieure. 

Paiement  de  l'impot 

7.  (1)  Le  proprietaire  paie  au  ministre  l'impot  foncier 
qui  lui  a  ete  facture  et  effectue  le  paiement  a  la  date 
d'echeance  et  conformement  aux  reglements. 

Date  d'echeance 

(2)  L'impot  foncier  est  exigible  a  la  date  qui  figure  sur 
le  releve.  Toutefois,  le  ministre  peut  reporter  la  date 
d'echeance  soit  avant,  soit  apres  la  date  qui  y  figure. 
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Interest  on  unpaid  tax 

(3)  If  the  property  tax  is  not  paid  when  it  is  due,  inter- 
est is  payable  beginning  on  January  1  of  the  following 
year  on  the  outstanding  balance  and  is  calculated  in  ac- 
cordance with  the  regulations  and  the  interest  rate  must 
not  exceed  1  1/4  per  cent  each  month,  calculated  on  the 
amount  of  the  unpaid  tax. 

Penalty  on  unpaid  tax 

(4)  If  the  property  tax  is  not  paid  when  it  is  due,  a  pen- 
alty is  payable  on  the  outstanding  balance  and  is  calcu- 
lated in  accordance  with  the  regulations  and  the  penalty 
must  not  exceed  1  1/4  per  cent  of  the  amount  of  the  un- 
paid tax. 

Costs  relating  to  forfeiture 

(5)  If  the  Minister  takes  any  steps  under  section  15 
relating  to  the  forfeiture  of  the  land  for  unpaid  property 
taxes,  the  prescribed  amounts  relating  to  the  costs  of  the 
forfeiture  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act,  to 
be  property  taxes  which  are  due  and  payable  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Fee  for  failure  of  payment 

(6)  A  fee  that  is  payable  under  section  8.1  of  the  Fi- 
nancial Administration  Act  with  respect  to  a  payment 
required  by  this  Act  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
this  Act,  to  be  property  tax  which  is  due  and  payable  in 
accordance  with  the  regulations. 

Payment  of  interest,  etc. 

(7)  The  owner  shall  pay  to  the  Minister  the  amount  of 
any  interest  and  penalties  for  which  the  owner  is  billed 
and  shall  do  so  in  accordance  with  the  regulations. 

Cancellation,  etc.,  of  tax 

8.  ( 1 )  Upon  application,  the  Minister  may  cancel  or 
refund  all  or  part  of  the  property  tax  levied  on  land  for  a 
specified  taxation  year,  including  interest  and  penalties, 
if, 

(a)  as  a  result  of  a  change  event,  as  defined  in  clause 
(a)  of  the  definition  of  "change  event"  in  subsec- 
tion 34  (2.2)  of  the  Assessment  Act,  during  the 
taxation  year,  the  property  or  portion  of  the  prop- 
erty is  eligible  to  be  reclassified  in  a  different  class 
of  real  property,  as  defined  in  regulations  made 
under  that  Act,  and  that  class  has  a  lower  tax  rate 
for  the  taxation  year  than  the  class  the  property  or 
portion  of  the  property  is  in  before  the  change 
event,  and  no  supplementary  assessment  is  made  in 
respect  of  the  change  event  under  subsection  34  (2) 
of  the  Assessment  Act: 

(b)  the  land  has  become  vacant  land  or  excess  land 
during  the  year  or  during  the  preceding  year  after 
the  return  of  the  assessment  roll  for  the  preceding 

year; 

(c)  the  land  has  become  exempt  from  taxation  during 
the  year  or  during  the  preceding  year  after  the  re- 
turn of  the  assessment  roll  for  the  preceding  year; 


Interets  :  impot  impaye 

(3)  Si  l'impot  foncier  n'est  pas  paye  a  la  date 
d'echeancc,  des  interets  calcules  conformement  aux  re- 
glements  sur  le  solde  impaye  sont  exigibles  a  compter  du 
ler  janvier  de  l'annee  suivante  et  le  taux  d'interet  mensuel 
applique  au  montant  de  l'impot  impaye  ne  doit  pas  etre 
superieur  a  1,25  pour  cent. 

Penalite  :  impot  impaye 

(4)  Si  l'impot  foncier  n'est  pas  paye  a  la  date 
d'echeance,  une  penalite  calculee  conformement  aux  re- 
glements  sur  le  solde  impaye  est  exigible  et  ne  doit  pas 
etre  superieure  a  1,25  pour  cent  du  montant  de  l'impot 
impaye. 

Frais  lies  a  la  confiscation 

(5)  Si  le  ministre  prend  des  mesures  prevues  a  Particle 
15  en  ce  qui  concerne  la  confiscation  d'un  bien-fonds 
pour  non-paiement  de  l'impot  foncier,  les  sommes  pres- 
crites  a  l'egard  des  frais  de  la  confiscation  sont  reputees, 
pour  l'application  de  la  presente  loi,  constituer  un  impot 
foncier  exigible  conformement  aux  reglements. 

Frais  pour  non-paiement 

(6)  Les  frais  exigibles  en  application  de  Particle  8.1  de 
la  Loi  sur  I 'administration  financiere  a  l'egard  d'un 
paiement  exige  par  la  presente  loi  sont  reputes,  pour  l'ap- 
plication de  la  presente  loi,  constituer  un  impot  foncier 
exigible  conformement  aux  reglements. 

Paiement  des  interets 

(7)  Le  proprietaire  paie  au  ministre  les  interets  et  les 
penalites  qui  lui  sont  factures  et  effectue  le  paiement 
conformement  aux  reglements. 

Annulation  d'impot 

8.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande,  le  ministre 
peut  annuler  ou  rembourser  la  totalite  ou  une  partie  de 
l'impot  foncier  preleve  a  l'egard  d'un  bien-fonds  pour 
une  annee  d' imposition  determined,  y  compris  les  interets 
et  les  penalites,  si,  selon  le  cas  : 

a)  par  suite  d'un  evenement,  au  sens  de  l'alinea  a)  de 
la  definition  de  «evenement»  au  paragraphe  34 
(2.2)  de  la  Loi  sur  /  'evaluation  fonciere,  qui  se  pro- 
duit  pendant  l'annee  d'imposition,  tout  ou  partie  du 
bien  peut  etre  classe  dans  une  categorie  differente 
de  biens  immeubles,  au  sens  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi,  qui  est  assortie  d'un  coeffi- 
cient d'impot  inferieur  pour  l'annee  a  celui  dont  est 
assortie  la  categorie  a  laquelle  le  bien  ou  la  partie 
du  bien  appartient  avant  l'evenement  et  qu'aucune 
evaluation  supplementaire  n'est  effectuee  a  l'egard 
de  l'evenement  en  application  du  paragraphe  34  (2) 
de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

b)  le  bien-fonds  est  devenu  un  bien-fonds  vacant  ou 
un  bien-fonds  excedentaire  au  cours  de  l'annee  ou 
l'annee  precedente  apres  le  depot  du  role  devalua- 
tion de  cette  derniere  annee; 

c)  le  bien-fonds  s'est  vu  exonerer  d'impot  au  cours  de 
l'annee  ou  l'annee  precedente  apres  le  depot  du 
role  d'evaluation  de  cette  derniere  annee; 
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(d)  during  the  year  or  during  the  preceding  year  after 
the  return  of  the  assessment  roll  for  the  preceding 
year,  a  building  on  the  land, 

(i)  was  razed  by  fire,  demolition  or  otherwise,  or 

(ii)  was  damaged  by  fire,  demolition  or  otherwise 
so  as  to  render  it  substantially  unusable  for 
the  purposes  for  which  it  was  used  immedi- 
ately before  the  damage; 

(e)  the  applicant  is  unable  to  pay  property  tax  because 
of  sickness,  financial  hardship  or  extreme  poverty; 

(f)  the  Minister  believes  that  the  property  tax  consti- 
tutes an  undue  financial  burden  on  the  applicant  in 
accordance  with  such  criteria  as  may  be  prescribed; 

(g)  a  mobile  unit  on  the  land  was  removed  during  the 
year  or  during  the  preceding  year  after  the  return  of 
the  assessment  roll  for  the  preceding  year; 

(h)  a  person  was  overcharged  in  the  year  due  to  a  gross 
or  manifest  error  in  the  assessment  roll  that  is 
clerical  or  factual  in  nature,  including  the  transpo- 
sition of  figures,  a  typographical  error  or  a  similar 
error,  but  not  an  error  in  judgment  in  assessing  the 
property; 

(i)  repairs  or  renovations  to  the  land  prevented  the 
normal  use  of  the  land  for  a  period  of  at  least  three 
months  during  the  year;  or 

(j)  the  conditions  prescribed  by  the  regulations  are 
satisfied. 

Application 

(2)  An  application  may  be  made  under  this  section 
only  by  the  owner  of  the  land  or  by  another  person  who, 

(a)  has  an  interest  in  the  land  as  shown  on  the  records 
of  the  appropriate  land  registry  office  and  the  sher- 
iffs office; 

(b)  is  a  tenant,  occupant  or  other  person  in  possession 
of  the  land;  or 

(c)  is  a  spouse  of  the  owner  or  a  person  described  in 
clause  (a)  or  (b). 

Decision 

(3)  The  Minister  shall  decide  the  application  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed  and 
shall  give  written  notice  of  the  decision  to  the  applicant. 

Appeal  of  decision 

(4)  If  the  regulations  authorize  an  appeal  of  the  Minis- 
ter's decision,  the  applicant  may  appeal  the  decision  to 
the  Board  in  accordance  with  the  regulations. 


d)  au  cours  de  l'annee  ou  l'annee  precedente  apres  le 
depot  du  role  d' evaluation  de  cette  derniere  annee, 
un  batiment  qui  se  trouve  sur  le  bien-fonds  : 

(i)  a  ete  demoli  ou  detruit,  notamment  par  un 
incendie, 

(ii)  a  subi  des  dommages,  notamment  a  cause 
d'un  incendie  ou  de  travaux  de  demolition,  de 
telle  sorte  qu'il  est,  en  grande  partie,  inutili- 
sable  aux  fins  auxquelles  il  servait  immedia- 
tement  avant  son  endommagement; 

e)  l'auteur  de  la  demande  est  dans  1' impossibility  de 
payer  1'  impot  foncier  pour  cause  de  maladie,  de 
difficultes  financieres  ou  de  pauvrete  extreme; 

f)  le  ministre  croit  que  V impot  foncier  impose  un 
fardeau  financier  excessif  a  l'auteur  de  la  demande 
conformement  aux  criteres  prescrits; 

g)  une  unite  mobile  qui  se  trouvait  sur  le  bien-fonds  a 
ete  retiree  au  cours  de  V annee  ou  l'annee  prece- 
dente apres  le  depot  du  role  devaluation  de  cette 
derniere  annee; 

h)  une  personne  est  assujettie  a  un  impot  excessif 
pour  l'annee  par  suite  d'une  erreur  grossiere  ou 
manifeste,  soit  de  fait  ou  d'ecriture,  au  role  deva- 
luation, notamment  une  inversion  de  chiffres,  une 
faute  de  frappe  ou  erreur  semblable,  mais  non 
d'une  erreur  de  jugement  commise  lors  de  reva- 
luation du  bien; 

i)  des  reparations  ou  des  renovations  effectuees  sur  le 
bien-fonds  ont  empeche  son  utilisation  aux  fins  ha- 
bituelles  pendant  au  moins  trois  mois  au  cours  de 
l'annee; 

j)  les  conditions  prescrites  par  reglement  sont  rem- 
plies. 

Demande 

(2)  Une  demande  ne  peut  etre  presentee  en  application 
du  present  article  que  par  le  proprietaire  du  bien-fonds  ou 
par  une  autre  personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  interet  sur  le  bien-fonds  comme  l'indiquent 
les  registres  du  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent  et  du  bureau  du  sherif; 

b)  a  la  possession  du  bien-fonds,  notamment  a  titre  de 
locataire  ou  d'occupant; 

c)  est  le  conjoint  du  proprietaire  ou  de  la  personne 
visee  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Decision 

(3)  Le  ministre  statue  sur  la  demande  conformement 
aux  exigences  prescrites  et  avise  par  ecrit  l'auteur  de  la 
demande  de  sa  decision. 

Appel  de  la  decision 

(4)  Si  les  reglements  l'autorisent,  l'auteur  de  la  de- 
mande peut,  conformement  a  eux,  interjeter  appel  de  la 
decision  du  ministre  devant  la  Commission. 
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Appeal  if  no  decision 

(5)  If  the  Minister  does  not  make  a  decision  about  the 
application  by  such  deadline  as  may  be  prescribed,  an 
applicant  may  appeal  to  the  Board  in  accordance  with  the 
regulations. 

Hearing 

(6)  The  Board  shall  hear  the  appeal,  giving  at  least  14 
days'  notice  of  the  hearing  to  the  applicant  and  the  Minis- 
ter. 

Decision  by  Board 

(7)  The  Board  shall  determine  the  appeal  and  may 
make  any  decision  that  the  Minister  could  have  made. 

Delegation  by  Minister 

(8)  The  Minister  may,  in  writing,  authorize  the  Board 
to  decide  applications  on  his  or  her  behalf,  and  subsec- 
tions (4)  to  (7)  do  not  apply  to  those  decisions. 

Decision  final 

(9)  A  decision  of  the  Board  is  final. 

Notice  to  assessment  corporation 

(10)  The  Minister  or  the  Board,  as  the  case  may  be, 
shall  give  a  copy  of  their  decisions  under  this  section  to 
the  assessment  corporation,  but  failure  to  comply  with 
this  requirement  does  not  invalidate  any  proceedings 
taken  under  this  section. 

Notice  to  Minister 

(11)  The  Board  shall  give  a  copy  of  its  decisions  under 
this  section  to  the  Minister,  but  failure  to  comply  with  this 
requirement  does  not  invalidate  any  proceedings  taken 
under  this  section. 

Alteration  of  tax  roll 

(12)  The  Minister  shall  alter  the  tax  roll  for  the  year  to 
reflect  a  decision  made  under  this  section. 

Application  to  other  rebates,  deferrals,  etc. 

(13)  If  a  regulation  providing  for  a  rebate,  deferral, 
refund  or  cancellation  of  any  amount  requires  that  an  ap- 
plication must  be  made  for  the  rebate,  deferral,  refund  or 
cancellation,  subsections  (2)  to  (12)  apply  with  necessary 
modifications. 

Restoration  of  tax  in  specified  circumstances 

9.  ( 1 )  The  Minister  or  the  Board  may  restore  all  or  any 
part  of  the  property  tax  for  a  year  that  has  been  rebated, 
cancelled  or  refunded,  in  whole  or  in  part,  under  subsec- 
tion 8  (1)  by  reason  of  circumstances  described  in  clause 
8  ( 1 )  (d)  if  the  Minister  or  the  Board,  as  the  case  may  be, 
is  satisfied  that  during  the  year  the  building  has  been  re- 
constructed or  repaired  and  is  capable  of  being  used  for 
the  purposes  for  which  it  was  used  immediately  before  it 
was  destroyed  or  damaged. 

Restriction 

(2)  A  decision  to  restore  property  tax  cannot  be  made 
under  subsection  ( 1 )  unless  it  is  made  on  or  before  Febru- 


Appel  en  I'absence  de  decision 

(5)  L'auteur  de  la  demande  peut,  conformement  aux 
reglements,  interjeter  appel  devant  la  Commission  si  le 
ministre  n'a  pas  statue  sur  la  demande  au  plus  tard  a  la 
date  prescrite. 

Audience 

(6)  La  Commission  entend  l'appel  apres  en  avoir  avise 
l'appelant  et  le  ministre  au  moins  14  jours  a  l'avance. 

Decision  de  la  Commission 

(7)  La  Commission  statue  sur  l'appel  et  peut  rendre 
toute  decision  que  le  ministre  aurait  pu  prendre. 

Delegation  par  le  ministre 

(8)  Le  ministre  peut  autoriser  par  ecrit  la  Commission 
a  statuer  sur  les  demandes  en  son  nom  et  les  paragraphes 
(4)  a  (7)  ne  s'appliquent  pas  a  ces  decisions. 

Decision  definitive 

(9)  Les  decisions  de  la  Commission  sont  definitives. 

Avis  a  la  societe  d'evaluation  fonciere 

(10)  Le  ministre  ou  la  Commission,  selon  le  cas,  remet 
a  la  societe  d'evaluation  fonciere  une  copie  des  decisions 
prises  ou  rendues  en  application  du  present  article.  Toute- 
fois,  le  defaut  de  respecter  cette  exigence  n'a  pas  pour 
effet  de  rendre  invalides  les  procedures  prises  en  vertu  du 
present  article. 

Avis  au  ministre 

(11)  La  Commission  remet  au  ministre  une  copie  des 
decisions  qu'elle  rend  en  application  du  present  article. 
Toutefois,  le  defaut  de  respecter  cette  exigence  n'a  pas 
pour  effet  de  rendre  invalides  les  procedures  prises  en 
vertu  du  present  article. 

Modification  du  role  d'imposition 

(12)  Le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  de  fan- 
nee  afin  de  tenir  compte  de  toute  decision  prise  ou  rendue 
en  application  du  present  article. 

Application  aux  remises  et  reports 

(13)  Les  paragraphes  (2)  a  (12)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  lorsqu'un  reglement  prevoyant  la 
remise,  le  report,  le  remboursement  ou  l'annulation  d'une 
somme  exige  qu'une  demande  soit  presentee  pour  l'ob- 
tenir. 

Retablissement  de  I'impot  dans  des  circonstances  determinees 

9.  ( 1 )  Le  ministre  ou  la  Commission,  selon  le  cas,  peut 
retablir  la  totalite  ou  une  partie  de  I'impot  foncier  d*une 
annee  qui  a  ete  remis,  annule  ou  rembourse  en  totalite  ou 
en  partie  en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  en  raison  de  cir- 
constances decrites  a  l'alinea  8  (1)  d)  s'il  est  convaincu 
que,  au  cours  de  l'annee,  le  batiment  a  ete  reconstruit  ou 
repare  et  peut  etre  utilise  aux  fins  auxquelles  il  servait 
immediatement  avant  d'etre  detruit  ou  endommage. 

Restriction 

(2)  La  decision  de  retablir  I'impot  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  peut  etre  prise  ou  rendue  que  si  elle  l'est  au 
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ary  28  in  the  year  following  the  year  in  respect  of  which 
the  tax  was  rebated,  cancelled  or  refunded  and  every  per- 
son who,  according  to  the  tax  roll,  would  be  liable  for  the 
restored  tax  is  given  an  opportunity  to  make  representa- 
tions to  the  Minister  or  the  Board,  as  the  case  may  be. 

Notice  of  decision 

(3)  The  Minister  or  the  Board,  as  the  case  may  be, 
shall  give  written  notice  of  the  decision  to  the  affected 
persons. 

Appeal 

(4)  A  decision  of  the  Minister  under  subsection  ( 1 )  to 
restore  property  tax  may  be  appealed  to  the  Board  and 
subsections  8  (6),  (7),  (9),  (10)  and  (11)  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  appeal. 

Alteration  of  tax  roll 

(5)  The  Minister  shall  alter  the  tax  roll  for  the  year  to 
reflect  a  decision  made  under  this  section. 

Tax  increase  re  undercharge  due  to  error 

10.  (1)  The  Minister  may  notify  a  taxpayer  that  the 
Minister  proposes  to  increase  the  property  tax  levied  on 
land  for  the  year  in  respect  of  which  the  notice  is  given  to 
the  extent  of  any  undercharge  caused  by  a  gross  or  mani- 
fest error  on  the  assessment  roll  that  is  a  clerical  or  factual 
error,  including  the  transposition  of  figures,  a  typographi- 
cal error  or  similar  error,  but  not  an  error  in  judgment  in 
assessing  the  land. 

Exception 

(2)  Notice  of  a  proposed  increase  cannot  be  given  if 
the  Minister  has  issued  a  tax  statement  under  section  19 
with  respect  to  the  tax  before  the  taxpayer  is  notified  of 
the  opportunity  to  make  submissions  with  respect  to  the 
proposal. 

Deadline  for  notice 

(3)  Notice  of  the  proposed  increase  must  be  given  on 
or  before  December  3 1  of  the  year  following  the  year  in 
respect  of  which  the  notice  is  given. 

Decision  and  appeal 

(4)  The  taxpayer  may  appeal  the  Minister's  decision 
on  the  proposal  to  the  Board  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

Same 

(5)  Subsections  8  (6),  (7),  (9),  (10)  and  (1 1)  apply  with 
necessary  modifications  with  respect  to  the  appeal. 

Collection 

(6)  The  amount  of  an  increase  in  property  taxes  under 
this  section  is  collectible  as  if  it  had  been  levied  and  in- 
cluded on  the  original  tax  bill,  except, 

(a)  the  amount  is  not  payable  until  the  time  for  appeal- 
ing has  expired  or,  if  an  appeal  is  made,  the  Board 
has  made  its  decision;  and 


plus  tard  le  28  fevrier  de  l'annee  qui  suit  celle  a  l'egard  de 
laquelle  l'impot  a  ete  remis,  annule  ou  rembourse  et  que 
si  quiconque  serait,  selon  le  role  d' imposition,  assujetti  a 
l'impot  retabli  a  1' occasion  de  presenter  des  observations 
au  ministre  ou  a  la  Commission,  selon  le  cas. 

Avis  de  decision 

(3)  Le  ministre  ou  la  Commission,  selon  le  cas,  avise 
par  ecrit  les  personnes  concernees  de  sa  decision. 

Appel 

(4)  La  decision  de  retablir  l'impot  foncier  que  le  mi- 
nistre prend  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  portee  en 
appel  devant  la  Commission,  et  les  paragraphes  8  (6),  (7), 
(9),  (10)  et  (11)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  l'appel. 

Modification  du  role  d'imposition 

(5)  Le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  de  l'annee 
afin  de  tenir  compte  de  toute  decision  prise  ou  rendue  en 
application  du  present  article. 

Augmentation  d'impot :  imposition  insuffisante 

10.  (1)  Le  ministre  peut  aviser  un  contribuable  qu'il 
envisage  d'augmenter  1' impot  foncier  preleve  a  l'egard 
d'un  bien-fonds  pour  l'annee  a  l'egard  de  laquelle  un  avis 
est  donne  jusqu'a  concurrence  de  1'insuffisance  attribua- 
ble  a  une  erreur  grossiere  ou  manifeste,  de  fait  ou  d'ecri- 
ture,  au  role  d' evaluation,  notamment  une  inversion  de 
chiffres,  une  faute  de  frappe  ou  une  erreur  semblable, 
mais  non  a  une  erreur  de  jugement  commise  lors  de  reva- 
luation du  bien-fonds. 

Exception 

(2)  L'avis  portant  sur  le  projet  d'augmentation  ne  peut 
etre  donne  si  le  ministre  a  delivre  un  releve  en  application 
de  l'article  19  a  l'egard  de  l'impot  avant  que  le  contribua- 
ble soit  avise  qu'il  peut  presenter  des  observations  a 
l'egard  du  projet  d'augmentation. 

Date  d'echeance  de  l'avis 

(3)  L'avis  portant  sur  le  projet  d'augmentation  doit 
etre  donne  au  plus  tard  le  3 1  decembre  de  l'annee  qui  suit 
celle  qu'il  vise. 

Decision  et  appel 

(4)  Le  contribuable  peut  interjeter  appel  de  la  decision 
du  ministre  quant  au  projet  d'augmentation  devant  la 
Commission  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  8  (6),  (7),  (9),  (10)  et  (11)  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de 
l'appel. 

Perception 

(6)  L' augmentation  de  l'impot  foncier  prevue  au  pre- 
sent article  peut  etre  percue  comme  si  elle  avait  ete  prele- 
vee  au  moyen  du  releve  d'imposition  initial  et  y  etait  in- 
cluse.  Toutefois  : 

a)  elle  n'est  pas  exigible  avant  l'expiration  du  delai 
d'appel  ou,  en  cas  d' interjection  d'un  appel,  avant 
que  la  Commission  n'ait  rendu  sa  decision; 
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(b)  the  amount  is  not  subject  to  late-payment  charges 
until  the  22nd  day  after  the  amount  becomes  pay- 
able. 

Definition 

(7)  In  this  section, 

"taxpayer"  means  a  person  who  is  liable  to  pay  property 
tax. 

Apportionment  of  tax,  etc. 

11.  ( 1 )  This  section  applies  if  land  in  respect  of  which 
property  tax,  interest  and  penalties  are  owing  has  been 
assessed  in  one  block. 

Application  for  apportionment 

(2)  Upon  application  by  an  owner  of  the  land  or  any 
part  of  it,  the  Minister  may  divide  the  land  into  two  or 
more  parcels  and  apportion  the  current  year's  property  tax 
and  the  arrears,  including  interest  and  penalties,  between 
the  parcels  in  proportion  to  the  relative  value  of  the  par- 
cels at  the  time  the  assessment  roll  was  returned  for  the 
year  in  which  the  application  is  made. 

Same 

(3)  The  application  must  be  made  in  accordance  with 
the  regulations  and  must  be  filed  with  the  Minister  before 
the  deadline  specified  by  the  regulations. 

Statement  of  relative  value 

(4)  Upon  the  request  of  the  Minister,  the  assessment 
corporation  shall  provide  a  statement  of  the  relative  value 
of  the  parcels  and  the  statement  is  conclusive. 

Decision 

(5)  The  Minister  shall  decide  the  application  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed  and 
shall  give  written  notice  of  the  decision  to  the  applicant. 

Alteration  of  tax  roll 

(6)  The  Minister  shall  alter  the  tax  roll  to  reflect  any 
division  into  parcels  and  apportionment  of  taxes,  interest 
and  penalties  on  the  land  among  the  parcels  made  by  the 
decision  and  shall  give  the  assessment  corporation  notice 
of  the  division  of  the  land. 

Effect  of  alteration 

(7)  Once  the  tax  roll  is  altered,  the  taxes,  interest  and 
penalties  shall  be  deemed  to  have  been  always  levied  in 
accordance  with  the  altered  roll. 

Collection  of  Tax  Arrears 

Recovery  of  tax 

12.  (1)  Any  amount  that  may  be  collected  under  this 
Act  may  be  recovered  with  costs  as  a  debt  due  to  the 
Crown  from  the  owner  originally  assessed  for  the  prop- 
erty tax  and  from  any  subsequent  owner  of  the  land  or 
any  part  of  it. 

Interpretation 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  owner's  recourse 
against  any  other  person. 


b)  elle  ne  peut  faire  l'objet  de  frais  de  paiement  tardif 
qu'a  compter  du  22c  jour  qui  suit  celui  ou  elle  de- 
vient  exigible. 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«contribuable»  Personne  tenue  de  payer  I'impot  foncier. 

Repartition  de  I'impot 

11.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
biens-fonds  dont  1'evaluation  a  ete  faite  d'une  seule 
piece  et  pour  lesquels  I'impot  foncier,  des  interets  et  des 
penalites  sont  exigibles. 

Demande  de  repartition 

(2)  Sur  presentation  de  la  demande  du  proprietaire  de 
tout  ou  partie  du  bien-fonds,  le  ministre  peut  diviser 
celui-ci  en  deux  parcelles  ou  plus  et  repartir  entre  elles 
I'impot  foncier  de  l'annee  et  les  arrieres,  interets  et  pena- 
lties compris,  proportionnellement  a  leur  valeur  relative 
au  moment  du  depot  du  role  devaluation  de  l'annee  de  la 
demande. 

Idem 

(3)  La  demande  doit  etre  presentee  conformement  aux 
reglements  et  deposee  aupres  du  ministre  avant  la  date  qui 
y  est  precisee. 

Etat  portant  sur  la  valeur  relative 

(4)  A  la  demande  du  ministre,  la  societe  devaluation 
fonciere  fournit  un  etat  qui  indique  la  valeur  relative  des 
parcelles.  Cet  etat  est  concluant. 

Decision 

(5)  Le  ministre  statue  sur  la  demande  conformement 
aux  exigences  prescrites  et  avise  par  ecrit  l'auteur  de  la 
demande  de  sa  decision. 

Modification  du  role  d'imposition 

(6)  Le  ministre  modifie  le  role  d'imposition  pour  tenir 
compte  de  toute  division  en  parcelles  et  de  toute  reparti- 
tion de  I'impot,  des  interets  et  des  penalites  concernant  le 
bien-fonds  entre  les  parcelles  par  suite  de  la  decision  et 
avise  la  societe  devaluation  fonciere  de  la  division. 

Effet 

(7)  Des  la  modification  du  role  d'imposition,  I'impot, 
les  interets  et  les  penalites  sont  reputes  avoir  toujours  ete 
preleves  conformement  au  role  modifie. 

Perception  des  arrieres  d' impot 

Recouvrement  de  I'impot 

12.  (1)  Toute  somme  pouvant  etre  percue  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  ainsi  que  les  frais,  peuvent  etre 
rccouvres  a  titre  de  creance  de  la  Couronne  aupres  du 
premier  proprietaire  inscrit  tenu  a  I'impot  foncier  et  au- 
pres de  tout  proprietaire  subsequent  de  tout  ou  partie  du 
bien-fonds. 

Interpretation 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  recours  qu'a  le  proprietaire  contre  un  tiers. 
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Special  lien 

(3)  Any  amount  that  may  be  collected  under  this  Act  is 
a  special  lien  on  the  land  in  priority  to  every  claim,  privi- 
lege, lien  or  encumbrance  of  every  person,  and  the  lien 
and  its  priority  are  not  lost  or  impaired  by  any  neglect, 
omission  or  error  of  the  Crown  or  its  agents  or  through 
taking  no  action  to  register  a  notice  under  section  15. 


Proof  of  amount  owed 

(4)  In  any  action  to  recover  an  amount  that  may  be 
collected  under  this  Act,  the  production  of  the  relevant 
part  of  the  tax  roll  purporting  to  be  certified  by  the  Minis- 
ter as  a  true  copy  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  proof  of  the  amount  owed. 

Separate  action 

(5)  The  Crown  may  treat  each  year's  property  tax  as  a 
separate  amount  owing  and  may  bring  a  separate  action 
for  the  purposes  of  recovering  the  amount  owing. 

Warrant  re  seizure  and  sale 

13.  (1)  If  any  amount  that  may  be  collected  under  this 
Act  remains  unpaid  for  a  period  of  two  years  or  more,  the 
Minister  may  issue  a  warrant,  directed  to  the  sheriff  for 
the  area  in  which  any  property  of  the  person  liable  to  pay 
the  amount  is  located,  for  the  amount  the  person  is  liable 
to  pay  under  this  Act  together  with  interest  on  the  amount 
from  the  date  on  which  the  warrant  is  issued  and  the  costs 
and  expenses  of  the  sheriff. 

Same 

(2)  The  warrant  issued  by  the  Minister  has  the  same 
force  and  effect  as  a  writ  of  seizure  and  sale  issued  out  of 
the  Superior  Court  of  Justice. 

Collection  from  third  parties 

Notice  of  duty  to  pay  Minister 

14.  (1)  If  the  Minister  believes  or  suspects  that  a  per- 
son is  or  is  about  to  become  a  debtor  of  an  assessed 
owner,  the  Minister  may  notify  the  person  that  he,  she  or 
it  is  required  to  pay  the  money  otherwise  payable  to  the 
assessed  owner  in  whole  or  in  part  to  the  Minister  on  ac- 
count of  the  assessed  owner's  liability  under  this  Act. 

Same 

(2)  If  a  person  who  is  or  is  about  to  become  a  debtor  of 
an  assessed  owner  carries  on  business  under  a  name  or 
style  other  than  the  person's  own  name,  the  Minister's 
notice  under  subsection  (1)  may  be  given  by  addressing  it 
to  the  name  or  style  under  which  the  person  carries  on 
business  and  delivering  it  to  the  business  or  to  an  adult 
person  employed  at  the  place  of  business  of  the  ad- 
dressee. 

Same 

(3)  If  the  persons  who  are  or  are  about  to  become 
debtors  of  an  assessed  owner  carry  on  business  in  partner- 
ship, the  Minister's  notice  under  subsection  (1)  may  be 
given  by  addressing  it  to  the  partnership  name  and  deliv- 


Privilege  particulier 

(3)  Toute  somme  pouvant  etre  percue  en  application  de 
la  presente  loi  constitue  un  privilege  particulier  sur  le 
bien-fonds  qui  prend  rang  avant  les  reclamations,  privi- 
leges ou  charges  des  tiers.  Aucune  negligence,  omission 
ou  erreur  de  la  part  de  la  Couronne  ou  de  ses  mandataires 
et  aucun  defaut  d'enregistrement  d'un  avis  vise  a  Particle 
15  n'ont  d'incidence  sur  la  validite  du  privilege  ni  sur  son 
rang  de  priorite. 

Preuve  d'exigibilite 

(4)  Dans  une  action  en  recouvrement  d'une  somme 
pouvant  etre  percue  en  application  de  la  presente  loi,  la 
production  de  la  partie  pertinente  du  role  d'imposition  qui 
se  presente  comme  etant  une  copie  certifiee  conforme  par 
le  ministre  constitue  la  preuve  de  la  somme  exigible,  en 
l'absence  de  preuve  contraire. 

Actions  distinctes 

(5)  La  Couronne  peut  traiter  P impot  foncier  de  chaque 
annee  comme  une  somme  exigible  distincte  et  introduire 
une  action  distincte  en  recouvrement  de  cette  somme. 

Mandat :  saisie-execution 

13.  (1)  Si  une  somme  pouvant  etre  percue  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  demeure  impayee  pendant  au  moins 
deux  ans,  le  ministre  peut  decerner,  a  l'adresse  du  sherif 
de  la  localite  ou  se  trouve  un  bien  de  la  personne  qui  est 
tenue  de  la  payer,  un  mandat  a  l'egard  de  la  somme  a  la- 
quelle  elle  est  tenue  en  application  de  la  presente  loi,  ma- 
joree  des  interets  courant  a  compter  de  la  date  de  deli- 
vrance  du  mandat  et  des  frais  engages  par  le  sherif. 

Idem 

(2)  Le  mandat  decerne  par  le  ministre  a  la  meme  va- 
leur  qu'un  bref  de  saisie-execution  delivre  par  la  Cour 
superieure  de  justice. 

Recouvrement  aupres  de  tiers 

Avis  :  obligation  de  payer  le  ministre 

14.  (1)  S'il  croit  ou  soupconne  qu'une  personne  est  ou 
est  sur  le  point  de  devenir  le  debiteur  d'un  proprietaire 
inscrit,  le  ministre  peut  l'aviser  que,  en  raison  de 
l'obligation  que  la  presente  loi  impose  a  ce  dernier,  elle 
est  tenue  de  lui  verser  la  totalite  ou  une  partie  des  sommes 
d'argent  qu'elle  verserait  par  ailleurs  au  proprietaire  ins- 
crit. 

Idem 

(2)  Si  une  personne  qui  est  ou  est  sur  le  point  de  deve- 
nir le  debiteur  d'un  proprietaire  inscrit  exploite  une  entre- 
prise  sous  un  nom  different  de  son  propre  nom,  l'avis  du 
ministre  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  etre  adresse  a  ce 
nom  different  et  remis  a  l'entreprise  ou  a  une  personne 
adulte  employee  dans  l'etablissement  commercial  du  des- 
tinataire. 

Idem 

(3)  Si  les  personnes  qui  sont  ou  sont  sur  le  point  de 
devenir  les  debiteurs  d'un  proprietaire  inscrit  exploitent 
une  entreprise  dans  le  cadre  d'une  societe  de  personnes, 
l'avis  du  ministre  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  adres- 
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cring  it  to  one  of  the  partners  or  to  an  adult  person  em- 
ployed at  the  plaee  of  business  of  the  partnership. 

Duty  to  pay 

(4)  A  person  who  is  or  is  about  to  become  a  debtor  of 
an  assessed  owner  and  who  receives  the  Minister's  notice 
shall  comply  with  it. 

Effect  of  payment  by  debtor 

(5)  The  receipt  of  the  Minister  for  money  paid  by  the 
debtor  under  this  section  discharges  the  assessed  owner's 
original  liability  to  the  extent  of  the  payment. 


Liability  of  debtor 

(6)  Every  debtor  who  discharges  a  liability  to  an  as- 
sessed owner  without  complying  with  this  section  is  li- 
able to  pay  to  the  Minister  an  amount  equal  to  the  liability 
discharged  or  the  amount  that  the  debtor  was  required  by 
this  section  to  pay  to  the  Minister,  whichever  is  the  lesser. 

Garnishment  of  wages 

(7)  Subject  to  the  Wages  Act,  if  the  Minister  gives  an 
employer  notice  under  subsection  ( 1 )  with  respect  to  an 
employee's  liability  under  this  Act  and  the  employer  is 
required  to  pay  to  the  Minister  money  otherwise  payable 
to  the  employee  as  remuneration,  the  notice  operates  to 
require  the  employer  to  pay  to  the  Minister  the  amount 
specified  in  the  Minister's  notice  out  of  each  payment  of 
remuneration  until  the  employee's  liability  under  this  Act 
is  satisfied. 

Failure  to  pay 

(8)  If  a  person,  without  reasonable  excuse,  fails  to  pay 
the  money  as  required  under  this  section  to  the  Minister, 
the  Minister  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice 
for  an  order  directing  the  person  to  pay  the  money. 

Forfeiture  of  land  for  tax  arrears 
Registration  of  notice  of  tax  arrears 

15.  (1 )  If  any  amount  that  may  be  collected  under  this 
Act  remains  unpaid  for  a  period  of  two  years  or  more,  the 
Minister  may  register  a  notice  of  tax  arrears  against  the 
title  to  the  applicable  land  no  later  than  November  30  in 
any  year. 

Exception 

(2)  If  there  is  no  patent  issued  by  the  Crown  granting 
the  land,  the  Minister  is  not  required  to  register  the  notice. 

Notice  of  possible  forfeiture 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  following  persons  that 
the  land  and  every  interest  in  it  is  liable  to  be  forfeited  to 
the  Crown  unless  the  total  amount  owing  under  this  Act  is 
paid  before  December  1  of  the  year  following  the  year  in 
which  the  related  notice  required  by  subsection  (5)  is  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette: 


se  a  la  raison  sociale  de  la  societe  et  remis  a  l'un  de  ses 
associes  ou  a  une  personne  adulte  employee  dans  son 
etablissement  commercial. 

Obligation  de  payer 

(4)  Quiconque  est  ou  est  sur  le  point  de  devenir  le  de- 
biteur  d'un  proprietaire  inscrit  et  recoit  l'avis  du  ministre 
s'y  conforme. 

Effet  du  paiement  du  debiteur 

(5)  Le  recu  delivre  par  le  ministre  pour  les  sommes 
d'argent  versees  par  le  debiteur  en  application  du  present 
article  constitue,  jusqu'a  concurrence  du  montant  verse,- 
une  quittance  de  l'obligation  initiale  du  proprietaire  ins- 
crit. 

Obligation  du  debiteur 

(6)  Le  debiteur  qui,  sans  s'etre  prealablement  con- 
forme  au  present  article,  a  acquitte  une  dette  envers  un 
proprietaire  inscrit  est  tenu  de  verser  au  ministre  le  mon- 
tant le  moins  eleve  de  la  dette  effectivement  acquittee  ou 
du  montant  qu'il  devait  verser  au  ministre  en  application 
du  present  article. 

Saisie-arrct  des  salaires 

(7)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  salaires,  si  le  mi- 
nistre donne  a  un  employeur  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(1)  a  l'egard  de  l'obligation  d'un  employe  creee  par  la 
presente  loi  et  que  1' employeur  est  tenu  de  lui  payer  les 
sommes  d'argent  qu'il  paierait  par  ailleurs  a  l'employe  a 
titre  de  remuneration,  l'avis  necessite  que  l'employeur 
preleve  la  somme  qui  y  est  precisee  sur  les  paiements  a 
titre  de  remuneration  jusqu'a  l'acquittement  integral  de 
l'obligation  creee  par  la  presente  loi. 

Non-paiement 

(8)  Si  une  personne,  sans  excuse  valable,  ne  lui  verse 
pas  les  sommes  d'argent  qu'exige  le  present  article,  le 
ministre  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour 
superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  lui  enjoi- 
gnant  de  le  faire. 

Confiscation  du  bien-fonds  en  cas  d'arrieres  d'impot 
Enregistrement  d'un  avis  d'arrieres  d'impot 

15.  (1)  Si  une  somme  pouvant  etre  percue  en  vertu  de 
la  presente  loi  est  impayee  pendant  au  moins  deux  ans,  le 
ministre  peut,  au  plus  tard  le  30  novembre  d'une  annee 
quelconque,  enregistrer  un  avis  d'arrieres  d'impot  a 
l'egard  du  titre  du  bien-fonds  conceme. 

Exception 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  d'enregistrer  l'avis  si  la 
Couronne  n'a  pas  delivre  de  patente  pour  conceder  le 
bien-fonds. 

Avis  de  confiscation  possible 

(3)  Le  ministre  avise  les  personnes  suivantes  que  le 
bien-fonds  et  tout  interet  s'y  rattachant  sont  susceptibles 
de  confiscation  en  faveur  de  la  Couronne  a  moins  que  la 
somme  totale  exigible  en  application  de  la  presente  loi  ne 
soit  acquittee  avant  le  lcr  decembre  de  l'annee  qui  suit 
celle  ou  l'avis  exige  au  paragraphe  (5)  est  publie  dans  la 
Gazette  de  I  Ontario  : 


- 
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1.  The  owner  of  the  land,  as  indicated  in  the  records 
of  the  land  registry  office  or,  if  there  are  no  such 
records,  as  indicated  on  the  last  revised  assessment 
roll. 

2.  Every  other  person  who  according  to  the  records,  if 
any,  in  the  land  registry  office  has  an  interest  in  the 
land. 

Same 

(4)  The  notice  required  by  subsection  (3)  must  contain 
such  additional  information  as  may  be  prescribed  and 
must  be  delivered  by  registered  mail  or  by  such  other 
method  as  may  be  prescribed. 

Publication  of  list 

(5)  On  or  before  December  31,  the  Minister  shall  pub- 
lish in  The  Ontario  Gazette  a  notice  containing  a  list  of 
the  lands  in  respect  of  which  the  notice  described  in  sub- 
section (3)  was  given  during  the  year  and  indicating  the 
circumstances  in  which  the  lands  are  liable  to  be  forfeited 
to  the  Crown. 

Certificate  of  forfeiture 

(6)  If  any  amount  owing  under  this  Act  in  respect  of 
land  remains  unpaid  on  December  1  of  the  year  following 
the  year  in  which  the  applicable  notice  required  by  sub- 
section (5)  is  published,  the  Minister  may  issue  a  certifi- 
cate of  forfeiture  declaring  that  the  land,  and  every  inter- 
est in  it,  is  forfeited  to  and  vested  in  the  Crown. 

Effect  of  issuance  of  certificate 

(7)  When  the  certificate  of  forfeiture  is  issued,  the  land 
and  every  interest  in  it  vests  in  the  Crown  absolutely 
freed  and  discharged  from  every  estate,  right,  title,  inter- 
est, claim  or  demand  therein  or  thereto,  whether  existing, 
arising  or  accruing  before  or  after  the  certificate  is  issued, 
and  the  land  may  be  granted,  sold,  leased  or  otherwise 
disposed  of  in  the  same  manner  as  public  lands  may  be 
dealt  with  under  the  laws  of  Ontario. 


Restriction:  mining  lands 

(8)  If  the  land,  other  than  land  held  under  a  lease  or 
licence  of  occupation,  that  is  subject  to  forfeiture  under 
this  section  is  also  subject  to  the  acreage  tax  under  the 
Mining  Act,  only  the  surface  rights  are  forfeited  under  this 
section. 

Restriction:  easements 

(9)  A  forfeiture  under  this  section  does  not  affect  any 
easement  to  which  the  forfeited  land  is  subject. 

Registration  of  certificate 

(10)  The  Minister  shall  register  the  certificate  of  forfei- 
ture against  the  title  to  the  land. 

Effect  of  registration  of  certificate 

(11)  Upon  registration  of  the  certificate  of  forfeiture, 
the  Registry  Act  or  the  Land  Titles  Act,  as  the  case  may 


1 .  Le  proprietaire  du  bien-fonds  selon  les  dossiers  du 
bureau  d' enregistrement  immobilier  ou,  en  l'ab- 
sence  de  tels  dossiers,  selon  le  dernier  role  deva- 
luation revise. 

2.  Les  autres  personnes  qui,  selon  les  dossiers  du  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier,  s'il  y  en  a,  ont 
un  interet  sur  le  bien-fonds. 

Idem 

(4)  L'avis  exige  au  paragraphe  (3)  doit  contenir  les 
renseignements  supplementaires  qui  sont  prescrits  et  doit 
etre  remis  par  courrier  recommande  ou  tout  autre  mode 
prescrit. 

Publication  de  la  liste 

(5)  Au  plus  tard  le  31  decembre,  le  ministre  publie 
dans  la  Gazette  de  /  'Ontario  un  avis  oil  figurent  la  liste 
des  biens-fonds  a  regard  desquels  l'avis  vise  au  para- 
graphe (3)  a  ete  donne  dans  le  courant  de  l'annee  ainsi 
que  les  circonstances  dans  lesquelles  ils  sont  susceptibles 
de  confiscation  en  faveur  de  la  Couronne. 

Certificat  de  confiscation 

(6)  Le  ministre  peut  delivrer  un  certificat  de  confisca- 
tion dans  lequel  il  declare  la  confiscation  et  la  devolution 
a  la  Couronne  du  bien-fonds  et  de  tout  interet  s'y  ratta- 
chant  si  toute  somme  exigible  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  a  l'egard  du  bien-fonds  demeure  impayee  le 
ler  decembre  de  l'annee  qui  suit  celle  de  la  publication  de 
l'avis  applicable  exige  au  paragraphe  (5). 

Effet  de  la  delivrance  du  certificat 

(7)  Des  la  delivrance  du  certificat  de  confiscation,  le 
bien-fonds  et  tout  interet  s'y  rattachant  sont  alors  acquis  a 
la  Couronne  entierement  francs  et  quittes  de  tout  do- 
maine,  droit,  titre  ou  interet  ou  de  toute  reclamation  ou 
demande  a  leur  endroit,  que  ces  derniers  existent  deja, 
emanent  ou  prennent  naissance  avant  ou  apres  la  deli- 
vrance du  certificat.  II  peut  etre  dispose  du  bien-fonds, 
notamment  par  concession,  vente  ou  location,  de  la  ma- 
niere  prevue  pour  les  terres  publiques  en  vertu  des  lois  de 
l'Ontario. 

Restriction  :  biens-fonds  miniers 

(8)  Si  un  bien-fonds  autre  qu'un  bien-fonds  detenu  en 
vertu  d'un  bail  ou  d'un  permis  d'occupation  fait  l'objet 
d'une  confiscation  en  vertu  du  present  article  et  est  ega- 
lement  assujetti  a  l'impot  calcule  sur  la  superficie  en 
acres  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  mines,  la  confiscation  ne 
vise  que  les  droits  de  surface. 

Restriction  :  servitudes 

(9)  La  confiscation  prevue  au  present  article  ne  porte 
pas  atteinte  a  toute  servitude  dont  le  bien-fonds  confisque 
fait  l'objet. 

Enregistrement  du  certificat 

(10)  Le  ministre  enregistre  le  certificat  de  confiscation 
a  l'egard  du  titre  du  bien-fonds. 

Effet  de  fenregistrement  du  certificat 

(11)  La  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  ou  la  Loi 
sur  I  'enregistrement  des  droits  immobiliers,  selon  le  cas. 
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be,  ceases  to  apply  to  the  forfeited  land,  and  the  land  reg- 
istrar shall  note  that  fact  in  his  or  her  register. 


Same 

(12)  The  registered  certificate  of  forfeiture  is  absolute 
and  conclusive  evidence  of  the  forfeiture  to  the  Crown  of 
the  land  and  every  interest  therein  so  certified  to  be  for- 
feited, and  the  forfeiture  is  not  open  to  attack  in  any  court 
by  reason  of  the  omission  of  any  act  or  thing  leading  up 
to  the  forfeiture. 

Revocation  of  forfeiture 

16.  (1)  If  land  has  been  forfeited  to  the  Crown  under 
this  Act  or  a  predecessor  Act,  the  Minister  may  issue  a 
certificate  revoking  the  forfeiture. 

Effect  of  certificate 

(2)  When  the  certificate  is  issued,  ownership  of  the 
applicable  land  reverts  to  the  owner  of  the  land  at  the  time 
of  the  forfeiture  or  the  owners'  heirs,  successors  or  as- 
signs, subject  to  any  lien,  mortgage  or  charge  entered  or 
registered  on  title  before  the  forfeiture  that  is  still  out- 
standing. 

Registration  of  certificate 

(3)  The  Minister  shall  register  the  certificate  against 
the  title  to  the  applicable  land. 

Administration 

Preparation  of  tax  roll 

17.  (1)  The  Minister  shall  prepare  a  tax  roll  for  non- 
municipal  territory  for  each  year  based  on  the  last  re- 
turned assessment  roll  for  the  year. 

Contents 

(2)  The  tax  roll  must  set  out  the  following  information 
for  separately  assessed  land  in  non-municipal  territory: 

1.  The  assessment  roll  number  for  the  land. 

2.  A  description  of  the  land  sufficient  to  identify  it. 

3.  The  name  of  every  person  against  whom  the  land  is 
assessed,  including  a  tenant  assessed  under  section 
1 8  of  the  Assessment  Act. 

4.  The  assessed  value  of  the  land  and,  if  the  land  is 
assessed  in  more  than  one  property  class,  the  as- 
sessed value  in  each  property  class. 

5.  The  total  amount  payable  under  this  or  any  other 
Act  and,  if  the  land  is  assessed  in  more  than  one 
property  class,  the  total  amount  payable  in  respect 
of  each  property  class. 

6.  In  the  case  of  land  described  in  subsection  5  (2), 
the  area  of  the  land  and  the  amount  of  tax  calcu- 
lated under  that  subsection. 


cesse  de  s'appliquer  au  bien-fonds  confisque  des  l'enre- 
gistrement  du  certificat  de  confiscation,  et  le  registrateur 
du  bureau  d'enregistrement  immobilier  note  ce  fait  a  son 
registre. 

Idem 

(12)  Le  certificat  de  confiscation  enregistre  constitue 
une  preuve  absolue  et  concluante  de  la  confiscation  en 
faveur  de  la  Couronne  du  bien-fonds  et  des  interets  s'y 
rattachant  que  le  certificat  atteste.  La  confiscation  ne  peut 
etre  contestee  devant  un  tribunal  en  raison  de  fomission 
d'une  mesure  ou  chose  quelconque  y  ayant  abouti. 

Revocation  de  la  confiscation 

16.  (1)  Le  ministre  peut  delivrer  un  certificat  ayant 
pour  effet  de  revoquer  la  confiscation  d'un  bien-fonds  en 
faveur  de  la  Couronne  qui  a  ete  faite  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace. 

Effet  du  certificat 

(2)  Des  la  delivrance  du  certificat,  le  bien-fonds  con- 
cerne  retourne  a  quiconque  en  etait  le  proprietaire  au 
moment  de  la  confiscation,  a  ses  heritiers,  a  ses  succes- 
seurs  ou  a  ses  ayants  droit,  sous  reserve  des  hypotheques, 
charges  ou  privileges  existants  qui  ont  ete  consignee  ou 
enregistres  a  l'egard  du  titre  avant  la  confiscation. 

Enregistrement  du  certificat 

(3)  Le  ministre  enregistre  le  certificat  a  l'egard  du  titre 
du  bien-fonds  concerne. 

Application 

Etablissement  du  role  d'imposition 

17.  (1)  Le  ministre  etablit  chaque  annee  le  role  d'im- 
position du  territoire  non  municipalise  en  fonction  du  role 
devaluation  depose  le  plus  recemment  pour  l'annee. 

Contenu 

(2)  Le  role  d'imposition  indique  ce  qui  suit  pour  cha- 
que bien-fonds  situe  dans  le  territoire  non  municipalise 
qui  est  evalue  separement : 

1.  Le  numero  assigne  au  bien-fonds  sur  le  role  d'eva- 
luation. 

2.  Une  description  du  bien-fonds  suffisante  pour  en 
permettre  1' identification. 

3.  Le  nom  de  chaque  personne  qui  est  visee  par 
revaluation  du  bien-fonds,  y  compris  un  locataire 
vise  par  celle-ci  en  application  de  l'article  18  de  la 

Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 

4.  La  valeur  imposable  du  bien-fonds  et,  s'il  est  eva- 
lue selon  plusieurs  categories  de  biens,  sa  valeur 
imposable  dans  chaque  categoric 

5.  La  somme  totale  exigible  en  application  de  la  pre- 
sents loi  et  de  toute  autre  loi  et,  si  le  bien-fonds  est 
evalue  selon  plusieurs  categories  de  biens.  la 
somme  totale  exigible  a  l'egard  de  chaque  cate- 
goric 

6.  S'il  s'agit  d'un  bien-fonds  vise  au  paragraphe  5 
(2),  sa  superficie  et  1' impot  calcule  en  application 
de  ce  paragraphe. 
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7.  The  amount  of  taxes  payable  under  this  Act,  in- 
cluding any  penalties  and  interest,  and  any 
amounts  payable  under  another  Act,  including  any 
penalties  and  interest  and,  if  the  land  is  assessed  in 
more  than  one  property  class,  the  amounts  payable 
in  respect  of  each  property  class. 

Effect  of  change  of  assessment 

18.  If  the  assessment  of  land  for  a  year  changes  as  a 
result  of  a  request  under  section  39.1  of  the  Assessment 
Act,  a  complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an  appli- 
cation under  section  46  of  that  Act, 


(a)  any  tax  relief  provided  under  section  8  or  any  tax 
increase  provided  under  section  9  shall  be  redeter- 
mined using  the  new  tax  on  property  for  the  year 
based  on  the  new  assessment;  and 

(b)  the  tax  roll  for  the  year  shall  be  altered  to  reflect 
the  redetermination. 

Statement  of  amounts  owing  for  taxes 

19.  (1)  The  Minister  shall,  at  the  request  of  any  per- 
son, give  to  that  person  an  itemized  statement  of  all 
amounts  owing  for  taxes  in  respect  of  any  separately  as- 
sessed land  as  of  the  day  the  statement  is  issued. 

Effect 

(2)  A  statement  given  under  subsection  (1)  is  binding 
on  the  Minister. 

Amounts  collected  on  behalf  of  other  bodies 

20.  (1)  Subject  to  the  regulations,  if  amounts  payable 
under  one  or  more  prescribed  Acts  to  one  or  more  bodies 
specified  in  those  Acts  are  to  be  collected  as  if  the 
amounts  were  tax  payable  under  this  Act,  the  Minister 
shall  apply  all  amounts  collected  under  this  Act  in  respect 
of  a  property  firstly  against  amounts  payable  under  this 
Act  in  respect  of  that  property  and  shall  pay  any  balance 
then  remaining  to  those  bodies  proportionately,  based  on 
the  amounts  then  owing  to  each  of  them. 

Information 

(2)  Every  body  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall,  for 
the  purposes  of  that  subsection,  give  the  Minister  such 
information  as  the  Minister  may  specify,  in  a  form  ac- 
ceptable to  the  Minister. 

Payment  to  affected  municipality 

21.  If  land  becomes  part  of  a  municipality  in  a  year, 
the  Minister  may  pay  to  the  municipality  any  part  of  the 
property  tax  on  the  land  for  the  year. 

Deemed  delivery  of  notices  and  documents 

22.  (1)  A  notice  or  other  document  that,  under  this 
Act,  is  required  or  permitted  to  be  given  or  sent  to  a  per- 
son may  be  mailed  to  the  person  at  the  person's  most  re- 
cent address  in  the  records  of  the  Ministry,  and  the  person 
shall  be  deemed,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, to  have  received  it  on  the  day  on  which  it  is  mailed. 


7.  L' impot  exigible  en  application  de  la  presente  loi, 
penalites  et  interets  compris,  ainsi  que  toute 
somme  exigible  en  application  d'une  autre  loi,  pe- 
nalites et  interets  compris,  et,  si  le  bien-fonds  est 
evalue  selon  plusieurs  categories  de  biens,  la 
somme  exigible  a  1'egard  de  chaque  categoric 

Effet  de  la  modification  de  revaluation 

18.  Si  1'evaluation  d'un  bien-fonds  pour  une  annee  est 
modifiee  par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de 
l'article  39.1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  cette  loi  ou 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  46  de  la 
meme  loi : 

a)  d'une  part,  l'allegement  fiscal  prevu  a  l'article  8  ou 
l'augmentation  d'impot  prevue  a  l'article  9  sont 
calcules  de  nouveau  en  fonction  du  nouvel  impot 
qui  frappe  le  bien  pour  l'annee  par  suite  de  la  nou- 
velle  evaluation; 

b)  d'autre  part,  le  role  d'imposition  de  l'annee  est 
modifie  en  consequence. 

Releve  des  sommes  exigibles  au  titre  de  I' impot 

19.  (1)  Le  ministre  donne  a  quiconque  en  fait  la  de- 
mande un  releve  detaille  de  toutes  les  sommes  qu'il  doit, 
a  la  date  du  releve,  au  titre  de  l'impot  a  1'egard  d'un  bien 
imposable  evalue  separement. 

Effet 

(2)  Le  releve  donne  en  application  du  paragraphe  (1) 
lie  le  ministre. 

Impots  percus  pour  le  compte  d'autres  organismes 

20.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  si  les  sommes 
qu'une  ou  plusieurs  lois  prescrites  exigent  de  verser  a  un 
ou  plusieurs  organismes  qui  y  sont  precises  doivent  etre 
percues  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  exigible  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  le  ministre  impute  d'abord 
toutes  les  sommes  percues  a  1'egard  d'un  bien  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  aux  sommes  exigibles  en  applica- 
tion de  celle-ci  a  1'egard  du  bien  puis  verse  le  solde  even- 
tuel  a  ces  organismes  au  pro  rata  de  ce  qui  est  du  a  chacun 
d'entre  eux. 

Renseignements 

(2)  Tous  les  organismes  vises  au  paragraphe  ( 1 )  remet- 
tent  au  ministre,  pour  l'application  de  ce  paragraphe,  les 
renseignements  qu'il  precise  et  sous  la  forme  qu'il  juge 
acceptable. 

Versement  a  la  municipalite  concernee 

21.  Le  ministre  peut  verser  toute  partie  de  l'impot  fon- 
der exige  sur  un  bien-fonds  a  1'egard  d'une  annee  a  la 
municipalite  dont  ce  bien-fonds  devient  partie  au  cours  de 
l'annee. 

Avis  et  documents  reputes  remis 

22.  (1)  L'avis  ou  tout  autre  document  qui,  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  doit  ou  peut  etre  donne  ou  envoye 
a  une  personne  peut  lui  etre  envoye  par  la  poste  a  sa  der- 
niere  adresse  indiquee  dans  les  dossiers  du  ministere.  La 
personne  est  reputee,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
l'avoir  recu  le  jour  de  sa  mise  a  la  poste. 
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Same,  more  than  one  owner 

(2)  If  there  is  more  than  one  owner  of  land,  a  notice  or 
other  document  that,  under  this  Act,  is  given  or  sent  to 
one  of  the  owners  shall  be  deemed  to  have  been  given  or 
sent  to  all  of  them. 

Affidavit  as  evidence 

23.  For  the  purposes  of  a  proceeding  under  this  Act, 
the  facts  necessary  to  establish  the  Minister's  compliance 
with  this  Act  or  to  establish  a  person's  failure  to  comply 
with  this  Act  are,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, sufficiently  proved  by  an  affidavit  of  the  Minister 
or  of  an  officer  of  the  Ministry  of  Finance. 

Delegation  by  Minister 

24.  (1)  The  Minister  may  delegate  to  a  public  servant 
within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act  any  of  the 
Minister's  powers  or  duties  under  this  Act. 

Same 

(2)  The  delegation  must  be  made  in  writing  and  is  sub- 
ject to  such  limitations,  conditions  and  requirements  as 
are  set  out  in  it. 

Subdelegation 

(3)  In  a  delegation,  the  Minister  may  authorize  a  per- 
son to  whom  a  power  or  duty  is  delegated  to  delegate  the 
power  or  duty  to  others,  subject  to  such  limitations,  con- 
ditions and  requirements  as  the  person  may  impose. 

Presumption 

(4)  A  person  who  purports  to  exercise  a  delegated 
power  or  perform  a  delegated  duty  shall  be  presumed 
conclusively  to  act  in  accordance  with  the  delegation. 

Regulations 

25.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  and  clarifying  the  application  of  this 

Act; 

(b)  prescribing  those  matters  which  are  required  or 
permitted  to  be  prescribed; 

(c)  governing  those  matters  which  are  required  or 
permitted  to  be  done  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(d)  defining  any  word  or  expression  in  this  Act  that  is 
not  already  defined; 

(e)  providing  for  the  deferral  or  cancellation  of,  or 
other  relief  in  respect  of,  all  or  part  of  a  tax  in- 
crease on  property  in  the  residential  property  class 
for  persons  assessed  as  owners  who  are,  or  whose 
spouses  are, 


(i)  low-income  seniors,  as  defined  in  the  regula- 
tions, or 

(ii)  low-income  persons  with  disabilities,  as  de- 
fined in  the  regulations; 

(f)  providing  for  tax  rebates  in  whole  or  in  part  for 
eligible  charities  for  the  purpose  of  giving  them  re- 
lief from  taxes  or  amounts  paid  on  account  of  taxes 


Idem  :  pluralite  de  proprietaires 

(2)  Si  un  bien-fonds  a  plus  d'un  proprietaire,  l'avis  ou 
tout  autre  document  qui,  en  application  de  la  presente  loi, 
est  donne  ou  envoye  a  l'un  d'eux  est  repute  l'avoir  ete  a 
tous. 

Affidavit  eommc  preuve 

23.  Aux  fins  d'une  instance  prevue  par  la  presente  loi, 
un  affidavit  du  ministre  ou  d'un  fonctionnaire  du  mi- 
nistere  des  Finances  constitue,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  une  preuve  suffisante  des  faits  necessaires  pour 
demontrer  que  le  ministre  s'est  conforme  a  la  presente  loi 
ou  qu'une  personne  ne  s'y  est  pas  conformee. 

Delegation  par  le  ministre 

24.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  a  un  fonctionnaire 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  les  pouvoirs  ou 
les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  La  delegation  doit  etre  faite  par  ecrit  et  est  assortie 
des  restrictions,  conditions  et  exigences  enoncees  dans  la 
delegation. 

Subdelegation 

(3)  Dans  la  delegation,  le  ministre  peut  autoriser  la 
personne  a  qui  un  pouvoir  ou  une  fonction  est  delegue  a 
les  deleguer  a  d'autres,  sous  reserve  des  restrictions,  con- 
ditions et  exigences  qu'elle  impose. 

Presomption 

(4)  La  personne  qui  pretend  exercer  un  pouvoir  ou  une 
fonction  qui  lui  est  delegue  est  presumee,  incontestable- 
ment,  agir  conformement  a  la  delegation. 

Reglements 

25.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  regir  et  preciser  l'application  de  la  presente  loi; 

b)  prescrire  les  questions  qui  doivent  ou  peuvent 
l'etre; 

c)  regir  les  mesures  qui  doivent  ou  peuvent  etre  prises 
conformement  aux  reglements; 

d)  definir  les  termes  ou  expressions  utilises  mais  non 
definis  dans  la  presente  loi; 

e)  prevoir  le  report  ou  l'annulation  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  l'augmentation  de  l'impot  qui  est 
preleve  sur  les  biens  de  la  categorie  des  biens  resi- 
dentiels,  ou  une  autre  forme  d'allegement  portant 
sur  cette  augmentation,  dans  le  cas  des  proprie- 
taires inscrits  qui  satisfont  a  l'une  ou  l'autre  des 
conditions  suivantes  ou  dont  le  conjoint  y  satisfait : 

(i)  il  s'agit  de  personnes  agees  a  faible  revenu  au 
sens  des  reglements, 

(ii)  il  s'agit  de  personnes  a  faible  revenu  atteintes 
d'une  invalidity  au  sens  des  reglements: 

f)  prevoir  des  remises  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de 
l'impot  en  faveur  des  organismes  de  bienfaisance 
admissibles  afin   d'alleger  les   impots  ou  les 
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on  property  they  occupy  and  prescribing  circum- 
stances in  which  the  tax  rebate  is  available,  the 
classes  of  properly  to  which  it  applies  and  any 
conditions  that  must  be  satisfied; 

(g)  providing  for  tax  rebates  in  whole  or  in  part  to 
owners  of  property  that  have  vacant  portions  if  that 
property  is  in  the  commercial  property  class  or  in 
the  industrial  properly  class  and  prescribing  cir- 
cumstances in  which  the  tax  rebate  is  available  and 
any  conditions  that  must  be  satisfied; 

(h)  providing  for  the  cancellation  of  all  or  a  portion  of 
the  taxes  levied  on  property  for  the  purposes  of 
providing  an  incentive  for  the  environmental 
remediation  of  the  properly  and  prescribing  cir- 
cumstances in  which  the  cancellation  is  available, 
the  classes  of  properly  to  which  a  cancellation  ap- 
plies and  any  conditions  that  must  be  satisfied; 

(i)  providing  for  reductions  or  refunds  of  tax  in  re- 
spect of  heritage  properties  and  prescribing  cir- 
cumstances in  which  the  tax  reduction  or  refund  is 
available,  the  classes  of  property  to  which  it  ap- 
plies and  any  conditions  that  must  be  satisfied; 

(j)  governing  the  allocation  and  application  of 
amounts  collected  under  this  Act  in  respect  of 
amounts  payable  under  this  Act  and  amounts  pay- 
able under  one  or  more  prescribed  Acts. 

Classes 

(2)  A  regulation  may  establish  classes  of  persons  or 
land  and  may  impose  different  requirements  or  entitle- 
ments with  respect  to  each  class. 

Scope  of  regulation 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  specific  in  its  ap- 
plication. 

Retroactivity 

(4)  A  regulation  is  effective  with  reference  to  a  period 
before  it  was  filed,  if  the  regulation  so  provides. 

Transitional  Matters 

Adjustments  for  amounts  under  predecessor  Act 

26.  Adjustments  made  after  2008  that  relate  to 
amounts  payable  but  not  paid  before  2009  under  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act  or  that  relate  to  overpayments  made 
before  2009  under  that  Act  shall  be  charged  or  credited 
under  this  Act  to  the  owner  of  the  land  as  if  the  amounts 
had  been  payable  or  the  overpayments  made  under  this 
Act. 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 


sommes  au  titre  des  impots  qui  sont  preleves  sur 
les  biens  qu'ils  occupent  et  prescrire  les  circon- 
stances  dans  lesquelles  la  remise  est  consentie,  les 
categories  de  biens  auxquelles  elle  s'applique  ainsi 
que  les  conditions  a  remplir; 

g)  prevoir  des  remises  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de 
1' impot  en  faveur  des  proprietaries  de  biens  dont 
des  parties  sont  vacantes  et  qui  appartiennent  a  la 
categorie  commerciale  ou  industrielle  et  prescrire 
les  circonstances  dans  lesquelles  la  remise  est  con- 
sentie ainsi  que  les  conditions  a  remplir; 

h)  prevoir  l'annulation  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
de  l'impot  preleve  sur  des  biens  afin  d'encourager 
leur  assainissement  sur  le  plan  de  renvironnement 
et  prevoir  les  circonstances  de  l'annulation,  les  ca- 
tegories de  biens  auxquelles  elle  s'applique  ainsi 
que  les  conditions  a  remplir; 

i)  prevoir  la  reduction  ou  le  remboursement  de  1' im- 
pot preleve  sur  les  biens  patrimoniaux  et  prevoir 
les  circonstances  de  la  reduction  ou  du  rembour- 
sement, les  categories  de  biens  auxquelles  il  s'ap- 
plique ainsi  que  les  conditions  a  remplir; 

j)  regir  1' affectation  et  1' imputation  des  sommes  per- 
cues  en  application  de  la  presente  loi  tant  en  ce  qui 
concerne  les  sommes  exigibles  en  application  de 
celle-ci  que  celles  qui  le  sont  en  application  d'une 
ou  de  plusieurs  lois  prescrites. 

Categories 

(2)  Les  reglements  peuvent  etablir  des  categories  de 
personnes  ou  de  biens-fonds  et  peuvent  imposer  des  exi- 
gences ou  des  droits  differents  a  l'egard  de  chaque  cate- 
goric 

Portee 

(3)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generate 
ou  particuliere. 

Retroactivite 

(4)  Les  reglements  qui  comportent  une  disposition  en 
ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 

Questions  transitoires 

Rajustements  des  sommes  prevues  par  la  Loi  que  la  presente  loi 
remplace 

26.  Les  rajustements  apportes  apres  l'annee  2008  a 
l'egard  de  sommes  exigibles  mais  impayees  avant  l'annee 
2009  en  application  de  la  Loi  sur  1' impot  fancier  provin- 
cial ou  a  l'egard  de  paiements  en  trop  faits  avant  l'annee 
2009  en  application  de  cette  loi  sont  imputes  ou  credites 
au  proprietaire  du  bien-fonds  en  application  de  la  presente 
loi  comme  si  la  somme  avait  ete  exigible  ou  que  les 
paiements  en  trop  avaient  ete  faits  en  application  de  la 
meme  loi. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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Same 

(2)  Sections  1  to  26  come  into  force  on  January  1, 
2009. 

Short  title 

28.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 


Idem 

(2)  Les  articles  1  a  26  entrent  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  2009. 

Titre  abreg£ 

28.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial. 
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Provincial  Land  Tax  Act 

1.  The  Provincial  Land  Tax  Act  is  repealed. 

Ambulance  Act 

2.  (1)  Subsection  6.9  (7)  of  the  Ambulance  Act  is 
amended  by  striking  out  "Provincial  Land  Tax  Act" 
and  substituting  "Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  22  (2.3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Provincial  Land  Tax  Act" 
and  substituting  "Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 


Loi  sur  l'impot  foncier  provincial 

1.  La  Loi  sur  l'impot  foncier  provincial  est  abrogee. 

Loi  sur  les  ambulances 

2.  (1)  Le  paragraphe  6.9  (7)  de  la  Loi  sur  les  ambu- 
lances est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur 
l'impot  foncier  provincial*  a  «Loi  sur  V impot  foncier 
provincial*. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  22  (2.3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur 
T" impot  foncier  provincial*  a  «Loi  sur  Vimpot  foncier 
provincial*. 
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issessment  Review  Board  Act 

3.  Section  9  of  the  Assessment  Review  Board  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Sittings  of  Board 

9.  The  Board  shall  hold  sittings  at  such  place  or  places 
in  a  county  or  district  or  a  metropolitan,  regional  or  dis- 
trict municipality  or  in  territory  without  municipal  or- 
ganization as  the  chair  from  time  to  time  may  designate 
for  the  purpose  of  hearing  and  deciding  all  complaints 
relating  to  assessments  in  municipalities  within  the 
county  or  district  or  the  metropolitan,  regional  or  district 
municipality  or  in  the  territory  without  municipal  organi- 
zation in  respect  of  which  a  person  may  appeal  to  the 
Board  under  the  Assessment  Act  or  any  other  Act. 

Building  Code  Act,  1992 

4.  (1)  Subsection  8  (8)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  striking  out  "shall  be  deemed  to 
be  taxes  imposed  under  section  3  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act  for  the  purposes  of  sections  26  and  27  of 
that  Act"  at  the  end  and  substituting  "is  a  debt  owing 
to  the  Crown  and  may  be  collected  under  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  2006  as  if  it  was  tax  imposed  under 
that  Act". 

(2)  Subsection  15.9  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "shall  be  deemed  to  be  taxes  imposed  un- 
der section  3  of  the  Provincial  Land  Tax  Act  for  the 
purposes  of  sections  26  and  27  of  that  Act"  at  the  end 
and  substituting  "is  a  debt  owing  to  the  Crown  and 
may  be  collected  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  as  if  it  was  tax  imposed  under  that  Act". 


(3)  Subsection  15.10  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "shall  be  deemed  to  be  taxes  imposed  un- 
der section  3  of  the  Provincial  Land  Tax  Act  for  the 
purposes  of  sections  26  and  27  of  that  Act"  at  the  end 
and  substituting  "is  a  debt  owing  to  the  Crown  and 
may  be  collected  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  as  if  it  was  tax  imposed  under  that  Act". 


(4)  Subsection  17.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

In  territory  without  municipal  organization 

(4)  If  the  building  in  respect  of  which  money  was 
spent  is  located  in  territory  without  municipal  organiza- 
tion, 

(a)  the  municipality,  board  of  health,  planning  board 
or  conservation  authority  may  give  the  Minister  of 
Finance  written  notice  of  the  amount  that  was 
spent,  requesting  the  collection  of  the  amount  un- 
der the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006: 


Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  /  'evaluation  fonciere 

3.  L'article  9  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  revaluation  fonciere  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Audiences  de  la  Commission 

9.  La  Commission  tient  ses  audiences  aux  endroits. 
situes  dans  un  comte,  un  district,  une  municipalite  regio- 
nale,  de  district  ou  de  communaute  urbaine  ou  en  terri- 
toire  non  erige  en  municipalite,  que  le  president  designe 
pour  connaitre  des  plaintes  relatives  aux  evaluations  fon- 
cieres  effectuees  soit  dans  les  municipalites  situees  dans 
le  comte,  le  district  ou  la  municipalite  regionale  ou  la  mu- 
nicipalite de  district  ou  de  communaute  urbaine,  soit  en 
territoire  non  erige  en  municipalite  et  susceptibles  d'appel 
devant  la  Commission  aux  termes  de  la  Loi  sur  I  'evalua- 
tion fonciere  ou  de  toute  autre  loi. 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

4.  (1)  Le  paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment  est  mod  die  par  substitution  de  «cons- 
titue  une  creance  de  la  Couronne  et  peut  etre  percu  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  pro- 
vincial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le 
cadre  de  cette  loi»  a  «est  repute  constituer  un  impot 
etabli  aux  termes  de  Particle  3  de  la  Loi  sur  I'impot 
fancier  provincial  pour  ('application  des  articles  26  et 
27  de  cette  loi»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  15.9  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «constitue  une  creance  de  la  Cou- 
ronne et  peut  etre  percu  en  application  de  la  Loi  de 
2006  sur  I'impot  fancier  provincial  comme  s'il 
s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  lob>  a 
«est  repute  constituer  un  impot  etabli  en  application 
de  Particle  3  de  la  Loi  sur  I'impot  fancier  provincial 
pour  ('application  des  articles  26  et  27  de  cette  loi»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  15.10  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «constitue  une  creance  de  la  Cou- 
ronne et  peut  etre  percu  en  application  de  la  Loi  de 
2006  sur  I'impot  fancier  provincial  comme  s'il  s'agis- 
sait d'un  impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi»  a  «est 
repute  constituer  un  impot  etabli  en  application  de 
Particle  3  de  la  Loi  sur  I'impot  fancier  provincial  pour 
Papplication  des  articles  26  et  27  de  cette  loi»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  17.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Territoire  non  erige  en  municipalite 

(4)  Si  le  batiment  a  l'egard  duquel  une  somme  a  ete 
depensee  est  situe  dans  un  territoire  non  erige  en  munici- 
palite : 

a)  la  municipalite,  le  conseil  de  sante,  le  conseil 
d'amenagement  ou  l'office  de  protection  de  la  na- 
ture peut  aviser  par  ecrit  le  ministre  des  Finances 
de  la  somme  depensee  et  demander  qu'elle  soit 
percue  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot 
fancier  provincial; 
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(b)  the  amount  may  be  collected  under  that  Act  as  if  it 
was  tax  imposed  under  it;  and 

(c)  the  Minister  of  Finance  shall  pay  the  amount  col- 
lected under  that  Act,  less  the  costs  reasonably  at- 
tributable to  the  collection,  to  the  municipality, 
board  of  health,  planning  board  or  conservation  au- 
thority. 

Day  Nurseries  Act 

5.  Section  7.7  of  the  Day  Nurseries  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Payment,  territory  without  municipal  organization 

7.7  The  amount  required  to  be  provided  by  persons 
living  in  territory  without  municipal  organization  with 
respect  to  the  costs  that  are  to  be  shared  under  section  7.3 
may  be  collected  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  as  if  the  amount  was  tax  imposed  under  that  Act. 

Development  Corporations  Act 

6.  Subsection  14  (4)  of  the  Development  Corpora- 
tions Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Deemed  taxes 

(4)  Amounts  that  are  repayable  under  an  agreement 
made  under  subsection  (2)  may  be  collected  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  the  amounts  were 
taxes  imposed  under  that  Act. 

District  Social  Services  Administration  Boards  Act 

7.  Subsection  8  (2)  of  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act  is  amended  by  striking  out 
"as  part  of  the  taxes  imposed  on  property  taxable  un- 
der the  Provincial  Land  Tax  Acf  at  the  end  and  sub- 
stituting "as  if  the  amount  was  tax  imposed  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

Education  Act 

8.  (1)  The  definition  of  "education  funding"  in  sub- 
section 234  (14)  of  the  Education  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (b)  (ii),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (b)  (Hi)  and  by 
adding  the  following  subclause: 

(iv)  paying  the  board's  share  of  any  amount  that 
was  deferred,  cancelled  or  refunded  under 
section  8  of  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  by  reason  of  clause  8(1)  (a),  (b),  (c), 
(d),  (f)  or  (h)  of  that  Act  or  under  a  regulation 
made  under  clause  25  (1)  (f),  (h)  or  (i)  of  that 
Act;  and 

(2)  Subsection  (4)  applies  only  if  Bill  130  (Municipal 
Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced  on 
June  15,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(3)  References  in  subsection  (4)  to  provisions  of  Bill 
130  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 


b)  la  somme  peut  etre  percue  en  application  de  cette 
loi  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  son 
cadre; 

c)  le  ministre  des  Finances  verse  la  somme  percue  en 
application  de  cette  loi,  deduction  faite  des  frais 
raisonnablement  attribuables  a  la  perception,  a  la 
municipality,  au  conseil  de  sante,  au  conseil  d'ame- 
nagement  ou  a  Foffice  de  protection  de  la  nature. 

Loi  sur  les  garderies 

5.  L'article  7.7  de  la  Loi  sur  les  garderies  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement :  territoire  non  erige  en  municipality 

7.7  La  somme  que  les  habitants  du  territoire  non  erige 
en  municipalite  sont  tenus  de  payer  a  l'egard  des  couts 
devant  etre  partages  aux  termes  de  F article  7.3  peut  etre 
percue  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fan- 
cier provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans 
le  cadre  de  cette  loi. 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

6.  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  sur  les  societes  de 
developpement  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Sommes  reputees  un  impot 

(4)  Les  sommes  remboursables  selon  les  conditions  de 
Fentente  visee  au  paragraphe  (2)  peuvent  etre  percues  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provin- 
cial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

Loi  sur  les  conseils  d "administration  de  district  des  sen'ices  sociaux 

7.  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  les  conseils 
d 'administration  de  district  des  services  sociaux  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «comme  s'il  s'agissait  d'un 
impot  fixe  dans  le  cadre  de  la  Loi  de  2006  sur  Vimpot 
foncier  provincial*  a  «au  titre  de  I'impot  auquel  sont 
assujettis  les  biens  imposables  aux  termes  de  la  Loi  sur 
Vimpot  foncier  provincial*  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  V education 

8.  (1)  La  definition  de  «financement  de  l'educa- 
tion»  au  paragraphe  234  (14)  de  la  Loi  sur  V education 
est  modifiee  par  adjonction  du  sous-alinea  suivant  a 
1'alinea  b) : 

(iv)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  des 
sommes  reportees,  annulees  ou  remboursees 
en  vertu  de  l'article  8  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'impot  foncier  provincial  en  raison  de  1'ali- 
nea 8(1)  a),  b),  c),  d),  f)  ou  h)  de  cette  loi  ou 
d'un  reglement  pris  en  application  de  son  ali- 
nea25  (1)  f),  h)  ou  i); 

(2)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  130  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les 
municipalites),  depose  le  15  juin  2006,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

(3)  La  mention,  au  paragraphe  (4),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  130  est  une  mention  de  cette  dis- 
position selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 
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(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  15  (4)  of  Schedule  C  to 
Bill  130  comes  into  force,  the  definition  of  "education 
funding'"  in  subsection  234  (14)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (b)  (ii),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (b)  (iii)  and  by 
adding  the  following  subclause: 

(iv)  paying  the  board's  share  of  any  amount  that 
was  deferred,  cancelled  or  refunded  under 
section  8  of  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  by  reason  of  clause  8(1)  (a),  (b),  (c), 
(d),  (f)  or  (h)  of  that  Act  or  under  a  regulation 
made  under  clause  25  ( 1 )  (f),  (h)  or  (i)  of  that 
Act;  and 

(5)  Clause  255  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  collecting  taxes". 

(6)  Subsections  255  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Collection  of  taxes 

(2)  The  rates  levied  under  subsection  (1)  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  they 
were  taxes  imposed  under  that  Act. 

(7)  Section  257  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  257.2.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Provincial  Land  Tax  Act"  and  substi- 
tuting "the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  or  the 
predecessor  Act". 

(9)  Section  257.6  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Exemption,  non-profit  hospital  service  corporations 

(8)  Real  property  in  territory  without  municipal  or- 
ganization occupied  by  a  non-profit  hospital  service  cor- 
poration that  is  used  chiefly  by  the  corporation  for  provid- 
ing laundry  or  food  services  or  both  is  exempt  from  taxes 
for  school  purposes. 

Same 

(9)  In  subsection  (8), 

"non-profit  hospital  service  corporation"  means  a  corpo- 
ration without  share  capital  that  provides  laundry  or 
food  services  to  one  or  more  public  hospitals,  as  de- 
fined in  the  Public  Hospitals  Act. 

(10)  Subsection  257.7  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Levying  of  taxes  for  school  purposes 

(1)  Subject  to  the  regulations,  the  following  shall,  in 
each  year,  levy  tax  at  the  rates  prescribed  under  section 
257.12: 


(11)  Section  257.7  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  15  (4)  de  Pannexe  C  du  projet 
de  loi  130,  la  definition  de  «financement  de  Peduca- 
tion»  au  paragraphe  234  (14)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  ;id  junction  du  sous-alinea  suivant  a  P alinea  b)  : 

(iv)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  des 
sommes  reportees,  annulees  ou  remboursees 
en  vertu  de  1' article  8  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'impot  fancier  provincial  en  raison  de  1  'ali- 
nea 8  (1)  a),  b),  c),  d),  f)  ou  h)  de  cette  loi  ou 
d'un  reglement  pris  en  application  de  son  ali- 
nea 25(1)  f),  h)  ou  i); 

(5)  L'alinea  255  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  a  la  perception)). 

(6)  Les  paragraphes  255  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Perception  des  impots 

(2)  Les  impots  preleves  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  etre  percus  en  application  de  la  Loi  de  2006 
sur  I 'impot  fancier  provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un 
impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi. 

(7)  L'article  257  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  257.2.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  la  Loi  de  2006  sur  Vimpot  fon- 
der provincial  ou  de  la  loi  qu'elle  remplace»  a  «de  la 
Loi  sur  Vimpot  fancier  provincial. 

(9)  L'article  257.6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exoneration  :  association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif 

(8)  Les  biens  immeubles  situes  dans  le  territoire  non 
erige  en  municipality  qui  sont  occupes  par  une  association 
de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif  et  qui  sont  utili- 
ses principalement  par  1' association  afin  de  fournir  des 
services  de  buanderie  ou  d' alimentation,  ou  les  deux,  sont 
exoneres  des  impots  scolaires. 

Idem 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (8). 

«association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif» 
Personne  morale  sans  capital-actions  qui  fournit  des 
services  de  buanderie  ou  d'alimentation  a  un  ou  a  plu- 
sieurs  hopitaux  publics  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux publics. 

(10)  Le  paragraphe  257.7  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Prelevement  d'impots  scolaires 

(1)  Sous  reserve  des  reglements,  les  entites  suivantes 
prelevent  chaque  annee  des  impots  au  taux  present  en 
vertu  de  l'article  257.12  : 


(11)  L'article  257.7  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 
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Collection 

(1.1)  The  taxes  levied  in  a  year  under  subsection  (1) 
shall  be  collected  as  follows: 

1 .  The  municipality  that  levies  taxes  under  paragraph 
1  of  subsection  (1)  shall  collect  the  taxes. 

2.  The  taxes  levied  under  paragraphs  2  and  3  of  sub- 
section (1)  shall  be  collected  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006  as  if  they  were  taxes  imposed 
under  that  Act. 

(12)  Subsection  257.8  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Same 

(2)  Amounts  levied  for  school  purposes  on  business 
property  under  this  Division  by  a  municipality  or  board 
shall  be  distributed  by  the  municipality  or  the  Minister  of 
Finance,  as  the  case  may  be,  in  accordance  with  the  fol- 
lowing requirements: 


(13)  Subsection  257.9  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Residential  property,  distribution  of  amounts  levied 

(1)  Amounts  levied  for  school  purposes  on  residential 
property  under  this  Division  by  a  municipality  or  board 
shall  be  distributed  by  the  municipality  or  the  Minister  of 
Finance,  as  the  case  may  be,  in  accordance  with  the  fol- 
lowing requirements: 


(14)  Subsection  257.10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  board". 

(15)  Subsection  257.10  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  of  a  board". 


(16)  Subsection  257.10  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  municipalities  and  boards  and  of  the 
officers  of  municipalities  and  boards"  at  the  end  and 
substituting  "of  municipalities  and  their  officers". 

(17)  Subsection  257.10  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Where  board  levies  taxes 

(5)  Where  a  board  levies  taxes  for  school  purposes 
under  this  Division,  the  Minister  of  Finance  has  under 
this  Act  the  powers  and  duties  of  the  Minister  of  Finance 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  to  collect  the 
taxes,  to  cancel  them  in  whole  or  in  part  and  to  charge 
amounts  back  to  the  board. 


Perception 

(1.1)  Les  impots  preleves  au  cours  d'une  annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  sont  percus  selon  les  regies 
suivantes  : 

1 .  La  municipality  qui  preleve  les  impots  en  applica- 
tion de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  les  per- 
coit. 

2.  Les  impots  preleves  en  application  des  dispositions 
2  et  3  du  paragraphe  ( 1 )  sont  percus  en  application 
de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial 
comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

(12)  Le  paragraphe  257.8  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Idem 

(2)  Les  sommes  qu'une  municipalite  ou  un  conseil 
preleve  aux  fins  scolaires  sur  les  biens  d'entreprise  en  ap- 
plication de  la  presente  section  sont  reparties  par  la  muni- 
cipalite ou  par  le  ministre  des  Finances,  selon  le  cas, 
conformement  aux  exigences  suivantes  : 


(13)  Le  paragraphe  257.9  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Biens  residentiels  :  repartition  des  sommes  prelevees 

( 1 )  Les  sommes  qu'une  municipalite  ou  un  conseil  pre- 
leve aux  fins  scolaires  sur  les  biens  residentiels  en  appli- 
cation de  la  presente  section  sont  reparties  par  la  munici- 
palite ou  par  le  ministre  des  Finances,  selon  le  cas, 
conformement  aux  exigences  suivantes  : 


(14)  Le  paragraphe  257.10  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «qui  est  tenue»  a  «ou  le  conseil  qui 
est  tenu». 

(15)  Le  paragraphe  257.10  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  fonctionnaires  d'une  munici- 
palite qui  est  tenue»  a  «Les  fonctionnaires  ou  agents 
d'une  municipalite  ou  d'un  conseil  qui  est  tenu». 

(16)  Le  paragraphe  257.10  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «aux  municipalites  et  a  leurs  fonc- 
tionnaires»  a  «aux  municipalites,  aux  conseils  et  a 
leurs  agents  ou  fonctionnaires»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(17)  Le  paragraphe  257.10  (5)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  d'impots  par  les  conseils 

(5)  Lorsqu'un  conseil  preleve  des  impots  scolaires  en 
application  de  la  presente  section,  le  ministre  des  Finan- 
ces exerce,  en  vertu  de  la  presente  loi,  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fan- 
cier provincial  en  ce  qui  concerne  la  perception  de  ces 
impots,  leur  annulation  en  totalite  ou  en  partie  et  V  impu- 
tation de  sommes  au  conseil. 
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Transition 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  exercise  the  powers 
and  shall  perform  the  duties  of  a  board  relating  to  the  col- 
lection of  arrears  of  taxes  levied  before  January  1 ,  2009 
under  this  Division  and  the  board  ceases  to  have  those 
powers  and  duties  on  that  date. 

Same 

(7)  Arrears  of  taxes  levied  before  January  1,  2009  un- 
der this  Division  may  be  collected  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006  as  if  the  arrears  were  taxes  imposed 
under  that  Act. 

Same 

(8)  Every  board  shall  give  the  Minister  of  Finance 
such  information  as  he  or  she  may  request  with  respect  to 
arrears  of  taxes  levied  before  January  1 ,  2009  under  this 
Division. 

(18)  Section  257.10.1  of  the  Act  is  repealed. 

(19)  Subsection  257.11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  municipality  or  board  shall  pay"  in  the 
portion  before  paragraph  1  and  substituting  "a  mu- 
nicipality shall  pay". 

(20)  Section  257.1 1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

When  amounts  paid  to  boards  by  the  Minister  of  Finance 

(1.1)  In  each  calendar  year,  the  Minister  of  Finance 
shall  pay  to  the  boards  amounts  collected  for  school  pur- 
poses within  three  months  after  collecting  the  amounts. 

(21)  The  definition  of  "tax  rates  for  school  pur- 
poses" in  subsection  257.12  (1.1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a.l),  by  add- 
ing "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(c)  paying  the  board's  share  of  any  amount  that  is  de- 
ferred, cancelled,  refunded  or  rebated  under  section 
8  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  by  reason 
of  clause  8(1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (f)  or  (h)  of  that  Act 
or  under  a  regulation  made  under  clause  25  (1 )  (0, 
(h)or(i)  of  that  Act. 

(22)  Subsection  (24)  applies  only  if  Bill  130  (Mu- 
nicipal Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced 
on  June  15,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(23)  References  in  subsection  (24)  to  provisions  of 
Bill  130  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(24)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  15  (18)  of  Schedule  C  to 
Bill  130  comes  into  force,  the  definition  of  "tax  rates 
for  school  purposes"  in  subsection  257.12  (1.1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  15  (18)  of  Schedule  C 
to  Bill  130,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end 
of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (c) 


Disposition  transitoire 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut  exercer  les  pouvoirs 
et  doit  exercer  les  fonctions  d'un  conseil  en  ce  qui  con- 
cerne  la  perception  des  arrieres  d'impots  preleves  avant  le 
ler  janvier  2009  en  application  dc  la  presente  section.  Le 
conseil  cesse  d'avoir  ces  pouvoirs  et  fonctions  a  cette 
date. 

Idem 

(7)  Les  arrieres  d'impots  preleves  avant  le  1"  janvier 
2009  en  application  de  la  presente  section  peuvent  etre 
percus  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fon- 
der provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans 
le  cadre  de  cette  loi. 

Idem 

(8)  Chaque  conseil  donne  au  ministre  des  Finances  les 
renseignements  qu'il  lui  demande  en  ce  qui  concerne  les 
arrieres  d'impots  preleves  avant  le  ler  janvier  2009  en 
application  de  la  presente  section. 

(18)  L'article  257.10.1  de  la  Loi  est  abroge. 

(19)  Le  paragraphe  257.11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «la  municipality  a  «la  municipa- 
lity ou  le  conseil»  dans  le  passage  qui  precede  la  dispo- 
sition 1. 

(20)  L'article  257.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Versement  des  sommes  par  le  ministre  des  Finances 

(1.1)  Chaque  annee  civile,  le  ministre  des  Finances 
remet  aux  conseils  les  sommes  percues  aux  fins  scolaires 
dans  les  trois  mois  qui  en  suivent  la  perception. 

(21)  La  definition  de  «taux  des  impots  scolaires»  au 
paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  1'alinea  suivant : 


c)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  des  sommes 
reportees,  annulees,  remboursees  ou  remises  en 
vertu  de  Particle  8  de  la  Loi  de  2006  sur  Vimpol 
fancier  provincial  en  raison  de  1'alinea  8  (1)  a),  b). 
c),  d),  f)  ou  h)  de  cette  loi  ou  d'un  reglement  pris 
en  application  de  son  alinea  25  (1)  f),  h)  ou  i). 

(22)  Le  paragraphe  (24)  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  130  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalites),  depose  le  15  juin  2006,  recoit  la 
sanction  royale. 

(23)  La  mention,  au  paragraphe  (24),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  130  est  une  mention  de  cette  dis- 
position selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(24)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  Tentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  15  (18)  de  fannexe  C  du  projet 
de  loi  130,  la  definition  de  «taux  des  impots  scolaires» 
au  paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
reedictee  par  le  paragraphe  15  (18)  de  Tannexe  C  du 
projet  de  loi  130,  est  modifiee  par  adjonction  de  Tali- 
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and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  paying  the  board's  share  of  any  amount  that  is  de- 
ferred, cancelled,  refunded  or  rebated  under  section 
8  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  by  reason 
of  clause  8(1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (f)  or  (h)  of  that  Act 
or  under  a  regulation  made  under  clause  25  (1)  (f), 
(h)  or  (i)  of  that  Act. 

(25)  Section  257.13.2  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  unpaid  taxes  under  section 
21.1  of  the  Provincial  Land  Tax  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(26)  Clause  257.14  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  providing  that  a  board  specified  in  the  regulation 
perform  the  duties  of  a  board  mentioned  in  section 
256  or  subsection  255  (1)  respecting  the  levying  of 
rates  in  the  area  of  jurisdiction  of  the  board  it  is  re- 
placing; 

(27)  Clause  257.14  (1)  (c.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  section  21.1  of  the  Provincial  Land 
TaxAct\ 

(28)  Clause  257.14  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(f)  providing,  despite  any  provision  of  this  Act  or  the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006,  that  parts  of  terri- 
tory described  in  subsection  (2)  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Division,  be  deemed  to  be  attached  to 
a  municipality  under  section  56  or  clause  58.1  (2) 
(m)  until  the  territory  becomes,  or  is  included  in,  a 
municipality; 

(29)  Clause  257.14  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  under  section  21.1  of  the  Provincial 
Land  Tax  Acf\ 

(30)  Clause  257.14  (1)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Municipal  Act,  2001,  or  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  that  boards  and  municipalities  may  levy 
or  collect  rates"  and  substituting  "or  the  Municipal 
Act,  2001,  that  boards  and  municipalities  may  levy 
rates". 

(31)  Subsection  257.14  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  provide  for  the  levying  or  collection 
of  rates"  and  substituting  "may  provide  for  the  levy- 
ing of  rates". 

Electricity  Act,  1998 

9.  (1)  Subsection  92  (3)  of  the  Electricity  Act,  1998 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Payments  after  Part  V  repealed 

(3)  After  Part  V  is  repealed  under  section  84.1,  all 
payments  required  to  be  made  under  this  section  to  the 
Financial  Corporation  by  Hydro  One  Inc.,  a  subsidiary  of 
Hydro  One  Inc.,  Ontario  Power  Generation  Inc.  or  a  sub- 
sidiary of  Ontario  Power  Generation  Inc.  shall  instead  be 
paid  to, 

(a)  one  or  more  municipalities  in  the  manner  specified 
by  the  Minister  of  Finance,  in  respect  of  land  lo- 
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nea  suivant : 

d)  payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  des  sommes 
reportees,  annulees,  remboursees  ou  remises  en 
vertu  de  Particle  8  de  la  Loi  de  2006  sur  V impot 
fancier  provincial  en  raison  de  l'alinea  8  (1)  a),  b), 
c),  d),  f)  ou  h)  de  cette  loi  ou  d'un  reglement  pris 
en  application  de  son  alinea  25  (1)  f),  h)  ou  i). 

(25)  L'article  257.13.2  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  y  compris  les  impots  prevus  par  Particle 
21.1  de  la  Loi  sur  I'impot  fancier  provincial,»  au  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(26)  L'alinea  257.14  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  prevoir  que  le  conseil  qui  y  est  precise  exerce  les 
fonctions  d'un  conseil  mentionne  a  l'article  256  ou 
au  paragraphe  255  (1)  en  ce  qui  concerne  le  prele- 
vement  d' impots  dans  le  territoire  de  competence 
du  conseil  qu'il  remplace; 

(27)  L'alinea  257.14  (1)  c.l)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  de  l'article  21.1  de  la  Loi  sur 
I'impot  fancier  provincial . 

(28)  L'alinea  257.14  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  prevoir,  malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  2006  sur  V  impot  fancier  provincial, 
que  des  parties  d'un  territoire  dont  il  est  question 
au  paragraphe  (2)  sont,  pour  l'application  de  la  pre- 
sente section,  reputees  etre  rattachees  a  une  munici- 
palite  aux  termes  de  l'article  56  ou  de  l'alinea  58.1 
(2)  m)  jusqu'a  ce  que  le  territoire  devienne  une  mu- 
nicipalite  ou  soit  compris  dans  une  municipalite; 

(29)  L'alinea  257.14  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  de  l'article  21.1  de  la  Loi  sur 
I'impot  fancier  provincial. 

(30)  L'alinea  257.14  (1)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites, que  les  conseils  et  les  municipality  peuvent  pre- 
lever»  a  «,  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de 
la  Loi  sur  Vimpot  fancier  provincial,  que  les  conseils  et 
les  municipalites  peuvent  prelever  ou  percevoir» 

(31)  Le  paragraphe  257.14  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  prelevement  d'inipots»  a  «le 
prelevement  ou  la  perception  d'impots». 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

9.  (1)  Le  paragraphe  92  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiements  apres  I'abrogation  de  la  partie  V 

(3)  Apres  I'abrogation  de  la  partie  V  aux  termes  de 
l'article  84.1,  les  paiements  que  Hydro  One  Inc.,  Ontario 
Power  Generation  Inc.  et  leurs  filiales  sont  tenues  de  faire 
a  la  Societe  financiere  aux  termes  du  present  article  sont 
plutot  faits  : 

a)  a  une  ou  a  des  municipalites,  de  la  facon  que  pre- 
cise le  ministre  des  Finances,  dans  le  cas  des  biens- 
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catcd  in  a  municipality;  and 

(b)  Her  Majesty  in  right  of  Ontario,  in  respect  of  land 
located  in  territory  without  municipal  organization. 

(2)  Subsection  92  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payments  under  the  Assessment  Act  and  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006 

(6)  The  references  in  subsection  (1)  to  taxes  for  mu- 
nicipal and  school  purposes  shall  be  deemed  to  include 
payments  under  section  27  of  the  Assessment  Act  and 
taxes  under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

(3)  Subsection  92.1  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

Environmental  Protection  Act 

10.  Subsections  154  (8)  and  (9)  of  the  Environmental 
Protection  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Collection,  territory  without  municipal  organization 

(8)  If  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  person  who 
owns  real  property  in  territory  without  municipal  organi- 
zation and  if  the  Director  gives  written  notice  to  the  Min- 
ister of  Finance  of  the  amounts  specified  in  the  order  that 
relate  to  things  done  in  connection  with  the  property  and 
requests  that  the  amounts  be  collected  under  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  2006,  the  amounts  may  be  collected 
under  that  Act  as  if  they  were  taxes  imposed  under  it. 

Identification  of  amounts 

(9)  An  instruction  under  subsection  (2)  or  a  notice  un- 
der subsection  (8)  shall  state  which  of  the  amounts  speci- 
fied in  the  applicable  order  relate  to  things  done  in  con- 
nection with  the  property. 

Farming  and  Food  Production  Protection  Act,  1998 

11.  Subsection  6  (12)  of  the  Farming  and  Food  Pro- 
duction Protection  Act,  1998  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Same 

(12)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  the  owner  of 
land  shall  be  deemed  to  be  the  person  named  on  the  last 
revised  assessment  roll  prepared  under  the  Assessment 
Act. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 

12.  (1)  Subsection  39  (1)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  paragraph  1  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Collection  of  costs 

(1)  The  Fire  Marshal,  an  assistant  to  the  Fire  Marshall 
or  a  fire  chief  may  give  written  notice  to  the  Minister  of 
Finance  of  the  amount  of  any  of  the  following  expenses 
incurred  by  the  Province  of  Ontario  that  relate  to  things 
done  in  connection  with  the  land  and  premises  in  territory 
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fonds  qui  y  sont  situes; 

b)  a  sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  dans  le  cas  des 
biens-fonds  situes  en  territoire  non  erige  en  muni- 
cipality. 

(2)  Le  paragraphe  92  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiements  prevus  par  la  Loi  sur  /  'evaluation  fonciere  et  la  Lot  de 
2006  sur  I'impot  fancier  provincial 

(6)  Les  mentions  des  impots  aux  fins  municipales  et 
scolaircs  au  paragraphe  (1)  sont  reputees  comprendre  les 
paiements  prevus  par  Particle  27  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere  et  I'impot  prevu  par  la  Loi  de  2006  sur 
I  'impot  fancier  provincial. 

(3)  Le  paragraphe  92.1  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  la  protection  de  I'environnement 

10.  Les  paragraphes  154  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I'environnement  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Perception,  territoire  non  erige  en  municipalite 

(8)  Si  un  arrete  de  paiement  des  frais  est  adresse  a  une 
personne  qui  est  proprietaire  d'un  bien  immeuble  sirue  en 
territoire  non  erige  en  municipalite  et  si  le  directeur  avise 
par  ecrit  le  ministre  des  Finances  des  montants  precises 
dans  l'arrete  qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement 
au  bien  et  demande  qu'ils  soient  percus  en  application  de 
la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial,  ils  peuvent 
l'etre  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

Indication  des  montants 

(9)  L'ordre  vise  au  paragraphe  (2)  ou  l'avis  vise  au 
paragraphe  (8)  indique  quels  sont  les  montants  precises 
dans  l'arrete  applicable  qui  sont  lies  aux  choses  faites 
relativement  au  bien. 

Loi  de  I99S  sur  la  protection  de  /'agriculture  et  de  la  production 
alimentaire 

11.  Le  paragraphe  6  (12)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
protection  de  I  'agriculture  et  de  la  production  alimen- 
taire est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(12)  Pour  l'application  du  paragraphe  (9),  le  proprie- 
taire d'un  terrain  est  repute  la  personne  dont  le  nom  est 
indique  sur  le  dernier  role  devaluation  revise  qui  est  pre- 
pare en  application  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 

Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre  Tincendie 

12.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie  est  modi- 
fies par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1  : 

Perception  des  frais 

(1)  Le  commissaire  des  incendies.  un  de  ses  assistants 
ou  un  chef  des  pompiers  peut  aviser  par  ecrit  le  ministre 
des  Finances  du  montant  des  depenses  suivantes  engagees 
par  la  province  de  l'Ontario  relativement  aux  choses  fai- 
tes a  l'egard  des  terrains  et  lieux  situes  en  territoire  non 
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without  municipal  organization,  requesting  the  collection  erige  en  municipalite  et  demander  qu'il  soit  percu  en  ap- 

of  the  amount  under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006:  plication  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fancier  provin- 

cial : 


(2)  Subsections  39  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  When  the  Minister  of  Finance  receives  notice  of  an 
amount  under  subsection  (1),  the  amount  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  the 
amount  was  a  tax  imposed  under  that  Act. 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

13.  Clause  96  (5.1)  (d)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  provide  for  payment  of  the  expenses  referred  to  in 
subsection  72  ( 1 )  by  residents  of  territory  without 
municipal  organization,  provide  that  the  expenses 
may  be  collected  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  2006  as  if  they  were  taxes  imposed  under  that 
Act  and  provide  for  the  remittance  of  the  amounts 
collected  under  that  Act  to  specified  boards  of 
health; 

Income  Tax  Act 

14.  (1)  Subclause  (c)  (i)  of  the  definition  of  "hous- 
ing unit"  in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Provincial  Land  Tax 
Acf  and  substituting  "the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006". 

(2)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "municipal  tax"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Provincial  Land  Tax  Acf  and  substituting  "the 
Provincial  Land  Tax  Act,  2006  or  the  predecessor  Act". 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act 

15.  (1)  Subsection  29  (8)  of  the  Lakes  and  Rivers 
Improvement  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Min- 
ister may  direct  the  land  tax  collector  appointed  under 
the  Provincial  Land  Tax  Act  to  recover  the  amount 
specified"  at  the  end  and  substituting  "the  Minister 
may  give  written  notice  to  the  Minister  of  Finance  of 
the  amount  to  be  recovered,  requesting  the  collection 
of  the  amount  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006,  and  the  amount  may  be  collected  under  that  Act 
as  if  it  was  tax  imposed  under  it". 

(2)  Subsection  29  (9)  of  the  Act  is  repealed. 

Local  Roads  Boards  Act 

16.  (1)  Section  19  of  the  Local  Roads  Boards  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Liability  to  assessment  and  taxation 

19.  All  land,  as  defined  in  the  Assessment  Act,  in  a 
local  roads  area  is  liable  to  taxation  under  this  Act,  sub- 
ject to  the  exemptions  from  taxation  enumerated  in  sub- 
section 3  ( 1 )  of  the  Assessment  Act  and  those  enumerated 


(2)  Les  paragraphes  39  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsque  le  ministre  des  Finances  recoit  l'avis  vise 
au  paragraphe  ( 1 ),  le  montant  qui  y  est  indique  peut  etre 
percu  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fancier 
provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le 
cadre  de  cette  loi. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

13.  L'alinea  96  (5.1)  d)  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

d)  prevoir  le  paiement  des  depenses  visees  au  para- 
graphe 72  (1)  par  les  residents  d'un  territoire  non 
erige  en  municipalite,  prevoir  la  perception  de  leur 
montant  en  application  de  la  Loi  de  .2006  sur  Vim- 
pot  fancier  provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un 
impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi  et  prevoir  la 
remise  de  ce  montant  aux  conseils  de  sante  pre- 
cises; 

Lot  de  I 'impot  sur  le  revenu 

14.  (1)  Le  sous-alinea  c)  (i)  de  la  definition  de  «lo- 
gement»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur 
I'impot  fancier  provincial  a  «Loi  sur  I'impot  fancier 
provinciah. 

(2)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «impots  munici- 
pal! \»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provin- 
cial, de  la  loi  qu'elle  remplace»  a  «Loi  sur  I'impot  fan- 
cier provinciah. 

Loi  sur  I'amenagement  des  lacs  et  des  rivieres 

15.  (1)  Le  paragraphe  29  (8)  de  la  Loi  sur  I'ame- 
nagement des  lacs  et  des  rivieres  est  modifie  par  substi- 
tution de  «le  ministre  peut  aviser  par  ecrit  le  ministre 
des  Finances  du  montant  a  recouvrer  et  demander 
qu'il  soit  percu  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur 
I'impot  fancier  provincial,  auquel  cas  il  peut  1'etre 
comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre  de 
cette  loi»  a  «le  ministre  peut  enjoindre  au  percepteur 
de  I'impot  foncier  nomme  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'impot  fonder  provincial  de  recouvrer  le  montant  pre- 
cises a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  29  (9)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  les  regies  des  routes  locales 

16.  (1)  L'article  19  de  la  Loi  sur  les  regies  des  routes 
locales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Biens-fonds  assujettis  a  revaluation  et  imposables 

19.  Tous  les  biens-fonds  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'evalua- 
tion fonciere  situes  a  l'interieur  d'une  zone  de  routes  lo- 
cales sont  assujettis  a  I'impot  prevu  par  la  presente  loi, 
sous  reserve  des  exemptions  a"  impot  prevues  au  para- 
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in  section  3  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 


(2)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Assessment  of  land 

20.  The  assessment  made  under  the  Assessment  Act  of 
land  in  a  local  roads  area  constitutes  the  assessment  of  the 
land  for  the  purposes  of  this  Act. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Delegation  re  tax  collection 

29.1  (1 )  A  board  may  enter  into  an  agreement  with  the 
Minister  of  Finance  providing  for  the  delegation  to  the 
Minister  of  Finance  of  the  board's  powers  under  this  Act 
to  collect  tax  and,  if  the  board  does  so,  the  agreement 
must  be  entered  into  at  least  1 2  months  before  the  begin- 
ning of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the  delega- 
tion applies. 

Effect  of  delegation 

(2)  When  a  delegation  applies  in  respect  of  a  taxation 
year,  sections  23  to  29  do  not  apply  for  the  year  and  the 
Minister  of  Finance  may  collect  the  tax  under  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  2006  as  if  it  was  tax  imposed  under 
that  Act. 

Payment  to  board 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  amounts  owing 
to  the  board  within  three  months  after  collecting  the 
amounts. 

Termination  of  delegation 

(4)  A  board  or  the  Minister  of  Finance  may  terminate 
an  agreement  described  in  subsection  ( 1 ),  but  the  termina- 
tion is  effective  for  a  taxation  year  only  if  notice  of  the 
termination  is  served  on  the  board  or  the  Minister,  as  the 
case  may  be,  at  least  12  months  before  the  beginning  of 
the  taxation  year. 

Municipal  Act,  2001 

17.  The  definition  of  "real  property  taxes"  in  sub- 
section 371  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"real  property  taxes"  means  the  amount  of  taxes  levied  on 
real  property  under  this  Act  and  the  Education  Act  and 
any  amounts  owed  under  the  Drainage  Act,  the  Tile 
Drainage  Act  and  the  Shoreline  Property  Assistance 
Act  with  respect  to  the  real  property  and  includes  any 
amounts  deemed  to  be  taxes  by  or  under  any  other  Act 
and  any  amounts  given  priority  lien  status  by  or  under 
any  Act;  ("impots  fonciers") 


Municipal  Elections  Act,  1996 

18.  (1)  Subsection  18  (2)  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "the  assessment 
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graphe  3  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  et  des 
exonerations  d' impot  prevues  a  Particle  3  de  la  Loi  de 

2006  sur  I 'impot  fancier  provincial. 

(2)  [/article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Evaluation  des  biens-fonds 

20.  devaluation  des  biens-fonds  situes  dans  une  zone 
de  routes  locales  qui  est  effecruee  en  application  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  en  constitue  Fevaluation  pour 
Fapplication  de  la  presente  loi. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delegation  :  perception  des  impots 

29.1  (1)  Chaque  regie  peut  conclure  avec  le  ministre 
des  Finances  une  entente  prevoyant  la  delegation  a  ce 
dernier  des  pouvoirs  que  la  presente  loi  lui  confere  en  ce 
qui  concerne  la  perception  de  P  impot.  Le  cas  echeant. 
Pentente  doit  etre  conclue  au  moins  12  mois  avant  le  de- 
but de  Pannee  d'imposition  que  vise  la  delegation. 

Effet  de  la  delegation 

(2)  En  cas  de  delegation,  les  articles  23  a  29  ne  s'ap- 
pliquent  pas  a  Pannee  d'imposition  qu'elle  vise  et  le  mi- 
nistre des  Finances  peut  percevoir  P impot  en  application 
de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial  comme 
s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi. 

Paiement  verse  a  la  regie 

(3)  Le  ministre  des  Finances  verse  les  sommes  dues  a 
la  regie  dans  les  trois  mois  qui  en  suivent  la  perception. 

Fin  de  la  delegation 

(4)  Une  regie  ou  le  ministre  des  Finances  peut  resilier 
une  entente  visee  au  paragraphe  (1),  mais  la  resiliation  n'a 
d'effet  a  Pegard  d'une  annee  d'imposition  que  si  un  avis 
de  resiliation  a  ete  signifie  a  Pun  ou  a  Pautre,  selon  le  cas, 
au  moins  12  mois  avant  le  debut  de  cette  annee. 

Loi  de  2001  sur  les  municipality 

17.  La  definition  de  «i inputs  fonciers»  au  para- 
graphe 371  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«impots  fonciers»  S'entend  du  montant  des  impots  prele- 
ves  sur  les  biens  immeubles  en  application  de  la  pre- 
sente loi  et  de  la  Loi  sur  I 'education,  ainsi  que  des 
sommes  exigibles  en  application  de  la  Loi  sur  le  drai- 
nage, de  la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux  et 
de  la  Loi  sur  /'aide  aux  proprietaires  riverains  relati- 
vement  aux  biens  immeubles.  S'entend  en  outre  des 
sommes  assimilees  a  des  impots  par  toute  autre  loi  ou 
en  vertu  d'une  telle  loi  et  des  sommes  auxquelles  est 
accorde  le  statut  de  privilege  prioritaire  par  toute  loi  ou 
en  vertu  de  toute  loi.  («real  property  taxes») 

Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 

18.  (1)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales  est  modifie  par  substitution 
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commissioner"  and  substituting  "the  Municipal  Prop- 
erty Assessment  Corporation". 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  assessment  commissioner"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Municipal  Property  Assessment 
Corporation". 

(3)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  assessment  commissioner"  and  substituting  "the 
Municipal  Property  Assessment  Corporation". 

(4)  Clause  27  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessment  commissioner"  and  substitut- 
ing "the  Municipal  Property  Assessment  Corpora- 
tion". 

(5)  Subparagraph  4  i  of  subsection  65  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  assessment  commis- 
sioner" and  substituting  "the  Municipal  Property  As- 
sessment Corporation". 

(6)  Subparagraph  4  ii  of  subsection  65  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

ii.  the  Municipal  Property  Assessment  Corpora- 
tion shall,  at  least  21  days  before  nomination 
day,  give  the  clerk  the  preliminary  list  or  the 
part  of  it  that  is  required  for  the  by-election, 
updated  to  the  date  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation  received  the  clerk's 
notice, 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act 

19.  (1)  The  definition  of  "assessment  commis- 
sioner" in  subsection  1  (1)  of  the  Municipal  Extra- 
Territorial  Tax  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessment  commissioner"  and  substitut- 
ing "the  Municipal  Property  Assessment  Corpora- 
tion". 

Municipal  Health  Services  Act 

20.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Municipal  Health 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "the  assess- 
ment commissioner"  and  by  striking  out  "the  asses- 
sor" and  substituting  in  each  case  "the  Municipal 
Property  Assessment  Corporation". 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  assessment  commissioner"  and  substitut- 
ing "the  Municipal  Property  Assessment  Corpora- 
tion". 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act,  1997 

21.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation  Act,  1997  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duties  of  the  Corporation 

(1)  The  Corporation  shall  perform  the  duties  assigned 
to  it  under  the  Assessment  Act  or  any  other  Act  and  as- 
signed to  property  assessors  under  any  other  Act. 

(2)  The  definition  of  "B"  in  subsection  12  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "in  the  provincial  land 
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de  «la  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites» 
a  «le  commissaire  a  1'evaluations 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  Societe  d'evaluation  fonciere  des  munici- 
palites n'est  pas  tenue»  a  «Le  commissaire  a  reva- 
luation n'est  pas  tenu»  au  debut  de  Particle. 

(3)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipa- 
lity a  «le  commissaire  a  revaluations 

(4)  L'alinea  27  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «a  la  Societe  d'evaluation  fonciere  des 
municipalites»  a  «au  commissaire  a  1'evaluations 

(5)  La  sous-disposition  4  i  du  paragraphe  65  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  Societe 
d'evaluation  fonciere  des  municipalites»  a  «le  commis- 
saire a  revaluations 

(6)  La  sous-disposition  4  ii  du  paragraphe  65  (4)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

ii.  la  Societe  d'evaluation  fonciere  des  munici- 
palites remet  au  secretaire,  au  moins  21  jours 
avant  le  jour  de  la  declaration  de  candidature, 
la  liste  preliminaire,  ou  la  partie  de  celle-ci, 
qui  est  requise  pour  l'election  partielle,  mise  a 
jour  a  la  date  de  reception  de  l'avis  que  lui  a 
remis  le  secretaire, 

Loi  sur  les  impots  municipaux  extraterritoriaux 

19.  (1)  La  definition  de  «commissaire  a  I'evalua- 
tion»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  impots  mu- 
nicipaux extraterritoriaux  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Societe  d'evaluation  fonciere  des 
municipalites»  a  «le  commissaire  a  revaluations 

Loi  sur  les  services  de  sante  municipaux 

20.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
de  sante  municipaux  est  modifie  par  substitution  de 
«la  Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipalites»  a 
«le  commissaire  a  l'evaluation»  et  de  «la  Societe»  a 
«l'evaluateur». 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Societe  d'evaluation  fonciere  des 
municipalites»  a  «au  commissaire  a  revaluations 

Loi  de  1997  sur  la  Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipalites 

21.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipalites  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  de  la  Societe 

(1)  La  Societe  exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
Loi  sur  1'evaluation  fonciere  ou  toute  autre  loi  et  celles 
que  toute  autre  loi  attribue  aux  evaluateurs. 

(2)  La  definition  de  1'element  «B»  au  paragraphe  12 
(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «figurant 
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tax  register  or  the  provincial  land  tax  roll,  and"  at  the 
end  and  substituting  "in  the  assessment  roll  returned 
to  the  Minister  for  territory  without  municipal  or- 
ganization, and". 

Northern  Services  Boards  Act 

22.  (1)  Section  22  of  the  Northern  Services  Boards 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Interim  assessment  roll 

22.  Every  year,  on  or  before  October  15,  the  Municipal 
Property  Assessment  Corporation  shall  send  to  the  secre- 
tary of  each  Board  a  copy  of  the  portion  of  the  interim 
assessment  roll  for  the  lands  in  the  Board  area  that  are 
liable  to  assessment  and  taxation  under  the  Assessment 
Act  and  liable  to  taxation  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  2006  showing  the  amount  of  the  interim  assessment 
of  those  lands  for  the  following  year. 


(2)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Provincial  Land  Tax  Act"  and  substituting 
"the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

(3)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rates  under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006 

( 1 )  If  in  any  year  the  inhabitants  have  approved  one  or 
more  rates  to  be  levied  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  2006  as  provided  in  section  23,  the  Board  may  by  by- 
law passed  before  December  1  in  the  year  request  the 
Minister  of  Finance  to  collect  under  that  Act  in  the  fol- 
lowing year  the  rate  or  rates  in  respect  of  land  that  is  tax- 
able under  that  Act. 

(4)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  Provincial  Land  Tax  Act" 
and  substituting  "the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006";  and 

(b)  by  striking  out  "and  shall  be  collected  as  though 
it  were  for  all  purposes  provincial  land  tax"  at 
the  end  and  substituting  "and  shall  be  collected 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if 
they  were  taxes  imposed  under  that  Act". 

(5)  Subsections  26  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exemption 

(2)  Land  belonging  to  the  Board  is  exempt  from  taxa- 
tion under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

Payment  to  Board 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  amounts  owing 
to  the  board  within  three  months  after  collecting  the 
amounts. 


au  role  d'evaluation  depose  aupres  du  ministre  pour  le 
territoire  non  erige  en  municipality  a  «figurant  au 
registre  d'imposition  fonciere  provinciale  ou  au  role 
de  Pimpot  foncier  provincial  a  la  fin  de  Pelement. 

Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

22.  (1)  L'article  22  de  la  Loi  sur  les  regies  des  servi- 
ces publics  du  Nord  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Role  d'evaluation  provisoire 

22.  Au  plus  tard  le  1 5  octobre  de  chaque  annee,  la  So- 
ciete  d'evaluation  fonciere  des  municipality  envoie  au 
secretaire  de  chaque  regie  une  copie  de  la  partie  du  role 
d'evaluation  provisoire  qui,  d'une  part,  indique  les  biens- 
fonds  situes  sur  le  territoire  de  la  regie  qui  sont  soit  assu- 
jettis  a  l'evaluation  et  imposables  aux  termes  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  soit  imposables  aux  termes  de  la 
Loi  de  2006  sur  I "impot  foncier  provincial,  et  qui,  d'autre 
part,  precise  le  montant  de  leur  evaluation  provisoire  pour 
l'annee  suivante. 

(2)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  I'impot  foncier  provin- 
cial a  «Loi  sur  I'impot  foncier  provincial. 

(3)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Impot  prevu  par  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  foncier  provincial 

(1)  Si,  au  cours  d'une  annee,  les  habitants  ont  approu- 
ve  1' impot  ou  les  impots  devant  etre  preleves  en  vertu  de 
la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  foncier  provincial  comme  le 
prevoit  Particle  23,  la  regie  peut,  par  reglement  adminis- 
tratif  adopte  avant  le  ler  decembre  de  l'annee,  demander 
au  ministre  des  Finances  de  les  percevoir  en  application 
de  cette  loi,  au  cours  de  l'annee  suivante,  a  l'egard  des 
biens-fonds  imposables  dans  le  cadre  de  la  meme  loi. 

(4)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  I'impot  fon- 
cier provincial  a  «Loi  sur  I'impot  foncier  pro- 
vincial; 

b)  par  substitution  de  «Ils  sont  percus  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  foncier  provin- 
cial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le 
cadre  de  cette  loi»  a  «Ils  sont  percus  au  meme 
titre  que  Pimpot  foncier  provincial  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(5)  Les  paragraphes  26  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exoneration  d'impot 

(2)  Les  biens-fonds  qui  appartiennent  a  la  regie  ne  sont 
pas  imposables  aux  termes  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot 

foncier  provincial. 

Paiement  verse  a  la  regie 

(3)  Le  ministre  des  Finances  verse  les  sommes  dues  a 
la  regie  dans  les  trois  mois  qui  en  suivent  la  perception. 


(6)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 


(6)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
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ing  out  "or  the  Provincial  Land  Tax  Act''''  at  the  end. 

(7)  Subsection  43  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  of  any  register,  roll  or  list  under  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act". 

(8)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Collection  in  territory  without  municipal  organization 

(3)  With  respect  to  territory  without  municipal  organi- 
zation in  the  Board  area,  the  Minister  of  Finance  shall, 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006,  collect  the 
amounts  required  to  be  raised  by  the  Province  for  the 
Board's  purposes  and  shall  remit  the  amounts  to  the 
Board. 

(9)  Clause  46  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Provincial  Land  Tax  Act"  and  substituting 
"the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

(10)  Subsection  47  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption 

(3)  Land  belonging  to  the  Board  is  exempt  from  taxa- 
tion under  section  3  of  the  Assessment  Act  as  if  the  Board 
were  a  municipality. 

(11)  Subsection  49  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Provincial  Land  Tax  Act"  and  substi- 
tuting "the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

Nutrient  Management  Act,  2002 

23.  (1)  Subsections  38  (8)  and  (9)  of  the  Nutrient 
Management  Act,  2002  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Territory  without  municipal  organization 

(8)  If  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  person  who 
owns  real  property  in  territory  without  municipal  organi- 
zation and  if  the  Director  gives  written  notice  to  the  Min- 
ister of  Finance  of  the  amounts  specified  in  that  order  that 
relate  to  things  done  in  connection  with  the  property,  re- 
questing the  collection  of  the  amounts  under  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  2006,  the  amounts  may  be  collected 
under  that  Act  as  if  they  were  taxes  imposed  under  it. 

Identification  of  amounts 

(9)  An  instruction  under  subsection  (2)  or  a  notice  un- 
der subsection  (8)  shall  state  which  of  the  amounts  speci- 
fied in  the  order  relate  to  things  done  in  connection  with 
the  property. 

(2)  Clause  39  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  land  owned  by  the  farmer  in  territory 
without  municipal  organization,  give  written  notice 
to  the  Minister  of  Finance  of  the  amount  of  the 
costs,  requesting  the  collection  of  the  amount  un- 
der the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 
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suppression  de  «ou  de  la  Loi  sur  I'impdt  fancier  pro- 
vincials a  la  fin  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  43  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  de  tout  registre,  de  tout  role  ou  de 
toute  liste  vises  par  la  Loi  sur  I'impdt  fancier  provin- 
cial^. 

(8)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception,  territoire  non  erige  en  municipalite 

(3)  Relativement  au  territoire  non  erige  en  municipa- 
lite situe  dans  le  territoire  de  la  regie,  le  ministre  des  Fi- 
nances permit,  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'im- 
pot fancier  provincial,  les  sommes  que  la  province  doit 
recueillir  en  vue  de  la  realisation  des  objectifs  de  la  regie 
et  les  verse  a  cette  derniere. 

(9)  L'alinea  46  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  Loi  de  2006  sur  I'impdt  fancier  provincials  a 
«la  Loi  sur  I'impdt  fancier  provincials. 

(10)  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exoneration 

(3)  Les  biens-fonds  qui  appartiennent  a  la  regie  sont 
exoneres  de  1' impot  prevu  aux  termes  de  F  article  3  de  la 
Loi  sur  1' evaluation  fonciere  comme  si  elle  etait  une  mu- 
nicipalite. 

(11)  Le  paragraphe  49  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  I'impdt  fancier  pro- 
vincials a  «la  Loi  sur  I'impdt  fancier  provincials. 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

23.  (1)  Les  paragraphes  38  (8)  et  (9)  de  la  Loi  de 
2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Territoire  non  erige  en  municipalite 

(8)  Si  un  arrete  de  paiement  des  frais  est  adresse  a  une 
personne  qui  est  proprietaire  d'un  bien  immeuble  situe  en 
territoire  non  erige  en  municipalite  et  si  le  directeur  avise 
par  ecrit  le  ministre  des  Finances  des  montants  precises 
dans  Farrete  qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement 
au  bien  et  demande  qifils  soient  percus  en  application  de 
la  Loi  de  2006  sur  I'impdt  fancier  provincial,  ils  peuvent 
Fetre  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

Indication  des  montants 

(9)  L'ordre  vise  au  paragraphe  (2)  ou  Favis  vise  au 
paragraphe  (8)  indique  quels  sont  les  montants  precises 
dans  Farrete  qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement 
au  bien. 

(2)  L'alinea  39  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  si  le  bien-fonds  dont  Fagriculteur  est  proprietaire 
est  situe  en  territoire  non  erige  en  municipalite, 
aviser  par  ecrit  le  ministre  des  Finances  du  montant 
des  frais  et  demander  qu'il  soit  percu  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  I'impdt  fancier  provin- 
cial. 
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(3)  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  land  taxes 

(3)  If  the  Director  gives  written  notice  under  clause  (1) 
(b)  to  the  Minister  of  Finance,  the  amount  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  it 
was  tax  imposed  under  that  Act. 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997 

24.  Section  42  of  the  Ontario  Disability  Support  Pro- 
gram Act,  1997  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Collection,  territory  without  municipal  organization 

42.  The  amount  required  to  be  provided  by  persons 
living  in  territory  without  municipal  organization  with 
respect  to  the  costs  incurred  under  this  Act  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  the 
amount  was  tax  imposed  under  that  Act. 

Ontario  Water  Resources  Act 

25.  Subsections  88  (8)  and  (9)  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Territory  without  municipal  organization 

(8)  If  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  person  who 
owns  land  in  territory  without  municipal  organization  and 
if  the  Director  gives  written  notice  to  the  Minister  of  Fi- 
nance of  the  amounts  specified  in  that  order  that  relate  to 
things  done  in  connection  with  the  land,  requesting  the 
collection  of  the  amounts  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  2006,  the  amounts  may  be  collected  under  that  Act  as 
if  they  were  taxes  imposed  under  it. 

Identification  of  amounts 

(9)  An  instruction  under  subsection  (2)  or  a  notice  un- 
der subsection  (8)  shall  state  which  of  the  amounts  speci- 
fied in  the  order  relate  to  things  done  in  connection  with 
the  land. 

Ontario  Works  Act,  1997 

26.  (1)  Section  55  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Collection,  territory  without  municipal  organization 

55.  The  amount  required  to  be  provided  by  persons 
living  in  territory  without  municipal  organization  with 
respect  to  the  costs  incurred  under  this  Act  by  delivery 
agents,  persons  under  an  agreement  under  section  49  and 
the  Ministry  may  be  collected  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act,  2006  as  if  the  amount  was  tax  imposed  under  it. 


(2)  Subsection  3  (6)  of  Schedule  D  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


(3)  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Impot  foncier  provincial 

(3)  Si  le  directeur  donne  l'avis  ecrit  prevu  a  l'alinea  (1) 
b)  au  ministre  des  Finances,  le  montant  peut  etre  percu  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  foncier  provin- 
cial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux personnes 
handicapees 

24.  L'article  42  de  la  Loi  de  1997  sur  le  Programme 
ontarien  de  soutien  aux  personnes  handicapees  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception  :  territoire  non  erige  en  municipality 

42.  La  somme  que  Ies  habitants  du  territoire  non  erige 
en  municipality  sont  tenus  de  payer  a  1'egard  des  couts 
engages  aux  termes  de  la  presente  loi  peut  etre  percue  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  foncier  provin- 
cial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre 
de  cette  loi. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  T Ontario 

25.  Les  paragraphes  88  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  VOntario  sont  abroges  et  rempla- 
ces  par  ce  qui  suit  : 

Territoire  non  erige  en  municipality 

(8)  Si  un  arrete  de  paiement  des  frais  est  adresse  a  une 
personne  qui  est  proprietaire  d'un  bien-fonds  situe  en 
territoire  non  erige  en  municipality  et  si  le  directeur  avise 
par  ecrit  le  ministre  des  Finances  des  montants  precises 
dans  l'arrete  qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement 
au  bien-fonds  et  demande  qu'ils  soient  percus  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  foncier  provincial.  Us 
peuvent  l'etre  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans 
le  cadre  de  cette  loi. 

Indication  des  montants 

(9)  L'ordre  vise  au  paragraphe  (2)  ou  l'avis  vise  au 
paragraphe  (8)  indique  quels  sont  les  montants  precises 
dans  l'arrete  qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement 
au  bien-fonds. 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

26.  (1)  L'article  55  de  la  Loi  de  1997  sur  le  pro- 
gramme Ontario  au  travail  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Perception  :  territoire  non  erige  en  municipality 

55.  La  somme  que  les  habitants  du  territoire  non  erige 
en  municipality  sont  tenus  de  payer  a  1'egard  des  couts 
engages  aux  termes  de  la  presente  loi  par  des  agents  de 
prestation  des  services,  des  personnes  aux  termes  d'une 
entente  visee  a  l'article  49  et  le  ministere  peut  etre  percue 
en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  foncier  pro- 
vincial comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le  ca- 
dre de  cette  loi. 

(2)  Le  paragraphe  3  (6)  de  I'annexe  D  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Collection,  territory  without  municipal  organization 

(6)  The  amount  required  to  be  provided  by  persons 
living  in  territory  without  municipal  organization  with 
respect  to  the  costs  incurred  under  the  Family  Benefits  Act 
by  the  Ministry  may  be  collected  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  2006  as  if  the  amount  was  tax  imposed 
under  it. 

Police  Services  Act 

27.  Paragraph  11  of  subsection  135  (1)  of  the  Police 
Services  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

1 1 .  requiring  territories  without  municipal  organization 
to  pay  for  police  services  provided  by  the  Ontario 
Provincial  Police  and, 

i.  governing  the  determination  of  the  amounts 
payable  for  those  services, 

ii.  governing  the  payment  of  those  amounts, 
including  providing  for  the  calculation  and 
payment  of  interest  and  penalties, 

iii.  governing  the  collection  of  those  amounts, 
including  providing  for  payment  credits  and 
refunds  for  overpayments,  or  providing  that 
all  or  part  of  those  amounts  may  be  collected 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if 
they  were  taxes  imposed  under  that  Act,  and 


iv.  for  the  purposes  described  in  subparagraphs  i, 
ii  and  iii,  establishing  different  requirements 
for  different  classes  of  territories; 

Public  Lands  Act 

28.  (1)  Section  36  of  the  Public  Lands  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Annual  list  to  Municipal  Property  Assessment  Corporation 

36.  The  Minister  shall  in  the  month  of  February  in 
every  year  transmit  to  the  Municipal  Property  Assessment 
Corporation  a  list  of  all  lands  in  the  assessment  region 
patented,  sold  or  agreed  to  be  sold  by  the  Crown,  or 
leased,  or  appropriated  to  any  person,  or  in  respect  of 
which  a  licence  of  occupation  was  issued  during  the  next 
preceding  calendar  year  and  a  list  of  the  cancellations  of 
any  licence  of  occupation,  sale,  lease,  location  or  appro- 
priation of  land  in  the  assessment  region  during  the  next 
preceding  calendar  year. 

(2)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Where  any  land  forfeited  to  and  vested  in  the  Crown 
under  the  Provincial  Land  Tax  Acf  at  the  beginning 
and  substituting  "Where  any  land  that  is  forfeited  to 
the  Crown  under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  or 
the  predecessor  Act". 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Collection  of  amounts 

46.1  If  public  land  is  located  in  territory  without  mu- 


Perception  :  territoire  non  erige  en  municipality 

(6)  La  somme  que  les  habitants  du  territoire  non  erige 
en  municipalite  sont  tenus  de  payer  a  1'egard  des  couts 
engages  par  le  ministere  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  pres- 
tations fatniliales  peut  etre  percue  en  application  de  la  Loi 
de  2006  sur  1' impot  fonder  provincial  comme  s'il  s'agis- 
sait  d'un  impot  fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi. 

Loi  sur  les  sen'ices  policiers 

27.  La  disposition  11  du  paragraphe  135  (1)  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

1 1 .  exiger  que  les  territoires  non  eriges  en  municipalite 
paient  le  cout  des  services  policiers  offerts  par  la 
Police  provinciale  de  l'Ontario  et : 

i.  regir  la  methode  de  calcul  des  montants  paya- 
bles pour  ces  services, 

ii.  regir  le  paiement  de  ces  montants,  notamment 
prevoir  le  calcul  et  le  paiement  d'interets  et  de 
penalites, 

iii.  regir  la  perception  de  ces  montants,  y  compris 
prevoir  les  credits  de  paiement  et  les  rem- 
boursements  accordes  pour  les  paiements  ex- 
cedentaires  ou  prevoir  qu'ils  puissent  en  tota- 
lity ou  en  partie  etre  percus  en  application  de 
la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fancier  provincial 
comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  fixe  dans  le 
cadre  de  cette  loi, 

iv.  fixer  des  exigences  differentes  selon  des  cate- 
gories differentes  de  territoires  aux  fins  de- 
cntes  aux  sous-dispositions  i,  ii  et  iii; 

Loi  sur  les  terres  publiques 

28.  (1)  L'article  36  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Envoi  d'une  liste  annuelle  a  la  Societe 

36.  Chaque  annee,  au  mois  de  fevrier,  le  ministre  en- 
voie  a  la  Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipalites 
la  liste  de  toutes  les  terres  de  la  region  d'evaluation  que  la 
Couronne  a  concedees  par  lettres  patentes,  vendues,  con- 
senti  a  vendre,  louees  ou  affectees  en  faveur  de  toute  per- 
sonne,  ou  qui  ont  fait  l'objet  d'un  permis  d'occupation 
delivre  au  cours  de  l'annee  civile  precedente.  II  lui  envoie 
egalement  la  liste  des  annulations  de  permis  d'occupa- 
tion, des  ventes,  des  locations,  des  concessions  locatives 
ou  affectations  de  biens-fonds  de  la  region  d'evaluation 
au  cours  de  l'annee  civile  precedente. 

(2)  L'article  43  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  «Lorsqu'un  bien-fonds  confisque  en  faveur  de 
la  Couronne  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fon- 
der provincial  ou  de  la  loi  qu'elle  remplace»  a  «Lors- 
qu'un  bien-fonds  confisque  en  faveur  de  la  Couronne 
et  devolu  a  celle-ci  en  vertu  de  la  Loi  sur  Vimpot  fon- 
der provinciah  au  debut  de  l'article. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Perception  des  sommes 

46.1  Si  des  terres  publiques  sont  situees  dans  un  terri- 
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nicipal  organization,  the  following  amounts  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  they 
were  taxes  imposed  under  that  Act: 

1 .  Amounts  payable  as  rent  under  a  lease. 

2.  Amounts  payable  as  a  fee  under  a  licence  of  occu- 
pation, a  land  use  permit  or  any  other  authority 
granting  a  right  to  occupy  the  land  or  permitting 
the  carrying  out  of  an  activity  on  the  land. 

Safe  Drinking  H  ater  Act,  2002 

29.  (1)  Subsection  124  (8)  of  the  Safe  Drinking  Wa- 
ter Act,  2002  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  the  following: 

Notice  re  land  in  territory  without  municipal  organization 

(8)  The  Director  may  give  written  notice  to  the  Minis- 
ter of  Finance  of  the  amounts  specified  in  an  order  to  pay 
costs  issued  under  section  122  that  relate  to  things  done  in 
connection  with  a  drinking-water  system,  requesting  col- 
lection of  the  amounts  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006,  if, 
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toire  non  edge  en  municipalite,  les  sommes  suivantes 
peuvent  etre  percues  en  application  de  la  Lot  de  2006  sur 
I' impot  fancier  provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  im- 
pot fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi  : 

1 .  Les  sommes  payables  au  titre  du  loyer  dans  le  ca- 
dre d'une  location. 

2.  Les  sommes  payables  au  titre  des  droits  relatifs  a 
un  permis  d'occupation,  a  un  permis  d'utilisation 
des  terres  ou  dccoulant  de  toute  autre  autorisation 
donnant  droit  d'occuper  des  terres  ou  d'y  exercer 
une  activite. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  Veau  potable 

29.  (1)  Le  paragraphe  124  (8)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubrite  de  Veau  potable  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  I'alinea  a) : 

Avis  :  bien-fonds  situe  en  territoire  non  erige  en  municipalite 

(8)  Le  directeur  peut  aviser  par  ecrit  le  ministre  des 
Finances  des  sommes  precisees  dans  l'arrete  de  paiement 
des  frais  pris  en  vertu  de  1' article  122  qui  ont  trait  a  des 
choses  qui  ont  ete  faites  relativement  a  un  reseau  d'eau 
potable  et  demander  qu'elles  soient  percues  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial  si  : 


(2)  Subsection  124  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Collection 

(9)  When  the  Minister  of  Finance  receives  the  notice 
under  subsection  (8),  the  amounts  specified  in  the  notice 
may  be  collected  under  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006  as  if  they  were  taxes  imposed  under  that  Act  on  all 
land  owned  by  the  person  to  whom  the  order  to  pay  costs 
is  directed  that  is  located  in  the  same  territorial  district  as 
the  drinking-water  system  to  which  the  order  relates. 

(3)  Subsection  124  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (8)"  and  substituting  "or  a  notice  un- 
der subsection  (8)". 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

30.  (1)  Subsection  130  (6)  of  the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Collection,  territory  without  municipal  organization 

(6)  The  amount  apportioned  under  subsection  (1)  to 
the  territory  without  municipal  organization  may  be  col- 
lected under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  as  if  it 
was  tax  imposed  under  that  Act  on  land  in  the  territory. 

(2)  Subsection  130  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  section"  at  the  end  and  substituting 
"subsections  (1)  to  (5)". 

Statute  Labour  Act 

31.  (1)  Subsection  35  (3)  of  the  Statute  Labour  Act  is 
amended, 


(2)  Le  paragraphe  124  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Perception 

(9)  Lorsque  le  ministre  des  Finances  recoit  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (8),  les  sommes  precisees  dans  l'avis  peu- 
vent etre  percues  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'impot  fancier  provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  im- 
pot fixe  dans  le  cadre  de  cette  loi  sur  tous  les  biens-fonds 
dont  est  proprietaire  la  personne  visee  par  l'arrete  de 
paiement  des  frais  et  qui  sont  situes  dans  le  meme  district 
territorial  que  le  reseau  d'eau  potable  vise  par  l'arrete. 

(3)  Le  paragraphe  124  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  l'avis  prevu  au  paragraphe  (8)»  a 
«ou  (8)». 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

30.  (1)  Le  paragraphe  130  (6)  de  la  Loi  de  2000  sur 
la  reforme  du  logement  social  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Perception  :  territoire  non  erige  en  municipalite 

(6)  La  somme  attribuee  au  territoire  non  erige  en  mu- 
nicipalite en  application  du  paragraphe  (1)  peut  etre  per- 
cue  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'impot  fancier 
provincial  comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  preleve  dans 
le  cadre  de  cette  loi  sur  les  biens-fonds  du  territoire. 

(2)  Le  paragraphe  130  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  paragraphes  (1)  a  (5)»  a  «du  pre- 
sent article». 

Loi  sur  les  corvees  legates 

31.  (1)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  sur  les  cor- 
vees legates  est  modifie  : 
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(a)  by  striking  out  "as  provided  in  the  Provincial 
Land  Tax  Acf  and  substituting  "as  provided  in 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006";  and 

(b)  by  striking  out  "and  the  Provincial  Land  Tax 
Act  applies"  and  substituting  "and  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  2006  applies". 

(2)  Subsection  35  (4)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Where  forfeiture  is  annulled" 
at  the  beginning  and  substituting  "Where  the 
forfeiture  is  revoked";  and 

(b)  by  striking  out  "the  Provincial  Land  Tax  Acf 
and  substituting  "the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006". 

Taxpayer  Protection  Act,  1999 

32.  (1)  Paragraph  7  of  the  definition  of  "designated 
tax  statute"  in  section  1  of  the  Taxpayer  Protection  Act, 
1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

(2)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  regulation  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act  that  increases  the  average  tax  rate  under  section 
21  or  under  section  21.1  of  that  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "a  regulation  under 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  that  increases  the 
average  tax  rate  under  that  Act". 


Bill  43  -  Clean  Water  Act,  2006 

33.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  43  (Clean 
Water  Act,  2006),  introduced  on  December  5,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  43 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  61  (3)  of  Bill  43  comes 
into  force,  subsection  61  (3)  of  Bill  43  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "instructs  the  Land  Tax  Collec- 
tor appointed  under  the  Provincial  Land  Tax 
Acf  and  substituting  "requests  the  Minister  of 
Finance";  and 

(b)  by  striking  out  "section  3  of  the  Provincial  Land 
Tax  Acf  and  substituting  "section  2  of  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act,  2006". 

Commencement 

34.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 


a)  par  substitution  de  «conformement  a  la  Loi  de 
2006  sur  I'impot  fancier  provincial  a  «confor- 
mement  a  la  Loi  sur  rimpot  fancier  provincial^; 

b)  par  substitution  de  «La  Loi  de  2006  sur  rimpot 
fancier  provincial  s'applique»  a  «La  Loi  sur 
I'impot  fancier  provincial  s'applique». 

(2)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Si  la  confiscation  est  revo- 
quee»  a  «Si  la  confiscation  est  annulee»; 

b)  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  rimpot  fan- 
cier provincial  a  «Loi  sur  I'impot  fancier  pro- 
vincial. 

Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 

32.  (1)  La  disposition  7  de  la  definition  de  «loi  fis- 
cale  designee»  a  ['article  1  de  la  Loi  de  1999  sur  la  pro- 
tection des  contribuables  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

7.  La  Loi  de  2006  sur  I  'impot  fancier  provincial. 

(2)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «  prendre,  en  application  de  la  Loi  de 
2006  sur  rimpot  fancier  provincial,  aucun  reglement 
qui  augmente  le  taux  moyen  (f  imposition  au  titre  de 
cette  loi»  a  «prendre,  en  application  de  la  Loi  sur 
I'impot  fancier  provincial,  aucun  reglement  qui  aug- 
mente le  taux  moyen  d'imposition  au  titre  de  Particle 
21  ou  au  titre  de  Particle  21.1  de  cette  loi»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a). 

Projet  de  loi  43  -  Loi  de  2006  sur  I'eau  saine 

33.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  43  (Loi  de  2006  sur  I'eau  saine),  depose  le 
5  decembre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  43  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

Idem 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  61  (3)  du  projet  de  loi  43,  ce 
dernier  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «demande  au 
ministre  des  Finances»  a  «ordonne  au  percep- 
teur  de  I'impot  foncier  nomine  en  application  de 

la  Loi  sur  I'impot  fancier  provincial»; 

b)  d'autre  part,  par  substitution  de  «Particle  2  de 
la  Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provincial  a 
«Particle  3  de  la  Loi  sur  I'impot  fancier  provin- 
cial. 

Entree  en  vigueur 

34.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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Same  Idem 

(2)  Sections  1  to  33  come  in  to  force  on  January  1,  (2)  Les  articles  1  a  33  entrent  en  vigueur  le  ler  jan- 

2009.  v'er  2009. 
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SCHEDULE  Z.4 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  (1)  The  French  version  of  subclause  (d)  (i)  of  the 
definition  of  "premium"  in  subsection  1  (1)  of  the  Re- 
tail Sales  Tax  Act  is  amended  by  striking  out  "Loi  sur 
Vimpot  preleve  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 
sante"  and  substituting  "Loi  sur  Vimpot-sante  des  em- 
ployeurs". 

(2)  Subclause  (e)  (i)  of  the  definition  of  "premium" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(i)  any  amounts  paid  into  the  plan  by  the  plan- 
holder,  including  amounts  paid  to  an  adminis- 
trator, but  not  including  amounts  that  would 
be  included  in  total  Ontario  remuneration  of 
the  planholder  under  the  Employer  Health 
Tax  Act  when  paid  out  of  the  benefits  plan, 
less  any  amounts  paid  to  the  planholder  by 
members  in  order  to  receive  benefits  under 
the  plan,  and 

2.  Subsection  2.1  (19)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Designation  of  benefits  plan  as  funded  or  unfunded 

(19)  A  planholder  who  establishes  a  new  benefits  plan 
on  or  after  the  day  this  subsection  comes  into  force  shall, 
in  the  manner  required  by  the  Minister,  designate  in  writ- 
ing whether  the  benefits  plan  is  intended  to  be  a  funded 
benefits  plan  or  an  unfunded  benefits  plan  and,  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  benefits  plan  shall  be  deemed  to 
be  a  funded  benefits  plan  or  an  unfunded  benefits  plan  in 
accordance  with  the  designation  until  the  planholder  ad- 
vises the  Minister  of  a  change  to  the  benefits  plan. 

Transitional 

(20)  A  planholder  of  a  benefits  plan  that  was  estab- 
lished before  the  day  subsection  (19)  comes  into  force 
shall  notify  the  Minister  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  the  Minister  whether  the  benefits  plan  was 
established  as  a  funded  benefits  plan  or  an  unfunded 
benefits  plan  and,  for  the  purposes  of  this  Act,  the  bene- 
fits plan  shall  be  deemed  from  the  day  the  notice  is  re- 
ceived by  the  Minister  to  be  a  funded  benefits  plan  or  an 
unfunded  benefits  plan  in  accordance  with  the  notice  until 
the  planholder  advises  the  Minister  of  a  change  to  the 
benefits  plan. 

3.  Subsection  4  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence 

(12)  Every  person  who  fails  to  comply  with  subsection 
(10)  or  (11)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  S 1 ,000  and  not  more  than 
$10,000  plus,  if  the  conviction  is  for  the  offence  of  failing 
to  comply  with  subsection  (11),  an  amount  equal  to  the 
tax  imposed  by  this  section  in  respect  of  each  vehicle  or 
each  vehicle  of  the  type  of  vehicle  to  which  the  convic- 


ANNEXE  Z.4 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  (1)  La  version  francaise  du  sous-alinea  d)  (i)  de 
la  definition  de  «prime»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
sur  la  taxe  de  vente  au  detail  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs»  a  «Loi 
sur  Vimpot  preleve  sur  les  employeurs  relatif  aux  ser- 
vices de  sante». 

(2)  Le  sous-alinea  e)  (i)  de  la  definition  de  «prime» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(i)  le  montant  verse  dans  le  regime  par  le  titulaire 
du  regime,  y  compris  le  montant  verse  a  un 
administrateur  mais  non  un  montant  qui  serait 
compris  dans  la  remuneration  totale  en  On- 
tario du  titulaire  du  regime  aux  tennes  de  la 
Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs  lorsqu'il 
est  preleve  sur  le  regime  d'avantages  sociaux, 
deduction  faite  de  tout  montant  paye  au  titu- 
laire par  les  participants  dans  le  but  de  tou- 
cher des  prestations  prevues  par  le  regime, 

2.  Le  paragraphe  2.1  (19)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Designation  comme  regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisation 
ou  sans  capitalisation 

(19)  Le  titulaire  d'un  regime  qui  cree  un  nouveau  re- 
gime d'avantages  sociaux  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  paragraphe  ou  par  la  suite  le  designe  par  ecrit, 
de  la  maniere  qu'exige  le  ministre,  comme  regime 
d'avantages  sociaux  par  capitalisation  ou  regime  d'avan- 
tages sociaux  sans  capitalisation.  Pour  l'application  de  la 
presente  loi,  le  regime  est  repute  un  regime  par  capitalisa- 
tion ou  un  regime  sans  capitalisation  conformement  a  la 
designation  jusqu'a  ce  le  titulaire  avise  le  ministre  d'une 
modification  du  regime. 

Disposition  transitoire 

(20)  Le  titulaire  d'un  regime  d'avantages  sociaux  qui  a 
ete  cree  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
(19)  avise  le  ministre,  au  moment  et  de  la  maniere 
qu'exige  ce  dernier,  si  le  regime  a  ete  cree  comme  regime 
d'avantages  sociaux  par  capitalisation  ou  regime  d'avan- 
tages sociaux  sans  capitalisation.  Pour  l'application  de  la 
presente  loi,  le  regime  est  repute,  a  compter  du  jour  ou  le 
ministre  recoit  l'avis,  un  regime  par  capitalisation  ou  un 
regime  sans  capitalisation  conformement  a  l'avis  jusqu'a 
ce  le  titulaire  avise  le  ministre  d'une  modification  du  re- 
gime. 

3.  Le  paragraphe  4  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(12)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  (10) 
ou  (11)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  de  1  000  $  a 
10  000  $,  majoree,  dans  le  cas  d'une  infraction  au  para- 
graphe (11),  d'un  montant  egal  a  la  taxe  imposee  par  le 
present  article  sur  chaque  vehicule  ou  sur  chaque  vehicule 
du  genre  vise  par  la  declaration  et  qui  est  vendu  en  On- 
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tion  relates  that  is  sold  in  Ontario  at  a  retail  sale  before 
the  Minister  makes  a  determination  that  the  vehicle  or 
type  of  vehicle  is  a  passenger  vehicle  or  sport  utility  vehi- 
cle for  the  purposes  of  this  section. 

4.  Paragraph  47  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

47.  Magazines,  as  defined  by  the  Minister,  but  only 
where  purchased  by  subscription  or  acquired  under 
such  circumstances  as  may  be  prescribed  by  the 
Minister. 

5.  (1)  Subsection  25  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Extension  of  time 

(5)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to  be 
served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended  by 
the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  25  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  (1)  for  instituting 
the  appeal. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

29.1  ( 1 )  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a). 


tario  a  P occasion  d'une  vente  au  detail  qui  a  lieu  avant 
que  le  ministre  ne  determine  que  le  vehicule  ou  le  genre 
de  vehicule  est  un  vehicule  particulier  ou  un  vehicule 
sport  utilitaire  pour  l'application  du  present  article. 

4.  La  disposition  47  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

47.  Les  revues,  au  sens  que  le  ministre  donne  a  ce 
terme,  mais  uniquement  si  elles  sont  achetees  par 
abonnement  ou  acquises  dans  les  circonstances  que 
present  le  ministre. 

5.  (1)  Le  paragraphe  25  (5)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  : 

Prorogation  de  delai 

(5)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  25  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  a  l'egard  d'un  appel,  avant  Pexpiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  (1)  pour  interjeter  1' appel. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

29.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  P  inter- 
pretation a  donner  : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  P  On- 
tario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  Pinteret  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  Pintention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  Pexpose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant.  de 
fait  en  litige  que  Pun  ou  Pautre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  Pobjet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s' applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  Palinea  38.10  (1)  a). 
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Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 
Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  (1)  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  receives  Royal  As- 
sent. 


Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
l'egard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans  1' ins- 
tance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  l'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphe (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe (5). 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n"  2)  recoit  la 
sanction  royale. 
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SCHEDULE  Z.5 
SECURITIES  ACT 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"control  person"  means, 

(a)  a  person  or  company  who  holds  a  sufficient  num- 
ber of  the  voting  rights  attached  to  all  outstanding 
voting  securities  of  an  issuer  to  affect  materially 
the  control  of  the  issuer,  and,  if  a  person  or  com- 
pany holds  more  than  20  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  all  outstanding  voting  securities 
of  an  issuer,  the  person  or  company  is  deemed,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  to  hold  a 
sufficient  number  of  the  voting  rights  to  affect  ma- 
terially the  control  of  the  issuer,  or 

(b)  each  person  or  company  in  a  combination  of  per- 
sons or  companies,  acting  in  concert  by  virtue  of 
an  agreement,  arrangement,  commitment  or  under- 
standing, which  holds  in  total  a  sufficient  number 
of  the  voting  rights  attached  to  all  outstanding  vot- 
ing securities  of  an  issuer  to  affect  materially  the 
control  of  the  issuer,  and,  if  a  combination  of  per- 
sons or  companies  holds  more  than  20  per  cent  of 
the  voting  rights  attached  to  all  outstanding  voting 
securities  of  an  issuer,  the  combination  of  persons 
or  companies  is  deemed,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  to  hold  a  sufficient  number 
of  the  voting  rights  to  affect  materially  the  control 
of  the  issuer;  ("personne  qui  a  le  controle") 

"economic  exposure"  in  relation  to  a  reporting  issuer 
means  the  extent  to  which  the  economic  or  financial  in- 
terests of  a  person  or  company  are  aligned  with  the 
trading  price  of  securities  of  the  reporting  issuer  or  the 
economic  or  financial  interests  of  the  reporting  issuer; 
("risque  financier") 

"economic  interest  in  a  security"  means, 

(a)  a  right  to  receive  or  the  opportunity  to  participate 
in  a  reward,  benefit  or  return  from  a  security,  or 

(b)  an  exposure  to  a  loss  or  a  risk  of  loss  in  respect  of  a 
security;  ("interet  financier  dans  une  valeur  mo- 
biliere") 

"related  financial  instalment"  means  an  agreement,  ar- 
rangement or  understanding  to  which  an  insider  of  a 
reporting  issuer  is  a  party,  the  effect  of  which  is  to  al- 
ter, directly  or  indirectly,  the  insider's, 

(a)  economic  interest  in  a  security  of  the  reporting 
issuer,  or 

(b)  economic  exposure  to  the  reporting  issuer; 
("instrument  financier  connexe") 

(2)  The  definitions  of  "director",  "insider",  "invest- 
ment fund  manager",  "officer"  and  "self-regulatory 
organization"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


ANNEXE  Z.5 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

«instrument  financier  connexe»  Convention,  arrangement 
ou  entente  auquel  est  partie  l'initie  d'un  emetteur  assu- 
jetti  et  qui  a  pour  effet  de  modifier,  directement  ou  in- 
directement : 

a)  soit  l'interet  financier  de  l'initie  dans  une  valeur 
mobiliere  de  l'emetteur; 

b)  soit  le  risque  financier  de  l'initie  par  rapport  a 
l'emetteur.  («related  financial  instrument))) 

«interet  financier  dans  une  valeur  mobiliere»  S'entend  : 

a)  soit  du  droit  de  recevoir  un  avantage  ou  un  rende- 
ment  relativement  a  une  valeur  mobiliere  ou  de  la 
possibility  de  participer  a  cet  avantage  ou  a  ce  ren- 
dement; 

b)  soit  d'un  risque  de  perte  relativement  a  une  valeur 
mobiliere.  («economic  interest  in  a  security») 

«personne  qui  a  le  controle»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui  detient  un 
nombre  suffisant  des  voix  rattachees  a  l'ensemble 
des  valeurs  mobilieres  en  circulation  d'un  emetteur 
pour  avoir  une  influence  appreciable  sur  le  controle 
de  l'emetteur,  la  personne  ou  compagnie  qui  de- 
tient plus  de  20  pour  cent  de  ces  voix  etant  reputee, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  en  detenir  un 
nombre  suffisant  pour  avoir  une  telle  influence; 

b)  de  chaque  personne  ou  compagnie  faisant  partie 
d'un  groupe  de  personnes  ou  de  compagnies  qui, 
agissant  de  concert  aux  termes  d'une  convention, 
d'un  arrangement,  d'un  engagement  ou  d'une  en- 
tente, detiennent  au  total  un  nombre  suffisant  des 
voix  rattachees  a  l'ensemble  des  valeurs  mobilieres 
en  circulation  d'un  emetteur  pour  avoir  une  in- 
fluence appreciable  sur  le  controle  de  l'emetteur,  le 
groupe  qui  detient  plus  de  20  pour  cent  de  ces  vein 
etant  repute,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  en 
detenir  un  nombre  suffisant  pour  avoir  une  telle  in- 
fluence. («control  person») 

«risque  financier))  Relativement  a  un  emetteur  assujetti, 
s'entend  du  degre  de  correlation  entre  les  interets  fi- 
nanciers d'une  personne  ou  d'une  compagnie  et  le 
cours  des  valeurs  mobilieres  de  l'emetteur  assujetti  ou 
ses  interets  financiers.  («economic  exposure))) 


(2)  Les  definitions  de  «administrateur»,  «diri- 
geant»,  «gestionnaire  de  fonds  d'investissement)),  «ini- 
tie»  et  «organisme  d'autoreglementation»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 
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"director"  means  a  director  of  a  company  or  an  individual 
performing  a  similar  function  or  occupying  a  similar 
position  for  any  person;  ("administrateur") 

"insider"  means, 

(a)  a  director  or  officer  of  a  reporting  issuer, 

(b)  a  director  or  officer  of  a  person  or  company  that  is 
itself  an  insider  or  subsidiary  of  a  reporting  issuer, 

(c)  a  person  or  company  that  has, 

(i)  beneficial  ownership  of,  or  control  or  direc- 
tion over,  directly  or  indirectly,  securities  of  a 
reporting  issuer  carrying  more  than  10  per 
cent  of  the  voting  rights  attached  to  all  the  re- 
porting issuer's  outstanding  voting  securities, 
excluding,  for  the  purpose  of  the  calculation 
of  the  percentage  held,  any  securities  held  by 
the  person  or  company  as  underwriter  in  the 
course  of  a  distribution,  or 

(ii)  a  combination  of  beneficial  ownership  of,  and 
control  or  direction  over,  directly  or  indi- 
rectly, securities  of  a  reporting  issuer  carrying 
more  than  10  per  cent  of  the  voting  rights  at- 
tached to  all  the  reporting  issuer's  outstanding 
voting  securities,  excluding,  for  the  purpose 
of  the  calculation  of  the  percentage  held,  any 
securities  held  by  the  person  or  company  as 
underwriter  in  the  course  of  a  distribution, 

(d)  a  reporting  issuer  that  has  purchased,  redeemed  or 
otherwise  acquired  a  security  of  its  own  issue,  for 
so  long  as  it  continues  to  hold  that  security, 

(e)  a  person  or  company  designated  as  an  insider  in  an 
order  made  under  subsection  (11), 

(f)  a  person  or  company  that  is  in  a  class  of  persons  or 
companies  designated  under  subparagraph  40  v  of 
subsection  143  (1);  ("initie") 

"investment  fund  manager"  means  a  person  or  company 
that  directs  the  business,  operations  or  affairs  of  an  in- 
vestment fund;  ("gestionnaire  de  fonds  d'investisse- 
ment") 

"officer",  with  respect  to  an  issuer  or  registrant,  means, 

(a)  a  chair  or  vice-chair  of  the  board  of  directors,  a 
chief  executive  officer,  a  chief  operating  officer,  a 
chief  financial  officer,  a  president,  a  vice-president, 
a  secretary,  an  assistant  secretary,  a  treasurer,  an 
assistant  treasurer  and  a  general  manager, 

(b)  every  individual  who  is  designated  as  an  officer 
under  a  by-law  or  similar  authority  of  the  registrant 
or  issuer,  and 

(c)  every  individual  who  performs  functions  similar  to 
those  normally  performed  by  an  individual  referred 
to  in  clause  (a)  or  (b);  (dirigeant") 

"self-regulatory  organization"  means  a  person  or  com- 
pany that  is  organized  for  the  purpose  of  regulating  the 
operations  and  the  standards  of  practice  and  business 
conduct,  in  capital  markets,  of  its  members  and  their 
representatives  with  a  view  to  promoting  the  protection 
of  investors  and  the  public  interest;  ("organisme 
d'autoreglementation") 


«administrateur»  Administrateur  de  compagnie  ou  parti- 
culier  qui  remplit  des  fonctions  analogues  ou  occupe  un 
poste  analogue  pour  toute  personne.  («director») 

«dirigeant»  Relativement  a  un  emetteur  ou  a  une  per- 
sonne ou  compagnie  inscrite,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  le  president  ou  un  vice-president  du  conseil  d'ad- 
ministration,  le  chef  de  la  direction,  le  directeur  de 
l'exploitation,  le  directeur  des  services  financiers, 
le  president,  un  vice-president,  le  secretaire,  le  se- 
cretaire adjoint,  le  tresorier,  le  tresorier  adjoint  et  le 
directeur  general; 

b)  tout  particulier  designe  comme  dirigeant  en  vertu 
d'un  reglement  administratif  ou  d'un  texte  habili- 
tant  semblable  d'une  personne  ou  compagnie  ins- 
crite ou  d'un  emetteur; 

c)  tout  particulier  qui  exerce  des  fonctions  semblables 
a  celles  qu'exerce  normalement  un  particulier  vise 
a  l'alinea  a)  ou  b).  («officer») 

«gestionnaire  de  fonds  d'investissement»  Personne  ou 
compagnie  qui  dirige  les  activites  commerciales, 
l'exploitation  ou  les  affaires  d'un  fonds  d'investisse- 
ment.  (((investment  fund  manager») 

«initie»  Selon  le  cas  : 

a)  administrateur  ou  dirigeant  d'un  emetteur  assujetti; 

b)  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne  ou 
d'une  compagnie  qui  est  elle-meme  un  initie  ou 
une  filiale  d'un  emetteur  assujetti; 

c)  personne  ou  compagnie  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  directement  ou  indirectement,  a  la  propriete 
beneficiaire  ou  le  controle  de  valeurs  mobi- 
lieres d'un  emetteur  assujetti  representant 
plus  de  10  pour  cent  des  voix  rattachees  a 
l'ensemble  des  valeurs  mobilieres  en  circula- 
tion de  l'emetteur,  a  l'exclusion,  aux  fins  du 
calcul  du  pourcentage  detenu,  des  valeurs 
mobilieres  que  cette  personne  ou  compagnie 
detient  en  qualite  de  souscripteur  a  forfait 
dans  le  cadre  d'un  placement, 

(ii)  directement  ou  indirectement,  a  en  partie  la 
propriete  beneficiaire  et  en  partie  le  controle 
de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  assujetti 
representant  plus  de  10  pour  cent  des  voix  rat- 
tachees a  l'ensemble  des  valeurs  mobilieres 
en  circulation  de  l'emetteur,  a  l'exclusion, 
aux  fins  du  calcul  du  pourcentage  detenu,  des 
valeurs  mobilieres  que  cette  personne  ou 
compagnie  detient  en  qualite  de  souscripteur  a 
forfait  dans  le  cadre  d'un  placement; 

d)  emetteur  assujetti  qui  a  acquis,  notamment  par  voie 
d'achat  ou  de  rachat,  une  valeur  mobiliere  qu'il  a 
lui-meme  emise,  pour  aussi  longtemps  qu'il  la  de- 
tient; 

e)  personne  ou  compagnie  designee  comme  initie 
dans  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe  (11); 

f)  personne  ou  compagnie  comprise  dans  une  cate- 
gorie  de  personnes  ou  de  compagnies  designee  en 
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(3)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "distribution"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(c)  a  trade  in  previously  issued  securities  of  an  issuer 
from  the  holdings  of  any  control  person. 


(4)  The  definition  of  "reporting  issuer"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  repealing  clause  (b)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

(b)  that  has  filed  a  prospectus  and  for  which  the  Direc- 
tor has  issued  a  receipt  under  this  Act, 

(b)  repealing  clause  (f)  and  the  portion  of  the  defi- 
nition after  clause  (f)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

(f)  that  is  designated  as  a  reporting  issuer  in  an  order 
made  under  subsection  1  (11); 

(5)  The  definition  of  "senior  officer"  in  subsection  1 
( 1 )  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "underwriter"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(d)  a  bank  listed  in  Schedule  I,  II  or  III  to  the  Bank  Act 
(Canada)  with  respect  to  securities  described  in 
paragraph  1  of  subsection  35  (2)  or  to  such  banking 
transactions  as  are  designated  by  the  regulations; 

(7)  Subsection  1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing ""business  combination""  before  ""derivatives"". 

(8)  Subsections  1  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  repealed. 

(9)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Relieving  orders 

(10)  If  the  Commission  is  satisfied  that  it  would  not  be 
prejudicial  to  the  public  interest,  it  may  make  an  order 
that,  for  purposes  of  Ontario  securities  law,  a  person  or 
company  is  not, 

(a)  an  insider;  or 

(b)  a  reporting  issuer. 


vertu  de  la  sous-disposition  40  v  du  paragraphe 
143  (1).  («insider») 

«organisme  d'autoreglementation»  Personne  ou  compa- 
gnie  qui  est  constitute  pour  reglementer  les  activites 
ainsi  que  les  normes  d'exercice  et  de  conduite  profes- 
sionnelle,  sur  les  marches  financiers,  de  ses  membres  et 
de  leurs  representants  dans  le  but  de  promouvoir  la  pro- 
tection des  investisseurs  et  Tinteret  public.  («self- 
regulatory  organization))) 

(3)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «placement»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

c)  d'une  operation  portant  sur  des  valeurs  mobilieres 
qu'un  emetteur  a  deja  emises  et  qui  font  partie  des 
valeurs  detenues  par  une  personne  qui  a  le  con- 
trole; 

(4)  La  definition  de  «emetteur  assujetti»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  ce  qui  suit  a  l'alinea  b)  : 

b)  qui  a  depose  un  prospectus  pour  lequel  le  directeur 
a  delivre  un  accuse  de  reception  en  application  de 
la  presente  loi; 

b)  par  substitution  de  ce  qui  suit  a  l'alinea  0  et  au 
passage  qui  le  suit : 

f)  qui  est  designe  comme  emetteur  assujetti  dans  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  1  (11). 

(5)  La  definition  de  «cadre  dirigeant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(6)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «souscripteur  a 
forfait»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  une  banque  mentionnee  a  l'annexe  I,  II  ou  III  de  la 
Loi  sur  les  banques  (Canada)  a  l'egard  des  valeurs 
mobilieres  visees  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
35  (2)  ou  des  operations  bancaires  designees  par 
les  reglements. 

(7)  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  ««,  regroupement  d'entreprises»»  apres 
««produit  derive»». 

(8)  Les  paragraphes  1  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

(9)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  de  dispense 

(10)  Si  elle  est  convaincue  que  cela  ne  serait  pas  pre- 
judiciable  a  finteret  public,  la  Commission  peut  rendre 
une  ordonnance  portant  que,  pour  f  application  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  une  personne  ou  une 
compagnie  n'est  pas  : 

a)  soit  un  initio: 

b)  soit  un  emetteur  assujetti. 
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Designation 

(11)  If  the  Commission  considers  that  it  is  in  the  public 
interest,  it  may  make  an  order  that,  for  purposes  of  On- 
tario securities  law, 

(a)  a  person  or  company  is  an  insider  of  a  reporting 
issuer  if  the  person  or  company  would  reasonably 
be  expected  to  have,  in  the  ordinary  course,  access 
to  material  information  about  the  business,  opera- 
tions, assets  or  revenues  of  the  issuer;  or 

(b)  a  person  or  company  is  a  reporting  issuer. 

Terms  and  conditions 

(12)  An  order  under  subsection  (10)  may  be  made  sub- 
ject to  such  terms  and  conditions  as  the  Commission  may 
impose. 

Who  may  apply 

(13)  An  order  under  subsection  (10)  or  (11)  may  be 
made  on  application  by  an  interested  person  or  by  the 
Director. 

Hearing 

(14)  The  Commission  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (10)  or  (1 1)  without  giving  the  person  or  com- 
pany that  would  be  subject  to  the  order  an  opportunity  to 
be  heard. 

2.  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prospectus  required 

(1)  No  person  or  company  shall  trade  in  a  security  on 
his,  her  or  its  own  account  or  on  behalf  of  any  other  per- 
son or  company  if  the  trade  would  be  a  distribution  of  the 
security,  unless  a  preliminary  prospectus  and  a  prospectus 
have  been  filed  and  receipts  have  been  issued  for  them  by 
the  Director. 

3.  Subsection  61  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  of  receipt 

(2)  The  Director  shall  not  issue  a  receipt  for  a  prospec- 
tus or  an  amendment  to  a  prospectus  if  it  appears  to  the 
Director  that, 

(a)  the  prospectus  or  any  document  required  to  be  filed 
with  it, 

(i)  does  not  comply  in  any  substantial  respect 
with  any  of  the  requirements  of  this  Act  or  the 
regulations, 

(ii)  contains  any  statement,  promise,  estimate  or 
forward-looking  information  that  is  mislead- 
ing, false  or  deceptive,  or 

(iii)  contains  a  misrepresentation; 

(b)  an  unconscionable  consideration  has  been  paid  or 
given  or  is  intended  to  be  paid  or  given  for  any 
services  or  promotional  purposes  or  for  the  acquisi- 
tion of  property; 


Designation 

(11)  Si  elle  l'estime  dans  l'interet  public,  la  Commis- 
sion peut  rendre  une  ordonnance  portant  que,  pour 
l'application  du  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  : 

a)  soit  une  personne  ou  une  compagnie  est  l'initie 
d'un  emetteur  assujetti  s'il  est  raisonnable  de  s'at- 
tendre  que  celle-ci  aurait  acces,  dans  le  cours  nor- 
mal de  ses  activites,  a  des  renseignements  impor- 
tants  sur  les  activites  commerciales,  l'exploitation, 
l'actif  ou  les  produits  de  1' emetteur; 

b)  soit  une  personne  ou  une  compagnie  est  un  emet- 
teur assujetti. 

Conditions 

(12)  L' ordonnance  prevue  au  paragraphe  (10)  peut  etre 
assortie  des  conditions  qu'impose  la  Commission. 

Auteur  de  la  requete 

(13)  L' ordonnance  prevue  au  paragraphe  (10)  ou  (11) 
peut  etre  rendue  sur  requete  d'une  personne  interessee  ou 
du  directeur. 

Audience 

(14)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (10)  ou  (11)  sans  donner  a 
la  personne  ou  a  la  compagnie  qui  serait  visee  par  celle-ci 
l'occasion  d'etre  entendue. 

2.  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prospectus  obligatoire 

(1)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit  effectuer 
une  operation  sur  une  valeur  mobiliere  pour  son  propre 
compte  ou  au  nom  d'une  autre  personne  ou  compagnie  si 
cette  operation  devait  constituer  un  placement  de  cette 
valeur  mobiliere,  a  moins  qu'un  prospectus  provisoire  et 
un  prospectus  n'aient  ete  deposes  et  que  le  directeur  n'ait 
delivre  un  accuse  de  reception  pour  eux. 

3.  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  d'accuser  reception 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'accuse  de  recep- 
tion pour  un  prospectus  ou  sa  modification  s'il  est  d'avis, 
selon  le  cas  : 

a)  que  le  prospectus  ou  un  autre  document  qui  doit 
etre  depose  avec  lui : 

(i)  soit  ne  satisfait  pas,  sur  un  point  essentiel,  aux 
exigences  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments, 

(ii)  soit  comprend  une  declaration,  une  promesse, 
une  evaluation  ou  une  information  prospec- 
tive qui  est  trompeuse,  fausse  ou  mensongere, 

(iii)  soit  comprend  une  declaration  inexacte; 

b)  qu'une  contrepartie  exorbitante  a  ete  ou  doit  etre 
payee  ou  donnee  pour  des  services  ou  des  activites 
promotionnelles  ou  l'acquisition  de  biens; 
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(c)  the  aggregate  of, 

(i)  the  proceeds  from  the  sale  of  the  securities 
under  the  prospectus  that  are  to  be  paid  into 
the  treasury  of  the  issuer,  and 

(ii)  the  other  resources  of  the  issuer, 

is  insufficient  to  accomplish  the  purpose  of  the  is- 
sue stated  in  the  prospectus; 

(d)  the  issuer  cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  its  business 
because  of  the  financial  condition  of, 

(i)  the  issuer, 

(ii)  any  of  the  issuer's  officers,  directors,  promot- 
ers, or  control  persons,  or 

(iii)  the  investment  fund  manager  of  the  issuer  or 
any  of  the  investment  fund  manager's  offi- 
cers, directors  or  control  persons; 

(e)  the  business  of  the  issuer  may  not  be  conducted 
with  integrity  and  in  the  best  interests  of  the  secu- 
rity holders  of  the  issuer  because  of  the  past  con- 
duct of, 

(i)  the  issuer, 

(ii)  any  of  the  issuer's  officers,  directors,  promot- 
ers, or  control  persons,  or 

(iii)  the  investment  fund  manager  of  the  issuer  or 
any  of  the  investment  fund  manager's  offi- 
cers, directors  or  control  persons; 

(f)  a  person  or  company  that  has  prepared  or  certified 
any  part  of  the  prospectus,  or  that  is  named  as  hav- 
ing prepared  or  certified  a  report  or  valuation  used 
in  connection  with  the  prospecUis,  is  not  accept- 
able; 

(g)  an  escrow  or  pooling  agreement  in  the  form  that 
the  Director  considers  necessary  or  advisable  with 
respect  to  the  securities  has  not  been  entered  into; 
or 

(h)  adequate  arrangements  have  not  been  made  for  the 
holding  in  trust  of  the  proceeds  payable  to  the  is- 
suer from  the  sale  of  the  securities  pending  the  dis- 
tribution of  the  securities. 

4.  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Forms  of  prospectus 

(1)  A  person  or  company  may,  if  permitted  by  the 
regulations,  file  a  short  form  of  preliminary  prospectus, 
short  form  of  prospectus,  pro  forma  prospectus,  prelimi- 
nary simplified  prospectus,  simplified  prospectus  or  pro 
forma  simplified  prospecUis  under  section  53  or  62  in  the 
prescribed  form  and  any  such  prospectus  that  complies 
with  the  applicable  regulations  shall,  for  the  purposes  of 
section  56,  be  considered  to  provide  sufficient  disclosure 


c)  que  le  total  de  ce  qui  suit  est  insuffisant  pour  at- 
teindre  l'objectif  de  remission  qui  est  enonce  dans 
le  prospectus  : 

(i)  le  produit  de  la  vente  des  valeurs  mobilieres 
visees  par  le  prospectus  qui  doit  etre  verse  a 
la  tresorerie  de  l'emetteur, 

(ii)  les  autres  ressources  de  l'emetteur; 

d)  qu'il  n'y  a  pas  raisonnablemcnt  lieu  de  s'attendre  a 
ce  que  l'emetteur  pratique  une  saine  gestion  finan- 
ciere  dans  l'exercice  de  ses  activites  commerciales 
en  raison  de  la  situation  financiere  : 

(i)  soit  de  l'emetteur  lui-meme, 

(ii)  soit  d'un  de  ses  dirigeants,  administrateurs, 
promoteurs  ou  personnes  qui  ont  le  controle. 

(iii)  soit  de  son  gestionnaire  de  fonds  d'investisse- 
ment  ou  d'un  des  dirigeants,  administrateurs 
ou  personnes  qui  ont  le  controle  de  ce  ges- 
tionnaire; 

e)  que  les  activites  commerciales  de  l'emetteur  ne 
seront  peut-etre  pas  exercees  avec  integrite  et  dans 
l'interet  veritable  des  detenteurs  de  ses  valeurs 
mobilieres  en  raison  de  la  conduite  anterieure  : 

(i)  soit  de  l'emetteur, 

(ii)  soit  d'un  de  ses  dirigeants,  administrateurs, 
promoteurs  ou  personnes  qui  ont  le  controle, 

(iii)  soit  de  son  gestionnaire  de  fonds  d'investisse- 
ment  ou  d'un  des  dirigeants,  administrateurs 
ou  personnes  qui  ont  le  controle  de  ce  ges- 
tionnaire; 

f)  qu'une  personne  ou  une  compagnie  qui  a  redige  ou 
atteste  une  partie  d'un  prospectus  ou  est  nominee 
comme  ayant  redige  ou  atteste  un  rapport  ou  une 
evaluation  utilises  dans  le  cadre  d'un  prospectus 
n'est  pas  convenable; 

g)  qu'une  convention  d'entiercement  ou  de  mise  en 
commun  des  valeurs  mobilieres  sous  la  forme  que 
le  directeur  juge  necessaire  ou  souhaitable  n'a  pas 
ete  conclue; 

h)  que  des  dispositions  adequates  n'ont  pas  ete  prises 
pour  la  detention  en  fiducie  du  produit  de  la  vente 
des  valeurs  mobilieres  qui  doit  etre  verse  a 
l'emetteur  en  attendant  que  les  valeurs  mobilieres 
soient  placees. 

4.  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prospectus  abrege 

(1)  Une  personne  ou  une  compagnie  peut,  si  les  regle- 
ments  le  lui  permettent,  deposer.  aux  termes  de  Particle 
53  ou  62,  un  prospectus  provisoire  abrege,  un  prospectus 
abrege,  un  prospectus  pro  forma,  un  prospectus  provisoire 
simplifie,  un  prospectus  simplifie  ou  un  prospectus  pro 
forma  simplifie  rediges  selon  la  formule  prescrite.  Tout 
prospectus  conforme  aux  reglements  applicables  esl 
considere,  pour  l'application  de  Particle  56,  comme  une 
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of  all  material  facts  relating  to  the  securities  issued  or 
proposed  to  be  distributed  under  the  prospectus. 

5.  Subsections  72  (8)  to  (11)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

List  of  defaulting  reporting  issuers 

(8)  The  Commission  may  publish  a  list  of  reporting 
issuers  who  are  in  default  of  any  requirement  of  this  Act 
or  the  regulations. 

6.  Sections  83  and  83.1  of  the  Act  are  repealed. 

7.  Subsection  104  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applications  to  the  Commission 

(1)  On  application  by  an  interested  person,  if  the 
Commission  considers  that  a  person  or  company  has  not 
complied  with,  or  is  not  complying  with,  a  requirement 
under  this  Part  or  the  regulations,  the  Commission  may 
make  an  order, 

(a)  restraining  the  distribution  of  any  document  or  any 
communication  used  or  issued  in  connection  with  a 
take-over  bid  or  issuer  bid; 

(b)  requiring  an  amendment  to  or  variation  of  any 
document  or  any  communication  used  or  issued  in 
connection  with  a  take-over  bid  or  issuer  bid  and 
requiring  the  distribution  of  amended,  varied  or 
corrected  information  or  documents; 

(c)  directing  any  person  or  company  to  comply  with  a 
requirement  under  this  Part  or  the  regulations; 

(d)  restraining  any  person  or  company  from  contraven- 
ing a  requirement  under  this  Part  or  the  regula- 
tions; and 

(e)  directing  the  directors  and  officers  of  any  person  or 
company  to  cause  the  person  or  company  to  com- 
ply with  or  to  cease  contravening  a  requirement 
under  this  Part  or  the  regulations. 

8.  Section  105  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Applications  to  Court 

105.  On  application  by  an  interested  person,  if  the  Su- 
perior Court  of  Justice  is  satisfied  that  a  person  or  com- 
pany has  not  complied  with  a  requirement  under  this  Part 
or  the  regulations,  the  Superior  Court  of  Justice  may 
make  such  interim  or  final  order  as  the  Court  thinks  fit, 
including,  without  limitation,  an  order, 

(a)  compensating  any  interested  person  who  is  a  party 
to  the  application  for  damages  suffered  as  a  result 
of  a  contravention  of  a  requirement  of  this  Part  or 
the  regulations; 

(b)  rescinding  a  transaction  with  any  interested  person, 
including  the  issue  of  a  security  or  an  acquisition 
and  sale  of  a  security; 


divulgation  suffisante  de  tous  les  faits  pertinents  se  rap- 
portant  aux  valeurs  mobilieres  qui  ont  ete  emises  ou  dont 
le  placement  est  envisage  aux  termes  du  prospectus. 

5.  Les  paragraphes  72  (8)  a  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Liste  des  emetteurs  assujettis  en  defaut 

(8)  La  Commission  peut  publier  une  liste  des  emet- 
teurs assujettis  qui  sont  en  defaut  a  l'egard  du  respect 
d'une  exigence  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

6.  Les  articles  83  et  83.1  de  la  Loi  sont  abroges. 

7.  Le  paragraphe  104  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Requetes  presentees  a  la  Commission 

(1)  Sur  requete  d'une  personne  interessee  et  si  elle 
estime  qu'une  personne  ou  une  compagnie  ne  s'est  pas 
conformee  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  de  la 
presente  partie  ou  des  reglements,  la  Commission  peut 
rendre  une  ordonnance  afin  : 

a)  d'empecher  la  distribution  d'un  document  ou  d'une 
communication  utilise  ou  diffuse  dans  le  cadre 
d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou  d'une 
offre  de  1'emetteur; 

b)  d'exiger  la  modification  d'un  document  ou  d'une 
communication  utilise  ou  diffuse  dans  le  cadre 
d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou  d'une 
offre  de  1'emetteur  et  d'exiger  la  distribution  de 
renseignements  ou  de  documents  modifies  ou  recti- 
fies; 

c)  d'enjoindre  a  une  personne  ou  a  une  compagnie  de 
se  confonner  a  une  exigence  de  la  presente  partie 
ou  des  reglements; 

d)  d'empecher  une  personne  ou  une  compagnie  de 
contrevenir  a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou 
des  reglements; 

e)  d'enjoindre  aux  administrateurs  et  aux  dirigeants 
de  toute  personne  ou  compagnie  de  prendre  des 
mesures  pour  que  celle-ci  se  conforme,  ou  cesse  de 
contrevenir,  a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou 
des  reglements. 

8.  L'article  105  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Requetes  presentees  au  tribunal 

105.  Sur  requete  d'une  personne  interessee  et  si  elle  est 
convaincue  qu'une  personne  ou  une  compagnie  ne  s'est 
pas  conformee  a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou  des 
reglements,  la  Cour  superieure  de  justice  peut  rendre 
l'ordonnance  provisoire  ou  definitive  qu'elle  estime  indi- 
quee  afin,  notamment : 

a)  d'indemniser  une  personne  interessee  qui  est  partie 
a  la  requete  des  dommages  subis  a  la  suite  d'une 
contravention  a  une  exigence  de  la  presente  partie 
ou  des  reglements; 

b)  d'annuler  une  transaction  conclue  avec  une  per- 
sonne interessee,  y  compris  remission  ou  1'acqui- 
sition  et  la  vente  d'une  valeur  mobiliere; 
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(c)  requiring  any  person  or  company  to  dispose  of  any 
securities  acquired  pursuant  to  or  in  connection 
with  a  take-over  bid  or  an  issuer  bid; 

(d)  prohibiting  any  person  or  company  from  exercising 
any  or  all  of  the  voting  rights  attaching  to  any  se- 
curities; or 

(e)  requiring  the  trial  of  an  issue. 

9.  Subsection  106  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  repealing  clause 
(c). 

10.  Sections  107  and  108  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Insider  reporting 

107.  (1)  Within  10  days  of  becoming  an  insider  or 
within  such  other  time  period  as  may  be  prescribed,  a 
person  or  company  who  becomes  an  insider  of  a  reporting 
issuer,  other  than  a  mutual  fund,  shall  file  a  report  dis- 
closing, in  the  prescribed  manner  and  form,  any  direct  or 
indirect  beneficial  ownership  of  or  control  or  direction 
over  securities  of  the  reporting  issuer  and  any  interest  in, 
or  right  or  obligation  associated  with,  a  related  financial 
instrument  and  the  insider  shall  make  such  other  disclo- 
sure as  may  be  required  by  the  regulations. 

Same 

(2)  Within  10  days,  or  within  such  other  time  period  as 
may  be  prescribed,  of  any  change  in  the  direct  or  indirect 
beneficial  ownership  of,  or  control  or  direction  over,  se- 
curities of  the  reporting  issuer  or  any  interest  in,  or  right 
or  obligation  associated  with,  a  related  financial  instru- 
ment, an  insider  of  a  reporting  issuer,  other  than  a  mutual 
fund,  shall  file  a  report  disclosing,  in  the  prescribed  man- 
ner and  form,  such  change  and  the  insider  shall  make 
such  other  disclosure  as  may  be  required  by  the  regula- 
tions. 

11.  Section  116  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Standard  of  care,  investment  fund  managers 

116.  Every  investment  fund  manager, 

(a)  shall  exercise  the  powers  and  discharge  the  duties 
of  their  office  honestly,  in  good  faith  and  in  the 
best  interests  of  the  investment  fund;  and 

(b)  shall  exercise  the  degree  of  care,  diligence  and  skill 
that  a  reasonably  prudent  person  would  exercise  in 
the  circumstances. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Additional  remedies 

122.1  (1)  If  a  person  or  company  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act,  the  court  may,  in  addition  to  any 
penalty,  order  the  convicted  person  or  company  to  make 


c)  d'enjoindre  a  une  personne  ou  a  une  compagnie  de 
se  departir  des  valeurs  mobilieres  acquises  dans  le 
cadre  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou 
d'une  offre  de  l'emetteur; 

d)  d'interdire  a  une  personne  ou  a  une  compagnie 
d'exercer  la  totalite  ou  une  partie  des  droits  de  vote 
rattaches  a  des  valeurs  mobilieres; 

e)  d'exiger  l'instruction  d'une  question. 

9.  Le  paragraphe  106  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
abrogation  de  Talinea  c). 


10.  Les  articles  107  et  108  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Declaration  d'initie 

107.  (1)  Dans  les  10  jours  ou  dans  l'autre  delai  pres- 
ent, la  personne  ou  la  compagnie  qui  devient  un  initie 
d'un  emetteur  assujetti  qui  n'est  pas  un  fonds  mutuel  de- 
pose une  declaration  dans  laquelle  elle  divulgue,  de  la 
maniere  et  sous  la  forme  prescrites,  toutes  les  valeurs 
mobilieres  de  l'emetteur  assujetti  dont,  directement  ou 
indirectement,  elle  est  proprietaire  beneficiaire  ou  a  le 
controle  ainsi  que  tout  interet  dans  un  instrument  finan- 
cier connexe  ou  tout  droit  ou  obligation  qui  s'y  rapporte. 
L'initie  fait  les  autres  divulgations  que  prescrivent  les 
reglements. 

Idem 

(2)  Dans  les  10  jours,  ou  dans  l'autre  delai  present,  de 
tout  changement  survenu  dans  la  propriete  beneficiaire  ou 
le  controle,  direct  ou  indirect,  de  valeurs  mobilieres  d'un 
emetteur  assujetti  ou  dans  un  interet  dans  un  instrument 
financier  connexe,  ou  un  droit  ou  une  obligation  qui  s'y 
rapporte,  l'initie  de  l'emetteur  assujetti  qui  n'est  pas  un 
fonds  mutuel  depose  une  declaration  dans  laquelle  il  di- 
vulgue ce  changement  de  la  maniere  et  sous  la  forme 
prescrites.  L'initie  fait  les  autres  divulgations  que  prescri- 
vent les  reglements. 

11.  L'article  116  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Normes  de  prudence  applicables  aux  gestionnaires  de  fonds 
d'investissement 

1 16.  Le  gestionnaire  de  fonds  d'investissement : 

a)  d'une  part,  exerce  les  pouvoirs  et  s'acquitte  des 
fonctions  de  son  poste  avec  honnetete,  bonne  foi  et 
au  mieux  des  interets  du  fonds; 

b)  d'autre  part,  fait  preuve  de  la  prudence,  de  la  dili- 
gence et  de  la  competence  dont  ferait  preuve  une 
personne  d'une  prudence  raisonnable  placee  dans 
des  circonstances  semblables. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recours  supplementaires 

122.1  (1)  Le  tribunal  peut,  outre  toute  autre  peine, 
ordonner  a  la  personne  ou  a  la  compagnie  declaree  cou- 
pable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  de  faire  une  resti- 
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restitution  or  pay  compensation  in  relation  to  the  offence 
to  an  aggrieved  person  or  company. 

Notice 

(2)  If  a  court  makes  an  order  for  restitution  or  compen- 
sation, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a  notice  of  the 
content  of  the  order  to  be  given  to  the  person  or  company 
to  whom  the  restitution  or  compensation  is  ordered  to  be 
paid. 

Filing 

(3)  An  order  for  restitution  or  compensation  may  be 
filed  with  a  local  registrar  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  the  responsibility  for  filing  shall  be  on  the  person  or 
company  to  whom  the  restitution  or  compensation  is  or- 
dered to  be  paid. 

Enforcement 

(4)  An  order  for  restitution  or  compensation  filed  un- 
der subsection  (3)  may  be  enforced  as  if  it  were  an  order 
of  the  court. 

Postjudgment  interest 

(5)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  for  restitution  or  compensation  filed 
under  subsection  (3)  and,  for  that  purpose,  the  date  of 
filing  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Limitation 

(6)  A  person  or  company  is  not  entitled  to  participate 
in  a  proceeding  in  which  an  order  may  be  made  under  this 
section  solely  on  the  basis  that  the  person  or  company  has 
a  right  of  action  against  a  defendant  to  the  proceeding  or 
that  the  person  or  company  may  be  entitled  to  receive  an 
amount  under  the  order. 

Civil  remedies  protected 

(7)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission  is  not  af- 
fected by  reason  only  that  an  order  for  restitution  or  com- 
pensation under  this  section  has  been  made  in  respect  of 
that  act  or  omission. 

13.  Clause  130  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  every  person  or  company  whose  consent  to  disclo- 
sure of  information  in  the  prospectus  has  been  filed 
pursuant  to  a  requirement  of  the  regulations  but 
only  with  respect  to  reports,  opinions  or  statements 
that  have  been  made  by  them;  and 

14.  (1)  The  definition  of  "control  person'  in  section 
138.1  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definitions  of  "core  document"  and  "failure 
to  make  timely  disclosure"  in  section  138.1  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

"core  document"  means, 


tution  ou  de  verser  une  indemnite  en  consequence  a  une 
personne  ou  compagnie  lesee. 

Avis 

(2)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance  de  restitution 
ou  d'indemnisation  fait  remettre  une  copie  de  1' ordon- 
nance ou  un  avis  de  son  contenu  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  a  qui  la  restitution  doit  etre  faite  ou  1'  in- 
demnite versee. 

Depot 

(3)  L'ordonnance  de  restitution  ou  d'indemnisation 
peut  etre  deposee  aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice,  la  responsabilite  du  depot  reposant  sur  la 
personne  ou  la  compagnie  a  laquelle  la  restitution  doit 
etre  faite  ou  1' indemnite  versee. 

Execution 

(4)  L'ordonnance  de  restitution  ou  d'indemnisation 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (3)  peut  etre  executee 
corame  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

Interets  posterieurs  au  jugement 

(5)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  l'egard  de  l'ordonnance  de  restimtion  ou 
d'indemnisation  deposee  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et,  a 
cette  fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordon- 
nance. 

Restriction 

(6)  Une  personne  ou  une  compagnie  n'a  pas  le  droit  de 
participer  a  une  instance  dans  laquelle  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  du  present  article  du  seul  fait 
qu'elle  a  un  droit  d'action  contre  un  defendeur  dans 
1' instance  ou  qu'elle  peut  avoir  le  droit  de  recevoir  une 
somme  aux  termes  de  l'ordonnance. 

Recours  civils  proteges 

(7)  Une  ordonnance  de  restitution  ou  d'indemnisation 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  acte  ou 
d'une  omission  ne  porte  pas  atteinte  au  recours  civil  fon- 
de  sur  cet  acte  ou  cette  omission. 

13.  L'alinea  130  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  les  personnes  ou  les  compagnies  qui  ont  depose  le 
consentement,  exige  par  les  reglements,  a  la  divul- 
gation des  renseignements  que  renferme  le  pros- 
pectus, mais  uniquement  a  l'egard  de  leurs  rap- 
ports, opinions  ou  declarations; 

14.  (1)  La  definition  de  «personne  qui  a  le  con- 
trole»  a  l'article  138.1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  Les  definitions  de  «document  essentiel»  et  «non- 
respect  des  obligations  d'information  occasionnelle»  a 
l'article  138.1  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

«document  essentiel»  S'entend  des  documents  suivants  : 
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(a)  a  prospectus,  a  take-over  bid  circular,  an  issuer  bid 
circular,  a  directors'  circular,  a  notice  of  change  or 
variation  in  respect  of  a  take-over  bid  circular,  is- 
suer bid  circular  or  directors'  circular,  a  rights  of- 
fering circular,  management's  discussion  and 
analysis,  an  annual  information  form,  an  informa- 
tion circular,  annual  financial  statements  and  in- 
terim financial  statements  of  the  responsible  issuer, 
where  used  in  relation  to, 

(i)  a  director  of  a  responsible  issuer  who  is  not 
also  an  officer  of  the  responsible  issuer, 

(ii)  an  influential  person,  other  than  an  officer  of 
the  responsible  issuer  or  an  investment  fund 
manager  where  the  responsible  issuer  is  an 
investment  fund,  or 

(iii)  a  director  or  officer  of  an  influential  person 
who  is  not  also  an  officer  of  the  responsible 
issuer,  other  than  an  officer  of  an  investment 
fund  manager, 

(b)  a  prospectus,  a  take-over  bid  circular,  an  issuer  bid 
circular,  a  directors'  circular,  a  notice  of  change  or 
variation  in  respect  of  a  take-over  bid  circular,  is- 
suer bid  circular  or  directors'  circular,  a  rights  of- 
fering circular,  management's  discussion  and 
analysis,  an  annual  information  form,  an  informa- 
tion circular,  annual  financial  statements,  interim 
financial  statements  and  a  material  change  report 
required  by  subsection  75  (2)  or  the  regulations  ot 
the  responsible  issuer,  where  used  in  relation  to, 

(i)  a  responsible  issuer  or  an  officer  of  the  re- 
sponsible issuer, 

(ii)  an  investment  fund  manager,  where  the  re- 
sponsible issuer  is  an  investment  fund,  or 

(iii)  an  officer  of  an  investment  fund  manager, 
where  the  responsible  issuer  is  an  investment 
fund,  or 

(c)  such  other  documents  as  may  be  prescribed  by 
regulation  for  the  purposes  of  this  definition; 
("document  essentiel") 

"failure  to  make  timely  disclosure"  means  a  failure  to 
disclose  a  material  change  in  the  manner  and  at  the 
time  required  under  this  Act  or  the  regulations;  ("non- 
respect  des  obligations  d' information  occasionnelle") 


a)  un  prospectus,  une  circulaire  d'offre  d'achat  visant 
a  la  mainmise,  une  circulaire  d'offre  de  l'emetteur, 
une  circulaire  de  la  direction,  un  avis  de  change- 
ment  ou  de  modification  a  l'egard  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  circulaires,  une  circulaire  d'emission 
de  droits,  un  rapport  de  gestion,  une  notice  an- 
nuelle,  une  circulaire  d'information,  ainsi  que  les 
etats  financiers  annuels  et  les  etats  financiers  pe- 
riodiques  de  l'emetteur  responsable,  relativement 
a  : 

(i)  soit  un  admin istrateur  d'un  emetteur  respon- 
sable qui  n'est  pas  egalement  un  dirigeant  de 
celui-ci, 

(ii)  soit  une  personne  influente,  a  l'exclusion  d'un 
dirigeant  de  l'emetteur  responsable  ou  encore 
d'un  gestionnaire  de  fonds  d'investissement, 
si  l'emetteur  responsable  est  un  fonds  d'in- 
vestissement, 

(iii)  soit  un  administrateur  ou  un  dirigeant  d'une 
personne  influente  qui  n'est  pas  egalement  un 
dirigeant  de  l'emetteur  responsable,  a  l'exclu- 
sion d'un  dirigeant  d'un  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement; 

b)  un  prospectus,  une  circulaire  d'offre  d'achat  visant 
a  la  mainmise,  une  circulaire  d'offre  de  l'emetteur, 
une  circulaire  de  la  direction,  un  avis  de  change- 
ment  ou  de  modification  de  l'une  ou  l'autre  de  ces 
circulaires,  une  circulaire  d'emission  de  droits,  un 
rapport  de  gestion,  une  notice  annuelle,  une  circu- 
laire d'information,  les  etats  financiers  annuels  et 
les  etats  financiers  periodiques  de  l'emetteur  res- 
ponsable ainsi  que  les  rapports  sur  des  change- 
ments  importants  que  l'obligent  a  deposer  le  para- 
graphe  75  (2)  ou  les  reglements,  relativement  a  : 

(i)  soit  un  emetteur  responsable  ou  un  dirigeant 
de  celui-ci, 

(ii)  soit  un  gestionnaire  de  fonds  d'investisse- 
ment, si  1' emetteur  responsable  est  un  tel 
fonds, 

(iii)  soit  un  dirigeant  d'un  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement,  si  l'emetteur  responsable 
est  un  tel  fonds; 

c)  les  autres  documents  que  prescrivent  les  regle- 
ments pour  l'application  de  la  presente  definition. 
(«core  document») 

«non-respect  des  obligations  d'information  occasion- 
nelle»  Omission  de  divulguer  un  changement  important 
de  la  maniere  et  aux  moments  qu'exigent  la  presente  loi 
ou  les  reglements.  («failure  to  make  timely  disclosure  , 


(3)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "influential  per- 
son" in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "senior". 

15.  Subsection  138.3  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  regulations"  after  "Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 


(3)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «personne  in- 
fluente»  a  Particle  138.1  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «cadre». 

15.  Le  paragraphe  138.3  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  des  reglements»  apres  «loi»  dans 
le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 
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16.  (1)  Clause  138.4  (8)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  the  regulations". 

(2)  Clause  138.4  (8)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
following  substituted: 

(e)  where  the  material  change  became  publicly  known 
in  a  manner  other  than  the  manner  required  under 
this  Act  or  the  regulations,  the  responsible  issuer 
promptly  disclosed  the  material  change  in  the 
manner  required  under  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  Subsection  138.4  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  regulations"  after  "Act". 

(4)  Subsection  138.4  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  regulations"  after  "Act"  wherever  it 
appears. 

17.  Subsections  138.5  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  adding  "or  the  regulations"  after  "Act" 
wherever  it  appears. 

18.  (1)  Paragraph  9  of  subsection  143  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

9.  Providing  for  exemptions  from  the  requirements  of 
section  41  in  respect  of  dealers. 

(2)  Paragraph  15  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

15.  Prescribing  categories  or  subcategories  of  issuers 
for  purposes  of  the  prospectus  requirements  under 
this  Act,  the  regulations  and  the  rules  and  classify- 
ing issuers  into  categories  or  subcategories. 

(3)  Paragraph  16  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subpara- 
graph i  and  substituting  the  following: 

16.  Regulating  in  respect  of,  or  varying  this  Act  to 
facilitate,  expedite  or  regulate  in  respect  of,  the  dis- 
tribution of  securities,  or  the  issuing  of  receipts,  in- 
cluding by  establishing, 


16.  (1)  L'alinea  138.4  (8)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  des  reglements»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(2)  L'alinea  138.4  (8)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

e)  l'emetteur  responsable  a  divulgue  promptement  le 
changement  important  de  la  maniere  exigee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  des  reglements  s'il  a 
ete  porte  a  la  connaissance  du  public  d'une  autre 
maniere. 

(3)  Le  paragraphe  138.4  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  des  reglements»  apres  «loi». 

(4)  Le  paragraphe  138.4  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  des  reglements»  apres  «loi»  par- 
tout  ou  figure  ce  mot. 

17.  Les  paragraphes  138.5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  insertion  de  «ou  des  reglements»  apres 
«loi»  partout  ou  figure  ce  mot. 

18.  (1)  La  disposition  9  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

9.  Prevoir  des  dispenses  des  exigences  prevues  a 
Particle  41  a  Pegard  des  courtiers. 

(2)  La  disposition  15  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

15.  Prescrire  des  categories  ou  des  sous-categories 
d'emetteurs  aux  fins  des  exigences  relatives  aux 
prospectus  prevues  par  la  presente  loi,  les  regle- 
ments et  les  regies  et  classer  les  emetteurs  en  cate- 
gories ou  en  sous-categories. 

(3)  La  disposition  16  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i : 

16.  Reglementer  le  placement  de  valeurs  mobilieres  ou 
la  delivrance  d' accuses  de  reception  ou  modifier  la 
presente  loi  en  vue  de  faciliter,  d'accelerer  ou  de 
reglementer  ce  placement  ou  cette  delivrance,  no- 
tamment  en  etablissant  : 


(4)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

16.1  Prescribing  requirements  for  the  certification  of 
prospectuses  by  persons  and  companies  in  relation 
to  the  following: 

i.  if  the  issuer  is  a  trust,  requiring  individuals 
who  perform  functions  for  the  issuer  similar 
to  those  performed  by  a  chief  executive  offi- 
cer or  chief  financial  officer  of  an  issuer  to 
certify  the  prospectus, 

ii.  if  the  issuer  is  a  trust  and  its  business  or  a 
material  part  of  its  business  is  conducted 
through  a  person  or  company  other  than  the 
issuer,  requiring  a  director  and  the  chief  ex- 
ecutive officer  and  the  chief  financial  officer 
of  the  person  or  company,  or  individuals  who 


(4)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

16.1  Prescrire  les  exigences  relatives  a  l'attestation  des 
prospecms  par  des  personnes  et  des  compagnies  en 
ce  qui  concerne  ce  qui  suit : 

i.  si  Pemetteur  est  une  fiducie,  exiger  que  les 
prospecms  soient  attestes  par  des  particuliers 
qui  exercent  pour  Pemetteur  des  fractions 
semblables  a  celles  qu'exerce  un  chef  de  la 
direction  ou  un  directeur  des  services  finan- 
ciers d'un  emetteur, 

ii.  si  l'emetteur  est  une  fiducie  et  que  ses  acti- 
vites  commerciales  ou  une  partie  importante 
de  celles-ci  sont  exercees  par  Pintermediaire 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui  n'est 
pas  l'emetteur,  exiger  que  les  prospecms 
soient  attestes  par  un  administrates  ainsi  que 
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perform  functions  for  the  person  or  company 
similar  to  those  performed  by  a  chief  execu- 
tive officer  or  chief  financial  officer,  to  certify 
the  prospectus, 


iii.  if  the  issuer  is  a  limited  partnership,  requiring 
the  general  partner  of  the  issuer  and  individu- 
als who  perform  functions  for  the  issuer  simi- 
lar to  those  performed  by  a  chief  executive  of- 
ficer or  a  chief  financial  officer  of  an  issuer  to 
certify  the  prospectus,  and 

iv.  if  the  issuer  is  not  organized  as  a  company, 
trust  or  limited  partnership,  requiring  persons 
or  companies  that  perform  functions  similar 
to  those  performed  by  persons  or  companies 
described  in  subparagraph  i,  ii  or  iii  or  section 
58  to  certify  the  prospectus. 


(5)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

22.1  Respecting  the  preparation,  form  and  content  re- 
quirements applicable  to  the  public  dissemination 
of  forward-looking  information  by  reporting  issu- 
ers where  the  dissemination  is  not  part  of  a  re- 
quired filing. 

(6)  Paragraph  28  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  the  portion  before  subparagraph  i 
and  substituting  the  following: 

28.  Regulating  take-over  bids,  issuer  bids,  insider  bids, 
going-private  transactions,  business  combinations, 
and  related  party  transactions,  including, 


(b)  adding  "business  combinations'"'  after  "going- 
private  transactions'"  in  subparagraph  v. 

(7)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

30. 1  Regulating  the  disclosure  or  furnishing  of  informa- 
tion to  the  public  or  the  Commission  by  insiders, 
including, 

i.  prescribing  filing  requirements  for  the  report- 
ing by  insiders  of  their  respective  direct  or  in- 
direct beneficial  ownership  of,  or  control  or 
direction  over,  securities  of  a  reporting  issuer 
or  changes  in  ownership,  control  or  direction, 

ii.  prescribing  requirements  respecting  the  re- 
porting by  insiders  of  any  interest  in  or  right 


le  chef  de  la  direction  et  le  directeur  general 
des  services  financiers  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie,  ou  par  des  particuliers  qui  exer- 
cent  pour  la  personne  ou  la  compagnie  des 
fonctions  semblables  a  celles  qu'exerce  un 
chef  de  la  direction  ou  un  directeur  des  ser- 
vices financiers, 

iii.  si  femetteur  est  une  societe  en  commandite, 
exiger  que  les  prospectus  soient  attestes  par  le 
commandite  de  femetteur  et  des  particuliers 
qui  exercent  pour  femetteur  des  fonctions 
semblables  a  celles  qu'exerce  un  chef  de  la 
direction  ou  un  directeur  des  services  finan- 
ciers d'un  emetteur, 

iv.  si  femetteur  n'est  pas  constitue  en  com- 
pagnie, en  fiducie  ou  en  societe  en  comman- 
dite, exiger  que  les  prospectus  soient  attestes 
par  des  personnes  ou  des  compagnies  qui 
exercent  des  fonctions  semblables  a  celles 
qu'exercent  les  personnes  ou  les  compagnies 
visees  a  la  sous-disposition  i,  ii  ou  iii  ou  a 
farticle  58. 

(5)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

22. 1  Traiter  des  exigences  relatives  a  la  preparation,  a  la 
forme  et  au  contenu  qui  sont  applicables  a  la  diffu- 
sion au  public  d' informations  prospectives  par  les 
emetteurs  assujettis  si  elle  ne  s'inscrit  pas  dans  le 
cadre  d'un  depot  exige. 

(6)  La  disposition  28  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  la  sous-disposition  i : 

28.  Reglementer  les  offres  d'achat  visant  a  la  main- 
mise,  les  offres  de  femetteur,  les  offres  d'initie,  les 
transformations  en  compagnie  fermee,  les  regrou- 
pements  d'entreprises  et  les  operations  entre  per- 
sonnes apparentees,  et  notamment  : 


b)  par  insertion  de  «,  aux  regroupements  d'en- 
treprises»  apres  «aux  transformations  en  com- 
pagnie fermee»  a  la  sous-disposition  v. 

(7)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

30.1  Reglementer  la  divulgation  ou  la  communication 
de  renseignements  au  public  ou  a  la  Commission 
par  les  inities,  notamment  : 

i.  prescrire  les  exigences  de  depot  concernant  la 
declaration,  par  les  inities,  de  la  mesure  dans 
laquelle  chacun  a,  directement  ou  indirecte- 
ment,  la  propriete  beneficiaire  ou  le  controle 
des  valeurs  mobilieres  de  femetteur  assujetti. 
ou  de  tout  changement  survenu  a  cet  egard, 

ii.  prescrire  les  exigences  concernant  la  declara- 
tion, par  les  inities,  de  tout  interet  dans  un  ins- 
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or  obligation  associated  with  a  related  finan- 
cial instrument  or  changes  in  such  interests, 
rights  or  obligations, 

iii.  prescribing  requirements  respecting  the  re- 
porting by  insiders  of  any  agreement,  arrange- 
ment or  understanding  that  alters,  directly  or 
indirectly,  an  insider's  economic  interest  in  a 
security  or  an  insider's  economic  exposure  to 
a  reporting  issuer  or  changes  in  such  agree- 
ments, arrangements  or  understandings. 

30.2  Prescribing  requirements  in  respect  of  a  reporting 
issuer  to  facilitate  compliance  by  insiders  of  the 
reporting  issuer  with  this  Act  and  with  the  rules 
made  under  paragraph  30.1. 

30.3  Requiring  that  reports  under  paragraph  30.1  shall 
also  provide  information  for  the  period  of  up  to  six 
months  before  a  person  or  company  became  an  in- 
sider. 

(8)  Paragraph  31  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

31.  Regulating  investment  funds  and  the  distribution 
and  trading  of  the  securities  of  investment  funds, 
including, 

i.  varying  Part  XV  or  Part  XVIII  by  prescribing 
additional  disclosure  requirements  in  respect 
of  investment  funds  and  requiring  or  permit- 
ting the  use  of  particular  forms  or  types  of 
additional  offering  or  other  documents  in  con- 
nection with  the  funds. 


ii.  prescribing  permitted  investment  policy  and 
investment  practices  for  investment  funds  and 
prohibiting  or  restricting  certain  investments 
or  investment  practices  for  investment  funds, 


iii.  prescribing  requirements  governing  the  cus- 
todianship of  assets  of  investment  funds, 

iv.  prescribing  minimum  initial  capital  require- 
ments for  investment  funds  making  a  distribu- 
tion and  prohibiting  or  restricting  the  reim- 
bursement of  costs  in  connection  with  the  or- 
ganization of  a  fund, 

v.  prescribing  matters  affecting  investment 
funds  that  require  the  approval  of  security 
holders  of  the  fund,  the  Commission  or  the 
Director,  including,  in  the  case  of  security 
holders,  the  level  of  approval, 


vi.  prescribing  requirements  in  respect  of  the 
calculation  of  the  net  asset  value  of  invest- 
ment funds, 


trument  financier  connexe  ou  de  tout  droit  ou 
toute  obligation  s'y  rapportant,  ou  de  tout 
changement  survenu  dans  cet  interet,  ce  droit 
ou  cette  obligation, 

iii.  prescrire  les  exigences  concemant  la  declara- 
tion, par  les  inities,  de  tout  accord,  arrange- 
ment ou  entente  qui  modifie,  directement  ou 
indirectement,  leur  interet  financier  dans  une 
valeur  mobiliere  d'un  emetteur  assujetti  ou 
leur  risque  financier  par  rapport  a  un  tel  emet- 
teur, ou  de  tout  changement  survenu  dans 
1' accord,  1' arrangement  ou  1' entente. 

30.2  Prescrire  des  exigences  relatives  a  un  emetteur 
assujetti  pour  faciliter  le  respect,  par  ses  inities,  de 
la  presente  loi  et  des  regies  etablies  en  vertu  de  la 
disposition  30.1. 

30.3  Exiger  que  les  declarations  visees  a  la  disposition 
30.1  contiennent  egalement  des  renseignements  sur 
la  periode  d'au  plus  six  mois  qui  precede  le  mo- 
ment ou  une  personne  ou  une  compagnie  est  deve- 
nue  un  initie. 

(8)  La  disposition  31  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

31.  Reglementer  les  fonds  d'investissement  ainsi  que 
le  placement  des  valeurs  mobilieres  de  ces  fonds  et 
les  operations  sur  ces  valeurs,  et  notamment : 

i.  modifier  la  partie  XV  ou  la  partie  XVIII  en 
prescrivant  des  obligations  d' information 
supplementaires  a  l'egard  des  fonds  d'inves- 
tissement et  en  exigeant  ou  en  permettant 
l'utilisation  de  certaines  formules  ou  de  cer- 
tains types  de  documents  d'offre  ou  autres 
documents  supplementaires  relativement  a  ces 
fonds, 

ii.  prescrire  la  politique  et  les  pratiques  en  ma- 
tiere  d'investissement  qui  sont  autorisees  dans 
le  cas  des  fonds  d'investissement,  et  interdire 
ou  restreindre  certains  investissements  ou  cer- 
taines pratiques  en  matiere  d'investissement 
dans  le  cas  de  ces  fonds, 

iii.  prescrire  les  exigences  regissant  la  garde  des 
elements  d'actif  des  fonds  d'investissement, 

iv.  prescrire  le  montant  minimal  de  capital  initial 
que  doivent  avoir  les  fonds  d'investissement 
qui  effectuent  un  placement,  et  interdire  ou 
restreindre  le  remboursement  des  frais  relies  a 
l'organisation  d'un  tel  fonds, 

v.  prescrire  les  questions  concemant  un  fonds 
d'investissement  qui  exigent  l'approbation 
des  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du  fonds, 
de  la  Commission  ou  du  directeur,  notam- 
ment, dans  le  cas  des  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres,  le  niveau  d'approbation  neces- 
saire, 

vi.  prescrire  les  exigences  relatives  au  calcul  de 
la  valeur  liquidative  des  fonds  d'investisse- 
ment, 
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vii.  prescribing  requirements  in  respect  of  the 
content  and  use  of  sales  literature,  sales  com- 
munications or  advertising  relating  to  invest- 
ment funds  or  the  securities  of  investment 
funds, 

viii.  designating  mutual  funds  as  private  mutual 
funds  and  prescribing  requirements  for  pri- 
vate mutual  funds, 

ix.  respecting  sales  charges  imposed  by  a  distri- 
bution company  or  contractual  plan  service 
company  under  a  contractual  plan  on  pur- 
chasers of  shares  or  units  of  an  investment 
fund,  and  commissions  or  sales  incentives  to 
be  paid  to  registrants  in  connection  with  the 
securities  of  an  investment  fund, 


x.  prescribing  the  circumstances  in  which  a  plan 
holder  under  a  contractual  plan  has  the  right 
to  withdraw  from  the  contractual  plan, 

xi.  prescribing  procedures  applicable  to  invest- 
ment funds,  registrants  and  any  other  person 
or  company  in  respect  of  sales  and  redemp- 
tions of  investment  fund  securities  and  pay- 
ments for  sales  and  redemptions. 


xii.  prescribing  requirements  in  respect  of,  or  in 
relation  to,  promoters,  advisers  or  persons  and 
companies  who  administer  or  participate  in 
the  administration  of  the  affairs  of  investment 
funds. 

(9)  Paragraph  33  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

33.  Prescribing  requirements  relating  to  the  qualifica- 
tion of  a  registrant  to  act  as  an  adviser  to  an  in- 
vestment fund. 

(10)  Subparagraph  35  iii  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

iii.  prescribing  requirements  that  apply  to  in- 
vestment funds,  commodity  pools  or  other  is- 
suers. 

(11)  Paragraph  36  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

36.  Varying  this  Act  with  respect  to  foreign  issuers  to 
facilitate  distributions,  compliance  with  require- 
ments applicable  or  relating  to  reporting  issuers 
and  the  making  of  take-over  bids,  issuer  bids,  in- 
sider bids,  going-private  transactions,  business 
combinations  and  related  party  transactions  where 
the  foreign  issuers  are  subject  to  requirements  of 
the  laws  of  other  jurisdictions  that  the  Commission 
considers  are  adequate  in  light  of  the  purposes  and 
principles  of  this  Act. 


vii.  prescrire  les  exigences  relatives  au  contenu  et 
a  l'utilisation  de  documentation  commerciale, 
de  communications  commerciales  ou  d'an- 
nonccs  publicitaires  concernant  les  fonds 
d'investissement  ou  leurs  valeurs  mobilieres, 

viii.  designer  des  fonds  mutuels  comme  fonds  mu- 
tuels  fermes  et  prescrire  les  exigences  appli- 
cables  a  ceux-ci, 

ix.  traiter  des  frais  de  vente  qu'une  compagnie  de 
placement  ou  une  compagnie  qui  offre  des 
plans  a  versements  periodiques  impose,  en 
vertu  d'un  plan  a  versements  periodiques,  aux 
acheteurs  des  actions  ou  des  parts  d'un  fonds 
d'investissement,  ainsi  que  des  commissions 
ou  des  primes  de  vente  a  payer  aux  personnes 
ou  compagnies  inscrites  relativement  aux  va- 
leurs mobilieres  d'un  tel  fonds, 

x.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
souscripteur  d'un  plan  a  versements  perio- 
diques a  le  droit  de  s'en  retirer, 

xi.  prescrire  les  procedures  applicables  aux  fonds 
d'investissement,  aux  personnes  ou  compa- 
gnies inscrites  et  aux  autres  personnes  ou 
compagnies  relativement  aux  ventes  et  aux 
rachats  des  valeurs  mobilieres  des  fonds  d'in- 
vestissement et  aux  paiements  pour  les  ventes 
et  les  rachats, 

xii.  prescrire  les  exigences  relatives  aux  promo- 
teurs,  aux  conseillers  ou  aux  personnes  et 
compagnies  qui  administrent  les  affaires  des 
fonds  d'investissement  ou  qui  prennent  part  a 
leur  administration. 

(9)  La  disposition  33  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

33.  Prescrire  les  exigences  relatives  aux  qualites  re- 
quises  d'une  personne  ou  compagnie  inscrite  pour 
qu'elle  puisse  agir  a  titre  de  conseiller  d'un  fonds 
d'investissement. 

(10)  La  sous-disposition  35  iii  du  paragraphe  143 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

iii.  prescrire  les  exigences  qui  s'appliquent  aux 
fonds  d'investissement,  aux  fonds  du  marche 
a  terme  ou  aux  autres  emetteurs. 

(11)  La  disposition  36  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

36.  Modifier  la  presente  loi  dans  le  cas  des  emetteurs 
etrangers  en  vue  de  faciliter  les  placements,  le  res- 
pect des  exigences  applicables  ou  relatives  aux 
emetteurs  assujettis  et  les  offres  d'achat  visant  a  la 
mainmise,  les  offres  de  Pemetteur,  les  offres 
d'initie,  les  transformations  en  compagnie  fennee. 
les  regroupements  d'entreprises  et  les  operations 
entre  personnes  apparentees,  lorsque  les  emetteurs 
etrangers  sont  soumis  aux  exigences  des  lois 
d'autres  autorites  legislatives  que  la  Commission 
estime  adequates  compte  tenu  des  objets  et  des 
principes  de  la  presente  loi. 
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(12)  Subparagraphs  40  ii  and  iii  of  subsection  143 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

ii.  designating,  for  purposes  of  subsection  88 
(1),  the  jurisdictions  whose  requirements  are 
substantially  similar  to  the  requirements  of 
Part  XIX, 

iii.  designating  a  person  or  company  for  the  pur- 
pose of  the  definition  of  "market  participant", 

iv.  designating  classes  of  persons  or  companies 
not  to  be  insiders  for  the  purpose  of  the  defi- 
nition of  "insider",  and 

v.  designating  classes  of  persons  or  companies 
for  the  purpose  of  clause  (f)  of  the  definition 
of  "insider"  in  subsection  1  (1),  if  the  persons 
or  companies  would  reasonably  be  expected 
to  have,  in  the  ordinary  course,  access  to  ma- 
terial information  about  the  business,  opera- 
tions, assets  or  revenue  of  the  issuer,  to  be  in- 
siders. 

(13)  Paragraph  46  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

46.  Providing  for  electronic  signatures  for  the  signing 
of  documents  and  prescribing  the  circumstances  in 
which  persons  or  companies  shall  be  deemed  to 
have  signed  or  certified  documents  on  an  electronic 
or  computer-based  system  for  any  purpose  of  this 
Act,  the  regulations  or  the  rules. 

(14)  Paragraph  49  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

49.  Permitting  or  requiring,  or  varying  this  Act  to  per- 
mit or  require,  methods  of  filing  or  delivery,  to  or 
by  the  Commission,  issuers,  registrants,  security 
holders  or  others,  of  documents,  information,  no- 
tices, books,  records,  things,  reports,  orders,  au- 
thorizations or  other  communications  required  un- 
der or  governed  by  Ontario  securities  law. 


(15)  Paragraph  56  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

56.  Prescribing,  providing  for  exemptions  from  or 
varying  any  or  all  of  the  time  periods  in  this  Act  or 
the  regulations. 

19.  Paragraph  4  of  subsection  143.2  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  A  reference  to  the  authority  under  which  the  rule  is 
proposed  or  a  statement  that  the  Commission  is 
seeking  legislative  amendments  to  provide  the  req- 
uisite rule-making  authority. 


(12)  Les  sous-dispositions  40  ii  et  iii  du  paragraphe 
143  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

ii.  designer,  pour  l'application  du  paragraphe  88 
(1),  les  autorites  legislatives  dont  les  exi- 
gences sont  sensiblement  semblables  a  celles 
de  la  partie  XIX, 

iii.  designer  une  personne  ou  une  compagnie 
pour  l'application  de  la  definition  de  «partici- 
pant  au  marche», 

iv.  designer  des  categories  de  personnes  ou  de 
compagnies  qui  ne  sont  pas  des  inities  pour 
l'application  de  la  definition  de  «initie», 

v.  designer  des  categories  de  personnes  ou  de 
compagnies  pour  l'application  de  l'alinea  f) 
de  la  definition  de  «initie»  au  paragraphe  1 
(1),  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  que  les 
personnes  ou  les  compagnies  auraient  acces, 
dans  le  cours  normal  de  leurs  activites,  a  des 
renseignements  importants  sur  les  activites 
commerciales,  l'exploitation,  l'actif  ou  les 
produits  de  l'emetteur. 

(13)  La  disposition  46  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

46.  Permettre  la  signature  electronique  des  documents 
et  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  des 
personnes  ou  des  compagnies  sont  reputees,  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou 
des  regies,  avoir  signe  ou  certifie  conformes  des 
documents  qui  se  trouvent  dans  un  systeme  elec- 
tronique ou  informatise. 

(14)  La  disposition  49  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

49.  Permettre  ou  exiger,  ou  modifier  la  presente  loi 
pour  permettre  ou  exiger,  que  soient  utilises  des 
modes  de  depot  ou  de  remise,  notamment  a  la 
Commission,  aux  emetteurs,  aux  personnes  ou 
compagnies  inscrites,  aux  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  ou  par  ceux-ci,  de  documents,  de  ren- 
seignements, d'avis,  de  livres,  de  dossiers,  de 
registres,  de  choses,  de  rapports,  de  declarations, 
d'ordonnances,  d'ordres,  d'autorisations  ou 
d'autres  communications  qu'exige  ou  regit  le  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres. 

(15)  La  disposition  56  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

56.  Prescrire  tout  delai  prevu  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  prevoir  des  dispenses  a  son  egard  ou  le 
modifier. 

19.  La  disposition  4  du  paragraphe  143.2  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Un  renvoi  a  la  disposition  habilitante  en  vertu  de 
laquelle  la  regie  est  proposee  ou  un  enonce  portant 
que  la  Commission  demande  la  modification  de  la 
loi  pour  prevoir  les  pouvoirs  necessaires  a 
l'etablissement  de  la  regie. 
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20.  (1)  Subsections  143.10  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Coming  into  effect 

(3)  If  the  Minister  approves  the  agreement,  memoran- 
dum of  understanding  or  arrangement,  it  comes  into  effect 
on  the  date  specified  in  the  agreement,  memorandum  of 
understanding  or  arrangement  or,  if  no  date  is  specified, 
on  the  day  it  is  approved. 

Same 

(4)  If  the  Minister  does  not  approve  or  reject  the 
agreement,  memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment within  60  days  after  it  is  published  in  the  Bulletin,  it 
comes  into  effect  on  the  date  specified  in  the  agreement, 
memorandum  of  understanding  or  arrangement  or,  if  no 
date  is  specified,  on  the  60th  day  after  its  publication  in 
the  Bulletin. 

(2)  Section  143.10  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(6)  The  obligation  to  publish  set  out  in  subsection  (1) 
does  not  apply  to  an  agreement,  memorandum  of  under- 
standing or  arrangement  if  the  principal  purpose  of  the 
agreement,  memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment relates  to, 

(a)  the  provision  of  products  or  services  by  a  party  not 
named  in  subsection  ( 1 ); 

(b)  the  sharing  of  costs  incurred  by  a  party  named  in 
subsection  (1);  or 

(c)  the  provision  of  services  by  or  temporary  transfer 
of  an  employee  of  a  party  named  in  subsection  ( 1 ). 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (8),  sections  9  and  10  and  subsec- 
tion 18  (7)  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


20.  (1)  Les  paragraphes  143.10  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Entree  en  vigueur 

(3)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou  l'arrangement 
que  le  ministre  approuve  entre  en  vigueur  a  la  date  qui  y 
est  precisee  ou,  a  defaut,  le  jour  de  son  approbation. 


Idem 

(4)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou  l'arrangement 
que  le  ministre  n'approuve  ni  ne  rejette  dans  les  60  jours 
qui  suivent  sa  publication  dans  le  bulletin  entre  en  vi- 
gueur a  la  date  qui  y  est  precisee  ou,  a  defaut,  le  60e  jour 
qui  suit  sa  publication. 


(2)  L'article  143.10  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(6)  L 'obligation  de  publication  prevue  au  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  a  l'accord,  au  protocole  d'entente  ou 
a  l'arrangement  dont  l'objectif  principal  se  rapporte  : 


a)  soit  a  la  fourniture  de  produits  ou  de  services  par 
une  partie  qui  n'est  pas  nommee  au  paragraphe  (1); 

b)  soit  au  partage  des  frais  engages  par  une  partie 
nommee  au  paragraphe  (1); 

c)  soit  a  la  fourniture  de  services  par  un  employe 
d'une  partie  nommee  au  paragraphe  (1)  ou  a  la  mu- 
tation temporaire  d'un  tel  employe. 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (8),  les  articles  9  et  10  et  le  pa- 
ragraphe 18  (7)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  Z.6 
SUPERANNUATION  ADJUSTMENT  BENEFITS 
REPEAL  ACT,  1994 

1.  The  Superannuation  Adjustment  Benefits  Repeal 
Act,  1994  is  repealed. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  April  1,  2007. 


ANNEXE  Z.6 
LOI  DE  1994  ABROGEANT  LA  LOI  INTITULEE 
SUPERANNUATION  ADJUSTMENT  BENEFITS 
ACT 

1.  La  Loi  de  1994  abrogeant  la  loi  intitulee  Superan- 
nuation Adjustment  Benefits  Act  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  ler  avril  2007. 
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SCHEDULE  Z.7 
TAX  INCREMENT  FINANCING  ACT,  2006 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"designated  project"  means  a  project  designated  under 
this  Act;  ("projet  designe") 

"education  tax  increment"  means,  in  respect  of  a  tax  in- 
crement finance  district,  the  tax  increment  in  respect  of 
taxes  for  school  purposes  or  payments  in  lieu  of  taxes 
for  school  purposes;  ("surcroit  d'impots  scolaires") 

"eligible  project"  means, 

(a)  the  construction  of  municipal  infrastructure  or 
amenities  to  assist  in, 

(i)  the  redevelopment  or  intensification  of  previ- 
ously developed  areas,  or 

(ii)  the  development  of  an  urban  growth  centre 
identified  in  a  growth  plan  under  the  Places 
to  Grow  Act,  2005, 

(b)  the  environmental  remediation  of  land  in  a  previ- 
ously developed  area,  or 

(c)  the  construction  of  a  municipal  public  transit  facil- 
ity; ("projet  admissible") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance  or  such  other 
member  of  the  Executive  Council  to  whom  the  admin- 
istration of  this  Act  is  assigned  under  the  Executive 
Council  Act;  ("ministre") 

"municipal  tax  increment"  means,  in  respect  of  a  tax  in- 
crement finance  district,  the  tax  increment  in  respect  of 
taxes  for  municipal  purposes  or  payments  in  lieu  of 
taxes  for  municipal  purposes;  ("surcroit  d'impots  mu- 
nicipaux") 

"taxes"  means  taxes  for  municipal  or  school  purposes  or 
payments  in  lieu  of  taxes  for  municipal  or  school  pur- 
poses; ("impots") 

"tax  increment"  means,  in  respect  of  a  tax  increment  fi- 
nance district  established  for  a  designated  project,  the 
amount,  as  determined  in  the  prescribed  manner,  of  an 
increase  that  results  from  the  project  in  the  amount  of 
taxes  levied  in  respect  of  real  property  in  the  district, 
("surcroit  d'impots") 

Feasibility  study 

2.  (1 )  A  municipality  may  apply  to  receive  funding  for 
a  proposed  project  from  the  Crown  in  right  of  Ontario 
that  is  based  on  the  education  tax  increments  expected  to 
occur  as  a  result  of  the  project  by  preparing  and  submit- 
ting to  the  Minister  a  study  examining  the  feasibility  of 
the  project. 

Contents  of  feasibility  study 

(2)  The  feasibility  study  must  satisfy  the  following 
requirements: 


ANNEXE  Z.7 
LOI  DE  2006  SUR  LE  FINANCEMENT 
PAR  SURCROIT  D'IMPOTS 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«impots»  Impots  preleves  aux  fins  municipales  ou  scolai- 
res ou  paiements  en  tenant  lieu.  («taxes») 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances  ou  l'autre  membre 
du  Conseil  executif  qui  est  charge  de  l'application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«projet  admissible»  Selon  le  cas  : 

a)  la  construction  d'infrastructures  ou  d'equipements 
municipaux  pour  aider : 

(i)  soit  au  reamenagement  ou  a  l'intensification 
de  zones  deja  amenagees, 

(ii)  soit  a  l'amenagement  d'un  centre  de  crois- 
sance  urbaine  recense  dans  un  plan  de  crois- 
sance  prepare  en  application  de  la  Loi  de  2005 
sur  les  zones  de  croissance; 

b)  la  rehabilitation  environnementale  de  biens-fonds 
dans  une  zone  deja  amenagee; 

c)  la  construction  d'installations  municipales  de  trans- 
port en  commun.  («eligible  project») 

«projet  designe»  Projet  designe  en  vertu  de  la  presente 
loi.  (((designated  project») 

«surcroit  d'impots»  Relativement  a  un  district  de  fman- 
cement par  surcroit  d'impots  etabli  pour  un  projet  de- 
signe, le  montant,  determine  de  la  maniere  prescrite, 
d'une  augmentation,  par  suite  du  projet,  des  impots 
preleves  a  l'egard  des  biens  immeubles  du  district. 
(«tax  increment))) 

«surcroit  d'impots  municipaux»  Relativement  a  un  dis- 
trict de  fmancement  par  surcroit  d'impots,  le  surcroit 
d'impots  a  l'egard  des  impots  preleves  aux  fins  muni- 
cipales ou  des  paiements  en  tenant  lieu.  («municipal  tax 
increment))) 

«surcroit  d'impots  scolaires»  Relativement  a  un  district 
de  fmancement  par  surcroit  d'impots,  le  surcroit 
d'impots  a  l'egard  des  impots  preleves  aux  fins  scolai- 
res ou  des  paiements  en  tenant  lieu.  («education  tax  in- 
crement») 

Etude  de  faisabilite 

2.  ( 1 )  Toute  municipalite  peut  faire  une  demande  pour 
recevoir  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  a  l'egard 
d'un  projet  propose,  un  fmancement  fonde  sur  les  sur- 
croits  d'impots  scolaires  attendus  en  raison  du  projet.  en 
preparant  et  en  presentant  au  ministre  une  etude  de  faisa- 
bilite. 

Contenu  de  I'etude  de  faisabilite 

(2)  L'etude  de  faisabilite  doit  satisfaire  aux  exigences 
suivantes  : 
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1 .  The  study  contains  a  description  of  the  proposed 
project. 

2.  The  study  identifies  the  proposed  tax  increment 
finance  district  in  which  tax  increments  are  ex- 
pected to  occur  as  a  result  of  the  proposed  project 
and  contains  information  relating  to  the  amount  of 
the  expected  tax  increments. 

3.  The  study  contains  an  analysis  of  the  nature  and 
timing  of  any  new  development  that  can 
reasonably  be  expected  to  occur  in  the  proposed 
tax  increment  finance  district  in  the  absence  of  the 
proposed  project. 

4.  The  study  identifies  as  the  proposed  financing  au- 
thority for  the  proposed  project, 

i.  one  or  more  of  the  municipalities  in  which  the 
proposed  tax  increment  finance  district  is  lo- 
cated, 

ii.  a  local  board  of  one  of  the  municipalities  re- 
ferred to  in  subparagraph  i, 

iii.  a  municipal  business  corporation  created  by 
one  or  more  of  the  municipalities  referred  to 
in  subparagraph  i,  or 

iv.  an  entity  that  satisfies  the  prescribed  condi- 
tions. 

5.  The  study  contains  such  additional  information  as 
may  be  required  by  the  regulations. 

Limitation,  proposed  tax  increment  finance  district 

(3)  In  determining  which  real  property  to  include  in  a 
proposed  tax  increment  finance  district,  a  municipality 
shall  ensure  that  the  total  amount  of  municipal  tax  incre- 
ments for  the  municipality  that  the  municipality  expects 
to  use  in  a  given  year  to  fund  designated  projects  in  the 
municipality  does  not  exceed  1  per  cent  of  the  total  taxes 
for  municipal  purposes  that  are  expected  to  be  raised  for 
that  year  in  respect  of  real  property  in  the  municipality. 

Joint  feasibility  study 

(4)  If  a  proposed  project  will  be  carried  out  in  two  or 
more  municipalities  or  the  proposed  tax  increment  fi- 
nance district  is  located  in  two  or  more  municipalities,  the 
municipalities  may  prepare  and  submit  a  joint  feasibility 
study  in  accordance  with  this  section. 

Minister's  action 

(5)  The  Minister  may, 

(a)  refer  the  feasibility  study  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council;  or 

(b)  refer  the  feasibility  study  back  to  the  municipality 
or  municipalities  for  further  information  or  consid- 
eration. 

Designation  of  proposed  project 

3.  (1)  After  consideration  of  a  feasibility  study  pre- 
pared in  accordance  with  section  2,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may,  if  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  it  to  be  in  the  public  interest, 


1 .  Elle  contient  une  description  du  projet  propose. 

2.  Elle  precise  le  district  de  financement  par  surcroit 
d'impots  propose  dans  lequel  des  surcroits  d'im- 
pots sont  attendus  en  raison  du  projet  et  contient 
des  renseignements  sur  le  montant  des  surcroits  at- 
tendus. 

3.  Elle  contient  une  analyse  de  la  nature  de  tout  nou- 
vel  amenagement  qui,  selon  toute  attente  raison- 
nable,  sera  realise  dans  le  district  de  financement 
par  surcroit  d'impots  propose  en  l'absence  du  pro- 
jet ainsi  que  du  moment  ou  il  le  sera. 

4.  Elle  designe  en  tant  que  source  de  financement 
proposee  du  projet : 

i.  soit  une  ou  plusieurs  des  municipalites  dans 
lesquelles  est  situe  le  district  de  financement 
par  surcroit  d'impots  propose, 

ii.  soit  un  conseil  local  d'une  des  municipalites 
visees  a  la  sous-disposition  i, 

iii.  soit  une  societe  d'entreprise  municipale  creee 
par  une  ou  plusieurs  des  municipalites  visees 
a  la  sous-disposition  i, 

iv.  soit  une  entire  qui  satisfait  aux  conditions 
prescrites. 

5.  Elle  contient  les  renseignements  supplementaires 
qu'exigent  les  reglements. 

Restriction  :  district  de  financement  par  surcroit  d'impots  propose 

(3)  La  municipalite  qui  determine  quels  biens  im- 
meubles  inclure  dans  un  district  de  financement  par  sur- 
croit d'impots  propose  fait  en  sorte  que  le  total  de  ses 
surcroits  d'impots  municipaux  qu'elle  s'attend  a  utiliser 
au  cours  d'une  annee  donnee  pour  financer  des  projets 
designes  dans  la  municipalite  ne  depasse  pas  1  pour  cent 
du  total  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  qu'elle 
s'attend  a  recueillir  pour  cette  annee  a  l'egard  des  biens 
immeubles  qui  y  sont  situes. 

Etude  de  faisabilite  conjointe 

(4)  Si  un  projet  propose  doit  etre  realise  dans  deux 
municipalites  ou  plus  ou  que  le  district  de  financement 
par  surcroit  d'impots  propose  est  situe  dans  deux  munici- 
palites ou  plus,  les  municipalites  peuvent  preparer  et  pre- 
senter une  etude  de  faisabilite  conjointe  conformement  au 
present  article. 

Mesure  prise  par  le  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  soit  transmettre  l'etude  de  faisabilite  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil; 

b)  soit  renvoyer  l'etude  de  faisabilite  a  la  municipalite 
ou  aux  municipalites  pour  complement  d' informa- 
tion ou  reexamen. 

Designation  d'un  projet  propose 

3.  (1)  Apres  avoir  examine  une  etude  de  faisabilite 
preparee  conformement  a  l'article  2,  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut,  s'il  l'estime  dans  l'interet  public  : 
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(a)  designate  the  proposed  project  for  the  purposes  of 
being  partly  funded  by  the  Crown  in  right  of  On- 
tario through  tax  increment  financing  if  the  pro- 
posed project  is  an  eligible  project; 

(b)  establish  the  tax  increment  finance  district  for  the 
designated  project; 

(c)  authorize  the  Minister  to  enter  into  a  funding 
agreement  with  respect  to  the  designated  project; 
and 

(d)  specify  the  last  year  that  education  tax  increments 
may  be  used  to  finance  the  designated  project. 

Same 

(2)  Despite  clause  (1)  (a),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate  a  proposed  project  that  is  not  an 
eligible  project  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
believes  that  the  project  will  provide  a  significant  public 
benefit  but  will  not  proceed  in  a  timely  manner  unless  it  is 
funded  in  part  by  the  Crown  in  right  of  Ontario  through 
tax  increment  financing. 

Funding  agreement 

4.  ( 1 )  The  parties  to  a  funding  agreement  authorized 
under  clause  3  ( 1 )  (c)  for  a  designated  project  shall  be, 

(a)  the  Minister; 

(b)  every  municipality  that  is  providing  funding  for  the 
project  through  tax  increment  financing;  and 

(c)  the  financing  authority  appointed  for  the  desig- 
nated project,  if  it  is  not  a  municipality  referred  to 
in  clause  (b). 

Required  matters 

(2)  A  funding  agreement  under  subsection  (1)  shall 
provide  for  the  following: 

1.  Payments  by  the  Minister  in  accordance  with  the 
regulations  to  the  financing  authority  to  partly  fund 
the  carrying  out  of  the  designated  project. 

2.  Payments  by  the  municipality  or  municipalities  to 
partly  fund  the  carrying  out  of  the  designated  pro- 
ject. 

3.  The  rights  and  obligations  of  the  financing  author- 
ity and  the  municipality  or  municipalities  with  re- 
spect to, 

i.  the  use  of  the  funds  received  from  the  Minis- 
ter and  the  time  and  manner  in  which 
amounts  are  to  be  repaid, 

ii.  the  carrying  out  of  the  project  to  which  the 
agreement  relates,  and 

iii.  the  manner  in  which  tax  increments  resulting 
from  the  project  will  be  applied  and  the  time 
period  during  which  the  tax  increments  will 
be  applied  in  that  manner. 

4.  The  requirement  that  the  financing  authority  or  the 
municipality  or  municipalities  make  periodic  re- 


a)  designer  le  projet  propose  pour  recevoir  de  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario  un  financement  partiel 
par  surcroit  d'impots,  s'il  est  un  projet  admissible; 

b)  etablir  le  district  de  financement  par  surcroit  d' im- 
pots pour  le  projet  designe; 

c)  autoriser  le  ministre  a  conclure  un  accord  de  finan- 
cement a  l'egard  du  projet  designe; 

d)  preciser  la  derniere  annee  pendant  laquelle  des  sur- 
croits  d' impots  scolaires  peuvent  etre  utilises  pour 
financer  le  projet  designe. 

Idem 

(2)  Malgre  I'alinea  (1)  a),  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  designer  un  projet  propose  qui  n'est  pas  un 
projet  admissible  s'il  croit  que  le  projet  presentera  des 
avantages  importants  pour  le  public,  mais  qu'il  ne  pourra 
pas  etre  realise  en  temps  opportun  sans  recevoir  de  la 
Couronne  du  chef  de  TOntario  un  financement  partiel  par 
surcroit  d'impots. 

Accord  de  financement 

4.  ( 1 )  Les  parties  a  un  accord  de  financement  autorise 
en  vertu  de  I'alinea  3  (1)  c)  a  l'egard  d'un  projet  designe 
sont : 

a)  le  ministre; 

b)  chaque  municipalite  qui  participe  au  financement 
du  projet  au  moyen  d'un  surcroit  d' impots; 

c)  la  source  de  financement  designee  pour  le  projet 
designe,  si  elle  n'est  pas  une  municipalite  visee  a 
I'alinea  b). 

Questions  obligatoires 

(2)  L' accord  de  financement  vise  au  paragraphe  (1) 
prevoit  ce  qui  suit  : 

1 .  Les  paiements  que  le  ministre  verse,  conformement 
aux  reglements,  a  la  source  de  financement  afin  de 
financer  partiellement  la  realisation  du  projet  desi- 
gne. 

2.  Les  paiements  que  la  municipalite  ou  les  municipa- 
lites versent  pour  financer  partiellement  la  realisa- 
tion du  projet  designe. 

3.  Les  droits  et  les  obligations  de  la  source  de  finan- 
cement et  de  la  municipalite  ou  des  municipalites  a 
l'egard  de  ce  qui  suit : 

i.  l'utilisation  des  fonds  recus  du  ministre  ainsi 
que  le  delai  et  le  mode  de  remboursement  de 

ces  fonds, 

ii.  la  realisation  du  projet  vise  par  1 'accord. 

iii.  la  maniere  dont  les  surcroits  d'impots  decou- 
lant  du  projet  seront  appliques  et  la  periode 
pendant  laquelle  ils  seront  ainsi  appliques. 

4.  L 'obligation  pour  la  source  de  financement  ou  la 
municipalite  ou  les  municipalites  de  presenter  au 
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ports  to  the  Minister,  including  progress  reports  on 
the  project,  financial  reports  and  reports  relating  to 
the  calculation  of  tax  increments. 

Other  terms 

(3)  A  funding  agreement  shall  contain  such  other  terms 
and  conditions  as  may  be  required  by  the  regulations  and 
may  contain  additional  terms  and  conditions  that  do  not 
conflict  with  this  Act  or  the  regulations. 

Payments  by  municipality 

(4)  Despite  section  106  of  the  Municipal  Act,  2001  and 
section  82  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  a  municipal- 
ity may  grant  assistance  to  a  manufacturing  business  or 
other  industrial  or  commercial  enterprise  if  the  assistance, 

(a)  is  for  a  designated  project  in  a  tax  increment  fi- 
nancing district  that  is  the  environmental  remedia- 
tion of  land  or  is  for  the  enviromnental  remediation 
of  land  used  or  to  be  used  for  a  designated  project 
in  a  tax  increment  financing  district; 

(b)  is  authorized  by  the  terms  of  a  funding  agreement; 
and 

(c)  is  authorized  by  the  regulations. 
Limit  on  payments  by  the  Minister 

(5)  The  total  amount  of  all  payments  by  the  Minister 
under  a  funding  agreement  shall  not  exceed  the  estimated 
amount  over  the  term  of  the  agreement  of  the  education 
tax  increments  for  the  tax  increment  finance  district  to 
which  the  funding  agreement  relates. 

Consolidated  Revenue  Fund 

(6)  Any  monies  required  to  be  paid  by  the  Minister 
under  a  funding  agreement  are  a  charge  on  and  payable 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Municipal  Property  Assessment  Corporation 

5.  (1)  When  a  proposed  project  is  designated  under 
this  Act,  the  municipality  that  submitted  the  feasibility 
study  for  the  project  shall  promptly  provide  to  the  Mu- 
nicipal Properly  Assessment  Corporation  information 
concerning  the  tax  increment  finance  district  established 
for  the  project,  the  name  and  address  of  the  financing 
authority  for  the  project  if  it  is  not  the  municipality  and 
such  other  information  as  the  Municipal  Properly  As- 
sessment Corporation  may  reasonably  require  to  carry  out 
its  functions  under  this  section. 

Portion  of  the  roll 

(2)  The  Municipal  Property  Assessment  Corporation 
shall,  in  each  year,  on  or  before  the  time  for  returning 
assessment  rolls  to  municipalities  for  the  year  under  the 
Assessment  Act,  send  a  copy  of  the  portion  of  the  assess- 
ment roll  for  the  real  property  in  each  tax  increment  fi- 
nance district  to  the  financing  authority  for  the  applicable 
designated  project  and  to  the  municipality  or  municipali- 
ties in  which  the  tax  increment  finance  district  is  located. 


ministre  des  rapports  periodiques,  y  compris  des 
rapports  sur  l'etat  d'avancement  du  projet,  des  rap- 
ports financiers  et  des  rapports  sur  le  calcul  des 
surcroits  d'impots. 

Autres  conditions 

(3)  L' accord  de  financement  doit  prevoir  les  autres 
conditions  qu' exigent  les  reglements  et  peut  prevoir  des 
conditions  supplementaires  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

Paiements  verses  par  la  municipalite 

(4)  Malgre  Farticle  106  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites et  Particle  82  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto,  une  municipalite  peut  accorder  une  aide  a  une 
entreprise  de  fabrication  ou  a  une  autre  entreprise  indus- 
trielle  ou  commerciale  si  l'aide  : 

a)  est  accordee  pour  un  projet  designe  de  rehabilita- 
tion environnementale  de  biens-fonds  dans  un  dis- 
trict de  financement  par  surcroit  d'impots  ou  pour 
la  rehabilitation  environnementale  de  biens-fonds 
qui  sont  ou  seront  utilises  pour  un  projet  designe 
dans  un  tel  district; 

b)  est  autorisee  par  un  accord  de  financement; 

c)  est  autorisee  par  les  reglements. 
Plafond  des  paiements  verses  par  le  ministre 

(5)  Le  total  des  paiements  que  verse  le  ministre  aux 
termes  d'un  accord  de  financement  ne  doit  pas  depasser  le 
montant  estimatif,  pendant  la  duree  de  1' accord,  des  sur- 
croits d'impots  scolaires  a  l'egard  du  district  de  finance- 
ment par  surcroit  d'impots  vise  par  l'accord. 

Tresor 

(6)  Les  sommes  que  doit  verser  le  ministre  aux  termes 
d'un  accord  de  financement  sont  portees  au  debit  du  Tre- 
sor et  prelevees  sur  celui-ci. 

Societe  devaluation  fonciere  des  municipalities 

5.  (1)  La  municipalite  qui  a  presente  l'etude  de  faisa- 
bilite  d'un  projet  designe  en  vertu  de  la  presente  loi 
communique  promptement  a  la  Societe  d'evaluation  fon- 
ciere des  municipalites  des  renseignements  sur  le  district 
de  financement  par  surcroit  d'impots  etabli  a  l'egard  du 
projet,  les  nom  et  adresse  de  la  source  de  financement  du 
projet,  si  celle-ci  n'est  pas  la  municipalite,  et  les  autres 
renseignements  que  la  Societe  peut  raisonnablement  exi- 
ger  afin  d'exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
article. 

Partie  du  role  d'evaluation 

(2)  Chaque  annee,  au  plus  tard  a  la  date  fixee  pour  le 
depot  des  roles  d'evaluation  de  1' annee  aupres  des  muni- 
cipalites aux  termes  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  la 
Societe  d'evaluation  fonciere  des  municipalites  envoie 
une  copie  de  la  partie  du  role  d'evaluation  touchant  les 
biens  immeubles  de  chaque  district  de  financement  par 
surcroit  d'impots  a  la  source  de  financement  de  chaque 
projet  designe  applicable  et  a  la  municipalite  ou  aux  mu- 
nicipalites ou  est  situe  ce  district. 
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Extension  of  time 

(3)  Despite  subsection  (2),  if,  in  the  year  in  which  a  tax 
increment  finance  district  is  established,  it  is  not  practica- 
ble for  the  Municipal  Property  Assessment  Corporation  to 
send  the  copy  of  the  portion  of  the  assessment  roll  for  real 
property  in  the  district  within  the  time  required  under  that 
subsection,  the  Municipal  Property  Assessment  Corpora- 
tion may  send  the  copy  of  the  portion  of  the  assessment 
roll  as  soon  after  that  time  as  it  reasonably  can. 

Approved  form  of  portion  of  the  roll 

(4)  The  Municipal  Property  Assessment  Corporation 
shall  send  to  the  financing  authority  the  portion  of  the  roll 
described  in  subsection  (2)  in  a  form  approved  by  the 
Minister. 

Supplemental  assessments,  etc. 

(5)  The  Municipal  Property  Assessment  Corporation 
shall  provide  information  to  every  financing  authority  for 
a  designated  project  about  any  assessments  or  classifica- 
tions of  real  property  in  the  applicable  tax  increment  fi- 
nance district  that  are  made  under  section  33  or  34  of  the 
Assessment  Act. 

Same 

(6)  The  Municipal  Property  Assessment  Corporation 
shall  provide  the  information  required  under  subsection 
(5)  to  the  financing  authority  at  the  same  time  that  it  pro- 
vides the  information  to  the  municipality  under  the  As- 
sessment Act. 

Regulations 

6.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  payments  by  the  Minister  under  a  fund- 
ing agreement; 

(b)  prescribing  the  manner  in  which  tax  increments  are 
calculated; 

(c)  prescribing  types  of  information  and  documents  to 
be  included  in  a  feasibility  study; 

(d)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 4  iv  of  subsection  2  (2); 

(e)  prescribing  additional  restrictions  or  limits  on 
payments  by  the  Minister  under  a  funding  agree- 
ment or  restrictions  or  limits  on  the  time  or  manner 
of  those  payments; 

(f)  prescribing  terms  and  conditions  for  the  purposes 
of  subsection  4  (3). 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  this  Act  may  be  general 
or  specific. 

Commencement 

7.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  re- 
ceives Royal  Assent. 


Prorogation  de  delai 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si,  au  cours  de  l'annee 
pendant  laquelle  un  district  de  financement  par  surcroit 
d'impots  est  etabli,  il  ne  lui  est  pas  materiellement  possi- 
ble d  envoyer  la  copie  de  la  partie  du  role  devaluation 
touchant  les  biens  immeubles  du  district  dans  le  delai 
prevu  a  ce  paragraphe,  la  Societe  devaluation  fonciere 
des  municipalites  peut  l'envoyer  des  qu'elle  peut  raison- 
nablement  le  faire. 

Forme  approuvee  de  la  partie  du  role  devaluation 

(4)  La  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites 
envoie  a  la  source  de  financement  la  partie  du  role  visee 
au  paragraphe  (2)  sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre. 

Evaluations  supplementaires 

(5)  La  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites 
fournit  a  la  source  de  financement  de  chaque  projet  de- 
signe  des  renseignements  sur  toute  evaluation  ou  classifi- 
cation des  biens  immeubles  du  district  applicable  de  fi- 
nancement par  surcroit  d'impots  qui  est  effectuee  aux 
termes  de  Particle  33  ou  34  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere. 

Idem 

(6)  La  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites 
fournit  les  renseignements  exiges  par  le  paragraphe  (5)  a 
la  source  de  financement  en  meme  temps  qu'elle  les  four- 
nit a  la  municipality  aux  termes  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere. 

Reglements 

6.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  regir  les  paiements  qu'il  verse  aux  termes  d'un 
accord  de  financement; 

b)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  surcroits  d'impots; 

c)  prescrire  les  genres  de  renseignements  et  de  docu- 
ments a  inclure  dans  une  etude  de  faisabilite; 

d)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  de  la 
sous-disposition  4  iv  du  paragraphe  2  (2); 

e)  prescrire  d'autres  restrictions  ou  plafonds  applica- 
bles  aux  paiements  que  verse  le  ministre  aux  ter- 
mes d'un  accord  de  financement,  ou  des  restric- 
tions ou  plafonds  applicables  a  leur  mode  de  ver- 
sement  ou  au  moment  ou  il  les  fait: 

f)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  du  para- 
graphe 4  (3). 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  bud- 
getaires  (n"  2)  recoit  la  sanction  royale. 
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Short  title 

8.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Tax  Increment  Financing  Act,  2006. 


Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  le  financement  par  surcroit 
d'impots. 
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SCHEDULE  Z.8 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

1.  (1)  Section  5  of  the  Teachers'  Pension  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Payments  for  long  term  ineome  protection 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1.1),  no  additional 
payments  made  on  or  after  January  1,  1992  by  the  Minis- 
ter of  Education  or  employers  who  contribute  under  the 
pension  plan  in  respect  of  active  plan  members  receiving 
payments  under  a  long  term  income  protection  agreement 
shall  be  included  in  determining  the  total  amount  of  con- 
tributions payable  by  the  Minister  of  Education  and  the 
employers  who  contribute  under  the  plan. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Contributions  for  2008 

(8)  Despite  subsection  (1.1),  the  total  amount  of  con- 
tributions payable  in  respect  of  2008  by  the  Minister  of 
Education  and  the  employers  who  contribute  under  the 
pension  plan  may  exceed  the  amount  of  contributions 
payable  by  or  on  behalf  of  active  plan  members  in  respect 
of  credited  service  for  that  year. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (1)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  1992. 


ANNEXE  Z.8 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

1.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite 
des  enseignants  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Paiements  au  titre  de  la  protection  du  revenu  a  long  terme 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1.1),  aucun  paie- 
ment  supplemental  effectue  le  ler  janvier  1992  ou  par  la 
suite  par  le  ministre  de  l'Education  ou  les  employeurs  qui 
cotisent  au  regime  de  retraite  a  1'egard  de  participants 
actifs  qui  recoivent  des  paiements  aux  termes  d'une  en- 
tente de  protection  du  revenu  a  long  terme  ne  doit  entrer 
en  compte  dans  le  calcul  du  montant  total  des  cotisations 
payables  par  le  ministre  de  l'Education  et  les  employeurs 
qui  cotisent  au  regime. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cotisations  pour  2008 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  le  montant  total  des 
cotisations  payables  a  l'egard  de  2008  par  le  ministre  de 
l'Education  et  les  employeurs  qui  cotisent  au  regime  de 
retraite  peut  etre  superieur  au  montant  des  cotisations 
payables  par  les  participants  actifs,  ou  en  leur  nom,  a 
l'egard  du  service  reconnu  pour  cette  annee-la. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  1992. 
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SCHEDULE  Z.9 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  Subsection  3  (7)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

(7)  Every  person  who  holds  a  wholesaler's  permit  as 
required  under  this  section  and  contravenes  any  condition 
or  restriction  contained  in  the  permit  or  any  other  re- 
quirement specified  in  this  section  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$1,000  and  not  more  than  $10,000. 

2.  Subsection  5  (11.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty  on  unregistered  importer 

(11.1)  Every  person  who  operates  as  an  importer  in 
Ontario  without  holding  a  subsisting  registration  certifi- 
cate under  this  section  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
therefor,  equal  to  three  times  the  amount  of  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  had  the  tobacco  im- 
ported into  Ontario  by  the  person  during  the  period  when 
the  person  did  not  hold  the  subsisting  certificate  been  sold 
to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

Penalty  on  unregistered  exporter 

(11.2)  Every  person  who  operates  as  an  exporter  in 
Ontario  without  holding  a  subsisting  registration  certifi- 
cate under  this  section  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
therefor,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  tobacco  exported  out  of 
Ontario  by  the  person  during  the  period  when  the  person 
did  not  hold  the  subsisting  certificate  been  sold  to  a  con- 
sumer liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

3.  Subsection  7.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirements 

(5)  Every  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear  tape 
shall,  in  accordance  with  the  regulations, 

(a)  mark  the  tear  tape  the  holder  manufactures  for  use 
in  Ontario;  and 

(b)  account  for  and  take  reasonable  steps  to  safeguard 
tear  tape  in  its  possession. 

4.  Clause  17  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  without  notice  or  demand  at  the  time  and  in  the 
manner  prescribed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  the  Minister;  or 

5.  (1)  Subsection  22  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Extension  of  time 

(11)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  or  an  appeal  is  to  be  instituted  may  be  extended 


ANNEXE  Z.9 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(7)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et 
d'au  plus  10  000$  quiconque  est  titulaire  du  permis  de 
grossiste  exige  par  le  present  article  et  contrevient  a  une 
condition  ou  a  une  restriction  figurant  sur  le  permis  ou  a 
une  autre  exigence  indiquee  au  present  article. 

2.  Le  paragraphe  5  (11.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  importateur  non  inscrit 

(11.1)  Quiconque  exerce  des  activites  d'importateur  en 
Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
valide  delivre  en  application  du  present  article  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite 
egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  le  tabac  qu'il  a  importe  en  Ontario  lorsqu'il 
n'etait  pas  titulaire  du  certificat  valide  avait  ete  vendu  a 
un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  pre- 
sente  loi. 

Penalite  :  exportateur  non  inscrit 

(11.2)  Quiconque  exerce  des  activites  d'exportateur  en 
Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
valide  delivre  en  application  du  present  article  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite 
egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  l'article  2 
si  le  tabac  qu'il  a  exporte  de  f  Ontario  lorsqu'il  n'etait  pas 
titulaire  du  certificat  valide  avait  ete  vendu  a  un  consom- 
mateur tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

3.  Le  paragraphe  7.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences 

(5)  Chaque  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  lan- 
guettes  fait  ce  qui  suit  conformement  aux  reglements  : 

a)  ll  marque  les  languettes  qu'il  fabrique  pour  utilisa- 
tion en  Ontario; 

b)  il  prend  les  mesures  raisonnables  pour  proteger  les 
languettes  qu'il  a  en  sa  possession  et  il  rend 
compte  de  celles-ci. 

4.  L'alinea  17  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  sans  avis  ni  demande  a  cet  effet,  de  la  maniere  et 
aux  moments  que  prescrit  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ou  le  ministre; 

5.  (1)  Le  paragraphe  22  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Prorogation  de  delai 

(11)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  dans  lequel  un 
avis  d'opposition  doit  etre  signifie  ou  un  appel  interjete  si 
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by  the  Minister  if  application  for  extension  is  made, 


(2)  Clause  22  (11)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  with  respect  to  an  appeal,  before  the  expiry  of  the 
time  allowed  under  subsection  (1)  for  instituting 
the  appeal. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

22.0.1  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

2.  The  Minister  has  indicated  in  writing  that  the  Min- 
ister is  satisfied  that  it  is  in  the  public  interest  for 
the  applicant  to  make  the  application. 

3.  The  Minister  and  the  applicant  have  executed  a 
statement  of  agreed  facts  on  which  they  both  in- 
tend to  rely  and  the  applicant  files  the  statement  as 
part  of  the  applicant's  application  record. 

4.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Minister 
and  the  applicant  that  either  of  them  believes  may 
be  relevant  to  the  determination  of  any  issue  of  law 
that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a). 

Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 

Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 


une  demande  a  cet  effet  est  presentee  : 


(2)  L'alinea  22  (11)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  a  l'egard  d'un  appel,  avant  Pexpiration  du  delai 
fixe  par  le  paragraphe  ( 1 )  pour  interjeter  l'appel. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

22.0.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a 
un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  l'in- 
terpretation  a  donner : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de 
l'Ontario. 

2.  Le  ministre  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait  convaincu 
qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le  requerant 
presente  la  requete. 

3.  Le  ministre  et  le  requerant  ont  signe  un  expose 
conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux  Pintention 
d'invoquer  et  le  requerant  depose  P  expose  a  titre 
d'element  de  son  dossier  de  requete. 

4.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  et  le  requerant,  de 
fait  en  litige  que  Pun  ou  Pautre  estime  pertinent 
pour  decider  toute  question  de  droit  qui  fait  Pobjet 
de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  Palinea  38.10  (1)  a). 

Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  Pegard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  Pobjet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
Pegard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  Pobjet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 
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(a)  shall  be  binding  on  the  Minister  and  the  applicant 
except  in  relation  to  the  facts  agreed  to  by  them  in 
the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Minister  or 
the  applicant  in  any  appeal  instituted  under  this 
Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Minister  may  bring  an 
application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil 
Procedure  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  in  respect  of  any  matter  arising  under  this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Minister,  the  court  shall  dis- 
miss a  proceeding  commenced  by  an  application  under 
rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to  a 
matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condition 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  satisfied  or  the  application 
is  prohibited  under  subsection  (5). 

Application 

(7)  Subsections  (1)  to  (6)  do  not  apply  in  respect  of 
applications  to  the  Superior  Court  of  Justice  authorized 
under  any  other  section  of  this  Act. 

7.  (1)  Clause  23  (l)(d)ofthe  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copies 

(5)  If  a  book,  record  or  other  document  is  examined  or 
produced  under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
examined  or  to  whom  it  is  produced,  or  any  officer  of  the 
Ministry  of  Finance,  may  make  or  cause  to  be  made  one 
or  more  copies  of  it,  and  a  document  purporting  to  be 
signed  by  the  Minister,  or  by  a  person  authorized  by  the 
Minister,  certifying  the  document  to  be  a  copy  made  un- 
der this  subsection  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

8.  Subsection  29  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Forfeiture 

(2.1)  All  unmarked  cigarettes  in  respect  of  which  a 
person  is  convicted  of  an  offence  under  subsection  (2) 
shall  be  forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  in  any 
manner  determined  by  the  Minister,  to  the  extent  the  ciga- 
rettes have  not  been  forfeited  or  disposed  of  under  an- 
other provision  of  this  Act. 

9.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Every  person  who  sells  tobacco  in  On- 
tario" at  the  beginning  and  substituting  "Every  person 
who  sells  or  delivers  tobacco  in  Ontario". 


a)  ne  lie  le  ministre  et  le  requerant,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans  l'ins- 
tance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ou  du  requerant  dans  tout  appel  interjete 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requite  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ne  peut  pre- 
senter de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  ou  par  la  suite,  a  l'egard  d'une  question 
qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre,  le  tribunal  rejette  l'ins- 
tance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la  regie 
14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphe (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe (5). 

Application 

(7)  Les  paragraphes  (1)  a  (6)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  requetes  a  la  Cour  superieure  de  justice  qui 
sont  autorisees  par  un  autre  article  de  la  presente  loi. 

7.  (1)  L'alinea  23  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copies 

(5)  La  personne  a  laquelle  un  livre,  un  dossier  ou  un 
autre  document  est  produit  ou  qui  en  effectue  l'examen  en 
vertu  du  present  article,  ou  un  fonctionnaire  du  ministere 
des  Finances,  peut  en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  plu- 
sieurs  copies.  Le  document  qui  se  presente  comme  etant 
signe  par  le  ministre  ou  une  personne  autorisee  par  celui- 
ci  a  cette  fin  et  qui  atteste  que  le  document  est  une  copie 
tiree  conformement  au  present  paragraphe  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  raeme  valeur  probante  qu'aurait  eu 
roriginal  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 

8.  Le  paragraphe  29  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Confiscation 

(2.1)  Toutes  les  cigarettes  non  marquees  a  l'egard  des- 
quelles  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion aux  termes  du  paragraphe  (2)  sont  confisquees  au 
profit  de  Sa  Majeste  afin  qu'elles  soient  alienees  de  la 
maniere  que  precise  le  ministre,  dans  la  mesure  oil  elles 
n'ont  pas  ete  confisquees  ou  alienees  en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  presente  loi. 

9.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «La  personne  qui  vend  ou  livre  en 
Ontario  du  tabac»  a  «La  personne  qui  vend  en  Onta- 
rio du  tabac». 
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(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  para- 
graphs 1  and  2  and  substituting  the  following: 

Offence 

(2)  Every  person  who  sells  or  delivers  tobacco  in  On- 
tario for  resale  without  holding  a  wholesaler's  permit 
issued  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  the  following: 

1.  If  the  tobacco  is  10,000  or  more  unmarked  ciga- 
rettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000,  and 

ii.  an  additional  fine  of  not  less  than  three  times 
the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 
der section  2  had  the  cigarettes  been  sold  to  a 
consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

1.1  If  the  tobacco  is  less  than  10,000  unmarked  ciga- 
rettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  cigarettes 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  or 

ii.  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 
years. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  on  a  first  conviction,  a  fine  of  $8  for  each  200 
cigarettes,  and 

ii.  on  each  subsequent  conviction,  a  fine  of  $8 
for  each  200  cigarettes,  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months  or  both. 


(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  et  aux  dispositions  1  et  2  : 

Infraction 

(2)  La  personne  qui  vend  ou  livre  en  Ontario  du  tabac 
destine  a  la  revente  sans  detenir  un  permis  de  grossiste 
delivre  aux  termes  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  de  ce 
qui  suit  : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  10  000  cigarettes  non  mar- 
quees ou  plus  : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $, 

ii.  une  amende  supplementaire  d'au  moins  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues 
a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  pre- 
vue  par  la  presente  loi. 

1.1  Si  le  tabac  consiste  en  moins  de  10  000  cigarettes 
non  marquees  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au 
plus  10  000  $  et  une  amende  supplementaire 
d'au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
aux  termes  de  Particle  2  si  les  cigarettes 
avaient  ete  vendues  a  un  consommateur  tenu 
de  payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite,  une 
amende  de  8  $  pour  chaque  tranche  de  200 
cigarettes, 

ii.  a  chacune  des  declarations  de  culpabilite  sub- 
sequentes,  une  amende  de  8  $  pour  chaque 
tranche  de  200  cigarettes  et  un  emprisonne- 
ment d'au  plus  six  mois,  ou  une  seule  de  ces 
peines. 


(3)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Imprisonment 

(2.1)  Where  a  person  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (2)  was  found  to  be  in  possession  of  10,000  or 
more  unmarked  cigarettes,  the  court  may  impose  a  term 
of  imprisonment  of  not  more  than  two  years  in  addition  to 
any  fines  levied  under  subsection  (2). 

10.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  35  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  If  the  tobacco  is  10,000  or  more  unmarked  ciga- 
rettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000,  and 

ii.  an  additional  fine  of  not  less  than  three  times 
the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 


(3)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Emprisonnement 

(2.1)  Si  une  personne  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion aux  termes  du  paragraphe  (2)  a  ete  trouvee  en  posses- 
sion de  10  000  cigarettes  non  marquees  ou  plus,  le  tribu- 
nal peut  imposer,  en  plus  des  amendes  prevues  au  para- 
graphe (2),  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans. 

10.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  35  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  10  000  cigarettes  non  mar- 
quees ou  plus  : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $, 

ii.  une  amende  supplementaire  d'au  moins  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
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der  section  2  had  the  cigarettes  been  sold  to  a 
consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

1.1  If  the  tobacco  is  less  than  10,000  unmarked  ciga- 
rettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  cigarettes 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  or 

ii.  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 
years. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  on  a  first  conviction,  a  fine  of  $8  for  each  200 
cigarettes,  and 

ii.  on  each  subsequent  conviction,  a  fine  of  $8 
for  each  200  cigarettes  or  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months  or  both. 


(2)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  35  (2.0.1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  If  the  tobacco  is  unmarked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000,  and 

ii.  an  additional  fine  of  not  less  than  three  times 
the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 
der section  2  had  the  cigarettes  been  sold  to  a 
consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  on  a  first  conviction,  a  fine  of  $8  for  each  200 
cigarettes,  and 

ii.  on  each  subsequent  conviction,  a  fine  of  $8 
for  each  200  cigarettes  or  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months  or  both. 


(3)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Imprisonment 

(2.0.2)  Where  a  person  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (2)  was  found  to  be  in  possession  of  10,000  or 
more  unmarked  cigarettes,  the  court  may  impose  a  term 
of  imprisonment  of  not  more  than  two  years  in  addition  to 
any  fines  levied  under  subsection  (2). 

Same 

(2.0.3)  Where  a  person  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (2.0.1)  was  found  to  be  in  possession  of  to- 
bacco in  bulk  that  was  unmarked  cigarettes,  the  court  may 


T article  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues 
a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  pre- 
vue  par  la  presente  loi. 

1.1  Si  le  tabac  consiste  en  moins  de  10  000  cigarettes 
non  marquees  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au 
plus  10  000$  et  une  amende  supplementaire 
d'au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
aux  termes  de  l'article  2  si  les  cigarettes 
avaient  ete  vendues  a  un  consommateur  tenu 
de  payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite,  une 
amende  de  8  $  pour  chaque  tranche  de  200 
cigarettes, 

ii.  a  chacune  des  declarations  de  culpabilite  sub- 
sequentes,  une  amende  de  8  $  pour  chaque 
tranche  de  200  cigarettes  et  un  emprisonne- 
ment d'au  plus  six  mois,  ou  une  seule  de  ces 
peines. 

(2)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  35  (2.0.1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  non  mar- 
quees : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $, 

ii.  une  amende  supplementaire  d'au  moins  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues 
a  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  pre- 
vue par  la  presente  loi. 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite,  une 
amende  de  8  $  pour  chaque  tranche  de  200 
cigarettes, 

ii.  a  chacune  des  declarations  de  culpabilite  sub- 
sequentes,  une  amende  de  8  $  pour  chaque 
tranche  de  200  cigarettes  et  un  emprisonne- 
ment d'au  plus  six  mois,  ou  une  seule  de  ces 
peines. 

(3)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Emprisonnement 

(2.0.2)  Si  une  personne  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction aux  termes  du  paragraphe  (2)  a  ete  trouvee  en 
possession  de  10  000  cigarettes  non  marquees  ou  plus,  le 
tribunal  peut  imposer,  en  plus  des  amendes  prevues  au 
paragraphe  (2),  une  peine  d'emprisonnement  maximale 
de  deux  ans. 

Idem 

(2.0.3)  Si  une  personne  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction aux  termes  du  paragraphe  (2.0.1)  a  ete  trouvee  en 
possession  de  tabac  en  vrac  qui  consistait  en  des  cigaret- 


1 962  budget  measures  act,  2006  (no.  2)  Chap.  33,  Sched.  Z.9 

Tobacco  Tax  Act  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


impose  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years  in  addition  to  any  fines  levied  under  subsection 
(2.0.1). 

(4)  Subsection  35  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (2)"  and  substituting  "subsec- 
tion (2)  or  (2.0.1)". 

Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  July  1,  2004. 


tes  non  marquees,  le  tribunal  peut  imposer,  en  plus  des 
amendes  prevues  au  paragraphe  (2.0.1),  une  peine  d'em- 
prisonnement  maximale  de  deux  ans. 

(4)  Le  paragraphe  35  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (2)  ou  (2.0.1 )»  a  «para- 
graphe  (2)». 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  (n°  2)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  juillet  2004. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  151 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  151  has  been  enacted  as 
Chapter  33  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

SCHEDULE  A 
ASSESSMENT  ACT 

Currently,  the  Assessment  Act  governs  the  assessment  of  land 
for  the  purposes  of  municipal  and  school  taxes.  Amendments 
throughout  the  Act  provide,  in  addition,  for  the  assessment  of 
land  in  non-municipal  territory  for  the  purposes  of  taxes  levied 
under  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006. 

Under  paragraph  6  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  land  used  and 
occupied  by  a  public  hospital  that  receives  provincial  aid  under 
the  Public  Hospitals  Act  is  exempt  from  tax.  The  authority  to 
provide  provincial  aid  for  children's  treatment  centres  was  re- 
cently transferred  for  most  of  the  centres  from  the  Public  Hospi- 
tals Act  to  the  Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act. 
The  enactment  of  paragraph  6. 1  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Act 
continues  the  tax-exempt  status  of  children's  treatment  centres 
that  receive  provincial  aid  under  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  Act. 


An  exemption  from  taxation  for  land  used  by  veterans,  which  is 
currently  set  out  in  section  325  of  the  Municipal  Act,  2001,  is 
enacted  as  the  new  section  6. 1  of  the  Assessment  Act. 

Paragraph  5  of  subsection  19.2  (1)  of  the  Act  is  amended  to 
reflect  that,  for  the  2006,  2007  and  2008  taxation  years,  land  is 
valued  as  of  January  1,  2005  rather  than  as  of  January  1  of  the 
preceding  taxation  year. 

Section  40  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  if  an  assess- 
ment complaint  relates  to  the  2006  taxation  year,  the  complaint 
is  deemed  to  have  been  made  as  well  for  the  2007  and  2008 
taxation  years  if  the  complaint  is  not  fully  disposed  of  before  the 
last  day  for  a  complaint  for  2007  and  2008.  Similarly,  com- 
plaints relating  to  the  2007  taxation  year  are  deemed  to  have 
been  made  as  well  for  2008. 

Technical  amendments  are  made,  including  amendments  replac- 
ing references  in  the  Act  to  "assessor"  and  "assessment  commis- 
sioner" with  "assessment  corporation". 

SCHEDULE  B 
AUDITOR  GENERAL  ACT 

The  Auditor  General  Act  is  amended  by  redefining  "Crown 
controlled  corporation"  to  include  a  corporation  having  a  major- 
ity of  the  members  of  its  board  of  directors  appointed  by  a  Min- 
ister of  the  Crown  and  by  adding  a  reference  to  agencies  of  the 
Crown  in  clause  12  (2)  (f). 

SCHEDULE  C 
BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994 

Currently,  the  Business  Regulation  Reform  Act,  1994  provides 
for  the  establishment  of  a  system  of  business  identifiers  and 
authorizes  the  Minister  of  Government  Services  to  enter  into 
agreements  to  integrate  the  system  of  business  identifiers  with 
any  such  system  established  by  the  Government  of  Canada. 

The  Schedule  would  add  provisions  to  the  Act  to  allow  the  shar- 
ing of  the  business  identifiers  and  other  business  information 
between  the  Government  of  Canada,  the  Minister  of  Govern- 
ment Services  and  other  Ministers. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lectern  s  du 
projet  de  hi  151,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  151 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  33  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

ANNEXE  A 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

La  Loi  sur  revaluation  fonciere  regit  presentement  revaluation 
des  biens-fonds  aux  fins  des  impots  municipaux  et  scolaires.  Les 
modifications  apportees  a  la  Loi  prevoient,  en  outre,  revalua- 
tion des  biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise  aux 
fins  de  l'impot  preleve  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  'impot  fancier  provincial. 

La  disposition  6  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  prevoit  une 
exemption  d'impot  dans  le  cas  des  biens-fonds  utilises  et  oc- 
cupes  par  un  hopital  public  qui  recoit  une  aide  provinciale  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics.  Le  pouvoir  de  fournir 
une  aide  provinciale  aux  centres  de  traitement  pour  enfants  en 
vertu  de  cette  loi  est  recemment  passe,  pour  la  plupart  des  cen- 
tres, sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Senices  so- 
ciaux  et  communaut aires.  L'ediction  de  la  disposition  6.1  du 
paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  maintient  P  exemption  d'impot  au 
profit  des  centres  de  traitement  pour  enfants  qui  recoivent  une 
aide  provinciale  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Senices 
sociaux  et  communautaires. 

Une  exemption  d'impot  visant  les  biens-fonds  utilises  par  des 
anciens  combattants,  qui  est  presentement  enoncee  a  Particle 
325  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  est  edictee  comme 
nouvel  article  6. 1  de  la  Loi  sur  1  evaluation  fonciere. 

La  disposition  5  du  paragraphe  19.2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
pour  tenir  compte  que,  en  ce  qui  concerne  les  annees  d' impo- 
sition 2006,  2007  et  2008,  les  biens-fonds  sont  evalues  au 
lerjanvier  2005  plutot  qu'au  ler  janvier  de  l'annee  precedente. 

L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  toute  plainte  en  ma- 
tiere  devaluation  qui  concerne  l'annee  d'imposition  2006  soit 
reputee  egalement  presentee  a  l'egard  des  annees  d'imposition 
2007  et  2008  si  elle  n'a  pas  ete  tranchee  avant  la  date  limite 
pour  presenter  une  plainte  a  l'egard  de  Pune  ou  l'autre  de  ces 
annees.  De  meme,  les  plaintes  concernant  l'annee  d'imposition 
2007  sont  egalement  reputees  concerner  2008. 

Des  modifications  de  forme  sont  egalement  apportees,  notam- 
ment  pour  remplacer  les  mentions  dans  la  Loi  de  «evaluateur»  et 
de  «commissaire  a  l'evaluation»  par  «societe  devaluation  fon- 
ciere». 

ANNEXE  B 
LOI  SUR  LE  VERIFICATEUR  GENERAL 

La  Loi  sur  le  verificateur  general  est  modifiee  en  redefinissant 
«societe  controlee  par  la  Couronne»  pour  y  inclure  les  societes 
dont  la  majorite  des  membres  du  conseil  d'administration  est 
nommee  par  un  ministre  de  la  Couronne  et  en  ajoutant  une  men- 
tion des  organismes  de  la  Couronne  a  l'alinea  12  (2)  f). 

ANNEXE  C 
LOI  DE  1994  PORTANT  REFORME 
DE  LA  REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISES 

Actuellement,  la  Loi  de  1994  portant  refarme  de  la  reglementa- 
tion  des  entreprises  prevoit  l'etablissement  d'un  systeme  d'iden- 
tificateurs  d'entreprises  et  autorise  le  ministre  des  Services  gou- 
vernementaux  a  conclure  des  accords  prevoyant  1' integration  de 
ce  systeme  a  un  tel  systeme  etabli  par  le  gouvernement  du  Ca- 
nada. 

L'  annexe  ajoute  des  dispositions  a  la  Loi  pour  autoriser 
l'echange  d'identificateurs  d'entreprises  et  d'autres  renseigne- 
ments  commerciaux  entre  le  gouvernement  du  Canada,  le  minis- 
tre des  Services  gouvernementaux  et  d'autres  ministres. 
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SCHEDULE  D 
CANADIAN  PUBLIC  ACCOUNTABILITY  BOARD 
ACT  (ONTARIO),  2006 

The  purpose  of  the  Canadian  Public  Accountability  Board  Act 
(Ontario),  2006  is  to  promote  the  integrity  of  financial  reporting 
in  Ontario's  capital  markets.  This  is  accomplished  through  the 
oversight  of  the  auditing  of  the  financial  statements  of  compa- 
nies (reporting  issuers)  whose  securities  are  publicly  traded. 

The  Act  gives  the  Canadian  Public  Accountability  Board  a 
statutory  mandate  to  maintain  a  register  of  public  accounting 
firms  that  audit  reporting  issuers  and  to  provide  oversight  of 
their  audits.  The  Board  is  federally  incorporated  for  this  pur- 
pose and  is  supported  by  securities  regulators  across  Canada.  It 
currently  carries  out  its  functions  under  National  Instrument 
52-108  of  the  Canadian  Securities  Administrators  which  was 
adopted  as  a  rule  of  the  Ontario  Securities  Commission  in 
March,  2004.  Public  accounting  firms  subject  to  the  Board's 
oversight  program  must  allow  the  Board  to  review  their  audits 
as  provided  in  the  Board's  by-laws  and  rules.  Parties  to  a  hear- 
ing before  appeal  panels  of  the  Board  will  have  a  right  of  appeal 
to  the  Divisional  Court  or  they  may  refer  matters  to  final  and 
binding  arbitration. 


The  Act  provides  for  the  powers  and  duties  of  the  Board  in  On- 
tario. The  Board  is  accountable  to  the  Province  through  three 
mechanisms.  Firstly,  the  Board  must  submit  an  annual  report  to 
the  Commission  which  must  in  turn  review  the  report  and  report 
on  it  to  the  Minister.  The  Board's  report,  together  with  the 
Commission's  report,  must  be  tabled  in  the  Assembly.  Sec- 
ondly, the  Minister  may  make  regulations  prescribing  rules  that 
are  deemed  to  be  rules  of  the  Board.  Thirdly,  the  Act  may  be 
repealed  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance  if  the  Board  changes 
its  letters  patent  or  its  by-laws  in  a  manner  that  has  a  negative 
effect  on  the  operation  of  the  Act. 

The  Board  has  wide  access  to  confidential  information  as  well 
as,  in  cases  of  absolute  necessity,  to  privileged  information. 
Audit  firms  and  reporting  issuers  are  protected  in  respect  of  the 
disclosure  of  information.  Subject  to  the  disclosure  rules  in  the 
Act,  the  Board  may  notify  the  Ontario  Securities  Commission 
and  other  appropriate  regulatory  authorities,  law  enforcement 
agencies  or  professional  regulatory  authorities  of  a  breach  of  the 
law  by  any  person  or  company.  It  may  also  assist  foreign  public 
company  audit  oversight  bodies. 


Members  of  the  Board's  Council  of  Governors,  its  industry 
members,  as  defined  in  its  by-laws,  the  members  of  its  board  of 
directors  and  its  officers,  employees  and  agents  are  given  pro- 
tection from  civil  liability. 

SCHEDULE  E 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "public  body"  in  subsec- 
tion 29  (1)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993  removes 
the  Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  from  the  definition 
and  clarifies  that  only  provincially  funded  universities  are  public 
bodies. 

SCHEDULE  F 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

Currently,  Part  III. 2  of  the  Community  Small  Business  Invest- 
ment Funds  Act  permits  Ontario  commercialization  investment 
funds  to  invest  before  January  1 ,  2009  in  taxable  Canadian  cor- 


ANNEXE  D 
LOI  DE  2006  SUR  LE  CONSEIL  CANADIEN 
SUR  LA  REDDITION  DE  COMPTES  (ONTARIO) 

La  Lot  de  2006  sur  le  Conseil  canadien  sur  la  reddition  de 
comptes  (Ontario)  a  pour  objet  de  promouvoir  l'integrite  de  ['in- 
formation financiere  dans  les  marches  financiers  de  l'Ontario. 
grace  a  la  surveillance  de  la  verification  des  etats  financiers  des 
socictes  dont  les  valeurs  mobilieres  sont  cotees  en  bourse  (emet- 
teurs  assujettis). 

La  Loi  confere  au  Conseil  canadien  sur  la  reddition  de  comptes 
le  mandat  de  tenir  un  registre  des  cabinets  d'experts-comptables 
qui  veriflent  des  emetteurs  assujettis  et  d'assurer  la  surveillance 
de  leurs  verifications.  Le  Conseil  est  constitue  en  vertu  d'une  loi 
federale  a  cette  fin  et  a  l'appui  des  autorites  de  reglementation 
des  valeurs  mobilieres  de  partout  au  Canada.  L'exercice  de  ses 
fonctions  est  regi  presentement  par  la  Norme  canadienne  52-108 
des  Autorites  canadiennes  en  valeurs  mobilieres  que  la  Com- 
mission des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  a  adoptee  comme 
regie  en  mars  2004.  Les  cabinets  d'experts-comptables  qui  sont 
assujettis  au  programme  de  surveillance  du  Conseil  doivent 
permettre  a  celui-ci  de  reviser  leurs  verifications  comme  le  pre- 
voient  ses  reglements  administratifs  et  ses  regies.  Les  parties  a 
toute  audience  tenue  devant  les  comites  d'appel  du  Conseil  ont 
le  droit  d'interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire.  Elles 
peuvent  egalement  renvoyer  toute  question  a  l'arbitrage  execu- 
toire. 

La  Loi  prevoit  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  Conseil  en  Onta- 
rio, lequel  rend  des  comptes  a  la  province  par  le  biais  de  trois 
mecanismes.  Premierement,  le  Conseil  doit  presenter  un  rapport 
annuel  a  la  Commission,  qui  doit  a  son  tour  examiner  le  rapport 
et  faire  rapport  a  son  sujet  au  ministre,  les  deux  rapports  devant 
ensuite  etre  deposes  devant  l'Assemblee.  Deuxiemement,  le 
ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  regies  qui  sont  repu- 
tees  des  regies  du  Conseil.  Troisiemement,  la  Loi  peut  etre 
abrogee  par  proclamation  du  lieutenant-gouvemeur,  prise  sur 
recommandation  du  ministre  des  Finances,  si  le  Conseil  modifie 
ses  lettres  patentes  ou  ses  reglements  administratifs  d'une  facon 
qui  nuil  a  l'application  de  la  Loi. 

Le  Conseil  a  un  large  acces  aux  renseignements  confidentiels  et, 
en  cas  d'absolue  necessite,  aux  renseignements  proteges.  Les 
cabinets  de  verification  et  les  emetteurs  assujettis  jouissent 
d'une  protection  contre  leur  divulgation.  Sous  reserve  des  regies 
prevues  dans  la  Loi  en  matiere  de  divulgation,  le  Conseil  peut 
aviser  la  Commission  des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  de 
meme  que  d'autres  autorites  de  reglementation,  organismes 
charges  de  l'execution  de  la  loi  ou  autorites  de  reglementation 
professionnelle  competents  de  toute  violation  de  la  loi  par  une 
personne  ou  une  compagnie.  II  peut  egalement  preter  son  aide 
aux  organes  etrangers  de  surveillance  des  verifications  de  socie- 
tes  ouvertes. 

Les  membres  du  College  de  gouverneurs  du  Conseil,  les  inter- 
venants  du  domaine  au  sens  de  ses  reglements  administratifs,  les 
membres  de  son  conseil  d'administration  ainsi  que  ses  diri- 
geants,  employes  et  mandataires  beneficient  de  l'immunite  en 
matiere  civile. 

ANNEXE  E 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

La  reediction  de  la  definition  de  «organisme  public»  au  paragra- 
phe  29  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement  en 
supprime  la  mention  de  l'lnstitut  d'etudes  pedagogiques  de 
l'Ontario  et  precise  que  seules  les  universites  qui  recoivent  des 
fonds  de  la  province  sont  des  organismes  publics. 

ANNEXE  F 
LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

Actuellement,  la  partie  III. 2  de  la  Loi  sur  les  fonds  communau- 
taires  de  placement  dans  les  petites  entreprises  permet  aux 
fonds  ontariens  de  financement  de  la  commercialisation  de  pla- 
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porations  that  are  eligible  businesses  in  order  to  be  eligible  for 
an  Ontario  commercialization  investment  fund  grant  under  the 
Act.  The  amendments  to  section  18.11  of  the  Act  permit  eligi- 
ble investments  to  be  made  until  the  end  of  2010.  In  addition, 
Canadian  partnerships  meeting  the  requirements  set  out  in  sec- 
tion 18.1 1  qualify  as  eligible  businesses. 

SCHEDULE G 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Subclause  43  (2)  (b)  (iii)  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
amended  to  update  references  to  the  Income  Tax  Act  (Canada). 
The  references  to  "Canadian  investment  income"  and  "foreign 
investment  income"  are  replaced  with  a  reference  to  "aggregate 
investment  income",  as  defined  in  subsection  129  (4)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

Section  43.1 1  of  the  Act  currently  provides  for  an  Ontario  inter- 
active digital  media  tax  credit  to  certain  small  corporations  in 
respect  of  eligible  labour  and  marketing  expenditures.  The 
|     amendments  to  that  section, 

(a)  increase  the  tax  credit  rate  from  20  per  cent  to  30  per 
cent  for  qualifying  small  corporations  with  respect  to 
eligible  expenditures  incurred  after  March  23,  2006  and 
before  January  1,  2010; 

(b)  extend  the  tax  credit  at  the  20  per  cent  rate  to  corpora- 
tions that  exceed  the  current  size  restrictions,  applicable 
to  eligible  expenditures  incurred  after  March  23,  2006 
and  before  January  1,  2010; 

(c)  extend  the  tax  credit  at  the  20  per  cent  rate  to  corpora- 
tions that  develop  certain  eligible  products  pursuant  to 
contractual  arrangements  with  another  corporation,  ap- 
plicable to  eligible  labour  expenditures  incurred  after 
March  23,  2006  and  before  January  1,  2010;  and 

(d)  clarify  the  extent  to  which  the  tax  credit  may  be  claimed 
by  a  corporation  in  respect  of  expenditures  incurred  by  a 
qualifying  predecessor  corporation. 

The  amendment  to  subsection  43.13  (10)  of  the  Act  updates  a 
cross-reference. 

The  re-enactment  of  section  50  of  the  Act  provides  that  new 
section  135.1  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  applies  for  the 
purposes  of  the  Act  after  2005.  A  corporation  that  is  an  eligible 
member  of  an  agricultural  co-operative  corporation  may  defer 
the  inclusion  in  income  of  all  or  a  portion  of  a  payment  made  by 
the  agricultural  co-operative  corporation  in  the  form  of  a  tax 
deferred  co-operative  share,  pursuant  to  an  allocation  in  propor- 
tion to  patronage.  This  deferral  lasts  until  the  disposition  (or 
deemed  disposition)  of  the  share. 

The  amendment  to  section  56.1  of  the  Act  ensures  that  a  corpo- 
ration is  unable  to  make  a  deduction  in  respect  of  a  tax  shelter 
investment  if  any  person  is  liable  to  a  penalty  under  subsection 
237.1  (7.4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  the  tax 
shelter. 

The  amendment  to  section  57.4  of  the  Act  ensures  that  capital 
gains  arising  on  the  donation  after  May  1,  2006  of  certain  pub- 
licly traded  securities  to  qualifying  charities  or  on  the  donation 
after  that  day  of  ecologically  sensitive  land  under  the  Ecological 
Gifts  Program  will  not  be  subject  to  corporate  minimum  tax. 

Subclause  80  (1 1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  to  allow  a  reas- 
sessment to  be  made  within  three  years  after  the  end  of  the  nor- 
mal reassessment  period  for  a  taxation  year  if  the  reassessment 


cer  des  fonds,  avant  le  ler  janvier  2009,  dans  les  societes  cana- 
diennes  imposables  qui  sont  des  entreprises  admissibles  afin 
d'etre  admissibles  a  une  subvention  ontarienne  de  financement 
de  la  commercialisation  en  vertu  de  la  Loi.  Les  modifications 
apportees  a  l'article  18.11  de  la  Loi  permettent  que  des  place- 
ments admissibles  soient  effectues  jusqu'a  la  fin  de  2010.  En 
outre,  la  societe  de  personnes  canadienne  qui  repond  aux  exi- 
gences enoncees  a  cet  article  a  la  qualite  d'entreprise  admissi- 
ble. 

ANNEXE  G 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

Le  sous-alinea  43  (2)  b)  (iii)  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes est  modifie  pour  remplacer  les  mentions  de  «revenu  de  pla- 
cements au  Canada»  et  de  «revenu  de  placements  a  l'etranger» 
par  celle  de  «revenu  de  placement  total»,  au  sens  du  paragraphe 
1 29  (4)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

L'article  43.11  de  la  Loi  prevoit  actuellement  le  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias  interactifs  numeri- 
ques  dont  peuvent  se  prevaloir  certaines  petites  societes  a 
l'egard  des  depenses  de  main-d'oeuvre  et  de  commercialisation 
admissibles.  Les  modifications  apportees  a  cet  article  : 

a)  font  passer  de  20  a  30  pour  cent  le  taux  de  credit 
d'impot  applicable  aux  petites  societes  admissibles  a 
l'egard  des  depenses  admissibles  engagees  apres  le 
23  mars  2006  mais  avant  le  ler  janvier  2010; 

b)  etendent  le  credit  d'impot  au  taux  de  20  pour  cent  aux 
societes  qui  ne  respectent  pas  les  restrictions  actuelles 
fondees  sur  la  taille  qui  sont  applicables  aux  depenses 
admissibles  engagees  apres  le  23  mars  2006  mais  avant 
le  ler  janvier  2010; 

c)  etendent  le  credit  d'impot  au  taux  de  20  pour  cent  aux 
societes  qui  developpent  certains  produits  admissibles 
conformement  a  un  arrangement  contractuel  conclu  avec 
une  autre  societe,  applicable  aux  depenses  de  main- 
d'oeuvre  autorisees  engagees  apres  le  23  mars  2006 
mais  avant  le  ler  janvier  2010; 

d)  precisent  la  mesure  dans  laquelle  une  societe  peut  de- 
mander  le  credit  d'impot  a  l'egard  des  depenses  enga- 
gees par  une  societe  remplacee  admissible. 

La  modification  apportee  au  paragraphe  43.13  (10)  de  la  Loi 
met  a  jour  un  renvoi. 

La  reediction  de  l'article  50  de  la  Loi  prevoit  que  le  nouvel  arti- 
cle 135.1  de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  Loi  apres  2005.  La  societe  qui  est  un  membre 
admissible  d'une  cooperative  agricole  peut  reporter  l'inclusion 
dans  son  revenu  de  tout  ou  partie  d'un  paiement  que  fait  la  coo- 
perative sous  forme  de  part  a  imposition  differee,  conformement 
a  une  repartition  proportionnelle  a  l'apport  commercial.  Ce  re- 
port prend  fin  a  la  disposition,  ou  disposition  presumee,  de  la 
part. 

La  modification  apportee  a  l'article  56.1  de  la  Loi  fait  en  sorte 
qu'une  societe  ne  puisse  pas  deduire  de  montant  au  titre  d'un 
abri  fiscal  determine  si  une  persomie  est  passible  de  la  penalite 
prevue  au  paragraphe  237.1  (7.4)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  relativement  a  cet  abri  fiscal. 

La  modification  apportee  a  l'article  57.4  de  la  Loi  fait  en  sorte 
que  les  gains  en  capital  provenant  du  don  de  certains  titles  cotes 
en  bourse  fait  a  des  organismes  de  bienfaisance  admissibles 
apres  le  1"  mai  2006  ou  du  don,  apres  cette  date,  de  terres  eco- 
sensibles  dans  le  cadre  du  Programme  des  dons  ecologiques  ne 
seront  pas  assujettis  a  I'impot  minimum  sur  les  societes. 

Le  sous-alinea  80  (11)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie  pour  permet- 
tre  qu'une  nouvelle  cotisation  soit  etablie  dans  les  trois  ans  qui 
suivent  la  fin  de  la  periode  normale  de  nouvelle  cotisation  appli- 
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is  required  because  the  corporation  has  filed  a  loss  carry-back 
request  before  the  applicable  filing  deadline,  or  would  be  re- 
quired if  the  request  had  been  filed  before  the  deadline.  A  con- 
sequential amendment  is  made  to  clause  80  (15)  (a)  of  the  Act. 


Subsection  80  (16)  of  the  Act  is  amended  to  allow  for  the  reas- 
sessment of  all  relevant  taxation  years  (other  than  taxation  years 
preceding  the  taxation  year  to  which  the  loss  is  to  be  applied)  if 
a  corporation  has  filed  a  loss  carry-back  request.  Amendments 
to  subsection  80  (16)  of  the  Act  also  permit  a  loss  carry-back 
request  to  be  made  in  respect  of  listed  personal  property  losses. 


The  enactment  of  subsection  80  (16. 1)  of  the  Act  allows  a  cor- 
poration to  file  a  written  request  to  amend  a  return  if  the  corpo- 
ration's foreign  accrual  property  income  for  a  taxation  year  has 
been  reduced  by  a  deductible  loss  of  a  foreign  affiliate  that  arose 
in  a  subsequent  taxation  year. 

The  enactment  of  subsection  80  (25.2)  of  the  Act  authorizes  the 
Minister  of  Finance  to  reassess  a  corporation  after  the  expiry  of 
the  normal  reassessment  period  in  order  to  deny  a  deduction  in 
respect  of  certain  illegal  payments.  Consequential  amendments 
are  made  to  subsections  84  (1.0.1)  and  85  (1.1)  to  refer  to  reas- 
sessments under  subsection  80  (25.2). 

The  amendments  to  section  91  of  the  Act  clarify  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  92.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


SCHEDULE  H 
DEVELOPMENT  CHARGES  ACT,  1997 

The  amendments  to  the  Development  Charges  Act,  1997  change 
the  method  by  which  the  estimate  for  the  increase  in  the  need 
for  the  Toronto-York  subway  extension  is  calculated  by  basing 
it  on  the  planned  level  of  service  provided  in  the  municipality 
over  the  10-year  period  immediately  following  the  preparation 
of  the  background  study,  rather  than  the  average  level  of  service 
provided  over  the  10-year  period  immediately  preceding  the 
preparation  of  the  background  study.  The  amendments  also 
exempt  the  Toronto- York  subway  extension  from  the  10  per 
cent  municipal  contribution  requirement  for  certain  services. 

SCHEDULE  I 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

The  amendment  to  the  English  version  of  subsection  10  (5)  of 
the  Employer  Health  Tax  Act  clarifies  that  the  Minister  may 
extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if  an  ap- 
plication for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the  time 
limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 


cable  a  une  annee  d'imposition  si  la  nouvelle  cotisation  est  ne- 
cessaire  parce  que  la  societe  a  depose  une  demande  de  report 
d'une  perte  sur  une  annee  anterieure  avant  la  date  d'echeance 
applicable  ou  serait  necessaire  si  la  demande  avait  ete  deposee 
avant  cette  date.  Une  modification  correlative  est  apportee  a 
1'alinea  80  (15)  a)  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  80  (16)  de  la  Loi  est  modi  fie  pour  permettre 
Fetablissement  d'une  nouvelle  cotisation  concernant  toutes  les 
annees  d'imposition  pertinentes,  autres  que  celles  qui  precedent 
I'annee  d'imposition  a  laquelle  la  perte  doit  etre  imputee,  si  une 
societe  a  depose  une  demande  de  report  d'une  perte  sur  une 
annee  anterieure.  Les  modifications  apportees  au  paragraphe  80 
(16)  de  la  Loi  permettent  egalement  la  presentation  d'une  telle 
demande  a  l'egard  des  pertes  relatives  a  des  biens  meubles  de- 
termines. 

L'ediction  du  paragraphe  80  (16. 1 )  de  la  Loi  permet  a  une  socie- 
te de  deposer  une  demande  ecrite  pour  modifier  une  declaration 
si  son  revenu  etranger  accumule,  tire  de  biens,  pour  une  annee 
d'imposition  a  ete  reduit  par  une  perte  deductible  qu'une  societe 
etrangere  affiliee  a  subie  au  cours  d'une  annee  d'imposition 
ulterieure. 

L'ediction  du  paragraphe  80  (25.2)  de  la  Loi  autorise  le  ministre 
des  Finances  a  etablir  une  nouvelle  cotisation  a  l'egard  d'une 
societe  apres  l'expiration  de  la  periode  normale  de  nouvelle 
cotisation  afin  de  refuser  une  deduction  a  l'egard  de  certains 
paiements  illegaux.  Des  modifications  correlatives  sont  appor- 
tees aux  paragraphes  84  (1.0.1)  et  85  (1.1)  pour  faire  mention 
des  nouvelles  cotisations  visees  au  paragraphe  80  (25.2). 

Les  modifications  apportees  a  Particle  91  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  l'expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  l'article  92.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  1' interpre- 
tation a  donner  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent, 
si  certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre 
en  litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la 
requete  est  dans  l'interet  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de 
presenter,  a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une 
mesure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile. 

ANNEXE  H 
LOI  DE  1997  SUR  LES  REDEV  ANCES 
D'AMENAGEMENT 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  de  1997  sur  les  redevances 
d'amenagement  modifient  la  methode  selon  laquelle  est  evaluee 
f  augmentation  du  besoin  du  prolongement  du  metro  de  Toronto 
a  York,  en  fondant  les  calculs  sur  le  niveau  de  service  projetd 
dans  la  municipality  pendant  la  periode  de  10  ans  qui  suit  im- 
mediatement  la  preparation  de  l'etude  preliminaire  plutot  que 
sur  le  niveau  moyen  de  service  fourth  pendant  la  periode  de  10 
ans  qui  precede  immediatement  sa  preparation.  En  outre,  elles 
soustraient  ce  prolongement  a  la  contribution  de  10  pour  cent 
exigee  des  municipalites  pour  certains  services. 

ANNEXE  I 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

La  modification  apportee  a  la  version  anglaise  du  paragraphe  10 
(5)  de  la  Loi  sur  I'impot-sante  des  employeurs  precise  que  le 
ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un  appel 
en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee  a\  ant 
l'expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 


chap.  33 


LOI  DE  2006  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  (N°  2) 


1967 


enactment  of  section  10.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


SCHEDULE  J 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

The  enactment  of  section  1 1.4.1  of  the  Financial  Administration 
Act  permits  the  Treasury  Board  to  authorize  and  direct  minis- 
tries to  pay  interest  after  March  31,  2007  on  late  payments  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board  specifies.  The 
interest  payments  must  be  funded  out  of  the  ministry's  appro- 
priation against  which  the  late  payment  is  charged.  A  related 
technical  wording  change  is  made  to  the  definition  of  "ministry" 
in  section  1  of  the  Act. 

Paragraph  1  of  section  2 1  of  the  Act  currently  provides  authority 
to  the  Province  to  refinance  securities  that  are  maturing  or  com- 
ing due.  The  re-enactment  of  that  paragraph  permits  the  Prov- 
ince to  also  refinance  securities  that  are  purchased  and  cancelled 
by  the  Province  before  their  maturity. 

Section  43  of  the  Act  currently  authorizes  the  Minister  of  Fi- 
nance to  claim  a  set-off  if  a  payee  is  indebted  to  the  Crown.  The 
amendments  to  that  section  also  authorize  the  Minister  to  claim 
a  set-off  if  the  Crown  has  paid  an  amount  which  the  recipient  is 
not  entitled  to  receive  or  subsequently  ceases  to  be  entitled  to 
receive. 

To  date,  Ontario  has  entered  into  reciprocal  taxation  agreements 
with  the  federal  government  under  the  authority  of  an  order 
made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council.  The  enactment  of 
Part  V  of  the  Act  provides  statutory  authority  for  the  Minister  of 
Finance  to  negotiate  and  enter  into  reciprocal  taxation  agree- 
ments with  the  federal  government  on  behalf  of  the  province. 

SCHEDULE  K 
FUEL  TAX  ACT 

The  enactment  of  subsections  4  (4. 1 )  and  4.1  (3)  of  the  Fuel  Tax 
Act  impose  penalties  on  exporters  and  importers  of  fuel  who  are 
not  registered  under  the  Act  equal  to,  in  the  case  of  an  unregis- 
tered importer,  1 1 0  per  cent  of  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  the  Act  in  respect  of  the  imported  fuel  and,  in  the 
case  of  an  unregistered  exporter,  1 00  per  cent  of  the  amount  of 
tax  that  would  be  payable  under  the  Act  in  respect  of  the  ex- 
ported fuel. 

The  amendment  to  the  English  version  of  subsection  4.6  (1)  of 
the  Act  updates  terminology  to  parallel  current  terminology  in 
the  Act. 

The  amendments  to  section  14  of  the  Act  clarify  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  14.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


rieure  de  justice.  L'ediction  de  Particle  10.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  Interpreta- 
tion a  dormer  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent,  si 
certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre  en 
litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la  re- 
queue est  dans  Finteret  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de  pre- 
senter, a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une  me- 
sure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des  Re- 
gies de  procedure  civile. 

ANNEXE  J 

LOI  SUR  L  ADMINISTRATION  FINANCIERE 

L'ediction  de  Particle  11.4.1  de  la  Loi  sur  /  'administration  fi- 
nanciere  permet  au  Conseil  du  Tresor  d'autoriser  et  d'ordonner 
le  versement  d'interets  apres  le  31  mars  2007,  aux  conditions 
qu'il  precise,  sur  les  paiements  tardifs  que  doivent  les  ministe- 
res.  Ces  versements  doivent  etre  preleves  sur  les  affectations  de 
credits  du  ministere  auxquelles  sont  imputes  les  paiements  tar- 
difs. Une  modification  connexe  est  apportee  au  libelle  de  la 
definition  de  «ministere»  a  Particle  1  de  la  Loi. 

Actuellement,  la  disposition  1  de  Particle  21  de  la  Loi  autorise 
la  province  a  refinancer  des  valeurs  mobilieres  qui  viennent  a 
echeance.  La  reediction  de  cette  disposition  lui  permet  de  refi- 
nancer egalement  les  valeurs  mobilieres  qu'elle  achete  et  annule 
avant  leur  echeance. 

Actuellement,  Particle  43  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Fi- 
nances a  demander  une  compensation  si  un  beneficiaire  est  re- 
devable  d'une  somme  d'argent  a  la  Couronne.  Les  modifications 
apportees  a  cet  article  l'autorisent  egalement  a  demander  une 
compensation  si  la  Couronne  a  paye  une  somme  a  laquelle  le 
beneficiaire  n'a  pas  droit  ou  cesse  d'avoir  droit  ulterieurement. 

L'Ontario  a  toujours  conclu  ses  accords  de  reciprocity  fiscale 
avec  le  gouvernement  federal  en  vertu  d'un  decret  pris  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'ediction  de  la  partie  V  de  la 
Loi  confere  au  ministre  des  Finances  Fautorisation  legale  de 
negocier  et  de  conclure  de  tels  accords  avec  le  gouvernement 
federal  au  nom  de  la  province. 

ANNEXE K 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

L'ediction  des  paragraphes  4  (4.1)  et  4.1  (3)  de  la  Loi  de  la  taxe 
sur  les  carburants  impose,  aux  exportateurs  et  importateurs  de 
carburant  qui  ne  sont  pas  inscrits  en  application  de  la  Loi,  des 
penalites  egales  a  1 10  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  la  Loi  a  l'egard  du  carburant  importe,  dans  le  cas  d'un 
importateur  non  inscrit,  et  a  100  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  la  Loi  a  l'egard  du  carburant  exporte, 
dans  le  cas  d'un  exportateur  non  inscrit. 

La  modification  apportee  a  la  version  anglaise  du  paragraphe 
4.6  (1)  de  la  Loi  fait  concorder  la  terminologie  avec  celle  qui  est 
employee  actuellement  dans  la  Loi. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  14  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  P expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  Particle  14.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  P  interpre- 
tation a  donner  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent, 
si  certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre 
en  litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la 
requete  est  dans  Finteret  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de 
presenter,  a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une 
mesure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile. 
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The  re-enactment  of  subsection  18  (4)  of  the  Act  removes  a 
reference  to  the  seizure  of  books  and  records  under  the  Act.  As 
a  result  of  previous  amendments  to  the  Act,  there  is  no  longer 
authority  in  the  Act  to  seize  books  and  records  without  a  search 
warrant. 

The  enactment  of  subsection  21  (5.1)  of  the  Act  makes  it  an 
offence  to  use  deceit,  falsehood  or  another  fraudulent  means  to 
obtain  a  refund  under  the  Act  to  which  the  recipient  is  not  enti- 
tled. 

Currently,  subsections  26  (2)  and  (3)  of  the  Act  provide  for 
penalties  if  a  dealer  possesses  fuel  in  bulk  from  which  the  dye 
has  been  removed  or  coloured  fuel  that  has  been  mixed  or  com- 
bined with  any  other  type  or  grade  of  fuel.  The  re-enactment  of 
those  subsections  clarifies  that  the  penalty  provisions  apply  to 
the  possession  of  fuel  that  is  a  mixture  of  coloured  fuel  and  any 
other  fuel. 

SCHEDULE  L 
GASOLINE  TAX  ACT 

The  definition  of  "gasoline"  in  subsection  1  (1)  of  the  Gasoline 
Tax  Act  is  amended  to  clarify  that  fuel-grade  ethanol  is  subject 
to  the  same  rules  under  the  Act  as  other  fuels  that  are  taxed  as 
gasoline. 

The  enactment  of  subsections  4.1  (4.1)  and  4.2  (3)  of  the  Act 
imposes  penalties  on  exporters  and  importers  of  gasoline  who 
are  not  registered  under  the  Act  equal  to,  in  the  case  of  an  un- 
registered importer,  110  per  cent  of  the  amount  of  tax  that 
would  be  payable  under  the  Act  in  respect  of  the  imported  gaso- 
line and,  in  the  case  of  an  unregistered  exporter,  1 00  per  cent  of 
the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under  the  Act  in  respect 
of  the  exported  gasoline.  The  Act  is  reorganized  by  repealing 
section  4.9  of  the  Act  and  enacting  the  same  provision  as  sub- 
section 4.2  (4)  of  the  Act. 

The  amendments  to  section  14  of  the  Act  clanh  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  14.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


The  re-enactment  of  subsection  16  (5)  of  the  Act  removes  a 
reference  to  the  seizure  of  books  and  records  under  the  Act.  As 
a  result  of  previous  amendments  to  the  Act,  there  is  no  longer 
authority  in  the  Act  to  seize  books  and  records  without  a  search 
warrant. 

The  enactment  of  subsection  29  (2)  of  the  Act  makes  it  an  of- 
fence to  use  deceit,  falsehood  or  another  fraudulent  means  to 
obtain  a  refund  under  the  Act  to  which  the  recipient  is  not  enti- 
tled. 

SCHEDULE  M 
HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

The  Highway  Traffic  Act  is  amended  as  follows: 

1.  The  power  to  prescribe  fees  for  anything  done  or  pro- 
vided under  the  Act  is  moved  from  section  7  to  section 
5. 


La  reediction  du  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  supprime  une  men- 
tion de  la  saisie  de  livres  et  de  dossiers  en  vertu  de  la  Loi.  Par 
suite  de  modifications  anterieures  qui  lui  ont  ete  apportees,  la 
Loi  n'autorise  plus  l'execution  de  telles  saisies  sans  mandat  de 
perquisition. 

L'ediction  du  paragraphe  21  (5.1)  de  la  Loi  prevoit  que  Fob- 
tention,  par  un  moyen  trompeur  ou  mensonger  ou  par  toute  autre 
manoeuvre  frauduleuse,  d'un  remboursement  prevu  par  la  pre- 
sente  loi  auquel  n'a  pas  droit  le  beneficiaire  constitue  une  in- 
fraction. 

Actuellement,  les  paragraphes  26  (2)  et  (3)  de  la  Loi  prevoient 
des  penalites  pour  le  marchand  qui  a  en  sa  possession  du  carbu- 
rant  en  vrac  dont  le  colorant  a  ete  enleve  ou  du  carburant  colore 
qui  a  ete  melange  ou  combine  a  un  autre  type  ou  a  une  autre 
qualite  de  carburant.  La  reediction  de  ces  paragraphes  precise 
que  les  dispositions  relatives  aux  penalites  s'appliquent  a  la 
possession  de  carburant  qui  est  un  melange  de  carburant  colore 
et  d'un  autre  carburant. 

ANNEXE  L 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L'ESSENCE 

La  definition  de  «essence»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  la 
taxe  sur  /'essence  est  modifiee  pour  preciser  que  l'ethanol- 
carburant  est  assujetti  par  la  Loi  aux  memes  regies  que  les  autres 
carburants  qui  sont  taxes  comme  essence. 

L'ediction  des  paragraphes  4.1  (4.1)  et  4.2  (3)  de  la  Loi  impose, 
aux  exportateurs  et  importateurs  d'essence  qui  ne  sont  pas  ins- 
crits  en  application  de  la  Loi,  des  penalites  egales  a  110  pour 
cent  de  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  la  Loi  a  l'egard 
de  l'essence  importee,  dans  le  cas  d'un  importateur  non  inscrit, 
et  a  100  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  la 
Loi  a  l'egard  de  l'essence  exportee,  dans  le  cas  d'un  exportateur 
non  inscrit.  La  Loi  est  reorganised  par  Fabrogation  de  Particle 
4.9  et  l'ediction  de  la  meme  disposition  en  tant  que  paragraphe 
4.2  (4). 

Les  modifications  apportees  a  Particle  14  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  l'expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  Particle  14.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  Pinterpreta- 
tion  a  donner  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent,  si 
certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre  en 
litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la  re- 
queue est  dans  Pinteret  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de  pre- 
senter, a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une  me- 
sure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des  Re- 
gies de  procedure  civile. 

La  reediction  du  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  supprime  une  men- 
tion de  la  saisie  de  livres  et  de  dossiers  en  vertu  de  la  Loi.  Par 
suite  de  modifications  anterieures  qui  lui  ont  ete  apportees,  la 
Loi  n'autorise  plus  l'execution  de  telles  saisies  sans  mandat  de 
perquisition. 

L'ediction  du  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  prevoit  que  Pobten- 
tion,  par  un  moyen  trompeur  ou  mensonger  ou  par  toute  autre 
manoeuvre  frauduleuse,  d'un  remboursement  prevu  par  la  Loi 
auquel  n'a  pas  droit  le  beneficiaire  constitue  une  infraction. 

ANNEXE  M 
CODE  DE  LA  ROUTE 

Le  Code  de  la  route  est  modi  fie  comme  suit : 

I .  Le  pouvoir  de  prescrire  des  droits  pour  tout  acte  accom- 
pli ou  toute  chose  foumie  en  application  du  Code  passe 
de  Particle  7  a  Particle  5. 
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2.  New  subsection  5  (3)  provides  that  fees  prescribed  or  set 
under  the  Act  for  the  issuance,  renewal  or  validation  of 
permits  or  for  the  issuance  or  renewal  of  licences  may 
include  a  portion  for  the  recovery  of  costs  related  to 
public  highway  infrastructure. 


3.  A  housekeeping  amendment  is  made  to  section  7,  chang- 
ing the  obsolete  reference  to  the  Treasurer  of  Ontario  to 
the  Minister  of  Finance. 

SCHEDULE  N 
INCOME  TAX  ACT 

The  amendments  to  the  Income  Tax  Act  do  the  following: 

1.  Repeal  the  provisions  relating  to  the  Ontario  adoption 
expense  credit  that  were  enacted  in  2005  but  not  pro- 
claimed into  force  pending  passage  of  the  federal  adop- 
tion expense  credit  provisions  and  enact  revised  Ontario 
adoption  expense  credit  provisions  that  accord  with  the 
federal  legislation  as  passed,  applicable  to  2005  and  later 
taxation  years. 

2.  Revise  the  wording  of  the  Ontario  foreign  tax  credit  as  a 
result  of  federal  amendments  and  to  ensure  that  indi- 
viduals do  not  avoid  Ontario  tax  by  claiming  the  Ontario 
foreign  tax  credit  with  respect  to  non-business  income 
before  claiming  the  federal  foreign  tax  credit. 


3.  Parallel  recent  enhancements  to  the  federal  dividend  tax 
credit  and  introduce,  effective  January  1,  2006,  a  sec- 
ond, higher  tax  credit  for  eligible  dividends,  phased  in 
over  five  years,  starting  at  6.5  per  cent  and  increasing  to 
7.7  per  cent  by  2010. 

4.  Update  the  definition  of  "municipal  tax"  for  ihe  pur- 
poses of  calculating  the  amount  of  property  and  sales  tax 
credits. 

5.  Increase  the  income  threshold  for  property  and  sales  tax 
credits  for  seniors  who  have  a  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  from  $22,250  to  $23,090  for  2006 
and  later  years  to  ensure  that  recent  increases  in  the 
amount  of  Old  Age  Security  and  the  federal  and  Ontario 
guaranteed  income  supplements  will  not  result  in  any 
reduction  in  property  and  sales  tax  credits. 

6.  Ensure  that  the  amount  of  property  and  sales  tax  credits 
and  Ontario  child  care  supplements  are  not  affected  by 
the  new  federal  universal  child  care  benefit  which  is 
otherwise  included  in  income  for  tax  purposes. 


7.   Make  consequential  amendments  to  update  the  language 
in  the  Act. 

SCHEDULE  O 
INSURANCE  ACT  AND  CORPORATIONS  ACT 

The  Schedule  contains  amendments  to  the  Insurance  Act  and 
related  amendments  to  the  Corporations  Act  that  change  the 
rules  governing  investments  that  may  be  made  by  insurers  in 
Ontario.  Broadly,  the  rules  currently  permit  insurers  to  invest  in 
specific,  enumerated  investments.  The  amendments  in  the 
Schedule  change  the  investment  rules  to  ones  in  which  insurers 
have  more  flexibility  in  determining  appropriate  investments, 


2.  Le  nouveau  paragraphe  5  (3)  prevoit  que  les  droits  pres- 
ents ou  fixes  en  application  du  Code  pour  la  delivrance, 
le  renouvellement  ou  la  validation  des  certificats  d'im- 
matriculation  ou  pour  la  delivrance  ou  le  renouvellement 
des  permis  de  conduire  peuvent  comprendre  un  montant 
pour  le  recouvrement  des  couts  d' infrastructure  lies  aux 
voies  publiques. 

3.  Une  modification  d'ordre  administratif  est  apportee  a 
Particle  7  afin  de  substituer  le  terme  «ministre  des  Fi- 
nances»  a  celui,  desuet,  de  «tresorier  de  l'Ontario». 

ANNEXE  N 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

La  Lot  de  I  'impot  sur  le  revenu  est  modifiee  aux  fins  suivantes  : 

1.  Abroger  les  dispositions  portant  sur  le  credit  pour  frais 
d'adoption  de  FOntario  qui  ont  ete  edictees  en  2005, 
mais  qui  n'ont  pas  ete  proclamees  en  vigueur  en  atten- 
dant Fadoption  des  dispositions  du  credit  federal  analo- 
gue, et  edicter  des  dispositions  revisees  portant  sur  ce 
meme  credit  qui  concordent  avec  les  mesures  legislati- 
ves federales  adoptees,  applicables  aux  annees  d' imposi- 
tion 2005  et  suivantes. 

2.  Reviser  le  libelle  du  credit  pour  impot  etranger  de 
FOntario  par  suite  des  modifications  federales  et  pour 
faire  en  sorte  que  les  particuliers  n'evitent  pas  F  impot  de 
FOntario  en  demandant  le  credit  pour  impot  etranger  de 
FOntario  a  Fegard  de  leur  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise  avant  de  demander  le  credit  federal  ana- 
logue. 

3.  Assurer  le  parallelisme  avec  les  recentes  augmentations 
du  credit  d'impot  pour  dividendes  federal  et  instaurer 
progressivement  sur  cinq  ans,  a  compter  du  ler  janvier 
2006,  un  deuxieme  credit  plus  eleve  pour  dividendes 
admissibles  commen9ant  a  6,5  pour  cent  pour  passer  a 
7,7  pour  cent  d'ici  2010. 

4.  Mettre  a  jour  la  definition  de  «impots  municipaux»  aux 
fins  du  calcul  des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de 
vente. 

5.  Faire  passer  de  22  250  $  a  23  090  $,  pour  les  annees 
2006  et  suivantes,  le  seuil  de  revenu  au  titre  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  pour  les  personnes 
agees  qui  ont  un  conjoint  vise  de  sorte  que  les  augmen- 
tations recentes  des  prestations  de  la  Securite  de  la  vieil- 
lesse  et  des  supplements  de  revenu  mensuel  garanti  fe- 
deral et  ontarien  n'entrainent  pas  de  reduction  de  ces 
credits. 

6.  Faire  en  sorte  que  le  montant  des  credits  d'impots  fon- 
ciers et  de  taxe  de  vente  et  des  supplements  de  revenu  de 
FOntario  pour  les  frais  de  garde  d'enfants  ne  soient  pas 
touches  par  la  nouvelle  prestation  universelle  federale 
pour  la  garde  d'enfants  qui  est  incluse  par  ailleurs  dans 
le  revenu  aux  fins  de  F  impot. 

7.  Apporter  des  modifications  correlatives  pour  mettre  a 
jour  le  libelle  de  la  Loi. 

ANNEXE  O 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 
ET  LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

Les  modifications  que  Fannexe  apporte  a  la  Loi  sur  les  assuran- 
ces et  les  modifications  correlatives  qu'elle  apporte  a  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  ont  pour  effet  de  modifier  les  regies  re- 
gissant  les  placements  que  peuvent  effectuer  les  assureurs  en 
Ontario.  Globalement,  les  regies  actuelles  permettent  aux  assu- 
reurs d'effectuer  des  placements  precis  qui  sont  enumeres.  Les 
modifications  prevues  dans  Fanrtexe  changent  ces  regies  pour 
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subject  to  various  restrictions.  Amendments  made  by  the  Sched- 
ule include  the  following: 


Insurance  Act 

New  section  43 1 . 1  of  the  Insurance  Act  sets  out  how  the  new 
investment  rules  will  first  apply  to  an  insurer.  Once  the  new 
rules  are  proclaimed  in  force,  there  will  be  a  period  of  four  years 
before  they  apply  to  an  insurer.  During  that  period,  the  old  in- 
vestment rules  (namely,  those  in  force  before  the  new  invest- 
ment rules  are  proclaimed)  will  continue  to  apply  to  the  insurer. 
However,  an  insurer  may  choose  to  have  the  new  investment 
rules  apply  to  it  at  any  time  once  they  are  in  force  and  before 
four  years  have  elapsed.  An  insurer  that  chooses  that  option 
must  give  30  days  notice  before  the  day  on  which  it  intends  to 
have  the  new  rules  apply.  Once  the  new  rules  apply  to  it,  an 
insurer  may  not  choose  to  have  the  old  rules  apply. 


Part  XVII  (Investments)  of  the  Insurance  Act  is  significantly 
amended  to  implement  the  new  investment  rules.  The  general 
standard,  set  out  in  remade  section  434,  is  that  an  insurer  incor- 
porated and  licensed  in  Ontario  must  adhere  to  investment  and 
lending  policies  that  a  reasonable  and  prudent  person  would 
apply  in  respect  of  a  portfolio  of  investments  to  avoid  undue  risk 
of  loss  and  obtain  a  reasonable  return.  The  directors  of  an  in- 
surer must  establish  those  policies  and  review  them  annually. 


The  ability  of  an  insurer  to  invest  in  a  prudent  portfolio  of  in- 
vestments is  subject  to  various  restrictions. 

Substantial  investments  are  restricted.  Broadly,  substantial  in- 
vestments are  investments  that  result  in  ownership  of  more  than 
10  per  cent  of  the  voting  shares  or  25  per  cent  of  shareholder 
equity  in  an  incorporated  entity  and  more  than  25  per  cent  of  the 
ownership  interests,  however  designated,  in  an  unincorporated 
entity.  No  insurer  may  acquire,  hold  or  increase  a  substantial 
investment  except  in  accordance  with  certain  exceptions  set  out 
in  Part  XVII  or  the  regulations. 


The  Schedule  also  implements  aggregate  limits  on  types  of  in- 
vestments. 

Under  new  section  435.13,  the  Superintendent  is  empowered  to 
order  an  insurer  to  dispose  of  an  investment  for  specified  rea- 
sons, including  if  the  investment  was  made  or  acquired  in  con- 
travention of  the  Act. 

New  Part  XVII.  1  (Related  Party  Transactions)  is  added  to  the 
Act.  The  general  rule  in  this  Part,  set  out  in  new  section  437.16, 
is  that  no  insurer  incorporated  or  licensed  in  Ontario  may  enter 
into  transactions  with  a  related  party  unless  permitted  to  do  so 
under  the  Part  or  the  regulations.  The  Part  sets  out  certain  per- 
mitted transactions  and  certain  prohibited  transactions  between 
an  insurer  and  a  related  party.  Section  437.13  describes  persons 
who  are  related  parties  of  an  insurer.  The  Superintendent  is  em- 
powered to  issue  orders  designating  other  persons  as  related 
parties  to  an  insurer.  Any  such  order  can  be  appealed  by  the 
insurer  or  the  person  so  designated. 

New  subsections  121  (5),  (6)  and  (7)  set  out  extensive  regulation 
making  authority  relating  to  the  new  investment  rules. 

Corporations  Act 

Various  amendments  are  made  to  the  Corporations  Act.  The 
networking  power  set  out  in  clause  141  (5)  (a)  of  the  Act  is  re- 
placed. Under  the  existing  provision,  an  insurer  may  act  as  agent 


accorder  aux  assureurs  une  plus  grande  souplesse  dans  le  choix 
des  placements  qui  leur  conviennent,  sous  reserve  de  diverses 
restrictions.  Entre  autres  modifications  apportees  par  V annexe, 
citons  les  suivantes  : 

Loi  sur  les  assurances 

Le  nouvel  article  431.1  de  la  Loi  sur  les  assurances  etablit  la 
maniere  dont  les  nouvelles  regies  de  placement  commenceront  a 
s'appliquer  aux  assureurs.  Une  fois  les  nouvelles  regies  procla- 
mees  en  vigueur,  il  s'ecoulera  une  periode  de  quatre  ans  avant 
qu'elles  s'appliquent  aux  assureurs.  Au  cours  de  cette  periode, 
les  anciennes  regies  de  placement  (a  savoir  celles  qui  etaient  en 
vigueur  avant  la  proclamation  des  nouvelles  regies)  continueront 
de  s'appliquer.  Cependant,  Fassureur  peut  choisir  que  les  nou- 
velles regies  s'appliquent  a  lui  a  tout  moment  entre  leur  entree 
en  vigueur  et  la  fin  de  la  periode  de  quatre  ans.  L'assureur  qui  se 
prevaut  de  cette  option  doit  donner  un  preavis  de  30  jours  de  la 
date  a  laquelle  il  veut  que  les  nouvelles  regies  s'appliquent.  Une 
fois  qu'il  est  soumis  aux  nouvelles  regies,  il  ne  peut  pas  choisir 
de  revenir  aux  anciennes  regies. 

La  partie  XVII  (Placements)  de  la  Loi  sur  les  assurances  subit 
des  modifications  importantes  visant  a  mettre  en  oeuvre  les 
nouvelles  regies  de  placement.  La  norme  generale,  enoncee  au 
nouvel  article  434,  prevoit  que  l'assureur  constitue  en  personne 
morale  et  titulaire  d'un  permis  en  Ontario  doit  suivre  les  pnnci- 
pes  de  placement  et  de  pret  qu'une  personne  raisonnable  et  pru- 
dente  mettrait  en  oeuvre  dans  la  gestion  d'un  portefeuille  de 
placements  afin  d'eviter  des  risques  de  perte  indus  et  d'obtenir 
un  rendement  raisonnable.  Les  administrateurs  de  l'assureur 
doivent  etablir  ces  principes  et  les  revoir  annuellement. 

La  capacite  de  l'assureur  d'investir  dans  un  portefeuille  de  pla- 
cements prudents  est  assujettie  a  diverses  restrictions. 

Les  interets  de  groupe  financier  sont  restreints.  De  facon  gene- 
rale,  les  interets  de  groupe  financier  s'entendent  des  placements 
qui  ont  pour  effet  de  porter  la  participation  d'une  personne  soit  a 
plus  de  10  pour  cent  du  nombre  des  actions  avec  droit  de  vote 
d'une  entite  constituee  en  personne  morale  ou  a  plus  de  25  pour 
cent  de  1'avoir  de  ses  actionnaires,  soit  a  plus  de  25  pour  cent 
des  titres  de  participation,  quelle  qu'en  soit  la  designation,  d'une 
entite  non  constituee  en  personne  morale.  Les  assureurs  ne  peu- 
vent  acquerir,  detenir  ou  augmenter  un  interet  de  groupe  finan- 
cier, si  ce  n'est  conformement  a  la  partie  XVII  ou  aux  regle- 
ments. 

L'annexe  impose  en  outre  des  limites  globales  a  l'egard  de  di- 
vers types  de  placements. 

Selon  le  nouvel  article  435.13,  le  surintendant  est  habilite  a 
ordonner  a  l'assureur  de  se  departir  d'un  placement  pour  des 
raisons  precises,  notamment  si  le  placement  a  ete  effectue  ou 
acquis  en  contravention  de  la  Loi. 

La  nouvelle  partie  XVII.  1  (Operations  avec  apparentes)  est 
ajoutee  a  la  Loi.  Selon  la  regie  generale,  enoncee  dans  cette 
partie  au  nouvel  article  437.16,  il  est  interdit  a  l'assureur  consti- 
rue en  personne  morale  ou  titulaire  d'un  permis  en  Ontario 
d'effectuer  des  operations  avec  un  apparente  a  moins  d'y  etre 
autorise  par  cette  partie  ou  par  reglement.  La  partie  XVII.  1  pre- 
voit aussi  certaines  operations  permises  et  certaines  operations 
interdites  entre  l'assureur  et  ses  apparentes.  L'article  437.13 
precise  les  personnes  qui  sont  apparentees  a  l'assureur.  Le  surin- 
tendant a  le  pouvoir  de  designer,  par  ordonnance,  d'autres  per- 
sonnes comme  etant  apparentees  a  l'assureur.  Celui-ci  ou  la 
personne  ainsi  designee  peut  faire  appel  de  l'ordonnance. 

Les  nouveaux  paragraphes  121  (5),  (6)  et  (7)  prevoient  d'nn- 
portants  pouvoirs  reglementaires  lies  aux  nouvelles  regies  de 
placement. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  personnes 
morales.  Le  pouvoir  prevu  a  l'alinea  141  (5)  a)  de  la  Loi  a 
l'egard  de  la  prestation  de  services  dans  le  cadre  d'un  reseau  est 
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for  a  financial  institution.  Under  the  new  clause,  an  insurer  may 
act  as  agent  for  various  entities  identified  in  the  Insurance  Act. 


Other  amendments  to  the  Act  relate  to  corporate  governance  of 
insurers.  New  rules  respecting  the  board  of  directors  of  an  in- 
surer are  set  out  in  section  141.2.  The  board  must  be  composed 
of  no  less  than  six  members  and  no  more  than  two-thirds  of 
those  members  can  be  affiliated  with  an  insurer.  Regulations 
may  be  made  under  the  Insurance  Act  specifying  the  circum- 
stances in  which  a  director  will  be  considered  affiliated  with  an 
insurer. 

SCHEDULE  P 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

The  Land  Transfer  Tax  Act  imposes  tax  in  respect  of  unregis- 
tered transfers  of  beneficial  interest  in  land.  The  Act  provides  a 
deferral  and  cancellation  of  tax  on  transfers  of  beneficial  interest 
in  land  between  affiliated  corporations  if  no  conveyance  is  sub- 
sequently registered  on  title.  The  amendments  to  sections  2  and 
3  of  the  Act  ensure  that  if  a  subsequent  conveyance  evidencing 
the  disposition  is  registered  on  title,  the  tax  payable  on  registra- 
tion is  based  on  the  value  of  the  consideration  of  the  previous 
disposition  of  the  beneficial  interest  and  not  on  the  nominal 
value  of  the  bare  legal  title. 


Currently,  the  determination  for  the  purposes  of  section  3  of  the 
Act  of  whether  corporations  are  affiliated  is  based  on  provisions 
of  the  Securities  Act  that  are  adopted  by  statutory  cross- 
reference.  The  re-enactment  of  subsection  3  (14)  and  the  en- 
actment of  subsection  3  (15)  of  the  Act  incorporate  the  relevant 
provisions  into  the  Act  for  clarity. 

The  amendments  to  section  14  of  the  Act  clarify  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  14.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


SCHEDULE  Q 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

The  amendments  to  the  Liquor  Control  Act  increase  the  number 
of  members  of  the  Board  from  a  maximum  of  seven  members  to 
a  maximum  of  1 1  members.  The  amendments  also  authorize  the 
Board  to  appoint  a  chief  executive  officer  to  be  responsible  for 
the  operation  of  the  corporation  and  to  carry  out  other  duties  as 
assigned  by  the  Board.  The  Board  is  given  broader  delegation 
powers  and  its  status  as  an  agency  of  the  Crown  is  clarified. 

SCHEDULE  R 
MINING  ACT 

The  Schedule  amends  the  Mining  Act  to  give  authority  to  make 
regulations  relating  to  the  valuation  of  rough  diamonds  and  to 
the  collection  of  records  relating  to  rough  diamond  production. 


remplace.  Selon  la  disposition  existante,  l'assureur  peut  agir 
comme  mandataire  d'une  institution  financiere.  La  nouvelle 
disposition  prevoit  qu'il  peut  agir  comme  mandataire  de  diver- 
ses  entites  citees  dans  la  Loi  sur  les  assurances. 

D'autres  modifications  apportees  a  la  Loi  se  rapportent  a  la 
gouvernance  d'entreprise  des  assureurs.  De  nouvelles  regies 
sont  prevues  a  l'article  141.2  a  1'egard  de  leur  conseil  d'ad- 
ministration.  Celui-ci  doit  se  composer  d'au  moins  six  membres, 
dont  au  plus  les  deux  tiers  peuvent  faire  partie  du  groupe  de 
l'assureur.  Les  circonstances  dans  lesquelles  un  administrateur 
est  considere  comme  faisant  partie  du  groupe  de  l'assureur  peu- 
vent etre  prevues  par  reglement  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
les  assurances. 

ANNEXE  P 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

La  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  impose  des  droits  a 
l'egard  d'une  cession  non  enregistree  d'un  interet  a  titre  benefi- 
ciaire  dans  un  bien-fonds.  Elle  prevoit  le  report  et  l'annulation 
de  ces  droits  si  la  cession  est  effectuee  entre  personnes  morales 
qui  sont  membres  du  meme  groupe  et  qu'aucune  cession  subse- 
quente  n'est  enregistree  sur  le  titre.  Les  modifications  apportees 
aux  articles  2  et  3  de  la  Loi  font  en  sorte  que  les  droits  payables 
a  l'enregistrement,  sur  le  titre,  d'une  cession  subsequente  prou- 
vant  l'alienation  sont  etablis  en  fonction  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  de  l'alienation  precedente  de  1' interet  a  titre  benefi- 
ciaire  et  non  en  fonction  de  la  valeur  symbolique  du  simple  titre 
en  common  law. 

Actuellement,  les  dispositions  pertinentes  de  la  Loi  sur  les  va- 
leurs  mobilieres  s'appliquent,  par  renvoi,  pour  determiner,  pour 
l'application  de  l'article  3  de  la  Loi,  si  une  personne  morale  est 
un  membre  du  meme  groupe  qu'une  autre.  La  reediction  du 
paragraphe  3  (14)  et  le  nouveau  paragraphe  3  (15)  de  la  Loi 
incorporent  ces  dispositions  par  souci  de  clarte. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  14  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  1' expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  l'article  14.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  1' interpre- 
tation a  donner  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent, 
si  certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre 
en  litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la 
requete  est  dans  l'interet  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de 
presenter,  a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une 
mesure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile. 

ANNEXE  Q 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  a/cools  font  passer 
le  nombre  maximal  des  membres  de  la  Regie  de  sept  a  11.  En 
outre,  elles  autorisent  la  Regie  a  nommer  un  directeur  general 
qui  est  responsable  de  son  exploitation  et  de  l'exercice  des  au- 
tres  fonctions  qu'elle  lui  attribue.  La  Regie  est  investie  de  pou- 
voirs  de  delegation  plus  etendus  et  son  statut  d'organisme  de  la 
Couronne  est  precise. 

ANNEXE  R 
LOI  SUR  LES  MINES 

L' annexe  modi  fie  la  Loi  sur  les  mines  afin  d'autoriser  la  prise  de 
reglements  ayant  trait  a  1'evaluation  de  diamants  bruts  et  a  la 
collecte  de  dossiers  ayant  trait  a  la  production  de  tels  diamants. 
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SCHEDULES 
MINING  TAX  ACT 

The  Mining  Tax  Act  is  amended  to  prohibit  operators  from  de- 
ducting fines,  penalties  and  illegal  payments  in  computing  the 
amount  of  mining  tax  payable  under  the  Act  and  to  extend  the 
period  for  reassessing  mining  tax  to  disallow  the  deduction  of 
illegal  pa\  mails. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
amendment  to  section  10  of  the  Act  provides  that  section  92.1  of 
the  Corporations  Tax  Act  applies  for  the  purposes  of  the  Mining 
Tax  Act.  This  section  authorizes  applications  to  the  court  under 
subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  for  the  statu- 
tory interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant  legislation 
if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not  be  in  dis- 
pute and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that  the  appli- 
cation is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief  under 
subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with  respect  to 
the  Act  are  prohibited. 


SCHEDULE  T 

MINISTRY  OF  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE  ACT 

The  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act  is  amended  to 
allow  the  Minister  to  enter  into  agreements  on  behalf  of  the 
Government  of  Ontario  to  indemnify  Canadian  Blood  Services 
Captive  Insurance  Company  Limited  or  other  persons  or  entities 
under  the  terms  of  insurance  policies  issued  in  favour  of  the 
Canadian  Blood  Services  and  other  persons. 

SCHEDULE  U 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

Currently,  sections  1 1  and  1 2  of  the  Ministry  of  Revenue  Act 
authorize  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  of  Finance,  to  remit  taxes,  fees,  pen- 
alties and  overpayments  of  grants  and  refundable  tax  credits  if 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it  in  the  public 
interest  to  do  so.  The  amendments  to  section  1 1  of  the  Act  au- 
thorize the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  remit  other  types 
of  debts  owed  to  the  Province  if  the  remission  is  recommended 
by  the  Minister  of  Finance  and  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  the  remission  to  be  in  the  public  interest. 

SCHEDULE  V 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

Section  308  of  the  Municipal  Act,  2001  provides  for  the  estab- 
lishment of  tax  ratios  which  are  the  ratios  that  the  municipal  tax 
rate  for  each  property  class  is  to  the  tax  rate  in  the  municipality 
for  the  residential  property  class.  In  certain  cases,  the  tax  ratio 
may  be  outside  the  allowable  range  prescribed  by  the  regula- 
tions as  long  as  the  ratio  is  within  the  transition  ratio  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance.  The  enactment  of  subsection  308 
( 1 1 . 1 )  of  the  Act  is  a  technical  amendment  to  clarify  that  the  tax 
ratio  established  by  a  municipality  for  a  property  class  cannot  be 
outside  the  allowable  range  prescribed  by  the  regulations  for  the 
property  class  if  the  transition  ratio  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  is  not  outside  the  allowable  range  for  the  property  class. 


Section  325  of  the  Act  is  repealed  consequential  upon  the  en- 
actment of  section  6.1  of  the  Assessment  Ac  t  in  this  Bill. 


ANNEXE  S 

LOI  DE  LTMPOT  SUR  SEXPLOITATION  MINIERE 

La  Loi  de  I'impot  sur  /  'exploitation  miniere  est  modifiee  pour 
intcrdire  aux  exploitants  de  deduire  des  amendes,  des  penalites 
et  des  paiements  illegaux  dans  le  calcul  de  I'impot  sur 
l'exploitation  miniere  payable  aux  termes  de  la  Loi  et  pour  pro- 
roger  la  periode  de  nouvelle  cotisation  de  cet  impot  afin  de  refu- 
ser la  deduction  de  paiements  illegaux. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  La  modification  apportee  a  l'article  10  de  la 
Loi  prevoit  que  Particle  92.1  de  la  Loi  sur  /  'imposition  des  so- 
cietes  s'applique  dans  le  cadre  de  la  Loi  de  I'impot  sur  /  'explo- 
itation miniere.  Cet  article  autorise  la  presentation  au  tribunal, 
en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile, 
de  requetes  portant  sur  ('interpretation  a  donner  a  la  Loi  et  a  tout 
autre  texte  legislatif  pertinent,  si  certaines  conditions  sont  re- 
unies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre  en  litige  et  le  ministre  des 
Finances  doit  etre  convaincu  que  la  requete  est  dans  l'interet 
public.  Par  contre,  il  est  interdit  de  presenter,  a  l'egard  de  la  Loi, 
une  requete  visant  a  obtenir  une  mesure  de  redressement  en 
vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des  Regies  de  procedure  civile. 

ANNEXE  T 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  LA  SANTE 
ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

La  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree 
est  modifiee  afin  de  permettre  au  ministre  de  conclure  des  en- 
tentes, pour  le  compte  du  gouvernement  de  l'Ontario,  visant  a 
indemniser  la  Compagnie  d'assurance  captive  de  la  Societe 
canadienne  du  sang  limitee  ou  d'autres  personnes  ou  entites  aux 
termes  de  polices  d'assurance  etablies  en  faveur  de  la  Societe 
canadienne  du  sang  et  d'autres  personnes. 

ANNEXE  U 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Actuellement,  les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Revenu  autorisent  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la 
recommandation  du  ministre  des  Finances,  a  faire  remise  d'im- 
pots,  de  droits,  de  penalites  et  de  montants  excedentaires  d'allo- 
cations  et  de  credits  d'impot  remboursables  s'il  estime  que  la 
remise  est  dans  l'interet  public.  Les  modifications  apportees  a 
Particle  11  de  la  Loi  autorisent  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  faire  remise  d'autres  genres  de  creances  de  la  province 
si  le  ministre  des  Finances  recommande  la  remise  et  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  estime  celle-ci  dans  l'interet  pu- 
blic. 

ANNEXE  V 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

L'article  308  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  prevoit  la 
fixation  de  coefficients  d'impot  qui  correspondent  au  rapport 
qui  existe  entre  le  taux  d'imposition  municipal  applicable  a 
chaque  categorie  de  biens  et  celui  applicable  a  la  categorie  des 
biens  residentiels.  Dans  certains  cas,  le  coefficient  d'impot  peut 
se  situer  a  l'exterieur  de  la  fourchette  autorisee  que  presenvent 
les  reglements,  pourvu  qu'il  ne  soit  pas  superieur  au  coefficient 
de  transition  que  present  le  ministre  des  Finances.  Le  nouveau 
paragraphe  308  (11.1)  de  la  Loi  est  une  modification  de  forme 
visant  a  preciser  que  le  coefficient  d'impot  fixe  par  une  munici- 
pality pour  une  categorie  de  biens  ne  peut  pas  se  situer  a 
l'exterieur  de  la  fourchette  autorisee  que  prescrivent  les  regle- 
ments pour  la  categorie  si  le  coefficient  de  transition  que  pres- 
ent le  ministre  des  Finances  ne  se  situe  pas  a  l'exterieur  de  la 
fourchette  autorisee  applicable  a  la  categorie. 

L'article  325  de  la  Loi  est  abroge  par  suite  de  l'ediction  de 
l'article  6.1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  dans  le  projet  de 
loi. 
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SCHEDULE  W 
OIL,  GAS  AND  SALT  RESOURCES  ACT 


Section  10.2  of  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act  restricts  the 
erection,  location  and  construction  of  buildings  and  structures 
within  75  metres  of  a  well  or  facility.  Section  10.2  is  revised  so 
that  the  restriction  will  apply  only  to  types  of  buildings  and 
structures  prescribed  by  the  regulations.  With  respect  to  unli- 
censed wells  and  facilities,  the  restriction  will  apply  only  if  the 
building  or  structure  is  on  the  same  property  as  the  well  or  facil- 
ity. 


SCHEDULE  X 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  to 
permit  work  on  gas  and  electricity  construction  projects  to  be 
expedited  in  certain  circumstances. 

Section  33  of  the  Act  currently  provides  that  an  order  made  by 
the  Ontario  Energy  Board  under  section  36  or  78  of  the  Act  is 
not  stayed  by  an  appeal.  This  section  is  amended  to  ensure  that 
all  orders  made  by  the  Board  become  operative  on  the  date  set 
out  in  the  order,  while  allowing  the  Board  to  order  a  stay  of  its 
order  on  appeal  and  allowing  the  Divisional  Court,  on  appeal,  to 
order  a  stay  of  the  Board's  order  or  to  set  aside  the  Board's  stay. 


Section  98  of  the  Act  currently  allows  persons  entry  on  a  pro- 
posed work  site  in  order  to  conduct  surveys  and  examinations  in 
preparation  of  the  work  if  they  have  leave  from  the  Ontario 
Energy  Board  to  construct  a  hydrocarbon  line,  to  construct, 
expand  or  reinforce  an  electricity  transmission  line  or  an  elec- 
tricity distribution  line  or  to  make  an  interconnection.  Section 
98  is  amended  to  also  allow  persons  exempted  from  obtaining 
leave  and  persons  who  are  required  by  the  Board  to  expand  or 
reinforce  a  transmission  or  distribution  system  to  enter  onto  the 
land  to  conduct  the  necessary  preparatory  work.  A  further 
amendment  gives  the  Board  the  power  to  issue  interim  orders 
authorizing  persons  to  enter  onto  the  land  to  conduct  the  neces- 
sary preparatory  work  while  their  application  for  leave  or  for  an 
exemption  is  being  determined  or  while  the  Board  is  conducting 
a  proceeding  to  determine  whether  to  require  the  person  to  ex- 
pand or  reinforce  a  transmission  or  distribution  system. 


Section  101  of  the  Act  currently  allows  a  person  with  leave  to 
construct  a  work  to  apply  to  the  Board  for  authority  to  construct 
the  work  on,  under  or  over  a  highway,  utility  line  or  ditch.  This 
is  amended  to  also  allow  a  person  who  is  exempted  from  the 
requirement  to  obtain  leave  and  a  person  who  is  required  by  the 
Board  to  expand  or  reinforce  a  transmission  or  distribution  sys- 
tem to  also  apply  for  this  authority. 


SCHEDULE  Y 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  PROJECTS 
CORPORATION  ACT,  2006 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Cor- 
poration Act,  2006  to  allow  the  Corporation  to  carry  out  its  ob- 
jects with  respect  to  infrastructure  projects  concerning  public 
works  that  are  assigned  to  it.  The  Corporation  may  also  hold  an 
interest  in  real  or  other  property  with  respect  to  infrastructure 
projects  concerning  public  works  that  are  assigned  to  it  and  may 


ANNEXE  W 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  PETROLE, 
EN  GAZ  ET  EN  SEL 

L'article  10.2  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et 
en  sel  impose  une  restriction  a  l'egard  de  l'erection,  de  l'em- 
placement  et  de  la  construction  de  batiments  et  de  structures 
dans  un  rayon  de  75  metres  d'un  puits  ou  d'une  installation.  Cet 
article  est  modifie  afin  que  la  restriction  ne  s'applique  qu'aux 
types  de  batiments  et  de  structures  prescrits  par  les  reglements. 
En  ce  qui  concerne  les  puits  et  installations  qui  ne  font  pas 
l'objet  d'une  licence,  la  restriction  ne  s'appliquera  que  si  le 
batiment  ou  la  structure  est  situe  sur  le  meme  bien  que  le  puits 
ou  l'installation. 

ANNEXE  X 

LOI  DE  1998  SUR  LA  COMMISSION  DE  L  ENERGIE 
DE  L'ONTARIO 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  I 'Ontario  afin  de  permettre  l'acceleration,  dans 
certaines  circonstances,  des  travaux  a  l'egard  de  projets  de  cons- 
truction d'ouvrages  de  gaz  et  d'electricite. 

A  l'heure  actuelle,  l'article  33  de  la  Loi  prevoit  que  l'ordon- 
nance  rendue  par  la  Commission  de  I'energie  de  l'Ontario  en 
vertu  de  l'article  36  ou  78  n'est  pas  suspendue  du  fait  qu'elle  est 
portee  en  appel.  Cet  article  est  modifie  pour  faire  en  sorte  que 
routes  les  ordonnances  rendues  par  la  Commission  prennent 
effet  a  la  date  qui  y  est  precisee,  tout  en  permettant  a  la  Com- 
mission d'ordonner  la  suspension  d'une  ordonnance  qui  est 
portee  en  appel  et  en  permettant  a  la  Cour  divisionnaire,  a  la 
suite  d'un  appel,  d'ordonner  la  suspension  de  l'ordonnance  ren- 
due par  la  Commission  ou  d'annuler  la  suspension  ordonnee  par 
la  Commission. 

L'article  98  de  la  Loi  permet  a  l'heure  actuelle  aux  personnes 
d'entrer  sur  le  site  d'un  ouvrage  projete  pour  faire  les  leves  et 
examens  preparatoires  aux  travaux  si  elles  ont  obtenu  l'auto- 
risation  de  la  Commission  de  construire  une  ligne  pour  hydro- 
carbures,  de  construire,  d'etendre  ou  de  renforcer  une  ligne  de 
transport  d'electricite  ou  une  ligne  de  distribution  d'electricite 
ou  d'etablir  une  interconnexion.  Cet  article  est  modifie  pour 
permettre  egalement  aux  personnes  soustraites  a  1' obligation 
d'obtenir  l'autorisation  de  la  Commission  et  aux  personnes  que 
la  Commission  oblige  a  etendre  ou  a  renforcer  un  reseau  de 
transport  ou  de  distribution  d'entrer  dans  les  biens-fonds  pour  y 
faire  les  travaux  preparatoires  necessaires.  Une  autre  modifica- 
tion confere  a  la  Commission  le  pouvoir  de  rendre  des  ordon- 
nances provisoires  qui  autorisent  des  personnes  a  y  entrer  pour 
faire  les  travaux  preparatoires  necessaires  pendant  qu'il  est  sta- 
tue sur  leur  requete  en  autorisation  ou  en  dispense  ou  pendant 
que  la  Commission  tient  une  instance  pour  etablir  si  elle  devrait 
exiger  que  la  personne  etende  ou  renforce  un  reseau  de  transport 
ou  de  distribution. 

L'article  101  de  la  Loi  permet  a  l'heure  actuelle  a  une  personne 
autorisee  a  construire  un  ouvrage  de  demander,  par  voie  de  re- 
quete, a  la  Commission  l'autorisation  de  le  construire  sur  ou 
sous  une  voie  publique,  une  ligne  de  service  public  ou  un  fosse, 
ou  au-dessus.  Cet  article  est  modifie  pour  permettre  egalement  a 
une  personne  qui  est  soustraite  a  l'obligation  d'obtenir  l'autori- 
sation et  a  une  personne  tenue  par  la  Commission  d'etendre  ou 
de  renforcer  un  reseau  de  transport  ou  de  distribution  de  deman- 
der cette  autorisation  a  la  Commission. 

ANNEXE  Y 

LOI  DE  2006  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DE  TRAVAUX  DTNFRASTRUCTURE 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de 
travaux  d' infrastructure  en  vue  de  permettre  a  la  Societe  de 
realiser  ses  objets  a  l'egard  des  travaux  d'infrastructure  qui  lui 
sont  confies  et  qui  concernent  des  ouvrages  publics.  La  Societe 
peut  egalement  detenir  un  interet  sur  des  biens  immeubles  ou 
sur  tout  autre  bien  a  l'egard  de  ces  travaux  et  exercer  d'autres 
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carry  out  other  activities  with  respect  to  premises,  buildings  and 
structures  that  are  public  works  relating  to  an  infrastructure 
project  that  is  assigned  to  it. 

SCHEDULE  Z 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 
CORPORATION  ACT,  1999 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpo- 
ra! ion  Act,  1999  to  allow  the  Corporation  to  make  payments  out 
of  the  revenue  that  it  receives  from  lottery  tickets,  charity  casi- 
nos and  slot  machine  facilities  and  from  the  operation  of  its 
casinos  if  the  payment  is  required  by  an  agreement  relating  to 
the  distribution  of  a  portion  of  the  Corporation's  revenues  to 
First  Nations  of  Ontario.  The  amendments  also  allow  the  Minis- 
ter of  Finance  to  make  payments  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  if  the  payment  is  required  by  an  agreement  relating  to 
the  distribution  of  a  portion  of  the  Corporation's  revenues  to 
First  Nations  of  Ontario.  New  section  14.2  of  the  Act  requires 
the  Minister  to  publish  such  agreements  in  The  Ontario  Gazette. 

SCHEDULE  Z.l 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Section  93  of  the  Pension  Benefits  Act  currently  authorizes  On- 
tario to  enter  into  an  agreement  with  another  jurisdiction  to  pro- 
vide for  matters  relating  to  the  application  of  the  Act  and  the 
regulations  and  the  pension  benefits  legislation  of  the  other  ju- 
risdiction to  multi-jurisdictional  pension  plans.  Subsection  93 
(4)  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  any  matter  that  may  be 
the  subject  of  an  agreement  under  section  95  of  the  Act  may 
also  be  the  subject  of  an  agreement  under  section  93  of  the  Act. 
The  amendments  also  provide  that  an  agreement  with  another 
jurisdiction  under  section  93  of  the  Act  may  provide  for  the 
reciprocal  exchange  of  information  between  the  Superintendent 
of  Financial  Services  and  the  pension  regulator  of  the  other 
jurisdiction  for  the  purpose  of  complying  with  or  implementing 
the  agreement  or  for  the  purpose  of  the  administration  of  the  Act 
or  the  pension  benefits  legislation  of  the  other  jurisdiction. 


SCHEDULE  Z.2 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

The  Schedule  replaces  the  current  scheme  of  property  taxation 
that  applies  to  land  located  in  territory  without  municipal  or- 
ganization. The  current  scheme  is  set  out  in  the  Provincial  Land 
Tax  Act.  That  Act  is  replaced  by  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
2006,  set  out  in  this  Schedule,  and  by  related  amendments  to  the 
Assessment  Act  set  out  in  this  Bill. 


Under  the  current  scheme,  the  Provincial  Land  Tax  Act  governs 
both  the  assessment  of  land  in  territory  without  municipal  or- 
ganization (which  is  called  "non-municipal  territory"  in  the  new 
Act)  and  the  levying  of  property  tax  on  that  land.  Under  the 
new  scheme,  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  will  provide  for 
the  levying  of  property  tax  on  land  in  non-municipal  territory, 
but  the  assessment  of  that  land  will  be  under  the  Assessment  Act. 
The  current  exemptions  from  municipal  property  tax  that  are  set 
out  in  the  Assessment  Act  will  apply  to  land  in  non-municipal 
territory  and  some  of  the  current  exemptions  from  provincial 
land  tax  that  are  not  provided  for  under  the  Assessment  Act  are 
specifically  continued  in  the  new  Act. 


The  new  scheme  is  analogous  to  the  scheme  of  municipal  prop- 
erty taxation  established  under  the  Municipal  Act,  2001  and  the 
Assessment  Act.  Under  the  new  scheme,  the  Minister  of  Finance 
is  given  powers  and  duties  under  the  new  Act  and  the  Assess- 
ment Act  that  correspond  to  powers  and  duties  of  municipal 
councils  and  municipal  officials  under  the  Municipal  Act,  2001 
and  the  Assessment  Act.  Those  powers  include  the  power  to 
grant  tax  relief.  The  Minister  may  delegate  administrative  pow- 
ers and  duties  under  the  new  Act  to  public  servants. 


activites  liees  a  ceux-ci  en  ce  qui  concerne  les  locaux,  batiments 
et  structures  qui  sont  des  ouvrages  publics. 

ANNEXE  Z 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

L' annexe  modi  fie  la  Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et 
desjeux  de  I 'Ontario  afin  de  permettre  a  la  Societe  de  faire,  sur 
les  recettes  qu'elle  tire  des  billets  de  loterie,  des  casinos  de  bien- 
faisance  et  des  salles  d'appareils  a  sous  ainsi  que  de  l'exploita- 
tion  de  ses  casinos,  les  paiements  exiges  aux  termes  d'un  accord 
qui  porte  sur  la  remise  d'une  partie  de  ses  recettes  aux  Premieres 
nations  de  l'Ontario.  En  outre,  1'annexe  permet  au  ministre  des 
Finances  de  faire  les  paiements  sur  le  Tresor  qui  sont  exiges  aux 
termes  d'un  accord  qui  porte  sur  la  remise  d'une  partie  des  re- 
cettes de  la  Societe  aux  Premieres  nations  de  l'Ontario.  Le  nou- 
vel  article  14.2  de  la  Loi  exige  que  le  ministre  publie  ces  ac- 
cords dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

ANNEXE  Z.l 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

L'article  93  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  autorise  actuel- 
lement  l'Ontario  a  conclure  un  accord  avec  une  autre  autorite 
legislative  pour  prevoir  des  questions  qui  se  rapportent  a 
l'application,  aux  regimes  de  retraite  a  lois  d'application  multi- 
ples, de  la  Loi  et  des  reglements  ainsi  que  des  lois  en  matiere  de 
regimes  de  retraite  de  l'autre  autorite  legislative.  Le  paragraphe 
93  (4)  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  les  questions  qui 
peuvent  faire  l'objet  d'un  accord  vise  a  l'article  95  peuvent 
egalement  faire  l'objet  d'un  accord  vise  a  l'article  93.  De  plus, 
les  modifications  prevoient  qu'un  accord  conclu  avec  une  autre 
autorite  legislative  en  vertu  de  l'article  93  de  la  Loi  peut  prevoir 
l'echange  de  renseignements  entre  le  surintendant  des  services 
financiers  et  l'autorite  de  reglementation  des  regimes  de  retraite 
de  l'autre  autorite  legislative  aux  fins  de  la  conformite  a  l'ac- 
cord  ou  de  sa  mise  en  oeuvre  ou  aux  fins  de  l'application  de  la 
Loi  ou  des  lois  en  matiere  de  regimes  de  retraite  de  l'autre  auto- 
rite legislative. 

ANNEXE  Z.2 

LOI  DE  2006  SUR  L'IMPOT  FONCIER  PROVINCIAL 

L'annexe  remplace  le  regime  d'imposition  fonciere  auquel  sont 
actuellement  assujettis  les  biens-fonds  situes  en  territoire  non 
edge  en  municipalite.  Ce  regime  est  expose  dans  la  Loi  sur 
I  'impot  fancier  provincial.  Cette  loi  est  remplacee  par  la  Loi  de 
2006  sur  l'impot  foncier  provincial,  qui  figure  a  la  presente 
annexe,  et  par  des  modifications  connexes  apportees  a  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  qui  figurent  au  present  projet  de  loi. 

Dans  le  regime  actuel,  la  Loi  sur  Timpot  foncier  provincial  regit 
a  la  fois  1'evaluation  des  biens-fonds  situes  en  territoire  non 
erige  en  municipalite  (que  la  nouvelle  loi  appelle  «territoire  non 
municipalise)))  et  la  perception  de  1' impot  foncier  auquel  ils  sont 
assujettis.  Dans  le  nouveau  regime,  la  Loi  de  2006  sur  I  impot 
foncier  provincial  prevoit  la  perception  de  l'impot  foncier  sur 
les  biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise,  mais  leur 
evaluation  tombe  sous  le  coup  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fon- 
ciere. Les  exemptions  actuelles  d' impot  foncier  municipal  qui 
sont  enoncees  dans  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere  s'applique- 
ront  aux  biens-fonds  situes  en  territoire  non  municipalise  et 
certaines  exonerations  actuelles  relatives  a  l'impot  foncier  pro- 
vincial qui  ne  sont  pas  prevues  par  la  Loi  sur  1'evaluation  fon- 
ciere sont  expressement  maintenues  dans  la  nouvelle  loi. 

Le  nouveau  regime  esl  semblable  au  regime  d'imposition  fon- 
ciere municipale  mis  sur  pied  en  application  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  et  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere.  Dans 
le  nouveau  regime,  la  nouvelle  loi  et  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  attribuent  au  ministre  des  Finances  des  pouvoirs  et  des 
fonctions  qui  correspondent  a  ceux  que  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  et  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere  attribuent  aux 
conseils  et  aux  dirigeants  municipaux.  L'un  de  ces  pouvoirs  est 
celui  d'accorder  un  allegement  fiscal.  Le  ministre  peut  deleguer 
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The  new  Act  comes  into  force  on  January  I,  2009. 

SCHEDULE  Z.3 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006  — 
CONSEQUENTIAL  REPEAL  AND  AMENDMENTS 

The  provisions  in  this  Schedule  relate  to  the  enactment  of  the 
new  Provincial  Land  Tax  Act,  2006.  Section  1  of  this  Schedule 
repeals  the  Provincial  Land  Tax  Act.  Sections  2  to  33  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 

This  Schedule  also  amends  various  Acts  to  replace  references  to 
the  assessment  commissioner  with  references  to  the  Municipal 
Property  Assessment  Corporation. 

SCHEDULE  Z.4 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Under  the  Retail  Sales  Tax  Act,  the  planholder  of  a  funded  bene- 
fits plan  is  required  to  pay  tax  in  respect  of  premiums  paid  by 
the  planholder  into  the  plan.  An  amendment  to  the  definition  of 
"premium"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  excludes  from  that 
definition  premiums  for  amounts  that  would  be  included  in  the 
total  Ontario  remuneration  of  the  planholder  under  the  Employer 
Health  Tax  Act  when  paid  out  to  employees.  This  treatment 
parallels  the  treatment  of  these  amounts  in  respect  of  unfunded 
benefits  plans.  A  technical  amendment  is  also  made  to  the 
French  version  of  the  definition. 

Amendments  to  section  2.1  of  the  Act  specify  that  planholders 
who  establish  benefits  plans  are  required  to  designate  whether 
the  plans  are  funded  or  unfunded.  This  designation  applies  until 
the  planholder  advises  the  Minister  of  Finance  of  a  change  to  the 
plan. 

Subsection  4  (12)  of  the  Act  is  re-enacted  to  remove  an  obsolete 
reference  to  regulations  filed  by  the  Minister  of  Finance. 

Currently,  paragraph  47  of  subsection  7  ( 1 )  of  the  Act  provides 
for  a  tax  exemption  on  the  purchase  of  magazines  by  subscrip- 
tion. The  re-enactment  of  that  paragraph  allows  a  tax  exemption 
on  the  purchase  of  magazines  in  other  circumstances  to  be  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Minister. 

The  amendments  to  section  25  of  the  Act  clarify  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  29.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


SCHEDULE  Z.5 
SECURITIES  ACT 

The  amendments  to  the  Securities  Act  harmonize  Ontario  securi- 
ties law  with  the  laws  of  other  Canadian  jurisdictions.  The 
Schedule  makes  several  amendments  to  the  Act  dealing  with 
prospectus  requirements,  insider  trading  and  self  dealing  and  the 
regulation  of  take-over  bids  and  business  combinations.  Many 
of  these  amendments  involve  the  granting  of  additional  rule- 
making authority  to  the  Commission  or  changes  to  its  existing 


a  des  fonctionnaires  des  pouvoirs  et  des  fonctions  de  nature 
administrative  prevus  par  la  nouvelle  loi. 

La  nouvelle  loi  entre  en  vigueur  le  lerjanvier  2009. 

ANNEXE  Z.3 

LOI  DE  2006  SUR  L  IMPOT  FONCIER  PROVINCIAL  — 
ABROGATION  ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Les  dispositions  de  la  presente  annexe  ont  trait  a  l'ediction  de  la 
nouvelle  Loi  de  2006  sur  1'impdt  fancier  provincial.  L'article  1 
abroge  la  Loi  sur  1  'impot  fancier  provincial  et  les  articles  2  a  33 
apportent  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

La  presente  annexe  modifie  egalement  diverses  lois  afin  de  rem- 
placer  les  mentions  du  commissaire  a  1'evaluation  par  des  men- 
tions de  la  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites. 

ANNEXE  Z.4 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

Aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail,  le  titulaire 
d'un  regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisation  est  tenu  de 
payer  la  taxe  a  regard  des  primes  qu'il  verse  dans  le  regime. 
Une  modification  apportee  a  la  definition  de  «prime»  au  para- 
graphs 1  ( 1 )  de  la  Loi  en  exclut  tout  montant  qui  serait  compris 
dans  la  remuneration  totale  en  Ontario  du  titulaire  du  regime 
aux  termes  de  la  Loi  sur  Timpot-sante  des  employeurs  lorsqu'il 
est  verse  aux  employes,  comme  dans  le  cas  des  regimes  d'avan- 
tages sociaux  sans  capitalisation.  Une  modification  de  forme  est 
egalement  apportee  a  la  version  ffancaise  de  la  definition. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  2.1  de  la  Loi  precisent 
que  le  titulaire  d'un  regime  qui  cree  un  nouveau  regime  d'avan- 
tages sociaux  est  tenu  de  designer  le  regime  comme  regime  par 
capitalisation  ou  sans  capitalisation.  Cette  designation  s'appli- 
que  jusqu'a  ce  que  le  titulaire  avise  le  ministre  des  Finances 
d'une  modification  du  regime. 

Le  paragraphe  4  (12)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  supprimer  une 
mention  caduque  des  reglements  deposes  par  le  ministre  des 
Finances. 

Actuellement,  la  disposition  47  du  paragraphe  7  ( 1 )  de  la  Loi 
prevoit  une  exemption  de  la  taxe  a  l'achat  de  revues  achetees 
par  abonnement.  La  reediction  de  cette  disposition  autorise  une 
exemption  de  la  taxe  a  l'achat  de  revues  dans  d'autres  circons- 
tances  a  prescrire  par  reglement  pris  par  le  ministre. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  25  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  l'expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  l'article  29.1  de  la  Loi  autorise  la 
presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  l'interpre- 
tation  a  donner  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent, 
si  certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre 
en  litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la 
requete  est  dans  l'interet  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de 
presenter,  a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une 
mesure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des 
Regies  de  procedure  civile. 

ANNEXE  Z.5 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
harmonisent  le  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  avec  celui 
d'autres  autorites  legislatives  canadiennes.  L'annexe  apporte  a 
la  Loi  plusieurs  modifications  portant  sur  les  exigences  relatives 
aux  prospectus,  les  operations  d'inities  et  transactions  internes 
ainsi  que  la  reglementation  des  offres  d'achat  visant  a  la  main- 
mise  et  des  regroupements  d'entreprises.  Beaucoup  de  ces  modi- 
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rule-making  authorities.  In  addition  to  the  previously  identified 
areas  where  amendments  have  been  made,  certain  other 
amendments  have  been  made  and  are  identified  below.  The 
following  summarizes  the  changes: 

Part  XV  of  the  Act  (Prospectuses  —  Distributions) 

The  re-enactment  of  subsection  61  (2)  harmonizes  the  grounds 
for  refusing  to  issue  a  receipt  with  the  securities  legislation  of 
Canadian  jurisdictions.  The  definition  of  "control  person"  is 
moved  from  section  138.1  to  subsection  1  (1)  as  a  consequence. 
A  consequential  amendment  is  also  made  to  the  definition  of 
"distribution"  in  subsection  1(1). 

A  technical  amendment  is  made  to  section  53  to  reflect  the  fact 
that  receipts  are  issued  for  a  prospectus  or  an  amendment  to  a 
prospectus.  A  technical  amendment  is  also  made  to  subsection 
63  ( 1 )  to  reference  simplified  forms  of  prospectuses.  Subsection 
72  (8)  replaces  existing  subsections  72  (8)  to  (11)  and  enables 
the  Commission  to  publish  a  list  of  reporting  issuers  that  are  in 
default  of  any  requirement  of  the  Act  or  the  regulations.  The 
Commission  will  no  longer  provide  certificates  respecting  a 
reporting  issuer's  status  with  the  Commission. 

Various  amendments  are  made  to  the  Commission's  rule- 
making authority  relating  to  prospectuses  and  distributions. 
Paragraph  16.1  of  subsection  143  (1)  provides  the  Commission 
with  the  authority  to  prescribe  requirements  for  certification  of 
prospectuses  by  persons  or  companies  where  the  issuer  is  a  trust 
or  limited  partnership,  or  where  the  issuer  is  not  a  company, 
trust  or  a  limited  partnership.  Technical  amendments  are  also 
made  to  the  Commission's  rule-making  authority  in  paragraphs 
15  and  16  of  subsection  143  (1). 


Part  XX  of  the  Act  (Take-over  Bids  and  Issuer  Bids) 

The  re-enactment  of  subsection  104  (1)  makes  technical 
amendments  to  harmonize  the  language  of  the  subsection  with 
other  provincial  securities  legislation. 

The  re-enactment  of  section  105  is  intended  to  create  harmo- 
nized wording  to  the  analogous  provisions  of  other  jurisdictions 
dealing  with  court  applications  in  respect  of  take-over  bids  and 
issuer  bids.  In  addition,  the  reference  to  Ontario  Court  (General 
Division)  is  changed  to  the  Superior  Court  of  Justice. 

Amendments  to  paragraphs  28  and  36  of  subsection  143  (1) 
provide  the  Commission  with  authority  to  regulate  business 
combinations.  The  Commission  has  been  given  new  authority 
in  subsection  1  (1.1)  to  define  the  term  "business  combination" 
in  a  rule. 

Part  XXI  of  the  Act  (Insider  Trading  and  Self-Dealing) 

The  amendments  to  section  107  will  extend  requirements  appli- 
cable to  insiders  of  a  reporting  issuer  to  include  interests  in  "re- 
lated financial  instruments".  A  new  definition  for  "related  finan- 
cial instruments"  and  the  related  terms  "economic  interest  in  a 
security"  and  "economic  exposure"  are  to  be  added  to  subsec- 
tion 1(1).  The  repeal  of  clause  106  (2)  (c)  and  section  108  are 
consequential  to  the  re-enactment  of  section  107  and  the  pro- 
posed transfer  of  many  of  the  requirements  for  insider  reporting 
to  the  Commission's  rules.  New  rule-making  powers  to  provide 
the  Commission  with  the  authority  to  make  these  rules  are  con- 
tained in  paragraphs  30.1,  30.2  and  30.3  of  subsection  143  (1). 

The  amendments  to  the  definition  of  "insider"  in  subsection  1 
( 1 )  are  related  to  the  re-enactment  of  section  107  and  the  revised 
rule-making  authority.  As  amended,  the  definition  will  include 


fications  conferent  a  la  Commission  des  pouvoirs  supplementai- 
res  en  maticre  d'etablissement  de  regies  ou  changent  ses  pou- 
voirs actuels  a  cet  egard.  Outre  les  questions  deja  mentionnees, 
les  modifications  suivantes  sont  apportees  : 

Partie  XV  de  la  Loi  (Prospectus  —  placement) 

La  reediction  du  paragraphe  61  (2)  harmonise  les  motifs  permet- 
tant  de  refuser  la  delivrance  d'un  accuse  de  reception  avec  les 
lois  d'autres  autorites  legislatives  canadiennes  qui  portent  sur 
les  valeurs  mobilieres.  En  consequence,  la  definition  de  «per- 
sonne  qui  a  le  controle»  passe  de  Particle  138.1  au  paragraphe  1 
(1).  De  plus,  une  modification  de  forme  est  apportee  a  la  defini- 
tion de  «placement»  au  paragraphe  1(1). 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  Particle  53  pour  tenir 
du  compte  du  fait  que  des  accuses  de  reception  sont  delivres 
pour  un  prospectus  ou  sa  modification.  Une  modification  de 
forme  est  egalement  apportee  au  paragraphe  63  (1)  pour  faire 
mention  des  prospectus  simplifies.  Le  paragraphe  72  (8),  qui 
remplace  les  paragraphes  72  (8)  a  (11)  actuels,  permet  a  la 
Commission  de  publier  une  liste  des  emetteurs  assujettis  qui 
sont  en  defaut  a  1 'egard  du  respect  d'une  exigence  de  la  Loi  ou 
des  reglements.  La  Commission  ne  fournira  plus  de  certificat 
attestant  le  statut  des  emetteurs  assujettis  aupres  de  celle-ci. 

Diverses  modifications  sont  apportees  au  pouvoir  qu'a  la  Com- 
mission d'etablir  des  regies  en  ce  qui  concerne  les  prospectus  et 
les  placements.  La  disposition  16.1  du  paragraphe  143  (1)  Pau- 
torise  a  prescrire  des  exigences  relatives  a  l'attestation  des  pros- 
pectus par  des  personnes  ou  des  compagnies  dans  les  cas  oil 
l'emetteur  est  une  fiducie  ou  une  societe  en  commandite  ou  dans 
les  cas  oil  il  n'est  ni  une  compagnie,  ni  une  fiducie  ni  une  socie- 
te en  commandite.  Des  modifications  de  forme  sont  egalement 
apportees  aux  pouvoirs  d'etablissement  de  regies  que  les  dispo- 
sitions 15  et  16  du  paragraphe  143  (1)  conferent  a  la  Commis- 
sion. 

Partie  XX  de  la  Loi  (Offres  d'achat  visant  a  la  mainmise  et 
offres  de  l'emetteur) 

La  reediction  du  paragraphe  104  (1)  apporte  des  modifications 
de  forme  visant  a  harmoniser  les  termes  employes  dans  ce  para- 
graphe avec  ceux  des  lois  d'autres  provinces  portant  sur  les 
valeurs  mobilieres. 

La  reediction  de  Particle  105  vise  a  harmoniser  le  libelle  avec 
les  dispositions  analogues  d'autres  autorites  legislatives  qui 
portent  sur  les  requetes  presentees  aux  tribunaux  a  P  egard 
d'offres  d'achat  visant  a  la  mainmise  et  d'offres  de  l'emetteur. 
En  outre,  la  mention  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  generale  l 
est  remplacee  par  celle  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Les  modifications  apportees  aux  dispositions  28  et  36  du  para- 
graphe 143  (1)  conferent  a  la  Commission  le  pouvoir  de  regle- 
menter  les  regroupements  d'entreprises.  Un  nouveau  pouvoir, 
enonce  au  paragraphe  1  (1.1),  autorise  la  Commission  a  definir 
l'expression  «regroupement  d'entreprises»  par  regie. 

Partie  XXI  de  la  Loi  (Operations  d'initie  et  transactions 
internes) 

Les  modifications  apportees  a  Particle  107  elargissent  les  exi- 
gences applicables  aux  inities  d'un  emetteur  assujetti  pour  in- 
clure  les  interets  dans  des  instruments  financiers  connexes».  Ce 
nouveau  terme  ainsi  que  les  termes  apparentes  de  «interet  finan- 
cier dans  une  valeur  mobiliere»  et  «risque  financier»  sont  defi- 
nis  au  paragraphe  1(1).  L'abrogation  de  Palinea  106  (2)  c)  et  de 
Particle  108  resulte  de  la  reediction  de  Particle  107  et  du  projet 
de  transfert,  dans  les  regies  de  la  Commission,  de  beaucoup  des 
exigences  applicables  aux  declarations  d'inities.  Les  disposi- 
tions 30.1,  30.2  et  30.3  du  paragraphe  143  (1)  conferent  a  la 
Commission  les  nouveaux  pouvoirs  qui  Pautorisent  a  etablir  ces 
regies. 

Les  modifications  apportees  a  la  definition  de  «initie»  au  para- 
graphe 1  (1)  sont  liees  a  la  reediction  de  Particle  107  et  aux 
nouveaux  pouvoirs  d'etablissement  de  regies.  La  definition 
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any  person  or  company  designated  by  the  Commission  as  an 
insider  by  an  order  under  subsection  1  (11)  and  exclude  any 
person  or  company  designated  not  to  be  an  insider  by  a  Com- 
mission order  under  subsection  1  (10).  Under  subsection  1  (14), 
the  Commission  is  required  to  hold  a  hearing  before  making 
such  an  order  if  one  is  requested  by  a  person  or  company  which 
would  be  subject  to  such  an  order.  Subsection  1(11)  provides 
that  the  Commission's  discretion  to  make  an  order  designating  a 
person  or  company  to  be  an  insider  is  limited  to  circumstances 
where  the  person  or  company  has  access  to  material  information 
about  the  issuer  in  the  ordinary  course. 


Technical  amendments  are  made  to  the  definition  of  "insider"  to 
harmonize  it  with  the  language  of  securities  legislation  across 
Canada.  Sections  83  and  83.1  are  repealed  as  a  consequence  of 
the  addition  of  subsections  1  (10)  to  (14).  In  addition,  the  defi- 
nitions of  "insider"  and  "reporting  issuer"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  are  amended  to  refer  to  the  new  subsections  1(10)  and 
(ID- 

Other  Amendments 
Investment  Funds 

The  re-enactment  of  section  116  extends  the  statutory  standard 
of  care  from  persons  or  companies  responsible  for  the  manage- 
ment of  a  mutual  fund  to  investment  fund  managers  of  invest- 
ment funds.  Amendments  are  made  to  paragraphs  31  and  35  of 
subsection  143  (1)  as  a  consequence  of  the  addition  of  the  defi- 
nition of  "investment  fund"  to  the  Act  in  2004. 

Forward-Looking  Information 

Paragraph  22.1  of  subsection  143  (1)  provides  the  Commission 
with  authority  to  make  rules  in  connection  with  the  preparation, 
form  and  content  of  forward-looking  information  which  is  pub- 
licly disseminated,  but  is  not  part  of  a  required  filing  with  the 
Commission. 

Restitution  Remedy 

Section  122.1  provides  additional  remedies  where  there  has 
been  a  conviction  for  an  offence  under  the  Act.  The  court,  in 
addition  to  any  penalty  that  it  may  impose,  will  be  entitled  to 
order  that  the  convicted  person  or  company  make  restitution  or 
pay  compensation  in  relation  to  the  offence  to  an  aggrieved 
person  or  company. 

Memoranda  of  Understanding 

The  amendments  to  section  143.10  clarify  the  effective  date  of 
an  agreement,  memorandum  of  understanding  or  arrangement 
entered  into  by  the  Commission  with  another  securities  or  finan- 
cial regulator,  self-regulatory  body  or  organization,  or  jurisdic- 
tion. The  amendments  also  provide  exceptions  to  the  require- 
ment to  publish  these  agreements,  memoranda  and  arrange- 
ments. 

Miscellaneous 

Amendments  are  made  to  the  definitions  of  "director",  "invest- 
ment fund  manager",  "officer"  and  "self-regulatory  organiza- 
tion" in  subsection  1  (1)  to  harmonize  the  language  of  these 
provisions  with  that  of  other  provincial  securities  legislation. 


The  definition  of  "senior  officer"  and  other  references  to  "senior 
officer"  in  the  Act  are  being  repealed  as  they  are  no  longer  nec- 
essary in  light  of  the  revised  definition  of  "officer". 

Amendments  are  made  to  sections  138.1,  138.3,  138.4  and  138.5 
providing  civil  liability  for  misrepresentations  in  disclosure 


modifiee  inclut  toute  personne  ou  compagnie  que  la  Commis- 
sion designe  comme  initie  par  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  1  ( 1 1 )  et  exclut  toute  personne  ou  compagnie  qu'elle 
designe  comme  n'etant  pas  un  initie  par  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  1  (10).  Aux  termes  du  paragraphe  1  (14),  la 
Commission  est  obligee,  avant  de  rendre  une  telle  ordonnance, 
de  tenir  une  audience  a  la  demande  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie  qui  serait  visee  par  l'ordonnance.  Le  paragraphe  1 
(11)  prevoit  que  le  pouvoir  discretionnaire  de  la  Commission  de 
rendre  une  ordonnance  designant  comme  initie  une  personne  ou 
une  compagnie  est  limite  aux  circonstances  ou  la  personne  ou  la 
compagnie  a  acces,  dans  le  cours  normal  de  ses  activites,  a  des 
renseignements  importants  sur  l'emetteur. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  definition  de 
«initie»  pour  Fharmoniser  avec  les  termes  employes  dans  les 
lois  portant  sur  les  valeurs  mobilieres  qui  sont  en  vigueur  ail- 
leurs  au  Canada.  Les  articles  83  et  83.1  sont  abroges  par  suite  de 
Fajout  des  paragraphes  1  (10)  a  (14).  En  outre,  les  definitions  de 
«emetteur  assujetti»  et  «initie»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi 
sont  modifiees  pour  faire  mention  des  nouveaux  paragraphes  1 
(10)  et  (11). 

Autres  modifications 
Fonds  d'investissement 

La  reediction  de  1'article  116  etend  aux  gestionnaires  de  fonds 
d'investissement  la  norme  de  prudence  applicable  aux  personnes 
ou  compagnies  chargees  de  la  gestion  d'un  fonds  mutuel.  Des 
modifications  sont  apportees  aux  dispositions  31  et  35  du  para- 
graphe 143  (1)  par  suite  de  fajout  de  la  definition  de  «fonds 
d'investissement»  a  la  Loi  en  2004. 

Information  prospective 

La  disposition  22.1  du  paragraphe  143  (1)  confere  a  la  Commis- 
sion le  pouvoir  d'etablir  des  regies  relativement  a  la  preparation, 
a  la  forme  et  au  contenu  d' informations  prospectives  qui  sont 
diffusees  au  public,  mais  qui  ne  s'inscrivent  pas  dans  le  cadre 
d'un  depot  exige  aupres  de  la  Commission. 

Restitution 

L'article  122.1  prevoit  des  recours  supplementaires  dans  le  cas 
d'une  declaration  de  culpabilite  pour  une  infraction  prevue  par 
la  Loi.  Outre  toute  autre  peine  qu'il  peut  infliger,  le  tribunal  a  le 
droit  d'ordonner  que  la  personne  ou  la  compagnie  declaree  cou- 
pable  fasse  une  restitution  ou  verse  une  indemnite  a  toute  per- 
sonne ou  compagnie  lesee. 

Protocole  d'entente 

Les  modifications  apportees  a  l'article  143.10  precisent  la  date 
d'entree  en  vigueur  d'un  accord,  d'un  protocole  d'entente  ou 
d'un  arrangement  que  la  Commission  conclut  avec  un  autre 
organisme  de  reglementation  des  valeurs  mobilieres  ou  des  ser- 
vices financiers,  un  autre  organisme  d'autoreglementation  ou 
une  autre  autorite  legislative.  De  plus,  les  modifications  pre- 
voient  des  exceptions  a  l'exigence  dc  publication  de  ces  ac- 
cords, protocoles  et  arrangements. 

Modifications  diverses 

Des  modifications  sont  apportees  aux  definitions  de  «adminis- 
trateur»,  «dirigeant»,  «gestionnaire  de  fonds  d'investissement» 
et  «organisme  d'autoreglementation»  au  paragraphe  1(1)  pour 
harmoniser  les  termes  employes  dans  ces  dispositions  avec  ceux 
employes  dans  les  lois  d'autres  provinces  portant  sur  les  valeurs 
mobilieres. 

La  definition  de  «cadre  dirigeant»  et  d'autres  mentions  de  cette 
expression  dans  la  Loi  sont  abrogees  etant  donne  qu'elles  ne 
sont  plus  necessaires  compte  tenu  de  la  definition  revisee  de 
«dirigeant». 

Des  modifications  sont  apportees  aux  articles  138.1,  138.3, 
138.4  et  138.5,  qui  ont  trait  a  la  responsabilite  civile  a  1'egard  de 
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materials  in  the  seeondary  market  to  include  references  to  the 
regulations. 

Paragraph  9  of  subsection  143  (1)  is  re-enacted  to  correct  a  cross 
reference. 

Paragraph  4  of  subsection  143.2  (2)  is  amended  to  clarify  that 
the  Commission  in  giving  notice  of  proposed  rule  changes  may 
give  notice  of  rules  that  would  be  made  in  situations  where  it 
lacks  rule-making  authority  but  is  seeking  legislative  changes  to 
acquire  the  necessary  authority. 

SCHEDULE  Z.6 
SUPERANNUATION  ADJUSTMENT  BENEFITS 
REPEAL  ACT,  1994 

The  Superannuation  Adjustment  Benefits  Repeal  Act,  1994  (the 
"Repeal  Act")  repealed  the  Superannuation  Adjustment  Benefits 
Act,  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  chapter  490,  which  es- 
tablished accounts  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  finance 
the  indexation  of  pension  benefits  for  members  of  certain  pen- 
sion plans,  including  the  Ryerson  Pension  Plan.  The  Repeal  Act 
provided,  among  other  things,  for  a  transfer  of  assets  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  the  Ryerson  Pension  Plan,  which 
was  accomplished  by  the  issue  of  a  series  of  debentures  the  last 
of  which  matures  on  March  31,  2007.  Accordingly,  the  Repeal 
Act  is  spent  as  of  March  3 1 ,  2007  and  is  itself  repealed  as  of 
April  1,  2007. 

SCHEDULE  Z.7 
TAX  INCREMENT  FINANCING  ACT,  2006 

The  Tax  Increment  Financing  Act,  2006  is  enacted  to  authorize 
the  Province  to  assist  in  funding  designated  municipal  projects 
through  tax  increment  financing.  Eligible  projects  include  the 
construction  of  municipal  infrastructure  or  amenities,  the  envi- 
ronmental remediation  of  land  and  the  construction  of  municipal 
public  transit  facilities.  To  apply  for  provincial  assistance,  a 
municipality  must  prepare  a  feasibility  study  for  submission  to 
the  Minister  of  Finance.  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  it  to  be  in  the  public  interest,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  designates  the  project,  establishes  the  tax  increment 
finance  district  for  the  project  and  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  enter  into  a  funding  agreement  for  the  project.  The 
funding  agreement  provides  for  the  making  of  payments  by  the 
Minister  of  Finance  to  fund  part  of  the  cost  of  the  project.  The 
amount  of  the  provincial  assistance  is  calculated  based  on  the 
projected  future  increase  in  education  tax  revenues  in  the  tax 
increment  finance  district. 

SCHEDULE  Z.8 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

The  enactment  of  subsection  5  (2)  of  the  Teachers'  Pension  Act 
recognizes  that  the  Province  and  employers  who  contribute 
under  the  teachers'  pension  plan  have  been  making  additional 
pension  contributions  since  1992  on  behalf  of  active  plan  mem- 
bers of  the  teachers'  pension  plan  who  are  receiving  payments 
under  a  long  term  income  protection  agreement  and  provides 
that  the  Province  and  the  employers  will  continue  to  do  so. 

The  enactment  of  subsection  5  (8)  of  the  Act  implements  the 
terms  of  an  agreement  to  retire  a  going  concern  unfunded  liabil- 
ity in  the  teachers'  pension  plan  by  permitting  the  Province  and 
employers  who  contribute  under  the  plan,  for  one  year  only,  to 
increase  their  payments  for  2008  to  an  amount  in  excess  of  the 
contributions  to  be  made  in  that  year  by  active  plan  members. 

SCHEDULE  Z.9 
TOBACCO  TAX  ACT 

The  re-enactment  of  subsection  3  (7)  of  the  Tobacco  Tax  Act 
and  the  amendments  to  section  31  and  subsections  35  (2)  and 


la  presentation  inexacte  de  faits  dans  les  documents  d'informa- 
tion  sur  le  marche  secondaire,  pour  faire  mention  des  regle- 
ments. 

La  disposition  9  du  paragraphe  143  (1)  est  reedictee  pour 
corriger  un  renvoi. 

La  disposition  4  du  paragraphe  143.2  (2)  est  modifiee  pour  pre- 
ciser  que  la  Commission  peut,  lorsqu'elle  donne  avis  d'un  projet 
de  modification  d'une  regie,  donner  avis  des  regies  qu'elle  eta- 
blirait  dans  des  situations  a  l'egard  desquelles  elle  n'a  pas  le 
pouvoir  de  le  faire,  mais  demande  la  modification  de  la  loi  pour 
obtenir  ce  pouvoir. 

ANNEXE  Z.6 
LOI  DE  1994  ABROGEANT  LA  LOI  INTITULEE 
SUPERANNUATION  ADJUSTMENT  BENEFITS  ACT 

La  Loi  de  1994  abrogeant  la  loi  intitulee  Superannuation  Ad- 
justment Benefits  Act  (la  «loi  abrogative»)  abrogeait  la  loi  intitu- 
lee Superannuation  Adjustment  Benefits  Act  (chapitre  490  des 
Lois  refondues  de  1 'Ontario  de  1980),  qui  etablissait  des  comp- 
tes  du  Tresor  pour  financer  l'indexation  des  prestations  de  re- 
traite  des  participants  a  certains  regimes  de  retraite,  dont  celui 
de  Ryerson.  La  loi  abrogative  prevoyait  entre  autres  le  transfert 
de  l'actif  du  Tresor  au  regime  de  Ryerson,  par  remission  d'une 
serie  de  debentures  dont  la  derniere  vient  a  echeance  le  3 1  mars 
2007.  Par  consequent,  la  loi  abrogative  sera  devenue  caduque  ce 
jour-la  et  est  done  abrogee  le  ler  avril  2007. 

ANNEXE  Z  7 
LOI  DE  2006  SUR  LE  FINANCEMENT 
PAR  SURCROIT  D'IMPOTS 

La  Loi  de  2006  sur  le  financement  par  surer vit  d'impots  est 
edictee  pour  autoriser  la  province  a  participer  au  financement, 
par  surcroit  d'impots,  de  projets  municipaux  designes.  Les  pro- 
jets  admissibles  comprennent  la  construction  d' infrastructures 
ou  d'equipements  municipaux,  la  rehabilitation  environnemen- 
tale  de  biens-fonds  et  la  construction  d'installations  municipales 
de  transport  en  commun.  Pour  presenter  une  demande  d'aide 
provinciale,  une  municipalite  doit  preparer  une  etude  de  faisabi- 
lite  a  l'intention  du  ministre  des  Finances.  S'il  l'estime  dans 
l'interet  public,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  le 
projet,  etablit  le  district  de  financement  par  surcroit  d'impots  a 
son  egard  et  autorise  le  ministre  des  Finances  a  conclure  un 
accord  de  financement.  L'accord  de  financement  prevoit  le  ver- 
sement  de  paiements  par  le  ministre  des  Finances  pour  financer 
partiellement  le  cout  du  projet.  L'aide  provinciale  est  calculee 
en  fonction  de  1' augmentation  projetee  des  recettes  provenant 
des  impots  scolaires  dans  le  district  de  financement. 

ANNEXE  Z.8 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

L'ediction  du  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  regime  de  re- 
traite des  enseignants  reconnait  que  la  province  et  les  em- 
ployeurs  qui  cotisent  au  regime  de  retraite  des  enseignants  ver- 
sent  des  cotisations  supplementaires  au  regime  depuis  1992  au 
nom  des  participants  actifs  qui  recoivent  des  paiements  aux 
termes  d'une  entente  de  protection  du  revenu  a  long  terme,  et 
elle  prevoit  qu'ils  continueront  a  le  faire. 

L'ediction  du  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  met  en  oeuvre  les  mo- 
dalites  d'une  entente  de  remboursement  du  passif  a  long  terme 
non  capitalise  du  regime  de  retraite  des  enseignants  en  permet- 
tant  a  la  province  et  aux  employeurs  qui  cotisent  au  regime  de 
faire  pour  2008,  pendant  un  an  seulement,  des  paiements  supe- 
rieurs  aux  cotisations  que  les  participants  actifs  doivent  verser 
au  cours  de  cette  annee. 

ANNEXE  Z.9 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

La  reediction  du  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac  et  les  modifications  apportees  a  l'article  31  et  aux  para- 
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(2.0.1)  of  the  Act  add  a  penalty  for  delivering  tobacco  in  Ontario 
for  the  purposes  of  resale  without  a  wholesaler's  permit,  bring 
the  offence  provisions  for  wholesaler  offences  into  line  with 
comparable  provisions  relating  to  individuals  and  increase  the 
fine  for  possession  of  marked  cigarettes  without  a  wholesaler's 
permit  to  $8  per  carton  of  200  cigarettes. 

Subsection  5  (11.1)  of  the  Act  currently  imposes  a  penalty  on 
exporters  and  importers  of  tobacco  who  are  not  registered  under 
the  Act  equal  to  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under 
the  Act  in  respect  of  tobacco  that  they  exported  or  imported,  as 
the  case  may  be,  during  the  period  when  they  were  not  regis- 
tered. The  re-enactment  of  subsection  5  (11.1)  and  the  enact- 
ment of  subsection  5  (11.2)  of  the  Act  increases  the  amount  of 
the  penalty  imposed  on  unregistered  importers  to  three  times  the 
amount  of  the  tax.  There  is  no  change  for  unregistered  export- 
ers. 

Packages  of  taxable  cigarettes  currently  carry  a  yellow  tear  tape 
indicating  that  tax  is  payable  on  the  purchase  of  the  cigarettes. 
Subsection  7.1  (5)  of  the  Act  is  re-enacted  to  provide  that  manu- 
facturers of  the  yellow  tear  tapes  are  subject  to  regulations  with 
respect  to  how  they  account  for  and  safeguard  the  tear  tapes  in 
their  possession. 

The  re-enactment  of  clause  17  (1)  (a)  of  the  Act  is  a  technical 
amendment  to  refer  to  regulations  that  may  have  been  made  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  by  the  Minister,  depend- 
ing on  whether  the  person  filing  the  return  under  the  Act  is  a 
collector  or  importer  or  another  type  of  registrant  under  the  Act. 

The  amendments  to  section  22  of  the  Act  clarify  that  the  Minis- 
ter may  extend  the  time  to  commence  an  appeal  under  the  Act  if 
an  application  for  the  extension  is  made  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  instituting  the  appeal. 

Currently,  the  Act  provides  a  procedure  whereby  assessments 
made  under  the  Act  may  be  reconsidered  by  the  Minister  and 
subsequently  appealed  to  the  Superior  Court  of  Justice.  The 
enactment  of  section  22.0.1  of  the  Act  authorizes  applications  to 
the  court  under  subrule  14.05  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
for  the  statutory  interpretation  of  the  Act  and  any  other  relevant 
legislation  if  certain  conditions  are  satisfied.  The  facts  must  not 
be  in  dispute  and  the  Minister  of  Finance  must  be  satisfied  that 
the  application  is  in  the  public  interest.  Applications  for  relief 
under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  with 
respect  to  the  Act  are  prohibited. 


Clause  23  (1)  (d)  of  the  Act  was  enacted  before  the  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  and  authorizes  the  seizure  of  records  with- 
out a  search  warrant.  It  is  repealed  and  subsection  23  (5)  is  re- 
enacted  to  remove  references  to  records  seized  under  the  author- 
ity of  section  23  of  the  Act. 

The  re-enactment  of  subsection  29  (2.1)  of  the  Act  is  a  house- 
keeping amendment  to  ensure  consistency  in  wording  relating  to 
the  forfeiture  and  disposal  of  unmarked  cigarettes  in  respect  of 
which  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  the  Act. 

Subsection  35  (2.1)  provides  authority  to  forfeit  tobacco  seized 
in  the  commission  of  an  offence.  The  amendment  adds  a  refer- 
ence to  offences  included  in  subsection  35  (2.0.1)  of  the  Act. 


graphes  35  (2)  et  (2.0.1)  de  la  Loi  ajoutent  une  penalite  pour  la 
livraison  en  Ontario  de  tabac  destine  a  la  revente  sans  permis  de 
grossiste,  font  concorder  les  dispositions  portant  sur  les  infrac- 
tions commises  par  des  grossistes  avec  les  dispositions  compa- 
rables  qui  s'appliquent  aux  particuliers  et  font  passer  a  8  $  la 
cartouche  de  200  cigarettes  1  amende  pour  possession  de  ciga- 
rettes non  marquees  sans  permis  de  grossiste. 

Le  paragraphe  5  (1 1.1)  de  la  Loi  impose  acruellement,  aux  ex- 
portateurs  et  aux  importateurs  de  tabac  qui  ne  sont  pas  inscrits 
aux  termes  de  la  Loi,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  la  Loi  a  1'egard  du  tabac  qu'ils  ont  expor- 
te  ou  importe,  selon  le  cas,  pendant  la  periode  ou  ils  n'etaient 
pas  inscrits.  La  reediction  de  ce  paragraphe  et  l'ediction  du  pa- 
ragraphe 5  (11.2)  de  la  Loi  font  passer  la  penalite  imposee  aux 
importateurs  non  inscrits  a  trois  fois  le  montant  de  la  taxe.  Au- 
cune  modification  n'est  apportee  en  ce  qui  concerne  les  exporta- 
teurs  non  inscrits. 

Acruellement,  les  paquets  de  cigarettes  taxables  sont  entoures 
d'une  languette  jaune  indiquant  que  la  taxe  est  payable  a  l'achat. 
Le  paragraphe  7.1  (5)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  prevoir  que  les 
fabricants  de  languettes  jaunes  sont  assujettis  aux  reglements 
quant  a  la  maniere  dont  ils  protegent  les  languettes  qu'ils  ont  en 
leur  possession  et  en  rendent  compte. 

La  reediction  de  l'alinea  17  ( 1 )  a)  de  la  Loi  est  une  modification 
de  forme  qui  precise  que  les  reglements  ont  ete  pris  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  ou  par  le  ministre,  selon  que  la 
personne  qui  depose  la  declaration  aux  termes  de  la  Loi  est  un 
percepteur  ou  un  importateur  ou  appartient  a  un  autre  genre  de 
personnes  inscrites  aux  termes  de  la  Loi. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  22  de  la  Loi  precisent 
que  le  ministre  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  interjeter  un 
appel  en  vertu  de  la  Loi  si  une  demande  a  cet  effet  est  presentee 
avant  l'expiration  du  delai. 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  une  procedure  par  laquelle  les  coti- 
sations  etablies  aux  termes  de  la  Loi  peuvent  etre  reexaminees 
par  le  ministre  et  portees  ensuite  en  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  L'ediction  de  l'article  22.0.1  de  la  Loi  autorise 
la  presentation  au  tribunal,  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (2)  des 
Regies  de  procedure  civile,  de  requetes  portant  sur  1' interpreta- 
tion a  dormer  a  la  Loi  et  a  tout  autre  texte  legislatif  pertinent,  si 
certaines  conditions  sont  reunies.  Les  faits  ne  doivent  pas  etre  en 
litige  et  le  ministre  des  Finances  doit  etre  convaincu  que  la  re- 
quete  est  dans  l'interet  public.  Par  contre,  il  est  interdit  de  pre- 
senter, a  l'egard  de  la  Loi,  une  requete  visant  a  obtenir  une  me- 
sure  de  redressement  en  vertu  du  paragraphe  14.05  (3)  des  Re- 
gies de  procedure  civile. 

L'alinea  23  (1)  d)  de  la  Loi,  edicte  avant  la  Charte  des  droits  et 
liberies,  autorise  la  saisie  de  dossiers  sans  mandat.  II  est  abroge 
et  le  paragraphe  23  (5)  est  reedicte  pour  supprimer  les  mentions 
des  dossiers  saisis  en  vertu  de  l'article  23  de  la  Loi. 

La  reediction  du  paragraphe  29  (2.1)  de  la  Loi  est  une  modifica- 
tion d'ordre  administratif  visant  a  assurer  l'uniformite  du  libelle 
concernant  la  confiscation  et  l'alienation  des  cigarettes  non 
marquees  a  l'egard  desquelles  une  personne  est  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  la  Loi. 

Le  paragraphe  35  (2.1)  prevoit  le  pouvoir  de  confisquer  le  tabac 
saisi  lors  de  la  commission  d'une  infraction.  La  modification 
ajoute  une  mention  des  infractions  incluses  au  paragraphe  35 
(2.0.1)  de  la  Loi. 
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Loi  portant  reforme  de  l'enregistrement  immobilier  14 

Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers  1 5 

Loi  sur  les  permis  d'alcool  16 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  1 7 
automobiles 

Loi  sur  les  distributees  de  livres  broches  et  de  18 
periodiques 

Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif  19 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public  20 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier  21 

Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  22 

Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  23 
entreposeurs 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui  24 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite  25 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage  26 
Modifications  relatives  aux  mandats  27-41 
Entree  en  vigueur  et  titre  abrege  42-43 


Annexe  A   Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la 

conservation  des  documents 
Annexe  B    Modification  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
Annexe  C    Modification  des  lois  sur  Faeces  a  Finformation  et 

la  protection  de  la  vie  privee 
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Schedule  D   Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes 
Schedule  E    Amendments  to  the  Personal  Property  Security 
Act 

Schedule  F    Amendments  Relating  to  Organizations  to 

Provide  Government  Services  to  Members  of 
the  Public 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Alcohol  and  Gaming  Regulation 
and  Public  Protection  Act,  1996 


1.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  amended 
by  striking  out  "Wine  Content  Acf  and  substituting 
"Wine  Content  and  Labelling  Act,  2000". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Monetary  penalties 

14.1  (1)  The  board  of  the  Commission  may  establish, 
subject  to  the  approval  of  the  Minister,  a  schedule  of 
monetary  penalties  that  may  be  imposed  with  respect  to 
contraventions  of  those  Acts  and  regulations  administered 
by  the  Commission  that  are  prescribed  by  the  regulations. 

Registrar's  power  to  impose  penalty 

(2)  The  Registrar  may  impose  monetary  penalties  set 
out  in  the  schedule  established  by  the  board  of  the  Com- 
mission. 

Guidelines  to  be  considered 

(3)  In  deciding  to  impose  a  monetary  penalty,  the  Reg- 
istrar shall  have  regard  to  the  guidelines  governing  the 
imposition  of  such  penalties  established  by  the  board  un- 
der section  4. 

Use  of  money 

(4)  Money  received  from  monetary  penalties  may  be 
used  for  the  following  purposes  only: 

1 .  Public  awareness,  education  and  training  programs 
for  the  general  public  in  relation  to  alcohol  and 
gaming. 

2.  Education  and  training  programs  for  licence  hold- 
ers, permit  holders  and  other  persons  governed  by 
the  Acts  and  regulations  administered  by  the 
Commission  that  are  prescribed  by  the  regulations. 

Appeal 

(5)  A  person  on  whom  a  monetary  penalty  is  imposed 
may  appeal  to  the  board  of  the  Commission,  in  which  case 
a  hearing  shall  be  held  in  accordance  with  section  10. 


Annexe  D    Modifications  de  lois  relatives  au  deces 
Annexe  E    Modification  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres 
Annexe  F    Modifications  relatives  aux  organisations  de 

prestation  de  services  gouvernementaux  aux 

membres  du  public 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

1.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2000  sur 
le  contenu  et  Vetiquetage  du  vin»  a  «Loi  sur  le  contenu 
du  vin». 

(2)  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Amendes 

14.1  (1)  Le  conseil  de  la  Commission  peut,  sous  re- 
serve de  1 'approbation  du  ministre,  etablir  un  bareme  des 
amendes  qui  peuvent  etre  imposees  a  Pegard  de  contra- 
ventions aux  lois  et  aux  reglements,  presents  par  les  re- 
glements,  dont  Implication  releve  de  la  Commission. 

Pouvoir  du  registrateur  d'imposer  une  amende 

(2)  Le  registrateur  peut  imposer  les  amendes  prevues 
au  bareme  des  amendes  etabli  par  le  conseil  de  la  Com- 
mission. 

Lignes  directrices 

(3)  Lorsqu'il  decide  d'imposer  une  amende,  le  regis- 
trateur tient  compte  des  lignes  directrices  regissant  1' im- 
position des  amendes  qu'etablit  la  Commission  en  vertu 
de  Particle  4. 

Affectation  des  sommes 

(4)  Les  sommes  provenant  des  amendes  peuvent  etre 
affectees  aux  fins  suivantes  seulement : 

1.  Des  programmes  de  sensibilisation,  d'information 
et  de  formation  du  grand  public  concemant  les  al- 
cools et  les jeux. 

2.  Des  programmes  d'information  et  de  formation  des 
titulaires  de  permis,  des  titulaires  de  permis  de  cir- 
constance  et  d'autres  personnes  que  regissent  les 
lois  et  les  reglements,  presents  par  les  reglements. 
dont  Papplication  releve  de  la  Commission. 

Appel 

(5)  Quiconque  est  frappe  d'une  amende  peut  interjeter 
appel  devant  le  conseil  de  la  Commission,  auquel  cas  une 
audience  est  tenue  conformement  a  Particle  10. 
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Power  of  board  on  hearing 

(6)  The  panel  of  the  board  holding  the  hearing  may 
confirm  the  monetary  penalty  or  set  it  aside. 

Decision  final 

(7)  A  decision  of  the  board  under  subsection  (6)  is 
final  and  not  subject  to  appeal  to  the  Divisional  Court 
under  section  1 1 . 

(3)  Clause  16  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Wine  Content  Acf  and  substituting  "Wine  Con- 
tent and  Labelling  Act,  2000". 

(4)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  prescribing  Acts  and  regulations  for  the  purposes 
of  section  14.1; 

Athletics  Control  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "professional  contest  or 
exhibition"  in  section  1  of  the  Athletics  Control  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"professional  contest  or  exhibition"  means  a  contest  or 
exhibition  of  professional  boxing  or  any  other  profes- 
sional sport  that  is  designated  by  the  regulations; 
("competition  ou  exhibition  professionnelle") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

(3)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "professional  contests  and  exhibitions"  and 
substituting  "professional  contests  or  exhibitions". 

(5)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "boxing  or  wrestling". 

(6)  The  French  version  of  subsections  5  (2)  to  (5)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "professionnelles" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "professionnelle". 

(7)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Impounding  of  purses 

(1)  The  Commissioner  may  order  any  person  to  deliver 
to  him  or  her  forthwith  any  money  that  was  paid  or  may 
be  payable  in  connection  with  a  professional  contest  or 
exhibition  if  the  Commissioner  or  any  other  person 
charges  that, 

(a)  the  contest  or  exhibition  was  conducted  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  an  agreement,  contract  or  undertaking  with  respect 
to  the  contest  or  exhibition  was  entered  into  in  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations;  or 


Pouvoirs  du  conseil  lors  de  Paudience 

(6)  Le  comite  du  conseil  qui  tient  1' audience  peut  con- 
firmer  T amende  ou  l'annuler. 

Decision  definitive 

(7)  La  decision  que  rend  le  conseil  en  application  du 
paragraphe  (6)  est  definitive  et  il  ne  peut  en  etre  interjete 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de  l'article  11. 

(3)  L'alinea  16  a)  de  la  Loi  est  modi  tic  par  substitu- 
tion de  «Loi  de  2000  sur  le  contenu  et  I'etiquetage  du 
vin»  a  «Loi  sur  le  contenu  du  vin». 

(4)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

b.l)  prescrire  des  lois  et  des  reglements  pour  Implica- 
tion de  l'article  14.1; 

LOI  SUR  LE  CONTROLE  DES  SPORTS 

2.  (1)  La  definition  de  competition  ou  exhibition 
professionnelles»  a  l'article  1  de  la  Loi  sur  le  contrdle 
des  sports  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

competition  ou  exhibition  professionnelle»  Competition 
ou  exhibition  de  boxe  professionnelle  ou  d'un  autre 
sport  professionnel  designe  par  les  reglements.  ^pro- 
fessional contest  or  exhibition») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  competitions  ou  des  exhibitions 
professionnelles»  a  «des  competitions  et  exhibitions 
professionnelles». 

(5)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  boxe  ou  de  lutte». 

(6)  La  version  francaise  des  paragraphes  5  (2)  a  (5) 
de  la  loi  est  modifiee  par  substitution  de  «profession- 
nelle»  a  «professionnelles»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(7)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  la  bourse 

(1)  Le  commissaire  peut  ordonner  a  quiconque  de  lui 
remettre  sans  delai  toutes  les  sommes  payees  ou  payables 
relativement  a  une  competition  ou  a  une  exhibition  pro- 
fessionnelle en  cas  d'accusation  portee  par  lui-meme  ou 
par  toute  autre  personne  selon  laquelle  : 

a)  soit  la  competition  ou  l'exhibition  a  eu  lieu  contrai- 
rement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  soit  un  accord,  un  contrat  ou  un  engagement  relatif 
a  la  competition  ou  a  l'exhibition  a  ete  conclu 
contrairement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 
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(c)  the  conduct  of  a  person  connected  with  or  partici- 
pating in  the  contest  or  exhibition  was  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations  or  was  not  in 
the  interest  of  the  professional  sport  involved. 

Same 

(1.1)  The  Commissioner  shall  impound  the  money 
delivered  under  subsection  (1)  pending  the  disposition  of 
the  charge. 

(8)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibiting  use  of  building 

(1)  If  money  payable  to  the  Minister  under  this  Act  or 
the  regulations  in  respect  of  a  professional  contest  or  ex- 
hibition is  not  received  by  the  Minister  within  one  week 
of  the  holding  of  the  contest  or  exhibition,  the  Minister 
may  direct  that  the  building  or  other  place  where  the  con- 
test or  exhibition  was  held  shall  not  be  used  for  the  hold- 
ing of  any  professional  contest  or  exhibition  until  the 
money  has  been  paid  to  the  Minister. 

(9)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  contest  or  exhibition  of  amateur  boxing  or 
wrestling". 

(10)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "boxing  or  wrestling". 

(11)  Clause  12  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  designate  the  officials  for  any  professional  contest 
or  exhibition  and  fix  the  fees  that  shall  be  paid  to 
them  by  the  person  holding  the  contest  or  exhibi- 
tion. 

(12)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Admission 

(2)  The  Commissioner  or  a  person  to  whom  he  or  she 
has  delegated  any  of  the  Commissioner's  powers  or  du- 
ties shall  be  admitted  without  charge  to  professional  con- 
tests or  exhibitions. 

(13)  Section  12.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  of  Minister 

12.1  The  Minister  may  by  order  require  the  payment  of 
fees  for  licences  or  permits  required  under  this  Act  and 
may  approve  the  amount  of  those  fees. 

(14)  Clause  12.2  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "professional  contests  and  exhibitions" 
and  substituting  "professional  contests  or  exhibi- 
tions". 

(15)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(O.a)  designating  a  professional  sport,  other  than  boxing, 
for  the  purposes  of  the  definition  of  "professional 
contest  or  exhibition"; 


c)  soit  la  conduite  d'une  personne  interessee  dans  la 
competition  ou  fexhibition  ou  y  participant  contre- 
vient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  ou  encore 
est  prejudiciable  au  sport  professionnel  concerne. 

Idem 

(1.1)  Le  commissairc  saisit  les  sommes  remises  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  en  attendant  la  decision  rela- 
tive a  l'accusation. 

(8)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  d'utilisation  du  batiment 

(1)  Si,  dans  la  semaine  qui  en  suit  la  tenue,  le  ministre 
n'a  pas  recu  les  sommes  qui  lui  sont  payables  a  l'egard 
d'une  competition  ou  d'une  exhibition  professionnelle  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  il  peut  interdire 
que  le  batiment  ou  l'autre  lieu  ou  elle  s'est  tenue  serve  a 
en  tenir  une  autre  tant  que  ces  sommes  ne  lui  sont  pas 
versees. 

(9)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «professionnelle»  a  «professionnelles, 
ou  pour  chaque  competition  ou  exhibition  de  boxe  ou 
de  lutte  amateur, ». 

(10)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «professionnelles»  a  «de  boxe  ou  de  lutte  pro- 
fessionnelle». 

(11)  L'alinea  12  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  designer  les  officiels  qui  assistent  a  une  competi- 
tion ou  a  une  exhibition  professionnelle  et  fixer  les 
honoraires  que  doit  leur  payer  son  organisateur. 

(12)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Entree  gratuite 

(2)  Le  commissaire  ou  la  personne  a  qui  il  a  delegue 
ses  pouvoirs  ou  fonctions  est  admis  gratuitement  aux 
competitions  ou  aux  exhibitions  professionnelles. 

(13)  L'article  12.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  du  ministre 

12.1  Le  ministre  peut,  par  arrete,  exiger  le  paiement  de 
droits  a  l'egard  de  licences  ou  de  permis  exiges  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  en  approuver  le  montant. 

(14)  L'alinea  12.2  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  competitions  ou  des  exhibitions»  a 
«des  competitions  et  exhibitions)). 

(15)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonetion  de  l'alinea  suivant : 

O.a)  designer  un  sport  professionnel,  sauf  la  boxe.  pot|| 
1 'application  de  la  definition  de  competition  ou 
exhibition  professionnelle»; 
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(16)  Clause  13  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorizing  the  Commissioner  to  regulate  and  pro- 
vide for  the  conduct  of  professional  contests  or  ex- 
hibitions; 

(17)  Clauses  13  (1)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  prescribing  the  equipment  to  be  used  for  and  the 
rules  applicable  to  the  conduct  of  professional  con- 
tests or  exhibitions,  including  the  appointment  and 
duties  of  the  officials  of  the  contests  or  exhibitions, 
the  definition  of  fouls  and  the  manner  of  determin- 
ing the  winners; 

(d)  providing  for  the  issuing  of  licences  and  permits 
for  the  holding  of  professional  contests  or  exhibi- 
tions and  for  the  suspension  and  cancellation  of  the 
licences  and  the  cancellation  of  the  permits; 

(e)  providing  for  the  licensing  of  participants  in  pro- 
fessional contests  or  exhibitions,  managers  of  the 
participants  and  referees,  seconds  and  other  offi- 
cials officiating  at  professional  contests  or  exhibi- 
tions and  providing  for  the  suspension  and  cancel- 
lation of  the  licences; 

(18)  Clauses  13  (1)  (i),  (j),  (k)  and  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  prescribing  the  forms  of  contracts  to  be  used  in 
connection  with  the  services  and  management  of 
participants  in  professional  contests  or  exhibitions; 

(j)  prescribing  the  duties  of  persons  holding  profes- 
sional contests  or  exhibitions; 

(k)  prescribing  the  security  to  be  furnished  to  the 
Commissioner  by  persons  holding  professional 
contests  or  exhibitions  to  ensure  payment  of  offi- 
cials and  participants  and  the  amount  payable  to 
the  Minister  under  section  5; 

(19)  Clauses  13  (1)  (m)  and  (n)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(m)  prescribing  the  classes  of  persons  who  may  take 
part  in  professional  contests  or  exhibitions; 

(n)  defining  "amateur",  "combative  sports"  and  "pro- 
fessional" for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations; 

(20)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(n.2)  governing  amateur  combative  sports,  including 
providing  for  the  licensing  of  participants  in  the 
sports,  specifying  qualifications  and  conditions  for 
licences,  providing  for  the  term,  suspension  and 
cancellation  of  licences  and  regulating  the  conduct 
of  the  sports; 

Bailiffs  Act 
3.  (1)  The  Bailiffs  Act  is  amended  by  adding  the 


(16)  L'alinea  13  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  le  commissaire  a  reglementer  et  a  prevoir 
1' organisation  des  competitions  ou  des  exhibitions 
professionnelles; 

(17)  Les  alineas  13  (1)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  prescrire  l'equipement  a  utiliser  pour  les  competi- 
tions ou  les  exhibitions  professionnelles  et  les  re- 
gies qui  s'y  appliquent,  notamment  la  nomination 
et  les  fonctions  des  officiels,  la  definition  des 
coups  irreguliers  et  la  methode  de  designation  du 
vainqueur; 

d)  prevoir  la  delivrance  de  licences  et  de  permis  pour 
les  competitions  ou  les  exhibitions  profession- 
nelles, la  suspension  et  l'annulation  des  licences, 
ainsi  que  l'annulation  des  permis; 

e)  prevoir  la  delivrance  de  licences  aux  participants 
aux  competitions  ou  aux  exhibitions  profession- 
nelles, a  leurs  gerants,  ainsi  qu'aux  arbitres,  aux 
soigneurs  et  aux  autres  officiels  qui  y  oeuvrent,  et 
prevoir  la  suspension  et  l'annulation  de  ces  li- 
cences; 

(18)  Les  alineas  13  (1)  i),  j),  k)  et  1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

i)  prescrire  la  formule  des  contrats  relatifs  aux  ser- 
vices et  a  la  gerance  des  affaires  des  participants 
aux  competitions  ou  aux  exhibitions  profession- 
nelles; 

j)  prescrire  les  obligations  des  organisateurs  de  com- 
petitions ou  d'exhibitions  professionnelles; 

k)  prescrire  le  cautionnement  a  fournir  au  commis- 
saire par  les  organisateurs  de  competitions  ou 
d'exhibitions  professionnelles  pour  garantir  la  re- 
muneration des  officiels  et  des  participants,  ainsi 
que  le  versement  de  la  somme  payable  au  ministre 
en  vertu  de  l'article  5; 

(19)  Les  alineas  13  (1)  m)  et  n)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

m)  prescrire  les  categories  de  personnes  qui  peuvent 
participer  aux  competitions  ou  aux  exhibitions  pro- 
fessionnelles; 

n)  definir  les  termes  «amateur»,  «professionnel»  et 
«sports  de  combat»  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements; 

(20)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

n.2)  regir  les  sports  de  combat  amateurs,  y  compris 
prevoir  la  delivrance  de  licences  a  leurs  partici- 
pants, preciser  les  qualites  a  posseder  et  les  condi- 
tions a  remplir  pour  obtenir  une  licence,  prevoir  la 
duree,  la  suspension  et  l'annulation  des  licences  et 
reglementer  ['organisation  de  ces  sports; 

LOI  SUR  LES  HUISSIERS 
3.  (1)  La  Loi  sur  les  huissiers  est  modifiee  par  inser- 
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following  heading  immediately  before  section  1: 

Interpretation  and  Administration 

(2)  The  definitions  of  "business  premises"  and 
"dwelling"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  16.2  (1);  ("enqueteur") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 

Bailiffs  and  Assistant  Bailiffs 

(5)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Complaints,  Duties,  Inspections 
and  Investigations 

Complaints 

12.  (1)  If  the  Registrar  receives  a  complaint  about  a 
bailiff  or  an  assistant  bailiff,  the  Registrar  may  request 
information  in  relation  to  the  complaint  from  any  bailiff 
or  any  assistant  bailiff. 

Request  for  information 

(2)  A  request  for  information  under  subsection  (1) 
shall  indicate  the  nature  of  the  complaint. 

Duty  to  comply  with  request 

(3)  A  person  who  receives  a  written  request  for  infor- 
mation under  subsection  ( 1 )  shall  provide  the  information 
as  soon  as  practicable. 

(6)  Subsections  13  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Inspection 

16.1  (1)  The  Registrar  or  a  person  designated  in  writ- 
ing by  the  Registrar  may  conduct  an  inspection  and  may, 
as  part  of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any  reason- 
able time  the  business  premises  of  a  bailiff  or  assistant 
bailiff,  other  than  any  part  of  the  premises  used  as  a 
dwelling,  for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  dealing  with  a  complaint  under  section  12;  or 

(c)  ensuring  the  bailiff  or  assistant  bailiff,  as  the  case 
may  be,  remains  entitled  to  act  as  such  under  this 
Act. 

Powers  on  inspection 

(2)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector, 

(a)  is  entitled  to  free  access  to  all  money,  valuables, 
documents  and  records  of  the  person  being  in- 
spected that  are  relevant  to  the  inspection; 


tion  de  I'intertitre  suivant  immediatement  avant  Par- 
ticle 1  : 

Interpretation  et  application 

(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 

gees. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
16.2  (1).  («investigator») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Tintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  3  : 

HUISSIERS  ET  HUISSIERS  ADJOINTS 

(5)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

PLAINTES,  OBLIGATIONS,  INSPECTIONS 
ET  ENQUETES 

Plaintes 

12.  (1)  S'il  re9oit  une  plainte  au  sujet  d'un  huissier  ou 
d'un  huissier  adjoint,  le  registrateur  peut  demander  des 
renseignements  sur  la  plainte  a  tout  huissier  ou  huissier 
adjoint. 

Demande  de  renseignements 

(2)  La  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe ( 1 )  indique  la  nature  de  la  plainte. 

Conformite 

(3)  Quiconque  recoit  une  demande  ecrite  de  renseigne- 
ments en  application  du  paragraphe  ( 1 )  les  fournit  le  plus 
tot  possible. 

(6)  Les  paragraphes  13  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Inspection 

16.1  (1)  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe 
par  ecrit  peut  mener  une  inspection  et  peut.  dans  ce  cadre 
et  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux 
commerciaux  d'un  huissier  ou  d'un  huissier  adjoint,  sauf 
toute  partie  qui  est  utilisee  comme  logement,  et  les  ins- 
pecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  s'assurer  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
observes; 

b)  traiter  une  plainte  visee  a  l'article  12; 

c)  verifier  que  le  huissier  ou  le  huissier  adjoint,  selon 
le  cas,  a  toujours  le  droit  d'agir  a  ce  titre  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Pouvoirs  de  I'inspecteur 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  I'inspecteur  : 

a)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  l'argent,  aux  objets 
de  valeur,  aux  documents  et  aux  dossiers  pertinents 
de  la  personne  en  cause; 
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(b)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(c)  may,  upon  giving  a  receipt  for  them,  remove  for 
examination  and  may  copy  anything  relevant  to  the 
inspection,  including  any  data  storage  disk  or  other 
retrieval  device  in  order  to  produce  information, 
but  shall  promptly  return  the  thing  to  the  person 
being  inspected. 

Identification 

(3)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  authority  to  carry  out  an  inspection. 

Assistance  to  be  given 

(4)  An  inspector  may,  in  the  course  of  an  inspection, 
require  a  person  to  produce  a  document  or  record  and  to 
provide  whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  to  produce  information  that  is  relevant 
to  the  inspection  and  that  is  in  any  form,  and  the  person 
shall  produce  the  document  or  record  or  provide  the  assis- 
tance. 

Obstruction  prohibited 

(5)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 
an  inspection  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal, 
alter  or  destroy  any  money,  valuables,  documents  or  rec- 
ords that  are  relevant  to  the  inspection. 

Use  of  force  prohibited 

(6)  An  inspector  shall  not  use  force  to  enter  and  in- 
spect premises  under  this  section. 

Admissibility  of  copies 

(7)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Appointment  of  investigators 

16.2  (1)  The  Director  designated  under  the  Ministry  oj 
Consumer  and  Business  Services  Act  may  appoint  persons 
to  be  investigators  for  the  purposes  of  conducting  investi- 
gations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  16.3,  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

16.3  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 


b)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stoc- 
kage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees 
utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de 
produire  des  renseignements  pertinents  sous  quel- 
que  forme  que  ce  soit; 

c)  peut,  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  et 
afin  de  les  examiner  et  d'en  tirer  des  copies, 
prendre  les  choses  pertinentes,  y  compris  des  dis- 
ques  de  stockage  des  donnees  ou  d'autres  dispo- 
sitifs d'extraction  des  donnees,  en  vue  de  produire 
des  renseignements,  mais  doit  ensuite  les  rendre 
promptement  a  la  personne  en  cause. 

Identification 

(3)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Aide  obligatoire 

(4)  L'inspecteur  peut,  dans  le  cadre  d'une  inspection, 
exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  un  document  ou 
un  dossier  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  dispositif 
ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des 
donnees  pour  produire  des  renseignements  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  personne  doit 
obtemperer. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(5)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une 
inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  de 
l'argent,  des  objets  de  valeur,  des  documents  ou  des  dos- 
siers pertinents. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(6)  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Admissibility  des  copies 

(7)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Nomination  d'enqueteurs 

16.2  (1)  Le  directeur  designe  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entre- 
prises  peut  nommer  des  enqueteurs  pour  mener  des  en- 
queues. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  16.3,  produit  sur  demande  son  attesta- 
tion de  nomination  comme  enqueteur. 

Mandat  de  perquisition 

16.3  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
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he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  to  act  as  a  bailiff  or  assistant 
bailiff  under  this  Act;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness to  act  as  a  bailiff  or  assistant  bailiff  un- 
der this  Act,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  to  act  as  a  bailiff  or  assistant 
bailiff  under  this  Act  that  may  be  obtained 
through  the  use  of  an  investigative  technique 
or  procedure  or  the  doing  of  anything  de- 
scribed in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 


sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  agir  a  titre  de 
huissier  ou  de  huissier  adjoint  sous  le  regime  de  la 
presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  1' aptitude  de  la  personne  a  agir 
a  titre  de  huissier  ou  de  huissier  adjoint  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  se  trouve  dans  un 
batiment,  un  logement,  un  receptacle  ou  un 
lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  agir  a  titre  de  huissier  ou  de 
huissier  adjoint  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  pourront  etre  obtenus  au  moyen  d'une 
technique  ou  methode  d'enquete  ou  d'un  acte 
qui  est  mentionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
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advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  16.4  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

16.4  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 


tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialises  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a  l'en- 
quete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  f  execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  16.4  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  f  original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  f  original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

16.4  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 


1990 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006    Chap.  34 


Searches  in  exigent  circumstances 

16.5  ( 1 )  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  16.3  (2)  without  a  warrant  if 
the  conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  rea- 
son of  exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to 
obtain  the  warrant. 
Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  16.3 

(4)  Subsections  16.3  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  17: 

General 

(9)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"under  section  13"  in  the  portion  before  clause  (a). 


(10)  Subsection  (9)  applies  only  if  subsection  2  (23) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not  come  into 
force  by  the  day  subsection  (9)  comes  into  force. 

Cemeteries  Act  (Revised) 

4.  Section  1  of  the  Cemeteries  Act  (Revised)  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

Change  of  Name  Act 

5.  (1)  Clause  8  (1)  (a)  of  the  Change  of  Name  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  promptly  cause  a  notice  of  the  change  of  name  to 
be  published  in  The  Ontario  Gazette,  except  in  the 
circumstances  specified  in  the  regulations  made 
under  this  Act; 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(h)  specifying  circumstances  for  the  purposes  of  clause 
8(1)  (a). 

Collection  Agencies  Act 

6.  (1)  The  Collection  Agencies  Act  is  amended  by 
adding  the  following  heading  immediately  before  sec- 
tion 1: 

INTERPRETATION  AND  ADMINISTRATION 
(2)  The  definitions  of  "business  premises"  and 


Perquisitions  en  cas  d'urgence 

16.5  (1)  Un  enqueteur  peut  excrcer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  16.3  (2)  lorsque  l'urgence 
de  la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Tart.  16.3 

(4)  Les  paragraphes  16.3  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  17  : 

Dispositions  generales 

(9)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  menent  des  enquetes»  a  «qui  font  enquete 
conformement  a  Particle  13»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe 2  (23)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consomma- 
teurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en  vigueur  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (9). 

LOI  SUR  LES  CIMETIERES  (REVISEE) 

4.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

LOI  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

5.  (1)  L'alinea  8  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  changement 
de  nom  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  fait  promptement  publier  dans  la  Gazette  de  I'On- 
tario  un  avis  du  changement  de  nom,  sauf  dans  les 
circonstances  precisees  dans  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi; 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

h)  preciser  des  circonstances  pour  l'application  de 
l'alinea  8(1)  a). 

LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

6.  (1)  La  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement  est 
modifiee  par  insertion  de  1'intertitre  suivant  immedia- 
tement avant  l'article  1  : 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
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"dwelling"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  15  (1);  ("enqueteur") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  4: 

REGISTRATION 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  12: 

Complaints,  Inspections  and  Investigations 

(6)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  investigators 

15.  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  16,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(8)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

16.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 


«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  1 5 

(1)  .  («investigator») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  4  : 

Inscription 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  1'article  12  : 

PLAINTES,  INSPECTIONS  ET  ENQUETES 

(6)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Nomination  d'enqueteurs 

15.  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  l'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  16,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(8)  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

16.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  persomie  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 
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Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 


Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit  : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  Faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 
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Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  16.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

16.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

16.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  16  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  16 

(4)  Subsections  16  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 


Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d' extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  16.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

16.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  foumira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

16.2  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  16  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  de  Tart.  16 

(4)  Les  paragraphes  16  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 
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(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  17: 

General 

(10)  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Clause  19  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act;  or 

Condominium  Act,  1998 

7.  Subsection  137  (3)  of  the  Condominium  Act,  1998 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Limitation 

(3)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced after  the  second  anniversary  of  the  day  on  which 
the  facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first  came  to 
the  knowledge  of  the  Director  designated  under  the  Min- 
istry of  (  'onsumer  and  Business  Services  Act. 

Consumer  Protection  Act,  2002 

8.  (1)  Section  1  of  the  Consumer  Protection  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"internet"  means  the  decentralized  global  network  con- 
necting networks  of  computers  and  similar  devices  to 
each  other  for  the  electronic  exchange  of  information 
using  standardized  communication  protocols;  ("Inter- 
net") 

"internet  gaming  site"  means  an  internet  site  that  accepts 
or  offers  to  accept  wagers  or  bets  over  the  internet, 

(a)  as  part  of  the  playing  of  or  participation  in  any 
game  of  chance  or  mixed  chance  and  skill  that  is  to 
take  place  inside  or  outside  of  Canada,  or 

(b)  on  any  contingency  or  on  any  event  that  may  or  is 
to  take  place  inside  or  outside  of  Canada, 

including,  without  restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, a  casino  game,  card  game,  horse  race,  fight, 
match,  sporting  event  or  contest;  ("site  de  jeux  en 
ligne") 


(2)  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Advertising  illegal  site 

13.1  (1)  No  person  shall  advertise  an  internet  gaming 
site  that  is  operated  contrary  to  the  Criminal  Code  (Can- 
ada). 

Facilitating 

(2)  No  person,  other  than  an  internet  service  provider, 
shall  arrange  for  or  otherwise  facilitate  advertising  pro- 
hibited under  subsection  ( 1 )  on  behalf  of  another  person. 


(9)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  I'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  17  : 

Dispositions  generales 

(10)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  L'alinea  19  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  un  mandat  de  perquisition  a  ete  delivre  en  ver- 
tu  de  la  presente  loi; 

LOI  DE  1998  SUR  LES  CONDOMINIUMS 

7.  Le  paragraphe  137  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  est  abroge  et  t  emplate  par  ce  qui  suit  : 

Prescription 

(3)  Aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  en  vertu  du 
present  article  apres  le  deuxieme  anniversaire  du  jour  oil 
les  faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  sont  venus  pour  la  pre- 
miere fois  a  la  connaissance  du  directeur  designe  dans  le 
cadre  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs  et  aux  entreprises. 

Loi  de  2002  sur  la  protection 
DU  consommateur 

8.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur  est  modi  fie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes : 

«Internet»  Le  reseau  mondial  decentralise  qui  relie  des 
reseaux  d'ordinateurs  et  des  appareils  semblables  en 
vue  de  l'echange  electronique  de  renseignements  au 
moyen  de  protocoles  de  communication  normalises. 
(«internet») 

«site  de  jeux  en  ligne»  Site  Internet  qui  accepte  ou  offre 
d'accepter,  par  le  biais  d'Internet,  des  mises  ou  des  pa- 
ris  places  : 

a)  soit  dans  le  cadre  du  deroulement  d'un  jeu  de  ha- 
sard  ou  d'un  jeu  ou  se  melent  le  hasard  et  l'adresse 
qui  doit  se  produire  au  Canada  ou  a  l'etranger  ou 
de  la  participation  a  un  tel  jeu; 

b)  soit  sur  une  contingence  ou  un  evenement  qui  peut 
ou  qui  doit  se  produire  au  Canada  ou  a  l'etranger. 

S'entend  notamment  d'un  jeu  de  casino,  d'un  jeu  de 
cartes,  d'une  course  de  chevaux,  d'un  combat,  d'un 
match,  d'un  evenement  sportif  ou  d'un  concours.  ^in- 
ternet gaming  site») 

(2)  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Publicite  de  sites  illegaux 

13.1  (1)  Nul  ne  doit  faire  la  publicite  d'un  site  de  jeux 
en  ligne  qui  est  exploite  contrairement  au  Code  criminel 
(Canada). 

Facilitation 

(2)  Nul  autre  qu'un  fournisseur  de  services  Internet  ne 
doit  faciliter  la  publicite  interdite  en  application  du  para- 
graphe (1)  pour  le  compte  d'une  autre  personne,  notam- 
ment en  prenant  des  dispositions  a  cet  effet. 
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Meaning  of  "advertise" 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  a  person  adver- 
tises an  internet  gaming  site  only  if  the  advertising  origi- 
nates in  Ontario  or  is  primarily  intended  for  Ontario  resi- 
dents. 

Same 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  "advertise"  in- 
cludes, 

(a)  providing,  by  print,  publication,  broadcast,  tele- 
communication or  distribution  by  any  means,  in- 
formation for  the  purpose  of  promoting  the  use  of 
an  internet  gaming  site; 

(b)  providing  a  link  in  a  website  for  the  purpose  of 
promoting  the  use  of  an  internet  gaming  site,  but 
does  not  include  a  link  generated  as  the  result  of  a 
search  carried  out  by  means  of  an  internet  search 
engine;  and 

(c)  entering  into  a  sponsorship  relationship  for  the 
purpose  of  promoting  the  use  of  an  internet  gaming 
site. 

Application 

(5)  This  section  applies  despite  subsection  2(1). 

(3)  The  definition  of  "internet"  in  subsection  20  (1) 
of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Part  XI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Definition 

104.1  In  this  Part, 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  106  (1). 

(5)  Subsection  106  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  107,  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(6)  Subsection  107  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(7)  Subsection  107  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 


Sens  de  «faire  la  publicite» 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  une  personne 
ne  fait  la  publicite  d'un  site  de  jeux  en  ligne  que  si  celle- 
ci  trouve  sa  source  en  Ontario  ou  est  principalement  des- 
tinee  aux  residents  de  l'Ontario. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  l'expression 
«faire  la  publicite»  s'entend  notamment  de  ce  qui  suit : 

a)  la  communication,  par  voie  d'imprime,  de  publica- 
tion, de  radiodiffusion,  de  telediffusion,  de  tele- 
communication ou  de  tout  autre  moyen  de  diffu- 
sion, de  renseignements  en  vue  de  promouvoir 
l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  ligne; 

b)  l'inclusion  d'un  lien  sur  un  site  Web  en  vue  de 
promouvoir  l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  ligne, 
a  l'exception  d'un  lien  provenant  d'une  recherche 
effectuee  au  moyen  d'un  moteur  de  recherche; 

c)  l'etablissement  de  rapports  de  commandite  en  vue 
de  promouvoir  l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  li- 
gne. 

Application 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgre  le  paragraphe 
2(1). 

(3)  La  definition  de  «Internet»  au  paragraphe  20 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  La  partie  XI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Definition 

104.1  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
106(1). 

(5)  Le  paragraphe  106  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  1'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  107,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(6)  Le  paragraphe  107  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Fali- 
nea  a)  : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 
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(8)  Clause  107  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "upon  producing  his  or  her  appointment" 
at  the  beginning. 

(9)  Subsection  107  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  other  persons  as  necessary"  after 
"knowledge". 

(10)  Subsection  107  (11)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  107.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(11)  Section  107.1  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

107.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution 
of  his  or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything 
in  plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

(12)  Subclause  116  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  in  respect  of  Part  II,  Consumer  Rights  and 
Warranties,  subsection  10  (1),  section  12, 
subsections  13  (2)  and  (7)  and  subsections 
13.1  (l)and(2), 

(13)  Clause  123  (5)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "including  gift  card  agreements,  and  govern- 
ing" after  "future  performance  agreements". 

(14)  Subsection  123  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(f)  imposing  restrictions,  including  prohibiting  expiry 
dates,  on  future  performance  agreements,  including 
gift  card  agreements; 

(g)  governing  the  fees,  other  than  the  payment  under  a 
future  performance  agreement,  including  a  gift 
card  agreement,  for  supplying  goods  or  services 
under  the  agreement,  that  the  supplier  under  the 
agreement  may  charge  or  is  prohibited  from  charg- 
ing to  the  consumer; 

(h)  allowing  the  consumer  under  a  future  performance 
agreement,  including  a  gift  card  agreement,  to  can- 
cel the  agreement  if  the  supplier  does  not  disclose 
the  matters  with  respect  to  the  agreement  that  the 
regulations  specify  and  governing  the  cancellation 
of  the  agreement; 

(i)  providing  that  any  provision  of  the  Act  or  the  regu- 
lations applies  to  future  performance  agreements, 
including  gift  card  agreements,  with  the  modifica- 
tions specified  in  the  regulations. 


(8)  I/alinea  107  (2)  a)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
suppression  de  «apres  avoir  produit  sa  nominations 
au  debut  de  Talinea. 

(9)  Le  paragraphe  107  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toute  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionnelles». 

(10)  Le  paragraphe  107  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  107.1  peut  en  faire  une  co- 
pie,  apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(11)  L'article  107.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

107.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

(12)  Le  sous-alinea  1 16  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  a  l'egard  de  la  partie  II  (Droits  et  garanties 
accordes  au  consommateur),  le  paragraphe  10 
(1),  Particle  12,  les  paragraphes  13  (2)  et  (7) 
et  les  paragraphes  13.1  (1)  et  (2), 

(13)  L'alinea  123  (5)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  y  compris  les  conventions  de  carte  ca- 
deau,  et  regir»  apres  «les  conventions  a  execution  dif- 

feree,». 

(14)  Le  paragraphe  123  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

f)  imposer  des  restrictions  aux  conventions  a  execu- 
tion differee,  y  compris  les  conventions  de  carte 
cadeau,  notamment  en  interdire  l'expiration; 

g)  regir  les  frais  que  le  fournisseur  peut  exiger  du 
consommateur  ou  qu'il  lui  est  interdit  d'exiger  de 
celui-ci,  outre  le  paiement  que  prevoit  une  conven- 
tion a  execution  differee,  y  compris  une  convention 
de  carte  cadeau,  pour  la  fourniture  des  marchan- 
dises  ou  des  services  qu'elle  prevoit; 

h)  autoriser  le  consommateur  vise  par  une  convention 
a  execution  differee,  y  compris  une  convention  de 
carte  cadeau,  a  resilier  la  convention  si  le  fournis- 
seur ne  divulgue  pas  les  renseignements  la  concer- 
nant  que  les  reglements  precisent  et  regir  sa  resilia- 
tion; 

i)  prcvoir  qu'une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  s'applique  a  des  conventions  a  execu- 
tion differee,  y  compris  les  conventions  de  carte 
cadeau,  avec  les  adaptations  precisees  dans  les  re- 
glements. 
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Consumer  Reporting  Act 

9.  (1)  The  Consumer  Reporting  Act  is  amended  by 
adding  the  following  heading  immediately  before  sec- 
tion 1: 

INTERPRETATION  AND  ADMINISTRATION 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  17  (1);  ("enqueteur") 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 

REGISTRATION 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  8: 

Duties  and  Investigations 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Alert  to  verify  identity  of  consumer 

12.1  (1)  A  consumer  may  require  a  consumer  report- 
ing agency  to  include,  in  the  consumer's  file,  an  alert 
warning  persons  to  verify  the  identity  of  any  person  pur- 
porting to  be  the  consumer. 

Consumer  must  provide  contact  information 

(2)  A  consumer  who  requires  a  consumer  reporting 
agency  to  include  an  alert  in  the  consumer's  file  shall 
provide,  for  inclusion  in  the  alert,  a  telephone  number  or 
other  method,  prescribed  by  the  regulations,  of  contacting 
the  consumer  to  verify  the  identity  of  any  person  purport- 
ing to  be  the  consumer. 

Time  limit  for  including  alert  in  file 

(3)  The  consumer  reporting  agency  shall  include  the 
alert  in  the  consumer's  file  as  soon  as  practicable  after 
being  required  to  do  so  under  subsection  (1). 

No.  obligation  if  contact  information  not  provided 

(4)  The  consumer  reporting  agency  is  not  required  to 
include  an  alert  if  the  consumer  has  not  complied  with 
subsection  (2). 

Amendment  or  removal 

(5)  The  consumer  may  require  the  consumer  reporting 
agency  to  amend  the  alert  or  remove  it  from  the  con- 
sumer's file. 

Time  limit  for  amendment  or  removal 

(6)  The  consumer  reporting  agency  shall  amend  the 
alert  or  remove  it  from  the  consumer's  file  as  soon  as 
practicable  after  being  required  to  do  so  under  subsection 
(5). 

Verification  of  identity  by  agency 

(7)  Before  including  an  alert  in  a  consumer's  file  or 
amending  or  removing  such  an  alert,  the  consumer  report- 
ing agency  shall  take  reasonable  steps  to  verify  that  the 


LOI  SUR  LES  RENSEIGNEMENTS 
CONCERNANT  LE  CONSOMMATEUR 

9.  (1)  La  Loi  sur  les  renseignements  concernant  le 
consommateur  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  1  : 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  1 7 

(1)  .  («investigator») 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  3  : 

INSCRIPTION 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  8  : 

Obligations  et  enquetes 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Alerte  en  vue  de  confirmer  l'identite  du  consommateur 

12.1  (1)  Le  consommateur  peut  exiger  que  l'agence  de 
renseignements  sur  le  consommateur  place  dans  son  dos- 
sier une  alerte  appelant  a  confirmer  l'identite  de  qui- 
conque  pretend  etre  lui. 

Obligation  de  fournir  des  coordonnees 

(2)  Le  consommateur  qui  exige  que  l'agence  de  ren- 
seignements sur  le  consommateur  place  une  alerte  dans 
son  dossier  fournit,  pour  qu'il  soit  joint  a  celle-ci,  un  nu- 
mero  de  telephone  ou  1' autre  moyen  de  le  contacter  que 
prescrivent  les  reglements  pour  que  soit  confirmee  l'iden- 
tite de  quiconque  pretend  etre  le  consommateur. 

Delai 

(3)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
place  l'alerte  dans  le  dossier  du  consommateur  des  que 
possible  apres  qu'il  l'exige  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Aucune  obligation 

(4)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
n'est  pas  obligee  d'inclure  une  alerte  si  le  consommateur 
ne  s'est  pas  conforme  au  paragraphe  (2). 

Modification  ou  suppression 

(5)  Le  consommateur  peut  exiger  que  l'agence  de  ren- 
seignements sur  le  consommateur  modifie  ou  supprime 
l'alerte. 

Delai 

(6)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
modifie  ou  supprime  l'alerte  des  que  possible  apres  que  le 
consommateur  l'exige  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Confirmation  de  l'identite  par  l'agence 

(7)  Avant  de  placer  une  alerte  dans  le  dossier  d'un 
consommateur,  de  la  modifier  ou  de  la  supprimer, 
l'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur  prend 


!  998 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006    Chap.  34 


person  requiring  the  inclusion,  amendment  or  removal  is 
the  consumer. 

Expiry 

(8)  An  alert  expires  at  the  end  of  the  prescribed  period, 
if  any. 

Information  about  expiry 

(9)  When  a  consumer  reporting  agency  includes  an 
alert  in  a  consumer's  file,  the  agency  shall  inform  the 
consumer  of  the  date,  if  any,  that  the  alert  will  expire  un- 
der subsection  (8). 

Fees 

(10)  Subject  to  the  regulations,  a  consumer  reporting 
agency  may  require  a  fee  to  be  paid  before  including  an 
alert  in  a  consumer's  file,  or  amending  or  removing  an 
alert. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

When  alert  to  be  given 

12.2  If  a  consumer's  file  includes  an  alert  under  sec- 
tion 12.1  that  has  not  expired,  the  consumer  reporting 
agency  shall  give  the  alert  to  every  person  to  whom  any 
information  from  the  file  is  disclosed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

If  person  receives  an  alert 

12.3  (1)  This  section  applies  if  a  person  receives  an 
alert  from  a  consumer's  file  under  section  12.2  in  connec- 
tion with  a  transaction,  described  in  subsection  (3),  in- 
volving a  person  purporting  to  be  the  consumer. 

Duty  to  verify  identity 

(2)  The  person  who  received  the  alert  shall  not  proceed 
with  the  transaction  without  taking  reasonable  steps  to 
verify  that  the  person  involved  in  the  transaction  is  the 
consumer. 

Transactions  covered 

(3)  A  transaction  referred  to  in  subsection  (1)  is, 

(a)  the  extension  of  credit  or  the  loaning  of  money,  as 
defined  in  the  regulations;  or 

(b)  any  other  transaction  prescribed  by  the  regulations. 
Exception  for  transactions  covered 

(4)  Clause  (3)  (a)  does  not  include  an  advance  under  a 
credit  agreement  for  open  credit  unless  the  credit  agree- 
ment is  amended  to  provide  for  the  advance. 

Definitions 

(5)  In  subsection  (4), 

"credit  agreement"  means  a  credit  agreement  as  defined 
in  section  66  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002: 
("convention  de  credit") 


des  mesures  raisonnables  afin  de  confirmer  que  la  per- 
sonne  qui  en  exige  rinclusion,  la  modification  ou  la  sup- 
pression est  le  consommateur. 

Expiration 

(8)  L'alerte  expire  a  la  fin  de  la  periode  prescrite,  le 
cas  echeant. 

Renseignements  sur  Pexpiration 

(9)  Lorsqu'elle  place  une  alerte  dans  le  dossier  du  con- 
sommateur, l'agence  de  renseignements  sur  le  consom- 
mateur l'avise  de  sa  date  d'expiration  eventuelle  fixee  en 
application  du  paragraphe  (8). 

Frais 

(10)  Sous  reserve  des  reglements,  l'agence  de  rensei- 
gnements sur  le  consommateur  peut  exiger  des  frais  avant 
d'inclure  une  alerte  dans  le  dossier  du  consommateur,  de 
la  modifier  ou  de  la  supprimer. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Communication  de  Palerte 

12.2  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
donne  l'alerte  qui  a  ete  placee  dans  le  dossier  du  con- 
sommateur en  vertu  de  l'article  12.1  et  qui  n'a  pas  expire 
a  tout  destinataire  des  renseignements  tires  du  dossier. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Destinataire  de  Palerte 

12.3  (1)  Le  present  article  s'applique  lors  de  la  recep- 
tion, en  application  de  l'article  12.2,  d'une  alerte  placee 
dans  le  dossier  du  consommateur  dans  le  cadre  d'une  ope- 
ration visee  au  paragraphe  (3)  dont  une  partie  pretend  etre 
le  consommateur. 

Obligation  de  confirmer  Pidentite 

(2)  La  personne  qui  recoit  l'alerte  ne  doit  pas  proceder 
a  1 'operation  sans  prendre  des  mesures  raisonnables  pour 
confirmer  que  la  partie  est  le  consommateur. 

Operations  visees 

(3)  Le  paragraphe  (1)  vise  les  operations  suivantes  : 

a)  P  octroi  de  credit  ou  d'un  pret  au  sens  des  regle- 
ments; 

b)  toute  autre  operation  prescrite  par  les  reglements. 
Exception 

(4)  L'alinea  (3)  a)  ne  vise  pas  les  avances  consenties 
aux  termes  d'une  convention  de  credit  en  blanc,  sauf  si  la 
convention  est  modifiee  pour  les  prevoir. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphe (4). 

((convention  de  credit»  S'entend  au  sens  de  l'article  66  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur. 
(((credit  agreement») 
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"open  credit"  means  open  credit  as  defined  in  section  1  of 
the  Consumer  Protection  Act,  2002.  ("credit  en  blanc") 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  investigators 

17.  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  18,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(9)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

18.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


«credit  en  blanc»  S'entend  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi 
de  2002  sur  la  protection  du  consommateur.  («open 
credit») 

(8)  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Nomination  d'enqueteurs 

17.  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  l'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  18,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(9)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

18.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou 
contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d' extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
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(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 


mcnts  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  cxercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  fentree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  fentree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  f  enqueteur  et  a  f  aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  fentree  ou  faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  f  outefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir.  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
f  enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  f execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  faide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
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to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  18.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

18.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

18.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  18  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  18 

(4)  Subsections  18  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  19: 

General 

(11)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  16,  17  or  18"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(12)  Subsection  (11)  applies  only  if  subsection  9  (2) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not  come  into 
force  by  the  day  subsection  (11)  comes  into  force. 

(13)  Clause  25  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  governing  the  application  of  sections  12.1  to  12.3, 
including,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 


tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  18.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

18.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

18.2  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  18  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  l'art.  18 

(4)  Les  paragraphes  18  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effecruees  en  vertu  du  present  article. 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Tintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  19  : 

Dispositions  generales 

(11)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «aux  termes  de  Particle  16,  17  ou  18» 
dans  le  passage  qui  precede  Talinea  a). 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  que  si  le  pa- 
ragraphe 9  (2)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en  vigueur 
le  jour  de  son  entree  en  vigueur. 

(13)  L'alinea  25  1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

1)  regir  l'application  des  articles  12.1  a  12.3,  et,  no- 
tamment : 
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(i)  governing  how  a  consumer  may  make  a  re- 
quirement under  subsection  12.1  ( 1 )  or  (5), 

(ii)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection 

12.1  (2),  other  methods  of  contacting  the  con- 
sumer, 

(iii)  prescribing  a  period,  for  the  purposes  of  sub- 
section 12.1  (8),  after  which  an  alert  expires, 

(iv)  governing  the  fees  a  consumer  reporting 
agency  may  require  to  be  paid  under  subsec- 
tion 12.1  (10),  including  providing  for  cir- 
cumstances in  which  fees  may  not  be  charged, 

(v)  defining  "extension  of  credit"  or  "loaning  of 
money"  for  the  purposes  of  clause  12.3  (3)  (a) 
and  prescribing  other  transactions  for  the  pur- 
poses of  clause  12.3  (3)  (b), 

(vi)  providing  for  exemptions  from  section  12.1, 

12.2  or  12.3,  including  exempting  a  consumer 
reporting  agency  or  other  person  from  section 
12.1,  12.2  or  12.3,  prescribing  circumstances 
in  respect  of  which  section  12.1,  12.2  or  12.3 
do  not  apply  or  exempting  transactions  from 
section  12.3; 

Corporations  Act 

10.  (1)  Clause  96.1  (b)  of  the  Corporations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  annual  income  of  the  company  is  less  than 
$100,000;  and 

(2)  Subsection  133  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

DISCRIMINATORY  BUSINESS 
PRACTICES  ACT 

11.  (1)  Section  1  of  the  Discriminatory  Business 
Practices  Act  is  amended  by  adding  the  following  defi- 
nitions: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  8(1);  ("enqueteur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  8.1,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(3)  Subsection  8.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(4)  Section  8.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(i)  regir  la  facon  dont  les  consommateurs  peu- 
vent  presenter  une  exigence  en  vertu  du  para- 
graphic 12.1  (l)ou(5), 

(ii)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe 
12.1  (2),  d'autres  moyens  de  contacter  les 
consommateurs, 

(iii)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe 
12.1  (8),  le  delai  d'expiration  des  alertes, 

(iv)  regir  les  frais  que  les  agences  de  renseigne- 
ments  sur  le  consommateur  peuvent  exiger  en 
vertu  du  paragraphe  12.1  (10),  notamment 
prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  il  ne 
doit  pas  en  etre  exige, 

(v)  definir  «octroi  de  credit»  ou  «octroi  d'un 
pret»  pour  l'application  de  l'alinea  12.3  (3)  a) 
et  prescrire  d'autres  operations  pour  l'applica- 
tion de  l'alinea  12.3  (3)  b), 

(vi)  prevoir  des  dispenses  a  l'application  de  Par- 
ticle 12.1,  12.2  ou  12.3,  notamment  soustraire 
des  agences  de  renseignements  sur  le  consom- 
mateur ou  d'autres  personnes  a  l'application 
de  l'un  ou  l'autre  de  ces  articles,  prescrire  les 
circonstances  de  leur  non-application  ou  sous- 
traire des  operations  a  l'application  de  Far- 
tide  12.3; 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

10.  (1)  L'alinea  96.1  b)  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  le  revenu  annuel  de  la  compagnie  est  inferieur  a 
100  000  $; 

(2)  Le  paragraphe  133  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  PRATIQUES 
DE  COMMERCE  DISCRIMINATOIRES 

11.  ( 1 )  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  pratiques  de  com- 
merce discriminatoires  est  mod  die  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  8 

(1)  .  («investigator») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  8.1,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  L'article  8.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Seizure  of  things  not  specified 

8.2  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Electricity  Act,  1998 

12.  (1)  Section  112.1  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under  this 
Part;  ("enqueteur") 

(2)  Section  113  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Electrical  Safety 
Regulations,  LG  in  C 

113.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  the  design,  construction,  installation, 
protection,  use,  maintenance,  repair,  extension,  al- 
teration, connection  and  disconnection  of  all 
works,  matters  and  things  used  or  to  be  used  in  the 
generation,  transmission,  distribution,  retail  or  use 
of  electricity  in  Ontario; 


(b)  prohibiting  the  use,  advertising,  display,  offering 
for  sale,  or  other  disposal,  and  the  sale  or  other 
disposal,  publicly  or  privately,  in  Ontario,  of  any 
such  works,  matters  and  things  unless  and  until 
they  have  been  inspected  and  approved,  or  deemed 
approved; 

(c)  prescribing  the  precautions  to  be  taken  in  the  sale 
or  other  disposal  of  such  works,  matters  and  things 
and  the  warnings  and  instructions  to  be  given  to 
purchasers  and  others  in  advertisements,  by  circu- 
lar, labelling,  including  by  tag,  seal  or  other  form 
of  labelling,  or  otherwise,  to  prevent  their  use  in 
such  manner  or  under  such  conditions  as  may  be 
likely  to  result  in  undue  hazard  to  persons  or  prop- 
erty; 

(d)  providing  for  the  inspection,  test  and  approval  of 
such  works,  matters  and  things  before  being  used 
in  the  generation,  transmission,  distribution,  retail 
or  use  of  electricity  in  Ontario,  and  for  a  process 
for  granting,  renewing,  suspending,  revoking  and 
reinstating  approvals  for  the  works,  matters  and 
things  before  they  are  used  for  any  of  those  pur- 
poses; 

(e)  requiring  compliance  with  any  code,  standard, 
guideline  or  procedure  under  a  rule  of  a  person  re- 
tailing electricity  to  such  works,  matters  and 
things. 


Saisie  de  choses  non  precisees 

8.2  L' enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

12.  (1)  L'article  112.1  de  la  Loi  de  1998  sur  l'elec- 
tricite est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  application  de  la  pre- 
sente partie.  («investigator») 

(2)  L'article  113  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Securite  des  installations  electriques 

Reglements  :  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

113.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  la  conception,  la  construction,  1' installa- 
tion, la  protection,  l'utilisation,  l'entretien,  la  repa- 
ration, l'extension,  la  modification,  le  branchement 
et  le  debranchement  de  tous  ouvrages,  objets  et 
choses  qui  servent  ou  qui  sont  destines  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la 
vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de  l'electricite  en 
Ontario; 

b)  interdire  l'utilisation,  la  publicite,  l'exposition, 
l'offre  de  disposition,  notamment  par  mise  en 
vente,  et  la  disposition,  notamment  par  vente,  pu- 
bliques  ou  privees,  en  Ontario,  de  tels  ouvrages, 
objets  et  choses  avant  qu'ils  n'aient  ete  inspectes  et 
approuves  ou  qu'ils  soient  reputes  approuves; 

c)  prescrire  les  precautions  a  prendre  en  cas  de  dispo- 
sition, notamment  par  vente,  de  tels  ouvrages,  ob- 
jets et  choses,  ainsi  que  les  avertissements  et  ins- 
tructions a  dormer  aux  acheteurs  et  autres  dans  les 
annonces  et  par  d' autres  moyens,  y  compris  des 
circulates  ou  l'etiquetage,  notamment  au  moyen 
d'etiquettes  et  de  sceaux,  afin  de  prevenir  leur  utili- 
sation d'une  facon  ou  dans  des  conditions  suscepti- 
bles  de  presenter  un  risque  indu  pour  les  personnes 
ou  les  biens; 

d)  prevoir  l'inspection,  l'essai  et  l'approbation  de  tels 
ouvrages,  objets  et  choses  avant  qu'ils  ne  servent  a 
la  production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la 
vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de  l'electricite  en 
Ontario,  ainsi  qu'un  processus  permettant  d'ac- 
corder,  de  renouveler,  de  suspendre,  de  revoquer  et 
de  retablir  l'approbation  des  ouvrages,  objets  et 
choses  avant  qu'ils  ne  servent  a  ces  fins; 

e)  exiger  l'observation  d'un  code,  d'une  norme,  d'une 
ligne  directrice  ou  d'une  procedure  que  prevoit  une 
regie  etablie  par  une  personne  qui  vend  de  l'elec- 
tricite au  detail  a  de  tels  ouvrages,  objets  et  choses. 
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Regulations,  Minister 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  adopting  by  reference,  in  whole  or  in  part,  with 
such  changes  as  the  Minister  considers  necessary 
or  advisable,  any  code  or  standard  that  governs  any 
matter  set  out  in  subsection  (1)  and  requiring  com- 
pliance with  any  code  or  standard  that  is  so 
adopted; 

(b)  establishing  a  code  of  ethics  and  a  committee  for 
the  purpose  of  governing  the  conduct  of  authoriza- 
tion holders. 

Rolling  incorporation 

(3)  If  a  regulation  under  clause  (2)  (a)  so  provides,  a 
code  or  standard  adopted  by  reference  shall  be  a  reference 
to  it,  as  amended  from  time  to  time,  and  whether  the 
amendment  was  made  before  or  after  the  regulation  was 
adopted. 

Delegation 

(4)  Despite  subsection  3  (4)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996,  the  Minister 
may,  by  regulation,  delegate  to  the  Authority  the  power  to 
make  some  or  all  of  the  regulations  under  clause  (2)  (a)  or 
(b). 

Temporary  codes,  testing  organizations,  variations 

(5)  A  director  may,  in  writing, 

(a)  authorize,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified  and  for  a  limited  time,  the  use  of  codes, 
standards,  guidelines,  plans,  specifications  and 
procedures  or  changes  to  codes,  standards,  guide- 
lines, plans,  specifications  and  procedures  neces- 
sary to  accommodate  new  developments  or  techno- 
logical advances  and  require  compliance  with  them 
and  permit,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified,  variances  from  them; 

(b)  designate  organizations  to  test  any  thing  for  which 
standards,  plans  or  specifications  are  established 
under  this  Part  and  provide  for  and  require  the 
placing  of  the  organization's  label  on  the  thing  or 
any  parts  of  the  thing  that  conform  to  the  stan- 
dards, plans  or  specifications; 

(c)  subject  to  such  conditions  as  he  or  she  may  spec- 
ify, allow  a  variance  from  any  regulation  made  by 
the  Minister  under  clause  (2)  (a)  if,  in  his  or  her 
opinion,  the  variance  would  not  detrimentally  af- 
fect the  safe  use  of  the  thing  to  which  the  regula- 
tion applies  or  the  health  or  safety  of  any  person. 

Regulations  Act 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  subsection 
(5). 

Issuing  of  plans  and  specifications 

(7)  The  Authority  may,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, prepare  and  issue  plans  and  specifications  govern- 
ing the  design,  construction  and  test  of  works,  matters  and 
things  used  or  to  be  used  in  the  generation,  transmission, 


Reglements  :  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  qu'il 
juge  necessaires  ou  souhaitables,  tout  ou  partie 
d'un  code  ou  d'une  norme  regissant  une  question 
enoncee  au  paragraphe  (1),  et  en  exiger  l'observa- 
tion; 

b)  etablir  un  code  de  deontologie  et  un  comite  charge 
de  regir  la  conduite  des  titulaires  d'une  automa- 
tion. 

Integration  continuelle 

(3)  Si  un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (2) 
a)  le  prevoit,  un  code  ou  une  norme  adopte  par  renvoi 
s'entend  egalement  de  ses  modifications,  que  celles-ci 
aient  ete  adoptees  avant  ou  apres  le  reglement. 

Delegation 

(4)  Malgre  le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur 
I 'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment, deleguer  a  l'Office  le  pouvoir  de  prendre  certains 
ou  la  totalite  des  reglements  vises  a  l'alinea  (2)  a)  ou  b). 

Codes  provisoires,  organismes  de  mise  a  l'essai,  derogations 

(5)  Un  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  autoriser,  pour  une  periode  donnee  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise,  l'application  de  codes, 
de  normes,  de  lignes  directrices,  de  plans,  de  devis 
ou  de  procedures  ou  de  leur  modification  pour  tenir 
compte  de  faits  nouveaux  ou  d' innovations  techno- 
logiques  et  en  exiger  l'observation,  et  permettre 
des  derogations  a  ceux-ci,  sous  reserve  des  condi- 
tions qu'il  precise; 

b)  designer  des  organismes  charges  de  mettre  a  l'essai 
toute  chose  pour  laquelle  des  normes,  des  plans  ou 
des  devis  sont  etablis  aux  termes  de  la  presente 
partie  et  prevoir  et  exiger  que  la  marque  de  ces  or- 
ganismes soit  apposee  sur  la  chose  ou  toute  partie 
de  la  chose  jugee  conforme  aux  normes,  aux  plans 
ou  aux  devis; 

c)  sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  permettre 
une  derogation  a  tout  reglement  que  prend  le  mi- 
nistre en  application  de  l'alinea  (2)  a)  si,  a  son  avis, 
cette  derogation  ne  serait  pas  prejudiciable  a 
l'utilisation  sans  danger  de  la  chose  a  laquelle  s'ap- 
plique  le  reglement  ni  a  la  sante  ou  a  la  securite  des 
personnes. 

Loi  sur  les  reglements 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  au  pa- 
ragraphe (5). 

Delivrance  des  plans  et  devis 

(7)  L'Office  peut,  conformement  aux  reglements.  eta- 
blir et  delivrer  des  plans  et  devis  regissant  la  conception, 
la  construction  et  la  mise  a  l'essai  des  ouvrages,  des  ob- 
jets  et  des  choses  qui  servent  ou  qui  sont  destines  a  servir 
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distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario,  and 
may  alter  such  plans  and  specifications. 

Appointment  of  persons  to  inspect  and  test 

(8)  The  Authority  may  appoint  persons,  associations  or 
organizations  having,  in  the  opinion  of  the  Authority, 
special  knowledge  and  facilities  to  inspect,  test  and  report 
on  any  works,  matters  and  things  mentioned  in  subsection 
(1). 

Prohibition  on  holding  out 

(9)  No  person  shall  hold  themself  out  as  a  person  who 
has  been  appointed  under  subsection  (8)  if  the  person  has 
not  been  so  appointed. 

Approval  by  adoption  of  report 

(10)  The  Authority  may  approve  any  work,  matter  and 
thing  mentioned  in  subsection  (1)  by  adopting  a  report 
made  under  subsection  (8),  or  otherwise,  as  the  Authority 
considers  advisable. 

Orders  relating  to  installations,  alterations,  etc. 

(11)  The  Authority  may  issue  such  orders  relating  to 
work  to  be  done,  or  the  removal  of  things  used,  in  the 
installation,  removal,  alteration,  repair,  protection,  con- 
nection or  disconnection  of  any  of  the  works,  matters  and 
things  mentioned  in  subsection  (1)  as  the  Authority  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the  safety  of  persons  or 
the  protection  of  property  and,  in  any  such  order  or  after 
having  made  it,  the  Authority  may  order  any  person  to 
cease  and  desist  from  doing  anything  intended  or  likely  to 
interfere  with  the  terms  of  the  order. 


Offences 

(12)  Every  person, 

(a)  disturbing  or  interfering  with  an  inspector  or  other 
officer  in  the  performance  of  the  inspector's  or  of- 
ficer's duty  under  this  section  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 

(b)  refusing  or  neglecting  to  comply  with  this  section, 
or  with  any  regulation,  plan  or  specification  made 
under  its  authority,  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both; 

(c)  refusing  or  neglecting  to  comply  with  an  order 
issued  by  the  Authority  under  subsection  (11)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both, 
and  a  further  fine  of  not  more  than  $5,000  for  each 
day  upon  which  such  refusal  or  neglect  is  repeated 
or  continued. 

Same,  corporation 

(13)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  de- 


a  la  production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente 
au  detail  ou  a  l'utilisation  de  l'electricite  en  Ontario  et 
peut  les  modifier. 

Inspections  et  essais 

(8)  L'Office  peut  nommer  des  personnes,  associations 
ou  organisations  qui,  a  son  avis,  ont  des  connaissances  et 
des  installations  specialises  pour  inspecter  et  mettre  a 
l'essai  les  ouvrages,  objets  et  choses  vises  au  paragraphe 
(1),  et  lui  presenter  un  rapport  a  ce  sujet. 

Interdiction 

(9)  Nul  ne  doit  se  faire  passer  pour  une  personne 
nommee  en  vertu  du  paragraphe  (8)  en  l'absence  d'une 
telle  nomination. 

Adoption  des  rapports 

(10)  L'Office  peut  approuver  tout  ouvrage,  objet  et 
chose  vises  au  paragraphe  (1)  en  adoptant  le  rapport  qui 
lui  est  presente  aux  termes  du  paragraphe  (8)  ou  d'une 
autre  facon,  selon  ce  qu'il  estime  souhaitable. 

Ordres  de  l'Office 

(11)  L'Office  peut  donner  les  ordres  qu'il  estime  ne- 
cessaries ou  souhaitables  pour  la  securite  des  personnes 
ou  la  protection  des  biens  en  ce  qui  concerne  les  travaux  a 
executer  ou  l'enlevement  de  choses  utilisees  au  cours  de 
1' installation,  de  l'enlevement,  de  la  modification,  de  la 
reparation,  de  la  protection,  du  branchement  ou  du  de- 
branchement  des  ouvrages,  des  objets  et  des  choses  vises 
au  paragraphe  ( 1 ).  Dans  un  tel  ordre  ou  apres  avoir  donne 
celui-ci,  l'Office  peut  ordonner  a  une  personne  de  cesser 
ou  de  s'abstenir  d'accomplir  tout  acte  visant  a  entraver  ou 
ayant  vraisemblablement  pour  consequence  d'entraver 
l'application  de  l'ordre. 

Infractions 

(12)  Quiconque  : 

a)  derange  ou  entrave  un  inspecteur  ou  un  autre  agent 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le 
present  article  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  au  present  arti- 
cle ou  a  un  reglement  pris  ou  a  un  plan  ou  devis 
etabli  en  vertu  de  celui-ci  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines; 

c)  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  a  un  ordre  donne 
par  l'Office  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 1)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  a  quoi  s'ajoute  une  amende 
maximale  de  5  000  $  pour  chaque  jour  ou  le  refus 
ou  la  negligence  se  poursuit  ou  se  reproduit. 

Idem  :  personnes  morales 

(13)  La  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  in- 
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scribed  in  subsection  (12)  is  liable,  on  conviction,  to  a 
fine  of  not  more  than  $1 ,000,000. 

Section  not  to  apply  to  mines 

(14)  This  section  does  not  apply  to  a  mine  as  defined 
in  the  Mining  Act,  save  only  as  regards  any  dwelling 
house  or  other  building  not  connected  with  or  required  for 
mining  operations  or  purposes  or  used  for  the  treatment  of 
ore  or  mineral. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Prohibitions 
Causing  damage 

113.0.1  ( 1 )  No  person  shall  damage  or  cause  any 
damage  to  any  work,  matter  or  thing  used  or  to  be  used  in 
the  generation,  transmission,  distribution,  retail  or  use  of 
electricity  in  Ontario. 

Interference 

(2)  No  person  shall  interfere  with  any  work,  matter  or 
thing  used  or  to  be  used  in  the  generation,  transmission, 
distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario  in  the 
course  of  alterations  or  repairs  to  non-electrical  equip- 
ment or  structures  except  where  it  is  necessary  to  discon- 
nect or  move  components  of  an  electrical  installation,  in 
which  event  it  shall  be  the  responsibility  of  the  person 
carrying  out  the  alterations  or  repairs  to  ensure  that  the 
electrical  installation  is  restored  to  a  safe  operating  condi- 
tion as  soon  as  the  progress  of  the  alterations  or  repairs 
permits. 

Removal  of  labels 

(3)  No  person  shall,  without  the  consent  of  the  Direc- 
tor, remove  any  label,  tag,  seal  or  warning,  as  prescribed 
by  the  regulations,  applied  by  the  Authority  to  any  work, 
matter  or  thing  used  or  to  be  used  in  the  generation, 
transmission,  distribution,  retail  or  use  of  electricity  in 
Ontario. 

(4)  Subsection  113.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Authorization 

(1)  Except  as  provided  in  the  regulations,  no  person 
shall  carry  out  or  propose  to  carry  out,  or  permit  or  em- 
ploy another  person  to  carry  out,  an  activity  referred  to  in 
the  regulations  as  requiring  an  authorization  without  first 
obtaining  an  authorization  in  accordance  with  this  Part 
and  the  regulations. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Definition 

113.12.1  In  sections  113.13  to  113.14.3, 


fraction  prevue  au  paragraphe  (12)  est  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d  une  amende  maximale  de 
1  000  000  $. 

Non-application  aux  mines 

(14)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  mines  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  mines,  sauf  a  Pegard  des  maisons 
d'habitation  ou  autres  batiments  qui  ne  sont  pas  rattaches 
ni  necessaires  a  des  activites  ou  a  des  fins  d'exploitation 
miniere,  ni  utilises  pour  le  traitement  de  minerais  ou  de 
mineraux. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Interdictions 
Dommages 

113.0.1  (1)  Nul  ne  doit  endommager  un  ouvrage,  un 
objet  ou  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  Putilisation  de  Pelectricite  en  Ontario,  ni  leur 
causer  de  degats. 

Entrave 

(2)  Nul  ne  doit  porter  atteinte  a  un  ouvrage,  a  un  objet 
ou  a  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  Putilisation  de  Pelectricite  en  Ontario  lors  des 
modifications  ou  des  reparations  du  materiel  ou  des  struc- 
tures non  electriques,  sauf  si  cela  est  necessaire  pour  de- 
brancher  ou  deplacer  des  elements  d'une  installation  elec- 
trique,  auquel  cas  il  incombe  a  la  personne  qui  effectue 
les  modifications  ou  les  reparations  de  veiller  a  ce  que 
P installation  electrique  soit  remise  en  etat  de  fonctionne- 
ment  securitaire  aussitot  que  le  permet  la  progression  des 
travaux. 

Enlevement  des  etiquettes 

(3)  Nul  ne  doit  enlever  sans  le  consentement  du  direc- 
teur  une  etiquette,  un  scelle  ou  un  avertissement  prescrit 
par  les  reglements  que  POffice  affixe  a  un  ouvrage,  un 
objet  ou  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  Putilisation  de  Pelectricite  en  Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  113.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisation 

(1)  Sous  reserve  des  reglements,  nul  ne  doit  exercer  ou 
proposer  d'exercer  une  activite  a  Pegard  de  laquelle  les 
reglements  exigent  une  autorisation  sans  obtenir  au  prea- 
mble une  autorisation  conformement  a  la  presente  partie 
et  aux  reglements,  ni  employer  une  autre  personne  pour 
Pexercer  ou  le  lui  permettre. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Definition 

113.12.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles 
113.13  a  113.14.3. 
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"electrical  product  or  device"  means  any  thing  used  or  to 
be  used  in  the  generation,  transmission,  distribution,  re- 
tail or  use  of  electricity. 

(6)  Sections  113.13  and  113.14  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Inspections 

113.13  (1)  The  Authority  or  a  person  appointed  as  an 
inspector  in  writing  by  the  Authority  may  conduct  an  in- 
spection and  may,  as  part  of  that  inspection,  enter  and 
inspect  at  any  reasonable  time  any  land  or  premises,  in- 
cluding the  business  premises  of  an  authorization  holder, 
for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; or 

(b)  determining  that  the  authorization  holder  remains 
entitled  to  the  authorization. 

Limitations  on  power  to  enter 

(2)  An  inspector  shall  not, 

(a)  use  force  to  enter  and  inspect  land  and  premises 
under  this  section;  or 

(b)  enter  any  part  of  premises  that  are  being  used  as  a 
dwelling,  except  with  the  consent  of  the  owner  or 
occupier. 

Identification 

(3)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  appointment  as  an  inspector. 

Powers  on  inspection 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection  on  any  land 
or  in  any  premises,  including  premises  of  an  authorization 
holder,  may, 

(a)  examine  all  documents,  records,  electrical  prod- 
ucts, devices  and  other  things  that  are  relevant  to 
the  inspection; 

(b)  require  a  person  on  the  premises  being  inspected  to 
produce  a  document,  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  a  record  that  is  relevant  to 
the  inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(d)  subject  to  subsection  (5),  on  giving  a  receipt  for  it, 
remove  any  thing  relevant  to  the  inspection,  in- 
cluding a  document,  a  record,  a  data  storage  disk  or 
a  retrieval  device  needed  to  produce  information. 


Electrical  product  not  included 

(5)  An  electrical  product  or  device  may  not  be  re- 
moved under  clause  (4)  (d). 


«produit  ou  dispositif  electrique»  Chose  qui  sert  ou  qui 
est  destinee  a  servir  a  la  production,  au  transport,  a  la 
distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  Futilisation  de 
l'eleciricite. 

(6)  Les  articles  113.13  et  113.14  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Inspections 

113.13  (1)  L'Office  ou  la  personne  qu'il  nomme  ins- 
pecteur  par  ecrit  peut  mener  une  inspection  et  peut,  dans 
ce  cadre  et  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  sur  des 
biens-fonds  ou  dans  des  locaux,  notamment  les  locaux 
commerciaux  du  titulaire  d'une  autorisation,  et  les  inspec- 
ter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  s'  assurer  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
observes; 

b)  etablir  que  le  titulaire  d'une  autorisation  a  toujours 
droit  a  celle-ci. 

Restriction  du  droit  d'entree 

(2)  L'inspecteur  ne  doit : 

a)  ni  recourir  a  la  force  pour  penetrer  sur  des  biens- 
fonds  et  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu 
du  present  article; 

b)  ni  penetrer  dans  toute  partie  des  locaux  qui  est  uti- 
lised comme  logement,  sauf  si  le  proprietaire  ou 
l'occupant  y  consent. 

Identification 

(3)  L'inspecteur  presente  sur  demande  une  preuve  de 
sa  nomination  comme  tel. 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(4)  L'inspecteur  qui  procede  a  une  inspection  sur  des 
biens-fonds  ou  dans  des  locaux,  notamment  les  locaux  du 
titulaire  d'une  autorisation,  peut : 

a)  examiner  toutes  choses  pertinentes,  notamment  des 
documents,  des  dossiers  et  des  produits  ou  disposi- 
tifs  electriques; 

b)  exiger  de  quiconque  se  trouvant  dans  les  locaux 
inspectes  qu'il  presente  une  chose  pertinente,  no- 
tamment un  document  ou  un  dossier; 

c)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire 
des  renseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  apres  remise  d'un 
recepisse  a  cet  effet,  enlever  les  choses  pertinentes, 
y  compris  des  documents,  des  dossiers,  des  disques 
de  stockage  des  donnees  ou  d'autres  dispositifs 
d'extraction  des  donnees,  en  vue  de  produire  des 
renseignements. 

Exclusion  des  produits  ou  de  dispositifs  electriques 

(5)  II  est  interdit  d'enlever  un  produit  ou  un  dispositif 
electrique  en  application  de  l'alinea  (4)  d). 
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Obligation  to  produce  and  assist 

(6)  A  person  who  is  required  to  produce  a  document, 
record,  electrical  product  or  device,  or  other  thing  under 
clause  (4)  (b)  shall  produce  it  and  shall,  on  request  by  the 
inspector,  provide  any  assistance  that  is  reasonably  neces- 
sary, including  assistance  in  using  any  data  storage,  pro- 
cessing or  retrieval  device  or  system,  to  produce  informa- 
tion or  a  record  that  is  relevant  to  the  inspection  and  that 
is  in  any  form. 

Obstruction  prohibited 

(7)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  executing  his 
or  her  duties  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter 
or  destroy  any  document,  record,  electrical  product  or 
device  or  other  thing  that  is  relevant  to  the  inspection. 

Copy  and  return  of  removed  things 

(8)  An  inspector  who  removes  any  document,  record 
or  other  thing  under  clause  (4)  (d)  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  promptly  return  it  to  the  person  being  inspected. 

Admissibility  of  copies 

(9)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Order  to  turn  over  or  retain  electrical  product  or  device 

1 13.13.1  ( 1 )  An  inspector  who  is  lawfully  present  in  a 
place  and  who  believes  on  reasonable  grounds  that  an 
electrical  product  or  device  in  the  place  is  being  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the  regula- 
tions may  order,  orally  or  in  writing,  a  person  in  the 
place, 

(a)  to  turn  the  electrical  product  or  device  over  to  the 
inspector;  or 

(b)  to  retain  and  preserve  the  electrical  product  or  de- 
vice in  accordance  with  the  regulations. 

Obligation  to  retain  electrical  product  or  device 

(2)  A  person  who  fails  to  immediately  comply  with  an 
order  to  turn  over  the  electrical  product  or  device  issued 
under  subsection  ( 1 )  shall  retain  and  preserve  the  electri- 
cal product  or  device  that  was  the  subject  of  the  order  in 
accordance  with  the  regulations. 

Inspector  to  inform  director 

(3)  When  an  inspector  issues  an  order  under  subsection 
(1),  he  or  she  shall  promptly  inform  the  director  and, 
where  the  order  is  in  writing,  provide  him  or  her  with  a 
copy  of  the  order. 

Warrant  to  seize  electrical  product  or  device 

113.13.2  (1)  On  application  made  without  notice  by 
an  inspector  appointed  under  subsection  113.13  (1),  a 
justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  if  he  or  she  is 
satisfied  on  information  under  oath  that  there  is  reason- 
able ground  for  believing  that, 


Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(6)  Quiconquc  est  tenu  de  produire  une  chose,  notam- 
ment  un  document,  un  dossier  ou  un  produit  ou  un  dispo- 
sitif  electrique,  en  vertu  de  falinea  (4)  b)  la  produit  et,  sur 
demande  de  l'inspecteur,  fournit  faide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utili- 
sation  d'un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traite- 
ment  ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de  produire  des 
renseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous  quelque 
forme  que  ce  soit. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(7)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  finspecteur  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou 
detruire  des  choses  pertinentes,  notamment  des  docu- 
ments, des  dossiers  ou  des  produits  ou  des  dispositifs 
electriques. 

Copie  et  restitution  des  choses  enlevees 

(8)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose,  notamment  un 
document  ou  un  dossier,  en  vertu  de  falinea  (4)  d)  peut 
en  tirer  une  copie  et  doit  la  rendre  promptement  a  la  per- 
sonne  visee  par  f  inspection. 

Admissibility'  des  copies 

(9)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  raeme  titre  que  l'original  et  a  la 
merae  valeur  probante. 

Ordre  de  remettre  ou  de  conserver  les  produits  ou  les  dispositifs 
electriques 

113.13.1  (1)  L'inspecteur  qui  est  legitimement  present 
dans  un  lieu  et  qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'un  produit  ou  un  dispositif  electrique  qui  s'y  trouve  est 
vendu  ou  mis  en  vente  en  contravention  a  la  presente  par- 
tie  ou  aux  reglements  peut,  verbalement  ou  par  ecrit,  or- 
donner  a  la  personne  qui  se  trouve  dans  le  meme  lieu  : 

a)  soit  de  lui  remettre  le  produit  ou  le  dispositif  elec- 
trique; 

b)  soit  de  conserver  et  preserver  le  produit  ou  le  dis- 
positif electrique  conformement  aux  reglements. 

Obligation  de  conserver  les  produits  ou  les  dispositifs  electriques 

(2)  Quiconque  n'observe  pas  immediatement  l'ordre 
donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  remettre  le  produit 
ou  le  dispositif  electrique  le  conserve  et  le  preserve  con- 
formement aux  reglements. 

Information  du  directeur  par  l'inspecteur 

(3)  L'inspecteur  qui  donne  un  ordre  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  en  informe  promptement  le  directeur  et  lui  en 
remet  une  copie  s'il  fa  donne  par  ecrit. 

Mandat  de  saisie 

113.13.2  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  inspec- 
teur nomme  en  application  du  paragraphe  113.13  (1).  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit : 
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(a)  an  inspector  issued  an  order  to  turn  over  an  electri- 
cal product  or  device  or  to  retain  and  preserve  such 
a  product  or  device  under  subsection  1 13.13.1  (1); 

(b)  the  person  who  was  issued  the  order  failed  to  com- 
ply with  it;  and 

(c)  the  electrical  product  or  device  was  being  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the 
regulations. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  (1)  authorizes  an  in- 
spector appointed  under  subsection  113.13  ( 1 )  to, 

(a)  enter  or  access  the  place  in  which  a  person  is  re- 
quired to  retain  and  preserve  the  electrical  product 
or  device  under  clause  113.13.1  (1)  (b)  and  subsec- 
tion 113.13.1  (2); 

(b)  require  a  person  to  produce  the  electrical  product 
or  device  in  question;  and 

(c)  seize  the  electrical  product  or  device  in  question. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  inspector 
under  clause  (2)  (b)  shall  produce  the  electrical  product  or 
device  in  question. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  inspector  shall  not  exer- 
cise the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or  part  of 
a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
entry  and  seizure  authorized  by  the  warrant  is  reasonable 
in  the  circumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  inspec- 
tor in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies 
otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 


a)  un  inspecteur  a  donne  l'ordre  de  lui  remettre  un 
produit  ou  un  dispositif  electrique  ou  de  le  conser- 
ver  et  de  le  preserver  en  vertu  du  paragraphe 
113.13.1  (1); 

b)  le  destinataire  de  l'ordre  ne  l'a  pas  observe; 

c)  la  vente  ou  la  mise  en  vente  du  produit  ou  du  dis- 
positif electrique  contrevient  a  la  presente  partie  ou 
aux  reglements. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qui  y  figurent,  le  man- 
dat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  1' inspec- 
teur nomme  en  application  du  paragraphe  113.13  (1)  a 
faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  lieu  ou  la  personne  est  tenue  de 
conserver  et  preserver  le  produit  ou  le  dispositif 
electrique  en  vertu  de  l'alinea  1 13.13.1  ( 1 )  b)  et  du 
paragraphe  113.13.1  (2)  on  y  avoir  acces; 

b)  exiger  la  production  du  produit  ou  du  dispositif 
electrique  en  question; 

c)  saisir  le  produit  ou  le  dispositif  electrique  en  ques- 
tion. 

Obligation  d'aider  et  de  produire 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  l'inspecteur  de  produire  un 
produit  ou  un  dispositif  electrique  en  application  de  l'ali- 
nea (2)  b)  le  produit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  inspecteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  1' entree  dans  un  loge- 
ment; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assorti  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitables  pour  faire  en  sorte  que  la  per- 
quisition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

Aide 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialises  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'inspecteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  Faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit 
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be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
the  inspector,  extend  the  date  of  expiry  for  an  additional 
period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  inspector  may  call  upon  police  officers  for  as- 
sistance in  executing  a  warrant  and  the  inspector  may  use 
whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  executing  a 
warrant. 

Inspector  to  inform  director 

(11)  When  an  inspector  seizes  an  electrical  product  or 
device  under  this  section,  he  or  she  shall  promptly  inform 
the  director. 

Release  or  Forfeiture  of 
Electrical  Product  or  Device 

Application  of  section 

1 13.13.3  ( 1 )  This  section  applies  in  respect  of  an  elec- 
trical product  or  device  that, 

(a)  was  turned  over  to  an  inspector  in  response  to  an 
order  issued  under  subsection  113.13.1  (1); 

(b)  was  retained  and  preserved  in  response  to  an  order 
issued  under  subsection  113.13.1  (1),  or  in  accor- 
dance with  subsection  113.13.1  (2);  or 

(c)  was  seized  by  an  inspector  in  accordance  with  the 
regulations  under  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion 113.13.2(1). 

Application  for  release  of  electrical  product  or  device 

(2)  Within  10  days  of  an  electrical  product  or  device 
being  turned  over  or  seized  or  ordered  to  be  retained  and 
preserved,  a  person  who  claims  an  interest  in  the  electri- 
cal product  or  device  may  apply  to  the  director  for  the 
release  of  the  electrical  product  or  device. 

Hearing 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  applies  for 
the  release  of  the  electrical  product  or  device  within  the 
time  permitted  under  subsection  (2)  is  entitled  to  a  hear- 
ing before  the  Director. 

Director  may  refuse  hearing 

(4)  The  director  may  refuse  to  hold  a  hearing  if  the 
person  who  applies  for  the  release  of  the  electrical  prod- 
uct or  device  is  not  the  person  who  turned  over  the  elec- 
trical product  or  device,  who  retained  and  preserved  it  or 
from  whom  it  was  seized  and  the  director  is  not  satisfied 
that  the  person  has  an  interest  in  the  electrical  product  or 
device. 

Director's  determination 

(5)  After  a  hearing,  the  director  may, 


pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  sa  delivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  de  l'ins- 
pecteur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'inspecteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  exe- 
cute un  mandat. 

Information  du  directeur  par  l'inspecteur 

(11)  L'inspecteur  qui  saisit  un  produit  ou  un  dispositif 
electrique  en  vertu  du  present  article  en  informe  promp- 
tement  le  directeur. 

Restitution  ou  confiscation  des  produits 
ou  des  dispositifs  electriques 

Application  de  Particle 

113.13.3  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard 
d'un  produit  ou  d'un  dispositif  electrique  dans  les  cas  sui- 
vants  : 

a)  il  a  ete  remis  a  l'inspecteur  a  la  suite  d'un  ordre 
donne  en  vertu  du  paragraphe  113.13.1  ( 1 ); 

b)  il  a  ete  conserve  et  preserve  a  la  suite  d'un  ordre 
donne  en  vertu  du  paragraphe  113.13.1  (1)  ou 
conformement  au  paragraphe  1 13.13.1  (2); 

c)  l'inspecteur  l'a  saisi  conformement  aux  regle- 
ments,  sous  l'autorite  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu du  paragraphe  1 13.13.2  (1). 

Demande  de  restitution  du  produit  ou  du  dispositif  electrique 

(2)  Quiconque  revendique  un  interet  sur  le  produit  ou 
le  dispositif  electrique  peut,  dans  les  10  jours  qui  suivent 
la  date  de  sa  remise  ou  de  sa  saisie  ou  l'ordre  de  le  con- 
server  et  de  le  preserver,  en  demander  la  restitution  au 
directeur. 

Audience 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  quiconque  de- 
mande la  restitution  du  produit  ou  du  dispositif  electrique 
dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2)  a  droit  a  une  au- 
dience devant  le  directeur. 

Refus  du  directeur 

(4)  Le  directeur  peut  refuser  de  tenir  une  audience  s'il 
n'est  pas  convaincu  que  l'auteur  de  la  demande  de  restitu- 
tion possede  un  interet  sur  le  produit  ou  le  dispositif  elec- 
trique et  si  ce  dernier  n'est  pas  la  personne  qui  l'a  remis 
ou  qui  l'a  conserve  et  preserve  ni  le  saisi. 


Decision  du  directeur 

(5)  A  Tissue  de  l'audience,  le  directeur  peut,  selon  le 

cas  : 
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(a)  release  to  the  person  the  electrical  product  or  de- 
vice that  he  or  she  determines  was  not  sold  or  of- 
fered for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the 
regulations;  or 

(b)  direct  that  the  electrical  product  or  device  that  he 
or  she  determines  was  sold  or  offered  for  sale  in 
contravention  of  this  Part  or  the  regulations  is  for- 
feited to  the  Crown. 

Forfeiture  in  other  circumstances 

(6)  The  director  may  direct  that  the  electrical  product 
or  device  is  forfeited  to  the  Crown  if, 

(a)  no  person  applies  for  the  release  of  the  electrical 
product  or  device  within  the  time  permitted  under 
subsection  (2); 

(b)  the  director  refuses  to  hold  a  hearing  under  subsec- 
tion (4);  or 

(c)  the  person  who  applied  for  the  release  of  the  elec- 
trical product  or  device  does  not  appear  at  the  hear- 
ing. 

Decision  final 

(7)  Any  determination  or  direction  made  by  the  direc- 
tor under  this  section  is  final. 

Appointment  of  investigators 

113.14  (1)  The  Authority  may  appoint  persons  to  be 
investigators  for  the  purpose  of  conducting  investigations. 

Identification 

(2)  An  investigator  shall  produce,  on  request,  evidence 
of  his  or  her  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

113.14.1  (1)  On  application  made  without  notice  by 
an  investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant, 
if  he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that 
there  is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Part  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
that  is  relevant  to  the  person's  fitness  for  holding 
an  authorization  under  this  Part;  and 

(b)  there  is, 

(i)  on  any  land  or  in  any  building,  dwelling,  con- 
tainer or  place  any  thing  relating  to  the  con- 
travention of  this  Part  or  the  regulations  or  to 
the  person's  fitness  for  holding  an  authoriza- 
ton,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Part  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  holding  an  authorization 
that  may  be  obtained  through  the  use  of  an 
investigative  technique  or  procedure  or  the 
doing  of  anything  described  in  the  warrant. 


a)  restituer  le  produit  ou  le  dispositif  electrique  s'il 
decide  que  sa  vente  ou  sa  mise  en  vente  ne  contre- 
vient  pas  a  la  presente  partie  ou  aux  reglements; 

b)  ordonner  la  confiscation  du  produit  ou  du  dispositif 
electrique  au  profit  de  la  Couronne  s'il  decide  que 
sa  vente  ou  sa  mise  en  vente  contrevient  a  la  pre- 
sente partie  ou  aux  reglements. 

Confiscation  dans  d'autres  circonstances 

(6)  Le  directeur  peut  ordonner  la  confiscation  du  pro- 
duit ou  du  dispositif  electrique  au  profit  de  la  Couronne 
si,  selon  le  cas  : 

a)  personne  n'en  a  demande  la  restitution  dans  le  de- 
lai  prevu  au  paragraphe  (2); 

b)  il  refuse  de  tenir  une  audience  en  vertu  du  paragra- 
phe (4); 

c)  l'auteur  de  la  demande  de  restitution  du  produit  ou 
du  dispositif  electrique  ne  s'est  pas  presente  a 
1' audience. 

Decisions  definitives 

(7)  Les  decisions  ou  directives  que  prend  ou  donne  le 
directeur  dans  le  cadre  du  present  article  sont  definitives. 

Nomination  d'enqueteurs 

113.14  (1)  L'Office  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Identification 

(2)  L'enqueteur  produit  sur  demande  une  preuve  de  sa 
nomination  comme  tel. 

Mandat  de  perquisition 

113.14.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enque- 
teur,  un  juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient a  la  presente  partie  ou  aux  reglements  ou 
qu'elle  a  commis  une  infraction  qui  touche  son  ap- 
titude a  etre  titulaire  d'une  autorisation  prevue  par 
la  presente  partie; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  partie  ou  aux 
reglements,  ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a 
etre  titulaire  d'une  autorisation,  se  trouve  sur 
un  bien-fonds  ou  dans  un  batiment,  un  loge- 
ment,  un  contenant  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  partie  ou  aux  reglements,  ou  a  l'ap- 
titude de  la  personne  a  etre  titulaire  d'une  au- 
torisation, pourront  etre  obtenus  au  moyen 
d'une  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
d'un  acte  qui  est  mentionne  dans  le  mandat. 
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Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  inves- 
tigator to, 

(a)  enter  or  access  the  land,  building,  dwelling,  con- 
tainer or  place  specified  in  the  warrant,  and  exam- 
ine and  seize  any  thing  described  in  the  warrant; 

(b)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  evidence  described  in  the 
warrant,  in  any  form; 


(c)  require  a  person  to  produce  the  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  to  provide 
whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system  to  produce,  in  any  form, 
the  information  or  evidence  described  in  the  war- 
rant; and 

(d)  use  any  investigative  technique  or  procedure  de- 
scribed in  the  warrant  or  do  anything  described  in 
the  warrant. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  investiga- 
tor under  clause  (2)  (c)  shall  produce  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  shall  provide  whatever 
assistance  is  reasonably  necessary  to  produce  the  infor- 
mation or  evidence  in  any  form. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless. 


(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
search  authorized  by  the  warrant  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  investi- 
gator in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies 
otherwise. 


Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qui  y  figurent,  le  man- 
dat  deccrne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  contenant  ou  le  lieu  precise  dans  le 
mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et  saisir  toute 
chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire. 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les  rensei- 
gnements  ou  les  elements  de  preuve  mentionnes 
dans  le  mandat  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recou- 
rant  a  un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  trai- 
tement ou  d'extraction  des  donnees  en  vue  de  les 
produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  un  enqueteur,  en  vertu  de 
I'alinea  (2)  c),  de  produire  les  renseignements  ou  les  ele- 
ments de  preuve  mentionnes  dans  le  mandat  le  fait  et 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  afin  de 
les  produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 


Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assorti  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitables  pour  faire  en  sorte  que  la  perqui- 
sition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circonstan- 

ces. 

Aide 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  1 'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  21  heures. 
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Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
the  investigator,  extend  the  date  of  expiry  for  an  addi- 
tional period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  a  warrant  and  the  investigator  may 
use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter  or 
destroy  anything  relevant  to  the  investigation. 

Return  of  seized  things 

(11)  Subject  to  subsection  (12),  an  inspector  who 
seizes  any  thing  under  this  section  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  return  it  within  a  reasonable  time. 

Return  of  seized  things  not  required 

(12)  An  investigator  is  not  required  to  return  an  elec- 
trical product  or  device  seized  under  this  section  where 
the  investigator  believes  on  reasonable  grounds  that  the 
electrical  product  or  device  was  sold  or  offered  for  sale  in 
contravention  of  this  Part  or  the  regulations. 

Admissibility  of  copies 

(13)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

No  warrant  required  in  exigent  circumstances 

113.14.2  (1)  Although  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion 113.14.1  (1)  would  otherwise  be  required,  an  investi- 
gator may  exercise  any  of  the  powers  described  in  subsec- 
tion 113.14.1  (2)  without  a  warrant  if  the  conditions  for 
obtaining  the  warrant  exist  but  because  of  exigent  cir- 
cumstances it  would  be  impracticable  to  obtain  the  war- 
rant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any  part  of  a 
building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  An  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Application  of  other  provisions 

(4)  Subsections  113.14.1  (6),  (10),  (11),  (12)  and  (13) 
apply,  with  necessary  modifications,  to  the  exercise  of 
powers  under  this  section. 

Seizure  of  things  in  plain  view 

113.14.3  (1)  An  investigator  who  is  lawfully  present 
in  a  place  under  a  warrant  may  seize  any  thing  that  is  in 


Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit 
pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  sa  delivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  de  l'enque- 
teur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  des 
choses  ayant  rapport  a  l'enquete. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphe  (12),  l'inspecteur  peut 
tirer  des  copies  des  choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present 
article  et  les  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Non-restitution  des  choses  saisies 

(12)  L'enqueteur  n'est  pas  tenu  de  restituer  le  produit 
ou  le  dispositif  electrique  qu'il  a  saisi  en  vertu  du  present 
article  lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  sa 
vente  ou  sa  mise  en  vente  contrevient  a  la  presente  partie 
ou  aux  reglements. 

Admissibility  des  copies 

(13)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Absence  de  mandat  en  cas  d'urgence 

113.14.2  (1)  Malgre  le  fait  qu'un  mandat  deceme  en 
vertu  du  paragraphe  1 13.14.1  (1)  serait  par  ailleurs  exige, 
un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  vises 
au  paragraphe  113.14.1  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situa- 
tion rend  difficilement  realisable  l'obtention  du  mandat, 
pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient  reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  parties  de 
batiments  qui  sont  utilisees  comme  logements. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  d'autres  dispositions 

(4)  Les  paragraphes  113.14.1  (6),  (10),  (11),  (12)  et 
(13)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'exercice  des  pouvoirs  que  confere  le  present  article. 

Saisie  de  choses  en  evidence 

113.14.3  (1)  L'enqueteur  qui  se  trouve  legitimement 
dans  un  lieu  conformement  a  un  mandat  peut  saisir  toute 
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plain  view  if  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  thing  will  afford  evidence  of  a  contra- 
vention of  this  Part  or  the  regulations. 

Return  of  seized  thing 

(2)  Subsections  113.14.1  (11),  (12)  and  (13)  apply, 
with  necessary  modifications,  to  any  thing  seized  under 
this  section. 

(7)  Subsection  113.15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(b)  or  (c)"  at  the  end  and  substituting 
"(a)  or  (b)". 

(8)  Section  1 13.18  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "113  (5)"  and  substituting  "113  (11)". 

(9)  Clause  113.20  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "113  (5)"  and  substituting  "113  (11)". 

(10)  Clause  113.20  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  that  refuses  or  neglects  to  comply  with  subsection 
113.13  (6),  113.13.1  (2),  113.13.2  (3)  or  113.14.1 
(3)  or  (10)  or  disturbs  or  interferes  with  an  inspec- 
tor, investigator  or  other  officer  in  the  performance 
of  a  duty  the  inspector,  investigator  or  officer  was 
appointed  to  perform  under  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 

(11)  Subsection  113.20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  that  contravenes  or  fails  to  comply  with  section 
1 13.0.1  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both; 

(12)  Clause  113.20  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(1)  (e)"  and  substituting  "(1)  (a),  (e), 
(e.l)  or  (j)". 

(13)  Subsection  113.20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(h)  that  knowingly  holds  out  as  genuine  any  document, 
certificate,  identification  card  or  any  other  docu- 
ment issued  under  this  Part  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 


(i)  that  holds  themself  out  as  a  holder  of  an  authoriza- 
tion, an  inspector,  investigator  or  other  official  un- 
der this  Part  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(14)  Section  1 13.20  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a 
une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Restitution  des  choses  saisies 

(2)  Les  paragraphes  1 13.14.1  (11),  (12)  et  (13)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  choses  saisies 
en  vertu  du  present  article. 

(7)  Le  paragraphe  113.15  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a)  ou  b)»  a  «b)  ou  c)»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(8)  L'article  113.18  de  la  Loi  est  modi  tie  par  substi- 
tution de  «1 13  (1 1)»  a  «1 13  (5)». 

(9)  L'alinea  113.20  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1 13  (1 1)»  a  «1 13  (5)». 

(10)  L'alinea  113.20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  au  paragraphe 
113.13  (6),  113.13.1  (2),  113.13.2  (3)  ou  113.14.1 
(3)  ou  ( 10)  ou  derange  ou  entrave  un  inspecteur.  un 
enqueteur  ou  un  autre  agent  dans  l'exercice  des 
fonctions  qui  lui  ont  ete  confiees  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

(11)  Le  paragraphe  113.20  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  Particle 
113.0.1  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maxi- 
male de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

(12)  L'alinea  113.20  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(1)  a),  e),  e.l)  ou  j)»  a  «(1)  e)». 

(13)  Le  paragraphe  113.20  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

h)  fait  sciemment  passer  pour  authentique  un  docu- 
ment, un  certificat  ou  une  carte  d'identite  ou  tout 
autre  document  delivre  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie  ou  des  reglements,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite.  d'une 
amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprison- 
nement maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines; 

i)  se  fait  passer  pour  le  titulaire  d'une  autorisation  ou 
un  responsable.  notamment  un  inspecteur  ou  un 
enqueteur,  vise  par  la  presente  partie  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(14)  L'article  113.20  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 
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Duty  of  director  or  officer 

(3)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  has  a  duty 
to  take  all  reasonable  care  to  prevent  it  from  committing 
an  offence  under  subsection  (2). 

Offence 

(4)  Every  director  or  officer  who  has  a  duty  under  sub- 
section (3)  and  fails  to  carry  out  that  duty  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

Separate  offence 

(5)  Where  a  person  contravenes  any  of  the  provisions 
of  this  Part,  the  regulations  or  any  notice  or  order  made 
under  them  on  more  than  one  day,  the  continuance  of  the 
contravention  on  each  day  shall  be  deemed  to  constitute  a 
separate  offence. 

Administrative  penalty 

(6)  A  person  against  whom  an  administrative  penally 
has  been  levied  by  a  designated  administrative  authority 
or,  in  the  absence  of  such  authority,  by  the  Minister  does 
not  preclude  a  person  from  being  charged  with,  and  con- 
victed of,  an  offence  under  this  Part  for  the  same  matter. 


Time  limit 

(7)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged  offence 
under  this  Part  may  be  commenced  after  two  years  fol- 
lowing the  date  on  which  the  facts  that  gave  rise  to  the 
alleged  offence  first  came  to  the  attention  of  the  Director. 

(15)  Subsection  113.22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Regulations 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


(16)  Subsection  113.22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(e.l)  governing  the  documents  and  records  that  must  be 
kept  by  holders  of  authorizations,  including  the 
manner  and  location  in  which  they  are  kept  and  the 
time  periods  for  retaining  such  information  and  au- 
thorizing the  Director  to  specify  the  location  at 
which  they  must  be  kept; 


(h)  exempting  any  person,  work,  matter  or  thing  from 
any  provision  of  this  Part  or  the  regulations; 

(i)  defining  electrical   incidents  or  accidents  and 
classes  of  incidents  or  accidents; 


Devoir  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

(3)  Tout  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  a  le  devoir  de  prendre  toutes  les  mesures  raison- 
nables  afin  d'empecher  celle-ci  de  commettre  une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (2). 

Infraction 

(4)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  qui  a  le  devoir  vise 
au  paragraphe  (3)  et  qui  ne  le  remplit  pas  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprison- 
nement  maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  distincte 

(5)  Toute  contravention  a  une  disposition  de  la  pre- 
sente  partie,  des  reglements,  de  meme  qu'a  un  avis  ou  a 
un  ordre  donne  ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
ceux-ci,  est  reputee  constituer  une  infraction  distincte 
pour  chacun  des  jours  au  cours  desquels  se  commet  la 
contravention. 

Penalite  administrative 

(6)  L'imposition  d'une  penalite  administrative  a  une 
personne  par  un  organisme  d' application  design  e  ou,  en 
l'absence  d'un  tel  organisme,  par  le  ministre  n'a  pas  pour 
effet  de  soustraire  cette  personne  a  une  accusation  ou  a 
une  declaration  de  culpabilite  relative  a  une  infraction 
prevue  a  la  presente  partie  et  qui  porte  sur  la  meme  ques- 
tion. 

Prescription 

(7)  Aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  a  l'egard 
d'une  pretendue  infraction  a  la  presente  partie  plus  de 
deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  la 
pretendue  infraction  est  fondee  ont  ete  portes  a  F  attention 
du  directeur  pour  la  premiere  fois. 

(15)  Le  paragraphe  113.22  (1)  de  la  Loi  est  modi  Ho 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Reglements 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 


(16)  Le  paragraphe  113.22  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

e.l)  regir  les  documents  et  les  dossiers  que  doivent  con- 
server  les  titulaires  d'une  autorisation,  notamment 
le  mode,  le  lieu  et  les  delais  de  leur  conservation, 
et  autoriser  le  directeur  a  preciser  le  lieu  ou  ils  doi- 
vent etre  conserves; 


h)  soustraire  une  personne,  un  ouvrage,  un  objet  ou 
une  chose  a  l'application  d'une  disposition  de  la 
presente  partie  ou  des  reglements; 

i)  definir  les  incidents  ou  les  accidents  electriques  et 
les  categories  de  ceux-ci; 
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(j)  providing  for  the  reporting  to  the  Authority  of  the 
electrical  incidents  or  accidents  referred  to  in 
clause  (i),  including  the  manner  and  time  for  re- 
porting, and  prescribing  classes  of  persons  who  are 
required  to  make  such  reports; 

(k)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Part. 

Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

(17)  Subsection  (19)  applies  only  if  Bill  14  {Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(18)  References  in  subsection  (19)  to  provisions  of 
Bill  14  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and, 
if  Bill  14  is  renumbered,  the  references  in  that  subsec- 
tion shall  be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent 
renumbered  provisions  of  Bill  14. 

(19)  On  the  later  of  the  day  subsection  (2)  comes 
into  force  and  the  day  section  130  of  Schedule  F  to  Bill 
14  comes  into  force,  subsection  113  (6)  of  the  Electric- 
ity Act,  1998,  as  set  out  in  subsection  (2),  is  amended 
by  striking  out  "The  Regulations  Act"  and  substituting 
"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Film  Classification  Act,  2005 

13.  (1)  Section  1  of  the  Film  Classification  Act,  2005 
is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  31  (1);  ("enqueteur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "appointed  under  subsection  31  (1)": 

1.  Subsection  32  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

2.  Subsection  32  (2)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

Land  Registration  Reform  Act 

14.  (1)  Section  17  of  the  Land  Registration  Reform 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"authorization",  in  respect  of  an  electronic  document 
submitter,  means  the  authorization  that  the  submitter 
has  obtained  from  the  Director  of  Land  Registration  to 
submit  electronic  documents  by  direct  electronic 
transmission  to  the  electronic  land  registration  data- 
base; ("automation") 

"electronic  document  submitter"  means  a  person  whom 
the  Director  of  Land  Registration  has  authorized  to 
submit  electronic  documents  by  direct  electronic 
transmission  to  the  electronic  land  registration  data- 


j)  prevoir  la  presentation  a  POffice  de  rapports  sur 
les  incidents  ou  les  accidents  electriques  vises  a 
Palinea  i),  y  compris  le  mode  et  les  moments  de 
leur  presentation,  et  prescrire  les  categories  de  per- 
sonnes  qui  doivent  presenter  ces  rapports; 

k)  traiter  de  toute  question  jugee  utile  ou  necessaire 
pour  realiser  efficacement  Tobjet  de  la  presente  loi. 

Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

(17)  Le  paragraphe  (19)  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice),  depo- 
se le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(18)  La  mention,  au  paragraphe  (19),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  est  une  mention  de  cette  dispo- 
sition selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14  est  renu- 
merote,  la  mention  a  ce  paragraphe  vaut  mention  de 
la  disposition  renumerotee  equivalente  du  projet  de 
loi. 

(19)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (2)  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  113  (6)  de  la  Loi  de  1998  sur  Velec- 
tricite,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragraphe  (2),  est  modi- 
fie par  substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «La  Loi  sur  les  re- 
gie men  ts». 

Loi  de  2005  sur  le  classement  des  films 

13.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  2005  sur  le  classe- 
ment des  films  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  3 1 

(1)  .  («investigator») 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fie es  par  suppression  de  «nomme  en  vertu  du  para- 
graphe 31  (1)»  : 

1.  Le  paragraphe  32  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

2.  Le  paragraphe  32  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

Loi  portant  reforme 
DE  L'ENREGISTREMENT  immobilier 

14.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  portant  reforme  de 
Venregistrement  immobilier  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«autorisation»  A  Pegard  d'une  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques,  Pautorisation  de  presenter 
des  documents  electroniques  par  transmission  electro- 
nique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du  rc- 
seau  d'enregistrement  immobilier,  qu'elle  a  obtenue  du 
directeur  de  Pcnregistrement  des  immeubles.  («autho- 
rization») 

«personne  qui  presente  des  documents  electroniques» 
Personne  que  le  directeur  de  Penregistrement  des  im- 
meubles a  autorisce  a  presenter  des  documents  electro- 
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base;  ("personne  qui  presente  des  documents  electro- 
niques") 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  registered  owner 

(4)  When  an  electronic  document  that  purports  to  ef- 
fect a  transfer  or  charge  of  land  is  delivered  to  the  elec- 
tronic land  registration  database  by  direct  electronic 
transmission,  the  Director  of  Land  Registration  may  have 
a  notice  of  the  delivery  issued  to  the  registered  owner  of 
the  land  by  the  means  that  Director  specifies. 


(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Suspending  access  to  database 

23.1  (1)  The  Director  of  Land  Registration  may,  by 
order,  immediately  suspend  the  authorization  of  an  elec- 
tronic document  submitter  if  he  or  she, 

(a)  has  reasonable  grounds  to  believe  that  the  submit- 
ter has  submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)  is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(b)  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so. 

No  right  to  hearing 

(2)  The  electronic  document  submitter  is  not  entitled  to 
a  hearing  in  respect  of  a  suspension  made  under  subsec- 
tion (1). 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  made  under  subsection  ( 1 )  shall  last 
until  the  earlier  of  the  following  times: 

1.  The  time  that  a  final  determination  is  made  under 
section  23.2  on  the  revocation  of  the  authorization 
of  the  electronic  document  submitter. 

2.  The  time  that  the  Director  of  Land  Registration 
withdraws  the  suspension  under  section  23.3,  if 
applicable. 

Service  of  order 

(4)  Upon  making  an  order  under  subsection  (1),  the 
Director  of  Land  Registration  shall  serve  it  on  the  elec- 
tronic document  submitter. 

Revoking  access  to  database 

23.2  (1)  If  the  Director  of  Land  Registration  has  sus- 
pended the  authorization  of  an  electronic  document  sub- 
mitter under  section  23.1  and  has  not  withdrawn  the  sus- 
pension under  section  23.3,  that  Director  shall,  within  two 


niques  par  transmission  electronique  directe  a  la  base 
de  donnees  electronique  du  reseau  d'enregistrement 
immobilier.  («electronic  document  submitter») 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
peut,  par  le  moyen  qu'il  precise,  faire  remettre  au  proprie- 
taire  inscrit  du  bien-fonds  concerne  un  avis  de  la  remise, 
par  transmission  electronique  directe  a  la  base  de  donnees 
electronique  du  reseau  d'enregistrement  immobilier,  d'un 
document  electronique  qui  se  presente  comme  dormant 
effet  a  la  cession  d'un  bien-fonds  ou  a  une  charge  le  gre- 
vant. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Suspension  de  l'acces  a  la  base  de  donnees 

23.1  (1)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles peut,  par  directive,  suspendre  immediatement  l'auto- 
risation  dont  jouit  la  personne  qui  presente  des  documents 
electroniques  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  a  pre- 
sente un  document  electronique  qui : 

(i)  soit  n'est  pas  autorise  par  le  proprietaire  enre- 
gistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document 
ou  par  le  titulaire  d'un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds, 

(ii)  soit  n'est  pas  autorise  par  ailleurs  en  droit; 

b)  il  l'estime  dans  l'interet  public. 
Aucun  droit  d'audience 

(2)  La  personne  qui  presente  des  documents  electroni- 
ques n'a  pas  droit  a  une  audience  relativement  a  la  sus- 
pension effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dure  jusqu'au  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  ou  est  rendue,  en  vertu  de  l'article  23.2, 
une  decision  definitive  quant  a  la  revocation  de 
l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui  presente 
des  documents  electroniques. 

2.  Le  jour  ou  le  directeur  de  l'enregistrement  des  im- 
meubles la  leve  en  vertu  de  l'article  23.3,  s'il  y  a 
lieu. 

Signification  de  la  directive 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
signifie  a  la  personne  qui  presente  des  documents  electro- 
niques la  directive  qu'il  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Revocation  de  l'acces  a  la  base  de  donnees 

23.2  (1)  S'il  a  suspendu  l'autorisation  dont  jouit  la 
personne  qui  presente  des  documents  electroniques  en 
vertu  de  l'article  23.1  et  qu'il  n'a  pas  leve  la  suspension 
en  vertu  de  l'article  23.3,  le  directeur  de  fenregistrement 
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business  days  of  the  suspension,  notify  the  submitter  that 
he  or  she  proposes  to  revoke  the  authorization. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  of  proposal  shall  set  out  the  reasons  for 
the  proposed  revocation  and  shall  state  that  the  electronic 
document  submitter  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Direc- 
tor of  Land  Registration  if  the  submitter  serves,  within  15 
days  after  service  of  the  notice,  a  written  request  for  a 
hearing  on  that  Director. 

Service 

(3)  The  Director  of  Land  Registration  shall  serve  the 
notice  of  proposal  on  the  electronic  document  submitter. 

If  no  request  for  hearing 

(4)  If  the  electronic  document  submitter  does  not  re- 
quest a  hearing  in  accordance  with  subsection  (2),  the 
Director  of  Land  Registration  may  by  order  revoke  the 
authorization  of  the  submitter  if, 

(a)  that  Director  is  satisfied  that  the  submitter  has 
submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)  is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(b)  the  past  conduct  of  the  submitter  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that, 

(i)  the  submitter  will  submit  an  electronic  docu- 
ment described  in  clause  (a),  or 

(ii)  the  submitter  will  act  in  a  manner  that  is  con- 
trary to  the  public  interest. 

Hearing 

(5)  If  the  electronic  document  submitter  requests  a 
hearing  in  accordance  with  subsection  (2),  the  Director  of 
Land  Registration  shall  hold  the  hearing  within  10  busi- 
ness days. 

Written  hearing 

(6)  The  hearing  shall  be  a  written  hearing  unless  the 
Director  of  Land  Registration  or  the  electronic  document 
submitter  requires  that  the  hearing  be  an  oral  hearing. 

Parties 

(7)  The  parties  to  the  proceeding  described  in  subsec- 
tion (6)  are  the  electronic  document  submitter  and  the 
other  persons  whom  that  Director  specifies. 

Request  for  information 

(8)  The  Director  of  Land  Registration  may  request  the 
electronic  document  submitter  to  provide  that  Director,  in 
the  form  and  within  the  time  specified  by  that  Director, 
proof  of  the  submitter's  authorization  and  any  other  evi- 
dence that  Director  specifies. 


des  immcubles  l'avise,  dans  les  deux  jours  ouvrables,  de 
son  intention  de  revoquer  l'autorisation  dont  elle  jouit. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  d'intcntion  enonce  les  motifs  de  la  revoca- 
tion envisagee  et  stipule  que  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  a  droit  a  une  audience  devant  le 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles,  a  la  condi- 
tion de  lui  signifier  une  demande  ecrite  d'audience  dans 
les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de  l'avis. 

Signification 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
signifie  l'avis  d' intention  a  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques. 

Aucune  demande  d'audience 

(4)  Si  la  personne  qui  presente  des  documents  electro- 
niques ne  demande  pas  d'audience  conformement  au  pa- 
ragraphs (2),  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles peut,  par  directive,  revoquer  l'autorisation  dont  elle 
jouit  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  qu'elle  a  presente  un  document 
electronique  qui  : 

(i)  soit  n'est  pas  autorise  par  le  proprietaire  enre- 
gistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document 
ou  par  le  titulaire  d'un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds, 

(ii)  soit  n'est  pas  autorise  par  ailleurs  en  droit; 

b)  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raisonnables 
de  croire  : 

(i)  soit  qu'elle  presentera  un  document  electro- 
nique vise  a  l'alinea  a), 

(ii)  soit  qu'elle  agira  d'une  facon  contraire  a  l'in- 
teret  public. 

Audience 

(5)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
tient,  dans  les  10  jours  ouvrables,  l'audience  que  la  per- 
sonne qui  presente  des  documents  electroniques  demande 
conformement  au  paragraphe  (2). 

Audience  ecrite 

(6)  L'audience  est  une  audience  ecrite,  sauf  si  le  direc- 
teur de  l'enregistrement  des  immeubles  ou  la  personne 
qui  presente  des  documents  electroniques  demande 
qu'elle  soit  orale. 

Parties 

(7)  Sont  parties  a  1' instance  prevue  au  paragraphe  (6) 
la  personne  qui  presente  des  documents  electroniques  et 
les  autres  personnes  que  precise  ce  directeur. 

Demande  de  renseignements 

(8)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
peut  demander  a  la  personne  qui  presente  des  documents 
electroniques  de  lui  fournir.  sous  la  forme  et  dans  le  delai 
qu'il  precise,  la  preuve  de  fautorisation  dont  elle  jouit 
ainsi  que  toute  autre  preuve  qu'il  precise. 
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Revocation 

(9)  After  the  hearing,  the  Director  of  Land  Registration 
may  by  order  revoke  the  authorization  of  the  electronic 
document  submitter  if, 

(a)  the  submitter  fails  to  respond  to  a  request  described 
in  subsection  (8); 

(b)  that  Director  is  satisfied  that  the  submitter  has 
submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)  is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(c)  the  past  conduct  of  the  submitter  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that, 

(i)  the  submitter  will  submit  an  electronic  docu- 
ment described  in  clause  (b),  or 

(ii)  the  submitter  will  act  in  a  manner  that  is  con- 
trary to  the  public  interest. 

Appeal 

(10)  A  party  to  the  proceeding  may  appeal  an  order 
mentioned  in  subsection  (4)  or  (9)  to  the  Divisional 
Court,  which  may  confirm  the  order  or  may  order  the 
Director  of  Land  Registration  to  change  the  order  or  to 
make  whatever  other  order  the  court  thinks  fit. 

Withdrawal  of  suspension 

23.3  (1)  At  any  time  after  suspending  the  authoriza- 
tion of  an  electronic  document  submitter  under  section 
23.1,  the  Director  of  Land  Registration  may,  by  order  and 
without  holding  a  hearing,  withdraw  the  suspension  if  that 
Director  has  not  revoked  the  authorization  under  section 
23.2  and  if  that  Director  considers  it  in  the  public  interest 
to  withdraw  the  suspension. 

Service  of  order 

(2)  If  the  Director  of  Land  Registration  makes  an  order 
under  subsection  (1)  withdrawing  a  suspension  of  an  au- 
thorization of  an  electronic  document  submitter, 

(a)  any  notice  of  proposal  that  the  Director  of  Land 
Registration  has  served  under  section  23.2  with  re- 
spect to  the  authorization  is  void  and  any  hearing 
commenced  under  that  section  with  respect  to  the 
authorization  is  terminated;  and 

(b)  the  Director  of  Land  Registration  shall  serve  the 
order  on  the  submitter. 

Application  for  reinstatement 

23.4  (1)  Within  a  time  period  specified  by  the  Direc- 
tor of  Land  Registration  after  the  authorization  of  an  elec- 
tronic document  submitter  is  revoked  under  section  23.2, 
the  submitter  may  apply  to  have  that  Director  reinstate  the 
authorization. 


Revocation 

(9)  Apres  V audience,  le  directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles  peut,  par  directive,  revoquer  l'autorisation 
dont  jouit  la  personne  qui  presente  des  documents  elec- 
troniques  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  ne  repond  pas  a  la  demande  visee  au  para- 
graphe  (8); 

b)  il  est  convaincu  qu'elle  a  presente  un  document 
electronique  qui : 

(i)  soit  n'est  pas  autorise  par  le  proprietaire  enre- 
gistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document 
ou  par  le  titulaire  d'un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds, 

(ii)  soit  n'est  pas  autorise  par  ailleurs  en  droit; 

c)  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raisonnables 
de  croire  : 

(i)  soit  qu'elle  presentera  un  document  electroni- 
que vise  a  l'alinea  b), 

(ii)  soit  qu'elle  agira  d'une  facon  contraire  a  l'in- 
teret  public. 

Appel 

(10)  Une  partie  a  1' instance  peut  interjeter  appel  de  la 
directive  visee  au  paragraphe  (4)  ou  (9)  devant  la  Cour  di- 
visionnaire,  laquelle  peut  confirmer  celle-ci  ou  ordonner 
au  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  de  la  mo- 
difier ou  de  rendre  toute  autre  directive  qu'elle  estime 
indiquee. 

Levee  de  la  suspension 

23.3  (1)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles peut,  par  directive  et  sans  tenir  d'audience,  lever  la 
suspension  de  l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui 
presente  des  documents  electroniques  qu'il  a  effectuee  en 
vertu  de  l'article  23.1,  s'il  n'a  pas  auparavant  revoque 
cette  autorisation  en  vertu  de  l'article  23.2  et  qu'il 
l'estime  dans  l'interet  public. 

Signification  de  la  directive 

(2)  Si  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
leve,  par  directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  la 
suspension  de  l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui 
presente  des  documents  electroniques  : 

a)  d'une  part,  l'avis  d'intention  concernant  l'autorisa- 
tion qu'il  lui  a  signifie  en  application  de  l'article 
23.2  est  nul  et  l'audience  commencee  en  applica- 
tion de  cet  article  prend  fin; 

b)  d'autre  part,  il  doit  signifier  la  directive  a  cette 
personne. 

Demande  de  retablissement 

23.4  ( 1 )  La  personne  qui  presente  des  documents  elec- 
troniques dont  l'autorisation  a  ete  revoquee  en  application 
de  l'article  23.2  peut,  dans  le  delai  que  precise  le  directeur 
de  l'enregistrement  des  immeubles,  lui  demander  de  la 
retablir. 
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Opportunity  to  be  heard 

(2)  The  Director  of  Land  Registration  shall  give  the 
applicant  an  opportunity  to  be  heard. 

Reinstatement 

(3)  The  Director  of  Land  Registration  may,  if  of  the 
opinion  that  it  is  appropriate  to  so  do,  reinstate  the  appli- 
cant's authorization. 

Notice 

(4)  The  Director  of  Land  Registration  shall  notify  the 
applicant  of  his  or  her  decision  as  to  whether  or  not  to 
reinstate  the  applicant's  authorization. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Service 

29.2  ( 1 )  Any  notice,  order  or  request  under  this  Part  is 
sufficiently  served  if  it  is  sent  to  the  address  that  an  elec- 
tronic document  submitter  has  provided  to  the  Director  of 
Land  Registration  for  the  purpose  of  obtaining  his  or  her 
authorization  and  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail;  or 

(c)  sent  in  another  manner  if  the  sender  can  prove  re- 
ceipt of  the  notice,  order  or  request. 

Deemed  service 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the  day 
of  mailing  unless  the  person  on  whom  service  is  being 
made  establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the  notice,  order  or 
request  until  a  later  date. 

Land  Titles  Act 

15.  (1)  Section  1  of  the  Land  Titles  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"fraudulent  instrument"  means  an  instrument, 

(a)  under  which  a  fraudulent  person  purports  to  re- 
ceive or  transfer  an  estate  or  interest  in  land, 

(b)  that  is  given  under  the  purported  authority  of  a 
power  of  attorney  that  is  forged, 

(c)  that  is  a  transfer  of  a  charge  where  the  charge  is 
given  by  a  fraudulent  person,  or 

(d)  that  perpetrates  a  fraud  as  prescribed  with  respect 
to  the  estate  or  interest  in  land  affected  by  the  in- 
strument; ("acte  frauduleux") 

"fraudulent  person"  means  a  person  who  executes  or  pur- 
ports to  execute  an  instrument  if, 

(a)  the  person  forged  the  instrument, 

(b)  the  person  is  a  fictitious  person,  or 


Occasion  d'etre  entendu 

(2)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
donne  a  l'auteur  de  la  demande  l'occasion  d'etre  entendu. 

Retablissement 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
peut  retablir  l'autorisation  dont  jouissait  l'auteur  de  la 
demande  s'il  estime  que  cela  est  approprie. 

Avis 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
avise  l'auteur  de  la  demande  de  sa  decision  de  retablir  ou 
non  l'autorisation  dont  il  jouissait. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Signification 

29.2  (1)  Les  avis,  directives  et  demandes  prevus  a  la 
presente  partie  sont  suffisamment  remis  ou  signifies  s'ils 
sont  envoyes  a  l'adresse  que  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  a  fourni  au  directeur  de  l'enre- 
gistrement des  immeubles  dans  sa  demande  d'autorisation 
et  s'ils  sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommande; 

c)  soit  envoyes  d'une  autre  maniere  si  l'expediteur 
peut  en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que, 
agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  l'avis,  la  directive  ou  la 
demande  qu'a  une  date  ulterieure  pour  cause  d'absence, 
d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre  motif  indepen- 
dant  de  sa  volonte. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT 
DES  DROITS  IMMOBILIERS 

15.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
droits  immobiliers  est  modifie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes  : 

«acte  frauduleux»  Acte  : 

a)  soit  aux  termes  duquel  un  fraudeur  pretend  rece- 
voir  ou  ceder  un  domaine  ou  un  droit  sur  un  bien- 

fonds; 

b)  soit  qui  est  donne  en  vertu  de  l'autorite  pretendue 
d'une  procuration  qui  est  fausse; 

c)  soit  qui  represente  la  cession  d'une  charge  lorsque 
celle-ci  est  constitute  par  un  fraudeur; 

d)  soit  qui  constitue  une  fraude  prescrite  a  l'egard  du 
domaine  ou  du  droit  sur  le  bien-fonds  qu'il  vise, 
(((fraudulent  instrument))) 

«fraudeur»  Personne  qui  souscrit  ou  qui  pretend  souscrire 
un  acte  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  l'a  fausse; 

b)  elle  est  une  personne  fictive; 
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(c)  the  person  holds  oneself  out  in  the  instrument  to 
be,  but  knows  that  the  person  is  not,  the  registered 
owner  of  the  estate  or  interest  in  land  affected  by 
the  instrument;  ("fraudeur") 

(2)  Subsections  57  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Compensation  from  Fund 

(4)  A  person  is  entitled  to  compensation  from  the  As- 
surance Fund  if, 

(a)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or  of 
some  estate  or  interest  in  land  by  reason  of, 

(i)  the  land  being  brought  under  this  Act, 

(ii)  some  other  person  being  registered  as  owner 
through  fraud,  or 

(iii)  any  misdescription,  omission  or  other  error  in 
a  certificate  of  ownership  or  charge  or  in  an 
entry  on  the  register; 

(b)  the  person  has  demonstrated  the  requisite  due  dili- 
gence as  specified  by  the  Director  if  the  person  is 
wrongfully  deprived  of  land  or  of  some  estate  or 
interest  in  land  by  reason  of  some  other  person  be- 
ing registered  as  owner  through  fraud; 

(c)  the  person  is  unable  under  subsection  ( 1 )  or  other- 
wise to  recover  just  compensation  for  the  person's 
loss;  and 

(d)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5.1). 

Earlier  payment 

(4. 1 )  A  person  who  is  a  member  of  a  prescribed  class 
of  persons  is  entitled  to  compensation  from  the  Assurance 
Fund  if, 

(a)  one  of  the  following  conditions  is  met: 

(i)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or 
of  some  estate  or  interest  in  land  or  has  not 
received  land  or  some  estate  or  interest  in 
land  by  reason  of  the  registration  of  an  in- 
strument described  in  clause  (13)  (b)  and  the 
Director  of  Titles  or  a  court,  under  that  clause, 
has  directed  that  the  registration  of  the  in- 
strument be  deleted  from  the  register, 

(ii)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or 
of  some  estate  or  interest  in  land  or  has  not 
received  land  or  some  estate  or  interest  in 
land  by  reason  of  a  rectification  of  the  register 
made  under  clause  ( 13)  (a)  or  (c); 

(b)  the  person  has  demonstrated  the  requisite  due  dili- 
gence as  specified  by  the  Director  with  respect  to 
the  instrument  that  is  the  subject  of  the  rectifica- 
tion; and 


c)  elle  s'y  fait  passer  pour  le  proprietaire  enregistre 
du  domaine  ou  du  droit  sur  le  bien-fonds  qu'il  vise, 
mais  elle  sait  qu'elle  ne  Test  pas.  (((fraudulent  per- 
son») 

(2)  Les  paragraphes  57  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Indemnisation  de  la  Caisse  d'assurance 

(4)  Toute  personne  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la 
Caisse  d'assurance  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  do- 
maine ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  pour  l'une  des 
raisons  suivantes  : 

(i)  l'assujettissement  du  bien-fonds  a  la  presente 
loi, 

(ii)  1'enregistrement  par  fraude  d'une  autre  per- 
sonne en  qualite  de  proprietaire, 

(iii)  une  mauvaise  description,  une  omission  ou 
une  autre  erreur  dans  le  certificat  de  propriete 
ou  d'une  charge,  ou  dans  une  inscription  au 
registre; 

b)  elle  a  fait  preuve  de  la  diligence  raisonnable  neces- 
saire,  selon  ce  que  precise  le  directeur,  si  elle  est 
privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  domaine  ou 
d'un  interet  sur  celui-ci,  en  raison  de  1'enregistre- 
ment par  fraude  d'une  autre  personne  en  qualite  de 
proprietaire; 

c)  elle  ne  peut  pas,  notamment  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  obtenir  une  indemnite  juste  en  contrepartie  de 
sa  perte; 

d)  elle  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5.1). 

Paiement  anterieur 

(4.1)  Toute  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la 
Caisse  d'assurance  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  elle  remplit  l'une  des  conditions  suivantes  : 

(i)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  ou  elle 
n'a  pas  recu  un  tel  bien-fonds,  domaine  ou  in- 
teret du  fait  de  1'enregistrement  d'un  acte  vise 
a  l'alinea  (13)  b)  et  le  directeur  des  droits 
immobiliers  ou  un  tribunal  a,  en  vertu  de  cet 
alinea,  ordonne  de  radier  1'enregistrement  de 
Facte  du  registre, 

(ii)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  ou  elle 
n'a  pas  recu  un  tel  bien-fonds,  domaine  ou  in- 
teret du  fait  de  la  rectification  du  registre  ef- 
fectuee  en  vertu  de  l'alinea  (13)  a)  ou  c); 

b)  elle  a  fait  preuve  de  la  diligence  raisonnable  neces- 
saire,  selon  ce  que  precise  le  directeur,  a  l'egard  de 
Facte  vise  par  la  rectification; 
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(c)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5.1). 

Same 

(4.2)  A  person  who  is  a  member  of  a  prescribed  class 
of  persons  is  entitled  to  compensation  from  the  Assurance 
Fund  if, 

(a)  the  Director  of  Titles  or  a  court,  under  clause  (13) 
(b),  has  directed  that  the  registration  of  an  instru- 
ment described  in  that  clause  be  deleted  from  the 
register; 

(b)  the  person  has  suffered  a  loss  as  a  result  of  the  de- 
letion described  in  clause  (a);  and 

(c)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5. 1 ). 

Reliance  on  automated  index 

(5)  A  person  who  suffers  damage  because  of  an  error 
in  recording  an  instrument  affecting  land  designated  un- 
der Part  II  of  the  Land  Registration  Reform  Act  in  the 
parcel  register  is  entitled  to  compensation  from  the  As- 
surance Fund  if  the  person  makes  an  application  for  com- 
pensation within  the  time  period  specified  in  subsection 
(5.1). 

Time  for  application 

(5.1)  A  person  claiming  to  be  entitled  to  the  payment 
of  compensation  under  subsection  (4),  (4.1)  or  (5)  shall 
make  an  application  within  six  years  from  the  time  of 
having  suffered  the  loss  described  in  the  applicable  sub- 
section or,  in  the  case  of  a  person  under  the  disability  of 
minority,  mental  incompetency  or  unsoundness  of  mind, 
within  six  years  from  the  date  at  which  the  disability 
ceased. 

(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hearing 

(7)  Except  if  he  or  she  determines  the  claim  be  paid  in 
full,  the  Director  of  Titles  may  hold  a  hearing,  and  the 
claimant  and  the  other  persons  that  the  Director  of  Titles 
specifies  are  parties  to  the  proceeding  before  the  Director. 

(4)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Recovery  of  compensation  paid  in  error 

(11.1)  If,  after  compensation  is  paid  out  of  the  Assur- 
ance Fund,  the  Director  of  Titles  determines  that  any  part 
of  the  compensation  was  paid  in  error  for  any  reason, 
including  on  the  basis  of  any  misrepresentation  or  any 
lack  of  information  available  at  the  time  of  making  the 
payment,  the  Director  of  Titles  may  commence  an  action 
to  recover  the  amount  of  that  part  from  the  person  who 
received  it. 

(5)  Subsection  57  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Subrogation 

(12)  If  any  amount  is  paid  out  of  the  Assurance  Fund 


c)  elle  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5.1). 

Idem 

(4.2)  Toute  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la 
Caisse  d'assurance  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  le  directeur  des  droits  immobiliers  ou  un  tribunal  a, 
en  vertu  de  Falinea  (13)  b),  ordonne  de  radier  du 
registre  Fenregistrement  de  Facte  vise  a  cet  alinea; 

b)  elle  est  lesee  par  la  rectification  visee  a  Falinea  a); 

c)  elle  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5.1). 

Droit  de  se  fier  au  repertoire  automatise 

(5)  La  personne  qui  est  lesee  par  une  erreur  dans  la 
consignation  au  registre  des  parcelles  d'un  acte  qui  a  une 
incidence  sur  un  bien-fonds  designe  en  vertu  de  la  partie 
II  de  la  Loi  portant  reforme  de  I  'enregistrement  immobi- 
lier  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la  Caisse  d'assurance 
si  elle  fait  une  demande  d'indemnite  dans  le  delai  prevu 
au  paragraphe  (5.1). 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(5.1)  La  personne  qui  reclame  le  droit  d'etre  indemni- 
see aux  termes  du  paragraphe  (4),  (4.1)  ou  (5)  presente  sa 
demande  dans  les  six  ans  de  la  date  a  laquelle  elle  a  subi 
la  perte  visee  au  paragraphe  pertinent  ou,  dans  le  cas  d'un 
mineur,  d'un  incapable  mental  ou  d'un  faible  d'espnt, 
dans  les  six  ans  de  la  date  ou  Fincapacite  cesse. 


(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Audience 

(7)  Sauf  s'il  decide  que  la  demande  doit  etre  payee 
integralement,  le  directeur  des  droits  immobiliers  peut 
tenir  une  audience.  Le  reclamant  et  ceux  que  le  directeur 
des  droits  immobiliers  precise  sont  parties  a  Finstance. 

(4)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Recouvrement  de  Pindemnite  payee  par  erreur 

(11.1)  S'il  decide  que  tout  ou  partie  de  Findemnite 
payee  par  la  Caisse  d'assurance  Fa  ete  par  erreur  pour 
n'importe  quelle  raison,  notamment  une  declaration 
inexacte  ou  l'insuffisance  des  renseignements  au  moment 
du  paiement  de  Findemnite,  le  directeur  des  droits  immo- 
biliers peut  intenter  une  action  en  recouvrement  de  la 
somme  en  question  aupres  de  la  personne  qui  Fa  recue. 

(5)  Le  paragraphe  57  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Subrogation 

(12)  Si  la  Caisse  d'assurance  indemnise  Fauteur  d'une 
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to  an  applicant  in  respect  of  a  loss,  the  Director  of  Titles 
is  subrogated  to  the  right  of  the  applicant  and  the  appli- 
cant's heirs,  executors,  successors  and  assigns  to  recover 
compensation  or  damages  from  any  person  in  respect  of 
the  loss,  and  the  certificate  of  the  Director  of  Titles  of  the 
payment  out  of  the  Assurance  Fund  is  sufficient  proof  of 
the  payment. 

Agreements 

(12.1)  For  the  purposes  of  subsection  (12),  the  Director 
of  Titles  may  enter  into  agreements  with  any  person  or 
body  that  is  liable  to  make  any  payment  to  a  person  who 
has  received  compensation  from  the  Assurance  Fund  if 
the  liability  arises  out  of  conduct  that  gave  rise  to  the 
payment  made  from  the  Assurance  Fund. 

(6)  Subsection  57  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rectification  of  register 

(13)  Subject  to  subsection  (14),  the  Director  of  Titles 
may,  in  the  first  instance  or  after  a  reference  to  a  court,  or 
a  court  may  direct  the  rectification  of  the  register  if, 

(a)  a  registered  instrument  would  be  absolutely  void  if 
unregistered; 

(b)  the  Director  of  Titles  or  a  court,  as  the  case  may 
be,  is  satisfied,  on  the  basis  of  evidence  that  the  Di- 
rector of  Titles  specifies  or  the  court  orders,  that  a 
fraudulent  instrument  has  been  registered  on  or  af- 
ter October  19,  2006;  or 

(c)  the  effect  of  the  error,  if  not  rectified,  would  be  to 
deprive  a  person  of  land  of  which  the  person  is  le- 
gally in  possession  or  legally  in  receipt  of  the  rents 
and  profits. 

Notice  to  Director  of  Titles 

(14)  A  court  shall  not  direct  the  rectification  of  the 
register  under  clause  (13)  (b)  unless  the  applicant  in  the 
proceeding  before  the  court  has  given  notice  of  the  pro- 
ceeding to  the  Director  of  Titles  and  the  Director  of  Titles 
is  a  party  to  the  proceeding. 

Caution  in  case  of  fraud 

(15)  If  it  appears  to  the  Director  of  Titles  that  a  regis- 
tered instrument  may  be  fraudulent,  the  Director  of  Titles 
may  of  his  or  her  own  accord  and  without  affidavit  enter  a 
caution  to  prevent  dealing  with  the  registered  land. 

Hearing 

(16)  If  the  Director  of  Titles  has  entered  a  caution  un- 
der subsection  (15),  the  Director  of  Titles  may  hold  a 
hearing  before  making  any  rectification  of  the  register 
under  subsection  (13)  and  subsections  10  (4),  (5)  and  (6) 
apply  to  the  hearing. 

Power  to  summon  witnesses 

(17)  For  the  purposes  of  the  hearing,  the  Director  of 
Titles  may  exercise  the  powers  described  in  subsections 
20  (1),  (2)  and  (3)  with  necessary  modifications  and  the 
reference  in  subsection  20  (1)  to  an  applicant  is  deemed  to 
be  a  reference  to  any  party  to  the  hearing. 


demande  a  l'egard  d'une  perte,  le  directeur  des  droits 
immobiliers  est  subroge  dans  tout  droit  qu'a  l'auteur  de  la 
demande,  ses  heritiers,  executeurs  testamentaires,  succes- 
seurs  et  ayants  droit  de  recouvrer  des  dommages-interets 
ou  une  indemnite  a  cet  egard.  Le  certificat  du  directeur 
qui  atteste  le  paiement  de  sommes  par  la  Caisse  d'assu- 
rance  en  est  une  preuve  suffisante. 

Convention 

(12.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (12),  le  direc- 
teur des  droits  immobiliers  peut  conclure  une  convention 
avec  toute  personne  ou  tout  organisme  qui  est  tenu 
d'effectuer  un  paiement  a  une  personne  qui  a  ete  indem- 
nisee  par  la  Caisse  d'assurance  si  l'obligation  nait  de  la 
conduite  qui  a  donne  lieu  au  paiement  d'une  somme  par 
la  Caisse. 

(6)  Le  paragraphe  57  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rectification  du  registre 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  le  directeur  des 
droits  immobiliers,  en  premiere  instance  ou  apres  un  ren- 
voi au  tribunal,  ou  un  tribunal  peut  ordonner  la  rectifica- 
tion du  registre  dans  l'un  ou  f  autre  des  cas  suivants  : 

a)  un  acte  enregistre  serait  nul  de  nullite  absolue  s'il 
n'etait  pas  enregistre; 

b)  il  est  convaincu,  en  se  fondant  sur  la  preuve  que  le 
directeur  precise  ou  que  le  tribunal  ordonne,  selon 
le  cas,  qu'un  acte  frauduleux  a  ete  enregistre  le 
19  octobre  2006  ou  apres  cette  date; 

c)  l'erreur,  si  elle  n'etait  pas  rectifiee,  aurait  pour  re- 
sultat  de  priver  d'un  bien-fonds  la  personne  qui  le 
possede  legitimement  ou  qui  en  percoit  legitime- 
ment  les  loyers  et  les  fruits. 

Notification  du  directeur  des  droits  immobiliers 

(14)  Le  tribunal  ne  doit  ordonner  la  rectification  du 
registre  en  application  de  l'alinea  (13)  b)  que  si  le  reque- 
rant  dans  1' instance  qui  se  deroule  devant  lui  a  avise  le 
directeur  des  droits  immobiliers  de  cette  instance  et  que  si 
ce  dernier  y  est  partie. 

Avertissement  en  cas  de  fraude 

(15)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut,  d'office 
et  sans  affidavit,  inscrire  un  avertissement  en  vue  d'em- 
pecher  les  operations  relatives  a  un  bien-fonds,  s'il  est 
d'avis  qu'un  acte  enregistre  est  frauduleux. 

Audience 

(16)  Si  le  directeur  des  droits  immobiliers  a  inscrit  un 
avertissement  en  vertu  du  paragraphe  (15),  il  peut  tenir 
une  audience  avant  de  faire  toute  rectification  du  registre 
visee  au  paragraphe  (13)  et  les  paragraphes  10  (4),  (5)  et 
(6)  s'appliquent  a  l'audience. 

Pouvoir  d'assigner  des  temoins 

(17)  Aux  fins  de  l'audience,  le  directeur  des  droits 
immobiliers  peut  exercer  les  pouvoirs  mentionnes  aux 
paragraphes  20  (1),  (2)  et  (3),  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  et  la  mention  du  requerant  au  paragraphe  20  (1) 
vaut  mention  d'une  partie  a  l'audience. 
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Same 

(18)  Subsections  20  (4)  to  (7)  apply  to  the  hearing  with 
necessary  modifications. 

Assistance 

( 1 9)  The  Director  of  Titles  may,  in  the  course  of  the 
hearing,  require  a  party  to  the  hearing  to  produce  a  docu- 
ment or  record  and  to  provide  whatever  assistance  is  rea- 
sonably necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  to  produce  in- 
formation in  any  form,  and  the  person  shall  produce  the 
document  or  record  or  provide  the  assistance. 

(7)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "reclamation" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "demande": 

1.  Subsection  58  (2). 

2.  Clause  59(1)  (a). 

3.  Subsection  59  (2). 

(8)  Subsection  59  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

fraud 

(d)  if  the  person  knowingly  participates  or  colludes  in 
a  fraud  with  respect  to  the  interest  or  right  on 
which  the  claim  is  founded; 

subrogated  claim 

(e)  if  the  interest  or  right  on  which  the  claim  is 
founded  is  derived  on  or  after  October  19,  2006 
from  a  subrogated  claim;  or 

claim  of  insurer 

(f)  if  the  person  makes  the  claim,  on  or  after  October 
19,  2006,  on  behalf  of  an  insurer  of  the  person. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Inspection 

59.1  (1)  In  this  section, 

"inspector"  means  the  Director  of  Titles  or  a  person  des- 
ignated in  writing  by  that  Director  when  exercising  any 
of  the  powers  set  out  in  this  section. 

Powers 

(2)  Upon  having  a  reasonable  belief  that  a  person  de- 
scribed in  subsection  (3)  is  likely  to  have  information 
relevant  to  determining  whether  a  payment  of  compensa- 
tion out  of  The  Land  Titles  Assurance  Fund  is  authorized 
under  subsection  57  (4.1),  an  inspector  may, 

(a)  require  that  the  person  produce  for  inspection  and 
examination,  in  a  readable  form,  any  documents 
and  records  that  may  contain  the  information; 


Idem 

(18)  Les  paragraphes  20  (4)  a  (7)  s'appliquent  a 
l'audience,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Assistance 

(19)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut,  lors  de 
l'audience,  exiger  d'une  partie  qu'elle  produise  un  docu- 
ment ou  un  dossier  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un 
dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'ex- 
traction  des  donnees  pour  produire  des  renseignements 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  partie  doit 
obtemperer. 

(7)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «demande»  a 
«reclamation»  partout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  58  (2). 

2.  L'alinea  59  (1)  a). 

3.  Le  paragraphe  59  (2). 

(8)  Le  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

fraude 

d)  la  personne  participe  sciemment  a  une  fraude  a 
l'egard  du  droit  sur  lequel  la  demande  est  fondee 
ou  y  est  sciemment  de  collusion; 

demande  subrogee 

e)  le  droit  sur  lequel  la  demande  est  fondee  decoule, 
le  19  octobre  2006  ou  apres  cette  date,  d'une  de- 
mande subrogee; 

demande  de  I'assureur 

f)  la  personne  presente  la  demande,  le  19  octobre 
2006  ou  apres  cette  date,  pour  le  compte  de  son  as- 
sureur. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Inspection 

59.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«inspecteur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ou  la 
personne  qu'il  designe  par  ecrit  dans  l'exercice  des 
pouvoirs  qui  sont  enonces  au  present  article. 

Pouvoirs 

(2)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne visee  au  paragraphe  (3)  a  vraisemblablement  des 
renseignements  pennettant  de  determiner  si  le  paiement 
d'une  indemnite  par  la  Caisse  d'assurance  des  droits  im- 
mobiliers est  autorise  en  application  du  paragraphe  57 
(4.1),  l'inspecteur  peut  prendre  les  mesures  suivantes  : 

a)  exiger  qu'elle  produise,  aux  fins  d' inspection  et 
d'examen  et  sous  forme  lisible,  les  documents  et 
dossiers  qui  peuvent  contenir  les  renseignements 
en  question; 
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(b)  require  that  the  person  provide  whatever  assistance 
is  reasonably  necessary  to  produce  documents  and 
records  in  a  readable  form  when  required  to  do  so 
under  clause  (a),  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  for  that 
purpose; 

(c)  upon  giving  a  receipt  for  them,  copy  any  of  the 
things  that  the  person  is  required  to  produce  under 
clause  (a)  if  the  inspector  returns  the  things 
promptly  to  the  person  who  produced  them;  and 

(d)  require  that  the  person  answer  all  inquiries  relevant 
to  the  information. 

Persons  being  inspected 

(3)  The  persons  who  are  subject  to  an  inspection  under 
subsection  (2)  are  every  person  who  is  registered  as  the 
owner  of  land  or  some  estate  or  interest  in  land  with  re- 
spect to  which  an  application  for  compensation  from  The 
Land  Titles  Assurance  Fund  is  made  under  subsection  57 
(4. 1 )  or  who  was  registered  as  such  at  the  time  the  claim 
for  compensation  arose. 

Identification 

(4)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
the  authority  to  carry  out  an  inspection. 

No  obstruction 

(5)  No  person  shall, 

(a)  obstruct  an  inspector  conducting  an  inspection; 

(b)  withhold  from  the  inspector  or  conceal  infonnation 
that  is  relevant  to  the  inspection;  or 

(c)  withhold  from  the  inspector  or  conceal,  alter  or 
destroy  any  documents  or  records  that  are  relevant 
to  the  inspection. 

Admissibility  of  copies 

(6)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Offence 

59.2  A  person  who  contravenes  subsection  59. 1  (5)  is 
guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  if  the  person  is  an  individual;  and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000,  if  the  person  is  a 
corporation. 

(10)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception 

(4.1)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  fraudulent 
instrument  that  is  registered  on  or  after  October  19,  2006. 


b)  exiger  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire  pour  produire  des  documents  et 
dossiers  sous  forme  lisible  en  reponse  a  la  de- 
mande  prevue  a  Falinea  a),  notamment  en  ayant 
recours  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de 
traitement  ou  d'extraction  de  donnees  a  cette  fin; 

c)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  copier 
les  choses  qu'elle  est  tenue  de  produire  en  applica- 
tion de  Falinea  a)  si  l'inspecteur  les  lui  rend 
promptement; 

d)  exiger  qu'elle  reponde  a  toutes  les  demandes  de 
renseignements  pertinentes. 

Inspection  des  personnes 

(3)  Fait  Fobjet  d'une  inspection  visee  au  paragraphe 
(2)  toute  personne  qui  est  enregistree  en  qualite  de  pro- 
prietaire  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  domaine  ou  d'un  inte- 
ret  sur  celui-ci,  a  l'egard  duquel  une  demande  d'indem- 
nite  par  la  Caisse  d' assurance  des  droits  immobiliers  est 
presentee  en  application  du  paragraphe  57  (4.1)  ou  qui 
etait  enregistree  en  cette  qualite  lorsqu'est  nee  la  reclama- 
tion sur  laquelle  est  fondee  la  demande  d'indemnite. 

Identification 

(4)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(5)  Nul  ne  doit : 

a)  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une  inspection; 

b)  refuser  de  fournir  a  l'inspecteur  ou  lui  dissimuler 
des  renseignements  pertinents; 

c)  refuser  de  fournir  a  l'inspecteur  ou  lui  dissimuler 
des  documents  ou  des  dossiers  pertinents,  les  mo- 
difier ou  les  detruire. 

Admissibility  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  Foriginal  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  Foriginal  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Infraction 

59.2  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  59.1  (5)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un  empri- 
sonnement  d'au  plus  deux  ans  moins  un  jour,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'un  particu- 
lier; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  250  000  $,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale. 

(10)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  un  acte 
frauduleux  qui  est  enregistre  le  19  octobre  2006  ou  apres 
cette  date. 
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Non-fraudulent  instruments 

(4.2)  Nothing  in  subsection  (4.1)  invalidates  the  effect 
of  a  registered  instrument  that  is  not  a  fraudulent  instru- 
ment described  in  that  subsection,  including  instruments 
registered  subsequent  to  such  a  fraudulent  instrument. 

(11)  Sections  155  and  156  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Fraudulent  dispositions 

155.  Subject  to  this  Act,  a  fraudulent  instrument  that,  if 
unregistered,  would  be  fraudulent  and  void  is,  despite 
registration,  fraudulent  and  void  in  like  manner. 

Offences 

156.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
fraudulently  procures  or  attempts  to  fraudulently  procure 
a  fraudulent  entry  on  the  register,  an  erasure  or  deletion 
from  the  register  or  an  alteration  of  the  register. 

Penalty 

(2)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  if  the  person  is  an  individual;  and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000,  if  the  person  is  a 
corporation. 

Order  for  compensation  or  restitution 

(3)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  to  make  restitution. 

Limitation 

(4)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  six  years  after  the  facts  upon  which  the 
proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles. 

Evidence 

(5)  A  statement  as  to  the  time  when  the  facts  on  which 
the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles,  that  purports  to  be  certified  by  the  Di- 
rector, is,  without  proof  of  the  Director's  office  or  signa- 
ture, admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  facts 
stated  in  it. 

(12)  Section  163  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulations 

(0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  publication  of  information,  in- 
cluding personal  information  as  defined  in  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  regarding 
fraud  or  suspected  fraud  in  the  land  titles  system. 


Actes  non  frauduleux 

(4.2)  Le  paragraphe  (4.1)  n'a  pas  pour  effet  d'invalider 
l'effet  d'un  acte  enregistre  qui  n'est  pas  un  acte  fraudu- 
leux vise  a  ce  paragraphe,  notamment  les  actes  enregistres 
apres  un  tel  acte  frauduleux. 

(11)  Les  articles  155  et  156  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Alienations  frauduleuses 

155.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  l'acte  frauduleux 
qui,  n'etait  l'enregistrement,  serait  frauduleux  et  nul  Test 
pareillement  malgre  l'enregistrement. 

Infractions 

156.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ob- 
tient  ou  tente  d'obtenir  frauduleusement  une  inscription 
frauduleuse  au  registre  ou  une  radiation  ou  une  modifica- 
tion a  celui-ci. 

Penalite 

(2)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  le  present  article  est  passible  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un  emprison- 
nement  d'au  plus  deux  ans  moins  un  jour,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  250  000  $,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale. 

Ordonnance  :  indemnisation  ou  restitution 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  le  present  article  peut,  en  plus 
de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite 
ou  d'effectuer  une  restitution. 

Prescription 

(4)  Est  irrecevable  1' instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  six  ans  apres  que  les  faits  sur  les- 
quels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du  direc- 
teur  des  droits  immobiliers  pour  la  premiere  fois. 

Preuve 

(5)  La  declaration  qui  atteste  le  moment  ou  les  faits  sur 
lesquels  1' instance  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance 
du  directeur  des  droits  immobiliers  pour  la  premiere  fois 
et  qui  se  presente  comme  etant  certifiee  par  ce  dernier  est 
admissible  en  preuve  dans  toute  instance  comme  preuve. 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont 
enonces  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  offi- 
cielle  ni  1' authentic ite  de  sa  signature. 

(12)  L'article  163  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements 

(0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  regir  la  publication  de  renseignements,  y  com- 
pris  les  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privet'. 
concernant  des  fraudes  ou  des  fraudes  presumees  qui  sur- 
viennent  dans  le  regime  d'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers. 
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Disclosure  permitted 

(0.2)  Any  information  published  under  the  authority  of 
a  regulation  made  under  subsection  (0.1)  is  deemed  to 
have  been  disclosed  in  compliance  with  clause  42  (1)  (e) 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(13)  Section  163.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Director's  orders 

(1.1)  The  Director  of  Titles  may  make  orders, 

(a)  specifying  evidence  for  the  purposes  of  clause  57 
(13)  (b);  or 

(b)  specifying  what  constitutes  the  requisite  due  dili- 
gence for  the  purposes  of  clause  57  (4)  (b)  or  (4.1) 
(b). 

(14)  Subsection  163.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  by  the  Director  of  Titles  under  subsection 
(1.1)"  after  "subsection  (1)". 

Liquor  Licence  Act 

16.  (1)  The  definition  of  "brew  on  premise  facility" 
in  section  1  of  the  Liquor  Licence  Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"conservation  officer"  means  a  conservation  officer  ap- 
pointed under  subsection  87  (1)  of  the  Fish  and  Wild- 
life Conservation  Act,  1997  who  is  engaged  in  carrying 
out  his  or  her  duties;  ("agent  de  protection  de  la  na- 
ture") 

"ferment  on  premise  facility"  means  premises  where 
equipment  for  the  making  of  beer  or  wine  on  the  prem- 
ises is  provided  to  individuals;  ("centre  de  fermenta- 
tion libre-service") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation  of  "interested  person" 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  is  deemed  to 
be  interested  in  another  person  if, 

(a)  the  first  person  has,  or  may  have  in  the  opinion  of 
the  Registrar  based  on  reasonable  grounds,  a  bene- 
ficial interest  of  any  kind,  either  directly  or  indi- 
rectly, in  the  other  person's  business,  including  but 
not  limited  to  a  holder,  directly  or  indirectly,  of 
shares  or  other  securities; 

(b)  the  first  person  exercises,  or  may  exercise  in  the 
opinion  of  the  Registrar  based  on  reasonable 
grounds,  direct  or  indirect  control  over  the  other 
person's  business;  or 

(c)  the  first  person  has  provided,  or  may  have  provided 
in  the  opinion  of  the  Registrar  based  on  reasonable 


Divulgation  permise 

(0.2)  Les  renseignements  publies  en  vertu  d'un  regle- 
ment  pris  en  application  du  paragraphe  (0. 1 )  sont  reputes 
avoir  ete  divulgues  conformement  a  l'alinea  42  (1)  e)  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

(13)  L'article  163.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Arretes  du  directeur 

(1.1)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut,  par  arre- 
te  : 

a)  preciser  la  preuve  visee  a  l'alinea  57  (13)  b); 

b)  preciser  ce  qui  constitue  la  diligence  raisonnable 
necessaire  pour  l'application  de  l'alinea  57  (4)  b) 
ou(4.1)b). 

(14)  Le  paragraphe  163.1  (2)  de  la  Loi  est  modifle 
par  insertion  de  «ou  ceux  que  prend  le  directeur  des 
droits  immobiliers  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)» 
apres  «paragraphe  (1)». 

Loi  sur  les  permis  d'alcool 

16.  (1)  La  definition  de  «centre  de  brassage  libre- 
service»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool 
est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«agent  de  protection  de  la  nature»  Agent  de  protection  de 
la  nature,  nomme  en  vertu  du  paragraphe  87  (1)  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  /dune, 
qui  exerce  ses  fonctions.  ^conservation  officer») 

«centre  de  fermentation  libre-service»  Lieu  ou  de  l'equi- 
pement  en  vue  de  la  fabrication  de  la  biere  ou  du  vin 
dans  ce  meme  lieu  est  mis  a  la  disposition  des  particu- 
liers.  («ferment  on  premise  facility») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifle  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  «personne  interessee» 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  reputee  etre  interessee  a  l'egard  d'une  autre  personne 
si,  selon  le  cas  : 

a)  soit  elle  a  un  interet  beneficiaire  direct  ou  indirect 
dans  le  commerce  de  1' autre  personne,  notamment 
a  titre  de  detenteur  direct  ou  indirect  d' actions  ou 
d'autres  valeurs  mobilieres,  ou  le  registrateur  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  peut  avoir  un  tel  interet; 

b)  soit  elle  exerce  un  controle  directement  ou  indirec- 
tement  sur  le  commerce  de  1' autre  personne  ou  le 
registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  qu'elle  peut  exercer  un  tel  controle; 

c)  soit  elle  a  fourai  un  financement  directement  ou 
indirectement  au  commerce  de  1' autre  personne  ou 
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grounds,  direct  or  indirect  financing  to  the  other 
person's  business. 

(4)  Section  5.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Licence  required,  ferment  on  premise  facility 

5.1  No  person  shall  operate  a  ferment  on  premise  facil- 
ity except  under  the  authority  of  a  licence  to  operate  such 
a  facility. 

(5)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (g)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(g.  1 )  the  applicant  is  not  able  to  demonstrate  to  the  satis- 
faction of  the  Registrar  that  he,  she  or  it  will  exer- 
cise sufficient  control,  either  directly  or  indirectly, 
over  the  business,  including  the  premises,  accom- 
modation, equipment  and  facilities  in  respect  of 
which  the  licence  is  to  be  issued;  or 

(6)  Paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  6  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  A  person  who  is  interested  in  another  person,  as 
described  in  subsection  1  (2). 

4.  A  person  having  responsibility  for  the  management 
or  operation  of  the  business  of  the  applicant. 

(7)  The  English  version  of  subsection  6  (4.2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "once  the  Board  has" 
and  substituting  "after  having". 

(8)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  6  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "brew  on  premise  facility"  and  substituting 
"ferment  on  premise  facility". 

(10)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Two-year  prohibition  on  applying  for  licence  after  refusal  or 
revocation 

(7)  No  person  who  is  refused  a  licence  to  sell  liquor  or 
who  is  refused  a  renewal  of  a  licence  to  sell  liquor  or 
whose  licence  to  sell  liquor  is  revoked  for  any  ground  set 
out  in  clauses  (2)  (a)  to  (f.  1 )  may  apply  to  the  Registrar 
for  a  licence  to  sell  liquor  until  two  years  have  passed 
since  the  refusal  or  revocation. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Inquiries 

6.1  (1)  The  Registrar  may  make  such  inquiries  and 
conduct  such  investigations  into  the  character,  financial 
history  and  competence  of  an  applicant  for  any  licence 
under  this  Act,  or  a  renewal  of  a  licence,  the  holder  of  a 
licence,  or  persons  interested  in  the  holder  of  the  licence 
or  interested  in  the  premises  to  which  the  licence  relates, 
or  a  director,  officer  or  shareholder  of  any  such  person,  as 
are  necessary  to  determine  whether  the  applicant  or  licen- 


le  registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  qu'elle  peut  avoir  fourni  a  un  tel 
financement. 

(4)  L'article  5.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Permis  exige,  centre  de  fermentation  libre-service 

5.1  Nul  ne  doit  exploiter  un  centre  de  fermentation 
libre-service  si  ce  n'est  en  vertu  d'un  permis  a  cet  effet. 

(5)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant  : 

g.l)  l'auteur  de  la  demande  ne  peut  convaincre  le  regis- 
trateur qu'il  exercera  un  controle  suffisant,  direc- 
tement  ou  indirectement,  sur  le  commerce,  y  com- 
pris  le  local,  l'amenagement,  l'equipement  et  les 
installations  auxquels  le  permis  s'applique; 

(6)  Les  dispositions  3,  4  et  5  du  paragraphe  6  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  Toute  personne  qui  est  interessee  a  fegard  d'une 
autre  personne  comme  le  prevoit  le  paragraphe  1 

(2). 

4.  Toute  personne  ayant  la  responsabilite  de  la  ges- 
tion  ou  de  l'exploitation  du  commerce  de  l'auteur 
de  la  demande. 

(7)  La  version  anglaise  du  paragraphe  6  (4.2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «after  having»  a 
«once  the  Board  has». 

(8)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «centre  de  fermentation  libre-service» 
a  «centre  de  brassage  libre-service». 

(10)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Interdiction  de  deux  ans  de  demander  un  permis  apres  un  refus  ou 
une  revocation 

(7)  La  personne  qui  se  voit  refuser  un  permis  de  vente 
d'alcool  ou  le  renouvellement  de  celui-ci  ou  dont  le  per- 
mis de  vente  d'alcool  est  revoque  pour  un  motif  enonce 
aux  alineas  (2)  a)  a  f.  1 )  ne  peut  en  demander  un  au  regis- 
trateur que  deux  ans  apres  le  refus  ou  la  revocation. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Demandes  de  renseignements 

6.1  (1)  Le  registrateur  peut  faire  les  demandes  de  ren- 
seignements et  mener  les  enquetes  sur  la  reputation,  les 
antecedents  financiers  et  la  competence  de  l'auteur  d'une 
demande  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  du  renouvellement  d'un  permis,  du  titulaire  d'un  per- 
mis ou  de  personnes  interessees  a  son  egard  ou  a  fegard 
du  local  auquel  se  rapporte  le  permis,  ou  sur  ceux  des 
administrateurs,  des  dirigeants  ou  des  actionnaires  d'une 
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see  meets  the  requirements  of  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

Corporations  or  partnerships 

(2)  If  the  applicant  or  holder  of  the  licence  is  a  corpo- 
ration or  partnership,  the  Registrar  may  make  inquiries 
into  or  conduct  investigations  of  the  directors,  officers, 
shareholders  or  partners  of  the  applicant,  the  holder  of  the 
licence  or  persons  interested  in  the  holder,  the  owner,  or 
persons  interested  in  the  owner,  of  the  premises  to  which 
the  licence  relates  or  would  relate  if  the  licence  were  is- 
sued. 

Costs 

(3)  The  applicant  or  licensee  shall  pay  the  reasonable 
costs  of  the  inquiries  or  investigations  or  provide  security 
to  the  Registrar  in  a  form  acceptable  to  the  Registrar  for 
the  payment. 

Collection  of  information 

(4)  The  Registrar  may  require  information  or  material 
from  any  person  who  is  the  subject  of  the  inquiries  or 
investigations  and  may  request  information  or  material 
from  any  person  who  the  Registrar  has  reason  to  believe 
can  provide  information  or  material  relevant  to  the  inquir- 
ies or  investigations. 

Verification  of  information 

(5)  The  Registrar  may  require  that  any  information 
provided  under  subsection  (4)  be  verified  by  statutory 
declaration. 

Disclosure 

(6)  Despite  section  1 7  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  section  10  of  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  the  head  of  an  institution  within  the  meaning  of  those 
Acts  shall  disclose  to  the  Registrar  the  information  or 
material  that  the  Registrar  requires  under  subsection  (4). 

(12)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  and  substituting  "or". 


(13)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "or  if  the  Registrar  is  satisfied  that,  hav- 
ing regard  to  the  applicant  for  the  licence,  the  location 
of  the  premises  to  which  the  licence  will  apply  and  the 
needs  and  wishes  of  the  residents  of  the  municipality 
in  which  the  premises  are  located,  the  issuance  of  the 
licence  is  in  the  public  interest". 

(14)  Clauses  8  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


telle  personne,  qui  sont  necessaires  pour  determiner  si 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  permis  satisfait 
aux  exigences  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

Personnes  morales  ou  societes  de  personnes 

(2)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis 
est  une  personne  morale  ou  une  societe  de  personnes,  le 
registrateur  peut  faire  des  demandes  de  renseignements 
ou  mener  des  enquetes  sur  les  administrateurs,  les  diri- 
geants,  les  actionnaires  ou  les  associes  de  l'auteur  de  la 
demande,  du  titulaire  du  permis  ou  des  personnes  interes- 
sees  a  son  egard,  ou  du  proprietaire  du  local  auquel  le 
permis  se  rapporte  ou  se  rapporterait  s'il  etait  delivre  ou 
des  personnes  interessees  a  son  egard. 

Frais 

(3)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  permis 
paie  les  frais  raisonnables  des  demandes  de  renseigne- 
ments ou  des  enquetes  ou  fournit  une  garantie  au  registra- 
teur comme  paiement  sous  une  forme  qui  soit  acceptable 
a  ce  dernier. 

Collecte  de  renseignements 

(4)  Le  registrateur  peut  exiger  de  toute  personne  qui 
fait  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  ou  d'une 
enquete  qu'elle  lui  fournisse  des  renseignements  ou  de  la 
documentation.  S'il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  autre 
personne  possede  des  renseignements  ou  de  la  documen- 
tation se  rapportant  a  la  demande  ou  a  1' enquete,  il  peut 
egalement  demander  a  celle-ci  de  les  lui  fournir. 

Attestation  des  renseignements 

(5)  Le  registrateur  peut  exiger  que  les  renseignements 
fournis  en  vertu  du  paragraphe  (4)  soient  attestes  par  de- 
claration solennelle. 

Divulgation 

(6)  Malgre  l'article  17  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  et  l'article  10  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee,  la  personne  responsable  d'une  insti- 
tution au  sens  de  ces  lois  divulgue  au  registrateur  les  ren- 
seignements ou  la  documentation  qu'il  exige  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 

(12)  Les  alineas  7  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  de  la  maniere  prescrite,  dans  un  journal  gene- 
ralement  lu  dans  la  municipalite; 

b)  soit  de  toute  autre  maniere  que  le  registrateur  es- 
time  souhaitable. 

(13)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  si  le  registrateur  est  convaincu, 
compte  tenu  de  l'auteur  de  la  demande,  de  ['emplace- 
ment du  local  auquel  le  permis  s'appliquera  et  des 
besoins  et  des  desirs  des  residents  de  la  municipalite 
ou  le  local  est  situe,  que  la  delivrance  du  permis  est 
dans  1'interet  public»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(14)  Les  alineas  8  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(a)  approve  the  applieation  if  the  applicant  is  not  dis- 
entitled under  subsection  6  (2),  (4)  or  (4. 1 ); 

(b)  issue  a  proposal  to  review  the  application;  or 

(c)  issue  a  proposal  to  refuse  the  application. 

(15)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(b.  1 )  issue  a  proposal  to  refuse  the  application;  or 

(16)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  notice 

(5)  If  no  notice  of  an  application  is  given  under  sub- 
section 7  (1)  because  the  applicant  is  disentitled  under 
clauses  6  (2)  (a)  to  (g.l)  or  subsection  6  (4)  or  (4.1),  the 
Registrar  shall  issue  a  proposal  to  refuse  to  issue  the  li- 
cence. 

(17)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Risk-based  licensing 

8.1  ( 1 )  The  Board  may  establish  criteria  for  holders  of 
licences  to  sell  liquor  and  for  premises  in  respect  of 
which  a  licence  to  sell  liquor  is  issued  based  on  factors 
related  to  the  risk  to  the  public,  public  safety,  the  public 
interest  and  the  risk  of  non-compliance  with  the  Act  and 
the  regulations  by  the  holder  of  a  licence. 

Conditions 

(2)  The  Board,  where  it  has  established  criteria  under 
subsection  (1),  may  specify  conditions  that  may  be  im- 
posed on  a  holder's  licence  to  sell  liquor  and  on  the  prem- 
ises in  respect  of  which  the  licence  is  issued. 

Designations 

(3)  Based  on  the  Registrar's  assessment  of  risk,  he  or 
she  may  designate  holders  of  licences  and  premises  in 
respect  of  which  a  licence  to  sell  liquor  is  issued  in  accor- 
dance with  the  criteria  established  by  the  Board  and  may 
impose  on  the  holder's  licence  one  or  more  conditions 
from  among  those  specified  by  the  Board. 

Redesignations 

(4)  The  Registrar  may  redesignate  a  holder  of  a  licence 
or  the  premises  if  there  is  a  change  in  circumstances  that 
satisfies  the  Registrar  that  the  holder  of  the  licence  or  the 
premises  should  be  redesignated  and,  on  redesignation, 
the  Registrar  may  add,  remove  or  otherwise  change  the 
conditions  imposed  on  the  licence  and  premises. 

Consolidation  of  licences  to  sell  liquor 

(5)  The  Registrar  may  consolidate  two  or  more  li- 
cences to  sell  liquor  into  one  licence  to  sell  liquor  where 
the  premises  in  respect  of  which  the  licences  have  been  or 
are  to  be  issued  are  contiguous,  adjacent  to  or  reasonably 
related  to  each  other  and, 


a)  soit  agreer  la  demande  de  permis  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du  paragraphe  6 
(2),  (4)  ou  (4.1); 

b)  soit  faire  une  proposition  de  reexamen  de  la  de- 
mande; 

c)  soit  faire  une  proposition  de  refus  de  la  demande. 

(15)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

b.  1 )  faire  une  proposition  de  refus  de  la  demande; 

(16)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence  d'avis 

(5)  Si  aucun  avis  relatif  a  la  demande  de  permis  n'est 
donne  aux  termes  du  paragraphe  7(1)  parce  que  1' auteur 
de  la  demande  est  inadmissible  aux  termes  des  alineas  6 
(2)  a)  a  g.l)  ou  du  paragraphe  6  (4)  ou  (4.1),  le  registra- 
teur  fait  une  proposition  de  refus  de  delivrer  un  permis. 

(17)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delivrance  de  permis  en  fonction  du  risque 

8.1  ( 1 )  Le  conseil  peut  etablir  des  criteres  regissant  les 
titulaires  de  permis  de  vente  d'alcool  et  les  locaux  a 
l'egard  desquels  un  permis  de  vente  d'alcool  est  delivre 
en  fonction  de  facteurs  lies  au  risque  qu'ils  presentent 
pour  le  public,  la  securite  publique  et  l'interet  public  et  au 
risque  que  le  titulaire  ne  se  conforme  pas  a  la  Loi  et  aux 
reglements. 

Conditions 

(2)  Lorsqu'il  etablit  des  criteres  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut  preciser  les  conditions  dont  peuvent 
etre  assortis  le  permis  de  vente  d'alcool  d'un  titulaire  et  le 
local  a  l'egard  duquel  le  permis  est  delivre. 

Designations 

(3)  En  fonction  de  son  evaluation  du  risque,  le  registra- 
teur  peut  designer  les  titulaires  de  permis  de  vente  d'al- 
cool et  les  locaux  a  l'egard  desquels  un  permis  de  vente 
d'alcool  est  delivre  conformement  aux  criteres  qu'etablit 
le  conseil  et  peut  assortir  le  permis  du  titulaire  d'une  ou 
de  plusieurs  conditions  parmi  celles  que  precise  le  con- 
seil. 

Nouvelles  designations 

(4)  Le  registrateur  peut  designer  de  nouveau  un  titu- 
laire de  permis  ou  un  local  si  un  changement  de  circons- 
tances  le  convainc  que  cela  est  justifie.  Lors  de  la  nou- 
velle  designation,  le  registrateur  peut  modifier  des  condi- 
tions dont  le  permis  et  le  local  sont  assortis,  notamment 
en  en  ajoutant  ou  en  en  supprimant. 

Regroupement  des  permis  de  vente  d'alcool 

(5)  Le  registrateur  peut  regTouper  deux  permis  de 
vente  d'alcool  ou  plus  en  un  seul  permis  lorsque  les  lo- 
caux a  l'egard  desquels  ils  ont  ete  ou  doivent  etre  deln  res 
sont  contigus,  adjacents  ou  raisonnablement  lies  les  uns 
aux  autres  et  lorsque.  selon  le  cas  : 
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(a)  the  holder  of  each  licence  is  the  same  person;  or 

(b)  the  holders  of  the  licences  are  related  parties  or 
interested  persons  as  described  in  subsection  1  (2). 

(18)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(7)  Despite  a  direction  made  under  clause  (5)  (b)  or 
approval  under  clause  5  (a)  or  subsection  (6),  the  Regis- 
trar may  issue  a  notice  of  proposal  to  refuse  to  issue  the 
licence. 

(19)  Subsections  11.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "brew"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "fer- 
ment". 

(20)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(21)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(22)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Removal  of  conditions 

(2)  A  member  of  the  Board  may,  on  the  application  of 
a  licensee,  remove  a  condition  of  a  licence,  other  than  a 
prescribed  condition  or  a  condition  attached  pursuant  to 
section  8.1,  subsection  10  (4),  11  (5),  11.1  (4)  or  clause 
(1)  (a),  if  there  is  a  change  in  circumstances. 

(23)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Removal  of  condition 

14.1  The  Registrar  may,  on  the  application  of  a  licen- 
see, remove  a  condition  that  was  attached  pursuant  to 
subsection  10  (4),  11  (5),  11.1  (4)  or  clause  14  (1)  (a),  if 
there  is  a  change  in  circumstances  that  satisfies  the  Regis- 
trar that  the  condition  is  no  longer  appropriate. 

(24)  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  manufacturer's  licence 

(4)  The  Registrar  may  issue  a  proposal  to  revoke  or 
suspend  a  manufacturer's  licence  or  refuse  to  renew  such 
a  licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (a),  (d),  (e),  (f) 
or  (g),  or  if  the  licensee  has  failed  to  pay  any  fees,  charges 
or  levies  or  the  licensee  has  contravened  this  Act,  the 
regulations  or  a  condition  of  the  licence. 

(25)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(26)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Change  of  ownership  of  business  or  change  of  licensee 

16.  Except  as  permitted  by  the  regulations,  if  there  is  a 
prescribed  change  of  ownership  of  a  business  carried  on 


a)  le  titulaire  de  chaque  pennis  est  la  meme  personne; 

b)  les  titulaires  des  pennis  sont  des  parties  liees  ou 
des  personnes  interessees  visees  au  paragraphe  1 
(2). 

(18)  L'article  9  de  la  Loi  est  modi  He  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(7)  Malgre  l'ordre  donne  en  vertu  de  l'alinea  (5)  b)  ou 
l'agrement  donne  en  vertu  de  l'alinea  (5)  a)  ou  du  para- 
graphe (6),  le  registrateur  peut  delivrer  un  avis  de  propo- 
sition de  refus  de  delivrer  un  permis. 

(19)  Les  paragraphes  11.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «fermentation»  a  «bras- 
sage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(20)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(21)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(22)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

Suppression  de  conditions 

(2)  Un  membre  du  conseil  peut,  a  la  demande  du  titu- 
laire de  permis,  supprimer  des  conditions  qui  se  rattachent 
au  permis  et  qui  ne  sont  pas  prescrites  ou  dont  le  pennis 
n'est  pas  assorti  confonnement  a  l'article  8.1,  au  para- 
graphe 10  (4),  1 1  (5)  ou  11.1  (4)  ou  a  l'alinea  (1)  a),  si  les 
circonstances  ont  change. 

(23)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suppression  d'une  condition 

14.1  Le  registrateur  peut,  a  la  demande  du  titulaire  de 
permis,  supprimer  une  condition  dont  le  pennis  a  ete  as- 
sorti conformement  au  paragraphe  10  (4),  11  (5)  ou  11.1 
(4)  ou  a  l'alinea  14  (1)  a)  si  un  changement  de  circons- 
tances le  convainc  qu'elle  n'est  plus  appropriee. 

(24)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem,  permis  de  fabricant 

(4)  Le  registrateur  peut  faire  une  proposition  de  revo- 
cation ou  de  suspension  d'un  permis  de  fabricant  ou  de 
refus  de  renouveler  un  tel  permis,  pour  l'un  ou  l'autre  des 
motifs  vises  a  l'alinea  6  (2)  a),  d),  e),  f)  ou  g),  ou  si  le 
titulaire  de  permis  n'a  pas  paye  des  droits,  des  taxes  ou 
des  redevances  ou  a  contrevenu  a  la  presente  loi,  aux  re- 
glements  ou  a  une  condition  du  permis. 

(25)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(26)  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Transfert  de  propriete  du  commerce  ou  changement  du  titulaire  de 
permis 

16.  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  reglements, 
dans  le  cas  du  transfert  de  propriete  present  d'un  com- 
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under  a  licence  or  a  change  of  licensee,  no  person  shall 
keep  for  sale,  offer  for  sale  or  sell  liquor,  deliver  liquor 
for  a  fee  or  operate  a  ferment  on  premise  facility  under 
the  authority  of  the  licence  unless  the  licence  is  trans- 
ferred by  the  Registrar  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations. 

(27)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(28)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirements,  licence  to  sell  liquor 

(2)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  sell 
liquor  is  entitled  to  the  transfer  except  if, 

(a)  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issuance 
of  a  licence  for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (a) 
to  (g.  1 )  or  subsection  6  (4)  or  (4.1);  or 

(b)  the  Registrar  has  issued  a  notice  of  proposal  in 
respect  of  the  holder  of  the  licence  or  the  premises. 

(29)  Subsection  17  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  licence  to  operate  ferment  on  premise  facility 

(2.1)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  oper- 
ate a  ferment  on  premise  facility  is  entitled  to  the  transfer 
except  if  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issu- 
ance of  a  licence  for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (a)  to 
(g.l). 

(30)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(g)"  and  substituting  "(g.l)". 

(31)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(32)  Subsection  19  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Removal  of  conditions 

(9)  A  member  of  the  Board  may,  on  the  application  of 
a  permit  holder,  remove  a  condition  of  a  permit,  other 
than  a  prescribed  condition  or  a  condition  attached  pursu- 
ant to  subsection  (5)  or  clause  (8)  (a). 

(33)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Removal  of  condition 

(10.1)  The  Registrar  may,  on  the  application  of  a  per- 
mit holder,  remove  a  condition  that  was  attached  pursuant 
to  subsection  (5)  or  clause  (8)  (a),  if  there  is  a  change  in 
circumstances  that  satisfies  the  Registrar  that  the  condi- 
tion is  no  longer  appropriate. 

(34)  Subsection  19  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issue  a  proposal  to". 

(35)  Subsection  19  (12)  of  the  Act  is  repealed. 


merce  exerce  aux  termes  d'un  permis  ou  du  changement 
du  titulaire  de  permis,  nul  ne  doit  conserver  pour  la  vente, 
mettre  en  vente  ni  vendre  de  l'alcool,  ni  livrer  de  l'alcool 
moyennant  retribution  ni  exploiter  un  centre  de  fermenta- 
tion libre-service  aux  termes  du  permis,  a  moins  que  le 
registrateur  ne  cede  le  permis  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements. 

(27)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(28)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  relatives  a  la  cession  des  permis  de  vente  d'alcool 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis  de 
vente  d'alcool  est  admissible  a  la  cession  de  ce  permis, 
sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'est  pas  admissible  a  la  delivrance  d'un  permis 
pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  vises  aux  alineas  6 
(2)  a)  a  g.  1 )  ou  au  paragraphe  6  (4)  ou  (4. 1 ); 

b)  le  registrateur  a  delivre  un  avis  de  proposition  a 
l'egard  du  titulaire  du  permis  ou  du  local. 

(29)  Le  paragraphe  17  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem,  permis  d'exploitation  d'un  centre  de  fermentation 

(2.1)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis 
d'exploitation  d'un  centre  de  fermentation  libre-service 
est  admissible  a  la  cession  de  ce  permis,  a  moins  qu'il  ne 
soit  pas  admissible  a  la  delivrance  d'un  permis  pour  l'un 
ou  l'autre  des  motifs  vises  aux  alineas  6  (2)  a)  a  g.l). 

(30)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «g.l)»  a  «g)». 

(31)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(32)  Le  paragraphe  19  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suppression  de  conditions 

(9)  Un  membre  du  conseil  peut.  a  la  demande  du  titu- 
laire du  permis,  supprimer  des  conditions  qui  se  ratta- 
chent  au  permis  et  qui  ne  sont  pas  prescrites  ou  dont  le 
permis  n'est  pas  assorti  conformement  au  paragraphe  (5) 
ou  a  l'alinea  (8)  a). 

(33)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Suppression  d'une  condition 

( 10. 1 )  Le  registrateur  peut,  a  la  demande  du  titulaire  de 
permis,  supprimer  une  condition  dont  le  permis  est  assorti 
conformement  au  paragraphe  (5)  ou  a  l'alinea  (8)  a)  si  un 
changement  de  circonstances  le  convainc  qu'elle  n'est 
plus  appropriee. 

(34)  Le  paragraphe  19  (1 1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «revoquer  un  permis»  a  «faire  une 
proposition  de  revocation  d'un  permis». 

(35)  Le  paragraphe  19  (12)  de  la  Loi  est  abroge. 
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(36)  Subsection  19  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(12)"  and  substituting  "(11)". 

(37)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(4)  An  order  to  disqualify  premises  shall  remain  in 
effect  until  at  least  two  years  have  passed  since  the  order 
and  shall  remain  in  effect  until  the  Registrar  is  of  the 
opinion  that  the  order  is  no  longer  required. 

(38)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

1 . 1  Refuse  an  application  for  a  licence  to  sell  liquor. 

(39)  Paragraph  3  of  subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "brew"  and  substituting 
"ferment". 

(40)  Paragraph  5  of  subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  than  a  manufacturer's 
licence". 

(41)  Subsections  22  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  amended, 

(a)  by  striking  out  "Board"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Reg- 
istrar"; and 

(b)  by  striking  out  "Board's"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Reg- 
istrar's". 

(42)  Subsections  30  (4.1),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "brew"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "fer- 
ment". 

(43)  Subsection  30  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  service"  after  "sale". 

(44)  Subsection  30  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  service"  after  "sale". 

(45)  Subsection  31  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(46)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(6)  In  this  section,  a  reference  to  a  police  officer  in- 
cludes a  conservation  officer. 

(47)  Subsection  32  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"police  officer"  includes  a  conservation  officer,  ("agent 
de  police") 

(48)  Clause  33.1  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


(36)  Le  paragraphe  19  (13)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(11)»  a  «(12)». 

(37)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  L'ordonnance  d'exclusion  d'un  local  demeure  en 
vigueur  pendant  au  moins  deux  ans,  et  jusqu'a  ce  que  le 
registrateur  soit  d'avis  qu'elle  n'est  plus  necessaire. 

(38)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Le  refus  d'une  demande  d'un  permis  de  vente  d'al- 
cool. 

(39)  La  disposition  3  du  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «fermentation»  a 
«brassage». 

(40)  La  disposition  5  du  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «,  a  I'exception  d'un 
permis  de  fabricant». 

(41)  Les  paragraphes  22  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «registrateur»  a 
«conseil»  partout  oil  figure  ce  terme. 


(42)  Les  paragraphes  30  (4.1),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «fermentation»  a 
«brassage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(43)  Le  paragraphe  30  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  vente  ou  le  service  d'alcool  est  au- 
torise»  a  «la  vente  en  est  autorisee». 

(44)  Le  paragraphe  30  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  vente  ou  le  service  d'alcool  est  au- 
torise»  a  «la  vente  d'alcool  est  autorisee». 

(45)  Le  paragraphe  31  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(46)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(6)  La  mention,  dans  le  present  article,  d'un  agent  de 
police  vaut  mention  d'un  agent  de  protection  de  la  nature. 

(47)  Le  paragraphe  32  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«agent  de  police»  S'entend  en  outre  d'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature.  («police  officer») 

(48)  L'alinea  33.1  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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(b)  serving  the  liquor  to  other  individuals  at  a  resi- 
dence as  defined  in  section  3 1  or  at  a  private  place 
as  defined  in  the  regulations; 

(49)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  of  cessation 

(2)  If  the  Registrar  is  of  the  opinion  that  an  advertise- 
ment contravenes  this  Act  or  the  regulations,  the  Registrar 
may  order  the  cessation  of  the  use  of  the  advertisement. 

(50)  Subsection  38  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Board"  and  substituting  "Registrar". 

(51)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Board"  and  substituting  "Registrar". 

(52)  Subsections  44.1  (1),  (2),  (3),  (4),  (7),  (8)  and  (9) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "chair"  wher- 
ever that  expression  appears  and  substituting  in  each 
case  "Registrar". 

(53)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(0.1)  In  this  section  and  in  section  48, 
"police  officer"  includes  a  conservation  officer. 

(54)  Paragraphs  9.1  and  10.1  of  subsection  62  (1)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "brew"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"ferment". 

(55)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

10.2  governing  the  information  that  may  or  must  appear 
on  labels  and  containers  of  liquor  sold  or  kept  for 
sale  at  a  government  store; 

(56)  Paragraphs  11.1,  12.1,  20.1  and  23.1  of  subsec- 
tion 62  (1)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out 
"brew"  wherever  that  expression  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "ferment". 

(57)  Paragraph  24  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "for  the  service  or  delivery  of 
liquor"  and  substituting  "or  programs". 

(58)  Paragraph  27  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  and  substituting 
"Registrar". 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

17.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Deal- 
ers Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  defi- 
nition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  18(1);  ("enqueteur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 


b)  du  fait  de  servir  l'alcool  a  d'autres  particuliers  dans 
une  habitation  au  sens  de  Particle  31  ou  dans  un 
lieu  prive  au  sens  des  reglements; 

(49)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  cessation 

(2)  Le  registrateur  peut  ordonner  que  cesse  l'utilisation 
de  toute  annonce  publicitaire  qui,  a  son  avis,  contrevient  a 
la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

(50)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «registrateur»  a  «conseil». 

(51)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «registrateur»  a  «conseil». 

(52)  Les  paragraphes  44.1  (1),  (2),  (3),  (4),  (7),  (8)  et 
(9)  de  la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «regis- 
trateur»  a  «president»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(53)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Definition 

(0. 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  l'article  48. 

«agent  de  police»  S'entend  en  outre  d'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature. 

(54)  Les  dispositions  9.1  et  10.1  du  paragraphe  62 
(1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «fer- 
mentation»  a  «brassage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(55)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.2  regir  les  renseignements  qui  peuvent  ou  doivent 
figurer  sur  les  etiquettes  et  les  contenants  d'alcool 
vendu  ou  conserve  pour  la  vente  dans  un  magasin 
du  gouvernement; 

(56)  Les  dispositions  11.1,  12.1,  20.1  et  23.1  du  pa- 
ragraphe 62  (1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitu- 
tion de  «fermentation»  a  «brassage»  partout  ou  figure 
ce  terme. 

(57)  La  disposition  24  du  paragraphe  62  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ou  des  pro- 
grammes»  a  «sur  le  service  ou  la  livraison  d"alcool». 

(58)  La  disposition  27  du  paragraphe  62  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «registrateur»  a 
«conseil». 

LOI  DE  2002  SUR  LE  COMMERCE 
DES  VEHICULES  AUTOMOBILES 

17.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  18 

(1)  .  («investigator») 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
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that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  15  (2)  (b). 

2.  Subsection  15  (4). 

(3)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  19,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(4)  Subsection  19  (1)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  amended  by  striking  out 
"appointed  under  this  Act"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(5)  Subsection  19  (2)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator. 


gnements»  partout  ou  figure  cette  expression  : 


1.  L'alinea  15  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  15  (4). 

(3)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  l'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  19,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(4)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  ('entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises,  est  modifie  par  suppression  de  «nomme  en 
vertu  de  la  presente  loi»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Sendees  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit 
au  passage  qui  precede  l'alinea  a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 


(6)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  it  will  read  on  the 
day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer  and 
Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2004 
comes  into  force,  is  amended  by  striking  out  "upon 
producing  his  or  her  appointment". 

(7)  Subsection  19  (5)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  amended  by  adding  "and 
other  persons  as  necessary"  after  "knowledge". 

(8)  Subsection  19  (11)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  19.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(9)  Subsections  (4)  to  (8)  apply  only  if  subsection  16 
(15)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Sendees 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  comes  into  force. 


(6)  L'alinea  19  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15)  de 
la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
ministere  des  Sendees  aux  consommateurs  et  aux  entre- 
prises, est  modifie  par  suppression  de  «apres  avoir 
produit  sa  nomination, ». 

(7)  Le  paragraphe  19  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises,  est  modifie  par  insertion  de  «,  et  toute  au- 
tre personne  au  besoin,»  apres  «professionnelles». 

(8)  Le  paragraphe  19  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existe- 
ra le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16 
(15)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs 
et  aux  entreprises,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  19.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(9)  Les  paragraphes  (4)  a  (8)  ne  s'appliquent  que  si 
le  paragraphe  16  (15)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  entre  en  vigueur. 
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(10)  Section  19.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

19.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Paperback  and  Periodical 
Distributors  Act 

18.  (1)  The  Paperback  and  Periodica!  Distributors 
Act  is  amended  by  adding  the  following  heading  im- 
mediately before  section  1: 

Interpretation  and  Administration 

(2)  The  definitions  of  "business  premises"  and 
"dwelling"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  9.1  ( 1 );  ("enqueteur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 

Registration 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  6: 

Duties,  Inspections  and  Investigations 

(6)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  investigators 

9.1  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  10,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(8)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

10.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 


(10)  L'article  19.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

19.1  L/enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  Pexer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

LOI  SUR  LES  DISTRIBUTEURS 
DE  LIVRES  BROCHES  ET  DE  PERIODIQUES 

18.  (1)  La  Loi  sur  les  distributeurs  de  livres  broches 
et  de  periodiques  est  modifiee  par  insertion  de  Pin- 
tertitre  suivant  immediatement  avant  Particle  1  : 

Interpretation  et  application 

(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
9.1  (1).  («investigator») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  3  : 

Inscription 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  6  : 

Obligations,  inspections  et  enquetes 

(6)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Nomination  d'enqueteurs 

9.1  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci.  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  10,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(8)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

10.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur.  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu. 


chap.  34      LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION  DES  SERVICES  2037 

ET  DE  LA  PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 


he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 


sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  men- 
tionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  1' entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 
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Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  10.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

10.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

10.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  10  (2)  without  a  warrant  if  the 


Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  1'acces  qu'auto- 
rise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  21  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  10.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

10.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'excr- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

10.2  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  10  (2)  lorsque  l'urgence  de 
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conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  10 

(4)  Subsections  10  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  11: 

General 

(10)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Matters  confidential 

(1)  Every  person  employed  in  the  administration  of 
this  Act,  including  any  person  making  an  inspection  or  an 
investigation,  shall  preserve  secrecy  in  respect  of  all  mat- 
ters that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his 
or  her  duties,  employment,  inspection  or  investigation  and 
shall  not  communicate  any  such  matters  to  any  other  per- 
son except, 


(11)  The  English  version  of  subsection  11  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "inquiry". 

(12)  Subsections  (10)  and  (11)  apply  only  if  subsec- 
tion 17  (1)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business 
Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsections  (10)  and  (11) 
come  into  force. 

Partnerships  Act 

19.  Subsections  10  (2)  and  (3)  of  the  Partnerships 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Limited  liability  partnerships 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (3.1),  a  partner  in  a 
limited  liability  partnership  is  not  liable,  by  means  of  in- 
demnification, contribution  or  otherwise,  for, 

(a)  the  debts,  liabilities  or  obligations  of  the  partner- 
ship or  any  partner  arising  from  the  negligent  or 
wrongful  acts  or  omissions  that  another  partner  or 
an  employee,  agent  or  representative  of  the  part- 
nership commits  in  the  course  of  the  partnership 
business  while  the  partnership  is  a  limited  liability 
partnership;  or 


la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comrae  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  10 

(4)  Les  paragraphes  10  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  perquisi- 
tions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(9)  La  Loi  est  modifier  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  11  : 

DISPOSITIONS  GENERALES 

(10)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  I'ali- 
nea  a)  : 

Secret  professionnel 

(1)  Quiconque  est  charge  de  fapplication  de  la  pre- 
sente  loi,  notamment  finspecteur  ou  l'enqueteur,  est  tenu 
au  secret  de  ce  dont  il  prend  connaissance  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  ou  de  son  emploi  ou  dans  le  cadre  de  son 
inspection  ou  de  son  enquete.  II  ne  communique  pas  ces 
renseignements  a  qui  que  ce  soit  d'autre,  sauf,  selon  le 
cas  : 


(11)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «inquiry». 

(12)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  ne  s'appliquent 
que  si  le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  2004  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en 
vigueur  le  jour  de  leur  entree  en  vigueur. 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  EN  NOM  COLLECTIF 

19.  Les  paragraphes  10  (2)  et  (3)  de  la  Loi  stir  les 
societes  en  nom  collectif  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Societes  a  responsabilite  limitee 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (3.1),  aucun 
associe  d'une  societe  a  responsabilite  limitee  n'est  res- 
ponsable  de  ce  qui  suit  et  a  ce  titre  tenu  de  verser  notam- 
ment des  indemnitee  ou  des  contributions  : 

a)  les  dettes  et  obligations  de  la  societe  ou  d'un  de  ses 
coassocies  qui  decoulent  d'actes  ou  d'omissions 
negligents  ou  illegitimes  que  commet  un  coassocie 
ou  un  employe,  mandataire  ou  representant  de  la 
societe  dans  la  conduite  de  l'entreprise  de  celle-ci 
pendant  qu'elle  est  une  societe  a  responsabilite  li- 
mitee; 


2040 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006    Chap.  34 


(b)  any  other  debts  or  obligations  of  the  partnership 
that  are  incurred  while  the  partnership  is  a  limited 
liability  partnership. 

Limitations 

(3)  Subsection  (2)  does  not  relieve  a  partner  in  a  lim- 
ited liability  partnership  from  liability  for, 

(a)  the  partner's  own  negligent  or  wrongful  act  or 
omission; 

(b)  the  negligent  or  wrongful  act  or  omission  of  a  per- 
son under  the  partner's  direct  supervision;  or 

(c)  the  negligent  or  wrongful  act  or  omission  of  an- 
other partner  or  an  employee  of  the  partnership  not 
under  the  partner's  direct  supervision,  if, 

(i)  the  act  or  omission  was  criminal  or  consti- 
tuted fraud,  even  if  there  was  no  criminal  act 
or  omission,  or 

(ii)  the  partner  knew  or  ought  to  have  known  of 
the  act  or  omission  and  did  not  take  the  ac- 
tions that  a  reasonable  person  would  have 
taken  to  prevent  it. 

Same 

(3.1)  Subsection  (2)  does  not  protect  a  partner's  inter- 
est in  the  partnership  property  from  claims  against  the 
partnership  respecting  a  partnership  obligation. 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

20.  (1)  Section  2  of  the  Public  Guardian  and  Trustee 
Act  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Power  to  act  as  corporate  director 

(5)  Despite  paragraph  3  of  subsection  118  (1)  of  the 
Business  Corporations  Act,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may  act  as  a  director  of  a  corporation  in  which, 

(a)  a  deceased  person  was  the  sole  shareholder  and  for 
whose  estate  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts 
as  estate  trustee  if  it  is  necessary  and  expedient  to 
do  so  to  protect  or  preserve  the  interest  of  the  de- 
ceased person's  estate  in  the  corporation  or  to  pro- 
vide for  the  orderly  winding-up  or  dissolution  of 
the  corporation;  or 

(b)  a  mentally  incapable  person  is  the  sole  shareholder 
and  for  whom  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts 
as  the  guardian  of  property  if  it  is  necessary  and 
expedient  to  do  so  to  protect  or  preserve  the  inter- 
est of  the  mentally  incapable  person  in  the  corpora- 
tion or  to  provide  for  the  orderly  winding-up  or 
dissolution  of  the  corporation. 


b)  toute  autre  dette  ou  obligation  de  la  societe  con- 
tracted pendant  qu'clle  est  une  societe  a  responsa- 
bi lite  limitee. 

Restrictions 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  degage  pas  l'associe  d'une 
societe  a  responsabilite  limitee  de  sa  responsabilite  au 
titre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  actes  ou  omissions  negligents  ou  illegitimes 
qu'il  commet; 

b)  les  actes  ou  omissions  negligents  ou  illegitimes 
que  commet  une  personne  placee  sous  sa  surveil- 
lance directe; 

c)  les  actes  ou  omissions  negligents  ou  illegitimes 
que  commet  un  coassocie  ou  un  employe  qui  n'est 
pas  place  sous  sa  surveillance  directe  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

(i)  les  actes  ou  omissions  etaient  de  nature  cri- 
minelle  ou  frauduleuse  meme  s'il  n'y  a  pas  eu 
d'acte  criminel  ou  d'omission  criminelle  pro- 
prement  dits, 

(ii)  l'associe  avait  connaissance  ou  aurait  du  avoir 
connaissance  de  l'acte  ou  de  l'omission  et  n'a 
pas  pris  les  mesures  qu'auraient  prises  une 
personne  raisonnable  pour  empecher  qu'il  ne 
soit  commis. 

Idem 

(3.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  protege  pas  l'interet  de 
l'associe  dans  les  biens  de  la  societe  contre  les  demandes 
d'indemnisation  visant  la  societe  a  l'egard  de  ses  obliga- 
tions. 

LOI  SUR  LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

20.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Pouvoir  d'agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  personne  morale 

(5)  Malgre  la  disposition  3  du  paragraphe  1 1 8  ( 1 )  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions,  le  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic peut  agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe 
dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  dans  le  cas  du  defunt  qui  en  etait  le  seul  actionnaire 
et  pour  lequel  le  Tuteur  et  curateur  public  agit  en 
qualite  de  fiduciaire  de  sa  succession,  cela  s'avere 
necessaire  et  opportun  pour  proteger  l'interet  que 
possede  la  succession  dans  la  societe  ou  pour  veil- 
ler  a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution  ordonnee  de 
celle-ci; 

b)  dans  le  cas  de  1' incapable  mental  qui  en  est  le  seul 
actionnaire  et  pour  lequel  le  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic agit  en  qualite  de  tuteur  aux  biens,  cela  s'avere 
necessaire  et  opportun  pour  proteger  l'interet  que 
possede  l'incapable  dans  la  societe  ou  pour  veiller 
a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution  ordonnee  de 
celle-ci. 
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(2)  Section  5.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Immunity  when  acting  as  director 

(3)  Without  limiting  subsection  ( 1 ),  if,  in  the  course  of 
the  exercise  or  intended  exercise  of  any  power  or  the  per- 
formance of  any  duty  under  this  Act  or  any  other  Act,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  becomes  a  director  of  a  cor- 
poration, the  Public  Guardian  and  Trustee  shall  not  be 
liable  as  a  director  under  any  Act  in  respect  of  any  debt  or 
other  liability  of  the  corporation,  or  any  claim  against  the 
corporation,  or  for  any  act  or  omission  by  the  corporation 
or  by  the  Public  Guardian  and  Trustee  acting  in  his  or  her 
capacity  as  director,  if  he  or  she  has  acted  honestly  and  in 
good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion. 

Indemnity 

(4)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts  as  a  direc- 
tor of  a  corporation  on  behalf  of  a  deceased  person's  es- 
tate or  a  mentally  incapable  person,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  may  obtain  an  indemnity  from  the  estate  of 
the  deceased  or  mentally  incapable  person  against  all 
costs,  charges  and  expenses,  including  any  amount  paid 
to  settle  an  action  or  satisfy  a  judgment,  reasonably  in- 
curred by  him  or  her  in  respect  of  any  civil,  criminal  or 
administrative  action  or  proceeding  to  which  he  or  she  is 
made  a  party  by  reason  of  being  or  having  been  a  director 
of  the  corporation  if  he  or  she  has  acted  honestly  and  in 
good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion. 

Real  Estate  and 
Business  Brokers  Act,  2002 

21.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Real  Estate  and  Busi- 
ness Brokers  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  22  ( 1 );  ("enqueteur") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Suspension  without  a  hearing 

16.1  (1)  If  a  registrant  does  not  pay  any  amounts  that 
the  registrant  is  required  to  pay  with  respect  to  insurance, 
the  registrar  shall  suspend  the  registration  of  the  registrant 
effective  as  of  the  date  at  which  the  term  of  the  insurance 
related  to  the  payment  begins. 

No  hearing 

(2)  Section  14  does  not  apply  to  a  suspension  of  regis- 
tration under  subsection  ( 1 ). 

Notice  of  suspension 

(3)  The  registrar  shall  give  written  notice  to  the  regis- 
trant, that  sets  out, 

(a)  the  fact  that  the  registrar  has  suspended  the  regis- 
tration; 

(b)  the  reason  for  the  suspension; 

(c)  the  date  as  of  which  the  suspension  took  effect; 


(2)  L'article  5.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Immunite  de  l'administrateur 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  s'il  devient  administrateur  d'une  societe  dans  l'exer- 
cice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
que  lui  confere  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  le  Tuteur 
et  curateur  public  n'est  pas  responsable,  en  cette  autre 
qualite  et  quelle  que  soit  la  loi,  des  dettes  et  autres  obliga- 
tions de  la  societe,  des  demandes  d'indemnisation  la  vi- 
sant  ou  d'actes  ou  omissions  commis  par  la  societe  ou  lui- 
meme  en  cette  qualite,  s'il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne 
foi,  au  mieux  des  interets  de  la  societe. 


Indemnisation 

(4)  S'il  agit  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe 
pour  le  compte  soit  de  la  succession  d'un  defunt,  soit  d'un 
incapable  mental,  le  Tuteur  et  curateur  public  peut  etre 
indemnise  sur  la  succession  du  defunt  ou  les  biens  de 
l'incapable  de  tous  les  frais  raisonnables,  y  compris  les 
sommes  versees  en  reglement  d'une  action  ou  pour  exe- 
cuter  un  jugement,  qu'il  a  engages  a  l'egard  d'une  action 
ou  instance  civile,  penale  ou  administrative  a  laquelle  il 
est  partie  en  raison  de  sa  qualite  actuelle  ou  passee 
d'administrateur  s'il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi, 
au  mieux  des  interets  de  la  societe. 


Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial 
et  immobilier 

21.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  modifie  par  ad- 
jonction de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  22 

(1)  .  («investigator») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suspension  sans  audience 

16.1  ( 1 )  Si  la  personne  inscrite  ne  paie  pas  une  somme 
qu'elle  doit  payer  a  l'egard  de  l'assurance,  le  registrateur 
suspend  son  inscription  a  compter  de  la  date  du  debut  de 
la  duree  de  l'assurance  liee  au  paiement. 

Aucune  audience 

(2)  L'article  14  ne  s'applique  pas  a  la  suspension 
d'une  inscription  prevue  au  paragraphe  (1). 

Avis  de  suspension 

(3)  Le  registrateur  remet  a  la  personne  inscrite  un  avis 
ecrit  indiquant  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  qu'il  a  suspendu  l'inscription; 

b)  le  motif  de  la  suspension; 

c)  la  date  de  prise  d'effet  de  la  suspension; 
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(d)  the  fact  that  the  registrant  is  not  entitled  to  request 
a  hearing  under  section  14  with  respect  to  the  sus- 
pension; and 

(e)  the  registrant's  right  of  revival  of  the  registration 
under  subsection  (4). 

Revival 

(4)  The  registrant  is  entitled  to  have  the  registration 
revived  for  the  unexpired  balance  of  its  term  upon, 

(a)  paying  the  unpaid  amounts,  for  which  default  in 
payment  resulted  in  the  suspension;  and 

(b)  providing  to  the  registrar  evidence  in  writing  satis- 
factory to  the  registrar  that  the  registrant  has  paid 
all  amounts  that  the  registrant  is  required  to  pay 
with  respect  to  insurance. 

Same 

(5)  Upon  receiving  the  evidence  described  in  clause 
(4)  (b),  the  registrar  shall, 

(a)  revive  the  registration  for  the  unexpired  balance  of 
its  term  effective  from  the  date  on  which  the  regis- 
trant paid  the  unpaid  amounts  described  in  clause 
(4)  (a);  and 

(b)  give  notice  in  writing  to  the  registrant  of  the  re- 
vival and  the  date  on  which  it  is  effective. 

Service  of  notice 

(6)  Subsection  45  (3)  does  not  apply  to  the  notice  men- 
tioned in  subsection  (3)  or  clause  (5)  (b). 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  20  (2)  (b). 

2.  Subsection  20  (4). 

(4)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  23,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(5)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(6)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator, 


(7)  Clause  23  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  producing  his  or  her  appointment". 


d)  le  fait  que  la  personne  inscrite  n'a  pas  le  droit  de 
dcmander  une  audience  en  vertu  de  Particle  14  a 
l'egard  de  la  suspension; 

e)  le  droit  de  la  personne  inscrite  de  faire  retablir 
l'inscription  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Retablissement 

(4)  La  personne  inscrite  a  le  droit  de  faire  retablir  l'ins- 
cription pour  le  reste  de  sa  duree  si  : 

a)  d'une  part,  elle  paie  les  sommes  dont  le  non- 
paiement  a  entraine  la  suspension; 

b)  d'autre  part,  elle  fournit  au  registrateur  une  preuve 
ecrite,  jugee  satisfaisante  par  celui-ci,  qu'elle  a 
paye  toutes  les  sommes  qu'elle  doit  payer  a  l'egard 
de  1' assurance. 

Idem 

(5)  Sur  reception  de  la  preuve  visee  a  l'alinea  (4)  b),  le 
registrateur : 

a)  d'une  part,  retablit  l'inscription  pour  le  reste  de  sa 
duree  a  compter  de  la  date  ou  la  personne  inscrite  a 
paye  les  sommes  impayees  visees  a  l'alinea  (4)  a); 

b)  d'autre  part,  avise  par  ecrit  la  personne  inscrite  du 
retablissement  et  de  sa  date  de  prise  d'effet. 

Signification  de  Favis 

(6)  Le  paragraphe  45  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (3)  ou  a  l'alinea  (5)  b). 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
gnements»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  20  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  20  (4). 

(4)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  Fattestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  1'article  23,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(5)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(6)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'ali- 
nea a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 


(7)  L'alinea  23  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «apres  avoir  produit  sa  nomination^. 
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(8)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  other  persons  as  necessary"  after  "knowl- 
edge". 

(9)  Subsection  23  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  23.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(10)  Section  23.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

23.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Registry  Act 

22.  (1)  Section  101  of  the  Registry  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offences 

101.  (1)  A  person,  other  than  the  land  registrar  or 
other  officer  when  entitled  by  law  to  do  so,  is  guilty  of  an 
offence  if  the  person, 

(a)  alters  any  book,  record,  plan,  registered  instrument 
or  deposited  document; 

(b)  by  any  means  or  in  any  way  adds  to  or  takes  from 
the  contents  of  any  book,  record,  plan,  instrument 
or  document;  or 

(c)  removes  or  attempts  to  remove  any  book,  record, 
plan,  instrument  or  document  from  the  place  where 
it  is  kept. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  alterations  to  a 
record  made  by  direct  electronic  transmission  under  Part 
III  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 

Penalty 

(3)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  for  each  book,  record,  plan,  instrument  or 
document  that  the  person  alters,  removes  or  at- 
tempts to  remove,  if  the  person  is  an  individual; 
and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000  for  each  book, 
record,  plan,  instrument  or  document  that  the  per- 
son alters,  removes  or  attempts  to  remove,  if  the 
person  is  a  corporation. 

Order  for  compensation  or  restitution 

(4)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 


(8)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toute  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionne!les». 

(9)  Le  paragraphe  23  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  23.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(10)  L'article  23.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

23.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

22.  (1)  L'article  101  de  la  Loi  sur  Venregistrement 
des  actes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infractions 

101.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  a 
l'exception  du  registrateur  ou  d'un  autre  fonctionnaire 
autorise  par  la  loi : 

a)  soit  modifie  un  livre,  dossier,  plan,  acte  enregistre 
ou  document  depose; 

b)  soit,  par  un  moyen  quelconque,  ajoute  quelque 
chose  au  contenu  d'un  livre,  dossier,  plan,  acte  en- 
registre ou  document  depose  ou  Ten  soustrait; 

c)  soit  enleve  ou  tente  d'enlever  un  livre,  dossier, 
plan,  acte  enregistre  ou  document  depose  de  l'en- 
droit  ou  il  est  conserve. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  modifica- 
tions apportees  aux  dossiers  par  voie  de  transmission 
electronique  directe  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  por- 
tant  reforme  de  I  'enregistrement  immobilier. 

Peine 

(3)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  le  present  article  est  passible  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement  maximal  de  deux  ans  moins  un  jour, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines,  pour  chaque  livre, 
dossier,  plan,  acte  ou  document  qu'il  a  modifie,  en- 
leve ou  tente  d'enlever,  s'il  s'agit  d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  maximale  de  250  000  $  pour  chaque 
livre,  dossier,  plan,  acte  ou  document  qu'il  a  modi- 
fie, enleve  ou  tente  d'enlever,  s'il  s'agit  d'une  per- 
sonne morale. 

Ordonnance  :  indemnisation  ou  restitution 

(4)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
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section,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  to  make  restitution. 

Limitation 

(5)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  six  years  after  the  facts  upon  which  the 
proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles. 

Evidence 

(6)  A  statement  as  to  the  time  when  the  facts  on  which 
the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles,  that  purports  to  be  certified  by  the  Di- 
rector of  Titles,  is,  without  proof  of  the  person's  office  or 
signature,  evidence  of  the  facts  stated  in  it. 


(2)  The  definitions  of  "notice  of  claim"  and  "notice 
period"  in  subsection  111  (1)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"notice  of  claim"  means  a  notice  of  claim  that  is  regis- 
tered under  subsection  1 1 3  (2)  and  that  is  in  the  pre- 
scribed form  and  includes  a  notice  registered  under  a 
predecessor  of  this  Part  or  under  The  Investigation  of 
Titles  Act,  being  chapter  193  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1960,  or  a  predecessor  of  it;  ("avis  de  reclama- 
tion") 

"notice  period"  means  the  period  ending  on  the  day  40 
years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  of  the  registration  of  an  instrument  that 
first  creates  a  claim,  or 

(b)  the  day  of  the  registration  of  a  notice  of  claim  for  a 
claim;  ("delai  d'avis") 

(3)  Subsection  111  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"year"  means  a  period  of  365  consecutive  days  or,  if  the 
period  includes  February  29,  366  consecutive  days, 
("annee") 

(4)  Subsection  1 13  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  claim 

(2)  A  person  having  a  claim  or  a  person  acting  on  that 
person's  behalf,  may  register  a  notice  of  claim  with  re- 
spect to  the  land  affected  by  the  claim, 

(a)  at  any  time  within  the  notice  period  for  the  claim; 
or 

(b)  at  any  time  after  the  expiration  of  the  notice  period 
but  before  the  registration  of  any  conflicting  claim 
of  a  purchaser  in  good  faith  for  valuable  considera- 
tion of  the  land. 

(5)  Subclause  113  (5)  (a)  (iv)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


d'une  infraction  prcvue  par  le  present  article  peut,  en  plus 
de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite 
ou  d'effectuer  une  restitution. 

Prescription 

(5)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  six  ans  apres  que  les  faits  sur  les- 
quels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du  direc- 
teur  des  droits  immobiliers  pour  la  premiere  fois. 

Preuve 

(6)  La  declaration  qui  atteste  le  moment  oil  les  faits  sur 
lesquels  la  poursuite  se  fonde  sont  venus  a  la  connais- 
sance du  directeur  des  droits  immobiliers  pour  la  pre- 
miere fois  et  qui  se  presente  comme  etant  certifiee  con- 
forme  par  ce  dernier  constitue  une  preuve  des  faits  qui  y 
sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'au- 
thenticite  de  sa  signature  ni  sa  qualite. 

(2)  Les  definitions  de  «avis  de  reclamation-  et  de 
«delai  d'avis»  au  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«avis  de  reclamation»  Avis  de  reclamation  qui  est  enre- 
gistre  en  vertu  du  paragraphe  113  (2)  et  qui  est  redige 
selon  la  formule  prescrite,  et,  notamment,  avis  qui  est 
enregistre  en  vertu  d'une  disposition  que  remplace  la 
presente  partie,  de  la  loi  intitulee  The  Investigation  oj 
Titles  Act,  qui  constitue  le  chapitre  193  des  Lois  refon- 
dues  de  l'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place. («notice  of  claim») 

«delai  d'avis»  Delai  de  40  ans  a  compter  de  celle  des  da- 
tes suivantes  qui  est  posterieure  a  F  autre  : 

a)  la  date  de  fenregistrement  d'un  acte  qui  cree  une 
reclamation  pour  la  premiere  fois; 

b)  la  date  de  fenregistrement  d'un  avis  de  reclama- 
tion. («notice  period») 

(3)  Le  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«annee»  Periode  de  365  jours  consecutifs  ou.  dans  le  cas 
d'une  annee  bissextile,  de  366  jours  consecutifs. 
(«year») 

(4)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  reclamation 

(2)  Le  titulaire  d'une  reclamation  ou  un  tiers  agissant 
en  son  nom  peut  enregistrer  un  avis  de  reclamation  a 
l'egard  du  bien-fonds  greve  par  celle-ci : 

a)  pendant  le  delai  de  l'avis  applicable  a  la  reclama- 
tion; 

b)  apres  l'expiration  du  delai  d'avis.  mais  avant  Fen- 
registrement de  la  reclamation  opposee  d'un  ac- 
quereur  de  bonne  foi  et  a  titre  onereux  du  bien- 
fonds. 

(5)  Le  sous-alinea  1 13  (5)  a)  (iv)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(iv)  of  a  person  to  an  unregistered  right  of  way, 
easement  or  other  right  that  the  person  is 
openly  enjoying  and  using; 

Repair  and  Storage  Liens  Act 

23.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Registration  of  documents 

(1)  A  claim  for  lien  or  change  statement  to  be  regis- 
tered under  this  Part  shall  contain  the  required  informa- 
tion presented  in  a  required  format. 

Electronic  transmission 

(1.1)  A  claim  for  lien  or  change  statement  in  a  required 
format  may  be  tendered  for  registration  by  direct  elec- 
tronic transmission  to  the  database  of  the  registration  sys- 
tem established  under  the  Personal  Property  Security  Act. 


Authorized  person 

(1.2)  A  claim  for  lien  or  change  statement  in  a  required 
format  may  be  tendered  for  registration  by  direct  elec- 
tronic transmission  only  by  a  person  who  is,  or  is  a  mem- 
ber of  a  class  of  persons  that  is,  authorized  by  the  regis- 
trar to  do  so. 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Costs  of  seizure 

(3.1)  If  the  costs  on  a  seizure  made  under  subsection 
(3)  are  recoverable  as  provided  for  by  contract  or  other- 
wise by  law,  they  shall  not  exceed  the  fees  and  costs  al- 
lowed under  the  Costs  of  Distress  Act  as  if  that  Act  ap- 
plied to  the  seizure  and  they  shall  not  form  part  of  the  lien 
itself. 

(3)  Clause  23  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  seizure  of  an  article  under  Part  II  (Non- 
possessory  Liens),  any  right  of  seizure  in  respect  of 
the  article,  whether  the  costs  of  seizure  are  recov- 
erable or  whether  they  exceed  the  amount  permit- 
ted under  subsection  14  (3.1); 

(4)  Subsection  31.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(c.l)  governing  the  information  to  be  included  in  a  claim 
for  lien  or  change  statement  to  be  registered  under 
Part  II  and  the  format  or  formats  of  those  claims 
for  lien  and  change  statements; 

(c.2)  governing  the  tendering  for  registration  of  claims 
for  lien  and  change  statements; 


(iv)  d'une  personne  a  un  droit  de  passage,  a  une 
servitude  ou  a  un  autre  droit  non  enregistre 
qu'elle  exerce  publiquement; 

LOI  SUR  LE  PRIVILEGE  DES  REPARATEURS 
ET  DES  ENTREPOSEURS 

23.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  le  privilege 
des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  documents 

(1)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de  mo- 
dification qui  doivent  etre  enregistres  aux  termes  de  la 
presente  partie  contiennent  les  renseignements  exiges, 
lesquels  sont  presentes  sous  la  forme  exigee. 

Transmission  electronique 

(1.1)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de 
modification  qui  sont  etablis  sous  la  forme  exigee  peu- 
vent  etre  presentes  pour  enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  du  reseau  d'en- 
registrement  etabli  en  application  de  la  Loi  sur  les  suretes 
mobilieres. 

Personne  autorisee 

(1.2)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de 
modification  qui  sont  etablis  sous  la  forme  exigee  ne  peu- 
vent  etre  presentes  pour  enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  que  par  une  personne  que  le  registra- 
teur  autorise  a  ce  faire  ou  par  un  membre  d'une  categorie 
de  personnes  ainsi  autorisees. 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Frais  de  saisie 

(3.1)  Les  frais  d'une  saisie  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  qui  sont  recouvrables  selon  ce  qui  est  prevu  en 
droit,  notamment  par  contrat,  ne  doivent  pas  depasser  les 
droits  et  frais  qui  seraient  autorises  par  la  Loi  sur  les  frais 
de  saisie-gagerie  comme  si  cette  loi  s'appliquait  a  la  sai- 
sie et  ils  ne  font  pas  partie  du  privilege. 

(3)  L'alinea  23  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  d'un  article  en  vertu  de  la  partie  II  (Privi- 
leges non  possessoires)  ou  un  droit  de  saisie  relatif 
a  un  article,  que  les  frais  de  saisie  soient  recouvra- 
bles ou  qu'ils  depassent  la  somme  permise  aux 
termes  du  paragraphe  14  (3.1); 

(4)  Le  paragraphe  31.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.l)  regir  les  renseignements  que  doivent  contenir  les 
revendications  de  privilege  ou  les  etats  de  modifi- 
cation qui  doivent  etre  enregistres  aux  termes  de  la 
partie  II  et  la  ou  les  formes  sous  lesquelles  ils  sont 
presentes; 

c.2)  regir  la  presentation  pour  enregistrement  des  re- 
vendications de  privilege  et  des  etats  de  modifica- 
tion; 
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Substitute  Decisions  Act,  1992 

24.  (1)  Section  33  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Exception,  corporate  directors 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  guardian  acting 
as  a  director  of  a  corporation  in  which  the  incapable  per- 
son is  a  shareholder  unless  the  guardian  has  acted  hon- 
estly, reasonably  and  diligently  with  a  view  to  the  best 
interests  of  the  corporation. 

Breach  of  duty 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  breach  of  duty 
includes  a  breach  of  a  duty  or  other  obligation  by  a  guard- 
ian acting  as  a  director  of  a  corporation,  whether  arising 
in  equity,  at  common  law  or  by  statute. 


(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Existing  corporate  debts  and  liabilities 

33.3  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  where  a  person  who  is 
acting  as  the  guardian  of  property  under  this  Act  becomes 
the  director  of  a  corporation  by  reason  of  acting  in  that 
capacity,  the  guardian  is  not  liable  as  a  director  for  any 
debt  or  other  liability  or  obligation  of  the  corporation  in 
existence  at  the  time  the  guardian  became  a  director. 

Estate  remains  liable 

(2)  Nothing  in  this  section  affects  the  liability  of  the 
estate  on  whose  behalf  a  guardian  is  acting  with  respect  to 
any  debt  or  other  liability  or  obligation  of  the  corporation. 

Technical  Standards 
and  Safety  Act,  2000 

25.  (1)  Section  2  of  the  Technical  Standards  and 
Safety  Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "hydro- 
carbon" before  "fuels". 

(2)  Subsections  4(1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointments  of  directors,  inspectors  and  investigators 

( 1 )  A  designated  administrative  authority  may  appoint 
directors,  inspectors  and  investigators  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order,  including 
for  the  purpose  of  determining  whether  authorization 
holders  continue  to  meet  the  requirements  for  authoriza- 
tion and  of  this  Act,  the  regulations  and  Minister's  orders. 

Same 

(2)  The  Minister  may  appoint  directors,  inspectors  and 
investigators  in  the  absence  of  a  designated  administrative 
authority. 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


LOI  DE  1992  SLR  LA  PRISE  DE  DECISIONS 
AU  NOM  D'AUTRUI 

24.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception,  administrateurs  d'une  societe 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  au  tuteur  qui  agit 
en  qualite  d'administrateur  d'une  societe  dans  laquelle 
l'incapablc  est  actionnaire  que  s'il  a  agi  de  facon  honnete, 
raisonnable  et  diligente  au  mieux  des  interets  de  celle-ci. 

Manquement  aux  obligations 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un  manque- 
ment aux  obligations  comprend  un  manquement  a  une 
obligation  ou  un  autre  manquement  du  tuteur  qui  agit  en 
qualite  d'administrateur  de  la  societe,  qu'il  s'agisse  d'une 
obligation  en  equity,  en  common  law  ou  d'origine  legisla- 
tive. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dettes  et  obligations  existantes  de  la  societe 

33.3  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  la  personne  qui  agit  en 
qualite  de  tuteur  aux  biens  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
qui  devient  d'office  administrateur  d'une  societe  n'est  pas 
responsable  a  ce  titre  des  dettes  ou  autres  obligations  de 
la  societe  qui  existent  au  moment  ou  il  le  devient. 

Responsabilite  de  la  succession 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  a  la  responsabilite,  a  l'egard  des  dettes  ou  autres 
obligations  de  la  societe,  de  la  succession  pour  le  compte 
de  laquelle  agit  le  tuteur. 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques 
et  la  securite 

25.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
techniques  et  la  securite  est  modifie  par  substitution  de 
«carburants»  a  «hydrocarbures». 

(2)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Nomination  de  directeurs,  d'inspecteurs  et  d'enqueteurs 

(1)  Un  organisme  d'application  designe  peut  nommer 
des  directeurs,  des  inspecteurs  et  des  enqueteurs  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'un 
arrete  du  ministre,  et  notamment  pour  determiner  si  les 
titulaires  d'une  autorisation  remplissent  toujours  les  exi- 
gences de  l'autorisation  et  de  la  presente  loi,  des  regle- 
ments et  des  arretes  du  ministre. 

Idem 

(2)  En  l'absence  d'un  organisme  d'application  desi- 
gne, le  ministre  peut  nommer  les  directeurs,  les  inspec- 
teurs et  les  enqueteurs. 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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Powers  regarding  inspectors  and  investigators 

(2)  Unless  otherwise  stated  in  his  or  her  appointment,  a 
director, 

(a)  may  supervise  and  direct  inspectors,  investigators 
and  other  persons  responsible  for  administering  or 
enforcing  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's 
order;  and 

(b)  is  an  inspector  and  an  investigator  and  may  exer- 
cise any  of  their  powers  and  perform  any  of  their 
duties. 

(4)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Identification 

(4)  A  director,  inspector  or  investigator  shall  produce, 
on  request,  evidence  of  his  or  her  appointment. 

(5)  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Inspection 

17.  (1)  An  inspector  may  conduct  an  inspection  and 
may,  as  part  of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any 
reasonable  time  the  lands  and  premises  where  any  of  the 
things,  parts  of  things  or  classes  of  things  to  which  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  apply  are  used, 
operated,  installed,  made,  manufactured,  repaired,  reno- 
vated or  offered  for  sale  for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(b)  ensuring  that  an  authorization  holder  remains  enti- 
tled to  the  authorization;  or 

(c)  determining  whether  a  hazardous  condition  exists. 
Limitations  on  power  to  enter 

(2)  An  inspector  shall  not, 

(a)  use  force  to  enter  and  inspect  lands  or  premises 
under  this  section;  or 

(b)  enter  any  part  of  premises  that  are  being  used  as  a 
dwelling,  except  with  the  consent  of  the  owner  or 
occupier. 

(6)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  on  inspection 

(1)  An  inspector  conducting  an  inspection  on  lands  or 
premises,  including  the  premises  of  an  authorization 
holder,  may, 

(a)  examine  all  documents,  records  and  things  that  are 
relevant  to  the  inspection; 

(b)  require  a  person  on  the  premises  being  inspected  to 
produce  a  document,  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 


Pouvoirs  concernant  les  inspecteurs  et  les  enqueteurs 

(2)  Sauf  indication  contraire  dans  sa  nomination,  un 
directeur : 

a)  d'une  part,  peut  surveiller  et  diriger  les  inspecteurs, 
les  enqueteurs  et  autres  personnes  charges  de  1' ap- 
plication ou  de  l'execution  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre; 

b)  d'autre  part,  est  un  inspecteur  ou  un  enqueteur  et 
peut  en  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions. 

(4)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Identification 

(4)  Le  directeur,  l'inspecteur  ou  l'enqueteur  produit 
sur  demande  une  preuve  de  sa  nomination. 

(5)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Inspection  sans  mandat 

17.  (1)  Un  inspecteur  peut  mener  une  inspection  et 
peut,  dans  ce  cadre  et  a  tout  moment  raisonnable,  penetrer 
sur  des  biens-fonds  et  dans  des  locaux  ou  des  choses,  des 
parties  de  choses  ou  des  categories  de  choses  auxquelles 
s'appliquent  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete 
du  ministre  fonctionnent  ou  sont  utilisees,  installees,  fa- 
briquees,  transformees,  reparees,  renovees  ou  mises  en 
vente,  et  les  inspecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  s'assurer  que  la  presente  loi,  les  reglements  et  les 
arretes  du  ministre  sont  observes; 

b)  verifier  que  le  titulaire  de  l'autorisation  a  toujours 
droit  a  celle-ci; 

c)  verifier  si  un  danger  existe. 
Restriction  du  droit  d'entree 

(2)  L'inspecteur  ne  doit : 

a)  ni  recourir  a  la  force  pour  penetrer  sur  des  biens- 
fonds  ou  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu 
du  present  article; 

b)  ni  penetrer  dans  toute  partie  des  locaux  qui  est  uti- 
lised comme  logement,  sauf  si  le  proprietaire  ou 
1' occupant  y  consent. 

(6)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(1)  Dans  le  cadre  de  1' inspection  de  biens-fonds  ou  de 
locaux,  y  compris  les  locaux  d'un  titulaire  d'autorisation, 
l'inspecteur  peut : 

a)  examiner  toutes  choses  pertinentes,  notamment  des 
documents  et  des  dossiers; 

b)  exiger  de  quiconque  se  trouvant  dans  les  locaux 
inspectes  qu'il  produise  une  chose  pertinente,  no- 
tamment un  document  ou  un  dossier; 

c)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
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produce  information  or  a  record  that  is  relevant  to 
the  inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(d)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  thing  rele- 
vant to  the  inspection,  including  a  document,  a  rec- 
ord, a  data  storage  disk  or  a  retrieval  device  needed 
to  produce  information. 

(7)  Subsections  18  (2)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(8)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  produce  a  document, 
record  or  other  thing  under  subsection  18  (1)  shall  pro- 
duce it  and  shall,  on  request  by  the  inspector,  provide  any 
assistance  that  is  reasonably  necessary,  including  any 
assistance  in  using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system,  to  produce  information  or  a  rec- 
ord that  is  relevant  to  the  inspection  and  that  is  in  any 
form. 

(9)  Subsections  19  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Copy  and  return  of  removed  things 

(5)  An  inspector  who  removes  any  document,  record 
or  other  thing  under  clause  18  (1)  (d)  may  make  a  copy  of 
it  and  shall  promptly  return  it  to  the  person  being  in- 
spected. 

Admissibility  of  copies 

(6)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

(10)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Withholding,  destruction  prohibited 

(1.1)  No  person  shall  withhold  from  an  inspector  or 
conceal,  alter  or  destroy  any  document,  record  or  thing 
that  is  relevant  to  the  inspection. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections  immediately  before  the  heading  "Additional 
Powers  and  Duties  of  Directors": 

Search  warrant 

22.1  (1)  On  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  section  4,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  or  has 
committed  an  offence  that  is  relevant  to  the  per- 
son's fitness  for  holding  an  authorization  under 
this  Act;  and 

(b)  there  is, 


pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire 
des  rcnseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  apres  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet,  enlever  les 
choses  pertinentes,  y  compris  des  documents,  des 
dossiers,  des  disques  de  stockage  des  donnees  ou 
d'autres  dispositifs  d'extraction  des  donnees,  en 
vue  de  produire  des  rcnseignements. 

(7)  Les  paragraphes  18  (2)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(8)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  de  produire  une  chose,  notam- 
ment  un  document  ou  un  dossier,  en  application  du  para- 
graphe 18  (1)  le  produit  et,  sur  demande  de  l'inspecteur, 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire,  notam- 
ment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utilisation  d'un  dispositif  ou  sys- 
teme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  don- 
nees, en  vue  de  produire  des  renseignements  ou  un  dos- 
sier pertinents  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

(9)  Les  paragraphes  19  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Copie  et  restitution  des  choses  enlevees 

(5)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose,  notamment  un 
document  ou  un  dossier,  en  vertu  de  l'alinea  18  (1)  d) 
peut  en  tirer  une  copie  et  doit  la  rendre  promptement  a  la 
personne  visee  par  1' inspection. 

Admissibility  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

(10)  L'article  20  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Interdiction 

(1.1)  Nul  ne  doit  retenir,  cacher,  modifier  ou  detruire 
un  document,  un  dossier  ou  une  chose  qui  se  rapporte  a 
l'inspection. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  des  articles 
suivants  immediatement  avant  1'intertitre  «Autres 
pouvoirs  et  fonctions  des  directeurs»  : 

Mandat  de  perquisition 

22.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur 
nomme  en  vertu  de  l'article  4,  un  juge  de  paix  peut  deli- 
vrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denon- 
ciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un 
arrete  du  ministre  ou  qu'elle  a  commis  une  infrac- 
tion qui  touche  son  aptitude  a  etre  titulaire  d'une 
autorisation  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part  : 
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(i)  on  any  lands  or  in  any  building,  dwelling, 
receptacle  or  place  any  thing  relating  to  the 
contravention  of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order  or  to  the  person's  fitness  for 
holding  an  authorization,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order  or  the  person's  fitness  for 
holding  an  authorization  that  may  be  obtained 
through  the  use  of  an  investigative  technique 
or  procedure  or  the  doing  of  anything  de- 
scribed in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  inves- 
tigator appointed  under  section  4  to, 

(a)  enter  or  access  the  lands,  building,  dwelling,  recep- 
tacle or  place  specified  in  the  warrant,  and  examine 
and  seize  any  thing  described  in  the  warrant; 

(b)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  evidence  described  in  the 
warrant,  in  any  form; 


(c)  require  a  person  to  produce  the  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  to  provide 
whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system  to  produce,  in  any  form, 
the  information  or  evidence  described  in  the  war- 
rant; and 

(d)  use  any  investigative  technique  or  procedure  de- 
scribed in  the  warrant  or  do  anything  described  in 
the  warrant. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  investiga- 
tor under  clause  (2)  (c)  shall  produce  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  shall  provide  whatever 
assistance  is  reasonably  necessary  to  produce  the  infor- 
mation or  evidence  in  any  form. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 


(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments  ou  a  un  arrete  du  ministre,  ou  a  l'apti- 
tude  de  la  personne  a  etre  titulaire  de  1' auto- 
mation, se  trouve  sur  des  biens-fonds  ou  dans 
un  batiment,  un  logement,  un  receptacle  ou  un 
lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un  arrete  du 
ministre,  ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  etre 
titulaire  de  l'autorisation,  pourront  etre  obte- 
nus  au  moyen  d'une  technique  ou  methode 
d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mentionne 
dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qui  y  figurent,  le  man- 
dat decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  1' en- 
queteur nomme  en  vertu  de  l'article  4  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  sur  des  biens-fonds  ou  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  receptacle  ou  le  lieu  precise  dans  le 
mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et  saisir  toute 
chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les  rensei- 
gnements ou  les  elements  de  preuve  mentionnes 
dans  le  mandat  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recou- 
rant  a  un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  trai- 
tement ou  d'extraction  des  donnees  pour  les  pro- 
duire sous  quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  un  enqueteur,  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  c),  de  produire  les  renseignements  ou  les  ele- 
ments de  preuve  mentionnes  dans  le  mandat  le  fait  et 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  afin  de 
les  produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  1' entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 
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Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
search  authorized  by  the  warrant  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  investi- 
gator in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies 
otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
an  investigator,  extend  the  date  of  expiry  for  an  additional 
period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  a  warrant  and  the  investigator  may 
use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter  or 
destroy  anything  relevant  to  the  investigation. 

Return  of  seized  thing 

(11)  Subject  to  subsection  (12),  an  investigator  who 
seizes  any  thing  under  this  section  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  return  it  within  a  reasonable  time. 

Return  of  seized  items  not  required 

(12)  An  investigator  is  not  required  to  return  a  thing 
seized  under  this  section  where  the  investigator  believes 
on  reasonable  grounds  that  the  thing  was  used,  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

Admissibility 

(13)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

No  warrant  required  in  exigent  circumstances 

22.2  ( 1 )  Although  a  warrant  issued  under  subsection 
22.1  (1)  would  otherwise  be  required,  an  investigator  may 
exercise  any  of  the  powers  described  in  subsection  22.1 
(2)  without  a  warrant  if  the  conditions  for  obtaining  the 
warrant  exist  but  because  of  exigent  circumstances  it 
would  be  impracticable  to  obtain  the  warrant. 


Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assorti  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitables  pour  faire  en  sorte  que  la  per- 
quisition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

Aide 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialises  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  1'enqueteur  et  a  Taider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  l'acces  qu'auto- 
rise  le  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d' expiration,  qui  ne  doit 
pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  sa  delivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  d'un  enque- 
teur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  1'enqueteur  qui  execute 
un  mandat,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  des 
choses  ayant  rapport  a  l'enquete. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphe  (12),  1'enqueteur  peut 
tirer  des  copies  des  choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present 
article  et  les  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Non-restitution  des  choses  saisies 

(12)  L'enqueteur  n'est  pas  tenu  de  restituer  la  chose 
qu'il  a  saisie  en  vertu  du  present  article  lorsqu'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  son  utilisation,  sa  vente 
ou  sa  mise  en  vente  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements. 

Admissibility 

(13)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Absence  de  mandat  en  cas  d'urgence 

22.2  (1)  Malgre  le  fait  qu'un  mandat  decerne  en  vertu 
du  paragraphe  22.1  (1)  serait  par  ailleurs  exige,  un  enque- 
teur peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  vises  au  para- 
graphe 22.1  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situation  rend  dif- 
ficilement  realisable  son  obtention,  pourvu  que  les  condi- 
tions de  sa  delivrance  soient  reunies. 
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Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any  part  of  a 
building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  An  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Application  of  other  provisions 

(4)  Subsections  22.1  (6),  (10),  (11),  (12)  and  (13)  ap- 
ply, with  necessary  modifications,  to  the  exercise  of  pow- 
ers under  this  section. 

Seizure  of  things  in  plain  view 

22.3  (1)  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  under  a  warrant  may  seize  any  thing  that  is  in  plain 
view  if  the  investigator  believes  on  reasonable  grounds 
that  the  thing  will  afford  evidence  of  a  contravention  of 
this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order. 

Return  of  seized  thing 

(2)  Subsections  22.1  (11),  (12)  and  (13)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  any  thing  seized  under  this 
section. 

(12)  Clause  36  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "governing  the  matters  set  out  in  section  2"  after 
"procedure". 

Travel  Industry  Act,  2002 

26.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Travel  Industry  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under 
subsection  19(1);  ("enqueteur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  17  (2)  (b). 

2.  Subsection  17  (4). 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  20,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(4)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(5)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 


Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  parties  de 
batiments  qui  sont  utilisees  comme  logements. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  d'autres  dispositions 

(4)  Les  paragraphes  22.1  (6),  (10),  (11),  (12)  et  (13) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'exercice 
des  pouvoirs  que  confere  le  present  article. 

Saisie  de  choses  en  evidence 

22.3  (1)  L'enqueteur  qui  se  trouve  legitimement  dans 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  peut  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un  arrete  du 
ministre. 

Restitution  des  choses  saisies 

(2)  Les  paragraphes  22.1  (11),  (12)  et  (13)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux  choses  saisies 
en  vertu  du  present  article. 

(12)  L'alinea  36  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «regissant  les  questions  enoncees  a  Particle 
2»  apres  «procedure». 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

26.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
secteur  du  voyage  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  1 9 

( 1 )  .  («investigator») 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
gnements»  partout  ou  figure  cette  expression  : 


1.  L'alinea  17  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  17  (4). 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  20,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(4)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 
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Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 


Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 


(6)  Clause  20  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  producing  his  or  her  appointment". 

(7)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  other  persons  as  necessary"  after  "knowl- 
edge". 

(8)  Subsection  20  (1 1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  20. 1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(9)  Section  20.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

20.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Amendments  Relating  to  Terms  of  Office 

27.  Subsection  2  (4)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  repealed. 

28.  (1)  Subsection  96  (4)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  207  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  217  (1)  (k)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "their  terms  of  office". 

(4)  Clause  222  (k)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "their  terms  of  office". 

29.  Subsections  55  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Colleges 
Collective  Bargaining  Act  are  repealed. 

30.  Subsections  3  (2)  and  (3)  of  the  Drugless  Practi- 
tioners Act  are  repealed. 

31.  Section  57.2  of  the  Education  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Non-application  of  repealed  provisions 

(3)  Despite  the  continuation  of  the  Education  Relations 
Commission  for  the  purposes  set  out  in  subsection  (2), 
subsections  59  (5),  (6)  and  (7)  of  the  School  Boards  and 
Teachers  Collective  Negotiations  Act  do  not  apply  to  that 
commission. 

32.  Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Farming  and 
Food  Production  Protection  Act,  1998  are  repealed. 


(6)  L'alinea  20  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «apres  avoir  produit  sa  nomination^. 

(7)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toute  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionnelles». 

(8)  Le  paragraphe  20  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  20.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(9)  L'article  20.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

20.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Modifications  relatives  aux  mandats 

27.  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur  la  re- 
glementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  est  abroge. 

28.  (1)  Le  paragraphe  96  (4)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces a  I'enfance  et  a  la  famille  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  207  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  217  (1)  k)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «la  duree  de  leur  mandat,  ainsi  que». 

(4)  L'alinea  222  k)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «leur  mandat,  ainsi  que». 

29.  Les  paragraphes  55  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sur  la 
negociation  collective  dans  les  colleges  sont  abroges. 

30.  Les  paragraphes  3  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  les  pra- 
ticiens  ne  prescrivant pas  de  medicaments  sont  abroges. 

31.  L'article  57.2  de  la  Loi  sur  V education  est  modi- 
fie par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Non-application  des  dispositions  abrogees 

(3)  Les  paragraphes  59  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sur  la 
negociation  collective  entre  conseils  scolaires  et  ensei- 
gnants  ne  s'appliquent  pas  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  en  education,  malgre  sa  prorogation  aux  fins 
enoncees  au  paragraphe  (2). 

32.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de  1998 
sur  la  protection  de  /'agriculture  et  de  la  production 
alimentaire  sont  abroges. 
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33.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Financial  Services 
Commission  of  Ontario  Act,  1997  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chair  and  vice-chairs 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  chair  and  the  two  vice-chairs  of  the  Commission. 

(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  members 

(3)  In  addition  to  the  chair  and  the  two  vice-chairs,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  at  least  six 
persons,  and  not  more  than  12,  as  members  of  the  Tribu- 
nal. 

34.  Subsection  70  (3)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  repealed. 

35.  Subsection  15  (5)  of  the  Ministry  of  Community 
and  Social  Services  Act  is  repealed. 

36.  (1)  Subsections  3  (2),  (5)  and  (6)  of  the  Ministry 
of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  are  re- 
pealed. 

(2)  Subsections  7  (2),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

37.  Subsection  24  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act  is 
repealed. 

38.  Section  8  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act  is 
repealed. 

39.  Subsection  16  (2)  of  the  Ontario  Society  for  the 
Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  hold  office  during  pleasure"  at 
the  end. 

40.  Subsections  131  (3)  and  (7)  of  the  Police  Services 
Act  are  repealed. 

41.  Subsection  3  (2)  of  the  Racing  Commission  Act, 
2000  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

42.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  3,  5,  6,  8,  9,  10,  11  and  12,  subsection 
14  (3),  sections  16, 17,  18,  19  and  20,  subsections  21  (1) 
and  (3)  to  (10),  sections  23  and  24,  subsections  25  (2)  to 
(12)  and  section  26  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Schedules 

(3)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(4)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 


33.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Commission  des  sen>ices  financiers  de  /'Ontario  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

President  et  vice-presidents 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  le  pre- 
sident et  les  deux  vice-presidents  de  la  Commission. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Autres  membres 

(3)  Outre  le  president  et  les  deux  vice-presidents,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  au  moins  six  et 
au  plus  12  personnes  a  titre  de  membres  du  Tribunal. 

34.  Le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  abroge. 

35.  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  sociaux  et  communautaires  est  abroge. 

36.  (1)  Les  paragraphes  3  (2),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  mi- 
nistere de  la  Sante  sont  abroges. 

(2)  Les  paragraphes  7  (2),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

37.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  sur  le  patrimoine 
de  rOntario  est  abroge. 

38.  L'article  8  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  VOntario  est  abroge. 

39.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
protection  des  animaux  de  VOntario  est  modifie  par 
suppression  de  «et  qui  occupent  leur  poste  a  titre 
amovible»  a  la  fin  du  paragraphe. 

40.  Les  paragraphes  131  (3)  et  (7)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  sont  abroges. 

41.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
Commission  des  courses  de  chevaux  est  abroge. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

42.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (4),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  3,  5,  6,  8,  9,  10,  11  et  12,  le  para- 
graphe 14  (3),  les  articles  16,  17,  18,  19  et  20,  les  para- 
graphes 21  (1)  et  (3)  a  (10),  les  articles  23  et  24,  les  pa- 
ragraphes 25  (2)  a  (12)  et  Particle  26  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Annexes 

(3)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  meme  annexe 

(4)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
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force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

43.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Sendees  Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006. 


lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de 
1'annexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a 
des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe 
quelle  partie  de  celle-ci. 

Titre  abreg£ 

43.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  mo- 
dernisation des  services  et  de  la  protection  du  consom- 
mateur. 
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PART  I 

PURPOSES,  INTERPRETATION  AND  APPLICATION 
Purposes  of  the  Act 

1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  ensure  that  the  public  records  of  Ontario  are 
managed,  kept  and  preserved  in  a  useable  form  for 
the  benefit  of  present  and  future  generations; 

(b)  to  foster  government  accountability  and  transpar- 
ency by  promoting  and  facilitating  good  record- 
keeping by  public  bodies;  and 

(c)  to  encourage  the  public  use  of  Ontario's  archival 
records  as  a  vital  resource  for  studying  and  inter- 
preting the  history  of  the  province. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Archivist"  means  the  Archivist  of  Ontario  appointed 
under  section  8;  ("archiviste") 

"Deputy  Minister"  means  the  deputy  minister  to  the  Min- 
ister; ("sous-ministre") 

"legislative  body"  means, 

(a)  the  Legislative  Assembly  or  a  committee  of  the 
Legislative  Assembly, 

(b)  an  officer  of  the  Legislative  Assembly  or  of  the 
Legislature,  or 

(c)  an  officer  or  servant  of  the  House;  ("organisme 
legislatif ') 

"Minister"  means  the  member  of  the  Executive  Council 
who  is  assigned  the  administration  of  this  Act  under  the 

Executive  Council  Act;  ("ministre") 
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PARTIE  I 

OBJETS,  INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

Objets  de  la  Loi 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  veiller  a  ce  que  les  documents  publics  de  l'Ontario 
soient  geres,  conserves  et  preserves  sous  une  forme 
utilisable  au  profit  des  generations  presentes  et  fu- 
tures; 

b)  favoriser  la  responsabilisation  et  la  transparence  du 
gouvernement  en  encourageant  et  en  facilitant  la 
bonne  conservation  des  documents  par  les  orga- 
nismes  publics; 

c)  encourager  l'utilisation  publique  des  documents 
d'archives  de  l'Ontario  en  tant  que  ressource  es- 
sentielle  pour  l'etude  et  1' interpretation  de  l'his- 
toire  de  la  province. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«archiviste»  L'archiviste  de  l'Ontario  nomrne  en  applica- 
tion de  Particle  8.  («Archivist») 

«document»  Document  reproduisant  des  renseignements 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  y  compris  un  document 
constitue,  enregistre,  transmis  ou  mis  en  memoire  sous 
une  forme  intangible,  notamment  numerique,  par  des 
moyens  electroniques,  magnetiques,  optiques  ou  autres. 
Est  exclu  de  la  presente  definition  un  mecanisme  ou  un 
systeme  permettant  de  traiter  des  renseignements,  no- 
tamment en  vue  de  les  constituer,  de  les  transmettre.  de 
les  recevoir  ou  de  les  mettre  en  memoire.  («record») 

«document  prive»  Document  qui  n'est  pas  un  document 
public.  («private  record») 

«document  public»  Document  constitue  ou  recu  par  un 
organisme  public  dans  le  cadre  de  ses  activites.  Sont 
exclus  de  la  presente  definition  les  dossiers  de  circons- 
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"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("present") 

"private  record"  means  a  record  that  is  not  a  public  rec- 
ord; ("document  prive") 

"public  body"  means, 

(a)  the  Executive  Council  or  a  committee  of  the  Ex- 
ecutive Council, 

(b)  a  minister  of  the  Crown, 

(c)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(d)  a  commission  of  inquiry  under  the  Public  Inquiries 
Act,  or 

(e)  an  agency,  board,  commission,  corporation  or  other 
entity  designated  as  a  public  body  by  regulation; 
("organisme  public") 

"public  record"  means  a  record  made  or  received  by  a 
public  body  in  carrying  out  the  public  body's  activities, 
but  does  not  include  constituency  records  of  a  minister 
of  the  Crown  or  published  works;  ("document  public") 

"record"  means  a  record  of  information  in  any  form,  in- 
cluding a  record  made,  recorded,  transmitted  or  stored 
in  digital  form  or  in  other  intangible  form  by  electronic, 
magnetic,  optical  or  any  other  means,  but  does  not  in- 
clude a  mechanism  or  system  for  making,  sending,  re- 
ceiving, storing  or  otherwise  processing  information; 
("document") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act. 
("reglement") 

Record  of  archival  value 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  record  is  a  record  of 
archival  value  if, 

(a)  it  relates  to, 

(i)  the  origin,  development,  organization  or  ac- 
tivities of  a  public  body,  a  legislative  body,  a 
court  or  any  other  person  or  entity, 

(ii)  the  development  or  implementation  of  a  law 
or  of  a  policy  or  decision  of  a  public  body,  a 
legislative  body  or  any  other  person  or  entity, 
or 

(iii)  the  history  of  Ontario  or  of  any  part  of  On- 
tario; 

(b)  it  has  the  characteristics  of  a  record  of  archival 
value  that  are  prescribed; 

(c)  it  is  designated  as  a  record  of  archival  value  by 
regulation;  or 

(d)  it  belongs  to  a  class  of  records  prescribed  as  being 
a  class  of  records  of  archival  value. 

Laws  re  privacy  and  access,  privileges 

3.  (1)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of  any 
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cription  des  ministres  de  la  Couronne  et  les  oeuvres 
publiees.  («public  record») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

«organisme  legislatif»  Selon  le  cas  : 

a)  l'Assemblee  legislative  ou  l'un  de  ses  comites; 

b)  un  officier  de  l'Assemblee  legislative  ou  de  la  Le- 
gislature; 

c)  un  fonctionnaire  ou  un  employe  de  l'Assemblee. 
(«legislative  body») 

«organisme  public»  Selon  le  cas  : 

a)  le  Conseil  executif  ou  Tun  de  ses  comites; 

b)  un  ministre  de  la  Couronne; 

c)  un  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

d)  une  commission  d'enquete  constitute  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  enquetes  publiques; 

e)  tout  organisme,  conseil,  commission,  personne 
morale  ou  autre  entite  que  les  reglements  designent 
comme  organisme  public.  («public  body») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulation») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministre.  («Deputy 
Minister») 

Document  ayant  un  interet  archivistique 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  un  document 
est  un  document  ayant  un  interet  archivistique  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  se  rapporte  : 

(i)  soit  a  l'origine,  a  l'histoire,  a  l'organisation 
ou  aux  activites  d'un  organisme  public,  d'un 
organisme  legislatif,  d'un  tribunal  ou  de  toute 
autre  personne  ou  entite, 

(ii)  soit  a  l'elaboration  ou  a  l'application  d'une 
loi  ou  d'une  politique  ou  decision  d'un  orga- 
nisme public,  d'un  organisme  legislatif  ou  de 
toute  autre  personne  on  entite, 

(iii)  soit  a  l'histoire  de  l'Ontario  ou  d'une  partie 
de  celui-ci; 

b)  il  a  les  caracteristiques  prescrites  d'un  document 
ayant  un  interet  archivistique; 

c)  il  est  designe  par  les  reglements  comme  document 
ayant  un  interet  archivistique; 

d)  il  fait  partie  d'une  categorie  de  documents  prescrite 
comme  categorie  de  documents  ayant  un  interet  ar- 
chivistique. 

Lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee  et  l'acces  a  ('information, 
privileges 

3.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
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law  or  privilege  governing  the  protection  of  privacy  or 
access  to  information  in  respect  of  records  held  by  public 
bodies  and  legislative  bodies. 

Same 

(2)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of  any 
other  privilege  that  may  exist  in  respect  of  a  record  trans- 
ferred to  the  Archivist  or  to  another  person  or  entity  under 
this  Act. 

Orders  of  Assembly  and  courts,  statutory  provisions 

4.  Nothing  in  this  Act  shall  be  taken  or  deemed  to  au- 
thorize the  retention,  transfer,  destruction  or  other  dispo- 
sition of  any  public  record  in  contravention  of  an  order  of 
a  court  or  of  the  Legislative  Assembly  or  in  contravention 
of  an  express  provision  in  any  other  Act. 

Crown  bound 

5.  This  Act  binds  the  Crown. 

PART  II 
ARCHIVES  OF  ONTARIO 

Archives  of  Ontario 

6.  The  Archives  of  Ontario  is  continued. 
Objects  of  the  Archives  of  Ontario 

7.  The  objects  of  the  Archives  of  Ontario  are, 

(a)  to  preserve  records  of  archival  value; 

(b)  to  provide  access  to  the  public  to  records  in  the 
custody  or  control  of  the  Archives  of  Ontario; 

(c)  to  promote  good  recordkeeping  by  public  bodies  to 
facilitate  the  preservation  of  records  of  archival 
value; 

(d)  to  assist  historical  research  and  encourage  archival 
activities  in  Ontario. 

Archivist  of  Ontario 

8.  ( 1 )  There  shall  be  an  Archivist  of  Ontario  who  shall 
be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Powers  and  duties 

(2)  The  Archivist  shall  administer  the  Archives  of  On- 
tario and  shall  exercise  the  powers  and  perform  the  duties 
assigned  to  the  Archivist  under  this  Act. 

Term  of  office 

(3)  The  Archivist  shall  hold  office  for  a  term  fixed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  may  be  reap- 
pointed for  a  further  term  or  terms. 

Access  to  records 

(4)  Despite  any  other  Act  or  privilege,  the  Archivist 
shall  have  access  to  any  public  record  for  the  purpose  of 
exercising  or  performing  his  or  her  powers  or  duties  un- 
der this  Act  and,  for  greater  certainty,  nothing  in  the 


l'application  d'une  loi  ou  l'exercice  d'un  privilege  regis- 
sant  la  protection  de  la  vie  privee  ou  Faeces  a  1' infor- 
mation a  Fegard  des  documents  detenus  par  les  orga- 
nismes  publics  et  les  organismes  legislatifs. 

Idem 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
1'exercice  de  tout  autre  privilege  existant  a  l'egard  d'un 
document  transfere  a  l'archiviste  ou  a  toute  autre  per- 
sonne  ou  entite  en  application  de  la  presente  loi. 

Ordres  de  I'Assemblee,  ordonnances  des  tribunaux  et  dispositions 
legislatives 

4.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
conservation  ou  la  disposition,  notamment  le  transfert  ou 
la  destruction,  d'un  document  public  en  violation  d'une 
ordonnance  d'un  tribunal,  d'un  ordre  de  I'Assemblee  le- 
gislative ou  d'une  disposition  expresse  d'une  autre  loi  ni 
n'est  reputee  l'autoriser. 

Obligation  de  la  Couronne 

5.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

P ARTIE  II 
ARCHIVES  PUBLIQUES  DE  L'ONTARIO 

Archives  publiques  de  FOntario 

6.  Les  Archives  publiques  de  FOntario  sont  prorogues. 

Objets  des  Archives  publiques  de  FOntario 

7.  Les  objets  des  Archives  publiques  de  l'Ontario  sont 
les  suivants  : 

a)  preserver  les  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

b)  offrir  au  public  l'acces  aux  documents  dont  elles 
ont  la  garde  ou  la  responsabilite; 

c)  encourager  la  bonne  conservation  des  dossiers  par 
les  organismes  publics  en  vue  de  faciliter  la  pre- 
servation de  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

d)  aider  les  recherches  historiques  et  encourager  les 
activites  archivistiques  en  Ontario. 

Archiviste  de  FOntario 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
archiviste  de  l'Ontario. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  L'archiviste  administre  les  Archives  publiques  de 
l'Ontario  et  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

Mandat 

(3)  L'archiviste  occupe  son  poste  pour  un  mandat  re- 
nouvelable  fixe  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Acces  aux  documents 

(4)  Malgre  les  autres  lois  ou  privileges,  l'archiviste  a 
acces  a  tout  document  public  en  vue  d'exercer  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi.  II  est 
entendu  que  ni  la  Loi  sur  l'acces  a  I  information  et  la 
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Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act, 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  or  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004  prevents  the  Archivist  from  having  such 
access. 

Same 

(5)  A  public  body  or  former  public  body  and  any  offi- 
cer, employee,  former  officer  or  former  employee  of  a 
public  body  or  of  a  former  public  body  shall  give  the  Ar- 
chivist access  to  any  public  record  to  enable  the  Archivist 
to  exercise  or  perform  his  or  her  powers  or  duties  under 
this  Act. 

Not  compellable  witness 

(6)  The  Archivist  or  any  person  employed  in  the  Ar- 
chives of  Ontario  is  not  compellable  to  give  evidence  in  a 
civil  proceeding  concerning  anything  coming  to  their 
knowledge  in  the  exercise  or  performance  of  a  power  or 
duty  under  this  Act. 

Delegation 

(7)  The  Archivist  may  delegate  any  of  his  or  her  pow- 
ers or  duties  to  a  person  employed  in  the  Archives  of  On- 
tario. 

Acting  Archivist 

(8)  The  Deputy  Minister  may  at  any  time  appoint  an 
acting  Archivist  with  the  powers  and  duties  of  the  Archi- 
vist if, 

(a)  the  Archivist  is  absent  or  unable  to  act;  or 

(b)  the  office  of  Archivist  is  vacant. 
Protection  from  personal  liability 

9.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Archivist  or  any  person  employed  in  the  Ar- 
chives of  Ontario  as  a  result  of  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance  of  any  duty 
under  this  Act  or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of 
any  power  under  this  Act,  or  of  any  neglect  or  default  in 
the  performance  or  exercise  in  good  faith  of  such  duty  or 
power. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

Ministerial  directions 

10.  The  Minister  may  give  directions  to  the  Archivist 
in  relation  to  the  exercise  of  his  or  her  powers  and  the 
performance  of  his  or  her  duties  under  this  Act,  other  than 
the  establishment  of  standards  and  guidelines  under  sec- 
tion 25. 


protection  de  la  vie  privee,  ni  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  ni 
la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante  n'a  pour  effet  de  le  priver  d'un  tel 
acces. 

Idem 

(5)  Les  organismes  publics  actuels  ou  anciens  et  leurs 
agents  ou  employes  actuels  ou  anciens  donnent  a  far- 
chiviste  acces  a  tout  document  public  en  vue  de  lui  per- 
mettre  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  at- 
tribue  la  presente  loi. 

Non-contraignabilite 

(6)  L'archiviste  et  les  personnes  employees  aux  Ar- 
chives publiques  de  l'Ontario  ne  sont  pas  contraignables 
aux  fins  de  temoigner  lors  d'une  instance  civile  relative- 
ment  a  ce  qui  est  porte  a  leur  connaissance  dans  fexercice 
des  pouvoirs  et  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente 
loi. 

Delegation 

(7)  L'archiviste  peut  deleguer  n'importe  lequel  de  ses 
pouvoirs  et  fonctions  a  une  personne  employee  aux  Ar- 
chives publiques  de  l'Ontario. 

Archiviste  interimaire 

(8)  Le  sous-ministre  peut  nommer  un  archiviste  inte- 
rimaire qui  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de 
l'archiviste  : 

a)  soit  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de  celui- 
ci; 

b)  soit  en  cas  de  vacance  de  son  poste. 
Immunite 

9.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'archiviste  ou  une  personne  employee 
aux  Archives  publiques  de  l'Ontario  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  fexercice  effectif  ou  cense  tel  des 
pouvoirs  ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi, 
ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  com- 
mis  dans  fexercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  ou  de 
ces  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Directives  du  ministre 

10.  Le  ministre  peut  donner  des  directives  a  l'archi- 
viste en  ce  qui  a  trait  a  fexercice  des  pouvoirs  et  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  lesquelles  direc- 
tives s'ajoutent  aux  normes  et  aux  lignes  directrices  eta- 
blies  en  application  de  f  article  25. 
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PART  III 
RETENTION,  TRANSFER  AND 

disposition  of  records 

Public  Records 

Records  schedules 

11.  (1)  Every  public  body  shall  prepare  a  records 
schedule  that  sets  out,  for  each  class  of  public  records  that 
they  create  or  receive,  the  length  of  time  the  records  will 
be  retained  and  the  disposition  of  the  records  at  the  end  of 
their  retention  period. 

Contents 

(2)  A  records  schedule  shall, 

(a)  identify  and  describe  the  records  or  classes  of  rec- 
ords to  which  it  applies; 

(b)  specify  how  long  the  records  are  to  be  retained  by 
the  public  body; 

(c)  specify  the  form  in  which  the  records  are  to  be 
kept; 

(d)  identify  the  records  or  classes  of  records  that  are 
records  of  archival  value; 

(e)  specify  the  transfer  of  records  of  archival  value  at 
the  end  of  their  retention  period  to  the  Archives  of 
Ontario  or  the  continued  retention  of  such  records 
in  accordance  with  an  agreement  entered  into  un- 
der clause  18  (1)  (a);  and 

(f)  contain  any  other  information  that  may  be  required 
by  the  Archivist. 

Archivist's  approval  of  records  schedule 

12.  (1)  Every  public  body  shall  submit  their  records 
schedule  to  the  Archivist  for  approval. 

Same 

(2)  The  Archivist  shall  review  the  records  schedule 
submitted  for  approval  and  may  approve  the  schedule  or 
require  that  it  be  amended. 

Amendment 

(3)  The  Archivist  may  at  any  time  require  that  a  public 
body  amend  a  previously  approved  records  schedule  and 
the  public  body  shall  amend  their  records  schedule  ac- 
cordingly. 

Same 

(4)  If  a  public  body  amends  a  records  schedule  after  it 
has  been  approved  by  the  Archivist,  whether  on  its  own 
initiative  or  in  response  to  a  requirement  of  the  Archivist, 
the  amended  schedule  must  also  be  submitted  to  the  Ar- 
chivist for  approval. 

Exempted  from  approval 

(5)  If  a  public  body  is  exempted  by  regulation  from 
complying  with  subsections  (1),  (2)  and  (4),  then  its  rec- 
ords schedule  is  deemed  to  be  approved  by  the  Archivist. 


PART  IF.  Ill 

conservation,  transfert 
et  disposition  des  documents 

Documents  publics 

Calendriers  de  conserv  ation 

11.  (1)  Chaque  organisme  public  prepare  un  calen- 
drier  de  conservation  qui  precise,  pour  chaque  categorie 
de  documents  publics  qu'il  constitue  ou  recoit,  le  delai  de 
conservation  de  ces  documents  et  la  facon  dont  il  en  sera 
dispose  a  l'expiration  de  ce  delai. 

Content! 

(2)  Le  calendrier  de  conservation  : 

a)  cite  et  decrit  les  documents  ou  categories  de  docu- 
ments auxquels  il  s'applique; 

b)  precise  le  delai  de  conservation  des  documents  par 
l'organisme  public; 

c)  precise  la  forme  sous  laquelle  les  documents  doi- 
vent  etre  conserves; 

d)  identifie  les  documents  ou  categories  de  documents 
qui  sont  des  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

e)  precise  le  transfert  des  documents  ayant  un  interet 
archivistique  aux  Archives  publiques  de  l'Ontario 
a  l'expiration  de  leur  delai  de  conservation  ou  la 
conservation  continue  de  ces  documents  confor- 
mement  a  une  convention  conclue  en  vertu  de  l'ali- 
nea  18(1)  a); 

f)  contient  les  autres  renseignements  qu'exige  l'archi- 
viste. 

Approbation  du  calendrier  de  conservation  par  l'archiviste 

12.  (1)  Chaque  organisme  public  soumet  son  calen- 
drier de  conservation  a  l'approbation  de  l'archiviste. 

Idem 

(2)  L'archiviste  examine  le  calendrier  de  conservation 
soumis  a  son  approbation  et  peut  l'approuver  ou  exiger  sa 
modification. 

Modification 

(3)  L'archiviste  peut  exiger  que  l'organisme  public 
modifie  un  calendrier  de  conservation  deja  approme. 
Celui-ci  modifie  alors  son  calendrier  de  conservation  en 
consequence. 

Idem 

(4)  L'organisme  public  qui  modifie  un  calendrier  de 
conservation  apres  que  l'archiviste  l'a  approuve,  que  ce 
soit  de  son  propre  chef  ou  a  la  demande  de  ce  dernier, 
soumet  le  calendrier  modifie  a  son  approbation. 

Exemption 

(5)  Le  calendrier  de  conservation  de  l'organisme  pu- 
blic qui  est  exempte  par  reglement  de  l'application  des 
paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  est  repute  approuve  par  l'archi- 
viste. 
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Public  bodies  to  comply  with  approved  records  schedule 

13.  (1)  Every  public  body  shall  retain  and  transfer  or 
otherwise  dispose  of  their  public  records  in  accordance 
with  the  public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(2)  Every  public  body  shall  ensure  that  their  public 
records  are  preserved  and  that  the  information  in  their 
public  records  is  accessible  until  they  are  transferred  or 
otherwise  disposed  of  in  accordance  with  their  approved 
records  schedule. 

Same 

(3)  A  public  record  shall  not  be  transferred,  destroyed 
or  otherwise  disposed  of  except  in  accordance  with  the 
applicable  approved  records  schedule  or  with  the  written 
consent  of  the  Archivist. 

Exception 

(4)  This  section  does  not  apply  to  records  that  are  dealt 
with  under  section  14. 

Disposition  of  public  records  where  public  body,  functions  change 

14.  (1)  If  a  public  body  is  to  cease  to  exist,  the  public 
body  shall  transfer  or  otherwise  dispose  of  their  public 
records  in  accordance  with  their  approved  records  sched- 
ule as  if  it  were  the  end  of  those  records'  retention  periods 
under  the  public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(2)  If  any  of  the  functions  of  a  public  body  are  to 
cease,  the  public  body  shall  transfer  or  otherwise  dispose 
of  their  public  records  that  pertain  to  the  ceased  functions 
in  accordance  with  their  approved  records  schedule  as  if  it 
were  the  end  of  those  records'  retention  periods  under  the 
public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  any  of  the  func- 
tions of  a  public  body  are  to  be  transferred  to  another 
public  body  or  any  other  person  or  entity,  the  public  body 
shall  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist  and  with 
the  public  body  or  other  person  or  entity  with  respect  to 
the  maintenance,  retention,  preservation,  transfer  and 
other  disposition  of  the  records  pertaining  to  the  trans- 
ferred functions. 

Prohibition  against  destroying,  etc.,  public  records 

15.  (1)  A  public  record  shall  not  be, 

(a)  destroyed  or  damaged; 

(b)  altered  so  as  to  delete  information  from  it; 

(c)  made  illegible; 

(d)  removed  from  the  custody  or  control  of  a  public 
body  or  the  Archives  of  Ontario;  or 

(e)  concealed  from  a  public  body  or  the  Archivist. 


Respect  des  calendriers  approuves  par  les  organismes  publics 

13.  (1)  Chaque  organisme  public  conserve  ses  docu- 
ments publics  et  en  dispose,  notamment  en  les  transferant, 
conformement  a  son  calendrier  de  conservation  approuve. 

Idem 

(2)  Chaque  organisme  public  veille  a  ce  que  ses  docu- 
ments publics  soient  preserves  et  que  les  renseignements 
qu'ils  contiennent  soient  accessibles  jusqu'a  ce  qu'il  en 
soit  dispose,  notamment  par  transfert,  conformement  a 
son  calendrier  de  conservation  approuve. 

Idem 

(3)  II  ne  doit  etre  dispose  d'aucun  document  public, 
notamment  par  transfert  ou  destruction,  si  ce  n'est  con- 
formement au  calendrier  de  conservation  approuve  perti- 
nent ou  avec  le  consentement  ecrit  de  l'archiviste. 

Exception 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  documents 
traites  en  application  de  l'article  14. 

Disposition  des  documents  publics  en  cas  de  changement 
d'organisme  public  ou  de  fonctions 

14.  (1)  L'organisme  public  qui  cesse  d'exister  dispose 
de  ses  documents  publics,  notamment  en  les  transferant, 
conformement  a  son  calendrier  de  conservation  approuve 
comme  si  les  delais  de  conservation  de  ces  documents 
que  celui-ci  prevoit  avaient  pris  fin. 

Idem 

(2)  L'organisme  public  qui  perd  certaines  de  ses  fonc- 
tions dispose  des  documents  publics  qui  s'y  rapportent, 
notamment  en  les  transferant,  conformement  a  son  calen- 
drier de  conservation  approuve  comme  si  les  delais  de 
conservation  de  ces  documents  que  celui-ci  prevoit 
avaient  pris  fin. 

Idem 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  l'organisme  pu- 
blic dont  les  fonctions  doivent  etre  transferes  a  un  autre 
organisme  public  ou  a  une  autre  personne  ou  entite  con- 
clut  avec  l'archiviste  et  avec  l'autre  organisme  public  ou 
l'autre  personne  ou  entite  une  convention  a  l'egard  de  la 
tenue,  de  la  conservation,  de  la  preservation,  du  transfert 
et  de  la  disposition  des  documents  se  rapportant  aux  fonc- 
tions transferees. 

Interdiction  de  detruire  les  documents  publics 

15.  ( 1 )  Nul  document  public  ne  doit  etre  : 

a)  soit  detruit  ou  endommage; 

b)  soit  modifie  de  facon  a  supprimer  des  renseigne- 
ments; 

c)  soit  rendu  illisible; 

d)  soit  retire  de  la  garde  ou  de  la  responsabilite  d'un 
organisme  public  ou  des  Archives  publiques  de 
1' Ontario; 

e)  soit  dissimule  a  un  organisme  public  ou  a  l'archi- 
viste. 
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Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  anything  done, 

(a)  in  accordance  with  an  approved  records  schedule; 

(b)  in  accordance  with  a  direction  of  the  Archivist  un- 
der subclause  20  (4)  (b)  (i); 

(c)  in  accordance  with  an  agreement  with  the  Archivist 
required  by  subclause  20  (4)  (b)  (ii);  or 

(d)  with  the  written  consent  of  the  Archivist. 

Records  of  Legislative  Bodies 
and  the  Lieutenant  Governor 

Election  re  records  schedules 
Legislative  bodies 

16.  (1)  A  legislative  body  may  elect  to  have  sections 
1 1  and  13  or  sections  11,  12  and  13  apply  to  the  legisla- 
tive body  with  necessary  modifications  and,  for  such  pur- 
poses, "public  records"  in  those  sections  includes  records 
made  or  received  by  the  legislative  body  in  carrying  out 
the  legislative  body's  activities. 

Lieutenant  Governor 

(2)  The  Lieutenant  Governor  may  elect  to  have  sec- 
tions 1 1  and  13  or  sections  11,12  and  13  apply  to  him  or 
her  with  necessary  modifications  and,  for  such  purposes, 
"public  records"  in  those  sections  includes  records  made 
or  received  by  the  Lieutenant  Governor  in  carrying  out 
the  Lieutenant  Governor's  activities. 

Private  Records 

Private  recordkeeping 

17.  (1)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement 
with  any  person  or  entity,  other  than  a  public  body  or 
legislative  body,  in  respect  of  the  person's  or  entity's  rec- 
ords and  recordkeeping. 

Agreement 

(2)  An  agreement  under  subsection  ( 1 )  may  provide, 

(a)  that  the  Archivist  will  give  the  person  or  entity 
recordkeeping  advice; 

(b)  that  the  Archivist  will  assist  the  person  or  entity  in 
determining  which  of  their  private  records  are  rec- 
ords of  archival  value  and  in  protecting  and  pre- 
serving those  records; 

(c)  that  the  Archives  of  Ontario  will  acquire  some  or 
all  of  the  person's  or  entity's  records  of  archival 
value  by  gift,  bequest,  purchase  or  otherwise; 

(d)  for  the  protection  and  preservation  of  and  access  to 
the  person's  or  entity's  records  of  archival  value. 


Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  est 
fait : 

a)  soit  conformement  a  un  calendrier  de  conservation 
approuve; 

b)  soit  conformement  a  une  directive  de  l'archiviste 
donnee  en  vertu  sous-alinea  20  (4)  b)  (i); 

c)  soit  conformement  a  une  convention  conclue  avec 
l'archiviste  et  exigee  en  application  du  sous-alinea 
20  (4)  b)  (ii); 

d)  soit  avec  le  consentement  ecrit  de  l'archiviste. 

DOCUMENTS  DES  ORGANISMES  LEGISLATES 
ET  DU  LIEUTEN ANT-GOUVERNE U R 

Choix  concernant  les  calendriers  de  conservation 

Organismes  legislates 

16.  (1)  Tout  organisme  legislatif  peut  choisir  que  les 
articles  1 1  et  13  ou  les  articles  11,  12  et  13  s'appliquent  a 
lui  avec  les  adaptations  necessaires.  A  ces  fins,  l'expres- 
sion  «documents  publics»  s'entend  en  outre,  dans  ces 
articles,  des  documents  qu'il  constitue  ou  recoit  dans  le 
cadre  de  ses  activites. 

Lieutenant-gouverneur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  peut  choisir  que  les  arti- 
cles 1 1  et  13  ou  les  articles  11,  12  et  13  s'appliquent  a  lui 
avec  les  adaptations  necessaires.  A  ces  fins,  l'expression 
«documents  publics»  s'entend  en  outre,  dans  ces  articles, 
des  documents  qu'il  constitue  ou  recoit  dans  le  cadre  de 
ses  activites. 

DOCUMENTS  PRIVES 
Conservation  des  documents  prives 

17.  (1)  L'archiviste  peut  conclure  avec  une  personne 
ou  une  entite  qui  n'est  ni  un  organisme  public  ni  un  orga- 
nisme legislatif  une  convention  a  l'egard  de  ses  docu- 
ments et  de  la  facon  dont  elle  les  conserve. 

Convention 

(2)  La  convention  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  prevoir  : 

a)  que  l'archiviste  donnera  des  conseils  en  matiere  de 
la  conservation  des  documents  a  la  personne  ou  a 
l'entite; 

b)  que  l'archiviste  aidera  la  personne  ou  l'entite  a 
etablir  lesquels  de  ses  documents  prives  sont  des 
documents  ayant  un  interet  archivistique  ainsi  qu'a 
les  proteger  et  a  les  preserver; 

c)  que  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  feront 
1' acquisition,  par  don,  legs,  achat  ou  autre  mode  de 
liberalite,  de  tout  ou  partie  des  documents  ayant  un 
interet  archivistique  de  la  personne  ou  de  l'entite; 

d)  la  protection  et  la  preservation  des  documents 
ayant  un  interet  archivistique  de  la  personne  ou  de 
l'entite  et  faeces  a  ceux-ci. 
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PART  IV 
RECORDS  OF  ARCHIVAL  VALUE 

AGREEMENTS  WITH  ARCHIVIST 
Public  records  of  archival  value 

18.  (1)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement, 

(a)  with  a  public  body  providing  that  the  public  body 
will  retain  custody  of  all  or  some  of  the  public 
body's  records  of  archival  value  at  the  end  of  their 
retention  period,  and  will  retain  and  preserve  them 
and  make  them  accessible  to  the  public  in  accor- 
dance with  the  Archivist's  directions;  or 

(b)  with  any  other  person  or  entity  providing  that  that 
person  or  entity  will  take  custody  of  all  or  some  of 
a  public  body's  records  of  archival  value  at  the  end 
of  their  retention  period,  and  will  retain  and  pre- 
serve them  and  make  them  accessible  to  the  public 
in  accordance  with  the  Archivist's  directions. 

Agreement  to  be  reflected  in  records  schedule 

(2)  A  public  body  shall  incorporate  the  terms  of  an 
agreement  entered  into  under  clause  (1)  (a)  in  their  rec- 
ords schedule. 

Legislative  body's  records  of  archival  value 

19.  (1)  Subject  to  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (2),  every  legislative  body  shall  transfer  the 
legislative  body's  records  of  archival  value  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  within  20  years 
from  the  date  on  which  the  records  cease  to  be  in  current 
use,  unless  the  legislative  body  has  an  approved  records 
schedule  that  provides  otherwise. 

Agreement 

(2)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement, 

(a)  with  a  legislative  body  providing  that  the  legisla- 
tive body  will  retain  custody  of  all  or  some  of  the 
legislative  body's  records  of  archival  value  at  the 
end  of  their  retention  period,  and  will  retain  and 
preserve  them  and  make  them  accessible  to  the 
public  in  accordance  with  the  Archivist's  direc- 
tions; or 

(b)  with  any  other  person  or  entity  providing  that  that 
person  or  entity  will  take  custody  of  all  or  some  of 
a  legislative  body's  records  of  archival  value  at  the 
end  of  their  retention  period,  and  will  retain  and 
preserve  them  and  make  them  accessible  to  the 
public  in  accordance  with  the  Archivist's  direc- 
tions. 

Archivist's  Designation  of  Records 
of  Archival  Value 

Designation  of  public  records  of  archival  value 

20.  (1)  Despite  sections  13  and  14  or  an  agreement 
entered  into  under  section  18,  the  Archivist  may  at  any 
time  designate  any  public  record  or  class  of  public  rec- 


partie  iv 
documents  ay  ant  un  interet 
archivistique 

Conventions  conclues  avec  l'archiviste 

Documents  publics  ayant  un  interet  archivistique 

18.  (1)  L'archiviste  peut  conclure  une  convention  : 

a)  soit  avec  un  organisme  public  prevoyant  que  celui- 
ci  conserve  la  garde  de  tout  ou  partie  de  ses  docu- 
ments ayant  un  interet  archivistique  a  la  fin  de  leur 
delai  de  conservation,  qu'il  les  conserve  et  les  pre- 
serve et  qu'il  les  rend  accessibles  au  public  con- 
formement aux  directives  de  l'archiviste; 

b)  soit  avec  une  autre  personne  ou  entite  prevoyant 
qu'elle  assume  la  garde  de  tout  ou  partie  des  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique  d'un  orga- 
nisme public  a  la  fin  de  leur  delai  de  conservation, 
qu'elle  les  conserve  et  les  preserve  et  qu'elle  les 
rend  accessibles  au  public  conformement  aux  di- 
rectives de  l'archiviste. 

Convention  incorporee  dans  le  calendrier  de  conservation 

(2)  Un  organisme  public  incorpore  les  stipulations  de 
la  convention  conclue  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a)  a  son 
calendrier  de  conservation. 

Documents  ayant  un  interet  archivistique  d'un  organisme  legislatif 

19.  ( 1 )  Sous  reserve  d'une  convention  conclue  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2),  chaque  organisme  legislatif  trans- 
fere  ses  documents  ayant  un  interet  archivistique  sous  la 
garde  et  sous  la  responsabilite  des  Archives  publiques  de 
l'Ontario  dans  les  20  ans  suivant  la  date  a  laquelle  ils  ces- 
sent  d'etre  d'usage  courant,  sauf  s'il  a  un  calendrier  de 
conservation  approuve  qui  prevoit  le  contraire. 

Convention 

(2)  L'archiviste  peut  conclure  une  convention  : 

a)  soit  avec  un  organisme  legislatif  prevoyant  que 
celui-ci  conserve  la  garde  de  tout  ou  partie  de  ses 
documents  ayant  un  interet  archivistique  a  la  fin  de 
leur  delai  de  conservation,  qu'il  les  conserve  et  les 
preserve  et  qu'il  les  rend  accessibles  au  public 
conformement  aux  directives  de  l'archiviste; 

b)  soit  avec  une  autre  personne  ou  entite  prevoyant 
qu'elle  assume  la  garde  de  tout  ou  partie  des  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique  d'un  orga- 
nisme legislatif  a  la  fin  de  leur  delai  de  conserva- 
tion, qu'elle  les  conserve  et  les  preserve  et  qu'elle 
les  rend  accessibles  au  public  conformement  aux 
directives  de  l'archiviste. 

Designation  par  l'archiviste  des  documents 
ayant  un  interet  archivistique 

Designation  des  documents  publics  ayant  un  interet  archivistique 

20.  (1)  Malgre  les  articles  13  et  14  ou  une  convention 
conclue  en  vertu  de  l'article  18,  l'archiviste  peut  designer 
un  document  public  ou  une  categorie  de  documents  pu- 
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ords  that  is  in  the  custody  or  control  of  a  public  body  if, 
in  the  Archivist's  opinion,  the  record  or  class  of  records, 

(a)  may  be  of  archival  value;  and 

(b)  is  at  imminent  risk  of  being  damaged  or  destroyed 
or  otherwise  disposed  of. 


Notice 

(2)  The  Archivist  shall  give  the  public  body  with  cus- 
tody or  control  of  the  record  or  records  notice  in  writing 
of  the  designation. 

Effect  of  notice 

(3)  The  public  body  shall  not  damage  or  destroy  or 
otherwise  dispose  of  the  designated  record  or  records 
until  the  expiry  of  45  days  after  the  date  of  the  written 
notice  of  the  designation,  except  with  the  written  consent 
of  the  Archivist. 

Archivist's  powers 

(4)  The  Archivist  may,  before  the  expiry  of  the  45-day 
period, 

(a)  review  the  designated  record  or  records  to  deter- 
mine if  they  are  records  of  archival  value;  and 

(b)  if  he  or  she  determines  that  they  are  records  of  ar- 
chival value,  direct  the  public  body  to, 

(i)  transfer  the  record  or  records  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  by  a 
specified  date,  or 

(ii)  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist 
under  clause  18  (1)  (a)  or  amend  an  existing 
such  agreement. 

Direction,  agreement  prevail  over  approved  records  schedule 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  direction  under 
subclause  (4)  (b)  (i)  or  an  agreement  entered  into  or 
amended  pursuant  to  a  direction  under  subclause  (4)  (b) 
(ii)  and  an  approved  records  schedule,  the  direction  or 
agreement  prevails,  and  the  public  body  shall  transfer  the 
record  or  records  in  accordance  with  the  direction  on 
agreement. 

Other  agreements  null  and  void 

(6)  Any  agreement  entered  into  by  the  public  body 
after  receipt  of  the  notice  of  designation,  other  than  an 
agreement  entered  into  or  amended  pursuant  to  a  direction 
under  subclause  (4)  (b)  (ii),  to  damage  or  destroy  or  oth- 
erwise dispose  of  the  designated  record  or  records  before 
the  expiry  of  the  45-day  period  and  without  the  written 
consent  of  the  Archivist  is  null  and  void. 

No  liability  for  designation 

(7)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown,  the  Minister  or  the  Archivist 
in  respect  of  a  designation  made  or  not  made  by  the  Ar- 
chivist under  this  section. 


blics  dont  un  organisme  public  a  la  garde  ou  la  responsa- 
bilite  s'il  estime  : 

a)  d'une  part,  que  le  document  ou  la  categorie  de  do- 
cuments peut  avoir  un  interet  archivistique; 

b)  d'autre  part,  qu'il  existe  un  risque  imminent  que  le 
document  ou  la  categorie  de  documents  soit  en- 
dommage  ou  qu'il  en  soit  dispose,  notamment  par 
destruction. 

Avis 

(2)  L'archiviste  donne  a  l'organisme  public  qui  a  la 
garde  ou  la  responsabilite  du  ou  des  documents  un  avis 
ecrit  de  la  designation. 

Effet  de  I'avis 

(3)  L'organisme  public  ne  doit  pas  endommager  le  ou 
les  documents  designes  ni  en  disposer,  notamment  en  les 
detruisant,  dans  les  45  jours  qui  suivent  la  date  de  I'avis 
ecrit  de  la  designation,  sauf  avec  le  consentement  ecrit  de 
l'archiviste. 

Pouvoirs  de  l'archiviste 

(4)  L'archiviste  peut  faire  ce  qui  suit  avant  la  fin  du 
delai  de  45  jours  : 

a)  examiner  le  ou  les  documents  designes  en  vue  d'en 
etablir  1' interet  archivistique; 

b)  s'il  etablit  que  le  ou  les  documents  ont  un  interet 
archivistique,  ordonner  a  l'organisme  public  : 

(i)  soit  de  les  transferer  sous  la  garde  ou  la  res- 
ponsabilite des  Archives  publiques  de  l'On- 
tario  avant  la  date  qu'il  precise, 

(ii)  soit  de  conclure  avec  lui  une  convention  en 
vertu  de  l'alinea  18  (1)  a)  ou  de  modifier  une 
convention  existante. 

Preseance  de  I'ordre  ou  de  la  convention 

(5)  L'ordre  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (i)  ou 
la  convention  conclue  ou  modifiee  en  application  d'un 
ordre  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii)  l'emporte 
sur  tout  calendrier  de  conservation  approuve  incompati- 
ble. L'organisme  public  transfere  le  ou  les  documents 
conformement  a  l'ordre  ou  a  la  convention. 

NuIIite  des  autres  conventions 

(6)  Est  nulle  et  sans  effet  toute  convention  conclue  par 
l'organisme  public  apres  reception  de  I'avis  de  designa- 
tion et  permettant  fendommagement  ou  la  disposition, 
notamment  par  destruction,  du  ou  des  documents  desi- 
gnes avant  1' expiration  du  delai  de  45  jours  et  sans  le  con- 
sentement ecrit  de  l'archiviste,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
convention  conclue  ou  modifiee  en  application  d'un  ordre 
donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii). 

Immunite 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne,  le  mi- 
nistre  ou  l'archiviste  a  l'egard  d'une  designation  effectuee 
ou  non  par  ce  dernier  en  vertu  du  present  article. 
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Offence 

(8)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  damages,  destroys  or  otherwise  disposes  of  a  pub- 
lic record  that  is  designated  by  the  Archivist  under 
this  section  within  45  days  after  the  designation  is 
made,  except  pursuant  to  a  direction  of  the  Archi- 
vist under  subclause  (4)  (b)  (i)  or  an  agreement  en- 
tered into  or  amended  pursuant  to  a  direction  of  the 
Archivist  under  subclause  (4)  (b)  (ii)  or  with  the 
Archivist's  written  consent; 

(b)  refuses  the  Archivist  access  to  any  records  desig- 
nated under  this  section;  or 

(c)  fails  to  transfer  a  designated  record  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  in  accor- 
dance with  the  Archivist's  direction  under  sub- 
clause (4)  (b)  (i). 

Designation  of  private  records  of  archival  value 

21.  (1)  The  Archivist  may  designate  any  private  rec- 
ord of  archival  value  or  class  of  private  records  of  archi- 
val value  if,  in  the  Archivist's  opinion,  the  record  or  class 
of  records, 

(a)  is  of  provincial  significance;  and 

(b)  is  at  risk  of  being  damaged  or  destroyed. 

Notice  to  owner 

(2)  The  Archivist  shall  give  the  owner  of  the  record  or 
records  notice  in  writing  of  the  designation. 

Effect  of  notice 

(3)  The  owner  of  the  designated  record  or  records  shall 
not  damage  or  destroy  the  designated  record  or  records 
until  the  expiry  of  180  days  after  the  date  of  the  written 
notice  of  the  designation,  except  with  the  written  consent 
of  the  Archivist. 

Second  designation 

(4)  On  or  before  the  expiry  of  the  1 80-day  period  de- 
scribed in  subsection  (3),  the  Archivist  may  renew  the 
designation  for  one  further  period  of  1 80  days,  beginning 
at  the  end  of  the  first  1 80-day  period. 

Crown  not  liable  for  designation 

(5)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown,  the  Minister  or  the  Archivist 
in  respect  of  a  designation  made  or  not  made  by  the  Ar- 
chivist under  this  section. 

Exception 

(6)  This  section  does  not  apply  to  records  made  or  re- 
ceived by  the  Lieutenant  Governor,  a  legislative  body  or  a 
court  in  carrying  out  their  activities. 


Infraction 

(8)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  : 

a)  dans  les  45  jours  suivant  la  designation,  endom- 
mage  un  document  que  l'archiviste  designe  en  ver- 
tu  du  present  article  ou  en  dispose,  notamment  en 
le  detruisant,  sauf  s'il  le  fait  soit  en  application 
d'un  ordre  que  celui-ci  donne  en  vertu  du  sous- 
alinea  (4)  b)  (i)  ou  d'une  convention  conclue  ou 
modifiee  en  application  d'un  ordre  qu'il  donne  en 
vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii),  soit  avec  son 
consentement  ecrit; 

b)  refuse  de  dormer  a  l'archiviste  acces  aux  docu- 
ments designes  en  vertu  du  present  article; 

c)  omet  de  transferer  un  document  designe  sous  la 
garde  et  sous  la  responsabilite  des  Archives  publi- 
ques de  1' Ontario  conformement  a  un  ordre  que 
l'archiviste  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (i). 

Designation  des  documents  prives  ayant  un  interet  archivistique 

21.  (1)  L'archiviste  peut  designer  un  document  prive 
ayant  un  interet  archivistique  ou  une  categorie  de  ces  do- 
cuments prives  s'il  estime  que  le  document  ou  la  cate- 
gorie : 

a)  d'une  part,  est  d'interet  provincial; 

b)  d'autre  part,  risque  d'etre  endommage  ou  detruit. 

Avis 

(2)  L'archiviste  donne  au  proprietaire  du  ou  des  docu- 
ments un  avis  ecrit  de  la  designation. 

Effet  de  l'avis 

(3)  Le  proprietaire  du  ou  des  documents  designes  ne 
doit  pas  les  endommager  ni  les  detruire  dans  les  180  jours 
qui  suivent  la  date  de  l'avis  ecrit  de  la  designation,  sauf 
avec  le  consentement  ecrit  de  l'archiviste. 

Seconde  designation 

(4)  Au  plus  tard  a  l'expiration  du  delai  de  180  jours 
prevu  au  paragraphe  (3),  l'archiviste  peut  renouveler  la 
designation  pour  une  autre  periode  de  180  jours  qui  com- 
mence a  la  fin  du  premier  delai  de  1 80  jours. 

Immunite 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduces  contre  la  Couronne,  le  mi- 
nistre  ou  l'archiviste  a  l'egard  d'une  designation  effectuee 
ou  non  par  ce  dernier  en  vertu  du  present  article. 

Exception 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  documents 
que  le  lieutenant-gouverneur,  un  organisme  legislatif  ou 
un  tribunal  constitue  ou  recoit  dans  le  cadre  de  ses  activi- 
tes. 
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Public  Access  to  Records 
of  Archival  Value 

Right  of  access  to  records  of  archival  value 
Public  records 

22.  (1)  Every  person  has  the  right  to  examine  a  puhlic 
record  of  archival  value  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario,  or  a  copy  of  the  record,  during 
normal  business  hours,  subject  to  any  restrictions  im- 
posed by  law. 

Private  records 

(2)  Every  person  has  the  right  to  examine  a  private 
record  of  archival  value  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario,  or  a  copy  of  the  record,  during 
normal  business  hours,  subject  to  any  restrictions  im- 
posed by  law  or  by  agreement  between  the  Archivist  and 
the  donor  of  the  private  record. 

Archivist's  discretion  re  original  or  copy 

(3)  The  Archivist  shall,  in  his  or  her  absolute  discre- 
tion, decide  in  each  case  whether  a  person  may  examine 
an  original  record  or  a  copy  of  the  record. 

Refusal  of  access 

(4)  Despite  subsections  ( 1 )  and  (2),  the  Archivist, 

(a)  shall  refuse  to  produce  for  examination  any  record 
of  archival  value,  or  a  copy  of  any  record  of  archi- 
val value,  if  the  refusal  is  required  by  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
any  other  Act; 

(b)  may  refuse  to  produce  for  examination  any  record 
of  archival  value,  or  a  copy  of  any  record  of  archi- 
val value,  if, 

(i)  the  refusal  is  permitted  by  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
any  other  Act,  or 

(ii)  the  record  is  excluded  from  the  application  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  by  section  65  of  that  Act. 

Preservation  of  records 

(5)  The  Archivist  shall  ensure  that  the  records  of  ar- 
chival value  that  are  in  the  custody  or  control  of  the  Ar- 
chives of  Ontario  are  preserved  and  that  the  information 
in  them  is  accessible  such  that  it  can  be  understood. 

Legislative  records 

(6)  This  section  applies  to  records  made  or  received  by 
a  legislative  body  in  carrying  out  its  activities  and  that  are 
in  the  custody  or  control  of  the  Archives  of  Ontario  as  if 
they  were  public  records. 

(  ci  tified  copy  of  record 

23.  A  copy  of  a  record  from  the  Archives  of  Ontario 
certified  by  the  Archivist  or  his  or  her  delegate  to  be  a 
true  copy  of  the  original  record, 


ACCES  DU  PUBLIC  AUX  DOCUMENTS 
AYANT  UN  INTERET  ARCHIVISTIQUE 

Droit  d'acces  aux  documents  ayant  un  interet  archivistiquc 

Documents  publics 

22.  (1 )  Toute  personne  a  le  droit  d'examiner  l'original 
ou  une  copie  d'un  document  public  ayant  un  interet  ar- 
chivistique  dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  ont 
la  garde  ou  la  responsabilite  pendant  les  heures  normales 
de  bureau,  sous  reserve  des  restrictions  qu'impose  la  loi. 

Documents  prives 

(2)  Toute  personne  a  le  droit  d'examiner  l'original  ou 
une  copie  d'un  document  prive  ayant  un  interet  archivis- 
tique  dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  ont  la 
garde  ou  la  responsabilite  pendant  les  heures  normales  de 
bureau,  sous  reserve  des  restrictions  qu'impose  la  loi  ou 
une  convention  conclue  par  l'archiviste  et  le  donateur  du 
document. 

Pouvoir  discretionnaire  de  l'archiviste 

(3)  L'archiviste  decide,  dans  chaque  cas  et  a  son  en- 
tiere  discretion,  si  une  personne  peut  examiner  l'original 
ou  une  copie  d'un  document. 

Refus  d'acces 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  l'archiviste  : 

a)  doit  refuser  de  produire  aux  fins  d'examen  l'ori- 
ginal ou  une  copie  d'un  document  ayant  un  interet 
archivistique  si  la  Loi  sur  I  'acces  d  I  'information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  ou  une  autre  loi  l'y 
oblige; 

b)  peut  refuser  de  produire  aux  fins  d'examen  l'ori- 
ginal ou  une  copie  d'un  document  ayant  un  interet 
archivistique  si,  selon  le  cas  : 

(i)  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ou  une  autre  loi  le  lui 
permet, 

(ii)  l'article  65  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I'informa- 
tion  et  la  protection  de  la  vie  privee  soustrait 
le  document  a  l'application  de  cette  loi. 

Preservation  des  documents 

(5)  L'archiviste  veille  a  ce  que  soient  preserves  les 
documents  ayant  un  interet  archivistique  dont  les  Ar- 
chives publiques  de  l'Ontario  ont  la  garde  ou  la  responsa- 
bilite et  a  ce  que  les  renseignements  qu'ils  contiennent 
soient  accessibles  de  maniere  comprehensible. 

Documents  legislatifs 

(6)  Le  present  article  s'applique  aux  documents  qu'un 
organisme  legislatif  constitue  ou  recoit  dans  le  cadre  de 
ses  activites  et  dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario 
ont  la  garde  ou  la  responsabilite  comme  s'ils  etaient  des 
documents  publics. 

Copie  certifiee  conforme 

23.  La  copie  d'un  document  des  Archives  publiques  de 
l'Ontario  que  l'archiviste  ou  son  delegue  certifie  con- 
forme  a  l'original  : 
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(a)  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
of  the  authenticity  and  correctness  of  the  copy, 
without  proof  of  the  appointment  or  signature  of 
the  Archivist  or  his  or  her  delegate;  and 

(b)  is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as  the 
original  record  and  has  the  same  evidentiary  value. 

Archivist's  Disposition  of  Records 

Disposition  of  records 

24.  The  Archivist  may  transfer,  destroy  or  otherwise 
dispose  of  any  record  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario  if  he  or  she  is  of  the  opinion  that 
it  is  no  longer  necessary  to  retain  it  in  the  Archives  of 
Ontario. 

PART  V 
STANDARDS,  GUIDELINES 
AND  REGULATIONS 

Standards,  guidelines  re  preservation  of  records 

25.  (1)  The  Archivist  shall,  at  the  direction  of  the 
Management  Board  of  Cabinet,  establish  standards  and 
guidelines  for  public  bodies  to  facilitate  the  preservation 
of  records  of  archival  value. 

Availability  of  standards,  guidelines 

(2)  The  Archivist  shall  make  the  standards  and  guide- 
lines available  to  public  bodies,  and  may  make  them 
available  to  other  persons  and  entities,  by  whatever  means 
he  or  she  considers  appropriate. 

Not  regulations 

(3)  The  standards  and  guidelines  are  not  regulations 
within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Management  Board  of  Cabinet  policies  and  procedures  prevail 

(4)  In  the  case  of  a  conflict  between  a  standard  or 
guideline  established  by  the  Archivist  and  any  administra- 
tive policy  or  procedure  established  or  prescribed  by  the 
Management  Board  of  Cabinet  under  clause  3  (1)  (e)  of 
the  Management  Board  of  Cabinet  Act,  the  latter  prevails. 

Regulations 

26.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  designating  an  agency,  board,  commission,  corpo- 
ration or  other  entity  as  a  public  body; 

(b)  prescribing  characteristics  of  a  record  of  archival 
value; 

(c)  designating  any  record  to  be  a  record  of  archival 
value; 

(d)  prescribing  a  class  of  records  to  be  records  of  ar- 
chival value; 

(e)  defining  "provincial  significance"  for  the  purpose 
of  section  21; 


a)  d'une  part,  constitue,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire,  une  preuve  de  son  authenticite  et  de  son 
exactitude,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  faire  la 
preuve  de  l'authenticite  de  la  signature  de  l'archi- 
viste  ou  de  son  delegue  ni  de  sa  qualite; 

b)  d'autre  part,  est  admissible  en  preuve  au  meme 
titre  que  l'original  et  a  la  meme  valeur  probante. 

Disposition  des  documents  par  l'archiviste 

Disposition  des  documents 

24.  L'archiviste  peut  transferer  tout  document  dont  les 
Archives  publiques  de  l'Ontario  ont  la  garde  ou  la  res- 
ponsabilite  ou  en  disposer,  notamment  en  le  detruisant, 
s'il  est  d'avis  qu'il  n'est  plus  necessaire  de  l'y  conserver. 


PARTIE  V 
NORMES,  LIGNES  DIRECTRICES 
ET  REGLEMENTS 

Normes  et  lignes  directrices  regissant  la  preservation  des  documents 

25.  (1)  Sur  les  directives  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  l'archiviste  etablit  des  normes  et  des  li- 
gnes directrices  s'appliquant  aux  organismes  publics  en 
vue  de  faciliter  la  preservation  des  documents  ayant  un 
interet  archivistique. 

Disponibilite  des  normes  et  lignes  directrices 

(2)  L'archiviste  met  les  normes  et  les  lignes  directrices 
a  la  disposition  des  organismes  publics  et  peut  les  mettre 
a  la  disposition  d'autres  personnes  et  entires  par  les 
moyens  qu'il  juge  convenables. 

Non-assimilation  aux  reglements 

(3)  Les  normes  et  les  lignes  directrices  ne  sont  pas  des 
reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Preseance  des  politiques  et  procedures  du  Conseil  de  gestion 

(4)  Les  politiques  ou  les  procedures  administratives 
etablies  ou  prescrites  par  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement en  vertu  de  l'alinea  3  (1)  e)  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement  l'emportent  sur  les 
normes  ou  les  lignes  directrices  incompatibles  etablies  par 
l'archiviste. 

Reglements 

26.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  designer  une  agence,  un  conseil,  une  commission, 
une  personne  morale  ou  une  autre  entite  comme 
organisme  public; 

b)  prescrire  les  caracteristiques  d'un  document  ayant 
un  interet  archivistique; 

c)  designer  un  document  comme  document  ayant  un 
interet  archivistique; 

d)  prescrire  une  categorie  de  documents  comme  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique; 

e)  definir  l'expression  «interet  provincial))  pour 
l'application  de  l'article  21; 
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(f)  exempting  any  public  body,  or  any  class  of  public 
body,  from  any  provision  of  this  Act  and  prescrib- 
ing conditions  and  circumstances  for  such  exemp- 
tion; 

(g)  assigning  additional  powers  and  duties  to  the  Ar- 
chivist. 

PART  VI 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

27.  (1)  The  definition  of  "archival  document"  in 
subsection  55  (1)  of  the  Social  Homing  Reform  Act, 
2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"archival  document"  means  a  provincial  document  identi- 
fied to  be  transferred  to  the  Archives  of  Ontario  under  a 
records  schedule  approved  or  deemed  approved  under 
the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006;  ("document 
d'archives") 

(2)  Subsection  55  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Retention 

(8)  A  person  to  whom  a  provincial  document  is  trans- 
ferred under  subsection  (7)  shall  retain  it  for  at  least  the 
period  of  time  specified  in  the  applicable  records  schedule 
approved  or  deemed  approved  by  the  Archivist  of  Ontario 
before  its  transfer. 

Vital  Statistics  Act 

28.  (1)  Subsection  5  (I)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Archives 

(1)  In  this  section, 

"Archives"  means  the  Archives  of  Ontario  continued  un- 
der the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006;  ("Ar- 
chives publiques") 

"Archivist"  means  the  Archivist  of  Ontario  appointed 
under  the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006.  ("ar- 
chiviste") 

(2)  The  French  version  of  subsection  5  (2)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Enregistrements  transferes  aux  Archives  publiques 

(2)  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  peut  faire  trans- 
ferer aux  Archives  publiques  les  enregistrements  et  les 
dossiers  qui  sont  presents,  ainsi  que  les  repertoires  et  do- 
cuments connexes. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Authority  of  Archivist 

(3)  The  Archivist  is  authorized  and  directed  to  receive 


f)  exempter  un  organisme  public  ou  une  categorie 
d'organismes  publics  de  l'application  d'une  dispo- 
sition de  la  presente  loi  et  prescrire  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  cette  exemption  s'applique  et 
les  conditions  dont  elle  est  assortie; 

g)  attribuer  d'autres  pouvoirs  et  d'autres  fonctions  a 
l'archiviste. 

PARTIE  VI 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

27.  (1)  La  definition  de  «document  d'archivesn  au 
paragraphe  55  (I)  de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du 
logement  social  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«document  d'archives»  Document  provincial  qui  doit  etre 
transfere  aux  Archives  publiques  de  l'Ontario  d'apres 
le  calendrier  de  conservation  approuve  en  vertu  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la  conserva- 
tion des  documents  ou  repute  tel.  («archival  docu- 
ment) 

(2)  Le  paragraphe  55  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conservation 

(8)  La  personne  a  qui  un  document  provincial  est 
transfere  en  vertu  du  paragraphe  (7)  le  conserve  pendant 
au  moins  la  periode  precisee  dans  le  calendrier  de  conser- 
vation applicable  approuve  par  l'archiviste  de  l'Ontario 
avant  le  transfert  ou  repute  tel. 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

28.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  statisti- 
ques de  I'etat  civil  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Archives  publiques 

(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«Archives  publiques»  Les  Archives  publiques  de  l'On- 
tario prorogees  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
Archives  publiques  et  la  conservation  des  documents. 
(«Archives») 

«archiviste»  L'archiviste  de  l'Ontario  nomme  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la 
conservation  des  documents.  («Archivist») 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  5  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Enregistrements  transferes  aux  Archives  publiques 

(2)  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  peut  faire  trans- 
ferer aux  Archives  publiques  les  enregistrements  et  les 
dossiers  qui  sont  presents,  ainsi  que  les  repertoires  et  do- 
cuments connexes. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  de  l'archiviste 

(3)  L'archiviste  a  le  pouvoir  et  la  charge  de  recevoir  et 
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and  maintain  the  registrations,  records,  indexes  and 
documents  transferred  under  subsection  (2)  as  if  they 
were  transferred  under  the  Archives  and  Recordkeeping 
Act,  2006. 

(4)  The  French  version  of  subsections  5  (4)  and  (5) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "transportes" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "transferes". 

(5)  The  French  version  of  clause  60  (w)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

w)  prescrire  les  enregistrements  et  les  dossiers  devant 
etre  transferes  en  vertu  de  Particle  5  (Archives  pu- 
bliques). 

PART  VII 

AMENDMENT,  REPEAL,  COMMENCEMENT 
AND  SHORT  TITLE 

Amendment  re  Bill  14 

29.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
14  is  a  reference  to  that  provision  as  it  was  numbered 
in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  25  (3)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  25 
(3)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act"  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006". 

Repeal 

30.  The  Archives  Act  is  repealed. 
Commencement 

31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Ministry 
of  Government  Services  Consumer  Protection  and  Ser- 
vice Modernization  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  30  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

32.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006. 


de  preserver  les  enregistrements,  les  dossiers,  les  repertoi- 
res et  les  documents  transferes  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
comme  s'ils  Favaient  ete  aux  termes  de  la  Loi  de  2006 
sur  les  Archives  publiques  et  la  conservation  des  docu- 
ments. 

(4)  La  version  francaise  des  paragraphes  5  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «transferes» 
a  «transportes»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(5)  La  version  francaise  de  Palinea  60  w)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

w)  prescrire  les  enregistrements  et  les  dossiers  devant 
etre  transferes  en  vertu  de  l'article  5  (Archives  pu- 
bliques). 

PARTI  E  VII 
MODIFICATION,  ABROGATION,  ENTREE 
EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Modification  :  projet  de  loi  14 

29.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice), 
depose  le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  14  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  25  (3)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  130  de  Pannexe 
F  du  projet  de  loi  14,  ce  paragraphe  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation»  a  «la  Loi  sur  les  reglements». 

Abrogation 

30.  La  Loi  sur  les  Archives  publiques  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

31.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  enon- 
cee  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  sen>ices  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  30  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

32.  Le  titre  abrege  de  la  loi  enoncee  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la 
conservation  des  documents. 
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SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

1.  The  definition  of  "personal  representative"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Business  Corporations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"personal  representative",  where  used  with  reference  to 
holding  shares  in  that  capacity,  means  an  executor,  ad- 
ministrator, estate  trustee,  guardian,  tutor,  trustee,  re- 
ceiver or  liquidator  or  the  curator,  guardian  for  property 
or  attorney  under  a  continuing  power  of  attorney  with 
authority  for  a  person  who  is  mentally  incapable  of 
managing  his  or  her  property;  ("ayant  droit") 


2.  Clause  4  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  has  been  found  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  or  under  the  Mental  Health  Act  to  be  incapa- 
ble of  managing  property  or  who  has  been  found  to 
be  incapable  by  a  court  in  Canada  or  elsewhere;  or 

3.  Clause  19  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(f)  a  sale,  lease  or  exchange  of  property  referred  to  in 
subsection  184  (3)  was  not  authorized, 


4.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 

5.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  rights,  etc. 

(7)  The  articles  may  provide  that  two  or  more  classes 
of  shares  or  two  or  more  series  within  a  class  of  shares 
may  have  the  same  rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions. 

6.  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exceptions 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  subsection  23  (3),  a 
corporation  may,  subject  to  subsection  (4),  add  to  the 
stated  capital  accounts  maintained  for  the  shares  of 
classes  or  series  the  whole  or  any  part  of  the  considera- 
tion that  it  receives  in  exchange  if  the  corporation  issues 
shares, 

(a)  in  exchange  for, 

(i)  property  of  a  person  who  immediately  before 
the  exchange  did  not  deal  with  the  corpora- 
tion at  arm's  length  within  the  meaning  of 
that  term  in  the  Income  Tax  Act  (Canada), 

(ii)  shares  of,  or  another  interest  in,  a  body  corpo- 
rate that  immediately  before  the  exchange,  or 


ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  La  definition  de  «ayant  droit»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ayant  droit»  Lorsqu'il  s'agit  de  designer  le  detenteur 
d'actions  en  qualite  d'ayant  droit,  s'entend  d'un  execu- 
teur  testamentaire,  d'un  administrateur  successoral,  du 
fiduciaire  d'une  succession,  d'un  tuteur,  d'un  syndic, 
d'un  fiduciaire,  d'un  sequestre,  d'un  liquidateur  ou  du 
curateur  a  la  personne,  du  tuteur  aux  biens  ou  du  procu- 
reur  constitue  en  vertu  d'une  procuration  perpetuelle  lui 
donnant  des  pouvoirs  a  l'egard  d'une  personne  qui  est 
mentalement  incapable  de  gerer  ses  biens.  («personal 
representative))) 

2.  L'alinea  4  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  a  ete  declare  incapable  de  gerer  ses  biens,  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions 
au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale. 
ou  a  ete  declare  incapable  par  un  tribunal,  au  Ca- 
nada ou  a  l'etranger; 

3.  L'alinea  19  0  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  la  vente,  la  location  ou  l'echange  de  biens  vises  au 
paragraphe  184  (3)  n'a  pas  ete  autorise, 


4.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Memes  droits 

(7)  Les  statuts  peuvent  prevoir  que  plusieurs  categories 
d'actions  ou  plusieurs  series  d'actions  d'une  meme  cate- 
gorie  peuvent  avoir  les  memes  droits,  privileges,  restric- 
tions et  conditions. 

6.  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  le  paragraphe  23  (3). 
peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  verser  aux  comptes 
capital  declare  afferents  a  la  categorie  ou  a  la  serie  d'ac- 
tions emises  tout  ou  partie  de  la  contrepartie  qu'elle  a 
recue  dans  l'echange,  la  societe  qui  emet  des  actions  : 

a)  soit  en  echange,  selon  le  cas  : 

(i)  de  biens  d'une  personne  avec  laquelle  elle 
avait,  immediatement  avant  l'echange.  un  lien 
de  dependance  au  sens  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada), 

(ii)  d'actions  d'une  personne  morale  ou  de  droits 
ou  d'interets  dans  celle-ci,  lorsque  la  societe 
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that  because  of  the  exchange,  did  not  deal 
with  the  corporation  at  arm's  length  within 
the  meaning  of  that  term  in  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  or 

(iii)  property  of  a  person  who,  immediately  before 
the  exchange,  dealt  with  the  corporation  at 
arm's  length  within  the  meaning  of  that  term 
in  the  Income  Tea  Act  (Canada),  if  the  person, 
the  corporation  and  all  holders  of  shares  in  the 
class  or  series  of  shares  so  issued  consent  to 
the  exchange;  or 

(b)  under  an  agreement  referred  to  in  subsection  175 
(1)  or  an  arrangement  referred  to  in  clause  (c)  or 
(d)  of  the  definition  of  "arrangement"  in  subsection 
182  (1)  or  to  shareholders  of  an  amalgamating  cor- 
poration who  receive  the  shares  in  addition  to  or 
instead  of  securities  of  the  amalgamated  corpora- 
tion. 

Consent  not  required 

(3.1)  The  consent  referred  to  in  subclause  (3)  (a)  (iii)  is 
not  required  if  the  issuance  of  the  shares  does  not  result  in 
a  decrease  in  the  value  of  the  stated  capital  account  main- 
tained for  the  class  or  series  divided  by  the  number  of 
shares  in  the  class  or  series. 

7.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  conditions  precedent 

(9)  A  corporation  may  permit  any  of  its  subsidiary 
bodies  corporate  to  acquire  shares  of  the  corporation 
through  the  issuance  of  those  shares  by  the  corporation  to 
the  subsidiary  body  corporate  if,  before  the  acquisition 
takes  place,  the  conditions  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection  are  met. 

Conditions  subsequent 

(10)  After  the  acquisition  has  taken  place  under  the 
purported  authority  of  subsection  (9),  the  conditions  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection  shall  be  met. 

Non-compliance  with  conditions 

(11)  If  a  corporation  permits  a  subsidiary  body  corpo- 
rate to  acquire  shares  of  the  corporation  under  the  pur- 
ported authority  of  subsection  (9)  and  either, 

(a)  one  or  more  of  the  conditions  prescribed  for  the 
purposes  of  subsection  (9)  were  not  met;  or 

(b)  one  or  more  of  the  conditions  prescribed  for  the 
purposes  of  subsection  (10)  were  not  met  or  have 
ceased  to  be  met, 

then,  despite  subsections  17  (3)  and  24  (2),  the  prescribed 
consequences  apply  in  respect  of  the  acquisition  of  the 
shares  and  their  issuance. 

8.  Subclause  31  (3)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(ii)  the  amount  required  for  the  payment  on  a 
redemption  or  in  a  liquidation  of  all  shares 
where  the  holders  have  the  right  to  be  paid 


avait  avec  elle,  soit  immediatement  avant 
l'echange,  soit  en  raison  de  celui-ci,  un  tel  lien, 


(iii)  de  biens  d'une  personne  avec  laquelle  elle 
n'avait  pas,  immediatement  avant  l'echange, 
un  tel  lien,  si  la  personne,  la  societe  et  tous  les 
detenteurs  d'actions  de  la  categorie  ou  de  la 
serie  d'actions  ainsi  emises  consentent  a 
l'echange; 

b)  soit  en  vertu  d'une  convention  visee  au  paragraphe 
175  (1)  ou  d'un  arrangement  vise  a  l'alinea  c)  ou 
d)  de  la  definition  de  «arrangement»  au  paragraphe 
182  (1)  ou  a  des  actionnaires  d'une  societe  fusion- 
nante  qui  recoivent  ces  actions  en  plus  ou  en  rem- 
placement  de  valeurs  mobilieres  de  la  societe  issue 
de  la  fusion. 

Consentement  non  obligatoire 

(3.1)  Le  consentement  vise  au  sous-alinea  (3)  a)  (iii) 
n'est  pas  necessaire  si  remission  des  actions  n'entraine 
pas  la  baisse  de  la  valeur  du  compte  capital  declare  affe- 
rent a  la  categorie  ou  a  la  serie,  divisee  par  le  nombre 
d'actions  qu'elle  contient. 

7.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception,  conditions  prealables 

(9)  La  societe  peut  permettre  a  des  personnes  morales 
qui  sont  ses  filiales  d'acquerir  ses  actions  par  l'entremise 
d'une  emission  de  celles-ci  en  leur  faveur  si,  prealable- 
ment  a  1' acquisition,  les  conditions  prescrites  pour  ['ap- 
plication du  present  paragraphe  sont  remplies. 

Conditions  ulterieures 

(10)  Apres  l'acquisition  d'actions  sous  l'autorite  du 
paragraphe  (9),  les  conditions  prescrites  pour  1' applica- 
tion du  present  paragraphe  doivent  etre  remplies. 

Inobservation  des  conditions 

(11)  Si  la  societe  permet  a  une  personne  morale  qui  est 
sa  filiale  d'acquerir  ses  actions  sous  l'autorite  du  para- 
graphe (9),  les  consequences  prescrites  s'appliquent  a 
l'egard  de  remission  et  de  l'acquisition  de  celles-ci,  mal- 
gre  les  paragraphes  17  (3)  et  24  (2),  lorsque  : 

a)  soit  une  ou  plusieurs  conditions  prescrites  pour 
l'application  du  paragraphe  (9)  ne  sont  pas  rem- 
plies; 

b)  soit  une  ou  plusieurs  conditions  prescrites  pour 
l'application  du  paragraphe  (10)  ne  sont  pas  rem- 
plies ou  cessent  de  l'etre. 

8.  Le  sous-alinea  31  (3)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  les  sommes  necessaires  au  remboursement,  en 
cas  de  rachat  ou  de  liquidation,  des  actions 
payables  par  preference,  deduction  faite  de 
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before  the  holders  of  the  shares  to  be  pur- 
chased or  acquired,  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  included  in  its  liabilities. 

9.  Subclause  32  (2)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(ii)  the  amount  that  would  be  required  to  pay  the 
holders  of  shares  that  have  a  right  to  be  paid, 
on  a  redemption  or  in  a  liquidation,  rateably 
with  or  before  the  holders  of  the  shares  to  be 
purchased  or  redeemed,  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  included  in  its  liabilities. 

10.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  30  or  31"  at  the  end  and  substi- 
tuting "section  30,  31  or  32". 

(2)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  30  or  31"  at  the  end  and  substituting 
"section  30,31  or  32". 

(3)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Enforcement  of  contract 

(3)  Until  the  corporation  has  fulfilled  all  of  its  obliga- 
tions under  a  contract  referred  to  in  subsection  (1),  the 
other  party  to  the  contract  retains  the  status  of  a  claimant 
entitled  to  be  paid  as  soon  as  the  corporation  is  lawfully 
able  to  do  so  or,  in  a  liquidation,  to  be  ranked  subordinate 
to  the  rights  of  creditors  and  to  the  rights  of  holders  of 
any  class  of  shares  whose  rights  were  in  priority  to  the 
rights  given  to  the  holders  of  the  class  of  shares  being 
purchased,  but  in  priority  to  the  rights  of  other  sharehold- 
ers. 

11.  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Stock  dividend 

(2)  If  shares  of  a  corporation  are  issued  in  payment  of 
a  dividend,  the  corporation  may  add  all  or  part  of  the 
value  of  those  shares  to  the  stated  capital  account  of  the 
corporation  maintained  or  to  be  maintained  for  the  shares 
of  the  class  or  series  issued  in  payment  of  the  dividend. 

12.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Sale  of  restricted  shares  by  corporation 

(1)  A  corporation  that  has  restrictions  on  the  issue, 
transfer  or  ownership  of  its  shares  of  any  class  or  series 
may,  for  any  of  the  purposes  set  out  in  clauses  (a)  to  (c), 
sell,  under  the  conditions  and  after  giving  the  notice  that 
may  be  prescribed,  as  if  it  were  the  owner  of  the  shares, 
any  of  those  restricted  shares  that  are  owned,  or  that  the 
directors  determine  in  the  manner  that  may  be  prescribed 
may  be  owned,  contrary  to  the  restrictions  in  order  to, 

(a)  assist  the  corporation  or  any  of  its  affiliates  or  as- 
sociates to  qualify  under  the  Securities  Act  or  simi- 
lar legislation  of  a  province  or  territory  to  obtain, 
hold  or  renew  a  registration,  or  to  qualify  for 
membership  in  a  stock  exchange  in  Ontario  recog- 
nized as  such  by  the  Commission,  by  reason  of 
limiting  to  a  specified  level  the  ownership  of  its 


toute  partie  de  ces  sommes  deja  inscrite  au 
passif. 

9.  Le  sous-alinea  32  (2)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  les  sommes  necessaires,  en  cas  de  rachat  ou 
de  liquidation,  au  remboursement  des  actions 
payables  au  prorata  ou  par  preference,  deduc- 
tion faite  de  toute  partie  de  ces  sommes  deja 
inscrite  au  passif. 

10.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «l'article  30,  31  ou  32»  a  «l'article 
30  ou  31»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  30,  31  ou  32»  a  «l'article  30 
ou  31». 

(3)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Execution  du  contrat 

(3)  Jusqu'a  l'execution  complete  par  la  societe  de  tout 
contrat  vise  au  paragraphe  (1),  le  cocontractant  a  le  droit 
d'etre  paye  des  que  la  societe  peut  legalement  le  faire  ou, 
lors  d'une  liquidation,  d'etre  colloque  apres  les  droits  des 
creanciers  et  les  droits  des  actionnaires  detenant  des  ac- 
tions de  toute  categorie  dont  les  droits  ont  preseance  sur 
ceux  des  actionnaires  detenant  des  actions  de  la  categorie 
d' actions  qui  sont  acquises,  mais  avant  les  autres  action- 
naires. 

11.  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dividende  sous  forme  d'actions 

(2)  Si  le  paiement  d'un  dividende  est  effectue  par 
remission  d'actions,  la  societe  peut  porter  au  credit  du 
compte  capital  declare  de  la  categorie  ou  serie  pertinente 
tout  ou  partie  de  la  valeur  de  ces  actions. 

12.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vente  par  la  societe  d'actions  faisant  l'objet  de  restrictions 

(1)  La  societe  dont  les  actions  d'une  categorie  ou 
d'une  serie  font  l'objet  de  restrictions  quant  a  leur  emis- 
sion, leur  transfert  ou  leur  propriete  peut,  aux  fins  visees 
aux  alineas  a)  a  c),  aux  conditions  prescrites  et  apres  avoir 
donne  l'avis  present,  vendre  comme  si  elle  en  avait  la 
propriete  les  actions  qui  sont  detenues  contrairement  aux 
restrictions,  ou  qui  peuvent  l'etre,  d'apres  ce  que  determi- 
nent  les  administrateurs  de  la  maniere  prescrite  : 

a)  afin  de  rendre  la  societe,  les  membres  du  meme 
groupe  ou  les  personnes  qui  ont  un  lien  avec  elle 
mieux  a  meme  de  remplir  les  conditions  requises 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  ou 
d'une  loi  semblable  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire  pour  obtenir.  maintenir  ou  renouveler  leur 
inscription  ou  de  remplir  les  conditions  requises 
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shares  by  any  prescribed  class  of  persons; 


(b)  assist  the  corporation  or  any  of  its  affiliates  or  as- 
sociates to  qualify  under  any  prescribed  law  of 
Canada  or  of  a  province  or  territory  to  receive  li- 
cences, permits,  grants,  payments  or  other  benefits 
by  reason  of  attaining  or  maintaining  a  specified 
level  of  Canadian  ownership  or  control;  or 


(c)  assist  the  corporation  to  comply  with  a  prescribed 
law. 

13.  Clauses  67  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  executor,  administrator,  estate  trustee,  heir  or 
legal  representative  of  the  heirs,  of  the  estate  of  a 
deceased  security  holder; 

(b)  a  guardian,  attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  with  authority,  guardian  of  property, 
committee,  trustee,  curator  or  tutor  representing  a 
registered  security  holder  who  is  a  minor,  a  person 
who  is  incapable  of  managing  his  or  her  property 
or  a  missing  person;  or 

14.  (1)  Subsection  99  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Proposal 

(1)  A  registered  holder  of  shares  entitled  to  vote  or  a 
beneficial  owner  of  shares  that  are  entitled  to  be  voted  at 
a  meeting  of  shareholders  may, 

(a)  submit  to  the  corporation  notice  of  a  proposal;  and 

(b)  discuss  at  the  meeting  any  matter  in  respect  of 
which  the  registered  holder  or  beneficial  owner 
would  have  been  entitled  to  submit  a  proposal. 

(2)  Subsection  99  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Statement  in  support  of  proposal 

(3)  If  so  requested  by  the  person  who  submits  notice  of 
a  proposal,  the  corporation  shall  include  in  the  manage- 
ment information  circular  or  attach  to  it  a  statement  in 
support  of  the  proposal  by  the  person  and  the  name  and 
address  of  the  person. 

Same 

(3.1)  The  proposal  referred  to  in  subsection  (2)  and  the 
statement  referred  to  in  subsection  (3)  shall  together  not 
exceed  the  prescribed  maximum  number  of  words. 

(3)  Clauses  99  (5)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  it  clearly  appears  that  the  primary  purpose  of  the 
proposal  is  to  enforce  a  personal  claim  or  redress  a 
personal  grievance  against  the  corporation  or  its  di- 
rectors, officers  or  security  holders; 


pour  etre  membre  d'une  Bourse  de  l'Ontario  re- 
connue  par  la  Commission,  en  limitant  de  facon 
precise  le  niveau  de  participation  d'une  categorie 
prescrite  de  personnes; 

b)  afm  de  rendre  la  societe,  les  membres  du  meme 
groupe  ou  les  personnes  qui  ont  un  lien  avec  elle 
mieux  a  meme  de  remplir  les  conditions  requises 
en  vertu  des  lois  federates,  provinciales  ou  territo- 
riales  prescrites  pour  recevoir  certains  avantages, 
notamment  des  licences,  permis,  subventions  ou 
paiements,  en  atteignant  ou  maintenant  un  niveau 
precis  de  participation  ou  de  controle  canadiens; 

c)  afin  de  rendre  la  societe  mieux  a  meme  d'observer 
une  loi  prescrite. 

13.  Les  alineas  67  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  l'executeur  testamentaire,  l'administrateur  succes- 
soral,  le  fiduciaire,  l'heritier  ou  le  representant  suc- 
cessoral  des  heritiers  de  la  succession  d'un  deten- 
teur  decede  de  valeurs  mobilieres; 

b)  le  procureur  constitue  en  vertu  d'une  procuration 
perpetuelle,  le  tuteur  aux  biens,  le  fiduciaire,  le 
curateur  ou  le  tuteur  representant  un  detenteur  ins- 
crit  de  valeurs  mobilieres  mineur,  incapable  de  ge- 
rer  ses  biens  ou  absent; 

14.  (1)  Le  paragraphe  99  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Proposition 

(1)  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaries  beneficiaires 
d'actions  avec  droit  de  vote  peuvent,  lors  d'une  assem- 
bled des  actionnaires  : 

a)  deposer  aupres  de  la  societe  un  avis  de  proposition; 

b)  discuter,  au  cours  de  cette  assembled,  des  questions 
qui  auraient  pu  faire  l'objet  de  propositions  de  leur 
part. 

(2)  Le  paragraphe  99  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  a  I'appui  de  la  proposition 

(3)  A  la  demande  de  la  personne  qui  depose  un  avis  de 
proposition,  la  societe  joint  ou  annexe  a  la  circulaire 
d' information  de  la  direction  un  expose  prepare  par  cette 
personne  a  I'appui  de  sa  proposition,  ainsi  que  ses  nom  et 
adresse. 

Idem 

(3.1)  La  proposition  visee  au  paragraphe  (2)  et  l'expo- 
se  vise  au  paragraphe  (3)  ne  doivent  pas  depasser  en  tout 
le  nombre  maximal  de  mots  qui  est  prescrit. 

(3)  Les  alineas  99  (5)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  il  apparait  nettement  que  la  proposition  a  pour  ob- 
jet  principal  de  faire  valoir,  contre  la  societe  ou  ses 
administrateurs,  ses  dirigeants  ou  les  detenteurs  de 
ses  valeurs  mobilieres,  une  reclamation  personnelle 
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(b.  1)  it  clearly  appears  that  the  proposal  does  not  relate 
in  a  significant  way  to  the  business  or  affairs  of  the 
corporation; 

(c)  not  more  than  two  years  before  the  receipt  of  the 
proposal,  a  person  failed  to  present,  in  person  or  by 
proxy,  at  a  meeting  of  shareholders,  a  proposal 
that,  at  the  person's  request,  had  been  included  in  a 
management  information  circular  relating  to  the 
meeting;  or 

(4)  Subsections  99  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Notice  of  refusal 

(7)  If  a  corporation  refuses  to  include  a  proposal  in  a 
management  information  circular,  the  corporation  shall, 
within  10  days  after  receiving  the  proposal,  send  notice  to 
the  person  submitting  the  proposal  of  its  intention  to  omit 
the  proposal  from  the  management  information  circular 
and  send  to  the  person  a  statement  of  the  reasons  for  the 
refusal. 

Application  to  court 

(8)  On  the  application  of  a  person  submitting  a  pro- 
posal who  claims  to  be  aggrieved  by  a  corporation's  re- 
fusal under  subsection  (7),  a  court  may  restrain  the  hold- 
ing of  the  meeting  to  which  the  proposal  is  sought  to  be 
presented  and  make  any  further  order  it  thinks  fit. 

(5)  Subsection  99  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"proposal"  means  a  matter  that  a  registered  holder  or 
beneficial  owner  of  shares  entitled  to  be  voted  proposes 
to  raise  at  a  meeting  of  shareholders. 

15.  Subsections  100  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Entitlement  to  vote 

(2)  A  shareholder  whose  name  appears  on  a  list  pre- 
pared under  subsection  (1)  is  entitled  to  vote  the  shares 
shown  opposite  the  shareholder's  name  at  the  meeting  to 
which  the  list  relates. 

16.  (1)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "beneficial  owner"  and  substituting  "reg- 
istered holder". 

(2)  Subsection  108  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Where  shareholder  has  power,  etc.,  of  director 

(5)  A  shareholder  who  is  a  party  to  a  unanimous 
shareholder  agreement  has  all  the  rights,  powers,  duties 
and  liabilities  of  a  director  of  a  corporation,  whether  aris- 
ing under  this  Act  or  otherwise,  including  any  defences 
available  to  the  directors,  to  which  the  agreement  relates 


ou  d'obtenir  d'eux  la  reparation  d'un  grief  per- 
sonnel; 

b.l)  il  apparait  nettement  que  la  proposition  n'est  pas 
liee  de  facon  importante  aux  activites  commercia- 
les  ou  aux  affaires  internes  de  la  societe; 

c)  dans  les  deux  ans  precedant  la  reception  de  sa  pro- 
position, la  personne  ou  son  fonde  de  pouvoir  a 
omis  de  presenter,  a  une  assemblee  des  action- 
naires,  une  proposition  que,  a  sa  demande,  la  so- 
ciete avait  fait  figurer  dans  une  circulaire  d' in- 
formation de  la  direction  relative  a  cette  assemblee; 

(4)  Les  paragraphes  99  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  refus 

(7)  La  societe  qui  a  1' intention  de  refuser  de  joindre 
une  proposition  a  la  circulaire  d' information  de  la  direc- 
tion doit,  dans  les  10  jours  de  la  reception  de  la  proposi- 
tion, en  donner  par  ecrit  un  avis  motive  a  la  personne  qui 
l'a  soumise. 


Requete  au  tribunal 

(8)  Sur  demande  de  l'auteur  de  la  proposition  qui  pre- 
tend avoir  subi  un  prejudice  suite  au  refus  de  la  societe 
exprime  conformement  au  paragraphe  (7),  le  tribunal 
peut,  par  ordonnance,  prendre  toute  mesure  qu'il  estime 
indiquee  et  notamment  empecher  la  tenue  de  l'assemblee 
a  laquelle  la  proposition  devait  etre  presentee. 

(5)  Le  paragraphe  99  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«proposition»  S'entend  de  toute  question  que  les  deten- 
teurs  inscrits  ou  proprietaries  beneficiaires  d' actions 
avec  droit  de  vote  se  proposent  de  soulever  a  une  as- 
semblee des  actionnaires. 

15.  Les  paragraphes  100  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droit  de  vote 

(2)  Les  actionnaires  dont  le  nom  apparait  sur  la  liste 
dressee  en  application  du  paragraphe  (1)  sont  habiles  a 
exercer,  a  l'assemblee  visee  par  la  liste,  les  droits  de  vote 
rattaches  aux  actions  figurant  en  regard  de  leur  nom. 

16.  (1)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  detenteur  inscrit»  a  «le  pro- 
prietaire  beneficiaire». 

(2)  Le  paragraphe  108  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cas  oil  I'actionnaire  exerce  les  pouvoirs  d'un  administrateur 

(5)  L'actionnaire  qui  est  partie  a  une  convention  una- 
nime  des  actionnaires  a  les  droits,  pouvoirs,  obligations  et 
responsabilites  des  administrateurs  de  la  societe  qui  de- 
coulent  ou  non  de  la  presente  loi,  notamment  les  moyens 
de  defense  qu'ils  peuvent  invoquer.  et  auxquels  a  trait  la 
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to  the  extent  that  the  agreement  restricts  the  discretion  or 
powers  of  the  directors  to  manage  or  supervise  the  man- 
agement of  the  business  and  affairs  of  the  corporation  and 
the  directors  are  relieved  of  their  duties  and  liabilities, 
including  any  liabilities  under  section  131,  to  the  same 
extent. 

Unanimous  shareholder  agreement 

(5.1)  Nothing  in  this  section  prevents  shareholders 
from  fettering  their  discretion  when  exercising  the  powers 
of  directors  under  a  unanimous  shareholder  agreement. 

17.  The  definition  of  ""solicit"  and  "solicitation"" 
in  section  109  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(1)  a  public  announcement,  as  prescribed,  by  a  share- 
holder of  how  the  shareholder  intends  to  vote  and 
the  reasons  for  that  decision, 

(j)  a  communication,  other  than  a  solicitation  by  or  on 
behalf  of  the  management  of  the  corporation,  that 
is  made  to  shareholders  in  any  circumstances  that 
may  be  prescribed. 

18.  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  solicit  prox- 
ies, other  than  by  or  on  behalf  of  the  management  of  the 
corporation,  without  sending  a  dissident's  information 
circular,  if  the  total  number  of  shareholders  whose  prox- 
ies are  solicited  is  15  or  fewer,  two  or  more  joint  holders 
being  counted  as  one  shareholder. 

Same 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  solicit  prox- 
ies, other  than  by  or  on  behalf  of  the  management  of  the 
corporation,  without  sending  a  dissident's  information 
circular,  if  the  solicitation  is,  in  the  prescribed  circum- 
stances, conveyed  by  public  broadcast,  speech  or  publica- 
tion. 

19.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  118  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  person  who  has  been  found  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  or  under  the  Mental  Health 
Act  to  be  incapable  of  managing  property  or  who 
has  been  found  to  be  incapable  by  a  court  in  Can- 
ada or  elsewhere. 

(2)  Subsection  118  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Residency 

(3)  At  least  25  per  cent  of  the  directors  of  a  corpora- 
tion other  than  a  non-resident  corporation  shall  be  resi- 
dent Canadians,  but  where  a  corporation  has  less  than 
four  directors,  at  least  one  director  shall  be  a  resident  Ca- 
nadian. 


convention,  dans  la  mesure  oil  celle-ci  restreint  la  discre- 
tion ou  les  pouvoirs  des  administrateurs  de  diriger  ou  de 
superviser  la  gestion  des  activites  commerciales  et  des 
affaires  internes  de  la  societe.  Les  administrateurs  sont 
decharges  de  leurs  obligations  et  responsabilites,  y  com- 
pris  celles  prevues  a  Particle  131,  dans  la  meme  mesure. 

Convention  unanime  des  actionnaires 

(5.1)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'entraver  la 
discretion  des  actionnaires  lorsqu'ils  exercent  les  pou- 
voirs des  administrateurs  aux  termes  d'une  convention 
unanime  des  actionnaires. 

17.  La  definition  de  «sollicitation»  a  Particle  109  de 
la  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

i)  l'annonce  publique,  telle  que  prescrite,  par  l'ac- 
tionnaire  de  ses  intentions  de  vote,  motifs  a  l'ap- 
pui; 

j)  toute  communication,  autre  qu'une  sollicitation  ef- 
fectuee par  la  direction  ou  pour  son  compte,  faite 
aux  actionnaires  dans  les  circonstances  prescrites. 

18.  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  il  n'est  pas  necessaire 
d'envoyer  de  circulaire  d'information  d'un  dissident  pour 
effectuer  une  sollicitation,  sauf  si  celle-ci  est  effectuee  par 
la  direction  ou  pour  son  compte,  lorsque  le  nombre  total 
des  actionnaires  dont  les  procurations  sont  sollicitees  ne 
depasse  pas  15,  les  codetenteurs  d'une  action  etant  comp- 
tes  comme  un  seul  actionnaire. 

Idem 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  il  n'est  pas  necessaire 
d'envoyer  de  circulaire  d'information  d'un  dissident  pour 
effectuer  une  sollicitation,  sauf  si  celle-ci  est  effectuee  par 
la  direction  ou  pour  son  compte,  lorsque  la  sollicitation 
est,  dans  les  circonstances  prescrites,  transmise  par  diffu- 
sion publique,  discours  ou  publication. 

19.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  118  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  personnes  declarees  incapables  de  gerer  leurs 
biens,  en  application  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise 
de  decisions  au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la 
sante  mentale,  ou  declarees  incapables  par  un  tri- 
bunal, au  Canada  ou  a  l'etranger. 

(2)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Residence 

(3)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe,  a  l'exclu- 
sion  d'une  societe  non  residente,  doit  se  composer  d'au 
moins  25  pour  cent  de  residents  canadiens.  Toutefois,  si 
la  societe  compte  moins  de  quatre  administrateurs,  au 
moins  l'un  d'entre  eux  ou  l'administrateur  unique,  selon 
le  cas,  doit  etre  resident  canadien. 


2076 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  Chap.  34,  Sched.  B 

MODERNIZATION  ACT,  2006 
Amendments  to  the  Business  Corporations  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 


20.  Subsections  126  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

21.  (1)  Subsection  127  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Delegation  by  directors 

(1)  Subject  to  the  articles  or  by-laws,  directors  of  a 
corporation  may  appoint  from  their  number  a  managing 
director  or  a  committee  of  directors  and  delegate  to  such 
managing  director  or  committee  any  of  the  powers  of  the 
directors. 

(2)  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  (1)  Clause  130  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  130  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20". 

(3)  Clause  130  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20". 

23.  (1)  Subsection  132  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Director  not  to  vote 

(5)  A  director  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not 
attend  any  part  of  a  meeting  of  directors  during  which  the 
contract  or  transaction  is  discussed  and  shall  not  vote  on 
any  resolution  to  approve  the  contract  or  transaction 
unless  the  contract  or  transaction  is, 

(a)  one  relating  primarily  to  his  or  her  remuneration  as 
a  director  of  the  corporation  or  an  affiliate; 

(b)  one  for  indemnity  or  insurance  under  section  136; 
or 

(c)  one  with  an  affiliate. 

(2)  Section  132  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Remaining  directors  deemed  quorum 

(5.1)  If  no  quorum  exists  for  the  purpose  of  voting  on  a 
resolution  to  approve  a  contract  or  transaction  only  be- 
cause a  director  is  not  permitted  to  be  present  at  the  meet- 
ing by  reason  of  subsection  (5),  the  remaining  directors 
shall  be  deemed  to  constitute  a  quorum  for  the  purposes 
of  voting  on  the  resolution. 

Shareholder  approval 

(5.2)  Where  all  of  the  directors  are  required  to  make 
disclosure  under  subsection  (1),  the  contract  or  transac- 
tion may  be  approved  only  by  the  shareholders. 

(3)  Subsection  132  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Continuing  disclosure 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  general  notice  to 
the  directors  by  a  director  or  officer  disclosing  that  he  or 
she  is  a  director  or  officer  of  or  has  a  material  interest  in  a 
person,  or  that  there  has  been  a  material  change  in  the 


20.  Les  paragraphes  126  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

21.  (1)  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation  par  les  administrateurs 

(1)  Sous  reserve  des  statuts  ou  des  reglements  adminis- 
tratifs,  les  administrateurs  d'une  societe  peuvent  deleguer 
certains  de  leurs  pouvoirs  a  un  administrateur  delegue 
choisi  parmi  eux  ou  a  un  comite  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

(2)  Le  paragraphe  127  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

22.  (1)  L'alinea  130  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  130  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «20,». 

(3)  L'alinea  130  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «20,». 

23.  (1)  Le  paragraphe  132  (5)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Administrateur  sans  droit  de  vote 

(5)  L'administrateur  vise  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
participer  a  la  partie  d'une  reunion  des  administrateurs  oil 
est  discute  le  contrat  ou  l'operation  ni  au  vote  sur  la  reso- 
lution presentee  pour  le  faire  approuver,  sauf  s'il  s'agit 
d'un  contrat  ou  d'une  operation  : 

a)  portant  essentiellement  sur  sa  remuneration  en  qua- 
lite  d'administrateur  de  la  societe  ou  d'un  membre 
du  meme  groupe; 

b)  portant  sur  l'indemnite  ou  l'assurance  prevue  a 
Particle  136; 

c)  conclu  avec  un  membre  du  meme  groupe. 

(2)  L'article  132  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Presomption  de  quorum 

(5.1)  Si  le  quorum  necessaire  au  vote  sur  la  resolution 
presentee  pour  faire  approuver  le  contrat  ou  l'operation 
n'est  pas  atteint  uniquement  parce  qu'un  administrateur 
n'a  pas  le  droit  d'assister  a  la  reunion  en  raison  du  para- 
graphe (5),  les  autres  administrateurs  sont  reputes  consu- 
mer le  quorum  aux  fins  du  vote. 

Approbation  des  actionnaires 

(5.2)  Le  contrat  ou  l'operation  peut  etre  approuve  par 
les  seuls  actionnaires  si  tous  les  administrateurs  se  trou- 
vent  dans  l'obligation  de  faire  la  divulgation  exigee  par  le 
paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  132  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  general  d'interet 

(6)  Pour  1' application  du  present  article,  constitue  une 
divulgation  suffisante  de  son  interet  dans  un  contrat  ou 
une  operation  l'avis  general  que  donne  l'administrateur 
ou  le  dirigeant  aux  autres  administrateurs  et  portant  qu'il 
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director's  or  officer's  interest  in  the  person,  and  is  to  be 
regarded  as  interested  in  any  contract  made  or  any  trans- 
action entered  into  with  that  person,  is  sufficient  disclo- 
sure of  interest  in  relation  to  any  such  contract  or  transac- 
tion. 

24.  Subsection  134  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "to  the  corporation"  after  "duties"  in  the  por- 
tion before  clause  (a). 

25.  Subsection  135  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reasonable  diligence  defence 

(4)  A  director  is  not  liable  under  section  130  and  has 
complied  with  his  or  her  duties  under  subsection  134  (2) 
if  the  director  exercised  the  care,  diligence  and  skill  that  a 
reasonably  prudent  person  would  have  exercised  in  com- 
parable circumstances,  including  reliance  in  good  faith 
on, 

(a)  financial  statements  of  the  corporation  represented 
to  him  or  her  by  an  officer  of  the  corporation  or  in 
a  written  report  of  the  auditor  of  the  corporation  to 
present  fairly  the  financial  position  of  the  corpora- 
tion in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles; 

(b)  an  interim  or  other  financial  report  of  the  corpora- 
tion represented  to  him  or  her  by  an  officer  of  the 
corporation  to  present  fairly  the  financial  position 
of  the  corporation  in  accordance  with  generally  ac- 
cepted accounting  principles; 

(c)  a  report  or  advice  of  an  officer  or  employee  of  the 
corporation,  where  it  is  reasonable  in  the  circum- 
stances to  rely  on  the  report  or  advice;  or 

(d)  a  report  of  a  lawyer,  accountant,  engineer,  ap- 
praiser or  other  person  whose  profession  lends 
credibility  to  a  statement  made  by  any  such  person. 

26.  Subsections  136  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Indemnification 

(1)  A  corporation  may  indemnify  a  director  or  officer 
of  the  corporation,  a  former  director  or  officer  of  the  cor- 
poration or  another  individual  who  acts  or  acted  at  the 
corporation's  request  as  a  director  or  officer,  or  an  indi- 
vidual acting  in  a  similar  capacity,  of  another  entity, 
against  all  costs,  charges  and  expenses,  including  an 
amount  paid  to  settle  an  action  or  satisfy  a  judgment,  rea- 
sonably incurred  by  the  individual  in  respect  of  any  civil, 
criminal,  administrative,  investigative  or  other  proceeding 
in  which  the  individual  is  involved  because  of  that  asso- 
ciation with  the  corporation  or  other  entity. 

Advance  of  costs 

(2)  A  corporation  may  advance  money  to  a  director, 
officer  or  other  individual  for  the  costs,  charges  and  ex- 
penses of  a  proceeding  referred  to  in  subsection  (1),  but 
the  individual  shall  repay  the  money  if  the  individual  does 


est  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne,  qu'il  y 
possede  un  interet  important  ou  qu'il  y  a  eu  un  change- 
ment  important  de  son  interet  dans  celle-ci  et  qu'il  doit 
etre  considere  comme  ayant  un  interet  dans  tout  contrat 
ou  operation  conclu  avec  elle. 

24.  Le  paragraphe  134  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
insertion  de  «pour  le  com p to  de  la  societe»  apres 
«leurs  fonctions»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea 
a). 

25.  Le  paragraphe  135  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Defense  de  diligence  raisonnable 

(4)  La  responsabilite  de  1' administrateur  n'est  pas  en- 
gagee  en  vertu  de  Particle  130  et  celui-ci  s'est  acquitte 
des  devoirs  imposes  au  paragraphe  134  (2),  s'il  a  agi  avec 
le  soin,  la  diligence  et  la  competence  dont  ferait  preuve, 
en  pareilles  circonstances,  une  personne  raisonnablement 
prudente,  notamment  en  s'appuyant  de  bonne  foi  sur  les 
documents  suivants  : 

a)  les  etats  financiers  de  la  societe  qui,  d'apres  l'un  de 
ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport  ecrit  du  verifi- 
cateur  de  la  societe,  refletent  fidelement  la  situa- 
tion financiere  de  la  societe  conformement  aux 
principes  comptables  generalement  reconnus; 

b)  les  rapports  financiers  periodiques  ou  autres  de  la 
societe  qui,  d'apres  l'un  de  ses  dirigeants,  refletent 
fidelement  la  situation  financiere  de  la  societe  con- 
formement aux  principes  comptables  generalement 
reconnus; 

c)  les  rapports  ou  avis  de  dirigeants  ou  d'employes  de 
la  societe  auxquels  il  est  raisonnable  de  se  fier  dans 
les  circonstances; 

d)  les  rapports  de  personnes,  notamment  des  avocats, 
des  comptables,  des  ingenieurs  ou  des  evaluateurs, 
dont  la  profession  permet  d'accorder  foi  a  leurs  de- 
clarations. 

26.  Les  paragraphes  136  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Indemnisation 

(1)  La  societe  peut  indemniser  ses  administrateurs,  ses 
dirigeants  ou  leurs  predecesseurs  ainsi  que  les  autres  par- 
ticuliers  qui,  a  sa  demande,  agissent  ou  ont  agi  en  cette 
qualite  ou  a  titre  semblable  pour  une  autre  entite,  de  tous 
leurs  frais  et  depenses  raisonnables,  y  compris  les  som- 
mes  versees  pour  transiger  sur  un  proces  ou  executer  un 
jugement,  entraines  par  la  tenue  d'une  enquete  ou  par  des 
poursuites  civiles,  penales,  administratives  ou  autres  dans 
lesquelles  ils  etaient  impliques  a  ce  titre. 


Frais  anticipes 

(2)  La  societe  peut  avancer  des  fonds  pour  permettre  a 
tout  particulier  vise  au  paragraphe  (1)  d'assumer  les  frais 
de  sa  participation  a  une  procedure  visee  a  ce  paragraphe 
et  les  depenses  y  afferentes,  mais  celui-ci  doit  la  rembour- 
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not  fulfil  the  conditions  set  out  in  subsection  (3). 

Limitation 

(3)  A  corporation  shall  not  indemnify  an  individual 
under  subsection  ( 1 )  unless  the  individual  acted  honestly 
and  in  good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the 
corporation  or,  as  the  case  may  be,  to  the  best  interests  of 
the  other  entity  for  which  the  individual  acted  as  a  direc- 
tor or  officer  or  in  a  similar  capacity  at  the  corporation's 
request. 

Same 

(4)  In  addition  to  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3),  if  the  matter  is  a  criminal  or  administrative  action  or 
proceeding  that  is  enforced  by  a  monetary  penalty,  the 
corporation  shall  not  indemnify  an  individual  under  sub- 
section (1)  unless  the  individual  had  reasonable  grounds 
for  believing  that  the  individual's  conduct  was  lawful. 

Derivative  actions 

(4. 1 )  A  corporation  may,  with  the  approval  of  a  court, 
indemnify  an  individual  referred  to  in  subsection  (1),  or 
advance  moneys  under  subsection  (2),  in  respect  of  an 
action  by  or  on  behalf  of  the  corporation  or  other  entity  to 
obtain  a  judgment  in  its  favour,  to  which  the  individual  is 
made  a  party  because  of  the  individual's  association  with 
the  corporation  or  other  entity  as  described  in  subsection 
(1),  against  all  costs,  charges  and  expenses  reasonably 
incurred  by  the  individual  in  connection  with  such  action, 
if  the  individual  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3). 

Right  to  indemnity 

(4.2)  Despite  subsection  (1),  an  individual  referred  to 
in  that  subsection  is  entitled  to  indemnity  from  the  corpo- 
ration in  respect  of  all  costs,  charges  and  expenses  rea- 
sonably incurred  by  the  individual  in  connection  with  the 
defence  of  any  civil,  criminal,  administrative,  investiga- 
tive or  other  proceeding  to  which  the  individual  is  subject 
because  of  the  individual's  association  with  the  corpora- 
tion or  other  entity  as  described  in  subsection  (1),  if  the 
individual  seeking  an  indemnity, 

(a)  was  not  judged  by  a  court  or  other  competent  au- 
thority to  have  committed  any  fault  or  omitted  to 
do  anything  that  the  individual  ought  to  have  done; 
and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsections  (3)  and 
(4). 

Insurance 

(4.3)  A  corporation  may  purchase  and  maintain  insur- 
ance for  the  benefit  of  an  individual  referred  to  in  subsec- 
tion ( 1 )  against  any  liability  incurred  by  the  individual, 

(a)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer 
of  the  corporation;  or 

(b)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer, 
or  a  similar  capacity,  of  another  entity,  if  the  indi- 
vidual acts  or  acted  in  that  capacity  at  the  corpora- 
tion's request. 


ser  s'il  ne  satisfait  pas  aux  conditions  enoncees  au  para- 
graphic (3). 

Limites 

(3)  La  societe  ne  peut  indemniser  un  particulier  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  que  si  celui-ci  a  agi  avec  integrite 
et  de  bonne  foi  au  mieux  des  interets  de  la  societe  ou, 
selon  le  cas,  de  l'entite  dans  laquelle  il  occupait  les  fonc- 
tions  d'administrateur  ou  de  dirigeant  ou  agissait  en  cette 
qualite  ou  a  titre  semblable  a  la  demande  de  la  societe. 

Idem 

(4)  Outre  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3). 
dans  le  cas  de  poursuites  penales  ou  administratives  abou- 
tissant  au  paiement  d'une  amende,  la  societe  ne  peut  in- 
demniser un  particulier  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  que  si 
celui-ci  avait  de  bonnes  raisons  de  croire  que  sa  conduite 
etait  conforme  a  la  loi. 

Actions  indirectes 

(4.1)  Avec  l'approbation  du  tribunal,  la  societe  peut,  a 
l'egard  des  actions  intentees  par  elle  ou  par  l'entite,  ou 
pour  son  compte,  en  vue  d'obtenir  un  jugement  favorable, 
avancer  a  tout  particulier  vise  au  paragraphe  (1)  les  fonds 
vises  au  paragraphe  (2)  ou  l'indemniser  des  frais  et  de- 
penses  entraines  par  son  implication  dans  ces  actions  s'il 
remplit  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3). 


Droit  a  1'indemnisation 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  particuliers  vises  a 
ce  paragraphe  ont  le  droit  d'etre  indemnises  par  la  societe 
de  leurs  frais  et  depenses  entraines  par  la  tenue  d'une 
enquete  ou  par  des  poursuites  civiles,  penales,  administra- 
tives ou  autres  dans  lesquelles  ils  etaient  impliques  en 
raison  de  leurs  fonctions,  dans  la  mesure  oil  : 


a)  d'une  part,  le  tribunal  ou  toute  autre  autorite  com- 
petente  n'a  pas  conclu  a  la  commission  de  man- 
quements  ou  a  1'omission  de  devoirs  de  leur  part; 

b)  d'autre  part,  ils  remplissent  les  conditions  enoncees 
aux  paragraphes  (3)  et  (4). 

Assurance 

(4.3)  La  societe  peut  souscrire  au  profit  des  particuliers 
vises  au  paragraphe  ( 1 )  une  assurance  couvrant  la  respon- 
sabilite  qu'ils  encourent  : 

a)  soit  pour  avoir  agi  en  qualite  d'administrateur  ou 
de  dirigeant  de  la  societe; 

b)  soit  pour  avoir,  sur  demande  de  la  societe.  agi  en 
qualite  d'administrateur  ou  de  dirigeant  d'une  autre 
entite  ou  a  titre  semblable. 
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27.  Section  145  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Examination  of  records  by  shareholders  and  creditors 

145.  (1)  Registered  holders  of  shares,  beneficial  own- 
ers of  shares  and  creditors  of  a  corporation,  their  agents 
and  legal  representatives  may  examine  the  records  re- 
ferred to  in  subsection  140  (1)  during  the  usual  business 
hours  of  the  corporation,  and  may  take  extracts  from 
those  records,  free  of  charge,  and,  if  the  corporation  is  an 
offering  corporation,  any  other  person  may  do  so  upon 
payment  of  a  reasonable  fee. 

Copy 

(2)  A  registered  holder  or  beneficial  owner  of  shares  of 
a  corporation  is  entitled  upon  request  and  without  charge 
to  one  copy  of  the  articles  and  by-laws  and  of  any  unani- 
mous shareholder  agreement. 

28.  (1)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

List  of  shareholders 

(1)  Registered  holders,  beneficial  owners  of  shares  and 
creditors  of  a  corporation,  their  agents  and  legal  represen- 
tatives and,  if  the  corporation  is  an  offering  corporation, 
any  other  person,  upon  payment  of  a  reasonable  fee  and 
upon  sending  to  the  corporation  or  its  transfer  agent  the 
statutory  declaration  referred  to  in  subsection  (6),  may 
require  the  corporation  or  its  transfer  agent  to  furnish  a 
basic  list  setting  out  the  names  of  the  registered  holders  of 
shares  of  the  corporation,  the  number  of  shares  of  each 
class  and  series  owned  by  each  registered  holder  and  the 
address  of  each  of  them,  all  as  shown  on  the  records  of 
the  corporation. 

(2)  Subsection  146  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Supplemental  lists 

(3)  A  person  requiring  a  corporation  to  supply  a  basic 
list  may,  if  the  person  states  in  the  statutory  declaration 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  that  the  person  requires  sup- 
plemental lists,  require  the  corporation  or  its  agent  upon 
payment  of  a  reasonable  fee  to  furnish  supplemental  lists 
setting  out  any  changes  from  the  basic  list  in  the  names  or 
addresses  of  the  registered  holders  of  the  corporation's 
shares  and  the  number  of  shares  owned  by  each  registered 
holder  for  each  business  day  following  the  date  to  which 
the  basic  list  is  made  up. 

(3)  Clause  146  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  name  and  address  including  the  street  and 
number,  if  any,  of  the  applicant  and  whether  the 
applicant  is  a  registered  holder,  beneficial  owner, 
creditor  or  any  other  person  referred  to  in  the  sub- 
section; 

(4)  Subsection  146  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


27.  L'article  145  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Consultation  des  dossiers  par  les  actionnaires  et  les  creanciers 

145.  (1)  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaires  benefi- 
ciaires  d'actions  et  les  creanciers  de  la  societe,  ainsi  que 
leurs  mandataires  et  leurs  representants  peuvent  consulter 
les  livres  vises  au  paragraphe  140  (1)  pendant  les  heures 
normales  d'ouverture  des  bureaux  de  la  societe  et  en  faire 
gratuitement  des  extraits;  cette  faculte  peut  etre  accordee 
a  toute  autre  personne,  sur  paiement  de  droits  raisonna- 
bles,  lorsqu'il  s'agit  d'une  societe  faisant  appel  au  public. 

Copies 

(2)  Les  detenteurs  inscrits  et  les  proprietaires  benefi- 
ciaires  d'actions  de  la  societe  peuvent,  sur  demande  et 
sans  frais,  obtenir  une  copie  des  statuts,  des  reglements 
administratifs  et  des  conventions  unanimes  des  action- 
naires. 

28.  (1)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Liste  des  actionnaires 

(1)  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaires  beneficiaires 
d'actions  et  les  creanciers  de  la  societe,  ainsi  que  leurs 
mandataires  et  leurs  representants  et,  lorsqu'il  s'agit 
d'une  societe  faisant  appel  au  public,  toute  autre  per- 
sonne, sur  paiement  de  droits  raisonnables  et  sur  envoi  a 
la  societe  ou  a  son  agent  des  transferts  de  la  declaration 
solennelle  visee  au  paragraphe  (6),  peuvent  demander  a  la 
societe  ou  a  son  agent  des  transferts  la  remise  d'une  liste 
principale  enoncant  les  nom  et  adresse  de  chaque  deten- 
teur  inscrit,  ainsi  que  le  nombre  d'actions  de  chaque  cate- 
gorie  et  serie  dont  il  est  proprietaire,  tels  qu'ils  figurent 
sur  les  livres  de  la  societe. 

(2)  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Listes  suppletives 

(3)  La  personne  qui  affirme,  dans  la  declaration  solen- 
nelle visee  au  paragraphe  ( 1 ),  avoir  besoin,  outre  la  liste 
principale,  de  listes  suppletives  quotidiennes  enoncant  les 
modifications  apportees  a  la  liste  principale  peut,  sur 
paiement  de  droits  raisonnables,  en  demander  la  remise  a 
la  societe  ou  a  son  mandataire. 


(3)  L'alinea  146  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  les  nom  et  adresse,  y  compris  la  rue  et  le  numero, 
le  cas  echeant,  de  l'auteur  de  la  demande  et  s'il 
s'agit  d'un  detenteur  inscrit,  d'un  proprietaire  be- 
neficiaire,  d'un  creancier  ou  d'une  autre  personne 
visee  a  ce  paragraphe; 

(4)  Le  paragraphe  146  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Use  of  list 

(8)  A  list  of  registered  holders  obtained  under  this  sec- 
tion shall  not  be  used  by  any  person  except  in  connection 
with, 

(a)  an  effort  to  influence  the  voting  by  registered  hold- 
ers of  the  corporation; 

(b)  an  offer  to  acquire  shares  of  the  corporation;  or 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  affairs  of  the  corpo- 
ration. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Proof  of  status 

146.1  (1)  Before  providing  a  document  referred  to  in 
sections  145  or  146  to  a  person  who  claims  to  be  a  bene- 
ficial owner  of  shares  of  the  corporation,  a  corporation 
may  require  the  person  to  provide  proof  that  the  person  is 
a  beneficial  owner. 

Same 

(2)  A  written  statement  by  a  securities  intermediary,  as 
defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006,  that  a  person 
is  a  beneficial  owner  is  sufficient  proof  for  the  purposes 
of  subsection  ( 1 ). 

30.  Subsection  154  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copy  of  documents  to  shareholders,  offering  corporations 

(3)  Not  less  than  21  days  before  each  annual  meeting 
of  shareholders  or  before  the  signing  of  a  resolution  under 
clause  104  (1)  (b)  in  lieu  of  the  annual  meeting,  an  offer- 
ing corporation  shall  send  a  copy  of  the  documents  re- 
ferred to  in  this  section  to  all  shareholders  who  have  in- 
formed the  corporation  that  they  wish  to  receive  a  copy  of 
those  documents. 

Non-offering  corporations 

(4)  Not  less  than  10  days  before  each  annual  meeting 
of  shareholders  or  before  the  signing  of  a  resolution  under 
clause  104  (1)  (b)  in  lieu  of  the  annual  meeting,  a  corpo- 
ration that  is  not  an  offering  corporation  shall  send  a  copy 
of  the  documents  referred  to  in  this  section  to  all  share- 
holders other  than  those  who  have  informed  the  corpora- 
tion in  writing  that  they  do  not  wish  to  receive  a  copy  of 
those  documents. 

31.  Section  158  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exemption 

(1.1)  The  Commission  may,  on  the  application  of  a 
corporation,  authorize  the  corporation  to  dispense  with  an 
audit  committee,  and  the  Commission  may,  if  satisfied 
that  the  shareholders  will  not  be  prejudiced,  permit  the 
corporation  to  dispense  with  an  audit  committee  on  any 
reasonable  conditions  that  the  Commission  thinks  fit. 

32.  Section  160  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Utilisation  de  la  liste 

(8)  La  liste  des  actionnaires  obtenue  en  vertu  du  pre- 
sent article  ne  peut  etre  utilisee  que  dans  le  cadre  : 

a)  soit  de  tentatives  en  vue  d'influencer  le  vote  des 
detenteurs  inscrits  de  la  societe; 

b)  soit  de  l'offre  d'acquerir  des  actions  de  la  societe; 

c)  soit  de  toute  autre  question  concernant  les  affaires 
internes  de  la  societe. 

29.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Preuve  de  sa  qualite 

146.1  (1)  Avant  de  lui  fournir  un  document  vise  a 
Particle  145  ou  146,  la  societe  peut  demander  a  la  per- 
sonne  qui  se  pretend  proprietaire  beneficiaire  d'actions 
qu'elle  a  emise  de  lui  en  fournir  la  preuve. 

Idem 

(2)  La  declaration  ecrite  d'un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres,  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des 
valeurs  mobilieres,  qui  indique  qu'une  personne  est  pro- 
prietaire beneficiaire  constitue  une  preuve  suffisante  pour 
P  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

30.  Le  paragraphe  154  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemplaire  enxoye  ;hi\  actionnaires,  societi  faisant  appel  ;m  public 

(3)  La  societe  faisant  appel  au  public  doit,  21  jours  au 
moins  avant  chaque  assemblee  annuelle  ou  avant  la  signa- 
ture de  la  resolution  qui  en  tient  lieu  aux  termes  de 
Palinea  104  (1)  b),  envoyer  un  exemplaire  des  documents 
vises  au  present  article  a  chaque  actionnaire  qui  Pa  in- 
formee  qu'il  souhaitait  les  recevoir. 

Societe  ne  faisant  pas  appel  au  public 

(4)  La  societe  ne  faisant  pas  appel  au  public  doit.  10 
jours  au  moins  avant  chaque  assemblee  annuelle  ou  avant 
la  signature  de  la  resolution  qui  en  tient  lieu  aux  termes 
de  Palinea  104  (1)  b),  envoyer  un  exemplaire  des  docu- 
ments vises  au  present  article  a  chaque  actionnaire,  sauf  a 
ceux  qui  Pont  informee  par  ecrit  qu'ils  ne  souhaitaient 
pas  les  recevoir. 

31.  L'article  158  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Dispense 

(1.1)  La  Commission,  si  elle  est  convaincue  de  ne  cau- 
ser aucun  prejudice  aux  actionnaires,  peut,  a  la  demande 
de  la  societe,  la  liberer,  aux  conditions  qu'elle  estime  rai- 
sonnables,  de  Pobligation  d'avoir  un  comite  de  verifica- 
tion. 

32.  L'article  160  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Interim  financial  statement 

160.  (1)  Within  60  days  after  the  date  that  an  interim 
financial  statement  required  to  be  filed  under  the  Securi- 
ties Act  and  the  regulations  made  under  that  Act  is  pre- 
pared, an  offering  corporation  shall  send  a  copy  of  the 
interim  financial  statement  to  all  shareholders  who  have 
informed  the  corporation  that  they  wish  to  receive  a  copy. 

Address 

(2)  The  interim  financial  statement  referred  to  in  sub- 
section (1)  shall  be  sent  to  a  shareholder's  latest  address 
as  shown  on  the  records  of  the  corporation. 

33.  (1)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Investigation 

(1)  A  registered  holder  or  a  beneficial  owner  of  a  secu- 
rity or,  in  the  case  of  an  offering  corporation,  the  Com- 
mission may  apply,  without  notice  or  on  such  notice  as 
the  court  may  require,  to  the  court  for  an  order  directing 
an  investigation  to  be  made  of  the  corporation  or  any  of 
its  affiliates. 

(2)  Subsection  161  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice 

(3)  If  a  registered  holder  or  a  beneficial  owner  of  a 
security  makes  an  application  under  subsection  (1)  and 
the  corporation  is  an  offering  corporation,  the  applicant 
shall  give  the  Commission  reasonable  notice  of  the  appli- 
cation and  the  Commission  is  entitled  to  appear  and  be 
heard  in  person  or  by  counsel. 

34.  Clause  184  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  section  20". 

35.  Section  185  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

One  class  of  shares 

(2.1)  The  right  to  dissent  described  in  subsection  (2) 
applies  even  if  there  is  only  one  class  of  shares. 

36.  Clause  237  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  all  its  incorporators  or  their  personal  representa- 
tives if  the  corporation  has  not  commenced  busi- 
ness and  has  not  issued  any  shares. 

37.  Section  241  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Time  limit  for  application 

(5.1)  The  application  referred  to  in  subsection  (5)  shall 
not  be  made  more  than  20  years  after  the  date  of  dissolu- 
tion. 

38.  Section  246  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  not  required 

(2.1)  A  complainant  is  not  required  to  give  the  notice 


Etat  financier  periodique 

160.  (1)  Dans  les  60  jours  suivant  la  date  de 
l'etablissement  de  l'etat  financier  periodique  dont  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilieres  et  ses  reglements  d'application 
exigent  le  depot,  la  societe  faisant  appel  au  public  en  en- 
voie  un  exemplaire  a  tous  les  actionnaires  qui  font  in- 
formee  qu'ils  souhaitaient  le  recevoir. 

Adresse 

(2)  L'etat  financier  periodique  vise  au  paragraphe  (1) 
est  envoye  a  chaque  actionnaire  a  sa  derniere  adresse  fi- 
gurant aux  dossiers  de  la  societe. 

33.  (1)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Enquete 

(1)  Tout  detenteur  inscrit  ou  proprietaire  beneficiaire 
de  valeurs  mobilieres  ou,  dans  le  cas  d'une  societe  faisant 
appel  au  public,  la  Commission  peut  demander  au  tribu- 
nal, par  voie  de  requete  sans  preavis,  ou  apres  avoir  donne 
l'avis  que  celui-ci  peut  exiger,  d'ordonner  la  tenue  d'une 
enquete  sur  la  societe  et  sur  tout  membre  du  meme 
groupe. 

(2)  Le  paragraphe  161  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis 

(3)  Si  le  detenteur  inscrit  ou  le  proprietaire  beneficiaire 
de  valeurs  mobilieres  presente  une  requete  conformement 
au  paragraphe  ( 1 )  et  que  la  societe  est  une  societe  faisant 
appel  au  public,  il  doit  en  dormer,  dans  un  delai  raison- 
nable,  avis  a  la  Commission;  celle-ci  a  le  droit  de  compa- 
raitre  en  personne  ou  par  l'intermediaire  d'un  avocat. 

34.  L'alinea  184  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «sous  reserve  de  Particle  20,». 

35.  L'article  185  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Une  seule  categorie  d'actions 

(2.1)  Le  droit  a  la  dissidence  vise  au  paragraphe  (2) 
s'applique  meme  s'il  n'y  a  qu'une  categorie  d'actions. 

36.  L'alinea  237  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  soit  par  tous  les  fondateurs  ou  leurs  ayants  droit,  si 
la  societe  n'est  pas  entree  en  activite  et  n'a  emis 
aucune  action. 

37.  L'article  241  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(5.1)  La  demande  visee  au  paragraphe  (5)  ne  peut  etre 
presentee  plus  de  20  ans  apres  la  date  de  dissolution  de  la 
societe. 

38.  L'article  246  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Avis  non  obligatoire 

(2.1)  Le  plaignant  n'est  pas  tenu  de  dormer  le  preavis 
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referred  to  in  subsection  (2)  if  all  of  the  directors  of  the 
corporation  or  its  subsidiary  are  defendants  in  the  action. 

39.  Section  262  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Electronic  communications 

(6)  A  notice  or  document  required  or  permitted  to  be 
sent  under  this  section  or  section  263  may  be  sent  by  elec- 
tronic means  in  accordance  with  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000. 

40.  Section  264  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Electronic  communications 

(2)  The  consent  of  a  person  entitled  to  waive  the  re- 
quirement for  the  sending  of  a  notice  or  document  or  to 
waive  or  abridge  the  time  for  the  sending  of  the  notice  or 
the  document  under  subsection  ( 1 )  may  be  sent  by  elec- 
tronic means  in  accordance  with  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000. 

41.  Section  272  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

15.1  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 29  (9)  and  (10); 

15.2  prescribing  consequences  for  the  purposes  of  sub- 
section 29(11); 

15.3  prescribing  conditions,  notices,  the  manner  for 
making  determinations  and  laws  for  the  purposes 
of  subsection  45  (1); 

15.4  prescribing  the  maximum  number  of  words  for  the 
purposes  of  subsection  99  (3.1); 

15.5  prescribing  public  announcements  and  circum- 
stances for  the  purposes  of  clauses  (i)  and  (j)  of  the 
definition  of  ""solicit"  and  "solicitation""  in  sec- 
tion 109; 

15.6  prescribing  circumstances  for  the  purpose  of  clause 
112  (1.2); 

Commencement 

42.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection 
and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 


vise  au  paragraphe  (2)  si  tous  les  administrateurs  de  la 
societe  ou  de  sa  filiale  sont  defendeurs  dans  Taction. 

39.  L'article  262  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Communications  electroniques 

(6)  Les  avis  ou  documents  dont  le  present  article  ou 
l'article  263  exige  ou  permet  l'envoi  peuvent  etre  envoyes 
par  un  moyen  electronique  conformement  a  la  Loi  de 

2000  sur  le  commerce  electronique. 

40.  L'article  264  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Communications  electroniques 

(2)  Le  consentement  de  la  personne  qui  a  le  droit  de 
renoncer  a  l'exigence  concernant  l'envoi  d'un  avis  ou 
d'un  document  ou  le  delai  d'envoi  ou  qui  a  le  droit  de 
l'abreger  en  application  du  paragraphe  (1)  peut  etre  en- 
voye  par  un  moyen  electronique  conformement  a  la  Loi 
de  2000  sur  le  commerce  electronique. 

41.  L'article  272  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  dispositions  suivantes  : 

15.1  prescrire  des  conditions  pour  l'application  des  pa- 
ragraphes  29  (9)  et(10); 

15.2  prescrire  des  consequences  pour  l'application  du 
paragraphe  29  ( 1 1); 

15.3  prescrire  des  conditions,  des  avis,  le  mode  de  de- 
termination et  des  lois  pour  l'application  du  para- 
graphe 45  (1); 

15.4  prescrire  le  nombre  maximum  de  mots  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  99  (3.1 ); 

15.5  prescrire  des  annonces  publiques  et  des  circons- 
tances  pour  l'application  des  alineas  i)  et  j)  de  la 
definition  de  «sollicitation»  a  l'article  109; 

15.6  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  1 12  (1.2); 

Entree  en  vigueur 

42.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2006  du  ministere  des  Sen'ices  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 


chap.  34,  annexe  C 


LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION 
DES  SERVICES  ET  DE  LA  PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 
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Modification  des  lois  sur  I  'acces  a  I  'information 
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ANNEXE  C 
MODIFICATION  DES  LOIS  SUR  L  ACCES 
A  LTNFORMATION  ET  LA  PROTECTION 
DE  LA  VIE  PRIVEE 


Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  re- 
pealing the  following  definition: 

"educational  institution"  means  an  institution  that  is  a 
board  of  governors  of  a  college  of  applied  arts  and 
technology  or  that  is  a  university;  ("etablissement  d'en- 
seignement") 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "law  enforce- 
ment" in  subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  and  substituting  "or". 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Business  identity  information,  etc. 

(3)  Personal  information  does  not  include  the  name, 
title,  contact  information  or  designation  of  an  individual 
that  identifies  the  individual  in  a  business,  professional  or 
official  capacity. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  applies  even  if 
an  individual  carries  out  business,  professional  or  official 
responsibilities  from  their  dwelling  and  the  contact  in- 
formation for  the  individual  relates  to  that  dwelling. 

3.  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Documents  made  available 

35.  (1)  The  responsible  minister  shall  cause  the  mate- 
rials described  in  sections  31,  32  and  45  to  be  made  gen- 
erally available  for  inspection  and  copying  by  the  public 
and  shall  cause  them  to  be  made  available  to  the  public  on 
the  Internet  or  in  the  reading  room,  library  or  office  des- 
ignated by  each  institution  for  this  purpose. 

Same 

(2)  Every  head  shall  cause  the  materials  described  in 
sections  33  and  34  to  be  made  available  to  the  public  on 
the  Internet  or  in  the  reading  room,  library  or  office  des- 
ignated by  each  institution  for  this  purpose. 

4.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Information  from  heads 

36.  (1)  Every  head  shall  provide  to  the  responsible 
minister  the  information  needed  by  the  responsible  minis- 
ter to  prepare  the  materials  described  in  sections  31,  32 
and  45. 


LOI  SUR  L'ACCES  A  L'lNFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modifie 
par  abrogation  de  la  definition  suivante  : 

«etablissement  d'enseignement»  Institution  qui  est  le  con- 
seil  d' administration  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ou  qui  est  une  universite.  («educational 
institution))) 

(2)  La  definition  de  «execution  de  la  loi»  au  para- 
graphe 2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«S'entend,  selon  le  cas)>  a  «S,entend»  dans  le  passage 
qui  precede  falinea  a). 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  sur  Pidentite  professionnelle 

(3)  Les  renseignements  personnels  excluent  le  nom,  le 
titre,  les  coordonnees  et  la  designation  d'un  particulier  qui 
servent  a  fidentifier  par  rapport  a  ses  activites  coramer- 
ciales  ou  a  ses  attributions  professionnelles  ou  officielles. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  s'applique 
meme  si  le  particulier  exerce  des  activites  commerciales 
ou  des  attributions  professionnelles  ou  officielles  depuis 
son  logement  et  que  ses  coordonnees  se  rapportent  a  ce 
logement. 

3.  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Accessibility  de  la  documentation 

35.  ( 1 )  Le  ministre  responsable  rend  accessible  au 
grand  public  a  des  fins  de  consultation  et  de  reproduction, 
notamment  sur  Internet  ou  dans  la  salle  de  lecture,  la  bi- 
bliotheque  ou  le  bureau  que  designe  1' institution  a  cette 
fin,  la  documentation  visee  aux  articles  31,  32  et  45. 

Idem 

(2)  La  personne  responsable  rend  accessible  au  grand 
public,  sur  Internet  ou  dans  la  salle  de  lecture,  la  biblio- 
theque  ou  le  bureau  que  designe  V institution  a  cette  fin,  la 
documentation  visee  aux  articles  33  et  34. 

4.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  emanant  des  personnes  responsables 

36.  (1)  La  personne  responsable  fournit  au  ministre 
responsable  les  renseignements  qui  lui  sont  necessaires 
afin  de  rassembler  la  documentation  visee  aux  articles  3 1 , 
32  et45. 
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Annual  review 

(2)  Every  head  shall  conduct  an  annual  review  to  en- 
sure that  all  the  information  the  head  is  required  to  pro- 
vide under  subsection  (1)  is  provided  and  that  all  such 
information  is  accurate,  complete  and  up  to  date. 

5.  (1)  Clause  42  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  where  disclosure  is  made  to  an  officer,  employee, 
consultant  or  agent  of  the  institution  who  needs  the 
record  in  the  performance  of  their  duties  and  where 
disclosure  is  necessary  and  proper  in  the  discharge 
of  the  institution's  functions; 

(2)  The  English  version  of  clause  42  (1)  (n)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  and 
substituting  "or". 

6.  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"41  (b)  and  42  (c)"  and  substituting  "41  (1)  (b)  and  42 
(D(c)". 

7.  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  application  for  appeal 

(3)  Upon  receiving  a  notice  of  appeal,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  head  of  the  institution  concerned 
of  the  notice  of  appeal  and  may  also  inform  any  other 
institution  or  person  with  an  interest  in  the  appeal,  includ- 
ing an  institution  within  the  meaning  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  of 
the  notice  of  appeal. 

8.  (1)  Subsection  52  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Representations 

(13)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  50  (3)  shall  be  given  an  opportunity  to  make 
representations  to  the  Commissioner,  but  no  person  is 
entitled  to  have  access  to  or  to  comment  on  representa- 
tions made  to  the  Commissioner  by  any  other  person  or  to 
be  present  when  such  representations  are  made. 


(2)  Subsection  52  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  counsel 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  50  (3)  may  be  represented  by  counsel  or  an 
agent. 

(3)  Subsection  (5)  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 


Modification  des  his  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee 

Examen  annuel 

(2)  La  personne  responsable  effectue  un  examen  an- 
nuel pour  veiller  a  ce  que  tous  les  renseignements  qu'il 
est  tenu  de  fournir  en  application  du  paragraphe  (1 )  soient 
fournis  et  qu'ils  soient  exacts,  complets  et  a  jour. 

5.  (1)  L'alinea  42  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  si  la  divulgation  est  faite  au  dirigeant,  a  l'employe, 
a  l'expert-conseil  ou  au  representant  de  l'institu- 
tion  a  qui  ce  document  est  necessaire  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  et  que  cette  divulgation  est 
essentielle  et  appropriee  a  l'acquittement  des  fonc- 
tions de  restitution; 

(2)  La  version  anglaise  de  I'alinea  42  (1)  n)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «or»  a  «and»  a  la  fin 
de  I'alinea. 

6.  L'article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «41  (1)  b)  et  42  (1)  c)»  a  «41  b)  et  42  c)». 

7.  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'appel 

(3)  Des  la  reception  de  l'avis  d'appel,  le  commissaire 
en  informe  la  personne  responsable  de  1' institution  con- 
cernee  et  peut  en  informer  toute  autre  institution  ou  per- 
sonne qui  a  un  interet  dans  l'appel,  y  compris  une  institu- 
tion au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  V information  munici- 
pale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

8.  (1)  Le  paragraphe  52  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Observations 

(13)  II  doit  etre  fourth  a  la  personne  qui  a  presente  la 
demande  d'acces  au  document,  a  la  personne  responsable 
de  l'institution  concernee  et  a  toute  autre  institution  ou 
personne  informee  de  l'avis  d'appel  en  vertu  du  para- 
graphe 50  (3)  l'occasion  de  presenter  leurs  observations 
au  commissaire.  Toutefois,  nul  n'a  le  droit  d'avoir  acces 
aux  observations  faites  au  commissaire  par  une  autre  per- 
sonne ou  de  les  commenter,  ni  d'etre  present  lors  de  leur 
presentation. 

(2)  Le  paragraphe  52  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  un  avocat 

(14)  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document,  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cernee et  toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  50  (3)  peuvent  etre 
representees  par  un  avocat  ou  par  un  representant. 

(3)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice),  depose  le 
27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 


(4)  References  in  subsection  (5)  to  a  provision  of 
Bill  14  are  references  to  that  provision  as  it  was  num- 


(4)  Les  mentions,  au  paragraphe  (5),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  cette  dispo- 
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bered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(5)  Immediately  after  the  later  of  the  coming  into 
force  of  subsection  (1)  and  the  coming  into  force  of 
section  109  of  Schedule  C  to  Bill  14,  subsection  52  (14) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Right  to  representation 

(14)  Each  of  the  following  may  be  represented  by  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
them: 

1 .  The  person  who  requested  access  to  the  record. 

2.  The  head  of  the  institution  concerned. 

3.  Any  other  institution  or  person  informed  of  the 
notice  of  appeal  under  subsection  50  (3). 

9.  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(b.  1)  requiring  the  head  of  an  institution  to  assist  persons 
with  disabilities  in  making  requests  for  access  un- 
der subsection  24  ( 1 )  or  48  ( 1 ); 
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sition  selon  sa  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(5)  Immediatement  apres  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  ou,  si  elle  lui  est  ulterieure,  l'entree  en 
vigueur  de  Particle  109  de  1'annexe  C  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  52  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  Chacune  des  personnes  ou  instiUitions  suivantes 
peut  etre  representee  par  une  personne  autorisee  a  la  re- 
presenter  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  : 

1 .  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document. 

2.  La  personne  responsable  de  l'institution  concernee. 

3.  Toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  50  (3). 

9.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.l)  exiger  que  la  personne  responsable  d'une  institu- 
tion aide  les  personnes  handicapees  a  presenter  une 
demande  d'acces  en  application  du  paragraphe  24 
(l)ou48(l); 


(d.l)  providing  for  procedures  to  be  followed  by  an  in- 
stitution if  personal  information  is  disclosed  in 
contravention  of  this  Act; 


d.l)  prevoir  la  marche  a  suivre  par  une  institution  dans 
le  cas  ou  des  renseignements  personnels  sont  di- 
vulgues  contrairement  a  la  presente  loi; 


(f.l)  respecting  the  disposal  of  personal  information 
under  subsection  40  (4),  including  providing  for 
different  procedures  for  the  disposal  of  personal  in- 
formation based  on  the  sensitivity  of  the  personal 
information; 

10.  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  another  institution"  after  "institution". 

11.  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5.2)  This  Act  does  not  apply  to  a  record  relating  to  a 
prosecution  if  all  proceedings  in  respect  of  the  prosecu- 
tion have  not  been  completed. 

12.  Section  68  of  the  Act  is  repealed. 

Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act 

13.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "law  en- 
forcement" in  subsection  2  (1)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  and  substituting  "or". 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  2  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


f.l)  traiter  de  la  disposition  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  40  (4),  y 
compris  prevoir  des  marches  a  suivre  differentes 
selon  la  nature  plus  ou  moins  delicate  de  ces  ren- 
seignements; 

10.  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  d'une  autre  institution))  apres 
«l'institution))  a  la  fin  du  paragraphe. 

11.  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5.2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  un  document 
se  rapportant  a  une  poursuite  si  toutes  les  instances  a 
Tegard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris  fin. 

12.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  L'ACCES  A  L'lNFORMATION  MUNICIPALE 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

13.  (1)  La  definition  de  «execution  de  la  loi»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  lf information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modifiee 
par  substitution  de  «S'entend,  selon  le  cas»  a  «S'en- 
tend))  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(2)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  2  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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"Minister"  means  the  minister  designated  under  section  3 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  as  the  responsible  minister  for  the  purposes  of 
that  Act;  ("ministre") 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Business  identity  information,  etc. 

(2.1)  Personal  information  does  not  include  the  name, 
title,  contact  information  or  designation  of  an  individual 
that  identifies  the  individual  in  a  business,  professional  or 
official  capacity. 


Same 

(2.2)  For  greater  certainty,  subsection  (2.1)  applies 
even  if  an  individual  carries  out  business,  professional  or 
official  responsibilities  from  their  dwelling  and  the  con- 
tact information  for  the  individual  relates  to  that  dwelling. 

14.  (1)  Subsection  17  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (2)  does  not  apply"  and  sub- 
stituting "subsections  (2)  to  (5)  do  not  apply". 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Request  for  continuing  access  to  record 

(3)  The  applicant  may  indicate  in  the  request  that  it 
shall,  if  granted,  continue  to  have  effect  for  a  specified 
period  of  up  to  two  years. 

Institution  to  provide  schedule 

(4)  When  a  request  that  is  to  continue  to  have  effect  is 
granted,  the  institution  shall  provide  the  applicant  with, 

(a)  a  schedule  showing  dates  in  the  specified  period  on 
which  the  request  shall  be  deemed  to  have  been  re- 
ceived again,  and  explaining  why  those  dates  were 
chosen;  and 

(b)  a  statement  that  the  applicant  may  ask  the  Com- 
missioner to  review  the  schedule. 

Act  applies  as  if  new  requests  were  being  made 

(5)  This  Act  applies  as  if  a  new  request  were  being 
made  i in  each  of  the  dates  shown  in  the  schedule. 


15.  Clause  32  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  if  the  disclosure  is  made  to  an  officer,  employee, 
consultant  or  agent  of  the  institution  who  needs  the 
record  in  the  performance  of  their  duties  and  if  the 
disclosure  is  necessary  and  proper  in  the  discharge 
of  the  institution's  functions; 

16.  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  application  for  appeal 


Modification  des  lois  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee 

«ministre»  Le  ministre  designe  en  vertu  de  Particle  3  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  comme  ministre  responsable  pour  Papplica- 
tion  de  cette  loi.  («Ministen>) 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  sur  l'identite  professionnelle 

(2.1)  Les  renseignements  personnels  excluent  le  nom, 
le  titre,  les  coordonnees  et  la  designation  d'un  particulier 
qui  servent  a  P  identifier  par  rapport  a  ses  activites  com- 
merciales  ou  a  ses  attributions  professionnelles  ou  offi- 
cielles. 

Idem 

(2.2)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (2.1)  s'applique 
meme  si  un  particulier  exerce  des  activites  commerciales 
ou  des  attributions  professionnelles  ou  officielles  depuis 
son  logement  et  que  ses  coordonnees  se  rapportent  a  ce 
logement. 

14.  (1)  Le  paragraphe  17  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  paragraphes  (2)  a  (5)  ne  s'ap- 
pliquent  pas»  a  «Ie  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas». 

(2)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Demande  d'acces  continu  au  document 

(3)  L'auteur  d'une  demande  peut  preciser  que  s'il  est 
fait  droit  a  la  demande,  celle-ci  aura  son  effet  pendant  une 
periode  determinee,  jusqu'a  concurrence  de  deux  ans. 

I  .'institution  fournit  un  tableau 

(4)  L'institution  fournit  a  l'auteur  de  la  demande  dont 
P  effet  demeure  : 

a)  un  tableau  qui  indique,  motifs  a  Pappui,  le  choix 
des  dates  auxquelles  la  demande  sera  reputee  avoir 
ete  recue  de  nouveau  au  cours  de  la  periode  deter- 
minee; 

b)  une  mention  que  l'auteur  de  la  demande  peut  de- 
mander  au  commissaire  de  reviser  le  tableau. 

La  loi  s'applique  comme  si  de  nouvelles  demandes  etaient 
presentees 

(5)  La  presente  loi  s'applique  comme  si  une  nouvelle 
demande  etait  presentee  a  chacune  des  dates  figurant  au 
tableau. 

15.  L'alinea  32  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

d)  si  la  divulgation  est  faite  au  dirigeant,  a  P employe, 
a  l'expert-conseil  ou  au  representant  de  Prostitu- 
tion a  qui  ce  document  est  necessaire  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  et  que  cette  divulgation  est 
essentielle  et  appropriee  a  Pacquittement  des  fonc- 
tions de  P institution; 

16.  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'appel 


(3)  Upon  receiving  a  notice  of  appeal,  the  Commis- 


(3)  Des  la  reception  de  Pavis  d'appel.  le  commissaire 
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sioner  shall  inform  the  head  of  the  institution  concerned 
of  the  notice  of  appeal  and  may  also  inform  any  other 
institution  or  person  with  an  interest  in  the  appeal,  includ- 
ing an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  of  the  notice 
of  the  appeal. 

17.  (1)  Subsection  41  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Representations 

(13)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  39  (3)  shall  be  given  an  opportunity  to  make 
representations  to  the  Commissioner,  but  no  person  is 
entitled  to  have  access  to  or  to  comment  on  representa- 
tions made  to  the  Commissioner  by  any  other  person  or  to 
be  present  when  such  representations  are  made. 

(2)  Subsection  41  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  counsel 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  39  (3)  may  be  represented  by  counsel  or  an 
agent. 

(3)  Subsection  (5)  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(4)  References  in  subsection  (5)  to  a  provision  of 
Bill  14  are  references  to  that  provision  as  it  was  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(5)  Immediately  after  the  later  of  the  coming  into 
force  of  subsection  (1)  and  the  coming  into  force  of 
section  118  of  Schedule  C  to  Bill  14,  subsection  41  (14) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Right  to  representation 

(14)  Each  of  the  following  may  be  represented  by  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
them: 

1 .  The  person  who  requested  access  to  the  record. 

2.  The  head  of  the  institution  concerned. 

3.  Any  other  institution  or  person  informed  of  the 
notice  of  appeal  under  subsection  39  (3). 

18.  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.l)  requiring  the  head  of  an  institution  to  assist  persons 
with  disabilities  in  making  requests  for  access  un- 
der subsection  17  (1)  or  37  (1); 
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en  informe  la  personne  responsable  de  1' institution  con- 
cernee et  peut  en  informer  toute  autre  institution  ou  per- 
sonne qui  a  un  interet  dans  l'appel,  y  compris  une  institu- 
tion au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  V information  et  la 
protection  de  la  vie  privee. 

17.  (1)  Le  paragraphe  41  (13)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Observations 

(13)  II  doit  etre  fourni  a  la  personne  qui  a  presente  la 
demande  d'acces  au  document,  a  la  personne  responsable 
de  l'institution  concernee  et  a  toute  autre  institution  ou 
personne  informee  de  l'avis  d'appel  en  vertu  du  para- 
graphe 39  (3)  l'occasion  de  presenter  leurs  observations 
au  commissaire.  Toutefois,  nul  n'a  le  droit  d'avoir  acces 
aux  observations  faites  au  commissaire  par  une  autre  per- 
sonne ou  de  les  commenter,  ni  d'etre  present  lors  de  leur 
presentation. 

(2)  Le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  un  avocat 

(14)  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document,  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cernee et  toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  39  (3)  peuvent  etre 
representees  par  un  avocat  ou  par  un  representant. 

(3)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice),  depose  le 
27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(4)  Les  mentions,  au  paragraphe  (5),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  cette  dispo- 
sition selon  sa  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(5)  Immediatement  apres  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  ou,  si  elle  lui  est  ulterieure,  l'entree  en 
vigueur  de  Particle  118  de  l'annexe  C  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  Chacune  des  personnes  ou  institutions  suivantes 
peut  etre  representee  par  une  personne  autorisee  a  la  re- 
presenter  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barrean  : 

1.  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document. 

2.  La  personne  responsable  de  1' institution  concernee. 

3.  Toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  39  (3). 

18.  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  exiger  que  la  personne  responsable  d'une  institu- 
tion aide  les  personnes  handicapees  a  presenter  une 
demande  d'acces  en  application  du  paragraphe  17 
(l)ou37(l); 
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providing  for  procedures  to  be  followed  by  an  in- 
stitution if  personal  information  is  disclosed  in 
contravention  of  this  Act; 
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cl)  prevoir  la  marche  a  suivre  par  une  institution  dans 
le  cas  ou  des  renseignements  personnels  sont  di- 
vulgues  contrairement  a  la  presente  loi; 


(e.l)  respecting  the  disposal  of  personal  information 
under  subsection  30  (4),  including  providing  for 
different  procedures  for  the  disposal  of  personal  in- 
formation based  on  the  sensitivity  of  the  personal 
information; 

19.  The  French  version  of  subsection  49  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  d'une  autre  institution" 
at  the  end. 

20.  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  This  Act  does  not  apply  to  a  record  relating  to  a 
prosecution  if  all  proceedings  in  respect  of  the  prosecu- 
tion have  not  been  completed. 

21.  Section  55  of  the  Act  is  repealed. 

Related  amendments 

Christopher's  Law  (Sex  Offender  Registry),  2000 

22.  Subsection  10  (4)  of  Christopher's  Law  (Sex  Of- 
fender Registry),  2000  is  amended  by  striking  out  "42 
(e)"  and  substituting  "42  (1)  (e)". 

Employment  Standards  Act,  2000 

23.  Subsection  138.1  (3)  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "42  (e)" 
and  substituting  "42  (1)  (e)". 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

24.  Subsection  10  (4)  of  the  Ministry  of  Correctional 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "42  (e)"  and 
substituting  "42  (1)  (e)". 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

25.  Subsection  68.1  (3)  of  the  Occupational  Health 
and  Safety  Act  is  amended  by  striking  out  "42  (e)"  and 
substituting  "42  (1)  (e)". 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

26.  Clause  43  (1)  (f)  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"42  (c),  (g)  or  (n)"  and  substituting  "42  (1)  (c),  (g)  or 
(n)'\ 

Police  Services  Act 

27.  Subsection  41  (1.3)  of  the  Police  Services  Act  is 
amended  by  striking  out  "42  (e)"  and  substituting  "42 
(1)  (e)'\ 

Vital  Statistics  Act 

28.  Subsection  48.13  (8)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
amended  by  striking  out  "42  (e)"  and  substituting  "42 
(D(e)". 


e.l)  traiter  de  la  disposition  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  30  (4),  y 
compris  prevoir  des  marches  a  suivre  differentes 
selon  la  nature  plus  ou  moins  delicate  de  ces  ren- 
seignements; 

19.  La  version  francaise  du  paragraphe  49  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  d'une  autre  insti- 
tution) a  la  fin  du  paragraphe. 

20.  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  un  document 
se  rapportant  a  une  poursuite  si  toutes  les  instances  a 
l'egard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris  fin. 

21.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge. 

Modifications  connexes 

Loi  Christopher  de  2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels 

22.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels  est  modifie 
par  substitution  de  «42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

23.  Le  paragraphe  138.1  (3)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  substitution  de  «42  (1) 

e)»  a  «42  e)». 

Loi  sur  le  ministere  des  Serx'ices  correctionnels 

24.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  correctionnels  est  modifie  par  substitution 
de  «42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

25.  Le  paragraphe  68.1  (3)  de  la  Loi  sur  la  sante  et 
la  securite  au  travail  est  modifie  par  substitution  de 

«42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

26.  I  .'a linen  43  (1)  f)  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  mo- 
difie par  substitution  de  «42  (1)  c),  g)  ou  n)»  a  «42  c), 
g)  ou  n)». 

Loi  sur  les  services  policiers 

27.  Le  paragraphe  41  (1.3)  de  la  Loi  sur  les  sen'ices 
policiers  est  modifie  par  substitution  de  «42  (1)  e)»  a 

«42  e)». 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

28.  Le  paragraphe  48.13  (8)  de  la  Loi  sur  les  statisti- 
ques de  I'etat  civil  est  modifie  par  substitution  de  «42 

(1)  e)»  a  «42  e)». 
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Amendments  to  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Legislation 


Commencement 


Commencement 


29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section,  subsections  8  (3),  (4)  and  (5)  and 
subsections  17  (3),  (4)  and  (5)  come  into  force  on  the 
day  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer 
Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 


Modification  des  his  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 


le  lieutenant- 


(2)  Le  present  article,  les  paragraphes  8  (3),  (4)  et 
(5)  et  les  paragraphes  17  (3),  (4)  et  (5)  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Servi- 
ces gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services 
et  de  la  protection  du  consommateur  recoit  la  sanction 
royale. 
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SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  TO 
BEREAVEMENT  RELATED  STATUTES 

Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"aboriginal  peoples"  includes  the  Indian,  Inuit  and  Metis 
peoples  of  Canada;  ("autochtone") 

"by-laws",  when  used  in  relation  to  a  cemetery  or  crema- 
torium, means  the  rules  under  which  the  cemetery  or 
crematorium  is  operated;  ("reglements  administratis") 

"investigator"  means  a  person  appointed  as  an  investiga- 
tor under  subsection  69  (1);  ("enqueteur") 

"person",  with  respect  to  a  cemetery,  includes, 

(a)  a  board  of  trustees  established  for  the  purpose  of 
operating  the  cemetery,  and 

(b)  any  organization  or  group  of  persons  organized  for 
the  purpose  of  operating  the  cemetery;  ("per- 
sonne") 

"plot"  means  two  or  more  lots  in  respect  of  which  the 
rights  to  inter  have  been  sold  as  a  unit;  ("concession") 

"private  scattering  ground"  means  land  within  a  cemetery 
that  is  set  aside  to  be  used  for  the  scattering  of  cre- 
mated human  remains  of  only  those  persons  who  are 
related  or  affiliated  in  a  manner  specified  in  the  con- 
tract at  the  time  the  scattering  rights  are  sold;  ("aire  de 
dispersion  privee") 

"private  structure"  means  a  mausoleum  or  columbarium 
situated  on  a  cemetery  set  aside  for  the  interment  of 
human  remains  of  only  those  persons  who  are  related 
or  affiliated  in  a  manner  specified  in  the  contract  at  the 
time  the  interment  rights  are  sold;  ("construction 
privee") 

(2)  The  definitions  of  "burial  site",  "casket", 
"cemetery",  "crematorium",  "funeral  establishment", 
"income",  "licensed  services",  "licensed  supplies", 
"mausoleum",  "Minister"  and  "Ministry"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"burial  site"  means  land  containing  human  remains  that  is 
not  a  cemetery;  ("lieu  de  sepulture") 

"casket"  means  a  container  intended  to  hold  a  dead  hu- 
man body  for  funeral,  cremation  or  interment  purposes 
and  that  is  not  a  vault,  burial  container  or  a  grave  liner; 
("cercueil") 

"cemetery"  means, 

(a)  land  that  has  been  established  as  a  cemetery  under 
this  Act,  a  private  Act  or  a  predecessor  of  one  of 
them  that  related  to  cemeteries,  or 

(b)  land  that  was  recognized  by  the  registrar  as  a 
cemetery  under  a  predecessor  of  this  Act  that  re- 
lated to  cemeteries, 


ANNEXE  D 
MODIFICATIONS  DE 
LOIS  RELATIVES  AU  DECES 

LOI  DE  2002  SUR  LES  SERVICES  FUNERAIRES  ET  LES 
SERVICES  D'ENTERREMENT  ET  DE  CREMATION 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  est  modi  fie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes : 

«aire  de  dispersion  privee»  Parcelle  d'un  cimetiere  reser- 
ved a  la  dispersion  de  restes  humains  incineres  des  seu- 
les  personnes  qui  sont  liees  ou  affiliees  d'une  maniere 
precisee  dans  le  contrat  au  moment  de  la  vente  des 
droits  de  dispersion.  («private  scattering  ground») 

«autochtone»  S'entend  notamment  des  peuples  indiens, 
inuit  et  metis  du  Canada.  («aboriginal  peoples») 

«concession»  Deux  sepultures  ou  plus  a  l'egard  des- 
quelles  des  droits  d' inhumation  ont  ete  vendus  en  une 
unite.  («plot») 

((construction  privee»  Mausolee  ou  columbarium  situe 
dans  un  cimetiere  reserve  a  l'inhumation  de  restes  hu- 
mains provenant  uniquement  de  personnes  liees  ou  affi- 
liees d'une  maniere  precisee  dans  le  contrat  au  moment 
de  la  vente  des  droits  d'inhumation.  («private  struc- 
ture») 

«enqueteur»  Personne  nommee  enqueteur  en  vertu  du 
paragraphe  69  (1).  («investigator») 

«personne»  Relativement  a  un  cimetiere,  s'entend  no- 
tamment : 

a)  d'une  part,  d'un  conseil  de  fiduciaires  forme  pour 
F  exploiter; 

b)  d' autre  part,  d'un  organisme  ou  d'un  groupe  de 
personnes  formes  pour  l'exploiter.  («person») 

«reglements  administratifs»  Relativement  a  un  cimetiere 
ou  a  un  crematoire,  s'entend  de  ses  regies  d'exploita- 
tion.  («by-laws») 

(2)  Les  definitions  de  «cercueil»,  de  «cimetiere»,  de 
«crematoire»,  de  «fournitures  autorisees»,  de  «lieu  de 
sepulture»,  de  «mausolee»,  de  «ministere»,  de  «minis- 
tre»,  de  «residence  funeraire»,  de  «revenu»  et  de  «ser- 
vices  autorises»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«cercueil»  Coffre  destine  a  accueillir  le  corps  d'un  etre 
humain  decede  en  vue  de  ses  funerailles,  de  sa  crema- 
tion ou  de  son  inhumation  et  qui  n'est  pas  un  caveau, 
un  coffre  d'enterrement  ou  une  fausse  biere.  («casket») 

«cimetiere»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  bien-fonds  sur  lequel  un  cimetiere  a  ete 
cree  en  application  de  la  presente  loi,  d'une  loi 
d'interet  prive  ou  d'une  loi  concernant  les  cime- 
tieres  qu'elles  remplacent; 

b)  soit  d'un  bien-fonds  que  le  registrateur  a  reconnu 
comme  cimetiere  en  application  d'une  loi  concer- 
nant les  cimetieres  que  remplace  la  presente  loi. 

S'entend  en  outre  : 
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and  includes, 

(c)  land  that,  in  the  prescribed  circumstances,  has  been 
otherwise  set  aside  for  the  interment  of  human  re- 
mains, and 

(d)  a  mausoleum  or  columbarium  intended  for  the  in- 
terment of  human  remains;  ("cimetiere") 

"crematorium"  means  a  building  that  is  fitted  with  appli- 
ances for  the  purpose  of  cremating  human  remains  and 
that  has  been  approved  as  a  crematorium  or  established 
as  a  crematorium  in  accordance  with  the  requirements 
of  this  Act  or  a  predecessor  of  it  and  includes  every- 
thing necessarily  incidental  and  ancillary  to  that  pur- 
pose; ("crematoire") 

"funeral  establishment"  means  premises  established  for 
the  purpose  of  temporarily  placing  dead  human  bodies, 
and  in  prescribed  circumstances  cremated  human  re- 
mains, so  that  persons  may  attend  and  pay  their  re- 
spects; ("residence  funeraire") 

"income"  means  the  interest  or  money  earned,  including 
its  compounding,  by  the  investment  of  funds,  including 
any  capital  gains  realized  from  the  investment  of  funds 
held  in  trust  for  the  purposes  of  section  52  or  56;  ("re- 
venu") 

"licensed  services"  means  cemetery  services,  cremato- 
rium services,  funeral  services  and  transfer  services  and 
includes  interment  rights  and  scattering  rights  and  any 
other  services  that  are  sold  or  provided  by  a  person  li- 
censed under  this  Act  in  the  normal  course  of  a  busi- 
ness regulated  under  this  Act;  ("services  autorises") 

"licensed  supplies"  means  caskets  and  markers  and  any 
other  supplies  that  are  sold  by  a  person  licensed  under 
this  Act  in  the  normal  course  of  a  business  regulated 
under  this  Act;  ("fournitures  autorisees") 

"mausoleum"  means  a  structure,  other  than  a  columbar- 
ium, used  as  a  place  for  the  interment  of  human  re- 
mains in  tombs,  crypts  or  compartments;  ("mausolee") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 


(3)  The  definition  of  "cemetery  services"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "by  a  ceme- 
tery operator"  after  "services  provided". 

(4)  The  definition  of  "columbarium"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "niches  or"  after 
"remains  in". 

(5)  The  definition  of  "funeral  director"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 
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c)  d'une  part,  d'un  bien-fonds  qui,  dans  les  circons- 
tances  prescrites,  est  par  ailleurs  reserve  a  1' inhu- 
mation de  restes  humains; 

d)  d'autre  part,  d'un  mausolee  ou  d'un  columbarium 
destine  a  l'inhumation  de  restes  humains.  ^ceme- 
tery») 

«crematoire»  Batiment  dote  d'appareils  pour  la  cremation 
de  restes  humains  qui  a  ete  approuve  ou  cree  en  tant 
que  tel  conformement  aux  exigences  de  la  presente  loi 
ou  d'une  loi  qu'elle  remplace.  S'entend  en  outre  de  tout 
ce  qui  y  est  necessairement  accessoire  ou  connexe  a 
cette  fin.  («crematorium») 

«fournitures  autorisees»  Cercueils,  reperes  et  autres  four- 
nitures vendus  par  le  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
application  de  la  presente  loi  dans  le  cours  normal 
d'une  entreprise  reglementee  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («licensed  supplies») 

«lieu  de  sepulture»  Bien-fonds  ou  reposent  des  restes 
humains  et  qui  n'est  pas  un  cimetiere.  («burial  site») 

«mausolee»  Construction,  a  l'exclusion  d'un  colum- 
barium, utilisee  comme  lieu  d'inhumation  de  restes 
humains  dans  des  tombes,  des  cryptes  ou  des  compar- 
timents.  («mausoleum») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
1' autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
1 'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

«residence  funeraire»  Locaux  ou  des  corps  d'etres 
humains  decedes  et,  dans  les  circonstances  prescrites, 
des  restes  humains  incineres  sont  exposes  provisoire- 
ment  pour  y  recevoir  des  marques  de  respect.  («funeral 
establishment))) 

«revenu»  Interets  ou  sommes  gagnes  du  fait  du  placement 
de  fonds,  y  compris  leur  capitalisation,  notamment  les 
gains  en  capital  realises  grace  au  placement  de  fonds 
detenus  en  fiducie  pour  l'application  de  l'article  52  ou 
56.  («income») 

«services  autorises»  Services  de  cimetiere,  services  de 
crematoire,  services  funeraires  et  services  de  transfert. 
S'entend  notamment  des  droits  d'inhumation,  des 
droits  de  dispersion  et  des  autres  services  vendus  ou 
fournis  par  le  titulaire  d'un  permis  delivre  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  dans  le  cours  normal  d'une  en- 
treprise reglementee  en  application  de  la  presente  loi. 
(«licensed  services») 

(3)  La  definition  de  «services  de  cimetiere»  au  pa- 
ragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
«par  un  exploitant  de  cimetiere»  apres  «services  four- 
nis». 

(4)  La  definition  de  «columbarium»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «des  ni- 
ches ou»  apres  «incineres  dans». 

(5)  La  definition  de  «directeur  de  funerailles»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 
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(6)  The  definition  of  "lot"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "interred"  after  "contain". 

(7)  The  definition  of  "sales  representative"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  The  English  version  of  the  definition  of  "scatter- 
ing grounds"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "grounds"  and  substituting  "ground". 

(9)  The  English  version  of  the  definition  of  "scatter- 
ing rights"  in  subsection  1(1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "grounds"  and  substituting  "ground". 

(10)  The  English  version  of  the  definition  of  "scat- 
tering rights  holder"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "interment  rights"  and  sub- 
stituting "scattering  rights". 

(11)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associated  persons 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  one  person  is  associ- 
ated with  another  person  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  One  person  is  a  corporation  of  which  the  other 
person  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner. 

3.  Both  persons  are  partners  of  the  same  partnership. 

4.  One  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly or  indirectly  by  the  other  person. 

5.  Both  persons  are  corporations  and  one  corporation 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  per- 
son who  controls  directly  or  indirectly  the  other 
corporation. 

6.  Both  persons  are  members  of  a  voting  trust  and  the 
trust  relates  to  shares  of  a  corporation. 

7.  Both  persons  are  associated  within  the  meaning  of 
paragraphs  1  to  6  with  the  same  person. 

2.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Application 

1.1  (1)  This  Act  applies  to  all  transactions  relating  to 
licensed  supplies  and  services  even  if  the  purchaser  in  the 
transaction  or  the  person  engaging  in  the  transaction  with 
the  purchaser  is  located  outside  of  Ontario  when  the 
transaction  takes  place. 

Alternative  dispositions  of  human  remains 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  provisions  of  this 
Act  dealing  with  crematoriums,  cremation  and  cremato- 
rium services  apply,  with  necessary  modifications,  to  es- 
tablishments that  provide  alternative  processes  or  meth- 
ods of  disposing  of  human  remains  and  to  those  processes 
or  methods. 


(6)  La  definition  de  «sepulture»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  -inhumes., 
apres  «humains». 

(7)  La  definition  de  «representant  commercial»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(8)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «aire  de 
dispersion*,  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «ground»  a  «grounds». 

(9)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «droits  de 
dispersion»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «ground»  a  «grounds». 

(10)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «titu- 
laire  de  droits  de  dispersion.,  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  "scattering 
rights»  a  «interment  rights». 

(11)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Personnes  associees 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  associee  avec  une  autre  personne  dans  fun  ou  l'autre 
des  cas  suivants  : 

1.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  l'autre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrates. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
l'autre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sont  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes. 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  controlee, 
directement  ou  indirectement,  par  l'autre. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  controlees, 
directement  ou  indirectement,  par  la  meme  per- 
sonne. 

6.  Les  deux  sont  parties  a  une  convention  de  vote 
fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  personne 
morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  1 
a  6,  avec  la  meme  personne. 

2.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Champ  (l'application 

1.1  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  toute  transaction 
relative  a  des  fournitures  ou  a  des  services  autorises. 
meme  si  l'acquereur  concerne  ou  la  personne  qui  la  mene 
avec  lui  se  trouve  hors  de  l'Ontario  lorsqu'elle  a  lieu. 

Autres  modes  de  disposition  des  restes  humains 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  les  dispositions  de  la 
presente  loi  visant  les  crematories,  la  cremation  et  les 
services  de  crematoire  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaries,  aux  etablissements  qui  offrent  d'autres  pro- 
cessus ou  modes  de  disposition  des  restes  humains.  ainsi 
qu'a  ces  processus  et  a  ces  modes. 
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3.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  person  shall  sell"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "No  person  shall  sell 
or  offer  to  sell". 

(2)  Clause  4  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  cemetery  operator;  or 

(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Land  for  scattering 

(5)  No  person  shall  maintain  or  set  aside  land  to  be 
used  for  the  purpose  of  scattering  cremated  human  re- 
mains unless  the  person  is  licensed  as  a  cemetery  operator 
and  the  land  is  within  a  cemetery. 

Fee  for  scattering 

(6)  No  person  shall  charge  a  fee  for  the  use  of  land  for 
scattering  cremated  human  remains  unless  the  person  is  a 
licensed  cemetery  operator  and  the  scattering  takes  place 
on  land  within  a  cemetery. 

4.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Owner 

(2)  If  there  is  no  licensed  operator  of  a  cemetery,  the 
owner  of  the  cemetery  is  subject  to  the  duties  of  an  opera- 
tor of  a  cemetery  under  this  Act,  subject  to  the  regula- 
tions. 

(2)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  5  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

5.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  person  shall  sell"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "No  person  shall  sell 
or  offer  to  sell". 

(2)  Clause  6  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  crematorium  operator;  or 

6.  Clause  7  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "sales  representative"  and  substituting  "licensee". 

7.  Subsections  8  (2)  to  (10)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Selling  funeral  services 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  funeral  services 
to  the  public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell  fu- 
neral services  to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  funeral  establishment  operator; 


3.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de 
vendre»  a  «Nul  ne  doit  vendre»  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  4  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  et  agir  pour  le 
compte  d'un  exploitant  de  cimetiere; 

(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Bien-fonds  destine  a  la  dispersion 

(5)  Nul  ne  doit  entretenir  ou  reserver  un  bien-fonds 
aux  fins  de  la  dispersion  de  restes  humains  incineres  sans 
etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  cimetiere  et 
sans  que  le  bien-fonds  soit  situe  dans  un  cimetiere. 

Frais  de  dispersion 

(6)  Nul  ne  doit  exiger  des  frais  pour  l'utilisation  d'un 
bien-fonds  aux  fins  de  la  dispersion  de  restes  humains 
incineres  sans  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un 
cimetiere  et  sans  que  la  dispersion  ait  lieu  sur  un  bien- 
fonds  situe  dans  un  cimetiere. 

4.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Proprietaire 

(2)  Si  un  cimetiere  n'est  pas  exploite  par  un  exploitant 
titulaire  d'un  permis,  son  proprietaire  est  assujetti  aux 
obligations  que  la  presente  loi  impose  aux  exploitants  de 
cimetiere,  sous  reserve  des  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  5  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

5.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  ven- 
dre»  a  «Nul  ne  doit  vendre»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  6  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'un  crematoire; 

6.  L'alinea  7  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

7.  Les  paragraphes  8  (2)  a  (10)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  services  funeraires 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  services 
funeraires  au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le 
faire,  selon  le  cas  : 

a)  sans  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  ni  agir  pour 
le  compte  de  l'exploitant  d'une  residence  fune- 
raire; 


2094 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE         Chap.  34,  Schcd.  D 
MODERNIZATION  ACT,  2006 
Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes  Modifications  de  lois  relatives  au  dices 


(b)  the  person  is  a  licensed  funeral  establishment  op- 
erator; or 

(c)  the  person  is  part  of  a  prescribed  class  of  persons 
and  the  services  are  prescribed. 

Exception 

(3)  A  licence  is  not  required  with  respect  to  rites  or 
ceremonies  traditionally  provided  in  a  place  of  worship. 

8.  (1)  Clauses  9  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  every  licensee  that  is  employed  in  the  funeral  es- 
tablishment carries  out  his  or  her  duties  in  compli- 
ance with  this  Act  and  the  regulations;  and 

(c)  every  other  person  to  whom  the  operator  delegates 
responsibility  carries  out  that  responsibility  in 
compliance  with  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subsections  9  (2)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed. 

9.  (1)  Subsections  10  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Sale  of  caskets 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  casket  to  the 
public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell  a  casket  to 
the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  to  operate  a  casket  retailing 
business,  cemetery,  crematorium,  transfer  service 
or  funeral  establishment;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  an  operator  of  a  casket  retailing  busi- 
ness, cemetery,  crematorium,  transfer  service  or 
funeral  establishment. 

(2)  Clause  10  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

10.  (1)  Subsections  11  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Sale  of  markers 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  marker  to  the 
public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell  a  marker 
to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  to  operate  a  marker  retailing 
business,  cemetery,  crematorium,  transfer  service 
or  funeral  establishment;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  an  operator  of  a  marker  retailing  busi- 
ness, cemetery,  crematorium,  transfer  service  or 
funeral  establishment. 

(2)  Clause  1 1  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 


b)  sans  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'une 
residence  funeraire; 

c)  sans  appartenir  a  une  categorie  prescrite  de  per- 
sonnes  et  sans  que  les  services  soient  presents. 

Exception 

(3)  Les  rites  et  ceremonies  qui  se  deroulent  tradition- 
nellement  dans  un  lieu  de  culte  ne  necessitent  pas  de  per- 
mis. 

8.  (1)  Les  alineas  9  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  les  titulaires  de  permis  employes  dans  la  residence 
exercent  leurs  fonctions  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements; 

c)  les  autres  personnes  auxquelles  l'exploitant  de- 
legue  des  responsabilites  s'en  acquitment  confor- 
mement a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

(2)  Les  paragraphes  9  (2)  a  (6)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

9.  (1)  Les  paragraphes  10  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  cercueils 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  cercueils 
au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le  faire,  sans, 
selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitation  d'une  en- 
treprise  de  vente  au  detail  de  cercueils,  d'un  cime- 
tiere, d'un  crematoire,  d'un  service  de  transfert  ou 
d'une  residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  permis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'une  entreprise  de  vente  au 
detail  de  cercueils,  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire, 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  residence  fune- 
raire. 

(2)  L'alinea  10  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

10.  (1)  Les  paragraphes  11  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  reperes 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  reperes 
au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le  faire,  sans, 
selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  pemiis  d'exploitant  d'une  entre- 
prise de  vente  au  detail  de  reperes.  d'un  cimetiere, 
d'un  crematoire,  d'un  service  de  transfert  ou  d'une 
residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  pennis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'une  entreprise  de  vente  au 
detail  de  reperes,  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire. 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  residence  fune- 
raire. 

(2)  L'alinea  11  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 
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11.  (1)  Subsections  12  (1)  to  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Operation  of  transfer  services 

(1)  No  person  shall  operate,  or  hold  themself  out  as  the 
operator  of  a  transfer  service,  unless  the  person  is  licensed 
to  operate  a  transfer  service. 

Selling  services 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  transfer  services 
to  the  public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell 
transfer  services  to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  as  a  transfer  service  operator 
or  a  funeral  establishment  operator;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  transfer  service  operator  or  a  funeral 
establishment  operator. 

(2)  Clause  12  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

12.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transition 

13.  (1)  If  a  person  was  licensed  as  a  cemetery  owner 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  on  the  day  immedi- 
ately before  section  4  of  this  Act  comes  into  force,  the 
person  shall,  beginning  on  the  day  that  section  comes  into 
force,  be  deemed  to  be  licensed  as  a  cemetery  operator 
under  this  Act  until  the  person  is  required  to  renew  the 
licence  under  this  Act. 

Crematorium  owner 

(2)  If  a  person  was  licensed  as  a  crematorium  owner 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  on  the  day  immedi- 
ately before  section  6  of  this  Act  comes  into  force,  the 
person  shall,  beginning  on  the  day  that  section  comes  into 
force,  be  deemed  to  be  licensed  as  a  crematorium  operator 
under  this  Act  until  the  person  is  required  to  renew  the 
licence  under  this  Act. 

Certain  operators 

(3)  Any  person  who  held  a  licence  as  the  operator  of  a 
funeral  establishment  or  as  the  operator  of  a  transfer  ser- 
vice under  the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act 
on  the  day  immediately  before  section  8  or  1 2  of  this  Act 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  hold  an  equivalent 
licence  under  this  Act  until  the  person  is  required  to  re- 
new the  licence  under  this  Act. 

13.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Requirements  for  licences 

(1)  An  applicant  is  entitled  to  a  licence  or  to  a  renewal 
of  the  licence  unless, 

(a)  the  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant, 

(i)  is  in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, or 


11.  (1)  Les  paragraphes  12  (1)  a  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exploitation  des  services  de  transfer! 

(1)  Nul  ne  doit  exploiter  un  service  de  transfert,  ni 
pretendre  en  etre  l'exploitant,  sans  etre  titulaire  d'un  per- 
mis  delivre  a  cet  effet. 

Vente  de  services 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  services 
de  transfert  au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le 
faire,  sans,  selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  service 
de  transfert  ou  d'une  residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  permis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'un  service  de  transfert  ou 
d'une  residence  funeraire. 

(2)  L'alinea  12  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

12.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Dispositions  transitoires 

13.  (1)  Quiconque  est  titulaire  d'un  permis  de  proprie- 
taire  de  cimetiere  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee)  la  veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
Particle  4  de  la  presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  per- 
mis d'exploitant  d'un  cimetiere  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi  a  compter  de  ce  jour  et  jusqu'au  moment  oil  il 
doit  renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

Proprietaire  de  crematoire 

(2)  Quiconque  etait  titulaire  d'un  permis  de  proprie- 
taire de  crematoire  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee)  la  veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
l'article  6  de  la  presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  per- 
mis d'exploitant  d'un  crematoire  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi  a  compter  de  ce  jour  jusqu'au  moment  ou  il  doit 
renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

Certains  exploitants 

(3)  Quiconque  est  titulaire  d'un  permis  d'exploitant 
d'etablissement  funeraire  ou  d'exploitant  d'un  service  de 
transfert  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  la  veille 
du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  8  ou  12  de  la 
presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  permis  equivalent 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  jusqu'au  moment  ou  il 
doit  renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

13.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  relatives  aux  permis 

(1)  L'auteur  d'une  demande  a  droit  a  un  permis  ou  a 
son  renouvellement,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  lui-meme  ou  une  personne  interessee  a  son  egard, 
selon  le  cas  : 

(i)  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments, 
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(ii)  would  be  in  contravention  of  this  Act,  the 
regulations,  another  Act  or  a  municipal  by- 
law if  the  applicant  were  issued  a  licence; 

(b)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 

(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
person  in  respect  of  the  applicant,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  busi- 
ness, 

(ii)  the  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  in  respect  of  the  applicant  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  carry  on  business  in  accor- 
dance with  the  law  and  with  integrity  and 
honesty,  or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for  a  li- 
cence or  for  renewal  of  a  licence; 

(c)  the  applicant  is  a  corporation  and, 

(i)  the  past  conduct  of  officers  or  directors  of  the 
applicant  or  of  an  interested  person  in  respect 
of  the  applicant  affords  reasonable  grounds 
for  belief  that  its  business  will  not  be  carried 
on  in  accordance  with  the  law  and  with  integ- 
rity and  honesty,  or 

(ii)  an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for  a  li- 
cence or  for  renewal  of  a  licence; 

(d)  in  the  case  of  an  applicant  for  a  licence  to  operate  a 
cemetery,  crematorium,  funeral  establishment,  cas- 
ket or  marker  retailing  business,  transfer  service  or 
other  bereavement  activity  for  which  a  licence  is 
required  under  the  regulations,  or  a  renewal  of  such 
a  licence, 

(i)  in  the  opinion  of  the  registrar,  the  applicant  or 
managing  employees  of  the  applicant  do  not 
have  the  integrity,  honesty,  experience  and 
competence  required  to  manage  the  business 
in  accordance  with  the  law,  or  having  regard 
for  the  financial  position  of  the  applicant  or 
managing  employees,  the  applicant  or  manag- 
ing employees  cannot  be  reasonably  expected 
to  be  financially  responsible  in  the  conduct  of 
the  business, 

(ii)  the  applicant  is  unable  to  provide  the  re- 
sources and  facilities  required  to  manage  a 
business,  or 

(iii)  the  registrar  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  operation  of  the  business  by  the  ap- 
plicant creates  a  risk  to  public  health,  safety 
or  decency; 


(ii)  contreviendra  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments,  a  une  autre  loi  ou  a  un  reglement  mu- 
nicipal si  un  permis  lui  est  delivre; 

b)  il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  morale  et,  selon  le 

cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  interessee  a  son  egard,  il 
n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a 
ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  financiere 
dans  l'exploitation  de  son  entreprise, 

(ii)  sa  conduite  anterieure  ou  celle  d'une  personne 
interessee  a  son  egard  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n'exploitera  pas  son  en- 
treprise conformement  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grite  et  honnetete, 

(iii)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  de  permis  ou  de  renouvel- 
lement  de  permis; 

c)  il  s'agit  d'une  personne  morale  et,  selon  le  cas  : 

(i)  la  conduite  anterieure  de  ses  dirigeants  ou 
administrateurs  ou  celle  d'une  personne  inte- 
ressee a  son  egard  offre  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  son  entreprise  ne  sera  pas 
exploitee  conformement  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grite  et  honnetete, 

(ii)  un  de  ses  dirigeants,  administrateurs,  em- 
ployes ou  mandataires  fait  ou  fournit  une 
fausse  declaration  dans  une  demande  de  per- 
mis ou  de  renouvellement  de  permis; 

d)  dans  le  cas  de  l'auteur  d'une  demande  de  permis 
d'exploitation  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire, 
d'une  residence  funeraire,  d'une  entreprise  de 
vente  au  detail  de  cercueils  ou  de  reperes,  d'un 
service  de  transfert  ou  d'une  autre  activite  liee  au 
deces  necessitant  un  permis  en  application  des  re- 
glements,  ou  de  renouvellement  d'un  tel  permis  : 

(i)  soit,  de  l'avis  du  registrateur,  lui-meme  ou  ses 
employes-cadres  ne  possedent  pas  l'integrite. 
l'honnetete,  l'experience  et  la  competence 
voulues  pour  gerer  l'entreprise  conformement 
a  la  loi  ou,  compte  tenu  de  leur  situation  fi- 
nanciere, il  n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de 
s'attendre  a  ce  qu'ils  pratiquent  une  saine  ges- 
tion financiere  dans  l'exploitation  de  l'entre- 
prise, 

(ii)  soit  il  n'est  pas  en  mesure  de  fournir  les  res- 
sources  et  installations  necessaires  a  la  ges- 
tion d'une  entreprise, 

(iii)  soit  le  registrateur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  son  exploitation  de  l'entreprise 
risque  de  porter  atteinte  a  la  sante  publique.  a 
la  securite  publique  ou  a  la  decence; 
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(e)  in  the  case  of  an  applicant  for  a  licence  to  operate  a 
funeral  establishment,  casket  or  marker  retailing 
business,  transfer  service  or  other  bereavement  ac- 
tivity for  which  a  licence  is  required  under  the 
regulations,  or  a  renewal  of  such  a  licence,  the  ap- 
plicant is, 

(i)  a  board  of  trustees  established  for  the  purpose 
of  operating  a  cemetery,  except  if  the  appli- 
cant is  otherwise  a  person  within  the  meaning 
of  the  Interpretation  Act  and  is  applying  in 
that  capacity,  or 

(ii)  any  organization  or  group  of  persons  organ- 
ized for  the  purpose  of  operating  a  cemetery, 
except  if  the  applicant  is  otherwise  a  person 
within  the  meaning  of  the  Interpretation  Act 
and  is  applying  in  that  capacity; 

(f)  the  applicant  fails  to  satisfy  the  other  requirements 
that  are  prescribed; 

(g)  the  applicant  or  other  person  that  is  prescribed  has 
not  successfully  completed  the  educational  re- 
quirements that  are  prescribed; 

(h)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  li- 
cence; or 

(i)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  registrar  under  section  111. 

(2)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "if  the  person  is  associated  with  the  other  person 
or"  after  "another  person"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

14.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Disclosure  upon  application 

(1)  Upon  applying  for  a  licence  or  a  renewal  of  a  li- 
cence, an  applicant  that  is  a  corporation  shall  disclose  to 
the  registrar  the  identity  of  any  persons  or  any  persons 
associated  with  each  other  that  beneficially  own  or  con- 
trol 10  per  cent  or  more  of  the  corporation's  equity  shares 
issued  and  outstanding  at  the  time  of  the  application. 

(2)  Subsections  15  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

15.  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  regulation"  at  the  end. 

16.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Refusal  to  issue 

17.  (1)  Subject  to  section  18,  the  registrar  may  refuse 
to  issue  a  licence  if  of  the  opinion  that  the  applicant  is  not 
entitled  to  a  licence  under  section  14. 

Revocation,  refusal  to  renew,  etc. 

(2)  Subject  to  section  18,  the  registrar  may  refuse  to 
renew  a  licence  or  may  suspend  or  revoke  a  licence  if  of 


e)  dans  le  cas  de  l'auteur  d'une  demande  de  permis 
d'exploitation  d'une  residence  funeraire,  d'une  en- 
treprise  de  vente  au  detail  de  cercueils  ou  de  repe- 
res,  d'un  service  de  transfert  ou  d'une  autre  activite 
liee  au  deces  necessitant  un  permis  en  application 
des  reglements,  ou  de  renouvellement  d'un  tel  per- 
mis, il  s'agit  : 

(i)  soit  d'un  conseil  de  fiduciaires  forme  pour 
exploiter  un  cimetiere,  sauf  s'il  est  par  ailleurs 
une  personne  au  sens  de  la  Loi  d 'interpreta- 
tion et  qu'il  presente  la  demande  a  ce  titre, 

(ii)  soit  d'un  organisme  ou  un  groupe  de  person  - 
nes  organise  pour  exploiter  un  cimetiere,  sauf 
s'il  est  par  ailleurs  une  personne  au  sens  de  la 
Loi  d 'interpretation  et  qu'il  presente  la  de- 
mande a  ce  titre; 

f)  il  ne  satisfait  pas  aux  autres  exigences  prescrites; 

g)  lui-meme  ou  toute  autre  personne  prescrite  ne  sa- 
tisfait pas  aux  exigences  prescrites  en  matiere  de 
formation; 

h)  il  enfreint  une  condition  du  permis; 

i)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur  visee  a  Particle  111. 

(2)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «si  elle  est  associee  avec  Tautre  per- 
sonne ou»  apres  «d'une  autre»  dans  le  passage  qui 
precede  Palinea  a). 

14.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Divulgation  au  moment  de  la  demande 

(1)  Lorsqu'elle  demande  un  permis  ou  le  renouvelle- 
ment d'un  permis,  la  personne  morale  divulgue  au  regis- 
trateur  l'identite  des  personnes  ou  des  personnes  asso- 
ciees  les  unes  avec  les  autres  qui  detiennent  a  titre  benefi- 
ciaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  participantes 
emises  et  en  circulation  a  ce  moment-la  ou  qui  exercent 
un  controle  sur  une  telle  tranche. 

(2)  Les  paragraphes  15  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

15.  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  qui  sont  prescrites»  a  «que  pres- 
crivent  les  reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

16.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Refus  de  delivrer 

17.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  18,  le  registrateur  peut 
refuser  de  delivrer  un  permis  s'il  est  d'avis  que  l'auteur 
de  la  demande  n'y  a  pas  droit  en  application  de  l'article  14. 

Revocation  ou  refus  de  renouveler 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  18,  le  registrateur  peut 
refuser  de  renouveler  un  permis  ou  peut  le  suspendre  ou 
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the  opinion  that  the  lieensee  is  not  entitled  to  a  lieence 
under  section  14  or  the  lieensee  is  in  breach  of  a  condition 
of  the  licence. 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  registrar  shall  not  sus- 
pend or  revoke  a  licence  to  operate  a  cemetery  unless  the 
director  has  appointed  a  manager  in  accordance  with  sec- 
tion 25  to  operate  the  cemetery  instead  of  the  person  who 
is  licensed  to  operate  it. 

17.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  things  as  are  prescribed"  and  sub- 
stituting "the  prescribed  things  that  the  registrar 
specifies". 

18.  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  transfer  of  shares 

(1)  In  addition  to  the  disclosure  required  under  subsec- 
tion 15  (1),  every  licensee  that  is  a  corporation  shall  no- 
tify the  registrar  in  writing  within  30  days  after  the  issue 
or  the  transfer  of  any  equity  shares  of  the  corporation  if 
the  issue  or  transfer  results  in, 

(a)  any  person  or  any  persons  that  are  associated  with 
each  other,  acquiring  or  accumulating  beneficial 
ownership  or  control  of  10  per  cent  or  more  of  the 
total  number  of  all  issued  and  outstanding  equity 
shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person,  or  any 
persons  who  are  associated  with  each  other,  where 
the  person  or  the  associated  persons  already  bene- 
ficially owned  or  controlled  10  per  cent  or  more  of 
the  total  number  of  all  issued  and  outstanding  eq- 
uity shares  of  the  coiporation  before  the  issue  or 
transfer,  unless  otherwise  prescribed. 


19.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Order  of  registrar 

(1)  If  the  registrar  believes  on  reasonable  grounds  that 
a  licensee  is  making  a  false,  misleading  or  deceptive 
statement  in  any  advertisement,  circular,  pamphlet,  bro- 
chure, price  list,  contract,  letterhead  or  similar  material 
published  by  any  means,  the  registrar  may, 


le  revoquer  s'il  est  d'avis  que  son  titulaire  n'y  a  pas  droit 
en  application  de  Particle  14  ou  qu'il  enfreint  une  de  ses 
conditions. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  registrateur  ne  doit  pas 
suspendre  ni  revoquer  un  permis  d'exploitation  d'un  ci- 
metiere  a  moins  que  le  directeur  nomme  un  administra- 
tes conformement  a  l'article  25  pour  exploiter  le  eime- 
tiere  a  la  place  du  titulaire  du  permis. 

17.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  choses  prescrites  que  le  registra- 
teur precise»  a  «toute  chose  prescrite». 

18.  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  transfert  d'actions 

(1)  Outre  la  divulgation  exigee  par  le  paragraphe  15 
(1),  la  personne  morale  titulaire  d'un  permis  avise  le  re- 
gistrateur par  ecrit  du  fait  pertinent  dans  les  30  jours  qui 
suivent  remission  ou  le  transfert  de  ses  actions  partici- 
pantes  qui  a  pour  resultat,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  personne  ou  des  personnes  associees  les 
unes  avec  les  autres  acquierent,  d'un  seul  coup  ou 
progressivement,  la  propriete  beneficiaire  ou  le 
controle  d'au  moins  10  pour  cent  du  total  de  ses 
actions  participantes  emises  et  en  circulation; 

b)  l'augmentation  du  pourcentage  de  ses  actions  par- 
ticipantes emises  et  en  circulation  dont  sont  pro- 
prietaries beneficiaires  ou  sur  lesquelles  exercent 
leur  controle  une  personne  ou  des  personnes  asso- 
ciees les  unes  avec  les  autres,  si  elles  sont  deja 
proprietaries  beneficiaires  d'au  moins  10  pour  cent 
du  total  de  ses  actions  participantes  emises  et  en 
circulation  avant  remission  ou  le  transfert  ou 
qu'elles  exercent  alors  un  controle  sur  une  telle 
tranche,  sous  reserve  de  ce  qui  est  par  ailleurs  pres- 
ent. 

19.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I  aline:)  a)  : 

Ordonnance  du  registrateur 

(1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  titu- 
laire de  permis  fait  une  declaration  fausse,  mensongere  ou 
trompeuse  dans  une  annonce,  une  circulaire,  une  bro- 
chure, un  tarif,  un  contrat,  un  en-tete  de  lettre  ou  un  do- 
cument semblable  publie  par  tout  moyen,  le  registrateur 
peut : 


(2)  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Preapproval 

(4)  If  the  licensee  does  not  appeal  an  order  under  this 
section  or  if  the  Tribunal  upholds  the  order  or  a  variation 
of  it,  the  licensee  shall,  upon  the  request  of  the  registrar 
and  subject  to  subsection  (5),  submit  all  statements  in  any 
advertisement,  circular,  pamphlet,  brochure,  price  list. 


(2)  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  prealable 

(4)  S'il  n'interjette  pas  appel  de  l'ordonnance  prevue 
au  present  article  ou  que  le  Tribunal  confirme  l'ordon- 
nance dans  sa  version  originale  ou  modifiee,  le  titulaire 
du  pennis,  a  la  demande  du  registrateur  et  sous  reserve  du 
paragraphe  (5),  soumet  a  son  approbation,  et  ce  avant  sa 
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contract,  letterhead  or  similar  material  to  the  registrar  for 
approval  before  publication. 

Duration  of  duty 

(5)  The  licensee  shall  submit  statements  under  subsec- 
tion (4)  for  a  period  of  time  that  the  registrar  designates, 
which  shall  not  exceed  12  months. 

20.  Clause  29  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  business"  after  "licensee"  wherever  that  ex- 
pression appears. 


21.  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "within  30  days"  at  the  end. 

22.  Sections  36  and  37  of  the  Act  are  repealed. 

23.  Sections  38  and  39  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Contract  price 

38.  If  money  is  paid  under  a  contract  for  the  sale  or 
provision  of  licensed  supplies  and  services  in  advance  of 
the  provision  of  the  supplies  and  services  and  if,  subse- 
quent to  the  payment  but  before  the  provision  of  the  sup- 
plies and  services,  there  is  an  increase  in  the  price  of  any 
of  those  supplies  and  services,  the  operator  shall  not 
charge  the  purchaser  any  additional  amount  in  respect  of 
the  increase  and  may  retain  only  the  amounts  that  are 
prescribed. 

Tied  selling 

38.1  No  operator  shall  require,  as  a  condition  to  selling 
certain  licensed  supplies  and  services  to  a  purchaser, 
whether  or  not  the  condition  is  set  out  in  a  contract,  that 
the  purchaser  also  purchase  other  supplies  and  services 
from  the  same  operator  or  from  a  person  specified  by  the 
operator,  unless  the  operator  does  so  in  the  circumstances 
that  are  prescribed. 

Storage  of  supplies 

39.  An  operator  may,  in  the  prescribed  circumstances, 
agree  to  store  or  have  stored,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, a  prescribed  licensed  supply  that  is  sold,  in  ad- 
vance of  the  use  of  the  supply. 

24.  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  a  contract 
for  the  provision  of  licensed  supplies  or  services  in  the 
prescribed  circumstances. 

25.  (1)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  income  earned  on  that  money"  and 
substituting  "the  amounts  that  are  prescribed". 


publication,  toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une 
circulaire,  une  brochure,  un  tarif,  un  contrat,  un  en-tete  de 
lettre  ou  un  document  semblable. 

Duree  de  ('obligation 

(5)  Le  titulaire  du  pennis  soumet  les  declarations  vi- 
sees  au  paragraphe  (4)  pendant  la  periode  que  fixe  le  re- 
gistrateur,  laquelle  ne  doit  pas  depasser  12  mois. 

20.  L'alinea  29  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  d'entrer  en  communication  avec  un  autre  titu- 
laire de  permis  ou  avec  une  autre  entreprise  afin  de 
solliciter  la  conclusion  ou  la  negociation  d'un  con- 
trat vise  au  paragraphe  ( 1 )  si  les  fournitures  ou  les 
services  vendus  ou  fournis  aux  termes  du  contrat 
ne  sont  pas  destines  a  etre  utilises  personnellement 
par  l'autre  titulaire  ou  1' autre  entreprise  ni  a  son 
avantage  personnel. 

21.  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «dans  les  30  jours»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

22.  Les  articles  36  et  37  de  la  Loi  sont  abroges. 

23.  Les  articles  38  et  39  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prix  contractuel 

38.  Si  des  sommes  sont  payees  aux  termes  d'un  contrat 
de  vente  ou  de  fourniture  de  services  ou  de  fournitures 
autorises  avant  leur  fourniture  et  que,  apres  le  paiement 
mais  avant  cette  derniere,  le  prix  d'une  de  ces  fournitures 
ou  d'un  de  ces  services  augmente,  l'exploitant  ne  doit  pas 
demander  plus  d'argent  a  l'acquereur  au  titre  de  l'aug- 
mentation  et  il  ne  peut  retenir  que  les  sommes  prescrites. 


Vente  liee 

38.1  Comme  condition  de  vente  de  fournitures  ou  de 
services  autorises  enoncee  ou  non  dans  un  contrat,  nul 
exploitant  ne  doit,  si  ce  n'est  dans  les  circonstances  pres- 
crites, exiger  que  l'acquereur  acquiere  egalement  de  lui 
ou  d'une  personne  qu'il  precise  d'autres  fournitures  ou 
d'autres  services. 


Entreposage  des  fournitures 

39.  L'exploitant  qui  vend  des  fournitures  autorisees 
prescrites  peut,  dans  les  circonstances  prescrites,  convenir 
de  les  entreposer  ou  de  les  faire  entreposer,  conforme- 
ment  aux  reglements,  avant  leur  utilisation. 

24.  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
contrats  de  fourniture  de  services  ou  de  fournitures  auto- 
rises dans  les  circonstances  prescrites. 

25.  (1)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  sommes  prescrites»  a  «du 
revenu  qu'elles  ont  produit». 
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(2)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  the  regulations"  at  the  beginning. 

26.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  income  earned  on  that  money"  and 
substituting  "the  amounts  that  are  prescribed". 

(2)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  section  43"  at  the  beginning. 

27.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delivery  within  30  days 

43.  ( 1 )  Except  as  permitted  by  the  regulations,  an  op- 
erator who  enters  into  a  contract  for  the  provision  of  li- 
censed supplies  or  services  shall  not  provide  any  of  the 
licensed  supplies  and  services  under  the  contract  within 
30  days  after  the  day  on  which  the  contract  is  made. 

Right  to  cancel 

(2)  By  giving  the  operator  written  notice  of  cancella- 
tion, a  purchaser  may  cancel  a  contract  that  includes  the 
provision  of  licensed  supplies  or  services  within  30  days 
after  the  day  on  which  the  contract  is  made  if  the  operator 
has  not  fully  performed  the  contract. 

Exception 

(3)  A  right  to  cancel  under  subsection  (2)  does  not 
apply  with  respect  to  interment  or  scattering  rights  that 
have  been  exercised. 

Refund 

(4)  An  operator  who  receives  a  notice  of  cancellation 
under  subsection  (2)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
notice,  refund  to  the  purchaser, 

(a)  all  money  received  under  the  contract,  if  none  of 
the  licensed  supplies  and  services  under  the  con- 
tract have  been  provided  at  the  time  the  purchaser 
cancels  the  contract  and  the  purchaser  cancels  the 
contract  within  30  days  after  the  day  on  which  the 
contract  is  made;  and 

(b)  all  money  received  under  the  contract  less  the 
value  of  those  supplies  and  services  that  have  been 
provided,  if  part  of  the  licensed  supplies  and  ser- 
vices have  been  provided  in  accordance  with  the 
contract  at  the  time  the  purchaser  cancels  the  con- 
tract and  the  purchaser  cancels  the  contract  within 
30  days  after  the  day  on  which  the  contract  is 
made. 

Unauthorized  delivery 

(5)  If  the  operator  provides  licensed  supplies  or  ser- 
vices to  a  purchaser  within  30  days  after  the  day  on  which 
the  contract  is  made  and  the  regulations  do  not  permit  the 
provision  of  the  licensed  supplies  or  services,  the  pur- 
chaser continues  to  be  entitled  to  those  cancellation  rights 
with  respect  to  the  supplies  or  services  that  are  provided 
under  sections  41  and  42. 

28.  Subsections  44  (1)  to  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  des  reglements,»  au  debut 
du  paragraphe. 

26.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  sommes  prescrites»  a  «du 
revenu  qu'elles  ont  produit». 

(2)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  de  Particle  43,»  au  debut 
du  paragraphe. 

27.  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fourniture  dans  les  30  jours 

43.  (1)  Sauf  si  les  reglements  l'autorisent,  l'exploitant 
qui  conclut  un  contrat  de  fourniture  de  services  ou  de 
fournitures  autorises  ne  doit  fournir  aucun  des  services  ni 
aucune  des  fournitures  prevus  au  contrat  dans  les  30  jours 
qui  suivent  sa  conclusion. 

Droit  de  resiliation 

(2)  En  remettant  a  l'exploitant  un  avis  ecrit  de  resilia- 
tion, l'acquereur  peut  resilier  un  contrat  qui  prevoit,  entre 
autres,  la  fourniture  de  services  ou  de  fournitures  auto- 
rises dans  les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion  si 
l'exploitant  ne  l'a  pas  execute  integralement. 

Exception 

(3)  Le  droit  de  resiliation  prevu  au  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  des  droits  d'inhumation  ou  de 
dispersion  qui  ont  ete  exerces. 

Remboursement 

(4)  L'exploitant  qui  recoit  l'avis  de  resiliation  prevu  au 
paragraphe  (2)  rembourse  a  l'acquereur,  dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  reception  de  l'avis  : 

a)  la  total  ite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, si  aucun  des  services  ni  aucune  des  fournitures 
autorises  prevus  au  contrat  n'a  ete  fourni  au  mo- 
ment ou  l'acquereur  le  resilie  et  qu'il  le  fait  dans 
les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion; 

b)  la  totalite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, deduction  faite  de  la  valeur  des  services  et  des 
fournitures  autorises  fournis,  si  une  partie  de  ceux- 
ci  a  ete  fournie  conformement  au  contrat  au  mo- 
ment ou  l'acquereur  le  resilie  et  qu'il  le  fait  dans 
les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion. 


Fourniture  non  autorisee 

(5)  L'acquereur  a  qui  l'exploitant,  contrairement  aux 
reglements,  fournit  des  services  ou  des  fournitures  auto- 
rises dans  les  30  jours  qui  suivent  la  conclusion  du  contrat 
conserve  le  droit  de  resiliation  que  lui  conferent  les  ar- 
ticles 41  et  42  a  leur  egard. 


28.  Les  paragraphes  44  (1)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Further  cancellation  rights 

(1)  The  purchaser  under  a  contract  for  the  provision  of 
licensed  supplies  or  services,  other  than  interment  rights 
and  scattering  rights,  may  cancel  the  contract  at  any  time 
if  a  right  to  cancel  under  section  42  or  43  no  longer  ap- 
plies and  if  the  operator  has  not  fully  performed  the  con- 
tract. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  portion  of  a 
contract  relating  to  private  structures  or  a  private  scatter- 
ing ground  and  the  provisions  of  that  portion  relating  to 
cancellation  do  apply. 

Notice 

(3)  A  purchaser  may  cancel  a  contract  under  subsec- 
tion (1)  by  giving  the  operator  written  notice  of  cancella- 
tion. 

Refund 

(4)  An  operator  who  receives  a  notice  of  cancellation 
under  subsection  (3)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
notice,  refund  to  the  purchaser, 

(a)  all  money  received  under  the  contract,  together 
with  the  amounts  that  are  prescribed,  less  a  pre- 
scribed amount,  if  none  of  the  licensed  supplies 
and  services  under  the  contract  have  been  provided 
at  the  time  the  contract  is  cancelled;  and 

(b)  the  amount  specified  in  clause  (a),  less  the  value  of 
the  supplies  and  services  that  have  been  provided, 
if  part  of  the  licensed  supplies  and  services  have 
been  provided  in  accordance  with  the  contract  at 
the  time  the  purchaser  cancels  the  contract. 

29.  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  "43" 
after  "42". 

30.  (1)  Clause  47  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  to  the  third  party  purchaser,  such  information  as 
may  be  prescribed  in  such  manner  as  may  be  pre- 
scribed; and 

(2)  Subsection  47  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (3.1)"  at  the  beginning. 

(3)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  operator  who 
purchases  interment  rights  or  scattering  rights  for  the  pur- 
pose of  reselling  the  rights  if  the  resale  is  incidental  to 
carrying  on  the  business  of  a  cemetery,  crematorium,  fu- 
neral establishment,  casket  retailing  business,  marker 
retailing  business  or  transfer  service. 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  47  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  market  value  of  the  interment  rights  or  scatter- 
ing rights  on  the  day  the  operator  receives  notice  of 
cancellation  of  the  contract,  less  the  amount,  if  any, 


Autres  droits  de  resiliation 

(1)  L'acquereur  vise  a  un  contrat  de  fourniture  de  ser- 
vices ou  de  fournitures  autorises,  autres  que  des  droits 
d'inhumation  et  des  droits  de  dispersion,  peut  le  resilier 
en  tout  temps  apres  l'expiration  du  droit  de  resiliation 
prevu  a  1'article  42  ou  43,  mais  avant  l'execution  inte- 
grate du  contrat  par  l'exploitant. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  toute  partie 
d'un  contrat  qui  se  rapporte  a  des  constructions  privees  ou 
a  une  aire  de  dispersion  privee.  Les  dispositions  de  cette 
partie  qui  traitent  de  resiliation  s'appliquent. 

Avis 

(3)  L'acquereur  peut  resilier  un  contrat  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  en  remettant  a  l'exploitant  un  avis  ecrit  de 
resiliation. 

Remboursement 

(4)  L'exploitant  qui  recoit  l'avis  de  resiliation  prevu  au 
paragraphe  (3)  rembourse  a  l'acquereur,  dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  reception  de  l'avis  : 

a)  la  totalite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, majoree  des  sommes  prescrites,  deduction 
faite  du  montant  present,  si  aucun  des  services  ni 
aucune  des  fournitures  autorises  prevus  au  contrat 
n'a  ete  fourni  au  moment  de  la  resiliation; 

b)  le  montant  prevu  a  l'alinea  a),  deduction  faite  de  la 
valeur  des  services  et  des  fournitures  fournis,  si 
une  partie  des  fournitures  et  des  services  autorises 
a  ete  fournie  conformement  au  contrat  au  moment 
de  la  resiliation. 

29.  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  «,  43»  apres  «42». 

30.  (1)  L'alinea  47  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  prescrits,  de  la  maniere  pres- 
erve, au  tiers  acquereur; 

(2)  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (3.1),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'exploitant 
qui  acquiert  des  droits  d'inhumation  ou  de  dispersion  en 
vue  de  leur  revente,  si  celle-ci  est  accessoire  a  l'exploi- 
tation  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire,  d'une  residence 
funeraire,  d'une  entreprise  de  vente  au  detail  de  cercueils 
ou  de  reperes  ou  d'un  service  de  transfert. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  47  (6)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  La  valeur  marchande  des  droits  d'inhumation  ou 
des  droits  de  dispersion  le  jour  ou  il  recoit  l'avis  de 
resiliation  du  contrat,  deduction  faite  de  la  somme 


2102 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE 
MODERNIZATION  ACT,  2006 


Chap.  34,  Sched.  D 


Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes 

owing  under  the  contract  as  of  the  day  on  which 
the  rights  holder  cancels  the  contract. 

(5)  Subsection  47  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Market  value 

(7)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  (6), 
the  market  value  of  the  interment  rights  or  scattering 
rights  shall  be, 

(a)  if  the  price  for  the  rights  is  set  out  on  the  operator's 
price  list,  the  price  set  out  in  the  price  list;  and 

(b)  if  the  price  for  the  rights  is  not  set  out  on  the  opera- 
tor's price  list,  the  price  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 

(6)  Subsection  47  (1 1)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(13)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  transfers  for  no  consideration  of  interment  or  scattering 
rights. 

31.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Other  rights 

( 1 )  An  interment  rights  holder  or  a  person  authorized 
to  act  on  the  holder's  behalf  has  the  right  to, 


Modifications  de  his  relatives  au  deces 

eventuelle  due  aux  termes  du  contrat  le  jour  de  sa 
resiliation. 

(5)  Le  paragraphe  47  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Valeur  marchande 

(7)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(6),  la  valeur  marchande  des  droits  d' inhumation  ou  des 
droits  de  dispersion  correspond  a  ce  qui  suit : 

a)  leur  prix  figurant  au  tarif  de  l'exploitant,  le  cas 
echeant; 

b)  leur  prix  calcule  conformement  aux  reglements, 
s'il  ne  figure  pas  au  tarif  de  l'exploitant. 

(6)  Le  paragraphe  47  (11)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(13)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  transfert  sans  contrepartie  de  droits  d' in- 
humation ou  de  dispersion. 

31.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
ralinea  a)  : 

Autres  droits 

(1)  Le  titulaire  de  droits  d'inhumation  ou  la  personne 
autorisee  a  agir  pour  son  compte  a  le  droit  de  faire  ce  qui 
suit : 


(2)  Clause  48  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  have  reasonable  access  to  the  lot  to  which  the  in- 
terment rights  relate  at  any  time,  except  as  prohib- 
ited by  the  cemetery  by-laws;  and 

(3)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Same:  scattering  rights 

(3)  A  scattering  rights  holder  or  a  person  authorized  to 
act  on  the  holder's  behalf  has  the  right  to, 


(2)  L'alinea  48  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  acceder  raisonnablement  a  la  sepulture  visee  par 
les  droits  d'inhumation  en  tout  temps,  sauf  aux 
moments  interdits  par  les  reglements  administratifs 
du  cimetiere; 

(3)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
ralinea  a) : 

Idem  :  droits  de  dispersion 

(3)  Le  titulaire  de  droits  de  dispersion  ou  la  personne 
autorisee  a  agir  pour  son  compte  a  le  droit  de  faire  ce  qui 
suit : 


(4)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "grounds" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "ground": 

1.  Clause  48  (3)  (a). 

2.  Clause  48  (3)  (b). 

(5)  Clause  48  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  have  reasonable  access  to  the  scattering  ground  to 
which  the  scattering  rights  relate  at  any  time,  ex- 


(4)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ground»  a 
«grounds»  partout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  L'alinea  48  (3)  a). 

2.  L'alinea  48  (3)  b). 

(5)  L'alinea  48  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  acceder  raisonnablement  a  faire  de  dispersion  vi- 
see par  les  droits  de  dispersion  en  tout  temps,  sauf 
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cept  as  prohibited  by  the  cemetery  by-laws;  and 

(6)  The  English  version  of  subsection  48  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "grounds"  and  substi- 
tuting "ground". 

32.  Subsection  49  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Time  for  sale 

(7)  The  operator  of  a  cemetery  shall  not  sell  interment 
rights  or  scattering  rights  that  have  been  declared  aban- 
doned or  remove  any  marker  erected  on  the  lot  or  scatter- 
ing ground  until, 
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aux  moments  interdits  par  les  reglements  adminis- 
tratifs  du  cimetiere; 

(6)  La  version  anglaise  du  paragraphe  48  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ground»  a 
«grounds». 

32.  Le  paragraphe  49  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
falinea  a) : 

Delai  de  vente 

(7)  L'exploitant  d'un  cimetiere  ne  doit  pas  vendre  des 
droits  d' inhumation  ou  des  droits  de  dispersion  declares 
abandonnes  ni  enlever  un  repere  erige  sur  la  sepulture  ou 
l'aire  de  dispersion  : 


33.  Subclause  50  (2)  (a)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "by  regulation". 

34.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  accordance  with  the  regulations"  and 
substituting  "if  required  by  the  regulations". 

(2)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application 

(3)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  this  sec- 
tion does  not  apply  to  money  received  by  or  on  behalf  of 
a  cemetery  operator  if  the  money  is  required  to  be  paid 
into  an  account  or  a  fund  under  section  53  or  56. 

(3)  Subsections  52  (5)  to  (10)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Payment  out 

(5)  Money  held  in  trust  under  this  section  and  any  in- 
come from  the  money  shall  not  be  paid  out  except  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Refunds 

(6)  This  section  does  not  apply  to  a  refund  amount 
owing  under  a  contract  if  the  amount  of  the  refund  is  less 
than  a  prescribed  amount. 

Application 

(7)  This  section  applies  to  money  received  by  an  op- 
erator under  a  contract  entered  into  on  or  after  the  day  this 
section  comes  into  force. 

Transition 

(8)  An  operator  who  receives  money  in  respect  of  the 
sale  of  licensed  supplies  or  services,  in  advance  of  the 
provision  of  those  supplies  or  services,  under  a  contract 
entered  into  before  the  day  this  section  comes  into  force 
shall  ensure  that  the  money  is  held  in  trust  and  disbursed 
in  accordance  with  the  rules  established  under  the  Ceme- 
teries Act  (Revised)  or  the  Funeral  Directors  and  Estab- 
lishments Act,  as  applicable,  even  if  the  operator  receives 
the  money  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force. 


33.  Le  sous-alinea  50  (2)  a)  (iii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «par  les  reglements». 

34.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «si  les  reglements  fexigent»  a 
«conformement  aux  reglements». 

(2)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(3)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  le  pre- 
sent article  ne  s'applique  pas  aux  sommes  recues  par  un 
exploitant  de  cimetiere  ou  pour  son  compte  qui  doivent 
etre  versees  dans  un  compte  ou  un  fonds  en  application  de 
Particle  53  ou  56. 

(3)  Les  paragraphes  52  (5)  a  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prelevement 

(5)  Aucun  prelevement  sur  les  sommes  detenues  en 
fiducie  en  application  du  present  article  et  sur  les  revenus 
qu'elles  produisent  ne  doit  etre  effectue  si  ce  n'est  con- 
formement  aux  reglements. 

Remboursements 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  rembour- 
sements dus  aux  termes  d'un  contrat  qui  sont  inferieurs  a 
la  somme  prescrite. 

Application 

(7)  Le  present  article  s'applique  aux  sommes  recues 
par  l'exploitant  aux  termes  d'un  contrat  conclu  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  par  la  suite. 

Disposition  transitoire 

(8)  L'exploitant  qui  recoit  une  somme  a  l'egard  de  la 
vente  de  fournitures  ou  de  services  autorises  avant  de  les 
fournir  aux  termes  d'un  contrat  conclu  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  veille,  meme  s'il  la 
recoit  ce  jour-la  ou  par  la  suite,  a  ce  qu'elle  soit  detenue 
en  fiducie  et  deboursee  conformement  aux  regies  etablies 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  de 
la  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  eta- 
blissements  funeraires,  selon  le  cas. 
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Same 

(9)  Subject  to  subsection  (11),  if,  immediately  before 
the  day  this  subsection  comes  into  force,  an  operator  was 
licensed  under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  under  the 
Funeral  Directors  and  Establishments  Act  and  was  hold- 
ing in  trust  money  under  either  of  those  Acts,  other  than 
money  in  a  care  and  maintenance  fund,  the  operator  shall, 


(a)  continue  to  hold  the  money  in  trust  on  and  after 
that  day  in  accordance  with  the  rules  established 
under  the  applicable  one  of  those  two  Acts  that  are 
in  force  immediately  before  that  day;  and 

(b)  disburse  the  money  on  or  after  that  day,  in  accor- 
dance with  the  rules  established  under  the  applica- 
ble one  of  those  two  Acts. 

Same,  income 

(10)  The  definition  of  "income"  does  not  apply  to 
money  described  in  subsection  (8)  or  (9). 

Conflict 

(11)  The  rules  under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  and 
the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act  prevail 
with  respect  to  money  described  in  subsection  (8)  or  (9) 
unless  the  regulations  provide  otherwise. 

35.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Cemetery  care  and  maintenance  fund  or  account 

53.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise, 
every  cemetery  operator  who  sells,  assigns  or  transfers 
interment  rights  or  scattering  rights  or  who  permits  the 
interment  of  human  remains  or  the  scattering  of  cremated 
human  remains  in  the  cemetery  shall  have  a  care  and 
maintenance  fund  or,  if  the  regulations  so  permit,  a  care 
and  maintenance  account. 

Combinations 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  a  cemetery  opera- 
tor from  having  more  than  one  care  and  maintenance  fund 
or  account  for  a  single  cemetery,  from  having  a  single 
care  and  maintenance  fund  or  account  for  more  than  one 
cemetery  operated  by  the  operator  or  from  having  a  com- 
bination of  both. 

Place 

(3)  A  care  and  maintenance  fund  or  account  shall  be 
established  in  a  prescribed  type  of  institution. 

Purpose 

(4)  The  purpose  of  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  is  to  generate  income  for  the  care  and  mainte- 
nance of  the  cemetery. 

Trustee  of  fund 

(5)  A  care  and  maintenance  fund  shall  be  administered 

by, 


Idem 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  l'exploitant  qui, 
immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  est  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  de  la  Loi 
sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablisse- 
ments  funeraires  et  detient  en  fiducie,  dans  le  cadre  de 
Tune  ou  l'autre  de  ces  lois,  une  somme  autre  que  celles 
versees  a  un  fonds  d'entretien  : 

a)  d'une  part,  continue  de  detenir  la  somme  en  fiducie 
a  partir  de  ce  jour-la  conformement  aux  regies  en 
vigueur  immediatement  avant  ce  jour-la  qui  sont 
etablies  dans  le  cadre  de  celle  de  ces  deux  lois  qui 
s'applique; 

b)  d' autre  part,  debourse  la  somme  ce  jour-la  ou  par 
la  suite  conformement  aux  regies  etablies  dans  le 
cadre  de  celle  de  ces  deux  lois  qui  s'applique. 

Idem  :  revenu 

(10)  La  definition  de  «revenu»  ne  s'applique  pas  aux 
sommes  visees  au  paragraphe  (8)  ou  (9). 

Incompatibility 

(11)  Les  regies  etablies  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 
cimetieres  (revisee)  et  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  l'empor- 
tent  a  l'egard  des  sommes  visees  au  paragraphe  (8)  ou  (9), 
sauf  disposition  contraire  des  reglements. 

35.  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fonds  ou  compte  d'entretien  d'un  cimetiere 

53.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements, 
l'exploitant  d'un  cimetiere  qui  vend,  cede  ou  transfere  des 
droits  d' inhumation  ou  des  droits  de  dispersion  ou  qui 
autorise  1' inhumation  de  restes  humains  ou  la  dispersion 
de  restes  humains  incineres  dans  le  cimetiere  constitue  un 
fonds  d'entretien  ou,  si  les  reglements  l'autorisent,  un 
compte  d'entretien. 

Combinaisons 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'exploitant  de  constituer  plusieurs  fonds  ou  comptes 
d'entretien  a  l'egard  d'un  seul  cimetiere,  un  seul  fonds  ou 
un  seul  compte  d'entretien  a  l'egard  de  plusieurs  cime- 
tieres qu'il  exploite  ou  les  deux. 

Lieu 

(3)  Le  fonds  ou  le  compte  d'entretien  est  constitue 
aupres  d'un  type  d'institution  present. 

Objet 

(4)  Le  fonds  ou  le  compte  d'entretien  a  pour  objet  de 
generer  le  revenu  necessaire  a  l'entretien  du  cimetiere. 

Fiduciaire  du  fonds 

(5)  Le  fonds  d'entretien  est  gere  : 
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(a)  a  trustee  who  meets  the  prescribed  criteria;  or 

(b)  a  trustee  who  is  employed  by  a  prescribed  type  of 
institution. 

Trustee  of  account 

(6)  The  cemetery  operator  shall  be  the  trustee  of  a  care 
and  maintenance  account  unless  the  regulations  provide 
otherwise. 

Exception,  municipal  operator 

(7)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  a  local  municipal- 
ity may  act  as  the  trustee  for  care  and  maintenance  money 
in  the  prescribed  circumstances. 

Exception,  Public  Guardian  and  Trustee 

(8)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  a  prescribed  ceme- 
tery operator  who  does  not  have  a  practical  alternative 
may  require  the  Public  Guardian  and  Trustee  to  act  as  the 
trustee  for  care  and  maintenance  money  for  the  cemetery. 

Marker  installation 

(9)  Before  a  marker  is  installed  in  a  cemetery,  the  per- 
son on  behalf  of  whom  the  marker  is  to  be  installed  shall 
pay  the  prescribed  amount  to  the  cemetery  operator. 

Payment  into  fund  or  account 

(10)  Within  the  prescribed  period  after  a  marker  is 
installed  in  a  cemetery,  the  cemetery  operator  shall  pay 
the  amount  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  (9) 
into  a  care  and  maintenance  fund  or  account  for  the  ceme- 
tery, whether  or  not  the  cemetery  operator  receives  that 
amount  under  that  subsection. 

Installation  of  private  structure 

(11)  Before  a  private  structure  that  is  constructed  or 
provided  by  a  person  other  than  the  cemetery  operator  is 
installed  in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than 
the  cemetery  operator,  the  person  on  behalf  of  whom  the 
structure  is  to  be  installed  shall  pay  the  prescribed  amount 
to  the  cemetery  operator. 

Development  of  private  scattering  ground 

(12)  Before  a  private  scattering  ground  that  is  devel- 
oped by  a  person  other  than  the  cemetery  operator  is  de- 
veloped in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than  the 
cemetery  operator,  the  person  on  behalf  of  whom  the  scat- 
tering ground  is  to  be  developed  shall  pay  the  prescribed 
amount  to  the  cemetery  operator. 

Payment  into  fund  or  account 

(13)  If  an  installation  or  development  described  in  sub- 
section (11)  or  (12)  occurs,  the  cemetery  operator  shall 
pay  the  amount  prescribed  for  the  purposes  of  the  appli- 
cable one  of  those  subsections  into  a  care  and  mainte- 
nance fund  or  account  for  the  cemetery  within  the  pre- 
scribed period,  whether  or  not  the  cemetery  operator  re- 
ceives that  amount  under  the  applicable  subsection. 

Other  payments 

(14)  In  addition  to  the  amounts,  if  any,  paid  into  a  care 
and  maintenance  fund  or  account  for  a  cemetery  under 


a)  soit  par  un  fiduciaire  qui  remplit  les  criteres  pres- 
ents; 

b)  soit  par  un  fiduciaire  employe  par  un  type  d' insti- 
tution present. 

Fiduciaire  du  compte 

(6)  L'exploitant  du  cimetiere  est  le  fiduciaire  de  tout 
compte  d'entretien,  sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments. 

Exception  :  exploitant  municipal 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (5)  et  (6),  la  municipalite 
locale  peut,  dans  les  circonstances  prescrites,  agir  comme 
fiduciaire  des  sommes  destinees  a  l'entretien. 

Exception  :  Tuteur  et  curateur  public 

(8)  Malgre  les  paragraphes  (5)  et  (6),  l'exploitant  pres- 
ent d'un  cimetiere  qui  n'a  aucune  autre  solution  pratique 
peut  demander  au  Tuteur  et  curateur  public  d'agir  comme 
fiduciaire  des  sommes  destinees  a  l'entretien  du  cime- 
tiere. 

Installation  d'un  repere 

(9)  La  personne  pour  le  compte  de  laquelle  un  repere 
doit  etre  installe  dans  un  cimetiere  verse  la  somme  pres- 
crite  a  l'exploitant  du  cimetiere  avant  l'installation. 

Versement  au  fonds  ou  au  compte 

(10)  Dans  le  delai  present  apres  l'installation  d'un 
repere  dans  un  cimetiere,  son  exploitant  verse  la  somme 
prescrite  pour  l'application  du  paragraphe  (9)  a  un  fonds 
ou  a  un  compte  d'entretien  du  cimetiere,  qu'il  la  recoive 
ou  non  en  application  de  ce  paragraphe. 

Installation  d'une  construction  privee 

(11)  La  personne  autre  que  l'exploitant  d'un  cimetiere 
pour  le  compte  de  laquelle  une  constmction  privee  cons- 
truite  ou  foumie  par  une  autre  personne  que  celui-ci  doit 
etre  installee  dans  le  cimetiere  lui  verse  la  somme  pres- 
crite avant  l'installation. 

Amenagement  d'une  aire  de  dispersion  privee 

(12)  La  personne  autre  que  l'exploitant  d'un  cimetiere 
pour  le  compte  de  laquelle  une  aire  de  dispersion  privee 
amenagee  par  une  autre  personne  que  celui-ci  doit  etre 
amenagee  dans  le  cimetiere  lui  verse  la  somme  prescrite 
avant  l'amenagement. 

Versement  au  fonds  ou  au  compte 

(13)  Si  l'installation  ou  l'amenagement  prevu  au  para- 
graphe (1 1)  ou  (12)  a  lieu,  l'exploitant  du  cimetiere  verse 
la  somme  prescrite  pour  l'application  de  celui  de  ces  pa- 
ragraphes qui  s'applique  a  un  fonds  ou  a  un  compte  d'en- 
tretien du  cimetiere  dans  le  delai  present,  qu'il  la  recoive 
ou  non  en  application  du  paragraphe  applicable. 

Autres  versements 

(14)  Outre  les  sommes  versees,  le  cas  echeant,  a  un 
fonds  ou  a  un  compte  d'entretien  d'un  cimetiere  en  appli- 
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subsection  (10)  or  (13)  or  clause  86  (1)  (c),  the  cemetery 
operator  shall  pay  the  prescribed  amounts  into  a  care  and 
maintenance  fund  or  account  for  the  cemetery  at  the  times 
that  are  prescribed. 

Payments  out  of  fund 

(15)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  for  a 
cemetery  shall  pay  the  income  from  the  fund,  after  de- 
ducting the  trustee's  fees,  to  the  cemetery  operator. 

Payments  out  of  account 

( 1 6)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  account  for  a 
cemetery  shall  pay  the  income  from  the  account  to  the 
cemetery  operator. 

Use  of  income 

(17)  A  cemetery  operator  who  receives  money  under 
subsection  (15)  or  (16)  shall  use  the  money  only  for  the 
prescribed  purposes  and  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules. 

No  use  of  capital  portion 

(18)  No  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  or  ac- 
count shall  pay  out  any  of  the  capital  portion  of  the  fund 
or  account  except  as  required  or  permitted  by  this  Act  or 
the  regulations. 

Transfer  of  fund  or  account 

(19)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  or  ac- 
count may  transfer  the  fund  or  account  to  another  trustee, 
with  the  written  consent  of  the  registrar. 

Transition 

(20)  A  care  and  maintenance  fund  that  was  established 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised),  a  private  Act  or  a 
predecessor  of  one  of  them  that  related  to  cemeteries  and 
that  exists  immediately  before  the  day  this  subsection 
comes  into  force  is  deemed  to  be  a  care  and  maintenance 
fund  established  under  this  section  and  to  be  subject  to 
the  provisions  of  this  Act  and  the  regulations  relating  to 
care  and  maintenance  funds. 

36.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Payments  into  care  and  maintenance  fund  or  account 

54.  ( 1 )  If  bereavement  related  activity,  other  than  in- 
terments or  scatterings,  for  which  a  licence  is  required 
under  this  Act,  takes  place  on  cemetery  land,  the  ceme- 
tery operator  shall,  in  the  prescribed  circumstances,  in 
accordance  with  the  prescribed  procedures  and  within  the 
prescribed  time,  make  the  payment  described  in  subsec- 
tion (2)  into  the  care  and  maintenance  fund  or  account  for 
the  cemetery  and  shall  report  to  the  registrar  as  pre- 
scribed. 

Amount  of  payment 

(2)  The  payment  shall  correspond  to  the  property  tax 
that  would  be  payable  if  the  land  were  liable  to  assess- 
ment and  taxation  under  other  Acts  and  shall  be  in  the 
prescribed  amount  or  calculated  based  on  the  prescribed 
basis. 


cation  du  paragraphe  (10)  ou  (13)  ou  de  l'alinea  86  (1)  c), 
son  exploitant  verse  les  sommes  prescrites  a  un  fonds  ou 
a  un  compte  d'entretien  du  cimetiere  aux  moments  pres- 
ents. 

Prelevements  sur  le  fonds 

(15)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  d'entretien  d'un  cime- 
tiere en  verse  le  revenu,  apres  en  avoir  deduit  ses  honorai- 
res,  a  l'exploitant  du  cimetiere. 

Prelevements  sur  le  compte 

(16)  Le  fiduciaire  d'un  compte  d'entretien  d'un  cime- 
tiere en  verse  le  revenu  a  l'exploitant  du  cimetiere. 

Affectation  du  revenu 

(17)  L'exploitant  d'un  cimetiere  utilise  les  sommes 
qu'il  recoit  en  application  du  paragraphe  (15)  ou  (16)  aux 
fins  prescrites  et  conformement  aux  regies  prescrites. 

Interdiction  d'utiliser  le  capital 

(18)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  ou  d'un  compte 
d'entretien  ne  doit  debourser  aucune  partie  du  capital  du 
fonds  ou  du  compte,  sauf  dans  la  mesure  exigee  ou  per- 
mise  par  la  presente  loi  ou  par  les  reglements. 

Transfert  du  fonds  ou  du  compte 

(19)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  ou  d'un  compte  d'entre- 
tien peut  le  transferer  a  un  autre  fiduciaire  avec  le  consen- 
tement  ecrit  du  registrateur. 

Disposition  transitoire 

(20)  Les  fonds  d'entretien  constitues  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  cimetieres  (revisee),  d'une  loi  d'interet  prive 
ou  d'une  loi  qu'elles  remplacent  concernant  les  cimetieres 
et  qui  existe  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe  sont  reputes  des  fonds 
d'entretien  constitues  en  application  du  present  article  et 
assujettis  aux  dispositions  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments traitant  des  fonds  d'entretien. 

36.  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Versements  au  fonds  ou  au  compte  d'entretien 

54.  (1)  Si  une  activite  liee  au  deces,  sauf  une  inhuma- 
tion ou  une  dispersion,  pour  laquelle  un  permis  est  exige 
en  application  de  la  presente  loi  a  lieu  sur  le  bien-fonds 
d'un  cimetiere,  son  exploitant,  dans  les  circonstances, 
conformement  aux  procedures  et  dans  le  delai  presents, 
verse  au  fonds  ou  au  compte  d'entretien  du  cimetiere  la 
somme  prevue  au  paragraphe  (2)  et  en  rend  compte  au 
registrateur  de  la  maniere  prescrite. 

Montant 

(2)  La  somme  conespond  a  l'impot  foncier  qui  serait 
exigible  si  le  bien-fonds  etait  assujetti  a  1'evaluation  et  a 
l'imposition  en  application  d'autres  lois  et  equivaut  au 
montant  present  ou  est  calcule  de  la  maniere  prescrite. 


37.  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


37.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 
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Temporary  holding  in  trust 

55.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  if  a 
cemetery  operator  receives  money  that  is  required  under 
the  Act  to  be  paid  into  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  for  the  cemetery  and  does  not  pay  it  into  the  fund 
or  account  immediately,  the  operator  shall  ensure  that  the 
money  is  held  in  trust  until  it  is  paid  into  a  care  and  main- 
tenance fund  or  account  for  the  cemetery  or  is  otherwise 
paid  out  in  accordance  with  the  regulations. 

Payments  into  trust 

(2)  A  cemetery  operator  shall  pay  the  money  that  is 
required  to  be  held  in  trust  under  this  section  into  a  trust 
account  in  accordance  with  the  regulations. 

Payment  out 

(3)  A  cemetery  operator  shall  ensure  that  money  held 
in  trust  under  this  section  and  any  income  from  the 
money  is  not  paid  out  except  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

38.  (1)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Sale  of  future  interment  rights 

(1)  If  interment  rights  are  sold  with  respect  to  a  ceme- 
tery lot  that,  at  the  time  of  the  sale,  is  not  built,  developed 
or  otherwise  ready  for  interment  purposes,  the  operator  of 
the  cemetery, 

(a)  is  not,  despite  subsection  53  (14),  required  to  pay 
any  money  from  the  sale  of  the  interment  rights 
into  the  cemetery's  care  and  maintenance  fund  or 
account;  and 

(b)  shall  ensure  that  the  money  described  in  clause  (a) 
and  any  money  received  from  the  sale  of  any  sup- 
plies or  services  related  to  the  sale  of  interment 
rights  and  under  the  same  contract  is  held  in  trust 
in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  any  income  from  the  money"  after  "section". 

39.  Section  57  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Investment  of  trust  money 

57.  Despite  subsection  27  (9)  of  the  Trustee  Act,  no 
trustee  shall  make  investments  with  money  that  this  Act 
requires  to  be  held  in  trust  if  the  investments  would  con- 
travene the  standard  for  investments  required  under  sub- 
section 27  (2)  of  that  Act. 

40.  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
account"  at  the  end. 

41.  Subsection  61  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  a  prescribed  compensation  fund 
shall  be  to  compensate  a  person  who  suffers  a  financial 


Detention  temporaire  en  fiducie 

55.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements, 
l'exploitant  d'un  cimetiere  qui  recoit  des  sommes  devant 
etre  versees  a  un  fonds  ou  a  un  compte  d'entretien  du 
cimetiere  en  application  de  la  presente  loi,  mais  qui  ne  les 
y  verse  pas  immediatement  veille  a  ce  qu'elles  soient  de- 
tenues  en  fiducie  jusqu'a  leur  virement  a  un  tel  fonds  ou 
compte  ou  jusqu'a  leur  deboursement  conformement  aux 
reglements. 

Versements  detenus  en  fiducie 

(2)  L'exploitant  d'un  cimetiere  verse  les  sommes  qui 
doivent  etre  detenues  en  fiducie  en  application  du  present 
article  a  un  compte  en  fiducie  conformement  aux  regle- 
ments. 

Prelevement 

(3)  L'exploitant  d'un  cimetiere  veille  a  ce  que  les 
sommes  detenues  en  fiducie  en  application  du  present  ar- 
ticle et  le  revenu  qu'elles  produisent  ne  soient  debourses 
que  conformement  aux  reglements. 

38.  (1)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  droits  d'inhumation  futurs 

(1)  Si  des  droits  d'inhumation  sont  vendus  a  l'egard 
d'une  sepulture  de  cimetiere  qui,  au  moment  de  la  vente, 
n'a  pas  ete  construite,  amenagee  ou  preparee  d'une  autre 
facon  aux  fins  d'inhumation,  l'exploitant  du  cimetiere  : 

a)  d'une  part,  malgre  le  paragraphe  53  (14),  n'est  tenu 
de  verser  aucune  somme  provenant  de  la  vente  des 
droits  d'inhumation  au  fonds  ou  compte  d'entretien 
du  cimetiere; 

b)  d'autre  part,  veille  a  ce  que  les  sommes  visees  a 
1'alinea  a)  et  celles  qu'il  recoit  par  suite  de  la  vente 
de  fournitures  ou  de  services  liee  a  la  vente  des 
droits  d'inhumation  aux  termes  du  meme  contrat 
soient  detenues  en  fiducie  conformement  aux  re- 
glements. 

(2)  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  le  revenu  qu'elles  produisent  sont 
detenus»  a  «sont  detenues». 

39.  L'article  57  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Placement  des  sommes  detenues  en  fiducie 

57.  Malgre  le  paragraphe  27  (9)  de  la  Loi  sur  les  fidu- 
ciaires,  nul  fiduciaire  ne  doit  placer  des  sommes  devant 
etre  detenues  en  fiducie  en  application  de  la  presente  loi  si 
le  placement  contreviendrait  au  critere  de  placement  im- 
pose par  le  paragraphe  27  (2)  de  cette  loi. 

40.  L'article  60  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  d'un  compte»  apres  «fonds». 

41.  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Objet 

(2)  Tout  fonds  d'indemnisation  present  a  pour  objet 
d'indemniser  quiconque  subit  une  perte  financiere  en  rai- 
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loss  due  to  a  failure  on  the  part  of  a  licensee  to  comply 
with  this  Act  or  the  regulations  or  with  the  terms  of  an 
agreement  made  under  this  Act. 

42.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Discipline  and  appeal  committees 

(1)  The  Minister  shall  establish  one  or  more  discipline 
committees  in  accordance  with  the  regulations  for  the 
purpose  of  hearing  and  determining  issues  concerning 
whether  licensees  have  failed  to  comply  with  a  code  of 
ethics  established  by  the  Minister  under  section  1 12. 

(2)  The  English  version  of  subsection  63  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "appeals  committees" 
and  substituting  "appeal  committees". 

(3)  The  English  version  of  subsection  63  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Composition 

(3)  The  composition  and  manner  of  appointment  of  the 
members  of  a  discipline  committee  and  appeal  committee 
shall  be  as  prescribed. 

43.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  64  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Require  the  licensee  to  attend  a  specified  educa- 
tional program  or  require  the  licensee  to  ensure 
that  a  person  prescribed  for  the  purposes  of  clause 
14  (1 )  (g)  attends  a  specified  educational  program. 

2.  If  the  licensee  is  an  operator,  require  the  operator 
to  fund  educational  programs  for  any  person  em- 
ployed by  the  operator  in  accordance  with  the 
terms  that  the  committee  specifies  or  to  arrange 
and  fund  such  educational  programs. 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  64  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Suspend  or  postpone  the  attending  of  specified 
educational  programs,  the  funding  or  the  funding 
and  arranging  of  educational  programs  or  the  im- 
position of  the  fine  for  that  period  and  upon  those 
terms  that  the  committee  designates. 

(3)  Subsections  64  (3)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appeal 

(3)  A  party  to  the  discipline  proceeding  may  appeal  the 
decision  of  the  discipline  committee  to  the  appropriate 
appeal  committee. 

Power  of  appeal  committee 

(4)  An  appeal  committee  may  by  order  overturn,  af- 
firm or  modify  the  order  of  the  discipline  committee  and 
may  make  an  order  described  in  subsection  (2). 

Public  access  to  decisions 

(5)  Decisions  of  a  discipline  committee  and  an  appeal 
committee  shall  be  made  available  to  the  public  in  the 
manner  that  is  prescribed. 


son  de  Pinobservation,  par  un  titulaire  de  permis,  de  la 
presente  loi,  des  reglements  ou  des  conditions  d'une  con- 
vention conclue  en  application  de  la  presente  loi. 

42.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comites  de  discipline  et  d'appel 

(1)  Sont  constitues  par  le  ministre,  conformement  aux 
reglements,  un  ou  plusieurs  comites  de  discipline  charges 
de  decider  des  questions  liees  a  Pinobservation,  par  un 
titulaire  de  permis,  d'un  code  de  deontologie  etabli  par  le 
ministre  en  application  de  Particle  1 12. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  63  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  "appeal  commit- 
tees»  a  "appeals  committees ►>. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  63  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Composition 

(3)  The  composition  and  manner  of  appointment  of  the 
members  of  a  discipline  committee  and  appeal  committee 
shall  be  as  prescribed. 

43.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  64  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  que  le  titulaire  de  permis  suive  le  pro- 
gramme de  formation  precise  ou  veille  a  ce  qu'une 
personne  prescrite  pour  l'application  de  Palinea  14 
(1)  g)  le  suive. 

2.  Conformement  aux  conditions  qu'ils  precisent, 
exiger  du  titulaire  de  permis  qui  est  un  exploitant 
qu'il  finance  des  programmes  de  formation  suivis 
par  les  personnes  qu'il  emploie  ou  qu'il  prenne  des 
dispositions  pour  offrir  de  tels  programmes  et  les 
finance. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  64  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Suspendre  ou  differer,  pour  la  duree  et  aux  condi- 
tions qu'ils  fixent,  P  obligation  de  suivre  les  pro- 
grammes de  formation  precises,  de  prendre  des  dis- 
positions pour  les  offrir  ou  de  les  financer,  ou  P im- 
position de  Pamende. 

(3)  Les  paragraphes  64  (3)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appcl 

(3)  Une  partie  a  Pinstance  disciplinaire  peut  interjeter 
appel  d'une  decision  d'un  comite  de  discipline  devant  le 
comite  d'appel  competent. 

Pouvoir  du  comite  d'appel 

(4)  Le  comite  d'appel  peut,  par  ordonnance.  renverser, 
confirmer  ou  modifier  Pordonnance  du  comite  de  disci- 
pline et  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 

(2). 

Consultation  des  decisions  par  le  public 

(5)  Les  decisions  des  comites  de  discipline  et  des  co- 
mites d'appel  sont  rendues  publiques  de  la  maniere  pres- 
crite. 
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Payment  of  fine 

(6)  The  licensee  shall  pay  any  fine  imposed  under  sub- 
section (2)  or  (4), 

(a)  if  the  fine  is  not  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  disci- 
pline committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  or- 
der, on  or  before  the  60th  day  after  the  date  of  the 
order;  or 

(b)  if  the  fine  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or  before 
the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal  com- 
mittee or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  on  or 
before  the  60th  day  after  the  date  of  the  order. 

Educational  programs 

(7)  A  licensee  who  is  required  under  subsection  (2)  or 
(4)  to  arrange  and  fund  or  to  fund  educational  programs 
shall  do  so, 

(a)  if  the  requirement  is  not  the  subject  of  an  appeal, 
on  or  before  the  day  specified  in  the  order  of  the 
discipline  committee  or,  if  no  day  is  specified  in 
the  order,  at  the  first  reasonable  opportunity  after 
the  date  of  the  order;  or 

(b)  if  the  requirement  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal 
committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  at 
the  first  reasonable  opportunity  after  the  date  of  the 
order. 

Attending  educational  programs 

(8)  A  licensee  who  is  required  under  subsection  (2)  or 
(4)  to  attend  an  educational  program  shall  do  so, 

(a)  if  the  requirement  is  not  the  subject  of  an  appeal, 
on  or  before  the  day  specified  in  the  order  of  the 
discipline  committee  or,  if  no  day  is  specified  in 
the  order,  at  the  first  reasonable  opportunity  after 
the  date  of  the  order;  or 

(b)  if  the  requirement  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal 
committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  at 
the  first  reasonable  opportunity  after  the  date  of  the 
order. 

44.  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Until  such  time  as  the  Board  of  Funeral  Services  Act 
is  repealed  under  section  139"  and  substituting  "Until 
the  regulations  prescribe  otherwise". 

45.  (1)  Subsection  66  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  accordance  with  the  information  re- 
ceived" in  the  portion  before  paragraph  1. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  66  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Require  the  licensee  to  attend  a  specified  educa- 
tional program  or  require  the  licensee  to  ensure 
that  a  person  prescribed  for  the  purposes  of  clause 
14  (1)  (g)  attends  a  specified  educational  program. 


Paiement  de  Pamende 

(6)  Le  titulaire  de  permis  paie  l'amende  imposee  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (4) : 

a)  si  elle  ne  fait  pas  l'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  l'ordonnance  du  comite  de  disci- 
pline ou,  a  defaut,  dans  les  60  jours  de  la  date  de 
l'ordonnance; 

b)  si  elle  fait  l'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le  jour 
que  precise  rordonnance  du  comite  d'appel  ou,  a 
defaut,  dans  les  60  jours  de  la  date  de  l'ordon- 
nance. 

Programmes  de  formation 

(7)  Le  titulaire  de  permis  qui,  en  application  du  para- 
graphe (2)  ou  (4),  doit  financer  ou  prendre  des  disposi- 
tions pour  offrir  et  financer  des  programmes  de  formation 
le  fait : 

a)  si  l'exigence  ne  fait  pas  l'objet  d'un  appel,  au  plus 
tard  le  jour  que  precise  l'ordonnance  du  comite  de 
discipline  ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonna- 
blement  possible  apres  la  date  de  l'ordonnance; 

b)  si  l'exigence  fait  l'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  l'ordonnance  du  comite  d'appel 
ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonnablement  pos- 
sible apres  la  date  de  l'ordonnance. 

Delai  pour  suivre  les  programmes  de  formation 

(8)  Le  titulaire  de  permis  qui,  en  application  du  para- 
graphe (2)  ou  (4),  doit  suivre  un  programme  de  formation 
le  fait : 

a)  si  l'exigence  ne  fait  pas  l'objet  d'un  appel,  au  plus 
tard  le  jour  que  precise  l'ordonnance  du  comite  de 
discipline  ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonna- 
blement possible  apres  la  date  de  l'ordonnance; 

b)  si  l'exigence  fait  l'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  l'ordonnance  du  comite  d'appel 
ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonnablement  pos- 
sible apres  la  date  de  l'ordonnance. 

44.  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Jusqu'a  ce  que  les  reglements  prescrivent  le 
contraire»  a  «Jusqu'a  1'abrogation  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  services  funeraires  en  application  de  Par- 
ticle 139». 

45.  (1)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  compte  tenu  des  renseignements 
recus,»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Exiger  du  titulaire  de  permis  qu'il  suive  le  pro- 
gramme de  formation  precise  ou  veille  a  ce  qu'une 
personne  prescrite  pour  l'application  de  l'alinea  14 
(1)  g)  le  suive. 
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46.  Subsections  67  (1)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Inspection 

(1)  The  registrar  or  a  person  designated  in  writing  by 
the  registrar  may  conduct  an  inspection  and  may,  as  part 
of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any  reasonable 
time  the  business  premises  of  a  licensee,  other  than  any 
part  of  the  premises  used  as  a  dwelling,  for  the  purposes 
of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  dealing  with  a  complaint  under  section  66;  or 

(c)  ensuring  the  licensee  remains  entitled  to  be  li- 
censed. 

Inspection  of  applicant  for  licence 

(2)  The  registrar  or  a  person  designated  in  writing  by 
the  registrar  may  at  any  reasonable  time  conduct  an  in- 
spection of  the  business  premises  of  an  applicant  for  a 
licence  under  this  Act,  other  than  any  part  of  the  premises 
used  as  a  dwelling,  for  the  purpose  of  ensuring  the  appli- 
cant is  entitled  to  be  licensed  under  this  Act. 

Powers 

(3)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector, 

(a)  is  entitled  to  free  access  to  all  money,  valuables, 
documents,  records,  equipment,  supplies  and  such 
other  things  of  the  person  being  inspected  that  are 
relevant  to  the  inspection; 

(b)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form; 

(c)  may,  upon  giving  a  receipt  for  them,  remove  for 
examination  and  testing  and  may  copy  anything 
relevant  to  the  inspection  and  testing,  including 
any  data  storage  disk  or  other  retrieval  device  in 
order  to  produce  information,  but  shall  promptly 
return  the  thing  to  the  person  being  inspected;  and 


(d)  conduct  tests  that  are  reasonably  necessary. 
Identification 

(4)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  authority  to  carry  out  an  inspection. 

Production  and  assistance 

(5)  An  inspector  may,  in  the  course  of  an  inspection, 
require  a  person  to  produce  a  document,  record,  equip- 
ment, supply  or  such  other  things  that  are  relevant  to  the 
inspection  and  to  provide  whatever  assistance  is  reasona- 
bly necessary,  including  using  any  data  storage,  process- 
ing or  retrieval  device  or  system  to  produce  information 
that  is  relevant  to  the  inspection  and  that  is  in  any  form, 
and  the  person  shall  produce  the  things  required  and  pro- 
vide the  assistance. 


46.  Les  paragraphes  67  (1)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Inspection 

(1)  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  peut  mener  une  inspection  et,  dans  ce  cadre  et  a  toute 
heure  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
d'un  titulaire  de  permis,  sauf  toute  partie  qui  est  utilisee 
comme  logement,  et  les  inspecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  assurer  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
observes; 

b)  traiter  une  plainte  visee  a  Particle  66; 

c)  verifier  que  le  titulaire  de  permis  a  toujours  le  droit 
de  l'etre. 

Inspection  :  auteur  d'une  demande  de  permis 

(2)  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  inspecter  les  locaux 
commerciaux  de  quiconque  demande  un  permis  en  vertu 
de  la  presente  loi,  sauf  toute  partie  qui  est  utilisee  comme 
logement,  pour  s'assurer  qu'il  a  le  droit  de  recevoir  un 
permis  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs 

(3)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  l'inspecteur  : 

a)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  l'argent,  aux  objets 
de  valeur,  aux  documents,  aux  dossiers,  au  mate- 
riel, aux  fournitures  et  autres  choses  pertinentes  de 
la  personne  en  cause; 

b)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stoc- 
kage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees 
utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de 
produire  des  renseignements  pertinents  sous  quel- 
que  forme  que  ce  soit; 

c)  peut,  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  et 
afin  de  les  examiner,  d'effectuer  des  tests  et  d'en 
tirer  des  copies,  prendre  les  choses  pertinentes,  y 
compris  des  disques  de  stockage  des  donnees  ou 
d' autres  dispositifs  d'extraction  des  donnees,  en 
vue  de  produire  des  renseignements,  mais  doit  en- 
suite  les  rendre  promptement  a  la  personne  en 
cause; 

d)  faire  les  tests  raisonnablement  necessaires. 
Identification 

(4)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Production  et  aide 

(5)  L'inspecteur  peut,  dans  le  cadre  d'une  inspection, 
exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  un  document,  un 
dossier,  du  materiel,  des  fournitures  ou  les  autres  choses 
pertinentes  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  produire  des  renseignements  pertinents 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  personne 
doit  obtemperer. 
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No  obstruction 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 
an  inspection  or  withhold  from  the  inspector  or  conceal, 
alter  or  destroy  any  money,  valuables,  documents,  rec- 
ords, equipment,  supplies  or  such  other  things  that  are 
relevant  to  the  inspection. 

47.  Section  68  of  the  Act  is  repealed. 

48.  (1)  Subsections  70  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Search  warrant 

(1)  Upon  application  made  without  notice  by  an  inves- 
tigator, a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or 
she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there  is 
reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  to  be  licensed  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness to  be  licensed  under  this  Act,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  to  be  licensed  under  this  Act 
that  may  be  obtained  through  the  use  of  an 
investigative  technique  or  procedure  or  the 
doing  of  anything  described  in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes 
an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  to  seize,  ex- 
amine and  remove  anything  described  in  the  war- 
rant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (9);  or 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 


Interdiction  de  faire  entrave 

(6)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une 
inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  de 
l'argent,  des  objets  de  valeur,  des  documents,  des  dos- 
siers, du  materiel,  des  fournitures  ou  d'autres  choses  per- 
tinentes. 

47.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge. 

48.  (1)  Les  paragraphes  70  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

(1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un  juge 
de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  recevoir  un 
permis  sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  1' aptitude  de  la  personne  a  re- 
cevoir un  permis  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  se  trouve  dans  un  batiment,  un  logement, 
un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  1' aptitude 
de  la  personne  a  recevoir  un  permis  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  pourront  etre  obte- 
nus  au  moyen  d'une  technique  ou  methode 
d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mentionne 
dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  auto- 
rise  un  enqueteur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner,  saisir  et  enlever  toute  chose  men- 
tionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (9); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
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dans  un  lieu  ou  une  partic  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment  que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment: 


(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

(2)  Subsection  70  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  70  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  access"  after  "entry". 

(4)  Subsection  70  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  investigator  named  in  the  warrant"  and 
substituting  "an  investigator". 

(5)  Subsection  70  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  investigator  named  in  the  warrant"  and 
substituting  "An  investigator". 

(6)  Subsections  70  (9)  to  (11)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  the  investi- 
gator or  conceal,  alter  or  destroy  any  thing  relevant  to  the 
investigation  being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  things 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  70.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

49.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Seizure  of  things  not  specified 

70.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

50.  (1)  Subsections  71  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Search  in  exigent  circumstances 

(1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  powers 
described  in  subsection  70  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 


b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 


(2)  Le  paragraphe  70  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  70  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  faeces  autorise»  a  «autorisee». 

(4)  Le  paragraphe  70  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d,un  enqueteur»  a  «de  l'enqueteur 
nomme  sur  le  mandat». 

(5)  Le  paragraphe  70  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'enqueteur»  a  «L'enqueteur  nomme 
sur  le  mandat ». 

(6)  Les  paragraphes  70  (9)  a  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  70.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

49.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

70.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

50.  (1)  Les  paragraphes  71  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

(1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pou- 
voirs  vises  au  paragraphe  70  (2)  lorsque  l'urgence  de  la 
situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  deliv  ranee  soient 
reunies. 
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Dwellings 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

(2)  Subsection  71  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applicability  of  s.  70 

(4)  Subsections  70  (4),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

51.  Sections  72  to  76  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Freeze  order,  licensee 

72.  (1)  If  the  conditions  in  subsection  (2)  are  met,  the 
director  may  in  writing  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  a  licensee  or  former  licensee 
to  hold  the  money  or  asset. 

2.  Order  a  licensee  or  former  licensee  to  refrain  from 
withdrawing  any  money  or  asset  from  a  person 
having  it  on  deposit  or  controlling  it. 

3.  Order  a  licensee  or  former  licensee  to  hold  any 
money  or  asset  of  a  customer  or  other  person  in 
trust  for  the  person  entitled  to  it. 

Conditions 

(2)  The  director  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  if  the  director  believes  that  it  is  advisable  for  the  pro- 
tection of  the  customers  of  a  licensee  or  former  licensee 
and, 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act;  or 

(b)  criminal  proceedings  or  proceedings  in  relation  to  a 
contravention  under  this  Act  or  any  other  Act  are 
about  to  be  or  have  been  instituted  against  the  li- 
censee or  former  licensee  in  connection  with  or 
arising  out  of  the  business  in  respect  of  which  the 
licensee  or  former  licensee  is  or  was  licensed. 

Limitation 

(3)  An  order  made  under  subsection  ( 1 )  against  a  bank 
or  authorized  foreign  bank  within  the  meaning  of  section 
2  of  the  Bank  Act  (Canada),  a  credit  union  within  the 
meaning  of  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994  or  a  loan  or  trust  corporation  applies  only  to  the 
offices  and  branches  named  in  the  order. 

No  order 

(4)  The  director  may  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (1)  if  the  licensee  or  former  licensee  files  with  the 
director,  in  the  manner  and  amount  that  the  director  de- 
termines, 


Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

(2)  Le  paragraphe  71  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  Fart.  70 

(4)  Les  paragraphes  70  (4),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

51.  Les  articles  72  a  76  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  blocage  :  titulaires  de  permis 

72.  (1)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (2) 
sont  reunies,  le  directeur  peut,  par  ecrit,  prendre  une  ou 
plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1 .  Ordonner  a  la  personne  qui  est  le  depositaire  ou  qui 
a  le  controle  de  sommes  ou  de  biens  d'un  titulaire 
de  permis  ou  d'un  ancien  titulaire  de  permis  de  les 
retenir. 

2.  Ordonner  a  un  titulaire  de  permis  ou  a  un  ancien 
titulaire  de  permis  de  s'abstenir  de  retirer  des 
sommes  ou  des  biens  des  mains  de  la  personne  qui 
en  est  le  depositaire  ou  qui  en  a  le  controle. 

3.  Ordonner  a  un  titulaire  de  permis  ou  a  un  ancien 
titulaire  de  permis  de  detenir  en  fiducie  pour  la 
personne  qui  y  a  droit  les  sommes  ou  les  biens 
d'un  client  ou  d'une  autre  personne. 

Conditions 

(2)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  s'il  l'estime  souhaitable  pour  la  protec- 
tion des  clients  d'un  titulaire  de  permis  ou  d'un  ancien 
titulaire  de  permis  et : 

a)  soit  qu'un  mandat  de  perquisition  a  ete  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  soit  qu'une  poursuite  criminelle  ou  une  poursuite 
pour  contravention  a  la  presente  loi  ou  a  une  autre 
loi  a  ete  ou  est  sur  le  point  d'etre  intentee  contre  le 
titulaire  de  permis  ou  l'ancien  titulaire  de  permis  et 
qu'elle  se  rapporte  a  Fentreprise  pour  laquelle  un 
permis  lui  a  ete  delivre  ou  en  decoule. 

Restriction 

(3)  Une  ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
contre  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada),  une 
caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires 
et  les  credit  unions  ou  une  societe  de  pret  ou  de  fiducie  ne 
s'applique  qu'aux  bureaux  et  succursales  qui  y  sont  preci- 
ses. 

Aucune  ordonnance 

(4)  Le  directeur  ne  peut  prendre  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  si  le  titulaire  de  permis  ou  l'an- 
cien titulaire  de  permis  depose  aupres  de  lui,  de  la  ma- 
niere  et  selon  le  montant  qu'il  determine  : 
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(a)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity; 

(b)  a  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance; 


(c)  a  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security;  or 

(d)  another  prescribed  form  of  security. 

Release 

(5)  The  director  may  consent  to  the  release  of  any  par- 
ticular money  or  asset  from  the  order  or  may  wholly  re- 
voke the  order. 

Application  to  court 

(6)  If  the  director  makes  an  order  under  subsection  (1 ), 
any  one  of  the  following  persons  may  apply  to  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Justice  for  a  determination  in  re- 
spect of  the  disposition  of  any  money  or  asset  that  is  the 
subject  of  the  order: 

1 .  A  person  who  receives  the  order  if  the  person  is  in 
doubt  as  to  whether  the  order  applies  to  the  money 
or  asset. 

2.  A  person  who  claims  an  interest  in  the  money  or 
asset. 

Notice  registered  against  land 

(7)  If  the  director  makes  an  order  under  subsection  ( 1 ), 
the  director  may  register,  in  the  appropriate  land  registry 
office,  a  notice  that  the  director  has  made  the  order  and 
that  the  order  may  affect  land  belonging  to  the  person 
specified  in  the  notice,  and  the  notice  has  the  same  effect 
as  the  registration  of  a  certificate  of  pending  litigation, 
except  that  the  director  may  in  writing  revoke  or  modify 
the  notice. 

Cancellation  or  discharge 

(8)  A  licensee  or  former  licensee  in  respect  of  which 
an  order  has  been  made  under  subsection  ( 1 )  or  any  per- 
son having  an  interest  in  land  in  respect  of  which  a  notice 
is  registered  under  subsection  (7)  may  apply  to  the  Tribu- 
nal for  cancellation  in  whole  or  in  part  of  the  order  or  for 
discharge  in  whole  or  in  part  of  the  registration. 

Disposition  by  Tribunal 

(9)  The  Tribunal  shall  dispose  of  the  application  after  a 
hearing  and  may  cancel  the  order  or  discharge  the  regis- 
tration in  whole  or  in  part  if  the  Tribunal  finds, 

(a)  that  the  order  or  registration  is  not  required  in 
whole  or  in  part  for  the  protection  of  customers  of 
the  applicant  or  of  other  persons  having  an  interest 
in  the  land;  or 

(b)  that  the  interests  of  other  persons  are  unduly  preju- 
diced by  the  order  or  registration. 


a)  soit  un  cautionnement  personnel  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

b)  soit  le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Lot  sur  les  assurances 
qui  l'autorise  a  faire  souscrire  de  l'assurance  de 
cautionnement  et  de  l'assurance  contre  les  detour- 
nements; 

c)  soit  le  cautionnement  d'un  garant  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

d)  soit  une  autre  forme  de  garantie  prcscrite. 

Soustraction  de  biens 

(5)  Le  directeur  peut  consentir  a  soustraire  une  somme 
ou  un  bien  particulier  a  l'application  de  l'ordonnance  ou 
la  revoquer  en  totalite. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(6)  Si  le  directeur  prend  une  ordonnance  en  verru  du 
paragraphe  (1),  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes 
peut  presenter  une  requete  a  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  pour  qu'il  soit  statue  sur  la  disposition  d'une 
somme  ou  d'un  bien  vise  par  l'ordonnance  : 

1.  Quiconque  recoit  l'ordonnance  et  doute  de  l'appli- 
cation de  l'ordonnance  a  la  somme  ou  au  bien. 

2.  Quiconque  revendique  un  interet  sur  la  somme  ou 
le  bien. 

Enregistrement  d'un  avis  sur  le  bien-fonds 

(7)  S'il  prend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  directeur  peut  enregistrer  au  bureau  d'enregistre- 
ment  immobilier  competent  un  avis  indiquant  qu'il  l'a  fait 
et  que  l'ordonnance  peut  toucher  des  biens-fonds  de  la 
personne  mentionnee  dans  l'avis.  Celui-ci  a  le  meme  effet 
que  l'enregistrement  d'un  certificat  d'affaire  en  instance, 
sauf  que  le  directeur  peut  le  revoquer  ou  le  modifier  par 
ecrit. 

Annulation  ou  radiation 

(8)  Le  titulaire  de  permis  ou  l'ancien  titulaire  de  per- 
mis vise  par  une  ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  ou  le  titulaire  d'un  interet  sur  un  bien-fonds  a  l'egard 
duquel  un  avis  est  enregistre  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  Tribunal  l'annu- 
lation  de  tout  ou  partie  de  l'ordonnance  ou  la  radiation  de 
tout  ou  partie  de  l'enregistrement. 

Decision  du  Tribunal 

(9)  Le  Tribunal  doit  decider  de  la  requete  apres  la  te- 
nue  d'une  audience  et  peut  annuler  l'ordonnance  ou  radier 
l'enregistrement,  en  totalite  ou  en  partie,  s'il  conclut : 

a)  soit  que  l'ordonnance  ou  1' enregistrement  n'est  pas 
en  totalite  ou  en  partie  necessaire  pour  proteger  les 
clients  du  requerant  ou  les  autres  titulaires  d'inte- 
rets  sur  le  bien-fonds; 

b)  soit  que  l'ordonnance  ou  l'enregistrement  porte 
indument  atteintc  aux  interets  d'autres  personnes. 
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Parties 

(10)  The  applicant,  the  director  and  the  other  persons 
that  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  the  proceedings 
before  the  Tribunal. 

Application  to  court 

(11)  After  making  an  order  under  subsection  ( 1 )  or 
registering  a  notice  under  subsection  (7),  the  director  may 
apply,  without  notice  to  any  other  party,  to  a  judge  of  the 
Superior  Court  of  Justice  for  directions  or  a  determination 
in  respect  of  the  disposition  of  any  money,  asset  or  land 
that  is  affected  by  the  order  or  the  notice. 

Freeze  order,  non-licensee 

73.  (1)  The  director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  money  or  assets  of  a  person  if, 

(a)  the  director  receives  an  affidavit  in  which  it  is  al- 
leged that  the  person  is  not  licensed  under  this  Act 
and, 

(i)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  in 
connection  with  or  arising  out  of  conducting 
business  for  which  a  licence  is  required  under 
this  Act,  or 

(ii)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  or  place,  in  respect  of 
which  a  warrant  has  been  issued  under  section 
70; 

(b)  the  affidavit  sets  out  facts  supporting  the  allegation 
mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  the  director,  based  on  the  affidavit,  finds  reason- 
able grounds  to  believe  that, 

(i)  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  a  licence  is  required  under  this  Act,  the 
person  has  received  money  or  assets  from 
customers,  and 

(ii)  that  the  interests  of  those  customers  require 
protection. 

Order 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  director  may,  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  person  who  is  the  subject 
of  the  allegation  mentioned  in  clause  (1)  (a)  to  hold 
the  money  or  asset;  or 

(b)  order  the  person  who  is  the  subject  of  the  allega- 
tion mentioned  in  clause  (1)  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it,  or 


Parties 

(10)  Le  requerant,  le  directeur  et  les  autres  personnes 
que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a  l'instance  tenue  de- 
vant  celui-ci. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(11)  Apres  avoir  pris  une  ordonnance  en  vertu  du  pa- 
ragraphs ( 1 )  ou  enregistre  un  avis  en  vertu  du  paragraphe 
(7),  le  directeur  peut,  sans  en  aviser  les  autres  parties, 
presenter  une  requete  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
justice  pour  recevoir  des  directives  ou  pour  qu'il  soit  sta- 
tue sur  la  disposition  d'une  somme,  d'un  bien  ou  d'un 
bien-fonds  touche  par  rordonnance  ou  l'avis. 

Ordonnance  de  blocage  :  personnes  non  titulaires  de  permis 

73.  (1)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  vi- 
see au  paragraphe  (2)  a  1'egard  de  sommes  ou  de  biens 
d'une  personne  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  recoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est  allegue  que 
la  personne  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  presente  loi  et : 

(i)  soit  fait  l'objet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  ete  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  intentees  contre  elle  et  qui 
se  rapportent  ou  sont  consecutives  a  l'exploi- 
tation  d'une  entreprise  pour  laquelle  un  per- 
mis est  exige  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  est  proprietaire  d'un  batiment,  d'un  lo- 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  l'egard 
duquel  un  mandat  a  ete  delivre  en  vertu  de 
Particle  70,  ou  y  exerce  des  activites; 

b)  l'affidavit  enonce  des  faits  a  l'appui  de  l'allegation 
visee  a  l'alinea  a); 

c)  le  directeur  a,  sur  la  foi  de  l'affidavit,  des  motifs 
raisonnables  de  croire  ce  qui  suit  : 

(i)  la  personne  a  recu  des  sommes  ou  des  biens 
de  clients  dans  le  cadre  de  l'exploitation 
d'une  entreprise  pour  laquelle  un  permis  est 
exige  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  pro- 
teges. 

Ordonnance 

(2)  Dans  les  circonstances  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ), 
le  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  soit  ordonner  a  quiconque  est  le  depositaire  ou  a  le 
controle  de  sommes  ou  de  biens  de  la  personne  qui 
fait  l'objet  de  l'allegation  visee  a  l'alinea  (1)  a)  de 
les  retenir; 

b)  soit  ordonner  a  la  personne  qui  fait  l'objet  de  l'al- 
legation visee  a  l'alinea  ( 1 )  a)  : 

(i)  ou  bien  de  s'abstenir  de  retirer  des  sommes 
ou  des  biens  des  mains  de  quiconque  en  est  le 
depositaire  ou  en  a  le  controle, 
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(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  customer  or 
other  person  in  trust  for  the  person  who  is  en- 
titled to  it. 

Application  of  other  subsections 

(3)  Subsections  72  (3)  to  (II)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 

52.  (1)  Clause  77  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  licensee"  and  substituting  "the  op- 
erator". 

(2)  Clause  77  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  licensee"  and  substituting  "the  operator". 

(3)  Subsections  77  (4)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties 

(4)  The  duties  of  the  receiver  and  manager  include, 

(a)  taking  possession  and  control  of  the  assets  of  the 
operator's  business; 

(b)  conducting  the  operator's  business;  and 

(c)  taking  the  steps  that  are,  in  the  opinion  of  the  re- 
ceiver and  manager,  necessary  for  the  rehabilita- 
tion of  the  business. 

(4)  Section  77  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  for  directions 

(10)  A  receiver  and  manager  may  apply  at  any  time  to 
a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  directions 
with  respect  to  the  duties  or  powers  of  the  receiver  and 
manager. 

53.  The  English  version  of  clause  79  (1)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "order  issued"  and 
substituting  "order  made". 

54.  Subsection  80  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Compensation  already  paid,  etc. 

(2)  If  the  court  makes  an  order  in  favour  of  a  person 
under  subsection  (1)  and  the  person  has  already  received 
compensation  or  restitution, 

(a)  the  person  ordered  to  pay  the  compensation  shall 
deliver  the  amount  of  the  compensation  paid  to  the 
person  who  paid  it;  or 

(b)  the  person  ordered  to  make  the  restitution  shall 
deliver  the  things  received  in  restitution  to  the  per- 
son who  made  the  restitution. 

55.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  consumer  reporting  agency"  and  sub- 
stituting "an  agency  that  provides  credit  reports". 

(2)  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  consumer  reporting  agency"  and  substi- 
tuting "the  agency". 


(ii)  ou  bien  de  detenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  les  sommes  ou  les  biens  d'un  client 
ou  d'une  autre  personne. 

Application  d'autres  paragraphes 

(3)  Les  paragraphes  72  (3)  a  (1 1)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises  en  vertu 
du  present  article. 

52.  (1)  L'alinea  77  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l"exploitant»  a  «le  titulaire  de  per- 

mis». 

(2)  L'alinea  77  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'exploitant»  a  «le  titulaire  de  permis». 

(3)  Les  paragraphes  77  (4)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fonctions 

(4)  Les  fonctions  de  l'administrateur-sequestre  com- 
prennent  ce  qui  suit : 

a)  prendre  possession  des  elements  d'actif  de  l'entre- 
prise  de  l'exploitant  et  en  assumer  le  controle; 

b)  diriger  l'entreprise  de  l'exploitant; 

c)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  necessaires  au 
redressement  de  l'entreprise. 

(4)  L'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(10)  L'administrateur-sequestre  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice des  directives  a  l'egard  de  ses  fonctions  ou  de  ses 
pouvoirs. 

53.  La  version  anglaise  de  l'alinea  79  (1)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «order  made»  a 
«order  issued». 

54.  Le  paragraphe  80  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Indemnite  deja  payee 

(2)  Si  le  tribunal  rend,  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  une 
ordonnance  en  faveur  d'une  personne  qui  a  deja  recu  une 
indemnite  ou  qui  a  deja  beneficie  d'une  restitution  : 

a)  la  personne  a  qui  il  est  ordonne  de  verser  1' indem- 
nite remet  le  montant  de  1' indemnite  payee  a  la 
personne  qui  l'a  payee; 

b)  la  personne  a  qui  il  est  ordonne  d'effectuer  la  resti- 
tution remet  les  choses  recues  en  restitution  a  la 
personne  qui  l'a  effectuee. 

55.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  agence  qui  fournit  des  rap- 
ports de  solvability  a  «une  agence  de  renseignements 
sur  le  consommateur». 

(2)  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1  agence»  a  «l"agence  de  renseigne- 
ments sur  le  consommateur». 
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(3)  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(3)  If  a  fine  is  payable  as  a  result  of  a  conviction  under 
the  Cemeteries  Act  (Revised),  the  Funeral  Directors  and 
Establishments  Act  or  the  Board  of  Funeral  Services  Act, 
the  director  may  treat  the  fine  as  if  it  is  payable  as  a  result 
of  a  conviction  under  this  Act,  in  which  case  subsections 
(1)  and  (2)  apply  to  the  fine. 


56.  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conditions  to  establishment,  etc. 

83.  ( 1 )  If  this  Act  or  the  regulations  require  the  regis- 
trar's consent  for  establishing,  altering  or  increasing  the 
capacity  of  a  cemetery,  no  person  shall  do  so  without  ob- 
taining the  registrar's  consent  and, 

(a)  the  approval  of  the  local  municipality,  if  the  ceme- 
tery is  situated  in  a  local  municipality  or  if  it  is 
proposed  to  establish  the  cemetery  in  the  local  mu- 
nicipality or  to  enlarge  the  cemetery  to  include 
land  of  a  local  municipality  within  the  cemetery;  or 

(b)  the  approval  of  the  Minister  of  Natural  Resources, 
if  the  cemetery  is  situated  on  Crown  land  in  terri- 
tory without  municipal  organization  or  if  it  is  pro- 
posed to  establish  the  cemetery  on  such  land  or  to 
enlarge  the  cemetery  to  include  such  land  within 
the  cemetery. 

Obtaining  registrar's  consent 

(2)  A  person  who  requires  the  registrar's  consent  for 
establishing,  altering  or  increasing  the  capacity  of  a  ceme- 
tery shall  not  request  the  consent  until  after  having  ob- 
tained the  approval  of  the  local  municipality  or  the  Minis- 
ter of  Natural  Resources,  as  the  case  may  be. 

Crematorium 

(3)  No  person  shall  establish  a  crematorium  without, 

(a)  the  approval  of  the  local  municipality  in  which  the 
crematorium  is  to  be  located;  or 

(b)  the  approval  of  the  Minister  of  Natural  Resources 
if  the  crematorium  is  to  be  located  on  Crown  land 
in  territory  without  municipal  organization. 

Encumbrances  on  cemetery  land 

83.1  (1)  No  encumbrance  on  land  of  a  cemetery  is 
enforceable  unless, 

(a)  it  is  given  as  security  for  money  borrowed  for, 

(i)  the  purpose  of  improving  the  facilities  pro- 
vided on  the  land, 

(ii)  the  purpose  of  acquiring  the  land,  or 

(iii)  a  purpose  that  the  registrar  approves  and  that 
relates  to  the  operation  of  the  cemetery;  and 


(3)  Le  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(3)  Si  une  amende  est  payable  par  suite  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  prononcee  en  application  de  la  Loi  sur 
les  cimetieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  et  les  etablissements  funeraires  ou  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  services  funeraires,  le  directeur 
peut  la  traiter  comme  si  elle  etait  payable  par  suite  d'une 
declaration  de  culpabilite  prononcee  en  application  de  la 
presente  loi,  auquel  cas  les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'ap- 
pliquent  a  l'amende. 

56.  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conditions  de  creation 

83.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  exigent  le 
consentement  du  registrateur  pour  creer,  modifier  ou 
agrandir  un  cimetiere,  nul  ne  doit  le  faire  sans  ce  consen- 
tement et,  selon  le  cas  : 

a)  l'approbation  de  la  municipalite  locale  ou  le  cime- 
tiere est  sime  ou  ou  il  est  envisage  de  le  creer  ou  de 
l'agrandir  en  y  incluant  un  de  ses  biens-fonds; 


b)  T approbation  du  ministre  des  Richesses  naturelles, 
si  le  cimetiere  est  situe  sur  des  terres  de  la  Cou- 
ronne  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite 
ou  s'il  est  envisage  de  le  creer  sur  de  telles  terres 
ou  de  l'agrandir  en  y  incluant  de  telles  terres. 

Obtention  du  consentement  du  registrateur 

(2)  Quiconque  a  besoin  du  consentement  du  registra- 
teur pour  creer,  modifier  ou  agrandir  un  cimetiere  ne  doit 
le  demander  qu'apres  avoir  obtenu  l'approbation  de  la 
municipalite  locale  ou  du  ministre  des  Richesses  naturel- 
les, selon  le  cas. 

Crematoire 

(3)  Nul  ne  doit  creer  un  crematoire  sans,  selon  le  cas  : 

a)  l'approbation  de  la  municipalite  locale  ou  il  doit 
etre  situe; 

b)  l'approbation  du  ministre  des  Richesses  naturelles, 
s'il  doit  etre  situe  sur  des  terres  de  la  Couronne 
dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite. 

Grevement  sur  un  bien-fonds  du  cimetiere 

83.1  (1)  Un  grevement  sur  le  bien-fonds  d'un  cime- 
tiere n'est  realisable  que  si  : 

a)  d'une  part,  il  a  ete  donne  a  titre  de  garantie  contre 
de  l'argent  emprunte,  selon  le  cas  : 

(i)  dans  le  but  d'ameliorer  des  installations  four- 
nies  sur  le  bien-fonds, 

(ii)  dans  le  but  d'acquerir  le  bien-fonds, 

(iii)  a  des  fins,  approuvees  par  le  registrateur,  qui 
se  rapportent  a  l'exploitation  du  cimetiere; 
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(b)  the  encumbrance  contains  an  affidavit  made  by  the 
encumbrancer  stating  that  it  complies  with  clause 

(a). 

Dealing  by  encumbrancer 

(2)  No  encumbrancer  claiming  an  interest  in  land  of  a 
cemetery  may  deal  with  the  land  except  in  accordance 
with  this  Act. 

57.  (1)  Subsection  84  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Municipal  approval 

( 1 )  A  local  municipality  that  receives  a  request  for  an 
approval  to  establish,  alter  or  increase  the  capacity  of  a 
cemetery  in  the  municipality  shall  grant  the  approval  if,  in 
the  municipality's  opinion,  it  is  in  the  public  interest. 

Same,  crematorium 

(1.1)  A  local  municipality  that  receives  a  request  for  an 
approval  to  establish  a  crematorium  in  the  municipality 
shall  grant  the  approval  if,  in  the  municipality's  opinion, 
it  is  in  the  public  interest. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "a  municipality"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "a  local 
municipality''': 

1.  Subsection  84  (2). 

2.  Subsection  84  (3). 

3.  Subsection  84  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

58.  Subsection  85  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Appeal  to  Municipal  Board 

(1)  The  applicant,  registrar  or  any  person  with  an  in- 
terest in  a  decision  of  a  local  municipality  under  section 
84  may  appeal  the  decision  to  the  Ontario  Municipal 
Board  within, 


b)  d'autre  part,  il  comprend  un  affidavit  du  grevant 
portant  qu'il  est  conforme  a  l'alinea  a). 

Mesures  prises  par  le  grevant 

(2)  Le  grevant  qui  revendique  un  interet  sur  le  bien- 
fonds  d'un  cimetiere  ne  peut  prendre  aucune  mesure  a  son 
egard  si  ce  n'est  conformement  a  la  presente  loi. 

57.  (1)  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  de  la  municipality 

(1)  La  municipality  locale  qui  recoit  une  demande 
d'approbation  en  vue  de  la  creation,  de  la  modification  ou 
de  l'agrandissement  d'un  cimetiere  qui  y  est  situe  accorde 
son  approbation  si  elle  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  le  faire. 

Idem  :  crematoire 

(1.1)  La  municipality  locale  qui  recoit  une  demande 
d'approbation  en  vue  de  la  creation  d'un  crematoire  qui  y 
est  situe  accorde  son  approbation  si  elle  est  d'avis  qu'il 
est  dans  l'interet  public  de  le  faire. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «la  municipality  locale»  a  «la 
municipulitc»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  84  (2). 

2.  Le  paragraphe  84  (3). 

3.  Le  paragraphe  84  (4),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

58.  Le  paragraphe  85  (1)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipales 

(1)  L'auteur  de  la  demande,  le  registrateur  ou  qui- 
conque  a  un  interet  dans  la  decision  que  prend  la  munici- 
pality locale  en  vertu  de  Particle  84  peut  en  interjeter  ap- 
pel devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
1'  Ontario  : 


59.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  crematorium"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(2)  Clause  86  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  account  in  the  prescribed  circumstances"  after 
"fund". 

(3)  Clause  86  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium"  and  by  striking  out  "and" 
at  the  end. 

(4)  Clause  86  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  municipality"  and  substituting  "a  local  mu- 
nicipality" and  by  adding  "and"  at  the  end. 

(5)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  submits  the  other  documents  that  arc  prescribed. 


59.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  d'un  crematoire»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  86  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «un  fonds  ou  compte  d'entretien  dans  les 
circonstances  prescrites»  a  «un  fonds  d'entretien». 

(3)  L'alinea  86  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  crematoire». 

(4)  L'alinea  86  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'une  municipality  locale»  a  «d'une  mu- 
nicipality^ 

(5)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f)  il  presente  les  autres  documents  presents. 
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(6)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applicant 

(2)  An  application  for  the  registrar's  consent  to  the 
establishment,  alteration  or  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery  shall  be  made  by, 

(a)  the  owner  of  the  land  on  which  the  cemetery  is  to 
be  established,  if  the  application  relates  to  the  es- 
tablishment of  a  cemetery;  or 

(b)  the  owner  of  the  cemetery,  if  the  application  relates 
to  an  alteration  or  an  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery. 

(7)  Subsection  86  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium  in  a  municipality''''  and  sub- 
stituting "in  a  local  municipality". 

(8)  Subsection  86  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium  on  land  that  is  situated  in 
unorganized  territory"  and  substituting  "on  land  that 
is  situated  in  territory  without  municipal  organiza- 
tion". 

(9)  Subsection  86  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium". 

60.  (1)  Subsections  88  (1)  to  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Cemetery  closing 

(1)  A  cemetery  owner  may  apply  to  the  registrar  for  an 
order  to  close  a  cemetery. 

Notice  of  proposed  closing 

(2)  The  registrar  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (1)  until  the  prescribed  persons  have  given  notice  of 
the  application  to  close  the  cemetery  to  the  prescribed 
persons  in  the  prescribed  manner. 

Exception 

(3)  A  person  is  not  required  to  give  notice  under  sub- 
section (2)  if, 

(a)  no  interments  or  scatterings  have  been  made  in  the 
cemetery  to  be  closed;  and 

(b)  the  consent  of  all  affected  interment  and  scattering 
rights  holders  has  been  obtained. 

(2)  Subsection  88  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  order  the  person  named  in  the  order  to, 

(i)  disinter  all  human  remains  in  the  cemetery  in 
the  manner  specified  in  the  order  and  either 
reinter  the  remains  in  the  place  and  in  the 
manner  specified  in  the  order  or  deal  with  the 
remains  in  whatever  other  manner  that  the  or- 
der specifies, 

(ii)  deal  with  scattered  cremated  human  remains 
in  the  manner  specified  in  the  order. 


(6)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Auteur  d'une  demande 

(2)  La  demande  visant  a  obtenir  le  consentement  du 
registrateur  a  la  creation,  a  la  modification  ou  a  l'agran- 
dissement  d'un  cimetiere  est  presentee  par  : 

a)  le  proprietaire  du  bien-fonds  sur  lequel  le  cimetiere 
doit  etre  cree,  dans  le  cas  d'une  demande  de  crea- 
tion d'un  cimetiere; 

b)  le  proprietaire  du  cimetiere,  dans  le  cas  d'une  de- 
mande de  modification  ou  d'agrandissement  d'un 
cimetiere. 

(7)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «situe  dans  une  municipality  locale»  a 
«ou  d'un  crematoire  situe  dans  une  municipality. 

(8)  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  crematoire». 


(9)  Le  paragraphe  86  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'un  crematoire». 

60.  (1)  Les  paragraphes  88  (1)  a  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fermeture  d'un  cimetiere 

(1)  Le  proprietaire  d'un  cimetiere  peut  demander  au 
registrateur  une  ordonnance  de  fermeture  du  cimetiere. 

Avis  de  fermeture  envisagee 

(2)  Le  registrateur  ne  doit  pas  prendre  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  avant  que  les  personnes  pres- 
erves ne  donnent  avis  de  la  demande  de  fermeture  du 
cimetiere  aux  personnes  prescrites  de  la  maniere  prescrite. 

Exception 

(3)  Une  personne  n'est  pas  tenue  de  dormer  l'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  aucune  inhumation  ni  dispersion  n'a  eu  lieu  dans  le 
cimetiere  qui  doit  etre  ferme; 

b)  les  titulaires  de  droits  d'inhumation  et  de  disper- 
sion concernes  ont  donne  leur  consentement. 

(2)  L'alinea  88  (7)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  il  ordonne  a  la  personne  nominee  dans  l'ordon- 
nance  de  faire  ce  qui  suit : 

(i)  exhumer,  de  la  maniere  que  precise  l'ordon- 
nance,  tous  les  restes  humains  qui  s'y  trou- 
vent  et  soit  les  inhumer  a  nouveau  de  la  ma- 
niere et  a  1'endroit  qu'elle  precise,  soit  les 
traiter  de  toute  autre  maniere  qu'elle  precise, 

(ii)  traiter  les  restes  humains  incineres  disperses 
de  la  maniere  que  precise  l'ordonnance, 
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(iii)  remove  any  markers  and  relocate  them  to  a 
specified  place, 

(iv)  provide  to  any  interment  rights  holders  who 
hold  unused  interment  rights  in  the  cemetery 
equivalent  interment  rights  in  another  ceme- 
tery and,  if  necessary,  acquire  equivalent 
rights  for  the  purpose, 

(v)  provide  to  any  scattering  rights  holders  who 
hold  unused  scattering  rights  in  the  cemetery 
equivalent  scattering  rights  in  another  ceme- 
tery and,  if  necessary,  acquire  equivalent 
rights  for  the  purpose, 

(vi)  do  whatever  other  things  the  registrar  deter- 
mines are  necessary  to  ensure  the  dignity  and 
respect  of  the  human  remains;  and 

(c)  direct,  in  accordance  with  the  Act  and  regulations, 
how  money  held  in  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  is  to  be  dealt  with. 

(3)  Subsection  88  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  an  order  as  though  it  were  an  order 
to  close  the  whole  cemetery"  and  substituting  "an  ap- 
plication to  close  a  part  of  a  cemetery". 

61.  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  of  refusal  to  make  order 

(2)  If  a  person  requested  that  the  registrar  make  an 
order  closing  a  cemetery  or  a  part  of  a  cemetery  and  the 
registrar  refused  to  make  the  order,  a  person  with  an  in- 
terest in  the  matter  may  appeal  the  refusal  to  the  Tribunal. 

62.  Subsections  90  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Effect  of  registration 

(4)  Upon  registration  of  a  certificate  of  closing,  the 
land  described  in  the  certificate  ceases  to  be  a  cemetery. 

Transition 

(5)  If  a  cemetery  was  ordered  closed  under  the  Ceme- 
teries Act  (Revised)  or  under  a  predecessor  to  that  Act  but 
on  the  day  this  section  comes  into  force  a  certificate  of 
closure  with  respect  to  the  cemetery  has  not  yet  been  reg- 
istered in  the  appropriate  land  registry  office,  a  person 
may  apply  to  the  registrar  for  a  certificate  under  this  sec- 
tion and  the  registrar  shall  issue  the  certificate  upon  being 
satisfied  that  the  cemetery  had  in  fact  been  ordered  closed 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  the  predecessor 
Act,  as  the  case  may  be. 

63.  Section  91  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transfer  of  money  and  rights 

91.  (1)  If  the  registrar  makes  an  order  described  in 
subsection  (2),  the  trustee  of  the  care  and  maintenance 
fund  or  account  of  the  cemetery  that  is  to  be  closed  shall, 
subject  to  the  regulations,  transfer  the  money  in  the  fund 


(iii)  enlever  les  reperes  et  les  replacer  dans  un 
endroit  precise, 

(iv)  foumir  a  tous  les  titulaires  de  droits  inutilises 
d' inhumation  dans  le  cimetiere  des  droits 
d'inhumation  equivalents  dans  un  autre  cime- 
tiere et,  au  besoin,  les  acquerir  a  cette  fin, 

(v)  fournir  a  tous  les  titulaires  de  droits  inutilises 
de  dispersion  dans  le  cimetiere  des  droits  de 
dispersion  equivalents  dans  un  autre  cimetiere 
et,  au  besoin,  les  acquerir  a  cette  fin, 

(vi)  prendre  toute  autre  mesure  que  le  registrateur 
juge  necessaire  pour  assurer  la  dignite  et  le 
respect  des  restes  humains; 

c)  il  precise,  conformement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements,  la  maniere  de  traiter  les  sommes  dete- 
nues  dans  un  fonds  ou  un  compte  d'entretien. 

(3)  Le  paragraphe  88  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  demande  de  fermeture  d'une  par- 
tie  d'un  cimetiere»  a  «une  telle  ordonnance  com  me  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  de  fermeture  du  cimetiere 
tout  entier». 

61.  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel  du  refus  de  prendre  I'ordonnance 

(2)  Si  une  personne  a  demande  au  registrateur  de  pren- 
dre une  ordonnance  de  fermeture  de  tout  ou  partie  d'un 
cimetiere  et  qu'il  a  refuse,  quiconque  possede  un  interet 
dans  l'affaire  peut  interjeter  appel  du  refus  devant  le  Tri- 
bunal. 

62.  Les  paragraphes  90  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  I'enregistrement 

(4)  Des  I'enregistrement  du  certificat  de  fermeture.  le 
bien-fonds  qui  y  est  decrit  cesse  d'etre  un  cimetiere. 

Disposition  transitoire 

(5)  Si  la  fermeture  d'un  cimetiere  a  ete  ordonnee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace,  mais  que,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  aucun  certificat  de  fermeture  du  cime- 
tiere n'a  encore  ete  enregistre  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  competent,  quiconque  peut  demander  au  re- 
gistrateur de  delivrer  un  certificat  en  vertu  du  present  ar- 
ticle. Le  registrateur  delivre  le  certificat  s'il  est  convaincu 
que  la  fermeture  du  cimetiere  a  de  fait  ete  ordonnee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  de  la  loi 
qu'elle  remplace,  selon  le  cas. 

63.  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Transfert  de  sommes  et  de  droits 

91.  (1)  Si  le  registrateur  prend  une  ordonnance  prevue 
au  paragraphe  (2),  le  fiduciaire  du  fonds  ou  du  compte 
d'entretien  du  cimetiere  qui  doit  etre  ferme  transfere,  sous 
reserve  des  reglements,  le  solde  du  fonds  ou  du  compte  au 
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or  account  to  the  trustee  of  the  care  and  maintenance  fund 
or  account  of  the  other  cemetery. 

Same 

(2)  The  order  mentioned  in  subsection  (1)  is  an  order 
that  a  cemetery  be  closed  and  that, 

(a)  the  human  remains  interred  in  the  cemetery  be  re- 
interred  in  another  cemetery  or  the  scattered  cre- 
mated human  remains  in  the  cemetery  be  removed 
and  placed  in  another  cemetery;  or 

(b)  the  interment  rights  holders  or  scattering  rights 
holders  be  given  equivalent  rights  in  the  other 
cemetery. 

Credit 

(3)  The  amount  transferred  under  subsection  (1)  is  a 
credit  against  the  amount  required  to  be  paid  into  the  fund 
or  account  by  the  operator  of  the  other  cemetery. 

64.  Section  92  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Other  trust  money 

92.  ( 1 )  If  the  registrar  orders  that  a  cemetery  be  closed 
and  that  the  interment  rights  holders  and  scattering  rights 
holders  of  the  cemetery  be  given  equivalent  rights  in  an- 
other cemetery,  the  registrar  shall  direct  that  the  money 
described  in  subsection  (2)  be  transferred  to  the  operator 
of  the  other  cemetery  and  held  in  trust  by  that  operator  or 
on  behalf  of  that  operator  in  order  to  ensure  the  provision 
in  that  cemetery  of  the  licensed  supplies  and  services  con- 
tracted for  by  the  person  who  purchased  the  rights. 

Same 

(2)  The  direction  made  by  the  registrar  under  subsec- 
tion (1)  applies  to  any  money  that  is  not  money  to  which 
section  91  applies  and  that, 

(a)  is  held  in  trust  by  or  on  behalf  of  the  operator  of 
the  cemetery  that  is  being  closed;  or 

(b)  was  received  by  or  on  behalf  of  the  operator  in 
order  to  ensure  the  provision  of  licensed  supplies 
and  services  in  connection  with  the  interment 
rights  or  scattering  rights  in  respect  of  which 
equivalent  rights  are  to  be  provided  in  another 
cemetery. 

65.  Section  94  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  if  the  disturbance  is  carried  out  in  accordance  with 
the  regulations. 

66.  Sections  97  to  99  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definitions 

97.  In  sections  98  to  100, 

"aboriginal  peoples  burial  ground"  means  land  set  aside 
with  the  apparent  intention  of  interring  in  it,  in  accor- 
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fiduciaire  du  fonds  ou  compte  d'entretien  de  l'autre  cime- 
tiere. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  porte  que  le 
cimetiere  doit  etre  ferme  et : 

a)  soit  que  les  restes  humains  qui  y  sont  inhumes  doi- 
vent  etre  inhumes  de  nouveau  dans  un  autre  cime- 
tiere ou  que  les  restes  humains  incineres  qui  y  ont 
ete  disperses  doivent  etre  enleves  et  places  dans  un 
autre  cimetiere; 

b)  soit  que  les  titulaires  de  droits  d' inhumation  ou  de 
droits  de  dispersion  doivent  recevoir  des  droits 
equivalents  dans  l'autre  cimetiere. 

Credit 

(3)  La  somme  transferee  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  constitue  un  credit  a  imputer  a  celle  que  doit  verser  au 
fonds  ou  au  compte  l'exploitant  de  l'autre  cimetiere. 

64.  L'article  92  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Autres  sommes  detenues  en  fiducie 

92.  (1)  Si  le  registrateur  ordonne  qu'un  cimetiere  soit 
ferme  et  que  les  titulaires  de  droits  a"  inhumation  et  les 
titulaires  de  droits  de  dispersion  du  cimetiere  recoivent 
des  droits  equivalents  dans  un  autre  cimetiere,  il  exige 
que  les  sommes  visees  au  paragraphe  (2)  soient  transfe- 
rees a  l'exploitant  de  l'autre  cimetiere  et  detenues  en  fi- 
ducie par  lui  ou  pour  son  compte  afin  de  garantir  la  four- 
niture  dans  ce  cimetiere  des  fournitures  et  des  services 
autorises  prevus  au  contrat  conclu  par  la  personne  qui  a 
acquis  les  droits. 

Idem 

(2)  L'exigence  formulee  par  le  registrateur  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  s'applique  a  toute  somme  non  vi- 
see par  l'article  91  qui  est : 

a)  soit  detenue  en  fiducie  par  l'exploitant  du  cimetiere 
qui  est  ferme  ou  pour  son  compte; 

b)  soit  recue  par  l'exploitant  ou  pour  son  compte  afin 
de  garantir  la  fourniture  des  services  et  des  fourni- 
tures autorises  lies  aux  droits  d' inhumation  ou  aux 
droits  de  dispersion  a  l'egard  desquels  des  droits 
equivalents  doivent  etre  fournis  dans  un  autre  ci- 
metiere. 

65.  L'article  94  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

c)  confonnement  aux  reglements. 

66.  Les  articles  97  a  99  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

97.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 98  a  100. 

«cimetiere  autochtone»  Bien-fonds  reserve  dans  le  but 
apparent  d'y  inhumer  des  restes  humains,  en  tenant 
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dance  with  cultural  affinities,  human  remains  and  con- 
taining remains  identified  as  those  of  persons  who  were 
one  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada;  ("cimetiere 
autochtone") 

"burial  ground"  means  land  set  aside  with  the  apparent 
intention  of  interring  in  it,  in  accordance  with  cultural 
affinities,  human  remains  and  containing  remains  iden- 
tified as  those  of  persons  who  were  not  one  of  the  abo- 
riginal peoples  of  Canada;  ("lieu  d'  inhumation") 

"irregular  burial  site"  means  a  burial  site  that  was  not  set 
aside  with  the  apparent  intention  of  interring  human 
remains  in  it.  ("lieu  de  sepulture  irregulier") 

Declaration 

98.  As  soon  as  the  origin  of  a  burial  site  is  determined, 
the  registrar  shall  declare  the  site  to  be, 

(a)  an  aboriginal  peoples  burial  ground; 

(b)  a  burial  ground;  or 

(c)  an  irregular  burial  site. 

Site  disposition  agreement 

99.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  the 
registrar,  on  declaring  a  burial  site  to  be  an  aboriginal 
peoples  burial  ground  or  a  burial  ground,  shall  serve  no- 
tice of  the  declaration  on  the  persons  or  class  of  persons 
that  are  prescribed. 

Negotiations 

(2)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  all  per- 
sons served  with  the  notice  shall  enter  into  negotiations 
with  a  view  of  entering  into  a  site  disposition  agreement. 

Arbitration 

(3)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  if  the 
persons  served  with  the  notice  do  not  make  a  site  disposi- 
tion agreement  within  the  prescribed  time,  the  registrar 
shall  refer  the  matter  to  arbitration. 

Deferring  arbitration 

(4)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  despite 
subsection  (3),  the  registrar,  if  of  the  opinion  that  an 
agreement  may  be  reached,  may  defer  referring  the  matter 
to  arbitration  so  long  as  there  appears  to  be  a  reasonable 
prospect  of  an  agreement  being  reached. 


Arbitrated  settlement 

(5)  The  persons  named  in  an  arbitrated  settlement  who 
have  been  given  the  opportunity  to  fully  participate  in  the 
arbitration  process  are  bound  by  the  settlement  whether 
they  chose  to  participate  or  not. 

67.  (1)  Subsection  100  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Unless  the  regulations  provide  otherwise"  at 
the  beginning. 

(2)  Subsection  100  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Unless  the  regulations  provide  otherwise"  at 
the  beginning. 


compte  des  affinites  culturelles,  et  qui  contient  des  Tes- 
tes identifies  comme  etant  ceux  de  personnes  qui  ap- 
partenaient  a  fun  des  peuples  autochtones  du  Canada. 
(«aboriginal  peoples  burial  ground») 

«lieu  de  sepulture  irregulier»  Lieu  de  sepulture  qui  n'a 
pas  ete  reserve  dans  le  but  apparent  d'y  inhumer  des 
restes  humains.  («irregular  burial  site») 

«lieu  d'inhumation»  Bien-fonds  reserve  dans  le  but  appa- 
rent d'y  inhumer  des  restes  humains,  en  tenant  compte 
des  affinites  culturelles,  et  qui  contient  des  restes  iden- 
tifies comme  etant  ceux  de  personnes  qui  n'apparte- 
naient  pas  a  l'un  des  peuples  autochtones  du  Canada. 
(«burial  ground») 

Declaration 

98.  Des  que  forigine  d'un  lieu  de  sepulture  est  etablie, 
le  registrateur  le  declare,  selon  le  cas  : 

a)  cimetiere  autochtone; 

b)  lieu  d'inhumation; 

c)  lieu  de  sepulture  irregulier. 

Convention  de  disposition  d'un  lieu 

99.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  lors- 
qu'il  declare  un  lieu  de  sepulture  cimetiere  autochtone  ou 
lieu  d'inhumation,  le  registrateur  signifie  un  avis  de  sa 
declaration  aux  personnes  ou  aux  categories  de  personnes 
prescrites. 

Negociations 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  les  per- 
sonnes qui  ont  recu  signification  de  l'avis  entreprennent 
des  negociations  en  vue  de  conclure  une  convention  de 
disposition  du  lieu. 

Arbitrage 

(3)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  si  les 
personnes  qui  ont  recu  signification  de  l'avis  ne  concluent 
pas  de  convention  de  disposition  du  lieu  dans  le  delai 
present,  le  registrateur  soumet  la  question  a  l'arbitrage. 

Report 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  malgre 
le  paragraphe  (3),  le  registrateur  peut,  s'il  est  d'avis 
qu'une  entente  peut  etre  conclue,  reporter  la  soumission 
de  1' affaire  a  l'arbitrage  a  la  condition  qu'il  semble  y 
avoir  des  perspectives  raisonnables  d'en  arriver  a  une  en- 
tente. 

Reglement  par  arbitrage 

(5)  Les  personnes  nominees  dans  un  reglement  par 
arbitrage  qui  ont  eu  l'occasion  de  participer  pleinement  au 
processus  d'arbitrage  sont  liees  par  le  reglement,  qu'elles 
aient  ou  non  choisi  d'y  participer. 

67.  (1)  Le  paragraphe  100  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «Sauf  disposition  contraire  des  re- 
glements,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  100  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments^ au  debut  du  paragraphe. 
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68.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

ABANDONED  CEMETERIES 

Applications  for  declaration 

101.1  (1)  A  person  set  out  in  subsection  (2)  may  apply 
to  have  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  declare  a 
cemetery  abandoned  if  the  owner  of  the  cemetery, 

(a)  cannot  be  found  or  is  unknown; 

(b)  is  unable  to  maintain  it;  or 

(c)  is  not  a  licensed  operator  and  there  is  no  licensed 
operator  for  the  cemetery. 

Who  can  apply 

(2)  The  application  may  be  made  by, 

(a)  the  Crown  if  the  cemetery  is  on  land  that  is  situated 
in  territory  without  municipal  organization; 

(b)  the  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located; 

(c)  the  owner  or  operator  of  the  cemetery;  or 

(d)  the  registrar. 

Notice  of  application 

(3)  An  applicant  shall  give  notice  of  the  application  to 
the  following  persons  or  entities,  but  is  not  required  to 
give  the  notice  to  the  applicant: 

1 .  The  owner  or  operator  of  the  cemetery. 

2.  The  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located,  if 
there  is  one. 

3.  The  Crown,  if  there  is  no  local  municipality  within 
whose  geographic  boundaries  the  land  of  the  ceme- 
tery is  located. 

4.  The  registrar. 
Maintenance 

(4)  When  an  application  is  made  to  declare  a  cemetery 
abandoned,  the  local  municipality  within  whose  geo- 
graphic boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located  or 
the  Crown,  if  there  is  no  such  local  municipality,  shall  be 
responsible  for  the  maintenance  of  the  cemetery  until  the 
application  is  disposed  of. 

Costs  of  application 

(5)  The  costs  of  the  application,  including  the  cost  of  a 
survey  of  the  land  involved,  are  the  responsibility  of, 

(a)  the  owner  or  operator  of  the  cemetery  if  the  owner 
or  operator  makes  the  application  and  a  judge  of 
the  court  does  not  declare  the  cemetery  abandoned; 
or 

(b)  the  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located  or 


68.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

ClMETIERES  ABANDONNES 
Requete  pour  obtenir  une  declaration 

101.1  (1)  Toute  personne  designee  au  paragraphe  (2) 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  un  juge  de  la  Cour 
superieure  de  justice  de  declarer  un  cimetiere  abandonne 
si  son  proprietaire  : 

a)  soit  est  introuvable  ou  inconnu; 

b)  soit  est  incapable  de  Fentretenir; 

c)  soit  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  et 
que  personne  n'est  titulaire  d'un  tel  permis  a  son 
egard. 

Auteur  de  la  requete 

(2)  La  requete  peut  etre  presentee  par  : 

a)  la  Couronne,  si  le  cimetiere  se  trouve  sur  un  bien- 
fonds  situe  dans  un  territoire  non  erige  en  munici- 
palite; 

b)  la  municipalite  locale  dans  les  limites  geographi- 
ques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve; 

c)  le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere; 

d)  le  registrateur. 
Avis  de  requete 

(3)  Le  requerant  est  tenu  d'aviser  de  la  requete  les  per- 
sonnes  ou  les  entires  suivantes,  sauf  lui-meme  : 

1.  Le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere. 

2.  La  municipalite  locale  dans  les  limites  geographi- 
ques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve,  le  cas  echeant. 

3.  La  Couronne,  si  le  bien-fonds  du  cimetiere  ne  se 
trouve  pas  dans  les  limites  geographiques  d'une 
municipalite  locale. 

4.  Le  registrateur. 
Entretien 

(4)  En  cas  de  requete  visant  a  faire  declarer  un  cime- 
tiere abandonne,  la  municipalite  locale  dans  les  limites 
geographiques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve  ou  la  Couronne,  en  F absence  d'une  telle  municipa- 
lite, est  chargee  de  Fentretien  du  cimetiere  jusqu'a  ce 
qu'il  ait  ete  statue  sur  la  requete. 

Frais  de  la  requete 

(5)  Les  frais  de  la  requete,  y  compris  les  frais  d'ar- 
pentage  du  bien-fonds  concerne,  sont  assumes  par  : 

a)  le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere,  s'il 
presente  la  requete  et  qu'un  juge  du  tribunal  ne  de- 
clare pas  le  cimetiere  abandonne; 

b)  dans  tous  les  autres  cas,  la  municipalite  locale  dans 
les  limites  geographiques  de  laquelle  le  bien-fonds 
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the  Crown,  if  there  is  no  such  local  municipality,  in 
all  other  cases. 

Order 

(6)  Upon  being  satisfied  that  the  applicant  has  estab- 
lished the  circumstances  justifying  an  order  of  abandon- 
ment, a  judge  to  whom  an  application  is  made  shall,  by 
order,  declare  the  cemetery  to  be  abandoned. 

Registration  of  order 

(7)  When  an  order  declaring  that  a  cemetery  is  aban- 
doned is  registered  in  the  appropriate  land  registry  office, 
the  local  municipality  within  whose  geographic  bounda- 
ries the  land  of  the  cemetery  is  located  or  the  Crown,  if 
there  is  no  such  local  municipality,  becomes  the  owner  of 
the  cemetery  with  all  the  rights  and  obligations  in  respect 
of  the  cemetery  and  the  assets,  trust  funds  and  trust  ac- 
counts related  to  it  that  the  previous  owner  or  operator 
had. 

Exemption 

(8)  An  order  made  under  subsection  (6)  may  exempt 
the  new  owner  of  the  cemetery  from  any  provision  of  the 
Act  and  regulations  to  which  it  would  be  inappropriate  in 
the  circumstances  for  the  new  owner  to  be  subject. 


69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Disinterment  or  removal  of  human  remains 

102.1  (1)  Despite  anything  in  this  Act,  if  a  court  in 
which  a  judicial  proceeding  is  pending  considers  it  neces- 
sary to  disinter  or  to  remove  human  remains  for  the  pur- 
pose of  the  proceeding,  the  court  may  direct  the  disinter- 
ment or  the  removal  of  the  remains  subject  to  those  con- 
ditions as  to  reinterment  or  placement  of  the  remains  that 
the  court  considers  proper. 

Powers  of  Attorney  General  or  Solicitor  General 

(2)  If  the  Attorney  General,  the  Solicitor  General  or  a 
lawful  delegate  of  either  of  them  considers  it  in  the  inter- 
est of  justice  for  the  purpose  of  an  inquiry  as  to  the  cause 
of  death  or  for  the  purpose  of  a  criminal  investigation  or 
proceeding  that  human  remains  should  be  disinterred  or 
removed,  the  Attorney  General,  the  Solicitor  General  or 
the  delegate,  as  the  case  may  be,  may  exercise  the  powers 
of  direction  mentioned  in  subsection  (1). 

Powers  of  coroner 

(3)  A  coroner  who  has  issued  his  or  her  warrant  to 
proceed  to  take  possession  of  human  remains  for  the  pur- 
pose of  a  coroner's  investigation  may  direct  the  disinter- 
ment or  the  removal  of  the  remains. 

70.  (1)  The  English  version  of  clause  104  (2)  (a)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "thereof"  and  sub- 
stituting "of  it". 

(2)  The  English  version  of  clause  104  (2)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "unorganized  terri- 
tory" and  substituting  "territory  without  municipal 
organization". 

71.  Section  106  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


du  cimetiere  se  trouve  ou  la  Couronne,  en  l'ab- 
sence  d'une  telle  municipalite. 

Ordonnance 

(6)  S'il  est  convaincu  que  le  requerant  a  etabli  les  cir- 
constances  justifiant  une  ordonnance  d'abandon,  le  juge 
saisi  de  la  requete  declare,  par  ordonnance,  le  cimetiere 
abandonne. 

Enregistrement  de  l'ordonnance 

(7)  Des  l'enregistrement  de  l'ordonnance  declarant  un 
cimetiere  abandonne  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent,  la  municipalite  locale  dans  les  limites 
geographiques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve  ou  la  Couronne,  en  l'absence  d'une  telle  municipa- 
lite, devient  proprietaire  du  cimetiere  et  assume  tous  les 
droits  et  toutes  les  obligations  s'y  rapportant,  ainsi  que 
factif  et  les  fonds  et  les  comptes  en  fiducie  s'y  rattachant. 
qu'assumait  l'ancien  proprietaire  ou  fancien  exploitant. 

Dispense 

(8)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
peut  soustraire  le  nouveau  proprietaire  du  cimetiere  a 
1' application  de  toute  disposition  de  la  presente  loi  et  des 
reglements  a  laquelle  il  serait  inapproprie  de  l'assujettir 
dans  les  circonstances. 

69.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exhumation  ou  enlevement  de  restes  humains 

102.1  (1)  Malgre  les  dispositions  de  la  presente  loi,  le 
tribunal  saisi  d'une  instance  et  qui  estime  necessaire 
d'exhumer  ou  d'enlever  des  restes  humains  aux  fins  de 
1' instance  peut  ordonner  leur  exhumation  ou  leur  enleve- 
ment sous  reserve  des  conditions  qu'il  juge  appropriees 
quant  a  leur  nouvelle  inhumation  ou  a  leur  placement. 

Pouvoir  du  procureur  general  ou  du  solliciteur  general 

(2)  S'il  estime  qu'il  est  dans  l'interet  de  la  justice,  aux 
fins  d'une  enquete  sur  la  cause  d'un  deces  ou  aux  fins 
d'une  enquete  ou  instance  criminelle,  que  des  restes  hu- 
mains soient  exhumes  ou  enleves,  le  procureur  general  ou 
le  solliciteur  general,  ou  son  delegue  legitime,  selon  le 
cas,  peut  exercer  le  pouvoir  prevu  au  paragraphe  ( 1 ). 


Pouvoir  du  coroner 

(3)  Le  coroner  qui  a  delivre  un  mandat  de  prise  de  pos- 
session de  restes  humains  aux  fins  de  l'enquete  d'un  co- 
roner peut  ordonner  leur  exhumation  ou  leur  enlevement. 

70.  (1)  La  version  anglaise  de  l'alinea  104  (2)  a)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «of  it»  a 
«thereof». 

(2)  La  version  anglaise  de  l'alinea  104  (2)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «territory  without 
municipal  organization))  a  «unorganized  territory». 

71.  L'article  106  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Confidentiality 

106.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization  if  the  purpose 
for  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  counsel  of  the  person  communicating  the  infor- 
mation; or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  matter 
relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

72.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Publication  of  notice 

107.1  (1)  If  this  Act  or  the  regulations  require  that  a 
person  give  notice  by  publishing  it  in  a  newspaper,  the 
person  may  give  the  notice  using  another  method  if  the 
person  has  obtained  the  approval  of  the  registrar. 

Other  method 

(2)  The  registrar  may  approve  another  method  for  giv- 
ing the  notice  if  satisfied  that  the  other  method  is  equiva- 
lent to  publishing  the  notice  in  a  newspaper. 

73.  Section  108  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payee 

(1.1)  An  order  made  under  this  section  shall  specify 
the  person  to  whom  the  fee  shall  be  paid. 

74.  Subsection  109  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c.l)  the  granting  of  the  registrar's  consent  to  the  estab- 
lishment, alteration  or  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery  or  the  refusal  of  the  registrar  to  grant 
such  a  consent;  or 


Confidentiality 

106.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  Implication  de  celle- 
ci  et  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
semblables  a  la  presente  loi  ou  qui  protegent  les 
consommateurs,  ou  a  une  autre  entite  a  laquelle  a 
ete  confiee  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  1' execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapporte  la  question. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  qui  se  rap- 
portent  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments, sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle- 
ci. 

72.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Publication  des  avis 

107.1  (1)  La  personne  tenue  par  la  presente  loi  ou  par 
les  reglements  de  donner  un  avis  en  le  publiant  dans  un 
journal  peut  le  donner  par  un  autre  moyen  avec  l'appro- 
bation  du  registrateur. 

Autre  moyen 

(2)  Le  registrateur  peut  approuver  un  autre  moyen  de 
donner  l'avis  s'il  est  convaincu  qu'il  est  equivalent  a  la 
publication  dans  un  journal. 

73.  L'article  108  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Beneficiaire 

(1.1)  L'arrete  pris  en  vertu  du  present  article  precise  la 
personne  a  qui  les  droits  sont  payables. 

74.  Le  paragraphe  109  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

c.l)  l'octroi  du  consentement  du  registrateur  a  la  crea- 
tion, a  la  modification  ou  a  l'agrandissement  d'un 
cimetiere  ou  son  refus  d'accorder  un  tel  consente- 
ment; 
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75.  Sections  110  and  1 1 1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Information  to  the  public 

110.  (1)  If  the  regulations  so  require,  the  registrar 
shall  make  available  to  the  public  the  names  of  licensees 
and  former  licensees  under  this  Act  and  predecessor  legis- 
lation to  it  and  other  information  that  is  prescribed  in  re- 
spect of  licensees  and  former  licensees  and  other  pre- 
scribed persons. 

Same 

(2)  The  registrar  shall  make  available  the  information 
mentioned  in  subsection  (1)  in  the  prescribed  form  and 
manner  and  with  whatever  other  information  is  pre- 
scribed. 

Information  to  the  registrar 

111.  A  licensee  shall  provide  the  registrar,  within  the 
time  that  the  registrar  specifies,  with  the  information  that 
the  registrar  requests,  including  at  the  registrar's  request, 
verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  of  the  in- 
formation requested. 

76.  (1)  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Lieutenant  Governor  in  Council  regulations 

(0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  provisions  of  this  Act  that  bind 
the  Crown,  in  addition  to  those  that  specifically  bind  the 
Crown. 

(2)  Paragraphs  2  to  7  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  governing  applications  for  licences  and  for  their 
renewal  and  requiring  that  applications  contain  the 
information  and  be  accompanied  by  the  documen- 
tation that  the  registrar  specifies,  that  is  in  the  form 
that  the  registrar  specifies  and  that  is  submitted  in 
the  manner  that  the  registrar  specifies; 

3.  prescribing  practices  or  actions  that  are  evidence  of 
incompetence  or  lack  of  honesty  and  integrity  for 
the  purposes  of  clause  14  (1)  (c); 

4.  prescribing  requirements  for  purposes  of  clause  14 

(i)(f); 

5.  governing  educational  requirements  for  applicants 
for  a  licence,  applicants  for  renewal  of  a  licence, 
licensees  and  prescribed  persons  under  clause  14 
( 1 )  (g),  including, 

i.  authorizing  the  registrar  to  set  educational 
requirements,  including  different  educational 
requirements  for  different  classes  of  persons, 

ii.  prescribing  rules  for  setting  the  educational 
requirements, 

iii.  governing  the  educational  requirements  that 
the  registrar  sets, 


75.  Les  articles  110  et  111  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  accessibles  au  public 

110.  (1)  Si  les  reglements  l'exigent,  le  rcgistrateur 
rend  public  le  nom  des  anciens  et  des  actuels  titulaires  de 
permis  delivres  en  vertu  de  la  presente  loi  et  des  lois 
qu'elle  remplace,  ainsi  que  les  autres  renseignements 
presents  a  l'egard  des  titulaires  de  permis,  des  anciens 
titulaires  de  permis  et  des  autres  personnes  prescrites. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  rend  publics  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (1)  sous  la  forme  et  de  la  maniere 
prescrites  et  en  les  accompagnant  des  autres  renseigne- 
ments presents. 

Renseignements  fournis  au  registrateur 

111.  Le  titulaire  de  permis  fournit  au  registrateur,  dans 
le  delai  qu'il  precise,  les  renseignements  qu'il  demande,  y 
compris  une  confirmation,  notamment  par  affidavit,  de 
tout  renseignement  demande. 

76.  (1)  L'article  113  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
lient  la  Couronne  en  plus  de  celles  qui  la  lient  expresse- 
ment. 

(2)  Les  dispositions  2  a  7  du  paragraphe  113  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  regir  les  demandes  de  permis  ou  de  renouvellement 
de  permis  et  exiger  qu'elles  renferment  les  rensei- 
gnements et  soient  accompagnees  des  documents 
que  precise  le  registrateur,  qui  ont  la  forme  qu'il 
precise  et  qui  sont  presentes  de  la  maniere  qu'il 
precise  egalement; 

3.  prescrire  les  pratiques  ou  les  actes  qui  sont  une 
preuve  d' incompetence  ou  de  manque  d'honnetete 
et  d'integrite  pour  fapplication  de  falinea  14  (1) 

c); 

4.  prescrire  des  exigences  pour  fapplication  de  I'ali- 
nea  14(l)f); 

5.  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  appli- 
cables  aux  auteurs  de  demande  de  permis  et  de  re- 
nouvellement de  permis,  aux  titulaires  de  permis  et 
aux  personnes  prescrites  en  application  de  falinea 
14(1)  g),  notamment : 

i.  autoriser  le  registrateur  a  fixer  des  exigences 
en  matiere  de  fonnation,  y  compris  des  exi- 
gences de  ce  genre  differentes  pour  des  cate- 
gories differentes  de  personnes. 

ii.  prescrire  des  regies  pour  fixer  les  exigences 
en  matiere  de  fonnation, 

iii.  regir  les  exigences  en  matiere  de  fonnation 
que  fixe  le  registrateur. 
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iv.  requiring  that  a  description  of  the  educational 
requirements  be  made  available  to  the  public 
free  of  charge  on  request, 

v.  requiring  applicants  for  a  licence,  applicants 
for  renewal  of  a  licence,  licensees  and  pre- 
scribed persons  under  clause  14  (1)  (g)  to 
meet  the  educational  requirements  that  the 
registrar  sets  under  subparagraph  i,  to  com- 
plete a  program  of  studies  that  the  registrar 
designates  or  to  take  one  or  more  courses  that 
the  registrar  designates, 

vi.  authorizing  the  registrar  to  designate  organi- 
zations that  are  authorized  to  provide  the  pro- 
grams and  courses  required  to  meet  the  edu- 
cational requirements  set  under  subparagraph 
i  or  designated  under  subparagraph  v, 

vii.  establishing  a  certification  process  in  respect 
of  a  class  of  persons, 

viii.  authorizing  the  registrar  in  specified  circum- 
stances to  exempt  an  applicant  for  a  licence, 
an  applicant  for  a  renewal  of  a  licence,  a  li- 
censee or  a  prescribed  person  under  clause  14 
(1)  (g)  from  any  of  the  educational  require- 
ments, specifying  the  circumstances  and  au- 
thorizing the  registrar  to  impose  conditions  on 
the  exemption,  and 

ix.  authorizing  the  registrar  in  specified  circum- 
stances, to  require  an  applicant  for  a  licence, 
an  applicant  for  a  renewal  of  a  licence,  a  li- 
censee or  a  prescribed  person  under  clause  14 
(1)  (g)  to  complete  any  educational  require- 
ments again  or  to  complete  the  other  educa- 
tional requirements  that  the  registrar  specifies 
and  specifying  the  circumstances; 

6.  prescribing  the  conditions  of  licences; 

7.  governing  the  expiry  of  licences; 

7.1  regulating,  controlling  and  prohibiting  the  use  of 
terms,  titles  or  designations  by  licensees  and  other 
persons; 

7.2  prohibiting  activities,  other  than  those  for  which  a 
licence  is  already  required  in  this  Act,  that  relate 
to,  or  occur  in  the  course  of  operating  a  cemetery, 
crematorium,  funeral  establishment,  transfer  ser- 
vice, casket  or  marker  retailing  business  or  a  re- 
lated business  unless  the  activities  are  carried  out 
by  specific  persons  and  prescribing  those  persons 
as  well  as  any  conditions  that  apply  to  them; 


7.3  governing  the  availability  and  display  of  licensed 
supplies; 

(3)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 


iv.  exiger  qu'une  description  des  exigences  en 
matiere  de  formation  soit  mise  a  la  disposition 
du  public  gratuitement  sur  demande, 

v.  exiger  des  auteurs  de  demande  de  permis  et 
de  renouvellement  de  permis,  des  titulaires  de 
permis  et  des  personnes  prescrites  en  appli- 
cation de  falinea  14  (1)  g)  qu'ils  satisfassent 
aux  exigences  en  matiere  de  formation  que  le 
registrateur  fixe  en  vertu  de  la  sous-disposi- 
tion i,  qu'ils  terminent  un  programme  d'etudes 
qu'il  designe  ou  qu'ils  suivent  un  ou  plusieurs 
cours  qu'il  designe, 

vi.  autoriser  le  registrateur  a  designer  les  orga- 
nismes  autorises  a  fournir  les  programmes  et 
les  cours  qui  sont  exiges  pour  satisfaire  aux 
exigences  en  matiere  de  formation  fixees  en 
vertu  de  la  sous-disposition  i  ou  designes  en 
vertu  de  la  sous-disposition  v, 

vii.  creer  un  processus  d'agrement  a  l'egard  d'une 
categorie  de  personnes, 

viii.  autoriser  le  registrateur,  dans  les  circons- 
tances  precisees,  a  dispenser  l'auteur  d'une 
demande  de  permis  ou  de  renouvellement  de 
permis,  un  titulaire  de  permis  ou  une  per- 
sonne  prescrite  en  application  de  falinea  14 
(1)  g)  de  toute  exigence  en  matiere  de  forma- 
tion, preciser  les  circonstances  et  autoriser  le 
registrateur  a  assortir  la  dispense  de  condi- 
tions, 

ix.  autoriser  le  registrateur,  dans  les  circons- 
tances precisees,  a  exiger  que  l'auteur  d'une 
demande  de  permis  ou  de  renouvellement  de 
permis,  un  titulaire  de  permis  ou  une  per- 
sonne  prescrite  en  application  de  falinea  14 
(1)  g)  satisfasse  de  nouveau  a  toute  exigence 
en  matiere  de  formation  ou  aux  exigences  de 
ce  genre  qu'il  precise,  et  preciser  les  circons- 
tances; 

6.  prescrire  les  conditions  des  permis; 

7.  regir  l'expiration  des  permis; 

7.1  reglementer,  controler  et  interdire  futilisation  de 
termes,  de  titres  ou  de  designations  par  les  titu- 
laires de  permis  et  d'autres  personnes; 

7.2  interdire  des  activites,  autres  que  celles  pour  les- 
quelles  la  presente  loi  exige  deja  un  permis,  qui 
sont  liees  a  un  cimetiere,  a  un  crematoire,  a  une  re- 
sidence funeraire,  a  un  service  de  transfert,  a  une 
entreprise  de  vente  au  detail  de  cercueils  ou  de  re- 
peres  ou  a  une  entreprise  connexe  ou  qui  se  derou- 
lent  dans  le  cadre  de  leur  exploitation,  sauf  si  des 
personnes  particulieres  les  exercent,  et  prescrire 
ces  personnes  ainsi  que  les  conditions  qui  s'appli- 
quent  a  elles; 

7.3  regir  la  disponibilite  des  fournitures  autorisees  et  la 
facon  de  les  exposer  au  public; 

(3)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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10.1  prescribing  and  governing  additional  duties  and 
powers  of  the  registrar; 

(4)  Paragraphs  11  to  13  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

I  1 .  governing  the  documents,  records  and  information 
that  licensees  and  former  licensees  must  keep,  in- 
cluding the  manner  and  location  at  which  the  per- 
sons must  keep  them  and  the  period  for  which  the 
persons  must  keep  them,  and  authorizing  the  regis- 
trar to  allow  the  persons  to  keep  the  documents, 
records  and  information  at  a  location,  in  a  manner 
or  for  a  period  that  the  registrar  specifies,  subject 
to  conditions  specified  in  the  regulation  or  imposed 
by  the  registrar; 

12.  prescribing  documents  or  information  that  persons 
must  provide  to  the  registrar  and  the  time  within 
which  the  persons  must  provide  them  and  prescrib- 
ing the  content  of  the  documents  or  information 
and  requirements  that  the  documents  or  informa- 
tion must  meet,  including, 

i.  requiring  that  specified  information  be  veri- 
fied by  affidavit, 

ii.  authorizing  the  registrar  to  specify  the  content 
of  the  documents  or  information  and  to  spec- 
ify requirements  that  the  documents  or  infor- 
mation must  meet,  and 

iii.  authorizing  the  registrar  to  specify  the  form 
and  manner  in  which  the  persons  must  pro- 
vide the  documents  or  information; 

12.1  prescribing  amounts,  or  the  minimum  amount,  by 
which  the  shareholdings  of  a  person  or  of  persons 
who  are  associated  with  each  other  must  increase 
in  order  to  constitute  an  increase  for  the  purposes 
of  clause  26  (1)  (b); 

13.  prescribing  information  that  prescribed  persons 
shall  provide  to  the  public,  any  person  or  any  class 
of  persons  and  prescribing  the  manner  of  providing 
that  information  and  the  circumstances  in  which  a 
fee  may  be  charged  and  the  manner  of  determining 
the  fee; 

(5)  The  English  version  of  paragraph  18  of  subsec- 
tion 113  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"thereof 1  and  substituting  "of  bonds". 

(6)  Paragraph  20  of  subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

20.  governing  contracts  for  the  sale  of  licensed  sup- 
plies or  services  and  respecting  the  terms  and  con- 
ditions of  any  contract  or  class  of  contract; 

20.1  for  the  purposes  of  subsection  43  (1),  governing 
contracts  under  which  an  operator  may  provide  li- 
censed supplies  or  services  under  the  contract 
within  30  days  after  the  day  on  which  the  contract 
is  made; 

20.2  prohibiting  prescribed  practices  in  relation  to  the 
sale  of  licensed  supplies  and  services; 


10. 1  attribuer  d'autres  fonctions  et  pouvoirs  au  registra- 
teur  et  les  regir; 

(4)  Les  dispositions  11  a  13  du  paragraphe  113  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 1 .  regir  les  documents,  les  dossiers  et  les  renseigne- 
ments  que  doivent  tenir  les  titulaires  de  permis  et 
les  anciens  titulaires  de  permis,  y  compris  la  ma- 
niere dont  ils  les  tiennent,  fendroit  oil  ils  les  tien- 
nent  et  la  periode  pendant  laquelle  ils  doivent  les 
tenir,  et  autoriser  le  registrateur  a  autoriser  ces  per- 
sonnes  a  les  tenir  a  un  endroit,  de  la  maniere  ou 
pendant  la  periode  qu'il  precise,  sous  reserve  des 
conditions  que  precise  le  reglement  ou  qu'impose 
le  registrateur; 

12.  prescrire  les  documents  ou  les  renseignements  qui 
doivent  etre  fournis  au  registrateur  et  le  delai  pour 
le  faire,  et  prescrire  leur  contenu  et  les  exigences 
auxquelles  ils  doivent  satisfaire  et,  notamment : 


i.  exiger  que  des  renseignements  precises  soient 
appuyes  d'un  affidavit, 

ii.  autoriser  le  registrateur  a  preciser  leur  conte- 
nu et  les  exigences  auxquelles  ils  doivent  sa- 
tisfaire, 

iii.  autoriser  le  registrateur  a  preciser  leur  forme 
et  la  maniere  de  les  fournir; 

12.1  prescrire  f  augmentation  ou  l'augmentation  mini- 
male  de  la  participation  d'une  personne  ou  de  per- 
sonnes  associees  les  unes  avec  les  autres  qui  cons- 
titue  une  augmentation  pour  f  application  de  I'ali- 
nea26(l)b); 

13.  prescrire  les  renseignements  que  les  personnes 
prescrites  doivent  fournir  au  public,  a  toute  per- 
sonne ou  a  toute  categorie  de  personnes,  et  pres- 
crire la  maniere  de  les  fournir,  les  circonstances  ou 
des  droits  peuvent  etre  exiges  et  la  maniere  de  cal- 
culer  ces  droits; 

(5)  La  version  anglaise  de  la  disposition  18  du  pa- 
ragraphe 113  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «of  bonds»  a  «thereof». 

(6)  La  disposition  20  du  paragraphe  113  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

20.  regir  les  contrats  de  vente  de  fournitures  ou  de  ser- 
vices autorises  et  traiter  des  conditions  de  tout 
contrat  ou  de  toute  categorie  de  contrats; 

20.1  pour  1' application  du  paragraphe  43  (1).  regir  les 
contrats  aux  termes  desquels  l'exploitant  peut 
fournir  des  fournitures  ou  des  services  autorises 
prevus  au  contrat  dans  les  30  jours  qui  suivent  sa 
conclusion; 

20.2  interdirc  des  pratiques  prescrites  a  l'egard  de  la 
vente  de  fournitures  et  de  services  autorises; 
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20.3  prescribing  the  circumstances  in  which  an  operator 
may  require  that  customers  purchase  supplies  or 
services  from  the  operator  or  from  another  person 
specified  by  the  operator,  and  prescribing  supplies 
and  services  that  an  operator  may  require  a  cus- 
tomer to  purchase  from  the  operator  or  from  an- 
other person  specified  by  the  operator; 

(7)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

22.1  requiring  operators  to  submit  their  price  lists  to  the 
registrar  upon  request; 

22.2  granting  the  registrar  power  to  disallow  a  price  for 
a  supply  or  service  if, 

i.  the  price  is  for  a  supply  or  service  that  the 
operator  required  a  purchaser  to  purchase 
from  the  operator  or  from  another  person 
specified  by  the  operator  in  accordance  with 
section  38.1,  and 

ii.  in  the  opinion  of  the  registrar,  the  price  is 
excessive  or  significantly  higher  than  the  cur- 
rent market  price  for  the  supply  or  service  in 
question; 

22.3  providing  for  an  appeal  process  from  the  registrar's 
decision  to  disallow  a  price  under  paragraph  22.2; 

22.4  providing  for  the  reimbursement  of  prescribed 
amounts,  or  of  amounts  that  shall  be  determined  in 
a  prescribed  manner,  to  customers  in  prescribed 
circumstances  and  requiring  operators  to  provide 
the  registrar  with  evidence  of  having  paid  the  re- 
imbursement; 

22.5  prescribing  specifications  and  minimum  require- 
ments for  supplies  and  services  to  be  offered,  per- 
formed or  supplied  by  a  licensee; 


25.1  governing  alternative  processes  and  methods  of 
disposing  of  human  remains; 

(8)  Paragraph  26  of  subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under  section  51"  and  sub- 
stituting "under  this  Act". 

(9)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

26. 1  governing  the  rules  that  apply  to  funds  held  in  trust 
to  which  subsection  52  (8)  or  (9)  applies; 

26.2  prescribing  the  maximum  refund  amount  that  need 
not  be  held  in  trust,  for  the  purposes  of  subsection 
52  (6); 

(10)  The  English  version  of  paragraph  42  of  subsec- 
tion 113  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "ap- 
peals committees"  and  substituting  "appeal  commit- 
tees". 

(11)  The  English  version  of  paragraphs  43  and  44 
of  subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 


20.3  prescrire  les  circonstances  dans  lcsquelles  l'exploi- 
tant  peut  exiger  que  les  clients  acquierent  de  lui  ou 
d'une  personne  qu'il  precise  des  fournitures  ou  des 
services,  et  prescrire  ceux-ci; 


(7)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

22.1  exiger  des  exploitants  qu'ils  remettent  leurs  tarifs 
au  registrateur  sur  demande; 

22.2  conferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  refuser  le 
prix  de  fournitures  ou  de  services  si : 

i.  d'une  part,  il  s'agit  du  prix  de  fournitures  ou 
de  services  que  l'exploitant  a  exige  que  l'ac- 
quereur  acquiere  de  lui  ou  d'une  personne 
qu'il  a  precisee  conformement  a  l'article  38.1, 

ii.  d'autre  part,  de  l'avis  du  registrateur,  ce  prix 
est  excessif  ou  sensiblement  plus  eleve  que  le 
prix  du  marche; 

22.3  prevoir  le  processus  d'appel  des  decisions  du  regis- 
trateur de  refuser  un  prix  en  verru  de  la  disposition 
22.2; 

22.4  prevoir  le  remboursement  de  sommes  prescrites  ou 
de  sommes  calculees  de  la  maniere  prescrite  aux 
clients  dans  les  circonstances  prescrites  et  exiger 
de  l'exploitant  qu'il  fournisse  au  registrateur  la 
preuve  du  remboursement; 

22.5  prescrire  les  caracteristiques  et  les  exigences  mi- 
nimales  relativement  aux  fournitures  et  aux  ser- 
vices offerts  ou  fournis  par  le  titulaire  de  permis; 


25.1  regir  les  autres  processus  et  moyens  de  disposition 
des  restes  humains; 

(8)  La  disposition  26  du  paragraphe  113  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «en  application  de 
la  presente  loi»  a  «en  application  de  l'article  51». 

(9)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

26.1  regir  les  regies  applicables  aux  fonds  detenus  en 
fiducie  auxquels  s'applique  le  paragraphe  52  (8)  ou 
(9); 

26.2  prescrire  le  remboursement  maximal  qui  n'a  pas  a 
etre  detenu  en  fiducie  pour  1' application  du  para- 
graphe 52  (6); 

(10)  La  version  anglaise  de  la  disposition  42  du  pa- 
ragraphe 113  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «appeal  committees»  a  «appeals  committees» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(11)  La  version  anglaise  des  dispositions  43  et  44  du 
paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
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tion  de  «appeal  committee»  a  «appeals  committee» 
partout  ou  figure  cette  expression. 


(12)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

53.1  authorizing  the  registrar,  operators  and  other  licen- 
sees to  charge  fees,  including  fixed  amounts  and 
amounts  determined  based  on  a  prescribed  formula 
reflecting  volume,  time  and  other  criteria,  in  order 
to  recuperate  the  cost  of  doing  something  that  is 
required  under  this  Act  and  the  regulations  and  re- 
quiring prescribed  persons  to  pay  the  fees; 

(13)  Paragraphs  54  to  56  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

54.  exempting  any  person,  class  of  person  or  class  of 
licensee  from  any  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations and  attaching  conditions  to  the  exemption, 
including  making  an  exemption  subject  to  the  con- 
dition that  the  registrar  first  declare  that  the  exemp- 
tion is  not  contrary  to  public  interest; 

55.  delegating  any  matter  that  may  be  the  subject  of  a 
regulation  under  this  subsection  or  subsection  (2), 
(3),  (4)  or  (4. 1)  to  the  Minister; 

(14)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

59.  prescribing  circumstances  in  which  the  documenta- 
tion under  the  Vital  Statistics  Act  is  not  required; 

60.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act. 

(15)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  113  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  prohibiting  operators  from  charging  interment 
rights  holders  and  scattering  rights  holders  or  per- 
sons authorized  to  act  on  their  behalf  for  the  costs 
associated  with  the  maintenance  of  the  cemetery 
except  in  the  prescribed  circumstances; 

4.  governing  cemetery  by-laws,  including, 

i.  respecting  the  procedure  for  operators  to 
make  or  revoke  by-laws, 

ii.  prescribing  by-laws  that  apply  to  cemeteries 
or  classes  of  cemeteries, 


iii.  requiring  that  the  by-laws  be  approved  by  the 
registrar  and  prescribing  the  criteria  that  the 
registrar  shall  use  in  approving  them, 

iv.  providing  that  the  registrar  may  revoke  the 
by-laws  and  respecting  the  notice  that  the  reg- 
istrar must  give  of  a  revocation. 


(12)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

53.1  autoriser  le  registrateur,  les  exploitants  et  les  autres 
titulaires  de  permis  a  exiger  des  frais,  notamment 
des  frais  fixes  et  des  frais  calcules  selon  une  for- 
mule  prescrite  tenant  compte  du  volume,  du  temps 
et  d'autres  criteres,  pour  recuperer  le  cout  d'un  acte 
exige  en  application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  et  exiger  des  personnes  prescrites 
qu'elles  paient  ces  frais; 

(13)  Les  dispositions  54  a  56  du  paragraphe  113  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

54.  soustraire  une  personne,  une  categorie  de  per- 
sonnes ou  une  categorie  de  titulaires  de  permis  a 
fapplication  d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  et  assortir  la  dispense  de  condi- 
tions, y  compris  celle  voulant  que  le  registrateur 
declare  d'abord  la  dispense  non  contraire  a  l'interet 
public; 

55.  deleguer  au  ministre  toute  question  qui  peut  faire 
l'objet  d'un  reglement  pris  en  application  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  (2),  (3),  (4)  ou 
(4.1); 

(14)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

59.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  do- 
cumentation prevue  par  la  Loi  sur  les  statistiques 
de  I'etat  civil  n'est  pas  exigee; 

60.  definir,  pour  Fapplication  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans 
celle-ci. 

(15)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe  113  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  interdire  aux  exploitants  de  facturer  aux  titulaires 
de  droits  d' inhumation,  aux  titulaires  de  droits  de 
dispersion  ou  aux  personnes  autorisees  a  agir  pour 
leur  compte  les  couts  lies  a  l'entretien  du  cimetiere, 
sauf  dans  les  circonstances  prescrites; 

4.  regir  les  reglements  administratifs  des  cimetieres 
et,  notamment : 

i.  traiter  de  la  marche  a  suivre  pour  la  prise  et  la 
revocation  de  reglements  administratifs  par 
les  exploitants, 

prescrire  les  reglements  administratifs  qui 
s'appliquent  aux  cimetieres  ou  a  des  catego- 
ries de  cimetieres, 

exiger  que  les  reglements  administratifs  soient 
approuves  par  le  registrateur  et  prescrire  les 
criteres  dont  il  doit  se  servir  pour  ce  faire. 

prevoir  que  le  registrateur  peut  revoquer  les 
reglements  administratifs  et  traiter  de  I'avis 
de  revocation  qu'il  doit  donner. 


u. 


in. 


IV. 
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v.  providing  for  an  appeal  process  if  the  registrar 
refuses  to  approve  the  by-laws  or  gives  notice 
of  revoking  a  by-law, 

vi.  requiring  cemetery  operators  and  other  per- 
sons to  whom  the  by-laws  apply  to  comply 
with  the  by-laws; 

(16)  Paragraph  8  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  governing  neglected  cemeteries,  requiring  opera- 
tors of  neglected  cemeteries  to  comply  with  the 
prescribed  standards,  allowing  municipalities  to 
make  orders  requiring  the  operators  to  comply  with 
the  standards  or  to  perform  the  necessary  repairs 
and  maintenance  and  be  reimbursed  by  the  opera- 
tor and  providing  for  an  appeal  of  the  orders; 

(17)  Paragraph  9  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "applications  to  declare 
cemeteries  abandoned"  and  substituting  "applications 
to  court  for  a  declaration  that  a  cemetery  is  aban- 
doned". 


(18)  Paragraph  10  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "disinterment". 

(19)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

10.1  governing  the  disinterment  or  removal  of  human 
remains,  prescribing  circumstances  in  which  the 
consent  of  interment  or  scattering  rights  holders  to 
the  disinterment  or  removal  is  or  is  not  required, 
prescribing  circumstances  in  which  the  registrar 
may  substitute  his  or  her  consent  for  that  of  an  in- 
terment or  scattering  rights  holder,  providing  for 
notice  of  disinterment  or  removal  to  prescribed 
persons  and  providing  for  an  appeal  process  from 
the  decision  of  the  registrar  to  consent  to  a  disin- 
terment or  removal; 

(20)  Paragraph  17  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  scattering"  after  "inter- 
ment". 

(21)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

17.1  governing  the  establishment,  maintenance  and  op- 
eration of  care  and  maintenance  trust  funds  and  ac- 
counts that  a  licensee  is  required  to  maintain; 

17.2  exempting  cemeteries  or  a  class  of  cemeteries  from 
section  53  and  attaching  conditions  to  the  exemp- 
tions; 

17.3  prescribing  cemetery  operators  for  the  puiposes  of 
subsection  53  (8); 

(22)  Paragraphs  20,  21,  22,  23  and  24  of  subsection 
113  (2)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

20.  requiring  cemetery  operators,  at  the  request  of  a 
delivery  agent,  to  provide  licensed  supplies  and 


v.  prevoir  un  processus  d'appel  si  le  registrateur 
refuse  d'approuver  les  reglements  administra- 
tifs  ou  donne  un  avis  de  revocation  d'un  re- 
glement  administratif, 

vi.  exiger  des  exploitants  de  cimetieres  et  des 
autres  personnes  auxquelles  s'appliquent  les 
reglements  administratifs  qu'ils  les  observent; 

(16)  La  disposition  8  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  regir  les  cimetieres  negliges,  exiger  de  leurs  ex- 
ploitants qu'ils  observent  les  normes  prescrites,  au- 
toriser  les  municipalites  a  leur  ordonner  de  les  ob- 
server ou  a  realiser  les  reparations  et  l'entretien  ne- 
cessaries et  a  se  faire  rembourser  par  eux,  et  pre- 
voir le  processus  d'appel  de  ces  ordres; 

(17)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «requetes  presen- 
tees a  un  tribunal  en  vue  de  faire  declarer  un  cime- 
tiere  abandonne,  traiter  de  la  marche  a  suivre  qui  re- 
git de  telles  requetes»  a  «demandes  en  vue  de  faire 
declarer  un  cimetiere  abandonne,  traiter  de  la  marche 
a  suivre  qui  regit  de  telles  demandes». 

(18)  La  disposition  10  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «rexhumation,». 

(19)  Le  paragraphe  1 13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.1  regir  l'exhumation  ou  l'enlevement  de  restes  hu- 
mains,  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
consentement  des  titularies  de  droits  d'inhumation 
ou  de  dispersion  a  l'exhumation  ou  a  l'enlevement 
est  exige  ou  non,  prescrire  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  registrateur  peut  substituer  son  con- 
sentement a  celui  d'un  de  ces  titularies,  prevoir 
l'avis  d'exhumation  ou  d'enlevement  a  donner  aux 
personnes  prescrites  et  prevoir  le  processus  d'appel 
de  la  decision  du  registrateur  de  consentir  a  l'exhu- 
mation ou  a  l'enlevement; 

(20)  La  disposition  17  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «et  de  dispersion» 
apres  «dMnhumation». 

(21)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

17.1  regir  l'ouverture,  la  constitution,  la  tenue  et  la  ges- 
tion  des  fonds  et  des  comptes  d'entretien  en  fiducie 
que  le  titulaire  de  permis  doit  tenir; 

17.2  soustraire  des  cimetieres  ou  une  categorie  de  cime- 
tieres a  l'application  de  l'article  53  et  assortir  la 
dispense  de  conditions; 

17.3  prescrire  des  exploitants  de  cimetieres  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  53  (8); 

(22)  Les  dispositions  20,  21,  22,  23  et  24  du  para- 
graphe 113  (2)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

20.  exiger  des  exploitants  de  cimetieres  qu'ils  fournis- 
sent  des  fournitures  et  des  services  autorises  et 
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services  and  to  permit  the  scattering  of  remains  of 
specified  persons  and  respecting  payments  for  such 
supplies  and  services; 

21.  defining  "delivery  agent"  for  the  purposes  of  a 
regulation  made  under  paragraph  20; 

22.  requiring  that  prescribed  supplies  and  services  re- 
lated to  a  cemetery  must  be  sold  at  a  price  that  does 
not  exceed  the  cost  of  the  cemetery  operator  or  an- 
other person  in  providing  them; 


23.  granting  the  registrar  the  power, 

i.  to  require  cemetery  operators  to  provide  evi- 
dence of  the  costs  that  they  or  other  persons 
incur  in  providing  the  supplies  and  services 
that  they  must  provide  at  cost,  and 


to  disallow  prices  if  the  price  is  in  relation  to 
a  supply  or  service  that  the  operator  or  other 
person  must  provide  at  cost  and  if  the  price 
exceeds  the  costs  of  the  operator  or  other  per- 
son relating  to  providing  the  supply  or  ser- 


vice; 


24. 


providing  for  an  appeal  process  from  the  registrar's 
decision  to  disallow  a  price  under  paragraph  23; 


24. 1  governing  the  giving  of  notice  for  the  purposes  of 
subsection  88  (2); 

24.2  governing  the  distribution  of  care  and  maintenance 
trust  money  on  a  cemetery  closure; 

24.3  prescribing  matters  and  procedures  to  be  followed 
in  dealing  with  burial  sites; 

24.4  prescribing  circumstances  and  procedures  regard- 
ing disturbing  a  burial  site  for  the  purposes  of  sec- 
tion 94; 

(23)  Paragraph  29  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  irregular  burial  site  un- 
der section  100"  and  substituting  "a  burial  site". 

(24)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

30.  governing  the  term  of  interment  rights  or  scattering 
rights; 

31.  prescribing  requirements  an  operator  shall  comply 
with  for  the  sale  of  future  interment  or  scattering 
rights,  including  the  information  that  the  operator 
must  provide  to  the  registrar; 

32.  prescribing  the  circumstances  under  which  land 
that  has  been  set  aside  for  the  interment  of  human 
remains  will  be  treated  as  a  cemetery  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(25)  Subparagraphs  3  iii  and  iv  of  subsection  113 
(3)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


permettent  la  dispersion  des  restes  de  personnes 
precisees  a  la  demande  d'un  agent  de  prestation  et 
traiter  du  paiement  de  ces  fournitures  et  de  ces  ser- 
vices; 

21.  definir  «agent  de  prestation»  pour  l'application  des 
reglements  pris  en  application  de  la  disposition  20; 

22.  exiger  que  les  fournitures  et  les  services  presents 
qui  se  rapportent  a  un  cimetiere  soient  vendus  a  un 
prix  qui  ne  depasse  pas  le  cout  de  leur  fourniture 
par  l'exploitant  du  cimetiere  ou  par  une  autre  per- 
sonne; 

23.  conferer  au  registrateur  le  pouvoir  : 

i.  d'une  part,  d'exiger  des  exploitants  de  cime- 
tieres  qu'ils  fournissent  la  preuve  des  couts 
engages  par  eux-memes  ou  par  d'autres  per- 
sonnes pour  fournir  les  fournitures  et  les  ser- 
vices qu'ils  doivent  fournir  au  prix  coutant, 

ii.  d'autre  part,  de  refuser  un  prix  qui  se  rapporte 
a  des  fournitures  ou  a  des  services  que 
l'exploitant  ou  l'autre  personne  doit  fournir 
au  prix  coutant  et  qui  depasse  les  couts  que 
l'un  ou  l'autre  a  engages  pour  les  fournir; 

24.  prevoir  le  processus  d'appel  des  decisions  du  regis- 
trateur de  refuser  un  prix  en  vertu  de  la  disposition 

23; 

24. 1  regir  la  remise  de  l'avis  pour  l'application  du  para- 
graphe  88  (2); 

24.2  regir  la  distribution,  a  la  fermeture  d'un  cimetiere, 
des  sommes  detenues  en  fiducie  aux  fins  d'entre- 
tien; 

24.3  prescrire  des  questions  relatives  aux  lieux  de  sepul- 
ture et  les  modalites  a  suivre  a  leur  egard; 

24.4  prescrire  des  circonstances  dans  lesquelles  un  lieu 
de  sepulture  peut  etre  derange  pour  l'application  de 
1' article  94  et  les  marches  a  suivre  a  cet  egard: 

(23)  La  disposition  29  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  lieu  de  se- 
pulture»  a  «d'un  lieu  de  sepulture  irregulier  en  appli- 
cation de  Particle  100». 

(24)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

30.  regir  la  duree  des  droits  d' inhumation  ou  des  droits 
de  dispersion; 

31.  prescrire  les  exigences  auxquelles  l'exploitant  doit 
satisfaire  a  l'egard  de  la  vente  de  droits  d'inhuma- 
tion  ou  de  dispersion  futurs,  y  compris  les  rensei- 
gnements  qu'il  doit  fournir  au  registrateur: 

32.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  bien- 
fonds  reserve  a  l'inhumation  de  restes  humains  est 
traite  comme  un  cimetiere  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

(25)  Les  sous-dispositions  3  iii  et  iv  du  paragraphe 
113  (3)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 
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iii.  requiring  that  the  by-laws  be  approved  by  the 
registrar  and  prescribing  the  criteria  that  the 
registrar  shall  use  in  approving  them, 

iv.  providing  that  the  registrar  may  revoke  the 
by-laws  and  respecting  the  notice  that  the  reg- 
istrar must  give  of  a  revocation, 

v.  providing  for  an  appeal  process  if  the  registrar 
refuses  to  approve  the  by-laws  or  gives  notice 
of  revoking  a  by-law, 

vi.  requiring  crematorium  operators  and  other 
persons  to  whom  the  by-laws  apply  to  comply 
with  the  by-laws; 

(26)  Paragraph  7  of  subsection  113  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(27)  Paragraph  8  of  subsection  113  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  welfare  administrator" 
and  substituting  "a  delivery  agent  and". 

(28)  Paragraph  9  of  subsection  113  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "welfare  administrator"  and 
substituting  "delivery  agent". 

(29)  Paragraph  1  of  subsection  113  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  prescribing  classes  of  funeral  establishments; 

(30)  The  English  version  of  paragraph  4  of  subsec- 
tion 113  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"with  respect  thereto"  and  substituting  "in  that  re- 
spect". 

(31)  Paragraphs  6  to  8  of  subsection  113  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  authorizing  persons  to  perform  specified  acts  relat- 
ing to  the  providing  of  funeral  services  under  the 
supervision  or  direction  of  a  prescribed  person; 

7.  prescribing  licensed  supplies  and  services  that  a 
person  may  offer  to  sell  or  sell  for  the  purposes  of 
clause  8  (2)  (c); 

(32)  Paragraph  9  of  subsection  113  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "funeral  director"  and  sub- 
stituting "person". 

(33)  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same,  transfer  services 

(4.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  in  respect  of  transfer  services,  including  regu- 
lations, 

1.  prescribing  classes  of  transfer  services; 

2.  governing  the  administration  and  operation  of 
transfer  services; 

3.  respecting  the  methods  and  material  that  may  be 
used  in  providing  transfer  services; 


iii.  exiger  que  les  reglements  administratifs  soient 
approuves  par  le  registrateur  et  prescrire  les 
criteres  dont  il  doit  se  servir  pour  ce  faire, 

iv.  prevoir  que  le  registrateur  peut  revoquer  les 
reglements  administratifs  et  traiter  de  l'avis 
de  revocation  qu'il  doit  donner, 

v.  prevoir  un  processus  d'appel  si  le  registrateur 
refuse  d'approuver  les  reglements  administra- 
tifs ou  donne  un  avis  de  revocation  d'un  re- 
glement  administratis 

vi.  exiger  des  exploitants  de  crematories  et 
d'autres  personnes  auxquelles  s'appliquent 
les  reglements  administratifs  qu'ils  les  obser- 
vent; 

(26)  La  disposition  7  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(27)  La  disposition  8  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  agent  de 
prestation»  a  «d'un  administrateur  de  l'aide  socia!e». 

(28)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «agent  de  presta- 
tion»  a  «administrateur  de  l'aide  sociale». 

(29)  La  disposition  1  du  paragraphe  113  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  prescrire  des  categories  de  residences  funeraires; 

(30)  La  version  anglaise  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe 113  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «in  that  respect»  a  «with  respect  thereto». 

(31)  Les  dispositions  6  a  8  du  paragraphe  113  (4)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

6.  autoriser  des  personnes  a  accomplir  des  actes  pre- 
cises lies  a  la  fourniture  de  services  funeraires  sous 
la  surveillance  ou  la  conduite  d'une  personne  pres- 
crite; 

7.  prescrire  les  fournitures  et  les  services  autorises 
qu'une  personne  peut  vendre  ou  offrir  de  vendre 
pour  l'application  de  Talinea  8  (2)  c); 

(32)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  personne»  a 
«un  directeur  de  funerailles». 

(33)  L'article  113  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  services  de  transfert 

(4.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  des  services  de  transfert  et,  notamment : 

1 .  prescrire  des  categories  de  services  de  transfert; 

2.  regir  V administration  et  l'exploitation  des  services 
de  transfert; 

3.  traiter  des  methodes  et  du  materiel  pouvant  servir  a 
fournir  des  services  de  transfert; 
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4.  governing  the  equipment  and  practices,  including 
hygienic  practices,  with  respect  to  the  holding, 
preparation,  transportation  and  disposal  of  human 
remains; 

5.  governing  the  construction,  location,  equipment, 
maintenance,  repairs,  additions  and  alterations  to 
holding  rooms  and  governing  the  information, 
plans  and  materials  to  be  furnished  to  the  registrar 
in  that  respect; 

6.  prescribing  licensed  supplies  and  services  that  an 
operator  of  a  transfer  service  is  authorized  to  offer 
to  sell,  sell  or  provide. 

Same,  transition 

(4.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1 .  in  respect  of  transition  matters  required  or  author- 
ized under  this  Act; 

2.  providing  for  transition  matters, 

i.  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or 
any  provision  of  it,  or 

ii.  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  of  all  or  part  of  the  Ceme- 
teries Act  (Revised),  the  Funeral  Directors 
and  Establishments  Act  or  successor  Acts  to 
them. 

Same,  transition 

(4.3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection 
(4.2),  a  regulation  made  under  that  subsection  may, 

(a)  provide  that  one  or  more  provisions  of  the  Ceme- 
teries Act  (Revised),  the  Funeral  Directors  and  Es- 
tablishments Act  or  successor  Acts  to  them  or  the 
regulations  made  under  them  apply,  with  or  with- 
out modifications,  for  the  purposes  or  in  the  cir- 
cumstances specified  in  the  regulation; 

(b)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  apply,  with  or  without  modifica- 
tions, for  the  purposes  or  in  the  circumstances 
specified  in  the  regulation; 

(c)  provide  that  a  licence  under  the  Cemeteries  Act 
(Revised),  the  Funeral  Directors  and  Establish- 
ments Act  or  successor  Acts  to  them  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  specified  in  the  regula- 
tion, to  be  a  licence  issued  under  this  Act;  and 

(d)  provide  for  how  and  when  a  deeming  mentioned  in 
clause  (c)  is  terminated. 

Conflict 

(4.4)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  under 
subsection  (4.2)  and  any  other  regulation,  the  regulation 
under  that  subsection  prevails. 

77.  The  following  provisions  of  the  Act  are  re- 
pealed: 


4.  regir  le  materiel  et  les  regies,  y  compris  les  regies 
d'hygiene,  en  ce  qui  concerne  la  conservation,  la 
preparation,  le  transport  et  la  disposition  de  restes 
humains; 

5.  regir  la  construction,  l'emplacement,  le  materiel, 
fentretien  et  la  reparation  ainsi  que  les  agrandis- 
sements  ou  les  transformations  des  salles  de  con- 
servation et  regir  les  renseignements,  les  plans  et 
les  documents  a  fournir  au  registrateur  a  cet  egard; 

6.  prescrire  les  fournitures  et  les  services  autorises 
que  fexploitant  d'un  service  de  transfert  peut  ven- 
dre,  offrir  de  vendre  ou  fournir. 

Idem  :  dispositions  transitoires 

(4.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1.  traiter  de  questions  transitoires  exigees  ou  auto- 
risees  en  application  de  la  presente  loi; 

2.  prevoir  des  questions  transitoires  : 

i.  soit  pour  faciliter  la  mise  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  de  ses  dispositions, 

ii.  soit  pour  prendre  des  mesures  concernant  des 
problemes  ou  questions  decoulant  de  l'abro- 
gation  de  tout  ou  partie  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  et  les  etablissements  fune- 
raires  ou  des  lois  qui  les  remplacent. 

Idem  :  dispositions  transitoires 

(4.3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  para- 
graphe  (4.2),  ses  reglements  d'application  peuvent  pre- 
voir ce  qui  suit : 

a)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  Loi  sur  les  ci- 
metieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  et  les  etablissements  funeraires, 
des  lois  qui  les  remplacent  ou  de  leurs  reglements 
d'application  s'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent  les  reglements; 

b)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  s'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent  les  reglements; 

c)  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  ou 
des  lois  qui  les  remplacent  est  repute,  aux  fins  que 
precisent  les  reglements,  un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  presente  loi; 

d)  les  conditions  et  dates  d'expiration  des  dispositions 
determinatives  pour  l'application  de  l'alinea  c). 

Incompatibility 

(4.4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4.2)  l'emportent  sur  tout  autre  reglement  incompatible. 

77.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 

gees  : 
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1.  Subsections  116  (2),  (4),  (6)  and  (7). 

2.  Subsections  117  (1)  and  (3). 

3.  Section  118. 

4.  Section  119. 

5.  Section  123. 

6.  Section  124. 

7.  Section  125. 

8.  Subsection  126  (2). 

9.  Section  136. 
10.  Section  137. 

Funeral  Directors 
and  Establishments  Act 

78.  (1)  Section  1  of  the  Funeral  Directors  and  Es- 
tablishments Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"casket"  has  the  same  meaning  as  in  the  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("cercueil") 

(2)  The  definitions  of  "funeral  director",  "funeral 
establishment"  and  "funeral  supplies"  in  section  1  of 
the  Act  are  repealed. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"funeral  director"  means  an  individual  licensed  as  a  fu- 
neral director  under  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002;  ("directeur  de  funerailles") 

"funeral  establishment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002; 
("residence  funeraire") 

(4)  The  definitions  of  "funeral  services",  "licence", 
"Minister"  and  "transfer  service"  in  section  1  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"funeral  services"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fu- 
neral, Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("ser- 
vices funeraires") 

"licence"  means  a  licence  to  operate  a  funeral  establish- 
ment, transfer  service  or  casket  retailing  business  or  a 
licence  issued  under  clause  8  (2)  (a),  10  (2)  (b)  or  12 
(2)  (b)  of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services 
Act,  2002,  where  the  licensee  is  acting  on  behalf  of  a 
funeral  establishment  operator,  a  transfer  service  opera- 
tor or  a  casket  retailing  business  operator,  and  "li- 
censed" and  "licensee"  have  a  corresponding  meaning; 
("permis",  "tirulaire  d'un  permis") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"transfer  service"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fu- 
neral, Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("ser- 
vice de  transfert") 


L.  Les  paragraphes  116  (2),  (4),  (6)  et  (7). 

2.  Les  paragraphes  117  (1)  et  (3). 

3.  L'article  118. 

4.  L'article  119. 

5.  L'article  123. 

6.  L'article  124. 

7.  L'article  125. 

8.  Le  paragraphe  126  (2). 

9.  L'article  136. 
10.  L'article  137. 

LOI  SUR  LES  DIRECTEURS  DE  SERVICES  FUNERAIRES 
ET  LES  ETABLISSEMENTS  FUNERAIRES 

78.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  est  mo- 
difie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«cercueil»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002  sur  les  ser- 
vices funeraires  et  les  services  d' enterrement  et  de  cre- 
mation. («casket») 

(2)  Les  definitions  de  «directeur  de  services  fune- 
raires»,  de  «etablissement  funeraire»  et  de  «fourni- 
tures  funeraires»  a  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«directeur  de  funerailles»  Particulier  tirulaire  d'un  permis 
de  directeur  de  funerailles  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 

2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d  'enter- 
rement et  de  cremation.  (((funeral  director») 

«residence  funeraire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d' enterrement 
et  de  cremation.  («funeral  establishment))) 

(4)  Les  definitions  de  «ministre»,  de  «permis»,  de 
«service  de  transfert»  et  de  «services  funeraires»  a 
l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
1' autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Ministen>) 

«permis»  Permis  d'exploitation  d'une  residence  funeraire, 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  entreprise  de  vente 
au  detail  de  cercueils  ou  permis  delivre  en  vertu  de 
l'alinea  8  (2)  a),  10  (2)  b)  ou  12  (2)  b)  de  la  Loi  de 
2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d  'enter- 
rement et  de  cremation,  si  son  tirulaire  agit  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'une  residence  funeraire,  d'un 
service  de  transfert  ou  d'une  entreprise  de  vente  au  de- 
tail de  cercueils.  Le  terme  «titulaire  d'un  permis»  a  un 
sens  correspondant.  («licence)>,  «licensed»,  «licensee») 

«service  de  transfert»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d  'enterrement 
et  de  cremation.  («transfer  service») 

«services  funeraires»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d' enterrement 
et  de  cremation,  (((funeral  services») 
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79.  Subsections  2  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

80.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Principal  object 

(2)  The  principal  object  of  the  Board  is  to  oversee  the 
regulation  of  the  practices  of  licensees  in  accordance  with 
this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002,  regulations  made  under  those  Acts  and  the  by-laws 
in  order  that  the  public  interest  may  be  served  and  pro- 
tected. 

(2)  Paragraphs  I,  2  and  3  of  subsection  3  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  To  make  recommendations  regarding  the  standards 
of  knowledge  and  skill  among  licensees. 

2.  To  make  recommendations  regarding  the  standards 
of  qualification  and  standards  of  practice  for  licen- 
sees. 

3.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
professional  ethics  among  licensees. 

(3)  Paragraphs  5,  6  and  7  of  subsection  3  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  To  make  recommendations  regarding  the  oversight 
and  inspection  of  trust  accounts  and  funds  that  are 
required  by  law  to  be  established  or  maintained. 

6.  To  make  recommendations  regarding  the  estab- 
lishment and  development  of  standards  for  funeral 
establishments,  transfer  services  and  casket  retail- 
ing businesses. 

(4)  Paragraph  8  of  subsection  3  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "prescribed  or  as  are"  after  "as 
are". 

(5)  Clause  3  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  review  the  operation  of  this  Act,  the  Funeral,  Bur- 
ial and  Cremation  Services  Act,  2002  and  the  regu- 
lations made  under  those  Acts  and  make  recom- 
mendations to  the  Minister  on  that  operation; 

(6)  Clause  3  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  review  and  make  recommendations  regarding 
courses  of  study  and  examinations  with  respect  to 
educational  requirements  under  the  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002;  and 

81.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Composition  of  Board,  etc. 

( 1 )  The  Board  shall  be  composed  of  the  prescribed 
number  of  members  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 


79.  Les  paragraphes  2  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

80.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mission  principale 

(2)  Afin  de  servir  et  de  proteger  l'interet  public,  le 
Conseil  a  pour  mission  principale  de  superviser  la  regie- 
mentation  des  activites  des  titulaires  de  permis  qui  est 
effectuee  conformement  a  la  prescnte  loi,  a  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funer aires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation,  a  leurs  reglements  d' application  et  aux  re- 
glements  administratifs. 

(2)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  3  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  De  faire  des  recommandations  sur  les  normes  de 
connaissance  et  de  competence  visant  les  titulaires 
de  permis. 

2.  De  faire  des  recommandations  sur  les  normes  de 
qualification  professionnelle  et  d'exercice  visant 
les  titulaires  de  permis. 

3.  D'elaborer  et  de  maintenir  des  normes  de  deonto- 
logie  visant  les  titulaires  de  permis. 

(3)  Les  dispositions  5,  6  et  7  du  paragraphe  3  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

5.  De  faire  des  recommandations  sur  la  supervision  et 
1' inspection  des  fonds  et  des  comptes  en  fiducie 
dont  la  loi  exige  la  constitution,  Fouverture  ou  le 
maintien. 

6.  De  faire  des  recommandations  sur  1' elaboration  de 
normes  visant  les  residences  funeraires,  les  ser- 
vices de  transfert  et  les  entreprises  de  vente  au  de- 
tail de  cercueils. 

(4)  La  disposition  8  du  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  «sont  prescrites  ou  qui» 
apres  «qui». 

(5)  L'alinea  3  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  examine  l'application  de  la  presente  loi,  de  la  Loi 
de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation  et  de  leurs  regle- 
ments d'application  et  fait  des  recommandations  au 
ministre  a  cet  egard; 

(6)  L'alinea  3  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  examine  des  programmes  d'etudes  et  des  examens 
lies  aux  exigences  en  matiere  de  formation  prevues 
par  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les 
services  d'enterrement  et  de  cremation  et  fait  des 
recommandations  a  leur  egard; 

81.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Composition  du  Conseil 

(1)  Le  Conseil  comprend  le  nombre  present  de  mem- 
brcs  que  nomine  le  lieutenant-gouverneui  en  conseil  el 
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nor  in  Council  who  represent  the  prescribed  classes  of 
persons  in  the  prescribed  manner. 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(4)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Board 
constitutes  a  quorum. 

(3)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Remuneration  and  expenses 

(6)  The  Board  shall  pay  to  the  members  of  the  Board 
the  remuneration  and  reimbursement  for  expenses  that  the 
Board  sets. 

82.  (1)  Clause  5  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services 
Act,  2002"  at  the  end. 

(2)  Clause  5  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  advise  the  Board  with  respect  to  the  implementa- 
tion of  this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002  and  the  regulations  made  under 
those  Acts  and  with  respect  to  the  methods  used  or 
proposed  to  be  used  by  the  Board  to  implement 
policies  and  to  enforce  its  by-laws  and  procedures. 


83.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

By-laws 

( 1 )  The  Board  may  pass  by-laws  relating  to  the  admin- 
istrative and  domestic  affairs  of  the  Board  not  inconsis- 
tent with  this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002  and  the  regulations  made  under  those 
Acts  and,  without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 


qui  represented  les  categories  prescrites  de  personnes  de 
la  maniere  prescrite. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(4)  Le  nombre  present  de  membres  du  Conseil  consti- 
tue  le  quorum. 

(3)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Remuneration  et  indemnites 

(6)  Le  Conseil  verse  a  ses  membres  la  remuneration  et 
les  indemnites  en  remboursement  de  leurs  depenses  qu'il 
fixe. 

82.  (1)  L'alinea  5  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  «et  de  la  Loi  de  2002  sur  les  sennces  fune- 
raires  et  les  sen'ices  d'enterrement  et  de  cremations  a  la 
fin  de  Talinea. 

(2)  L'alinea  5  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  conseiller  le  Conseil  relativement  a  la  mise  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  ser~vices  d'enterre- 
ment et  de  cremation  et  de  leurs  reglements  d'ap- 
plication  et  relativement  aux  methodes  que  le  Con- 
seil emploie  ou  se  propose  d'employer  pour  mettre 
en  application  des  lignes  directrices  et  pour  faire 
respecter  ses  reglements  administratifs  et  sa 
marche  a  suivre. 

83.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Reglements  administratifs 

(1)  Le  Conseil  peut  adopter  des  reglements  administra- 
tifs relatifs  a  ses  affaires  administratives  et  internes  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  la  presente  loi,  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation  et  leurs  reglements  d'application  pour,  no- 
tamment : 


(2)  Paragraph  15  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  21  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

21.  regarding  all  other  matters  that  are  entailed  in  car- 
rying on  the  business  of  the  Board  or  that  are  pre- 
scribed. 

84.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Executive  Committee 

(1)  The  Executive  Committee  shall  be  composed  of  the 
members  of  the  Board  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(2)  La  disposition  15  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(3)  La  disposition  21  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

21.  traiter  de  toutes  les  autres  questions  prescrites  ou 
liees  a  la  poursuite  de  ses  activites. 

84.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  de  direction 

(1)  Le  comite  de  direction  se  compose  des  membres 
presents  du  Conseil. 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Execu- 
tive Committee  constitutes  a  quorum. 

85.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Licensing  Committee 

( 1 )  The  Licensing  Committee  shall  be  composed  of  the 
members  of  the  Board  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Licens- 
ing Committee  constitutes  a  quorum. 

86.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Discipline  Committee 

( 1 )  The  Discipline  Committee  shall  be  composed  of 
the  members  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Disci- 
pline Committee  constitutes  a  quorum. 

87.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Compensation  Fund  Committee 

(1)  The  Compensation  Fund  Committee  shall  be  com- 
posed of  the  members  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Com- 
pensation Fund  Committee  constitutes  a  quorum. 

88.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  and  duties  of  Licensing  Committee 

( 1 )  The  Licensing  Committee  shall  consider  all  matters 
related  to  licensing  matters  that  the  Registrar  refers  to  it. 

89.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Reference  to  Discipline  Committee 

15.  The  Registrar,  the  Board  or  the  Executive  Commit- 
tee may  direct  the  Discipline  Committee  to  hold  a  hearing 
and  determine  any  allegation  of  professional  misconduct 
or  incompetence  on  the  part  of  a  funeral  director. 

90.  (1)  Clauses  16  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  when  so  directed  by  the  Registrar,  the  Board  or  the 
Executive  Committee,  hear  and  determine  allega- 


Quorum 

(3)  Le  nombre  present  de  membres  du  comite  de  direc- 
tion constitue  le  quorum. 

85.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  des  permis 

(1)  Le  comite  des  permis  se  compose  des  membres 
presents  du  Conseil. 

(2)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  comite  des  per- 
mis constitue  le  quorum. 

86.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  de  discipline 

(1)  Le  comite  de  discipline  se  compose  des  membres 
presents. 

(2)  Le  paragraphe  1 1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  comite  de  dis- 
cipline constitue  le  quorum. 

87.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  du  Fonds  d'indemnisation 

(1)  Le  comite  du  Fonds  d'indemnisation  se  compose 
des  membres  presents. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  comite  du 
Fonds  d'indemnisation  constitue  le  quorum. 

88.  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  et  fonctions  du  comite  des  permis 

(1)  Le  comite  des  permis  etudie  toutes  les  questions  se 
rapportant  aux  permis  dont  le  saisit  le  registrateur. 

89.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renvoi  au  comite  de  discipline 

15.  Le  registrateur,  le  Conseil  ou  le  comite  de  direction 
peut  enjoindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une  au- 
dience et  d'etablir  si  un  directeur  de  funerailles  a  fait 
preuve  de  1' incompetence  ou  a  commis  le  manquement 
professionnel  qui  lui  est  impute. 

90.  (1)  Les  alineas  16  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  lorsque  le  registrateur,  le  Conseil  ou  le  comite  de 
direction  le  lui  enjoint,  connait  des  plaintes  rela- 
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tions  of  professional  misconduct  or  incompetence 
against  a  funeral  director; 

(b)  hear  and  determine  matters  referred  to  it  by  the 
Registrar,  the  Board  or  the  Executive  Committee 
under  this  Act  with  respect  to  funeral  directors;  and 

(2)  Clause  16  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  funeral  director  has  displayed  a  lack  of  knowl- 
edge, skill  or  judgment  of  a  nature  or  to  an  extent 
that  demonstrates  the  funeral  director  is  unfit  to 
continue  as  a  funeral  director; 

(3)  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsections  16  (11)  and  (12)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Powers  of  Discipline  Committee 

(11)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  funeral  direc- 
tor guilty  of  professional  misconduct  or  incompetence,  it 
may  do  any  of  the  following  things  or  any  combination  of 
the  following  things: 

1.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
revoke  the  licence  of  the  funeral  director. 

2.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
suspend  the  licence  of  the  funeral  director  for  a 
stated  period. 

3.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
impose  restrictions  on  the  licence  of  the  funeral  di- 
rector for  a  period  and  subject  to  the  conditions 
specified  by  the  Discipline  Committee. 

4.  Reprimand  the  funeral  director. 

5.  Impose  whatever  fine  the  Discipline  Committee 
considers  appropriate  to  a  maximum  of  $25,000  to 
be  paid  by  the  funeral  director  to  the  Minister  of 
Finance  or  another  person  who  is  prescribed. 

6.  Direct  that  the  imposition  of  a  penalty  be  sus- 
pended or  postponed  for  the  period  and  upon  the 
terms  specified  by  the  Discipline  Committee. 

(5)  Subsections  16  (14)  and  (15)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

91.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  to  Tribunal 

(1)  A  party  to  proceedings  before  the  Discipline 
Committee  may  appeal  a  decision  or  order  of  the  Com- 
mittee under  paragraph  4,  5  or  6  of  subsection  16  (11)  to 
the  Tribunal. 

(2)  The  English  version  of  subsection  18  (2)  of  the 
Act,  as  it  will  read  on  the  day  that  subsection  126  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force,  is  amended  by  striking  out 
"therefore"  and  substituting  "for  the  decision". 
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tives  a  la  pretendue  incompetence  ou  au  pretendu 
manquement  professionnel  d'un  directeur  de  fune- 
railles; 

b)  connait  des  questions  que  lui  renvoie  le  registra- 
teur, le  Conseil  ou  le  comite  de  direction  en  vertu 
de  la  presente  loi,  au  sujet  des  directeurs  de  fune- 
railles; 

(2)  L'alinea  16  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  que  le  directeur  de  funerailles  a  fait  preuve  d'un 
manque  de  connaissances,  de  competence  ou  de 
jugement  d'un  ordre  ou  dans  une  mesure  qui  revele 
qu'il  est  inapte  a  exercer  les  activites  d'un  direc- 
teur de  funerailles; 

(3)  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Les  paragraphes  16  (11)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs 

(11)  Si  le  comite  de  discipline  declare  le  directeur  de 
funerailles  coupable  d'un  manquement  professionnel  ou 
d'incompetence,  il  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  me- 
sures  suivantes  : 

1 .  Recommander  au  registrateur  la  revocation  de  son 
permis. 

2.  Recommander  au  registrateur  la  suspension  de  son 
permis  pendant  une  periode  determinee. 

3.  Recommander  au  registrateur  1' imposition  de  res- 
trictions a  son  permis  pendant  la  periode  et  sous  re- 
serve des  conditions  que  precise  le  comite  de  dis- 
cipline. 

4.  Le  reprimander. 

5.  Imposer  1' amende  qu'il  juge  appropriee,  jusqu'a 
concurrence  de  25  000  $,  que  le  directeur  de  fune- 
railles doit  payer  au  ministre  des  Finances  ou  a 
l'autre  personne  prescrite. 

6.  Ordonner  la  suspension  ou  le  report  de  F imposi- 
tion d'une  peine  pendant  la  periode  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise. 

(5)  Les  paragraphes  16  (14)  et  (15)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

91.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appels 

(1)  Une  partie  a  F  instance  introduite  devant  le  comite 
de  discipline  peut  interjeter  appel  de  la  decision  qu'il  rend 
ou  de  Fordre  qu'il  donne  en  vertu  de  la  disposition  4,  5  ou 
6  du  paragraphe  16(11)  devant  le  Tribunal. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  18  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existera  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  126  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services 
funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation, 
est  modifiee  par  substitution  de  «for  the  decision»  a 
«therefore». 
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(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  subsection  126  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(4)  Subsection  18  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Parties 

(7)  The  Board,  the  funeral  director  and  whatever  other 
persons  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  proceedings 
before  the  Tribunal  under  this  section. 

92.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

42.  in  respect  of  transition  matters  required  or  author- 
ized under  this  Act; 

43.  providing  for  transition  matters, 

i.  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or 
any  provision  of  it,  or 

ii.  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  of  all  or  part  of  this  Act, 
the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  successor 
Acts  to  them. 

(2)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(1.1)  Without  limiting  the  generality  of  paragraphs  42 
and  43  of  subsection  (1),  a  regulation  made  under  either 
of  those  paragraphs  may, 

(a)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act,  the 
Cemeteries  Act  (Revised)  or  successor  Acts  to  them 
or  the  regulations  made  under  them  apply,  with  or 
without  modifications,  for  the  purposes  or  in  the 
circumstances  specified  in  the  regulation; 

(b)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  apply,  with  or  without  modifica- 
tions, for  the  purposes  or  in  the  circumstances 
specified  in  the  regulation; 

(c)  provide  that  a  licence  under  this  Act,  the  Cemeter- 
ies Act  (Revised)  or  successor  Acts  to  them  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  specified  in  the  regula- 
tion, to  be  a  licence  issued  under  this  Act;  and 

(d)  provide  for  how  and  when  a  deeming  mentioned  in 
clause  (c)  is  terminated. 

93.  Sections  48,  49  and  50  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Matters  confidential 

48.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  and  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  126  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  fune- 
raires  el  les  services  d'enterrement  et  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  18  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Parties 

(7)  Le  Conseil,  le  directeur  de  funerailles  et  les  autres 
personnes  que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a  V  instance 
introduite  devant  lui  en  vertu  du  present  article. 

92.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

42.  traiter  de  questions  transitoires  exigees  ou  auto- 
risees  en  application  de  la  presente  loi; 

43.  prevoir  des  questions  transitoires  : 

i.  soit  pour  faciliter  la  mise  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  de  ses  dispositions. 

ii.  soit  pour  prendre  des  mesures  concernant  des 
problemes  ou  des  questions  decoulant  de 
f  abrogation  de  tout  ou  partie  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou 
des  lois  qui  les  remplacent. 

(2)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Dispositions  transitoires 

(1.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  disposi- 
tions 42  et  43  du  paragraphe  (1),  leurs  reglements  a" ap- 
plication peuvent  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee),  des  lois  qui  les 
remplacent  ou  de  leurs  reglements  d'application 
s'appliquent,  avec  ou  sans  adaptations,  aux  fins  ou 
dans  les  circonstances  que  precisent  les  regle- 
ments; 

b)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  s'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent les  reglements; 

c)  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  des  lois  qui  les 
remplacent  est  repute,  aux  fins  que  precisent  les 
reglements,  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi; 

d)  les  conditions  et  dates  d'expiration  des  dispositions 
determinatives  pour  l'application  de  l'alinea  c). 

93.  Les  articles  48,  49  et  50  de  la  Loi  sont  abroges  et 
re  in  places  par  ce  qui  suit  : 

Confidentiality 

48.  ( 1 )  Quiconque  obticnt  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 

que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 
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(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  the  Funeral.  Burial  and  Cre- 
mation Sen'ices  Act,  2002  or  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  the  Funeral,  Burial  and  Cre- 
mation Services  Act,  2002  or  legislation  that  pro- 
tects consumers  or  to  any  entity  to  which  the  ad- 
ministration of  legislation  similar  to  this  Act  or  that 
Act  or  legislation  that  protects  consumers  has  been 
assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization  if  the  purpose 
for  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  counsel  of  the  person  communicating  the  infor- 
mation; or 

(f)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  matter 
relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

Certificate  as  evidence 

49.  (1)  For  all  purposes  in  any  proceeding,  a  statement 
purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  is,  without 
proof  of  the  office  or  signature  of  the  Registrar,  admissi- 
ble in  evidence  as  proof  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  it  in  relation  to, 


(a)  the  issuing  of  a  licence  to  any  person  or  the  refusal 
to  issue  a  licence  to  any  person; 

(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  material 
required  or  permitted  to  be  filed  with  the  Registrar; 

(c)  the  time  when  the  facts  upon  which  the  proceed- 
ings are  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director;  or 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  the  licensing  of  any 
person  or  the  refusal  to  license  any  person  or  to  the 
filing  or  non-filing  of  information. 

Proof  of  document 

(2)  Any  document  made  under  this  Act  that  purports  to 
be  signed  by  the  Registrar  or  a  certified  copy  of  the  docu- 
ment is  admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
document  is  signed  by  the  Registrar  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar. 


a)  dans  la  mesure  oil  l'exige  toute  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterre- 
ment  et  de  cremation  ou  Fapplication  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  fapplication  de  textes  legislatifs 
semblables  a  la  presente  loi  ou  a  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterre- 
ment  et  de  cremation  ou  de  textes  legislatifs  qui 
protegent  les  consommateurs,  ou  a  toute  autre  en- 
tite  a  laquelle  a  ete  confiee  fapplication  de  la  pre- 
sente loi,  de  cette  loi  ou  de  tels  textes; 

c)  a  une  entire  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  f  execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapporte  la  question. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  relativement  a  des  renseignements  obtenus 
dans  f  exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent  a  fapplication  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Declaration  admissible  en  preuve 

49.  (1)  Les  declarations  concemant  fune  ou  f  autre 
des  questions  suivantes  qui  se  presentent  corame  etant 
attestees  par  le  registrateur  sont  admissibles  en  preuve 
dans  toute  instance  comme  preuve,  en  f  absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  officielle  ni  fauthenti- 
cite  de  sa  signature  : 

a)  la  delivrance  d'un  pennis  a  une  personne  ou  le 
refus  de  lui  en  delivrer  un; 

b)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  document  qui  doit  ou 
peut  etre  depose  aupres  du  registrateur; 

c)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  f  instance  est 
fondee  sont  venus  a  la  connaissance  du  registrateur 
pour  la  premiere  fois; 

d)  toute  autre  question  qui  se  rapporte  a  la  delivrance 
d'un  permis  a  une  personne,  au  refus  de  lui  en  de- 
livrer un  ou  au  depot  ou  au  non-depot  de  rensei- 
gnements. 

Force  probante  des  documents 

(2)  Les  documents  rediges  en  application  de  la  pre- 
sente loi  qui  se  presentent  comme  etant  signes  par  le  re- 
gistrateur ou  leurs  copies  certifiees  conformes  sont  ad- 
missibles en  preuve  dans  toute  instance  comme  preuve, 
en  f  absence  de  preuve  contraire,  qu'ils  sont  signes  par 
lui,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  officielle 
ni  fauthenticite  de  sa  signature. 
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Sen  ice 

50.  ( 1 )  Any  notice,  order,  request  or  other  document  is 
sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail;  or 

(c)  sent  by  another  manner  if  the  sender  can  prove 
receipt  of  the  notice,  order,  request  or  other  docu- 
ment. 

Deemed  service 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the  day 
of  mailing  unless  the  person  on  whom  service  is  being 
made  establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the  notice,  order, 
request  or  other  document  until  a  later  date. 

Complementary  Amendments 

Assessment  Act 

94.  (1)  Section  1  of  the  Assessment  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"burial  site",  "cemetery"  and  "crematorium"  each  have 
the  same  meaning  as  in  subsection  1  (1)  of  the  Funeral, 
Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("lieu  de  se- 
pulture", "cimetiere",  "crematoire") 

(2)  Paragraphs  2  and  2.1  of  subsection  3  (1)  of  the 
Act,  as  they  will  read  on  the  day  that  subsection  141 
(1)  of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

C  emeteries,  burial  sites 

2.  Land  that  is  a  cemetery  or  a  burial  site  so  long  as 
the  land  is  actually  being  used  for  the  interment  or 
the  scattering  of  human  remains  or  any  ancillary 
purpose  that  is  prescribed  by  the  Minister,  and, 
subject  to  paragraph  2.1,  not  including  any  portion 
of  the  land  used  for  any  other  purpose. 

Religious  or  municipal  cemetery  land 

2.1  Land  that  is  used  for  bereavement  related  activities 
as  prescribed  by  the  Minister  and  that  is  part  of  a 
cemetery,  if  the  cemetery  is  owned  by  a  religious 
organization  or  a  municipality. 

Crematoriums 

2.2  Land  on  which  is  located  a  crematorium  and  that  is 
part  of  a  cemetery,  if, 

i.  the  Registrar  under  the  Cemeteries  Act  (Re- 
vised) or  predecessor  legislation  to  it  con- 
sented to  the  establishment  of  the  cremato- 
rium on  or  before  January  1,  2002,  or 


Signification 

50.  (1)  Les  avis,  ordonnances,  demandes  et  autres 
documents  sont  suffisamment  remis  ou  signifies  s'ils 
sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommande; 

c)  soit  envoyes  d'une  autre  maniere  si  l'expediteur 
peut  en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que, 
agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  l'avis,  l'ordonnance,  la 
demande  ou  l'autre  document  qu'a  une  date  ulterieure 
pour  cause  d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour 
un  autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

Modifications  correlativ  es 

Loi  sur  1'evaluation  fonciere 

94.  (1)  L'article  1  de  la  Lot  sur  revaluation  fonciere 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«cimetiere»,  «crematoire»  et  «lieu  de  sepulture»  S'enten- 
dent  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation.  («cemetery»,  «crematorium»,  «burial 
site») 

(2)  Les  dispositions  2  et  2.1  du  paragraphe  3  (1)  de 
la  Loi,  telles  qu'elles  existeront  le  jour  de  Pentree  en 
vigueur  du  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

Cimetieres  et  lieux  de  sepulture 

2.  Les  biens-fonds  qui  sont  des  cimetieres  ou  des 
lieux  de  sepulture,  tant  qu'ils  servent  effectivement 
a  l'inhumation  ou  a  la  dispersion  de  restes  humains 
ou  a  toute  fin  accessoire  prescrite  par  le  ministre,  a 
l'exclusion,  sous  reserve  de  la  disposition  2.1.  de 
leurs  parties  qui  servent  a  d' autres  fins. 

Biens-fonds  d  un  cimetiere  :  organisme  religieux  ou  municipality 

2.1  Les  biens-fonds  qui  servent  a  des  activites  liees  au 
deces  prescrites  par  le  ministre  et  qui  font  partie 
d'un  cimetiere  appartenant  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

Crematoires 

2.2  Les  biens-fonds  sur  lesquels  est  situe  un  crematoire 
et  qui  font  partie  d'un  cimetiere,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

i.  le  registrateur  nomme  en  application  de  la  Loi 
sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace  a  autorise  la  creation  du 
crematoire  au  plus  tard  le  ler  janvier  2002, 
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ii.  the  crematorium  is  owned  by  a  religious  or- 
ganization or  a  municipality. 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  subsection  141  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(4)  Paragraph  9.1  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

9. 1  Despite  paragraph  9,  land  owned  by  a  municipality 
that  is  a  burial  site  or  cemetery  is  not  exempt  from 
taxation  unless  it  meets  the  requirements  for  ex- 
emption under  paragraph  2,  2.1,  2.2  or  3. 


(5)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  16.2"  after  "section  16.1". 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notification  by  cemetery  landowner 

16.2  For  the  purposes  of  paragraphs  2,  2.1,  2.2  and  3 
of  subsection  3(1),  every  owner  of  a  cemetery  property 
that  is  of  a  class  prescribed  by  the  Minister  shall  provide 
the  assessment  corporation  with  the  information  pre- 
scribed by  the  Minister  at  the  time  and  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  Minister. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

95.  Section  324  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
repealed. 

Municipal  Act,  2001 

96.  Section  357.1  of  the  Municipal  Act,  2001  is  re- 
pealed. 

Provincial  Land  Tax  Act 

97.  (1)  Paragraphs  3  and  3.1  of  subsection  3  (1)  of 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  as  they  will  read  on  the 
day  that  subsection  147  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  comes  into  force,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Churches,  etc. 

3.  Every  place  of  worship  and  land  used  in  connec- 
tion with  it,  every  churchyard,  and,  as  defined  in 
the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002,  every  cemetery  or  burial  site  that  is  enclosed 
and  actually  required,  used  and  occupied  for  the  in- 
terment or  scattering  of  human  remains  or  any  an- 
cillary purpose  prescribed  by  the  Minister,  but, 
subject  to  paragraph  3.1,  not  including  any  portion 
of  the  land  used  for  any  other  purpose  nor  land 
rented  or  leased  to  a  church  or  religious  organiza- 
tion by  a  person  other  than  another  church  or  reli- 
gious organization. 


ii.  le  crematoire  appartient  a  un  organisme  reli- 
gieux  ou  a  une  municipalite. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  141  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  f une- 
rases et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(4)  La  disposition  9.1  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Idem 

9.1  Malgre  la  disposition  9,  les  biens-fonds  apparte- 
nant  a  une  municipalite  qui  sont  des  lieux  de  se- 
pulture ou  des  cimetieres  ne  sont  pas  exemptes 
d'impots  a  moins  qu'ils  remplissent  les  criteres 
d'exemption  prevus  a  la  disposition  2,  2.1,  2.2  ou 
3. 

(5)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  16.2»  apres  «l'article  16.1». 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avis  donne  par  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  de  cimetiere 

16.2  Pour  l'application  des  dispositions  2,  2.1,  2.2  et  3 
du  paragraphe  3  (1),  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  cons- 
tituant  un  cimetiere  qui  fait  partie  d'une  categorie  pres- 
crite  par  le  ministre  fournit  a  la  societe  devaluation  fon- 
ciere  les  renseignements  que  present  ce  dernier  au  mo- 
ment et  de  la  maniere  qu'il  present  egalement. 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

95.  L'article  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto est  abroge. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

96.  L'article  357.1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites est  abroge. 

Loi  sur  Vimpot  foncier  provincial 

97.  (1)  Les  dispositions  3  et  3.1  du  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  sur  Vimpot  foncier  provincial^  telles  qu'elles 
existeront  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 147  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  fune- 
raires  et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation^  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

Eglises 

3.  Les  lieux  de  culte  et  les  biens-fonds  utilises  con- 
jointement  a  ceux-ci,  les  cours  d'eglise,  ainsi  que 
les  cimetieres  et  les  lieux  de  sepulture,  au  sens  de 
la  Loi  de  2002  sur  les  services  funer aires  et  les  ser- 
vices d'enterrement  et  de  cremation,  qui  sont  en- 
clos  et  effectivement  requis,  utilises  et  occupes  pour 
l'inhumation  ou  la  dispersion  de  restes  humains  ou 
a  toute  fin  accessoire  prescrite  par  le  ministre.  Sous 
reserve  de  la  disposition  3.1,  sont  toutefois  exclus 
les  parties  du  bien-fonds  qui  servent  a  d'autres  fins 
et  les  biens-fonds  loues  ou  donnes  a  bail  a  une 
eglise  ou  a  un  organisme  religieux  par  une  per- 
sonne  autre  qu'une  eglise  ou  un  organisme  religieux. 
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Religious  or  municipal  cemetery  land 

3.1  Land  that  is  used  for  bereavement  related  activities 
as  prescribed  by  the  Minister  and  that  is  part  of  a 
cemetery,  if  the  cemetery  is  owned  by  a  religious 
organization  or  a  municipality. 

Crematoriums 

3.2  Land  on  which  is  located  a  crematorium,  as  de- 
fined in  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices Act,  2002,  and  that  is  part  of  a  cemetery,  if, 


i.  the  Registrar  under  the  Cemeteries  Act  (Re- 
vised) or  predecessor  legislation  to  it  con- 
sented to  the  establishment  of  the  cremato- 
rium on  or  before  January  1,  2002,  or 

ii.  the  crematorium  is  owned  by  a  religious  or- 
ganization or  a  municipality. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  subsection  147  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notification  by  cemetery  landowner 

(2)  For  the  purposes  of  paragraphs  3,  3.1  and  3.2  of 
subsection  3  (1),  every  owner  of  a  cemetery  property  that 
is  of  a  class  prescribed  by  the  Minister  shall  provide  the 
collector  with  the  information  prescribed  by  the  Minister, 
at  the  time  and  in  the  manner  prescribed  by  the  Minister. 

(4)  Section  21.2  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

98.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  77  and  this  section  come  into  force  on 
the  day  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer 
Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 


Biens-fonds  d'un  cimetiere  :  organisme  religieux  ou  municipality 

3.1  Lcs  biens-fonds  qui  servent  a  des  activites  liees  au 
deces  prescrites  par  le  ministre  et  qui  font  partie 
d'un  cimetiere  appartenant  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

Crematoires 

3.2  Les  biens-fonds  sur  lesquels  est  situe  un  crema- 
toire,  au  sens  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  fu- 
neraires  et  les  services  d  'enterrement  et  de  crema- 
tion, et  qui  font  partie  d'un  cimetiere,  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

i.  le  registrateur  nomme  en  application  de  la  Loi 
sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace  a  autorise  la  creation  du 
crematoire  au  plus  tard  le  ler  janvier  2002, 

ii.  le  crematoire  appartient  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  147  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  f une- 
rases et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis  donne  par  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  de  cimetiere 

(2)  Pour  l'application  des  dispositions  3,  3.1  et  3.2  du 
paragraphe  3  (1),  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  consti- 
tuant  un  cimetiere  qui  fait  partie  d'une  categorie  prescrite 
par  le  ministre  fournit  au  percepteur  les  renseignements 
que  present  ce  dernier  au  moment  et  de  la  maniere  qu'il 
present  egalement. 

(4)  L'article  21.2  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

98.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  L'article  77  et  le  present  article  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Send- 
ees gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services 
et  de  la  protection  du  consommateur  recoit  la  sanction 
royale. 
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SCHEDULE  E 
AMENDMENTS  TO  THE 
PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

1,  (1)  The  definition  of  "debtor"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Personal  Property  Security  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"debtor"  means, 

(a)  a  person  who, 

(i)  owes  payment  or  other  performance  of  the 
obligation  secured,  and 

(ii)  owns  or  has  rights  in  the  collateral,  including 
a  transferee  of  or  successor  to  a  debtor's  in- 
terest in  collateral, 

(b)  if  the  person  who  owes  payment  or  other  perfor- 
mance of  the  obligation  secured  and  the  person 
who  owns  or  has  rights  in  the  collateral  are  not  the 
same  person, 

(i)  in  a  provision  dealing  with  the  obligation  se- 
cured, the  person  who  owes  payment  or  other 
performance  of  the  obligation  secured, 

(ii)  in  a  provision  dealing  with  collateral,  the  per- 
son who  owns  or  has  rights  in  the  collateral, 
including  a  transferee  of  or  successor  to  a 
debtor's  interest  in  collateral,  or 

(iii)  if  the  context  permits,  both  the  person  who 
owes  payment  or  other  performance  of  the 
obligation  secured  and  the  person  who  owns 
or  has  rights  in  the  collateral,  including  a 
transferee  of  or  successor  to  a  debtor's  inter- 
est in  collateral, 

(c)  a  lessee  of  goods  under  a  lease  for  a  term  of  more 
than  one  year,  or 

(d)  a  transferor  of  an  account  or  chattel  paper;  ("debi- 
teur") 


(2)  The  definitions  of  "financing  change  statement" 
and  "financing  statement"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"financing  change  statement"  means  the  information  re- 
quired for  a  financing  change  statement  presented  in  a 
required  format;  ("etat  de  modification  du  finance- 
ment") 

"financing  statement"  means  the  information  required  for 
a  financing  statement  presented  in  a  required  format; 
("etat  de  financement") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"lease  for  a  term  of  more  than  one  year"  includes, 


ANNEXE  E 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

1.  (1)  La  definition  de  «debiteur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«debiteur»  S'entend  des  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui : 

(i)  d'une  part,  est  tenue  a  1' execution,  notamment 
par  voie  de  paiement,  de  l'obligation  garantie, 

(ii)  d'autre  part,  est  proprietaire  du  bien  greve  ou 
a  des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le  cession- 
naire  de  l'interet  d'un  debiteur  sur  celui-ci,  ou 
l'ayant  droit  a  un  tel  interet; 

b)  si  la  personne  qui  est  tenue  a  1' execution,  notam- 
ment par  voie  de  paiement,  de  l'obligation  garantie 
et  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  greve  ou  a  des 
droits  sur  celui-ci  ne  sont  pas  la  seule  et  meme  per- 
sonne : 

(i)  dans  les  dispositions  qui  traitent  de  l'obliga- 
tion garantie,  la  personne  qui  est  tenue  a  son 
execution, 

(ii)  dans  les  dispositions  qui  traitent  du  bien  gre- 
ve, la  personne  qui  en  est  proprietaire  ou  qui  a 
des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le  cession- 
naire  de  l'interet  d'un  debiteur  sur  celui-ci  ou 
l'ayant  droit  a  un  tel  interet, 

(iii)  si  le  contexte  le  permet,  a  la  fois  la  personne 
qui  est  tenue  a  l'execution  de  l'obligation  ga- 
rantie et  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  gre- 
ve ou  a  des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le 
cessionnaire  de  l'interet  d'un  debiteur  sur 
celui-ci  ou  l'ayant  droit  a  un  tel  interet; 

c)  le  preneur  a  bail  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail  de 
plus  d'un  an; 

d)  le  cedant  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier. 
(«debtor») 

(2)  Les  definitions  de  «etat  de  financement»  et  de 
«etat  de  modification  du  financement»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

«etat  de  financement»  Renseignements  exiges  pour  l'etat 
de  financement  presente  sous  la  forme  exigee.  ^(financ- 
ing statement))) 

«etat  de  modification  du  financement»  Renseignements 
exiges  pour  l'etat  de  modification  du  financement  pre- 
sente sous  la  forme  exigee.  («financing  change  state- 
ment») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  la  definition  suivante  : 

«bail  de  plus  d'un  an»  S'entend  en  outre  des  baux  sui- 
vants  : 


2146 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  Chap.  34,  Sched.  E 

MODERNIZATION  ACT,  2006 

Amendments  to  the  Personal  Property  Security  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres 


(a)  a  lease  for  an  indefinite  term,  even  if  the  lease  is 
determinable  by  one  of  the  parties  or  by  agreement 
of  two  or  more  of  the  parties  within  one  year  from 
the  date  of  its  execution, 

(b)  a  lease  for  a  term  of  one  year  or  less  if  the  lessee, 
with  the  consent  of  the  lessor,  retains  uninterrupted 
or  substantially  uninterrupted  possession  of  the 
leased  goods  for  a  continuous  period  of  more  than 
one  year,  but  a  lease  described  in  this  clause  is  not 
a  lease  for  a  term  of  more  than  one  year  during  the 
period  before  the  day  the  lessee's  possession  of  the 
leased  goods  exceeds  one  year, 

(c)  a  lease  for  a  term  of  one  year  or  less  if, 

(i)  the  lease  provides  that  it  is  renewable  for  one 
or  more  terms  at  the  option  of  one  of  the  par- 
ties or  by  agreement  of  all  of  the  parties,  and 

(ii)  it  is  possible  for  the  total  of  the  original  term 
and  the  renewed  terms  to  exceed  one  year, 

but  does  not  include, 

(d)  a  lease  by  a  lessor  who  is  not  regularly  engaged  in 
the  business  of  leasing  goods,  or 

(e)  a  lease  of  household  furnishings  or  appliances  as 
part  of  a  lease  of  land,  if  the  use  and  enjoyment  of 
the  household  furnishings  or  appliances  is  inciden- 
tal to  the  use  and  enjoyment  of  the  land;  ("bail  de 
plus  d'un  an") 

(4)  The  definition  of  "purchase-money  security  in- 
terest" in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  123,  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  the  interest  of  a  lessor  of  goods  under  a  lease  for  a 
term  of  more  than  one  year; 

(5)  The  definition  of  "security  interest"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"security  interest"  means  an  interest  in  personal  property 
that  secures  payment  or  performance  of  an  obligation, 
and  includes,  whether  or  not  the  interest  secures  pay- 
ment or  performance  of  an  obligation, 

(a)  the  interest  of  a  transferee  of  an  account  or  chattel 
paper,  and 

(b)  the  interest  of  a  lessor  of  goods  under  a  lease  for  a 
term  of  more  than  one  year;  ("surete") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  a  lease  of  goods  under  a  lease  for  a  term  of  more 
than  one  year  even  though  the  lease  may  not  secure 
payment  or  performance  of  an  obligation. 

3.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  126,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 


a)  le  bail  a  duree  indetcrminee,  meme  si  la  duree  peut 
etre  fixee  par  Tune  des  parties,  ou  par  convention 
conclue  par  deux  ou  plusieurs  parties,  dans  l'annee 
qui  suit  sa  date  de  passation; 

b)  le  bail  d'une  duree  maximale  d'un  an  si  le  preneur 
a  bail,  avec  le  consentement  du  bailleur,  conserve 
la  possession  ininterrompue  ou  essentiellement 
ininterrompue  des  objets  donnes  a  bail  pendant  une 
periode  continue  de  plus  d'un  an,  mais  un  bail  vise 
au  present  alinea  ne  constitue  pas  un  bail  de  plus 
d'un  an  avant  le  jour  oil  la  possession  par  le  pre- 
neur a  bail  dure  depuis  plus  d'un  an; 

c)  le  bail  d'une  duree  maximale  d'un  an  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

(i)  il  prevoit  son  renouvellement  pour  un  ou  plu- 
sieurs termes,  au  choix  de  l'une  des  parties  ou 
par  convention  conclue  par  toutes  les  parties, 

(ii)  la  duree  totale  de  son  terme  initial  et  de  ses 
renouvellements  peut  depasser  un  an. 

Sont  exclus  les  baux  suivants  : 

d)  le  bail  accorde  par  le  bailleur  qui  ne  se  livre  pas 
normalement  a  la  location  a  bail  d'objets; 

e)  la  location  a  bail  d'un  mobilier  ou  d'appareils  ma- 
nagers dans  le  cadre  d'un  bail  foncier,  si  leur  usage 
et  leur  jouissance  sont  accessoires  a  ceux  du  bien- 
fonds.  («lease  for  a  term  of  more  than  one  year») 

(4)  La  definition  de  «surete  en  garantie  du  prix 
d "acquisition"  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  reedictee  par  Particle  123  du  chapitre  8  des 
Lois  de  1'Ontario  de  2006,  est  modifiee  par  adjonction 
de  falinea  suivant : 

c)  soit  de  l'interet  du  bailleur  d'objets  dans  le  cadre 
d'un  bail  de  plus  d'un  an. 

(5)  La  definition  de  «surete»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«surete»  Interet  sur  des  biens  meubles  qui  garantit  le 
paiement  ou  l'execution  d'une  obligation,  notamment 
les  interets  suivants,  qu'ils  garantissent  ou  non  le  paie- 
ment ou  l'execution  d'une  obligation  : 

a)  l'interet  du  cessionnaire  d'un  compte  ou  d'un  acte 
mobilier; 

b)  l'interet  du  bailleur  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail 
de  plus  d'un  an.  («security  interest») 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  falinea  suivant : 

c)  a  la  location  a  bail  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail 
de  plus  d'un  an  meme  si  le  bail  peut  ne  pas  garantir 
le  paiement  ou  l'execution  d'une  obligation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  f  article  126  du  chapitre  8  des  Lois  de 
f  Ontario  de  2006,  est  modifie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  falinea  a) : 
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Conflict  of  laws,  location  of  debtor 

( 1 )  The  validity,  the  perfection,  the  effect  of  perfection 
or  non-perfection,  and  the  priority. 


Conflit  de  lois  :  lieu  oil  se  trouve  le  debiteur 

(1)  La  loi  du  ressort  oil  se  trouve  le  debiteur  au  mo- 
ment oil  la  surete  greve  le  bien  regit  la  validite,  l'opposa- 
bilite,  l'effet  de  l'opposabilite  ou  de  l'inopposabilite  et  la 
priorite  de  rang  : 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  126,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Location  of  debtor 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  debtor  is  located, 

(a)  if  the  debtor  is  an  individual,  in  the  jurisdiction 
where  the  debtor's  principal  residence  is  located; 

(b)  if  the  debtor  is  a  partnership,  other  than  a  limited 
partnership,  and  the  partnership  agreement  govern- 
ing the  partnership  states  that  the  agreement  is 
governed  by  the  laws  of  a  province  or  territory  of 
Canada,  in  that  province  or  territory; 

(c)  if  the  debtor  is  a  corporation,  a  limited  partnership 
or  an  organization  and  is  incorporated,  continued, 
amalgamated  or  otherwise  organized  under  a  law 
of  a  province  or  territory  of  Canada  that  requires 
the  incorporation,  continuance,  amalgamation  or 
organization  to  be  disclosed  in  a  public  record,  in 
that  province  or  territory; 

(d)  if  the  debtor  is  a  corporation  incorporated,  contin- 
ued or  amalgamated  under  a  law  of  Canada  that  re- 
quires the  incorporation,  continuance  or  amalga- 
mation to  be  disclosed  in  a  public  record,  in  the  ju- 
risdiction where  the  registered  office  or  head  office 
of  the  debtor  is  located, 

(i)  as  set  out  in  the  special  Act,  letters  patent, 
articles  or  other  constating  instrument  under 
which  the  debtor  was  incorporated,  continued 
or  amalgamated,  or 

(ii)  as  set  out  in  the  debtor's  by-laws,  if  subclause 
(i)  does  not  apply; 

(e)  if  the  debtor  is  a  registered  organization  that  is 
organized  under  the  law  of  a  U.S.  State,  in  that 
U.S.  State; 

(f)  if  the  debtor  is  a  registered  organization  that  is  orga- 
nized under  the  law  of  the  United  States  of  America, 

(i)  in  the  U.S.  State  that  the  law  of  the  United 
States  of  America  designates,  if  the  law  des- 
ignates a  U.S.  State  of  location, 

(ii)  in  the  U.S.  State  that  the  registered  organiza- 
tion designates,  if  the  law  of  the  United  States 
of  America  authorizes  the  registered  organi- 
zation to  designate  its  U.S.  State  of  location, 
or 

(iii)  in  the  District  of  Columbia  in  the  United 
States  of  America,  if  subclauses  (i)  and  (ii)  do 
not  apply; 


(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  1'article  126  du  chapitre  8  des  Lois  de 
('Ontario  de  2006,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Lieu  oil  se  trouve  le  debiteur 

(3)  Pour  1" application  du  present  article,  le  debiteur  se 
trouve  a  l'endroit  suivant  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  dans  le  ressort  oil  se 
trouve  sa  residence  principale; 

b)  s'il  s'agit  d'une  societe  en  nom  collectif,  autre 
qu'une  societe  en  commandite,  dont  le  contrat  de 
societe  precise  qu'il  est  regi  par  les  lois  d'une  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du  Canada,  dans  cette  pro- 
vince ou  ce  territoire; 

c)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'une  societe  en 
commandite  ou  d'un  organisme  qui  est  constitue, 
proroge,  fusionne  ou,  a  defaut,  organise  selon  une 
loi  d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  qui 
exige  la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  pu- 
blic, dans  cette  province  ou  ce  territoire; 

d)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  constitute,  proro- 
gue ou  fusionnee  selon  une  loi  du  Canada  qui  exige 
la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  public, 
dans  le  ressort  ou  se  trouve  son  siege  social : 


(i)  qui  est  indique  dans  la  loi  speciale,  les  lettres 
patentes,  les  statuts  ou  tout  autre  acte  consti- 
tutif  stipulant  sa  constitution,  sa  prorogation 
ou  sa  fusion, 

(ii)  qui  est  indique  dans  ses  reglements  adminis- 
tratifs  si  le  sous-alinea  (i)  ne  s'applique  pas; 

e)  s'il  s'agit  d'un  organisme  inscrit  qui  est  organise 
selon  les  lois  d'un  Etat  americain,  dans  cet  Etat; 

f)  s'il  s'agit  d'un  organisme  inscrit  qui  est  organise 
selon  les  lois  des  Etats-Unis  d'Amerique  : 

(i)  dans  l'Etat  americain  que  designent  les  lois 
des  Etats-Unis  d'Amerique,  le  cas  echeant, 

(ii)  dans  l'Etat  americain  que  designe  l'organisme 
inscrit,  si  les  lois  des  Etats-Unis  d'Amerique 
l'y  autorisent. 


(iii)  dans  le  district  federal  de  Columbia  des  Etats- 
Unis  d'Amerique,  si  les  sous-alineas  (i)  et  (ii) 
ne  s'appliquent  pas; 
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(g)  if  the  debtor  is  one  or  more  trustees  acting  for  a 
trust, 

(i)  if  the  trust  instrument  governing  the  trust 
states  that  the  instrument  is  governed  by  the 
laws  of  a  province  or  territory  of  Canada,  in 
that  province  or  territory,  or 

(ii)  in  the  jurisdiction  in  which  the  administration 
of  the  trust  by  the  trustees  is  principally  car- 
ried out,  if  subclause  (i)  does  not  apply; 

(h)  if  none  of  clauses  (a)  to  (g)  apply,  in  the  jurisdic- 
tion where  the  chief  executive  office  of  the  debtor 
is  located. 

Definitions 

(4)  In  subsection  (3), 

"registered  organization"  means  an  organization  organ- 
ized under  a  law  of  a  U.S.  State  or  of  the  United  States 
of  America  that  requires  the  organization  of  the  organi- 
zation to  be  disclosed  in  a  public  record;  ("organisme 
inscrit") 

"U.S.  State"  means  a  State  of  the  United  States  of  Amer- 
ica, the  District  of  Columbia,  Puerto  Rico,  the  United 
States  Virgin  Islands,  or  any  territory  or  insular  posses- 
sion subject  to  the  jurisdiction  of  the  United  States  of 
America.  ("Etat  americain") 

Continuation  of  location  of  debtor 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  debtor  continues 
to  be  located  in  the  jurisdiction  specified  in  subsection  (3) 
despite, 

(a)  in  the  case  of  a  debtor  who  is  an  individual,  the 
death  or  incapacity  of  the  individual;  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  debtor,  the  suspension, 
revocation,  forfeiture  or  lapse  of  the  debtor's  status 
in  its  jurisdiction  of  incorporation,  continuation, 
amalgamation  or  organization,  or  the  dissolution, 
winding-up  or  cancellation  of  the  debtor. 

4.  Subsection  7.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Except  as  otherwise  provided  in  subsection 
(4)"  at  the  beginning  and  substituting  "Except  as  oth- 
erwise provided  in  subsection  (5)". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition  re  s.  7 
Definitions 

7.2  (1)  In  this  section, 

"prior  law"  means  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
it  reads  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act, 
2006  comes  into  force,  including  the  applicable  law  as 
determined  under  that  Personal  Property  Security  Act; 
("loi  anterieure") 


g)  s'il  s'agit  d'un  ou  de  plusieurs  fiduciaires  d'une 
fiducie  : 

(i)  si  Facte  constitutif  de  la  fiducie  precise  qu'il 
est  regi  par  les  lois  d'une  province  ou  d  un 
territoire  du  Canada,  dans  cette  province  ou 
ce  territoire, 

(ii)  dans  le  ressort  oil  les  Fiduciaires  s'acquittent 
principalement  de  Fadministration  de  la  fidu- 
cie, si  le  sous-alinea  (i)  ne  s'applique  pas; 

h)  si  aucun  des  alineas  a)  a  g)  ne  s'applique,  dans  le 
ressort  ou  se  trouve  le  bureau  de  sa  direction. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphs (3). 

«Etat  americain»  Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique,  le  dis- 
trict federal  de  Columbia,  Porto  Rico,  les  lies  Vierges 
americaines  ou  tout  territoire  ou  possession  insulaire 
qui  releve  des  Etats-Unis  d'Amerique.  («U.S.  State») 

«organisme  inscrit»  Organisme  organise  selon  une  loi 
d'un  Etat  americain  ou  des  Etats-Unis  d'Amerique  qui 
exige  la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  public. 
(«registered  organization))) 


Lieu  oii  le  debiteur  se  trouve  toujours 

(5)  Pour  Fapplication  du  present  article,  le  debiteur  se 
trouve  toujours  dans  le  ressort  precise  au  paragraphe  (3) 
malgre  les  cas  suivants  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  son  deces  ou  son  inca- 
pacity 

b)  s'il  s'agit  de  tout  autre  debiteur,  la  suspension,  la 
revocation,  la  perte  ou  la  decheance  de  son  statut, 
dans  le  ressort  ou  il  a  ete  constitue,  proroge,  fu- 
sionne  ou  organise,  ou  sa  dissolution,  sa  liquida- 
tion ou  son  annulation. 

4.  Le  paragraphe  7.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sauf  disposition  contraire  du  para- 
graphe (5)»  a  «Sauf  disposition  contraire  du  para- 
graphe (4)»  au  debut  du  paragraphe. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Dispositions  transitoires  concernant  Part.  7 
Definitions 

7.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«loi  anterieure»  La  Loi  sur  les  siiretes  mobilieres  telle 
qu'elle  existait  avant  le  jour  de  F  entree  en  vigueur  du 
paragraphe  3  (2)  de  F  annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  moder- 
nisation des  services  et  de  la  protection  du  consomma- 
teur,  notamment  le  droit  applicable  selon  cette  version 
de  la  loi.  («prior  law») 
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"prior  security  interest"  means  a  security  interest  de- 
scribed in  subsection  7(1)  that  arises  under  a  prior  se- 
curity agreement,  ("surete  anterieure") 

Prior  security  agreement 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  security  agree- 
ment entered  into  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Sen'ice  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force  is  a  prior  security  agreement,  subject  to 
subsection  (3). 

Same 

(3)  If  a  security  agreement  described  in  subsection  (2) 
is  amended,  renewed  or  extended  by  agreement  entered 
into  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to 
the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protec- 
tion and  Service  Modernization  Act,  2006  comes  into 
force,  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  is  a  prior  security  agreement,  subject  to  subsec- 
tion (4). 

Same 

(4)  If  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  includes  additional  collateral  that  was  not  previ- 
ously described  in  the  agreement,  it  is  not  a  prior  security 
agreement  with  respect  to  the  additional  collateral. 

Validity 

(5)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  valid- 
ity of  a  prior  security  interest,  prior  law  continues  to  ap- 
ply and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not  apply. 

Perfection 

(6)  Subject  to  subsections  (7)  and  (8),  subsections  7 
(3),  (4)  and  (5)  apply  for  the  purpose  of  ascertaining  the 
location  of  the  debtor  in  order  to  determine  the  law  gov- 
erning the  perfection  of  a  security  interest  described  in 
subsection  7(1),  whether  attachment  occurs  before,  on  or 
after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act,  2006  comes  into  force. 

Same 

(7)  A  prior  security  interest  that  is  a  perfected  security 
interest  under  prior  law  immediately  before  the  day  sub- 
section 3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministiy  o  f  Government 
Services  Consumer  Protection  and  Sen'ice  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  continues  perfected  until  the 
beginning  of  the  earlier  of  the  following  days: 

1.  The  day  perfection  ceases  under  prior  law. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force. 


«surete  anterieure»  Surete  visee  au  paragraphe  7(1)  qui 
est  constitute  par  un  contrat  de  surete  anterieur.  («prior 
security  interest») 

Contrat  de  surete  anterieur 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  le  contrat  de 
surete  conclu  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  constitue  un 
contrat  de  surete  anterieur,  sous  reserve  du  paragraphe 

(3)  . 

Idem 

(3)  Le  contrat  de  surete  vise  au  paragraphe  (2)  qui  est 
modifie,  renouvele  ou  proroge  par  convention  conclue  le 
jour  de  1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  V an- 
nexe E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux sur  la  modernisation  des  sen'ices  et  de  la 
protection  du  consommateur  ou  par  la  suite  constitue  un 
contrat  de  surete  anterieur,  sous  reserve  du  paragraphe 

(4)  . 

Idem 

(4)  Le  contrat  modifie,  renouvele  ou  proroge  qui  porte 
egalement  sur  des  biens  greves  qui  n'etaient  pas  vises  par 
le  contrat  initial  ne  constitue  pas  un  contrat  de  surete  ante- 
rieur a  l'egard  de  ces  autres  biens. 

Validite 

(5)  Pour  determiner  le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  la  validite  d'une  surete  anterieure,  la 
loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au  lieu  des  para- 
graphes7(3),  (4)  et  (5). 

Opposabilite 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8),  les  para- 
graphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner  le 
lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant  l'op- 
posabilite  d'une  surete  visee  au  paragraphe  7(1),  que  le 
bien  devienne  greve  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  moderni- 
sation des  services  et  de  la  protection  du  consommateur, 
ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Idem 

(7)  La  surete  anterieure  qui  est  opposable  en  vertu  de 
la  loi  anterieure  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 
2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur le  demeure  jusqu'au  debut  du  premier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1 .  Le  jour  ou  elle  n'est  plus  opposable  en  vertu  de  la 
loi  anterieure. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Sei-vices  gouverne- 
mentaux sur  la  modernisation  des  services  et  de  la 
protection  du  consommateur. 
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Same 

(8)  If  a  prior  security  interest  referred  to  in  subsection 
(7)  is  perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as 
determined  under  this  Act,  on  or  after  the  day  subsection 
3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Ser- 
\ice\  Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  but  before  the  earlier  of  the 
days  referred  to  in  paragraphs  1  and  2  of  subsection  (7), 
the  security  interest  shall  be  deemed  to  be  continuously 
perfected  from  the  day  of  its  perfection  under  prior  law. 

Effect  of  perfection  or  non-perfection  and  priority 

(9)  Subject  to  subsections  (10),  (11)  and  (12),  subsec- 
tions 7  (3),  (4)  and  (5)  apply  for  the  purpose  of  ascertain- 
ing the  location  of  the  debtor  in  order  to  determine  the 
law  governing  the  effect  of  perfection  or  non-perfection, 
and  the  priority,  of  a  security  interest  referred  to  in  sub- 
section 7(1),  whether  attachment  occurs  before,  on  or 
after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act,  2006  comes  into  force. 

Same 

( 1 0)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  effect 
of  perfection  or  of  non-perfection,  and  the  priority,  of  a 
prior  security  interest  in  relation  to  an  interest,  other  than 
a  security  interest,  in  the  same  collateral  arising  before  the 
day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  oj 
Government  Services  Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006  comes  into  force,  prior  law  con- 
tinues to  apply  and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not 
apply,  regardless  of  whether  the  prior  security  interest  is 
perfected,  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule 
E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Pro- 
tection and  Service  Modernization  Act,  2006  comes  into 
force,  in  accordance  with  the  applicable  law  as  deter- 
mined under  this  Act. 

Priority 

(11)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  prior- 
ity of  a  prior  security  interest  in  relation  to  any  other  prior 
security  interest  in  the  same  collateral,  prior  law  contin- 
ues to  apply  and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not  ap- 
ply, subject  to  subsection  (12). 

Same 

(12)  If  a  prior  security  interest  is  not  a  perfected  secu- 
rity interest  under  prior  law  immediately  before  the  day 
subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  Consumer  Protection  and  Service  Mod- 
ernization Act,  2006  comes  into  force  but  is  subsequently 
perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as  deter- 
mined under  this  Act,  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  apply 
for  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the  debtor 
in  order  to  determine  the  law  governing  the  priority  of  the 
prior  security  interest  in  relation  to  any  other  security 
interest  in  the  same  collateral. 


Idem 

(8)  La  surete  anterieure  visee  au  paragraphe  (7)  qui  est 
rendue  opposable  conformement  a  la  loi  applicable  selon 
la  presente  loi  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la 
suite,  mais  avant  le  premier  en  date  des  jours  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (7),  est  reputee  oppo- 
sable sans  interruption  du  jour  oil  elle  l'a  ete  rendue  en 
vertu  de  la  loi  anterieure. 

Effet  de  I'opposabilite  ou  de  rinopposabilite  et  priorite 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (10),  (1 1)  et  (12),  les 
paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant 
l'effet  de  I'opposabilite  ou  de  rinopposabilite  d'une  sure- 
te anterieure  visee  au  paragraphe  7  (1)  et  sa  priorite  de 
rang,  que  le  bien  devienne  greve  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 
2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur, ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Idem 

(10)  Pour  determiner  le  lieu  oil  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  l'effet  de  I'opposabilite  ou  de  l'inop- 
posabilite  d'une  surete  anterieure  et  sa  priorite  de  rang  par 
rapport  a  un  interet  sur  le  meme  bien  greve,  a  l'exception 
d'une  surete,  cree  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  mi- 
nistere des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisa- 
tion des  services  et  de  la  protection  du  consommateur,  la 
loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au  lieu  des  para- 
graphes 7  (3),  (4)  et  (5),  que  la  surete  anterieure  soit  ren- 
due opposable,  conformement  a  la  loi  applicable  selon  la 
presente  loi,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des 
Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  ser- 
vices et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la  suite. 

Priorite  de  rang 

(11)  Pour  determiner  le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  la  priorite  de  rang  d'une  surete  ante- 
rieure par  rapport  a  toute  autre  surete  anterieure  grevant  le 
meme  bien,  la  loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au 
lieu  des  paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5),  sous  reserve  du  pa- 
ragraphe (12). 

Idem 

(12)  Si  une  surete  anterieure  qui  n'a  pas  ete  rendue 
opposable  en  vertu  de  la  loi  anterieure  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de 
l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de 
la  protection  du  consommateur  le  devient  par  la  suite 
conformement  a  la  loi  applicable  selon  la  presente  loi.  les 
paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant  la 
priorite  de  rang  de  la  surete  anterieure  par  rapport  a  toute 
autre  surete  anterieure  grevant  le  meme  bien. 
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6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition  re  s.  7.1 
Definitions 

7.3  (1)  In  this  section, 

"prior  law"  means  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
it  reads  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act, 
2006  comes  into  force,  including  the  applicable  law  as 
determined  under  that  Personal  Property  Security  Act; 
("loi  anterieure") 

"prior  security  interest"  means  a  security  interest  in  in- 
vestment property  that  arises  under  a  prior  security 
agreement,  ("surete  anterieure") 

Prior  security  agreement 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  security  agree- 
ment entered  into  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force  is  a  prior  security  agreement,  subject  to 
subsection  (3). 

Same 

(3)  If  a  security  agreement  described  in  subsection  (2) 
is  amended,  renewed  or  extended  by  agreement  entered 
into  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to 
the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protec- 
tion and  Service  Modernization  Act,  2006  comes  into 
force,  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  is  a  prior  security  agreement. 

Time  of  attachment  irrelevant 

(4)  Subject  to  subsections  (5),  (6)  and  (7)  and  section 
84,  section  7.1  applies  for  the  purpose  of  determining  the 
law  governing  the  validity,  the  perfection,  the  effect  of 
perfection  or  of  non-perfection  and  the  priority  of  all  se- 
curity interests  in  investment  property,  whether  attach- 
ment occurs  before,  on  or  after  the  day  section  126  of  the 
Securities  Transfer  Act,  2006  comes  into  force. 

Validity 

(5)  For  the  purpose  of  determining  the  law  governing 
the  validity  of  a  prior  security  interest,  prior  law  contin- 
ues to  apply. 

Perfection 

(6)  A  prior  security  interest  that  was  perfected  by  reg- 
istration and  that  is  a  perfected  security  interest  under 
prior  law  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force  continues  perfected  until  the  beginning 
of  the  earlier  of  the  following  days: 


6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dispositions  transitoires  concernant  Tart.  7.1 
Definitions 

7.3  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«loi  anterieure»  La  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  telle 
qu'elle  existait  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi 
de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur,  notamment  le  droit  applicable  selon 
cette  version  de  la  loi.  («prior  law») 

«surete  anterieure»  Surete  grevant  un  bien  de  placement 
qui  est  constitute  par  un  contrat  de  surete  anterieur. 
(«prior  security  interest») 

Contrat  de  surete  anterieur 

(2)  Pour  F application  du  present  article,  le  contrat  de 
surete  conclu  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  constitue  un 
contrat  de  surete  anterieur,  sous  reserve  du  paragraphe 
(3). 

Idem 

(3)  Le  contrat  de  surete  vise  au  paragraphe  (2)  qui  est 
modifie,  renouvele  ou  proroge  par  convention  conclue  le 
jour  de  F entree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de 
l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de 
la  protection  du  consommateur  ou  par  la  suite  constitue 
un  contrat  de  surete  anterieur. 

Insignifiance  du  moment  oil  le  bien  devient  greve 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5),  (6)  et  (7)  et  de 
Farticle  84,  Farticle  7.1  s'applique  pour  determiner  la  loi 
regissant  la  validite,  F  opposabilite,  la  priorite  de  rang  de 
toutes  les  suretes  grevant  des  biens  de  placement  et  l'effet 
de  leur  opposabilite  ou  de  leur  inopposabilite,  que  les 
biens  deviennent  greves  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  Farticle  126  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres,  ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Validite 

(5)  La  loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  pour  de- 
terminer la  loi  regissant  la  validite  d'une  surete  ante- 
rieure. 

Opposabilite 

(6)  La  surete  anterieure  qui  a  ete  rendue  opposable  par 
enregistrement  et  qui  est  telle  en  vertu  de  la  loi  anterieure 
immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  mi- 
nistere des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisa- 
tion des  services  et  de  la  protection  du  consommateur  le 
demeure  jusqu'au  debut  du  premier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 
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1 .  The  day  perfection  ceases  under  prior  law. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force. 

Same 

(7)  If  a  prior  security  interest  referred  to  in  subsection 
(6)  is  perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as 
determined  under  this  Act,  on  or  after  the  day  subsection 
3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  but  before  the  earlier  of  the 
days  referred  to  in  paragraphs  1  and  2  of  subsection  (6), 
the  security  interest  shall  be  deemed  to  be  continuously 
perfected  from  the  day  of  its  perfection  under  prior  law. 

7.  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  127,  is 
amended  by  striking  out  "Despite  sections  5,  6,  7  and 
7.1"  at  the  beginning  and  substituting  "Despite  sec- 
tions 5  to  7.3". 

8.  Subsections  9  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed. 

9.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(1.1)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  or  not, 

(a)  the  buyer  took  possession  of  the  goods; 

(b)  the  seller  was  in  possession  of  the  goods  at  any 
time; 

(c)  title  to  the  goods  passed  to  the  buyer;  or 

(d)  the  seller  took  a  security  interest  in  the  goods. 
Same 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  subsection  (1)  does  not 
apply  if  the  goods  were  not  identified  to  the  contract  of 
sale. 

Goods  identified  to  contract 

(1.3)  For  the  purposes  of  subsection  (1.2),  goods  are 
identified  to  the  contract  of  sale  when  they  are, 

(a)  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at  the 
time  the  contract  is  made;  or 

(b)  marked  or  designated  to  the  contract, 

(i)  by  the  seller,  or 

(ii)  by  the  buyer,  with  the  seller's  consent  or  au- 
thorization. 


1 .  Le  jour  ou  elle  n'est  plus  opposable  en  vertu  de  la 
loi  anterieure. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouverne- 
mentaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de  la 
protection  du  consommateur. 

Idem 

(7)  La  surete  anterieure  visee  au  paragraphe  (6)  qui  est 
rendue  opposable  conformement  a  la  loi  applicable  selon 
la  presente  loi  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la 
suite,  mais  avant  le  premier  en  date  des  jours  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (6)  est  reputee  opposa- 
ble sans  interruption  du  jour  ou  elle  a  ete  rendue  telle  en 
vertu  de  la  loi  anterieure. 

7.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedic- 
te  par  Particle  127  du  chapitre  8  des  Lois  de  1'Ontario 
de  2006,  est  modifie  par  substitution  de  «MaIgre  les 
articles  5  a  7.3»  a  «Malgre  les  articles  5,  6,  7  et  7.1»  au 
debut  du  paragraphe. 

8.  Les  paragraphes  9  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

9.  I . 'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  s' applique  que  l'une  ou  1' autre 
des  situations  suivantes  se  produise  ou  non  : 

a)  l'acheteur  entre  en  possession  des  objets; 

b)  le  vendeur  est,  a  un  moment  donne,  en  possession 
des  objets; 

c)  le  titre  visant  les  objets  est  transmis  a  l'acheteur; 

d)  le  vendeur  constirue  une  surete  qui  greve  les  objets. 
Idem 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  si  les  objets  n'etaient  pas  identifies  aux 
fins  du  contrat  de  vente. 

Identification  des  objets  aux  Tins  du  contrat 

(1.3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1.2),  les  objets 
sont  identifies  aux  fins  du  contrat  de  vente  si,  selon  le 

cas  : 

a)  ils  sont  identifies  par  les  parties  et  celles-ci  en  con- 
viennent  au  moment  de  la  conclusion  du  contrat; 

b)  ils  sont  indiques  ou  designes  aux  fins  du  contrat : 

(i)  soit  par  le  vendeur; 

(ii)  soit  par  l'acheteur,  si  le  vendeur  y  consent  ou 
l'autorise. 
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Same 

(2.1)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not, 

(a)  the  lessee  took  possession  of  the  goods;  or 

(b)  the  lessor  was  in  possession  of  the  goods  at  any 
time. 

Same 

(2.2)  Despite  subsection  (2.1),  subsection  (2)  does  not 
apply  if  the  goods  were  not  identified  to  the  contract  of 
lease. 

Goods  identified  to  contract 

(2.3)  For  the  purposes  of  subsection  (2.2),  goods  are 
identified  to  the  contract  of  lease  when  they  are, 

(a)  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at  the 
time  the  contract  is  made;  or 

(b)  marked  or  designated  to  the  contract, 

(i)  by  the  lessor,  or 

(ii)  by  the  lessee,  with  the  lessor's  consent  or 
authorization. 

10.  Clause  33  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  before  the  debtor  receives  possession  of  the  inven- 
tory, the  purchase-money  secured  party  gives  no- 
tice in  writing  to  every  other  secured  party  who 
has,  before  the  date  of  registration  by  the  purchase- 
money  secured  party,  registered  a  financing  state- 
ment that  describes  the  collateral  as,  or  as  includ- 
ing, 

(i)  items  or  types  of  inventory,  all  or  some  of 
which  are  the  same  as  the  items  or  types  of 
inventory  that  will  be  subject  to  the  purchase 
money  security  interest, 

(ii)  inventory,  or 

(iii)  accounts;  and 

11.  (1)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Account  debtor 

( 1 )  In  this  section, 

"account  debtor"  means  a  person  obligated  on  an  account 
or  on  chattel  paper. 

Defences  available  against  assignee 

(1.1)  An  account  debtor  who  has  not  made  an  enforce- 
able agreement  not  to  assert  defences  arising  out  of  the 
contract  between  the  account  debtor  and  the  assignor  may 
set  up  by  way  of  defence  against  the  assignee, 

(a)  all  defences  available  to  the  account  debtor  against 
the  assignor  arising  out  of  the  terms  of  the  contract 
or  a  related  contract,  including  equitable  set-off 
and  misrepresentation;  and 


Idem 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  que  l'une  ou  fautre 
des  situations  suivantes  se  produise  ou  non  : 

a)  le  preneur  a  bail  entre  en  possession  des  objets; 

b)  le  bailleur  est,  a  un  moment  donne,  en  possession 
des  objets. 

Idem 

(2.2)  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  le  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  si  les  objets  n'etaient  pas  identifies  aux 
fins  du  contrat  de  vente. 

Identification  des  objets  aux  fins  du  contrat 

(2.3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2.2),  les  objets 
sont  identifies  aux  fins  du  contrat  de  bail  si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  sont  identifies  par  les  parties  et  celles-ci  en  con- 
viennent  au  moment  de  la  conclusion  du  contrat; 

b)  ils  sont  indiques  ou  designes  aux  fins  du  contrat : 

(i)  soit  par  le  bailleur; 

(ii)  soit  par  le  preneur  a  bail,  si  le  bailleur  y  con- 
sent ou  l'autorise. 

10.  L'alinea  33  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  si,  avant  que  le  debiteur  prenne  possession  du 
stock,  le  creancier  garanti  quant  au  prix  d'acquisi- 
tion  donne  un  avis  ecrit  a  tous  les  autres  creanciers 
garantis  qui  ont,  avant  la  date  a  laquelle  lui-meme 
a  precede  a  1'enregistrement,  enregistre  un  etat  de 
financement  dans  lequel  les  biens  greves  sont  de- 
crits  comme  etant  ou  comme  incluant  : 

(i)  des  articles  ou  genres  de  stock  qui  sont,  en 
totalite  ou  en  partie,  identiques  a  ceux  sur  les- 
quels  porte  la  surete  en  garantie  du  prix  d'ac- 
quisition, 

(ii)  du  stock, 

(iii)  des  comptes; 

11.  (1)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Debiteur  d'un  compte 

( 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«debiteur  d'un  compte»    Personne  ayant  contracte  des 
obligations  au  titre  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier. 

Moyens  de  defense  opposables  au  cessionnaire 

(1.1)  Le  debiteur  d'un  compte  qui  n'a  pas  renonce,  par 
convention  opposable,  a  faire  valoir  les  moyens  de  de- 
fense decoulant  d'un  contrat  qu'il  a  conclu  avec  le  cedant 
peut  faire  valoir,  a  titre  de  defense  a  l'encontre  du  ces- 
sionnaire : 

a)  d'une  part,  tous  les  moyens  de  defense  qu'il  peut 
opposer  au  cedant  et  qui  decoulent  des  conditions 
du  contrat  ou  d'un  contrat  qui  lui  est  lie,  y  compris 
la  compensation  en  equity  et  la  fausse  declaration; 
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(b)  the  right  to  set  off  any  debt  owing  to  the  account 
debtor  by  the  assignor  that  was  payable  to  the  ac- 
count debtor  before  the  account  debtor  received 
notice  of  the  assignment. 

(2)  Subsection  40  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payment  by  account  debtor 

(2)  An  account  debtor  may  pay  the  assignor  until  the 
account  debtor  receives  notice,  reasonably  identifying  the 
relevant  rights,  that  the  account  or  chattel  paper  has  been 
assigned,  and,  if  requested  by  the  account  debtor,  the  as- 
signee shall  furnish  proof  within  a  reasonable  time  that 
the  assignment  has  been  made,  and,  if  the  assignee  does 
not  do  so,  the  account  debtor  may  pay  the  assignor. 

(3)  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  person  obligated  on  the  account  or  chattel 
paper"  and  substituting  "the  account  debtor". 

(4)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Prohibition  or  restriction  on  assignment 

(4)  A  term  in  the  contract  between  the  account  debtor 
and  the  assignor  that  prohibits  or  restricts  the  assignment 
of,  or  the  giving  of  a  security  interest  in,  the  whole  of  the 
account  or  chattel  paper  for  money  due  or  to  become  due 
or  that  requires  the  account  debtor's  consent  to  such  as- 
signment or  such  giving  of  a  security  interest, 

(a)  is  binding  on  the  assignor  only  to  the  extent  of 
making  the  assignor  liable  to  the  account  debtor  for 
breach  of  their  contract;  and 

(b)  is  unenforceable  against  third  parties. 

12.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  branch  offices". 

(2)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

13.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  a  branch  registrar  for  each  branch 
office". 

(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  42  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegation 

(7)  The  registrar  may  designate  one  or  more  public 
servants  to  act  on  his  or  her  behalf. 

14.  Subsections  43  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Transition 

(4)  Despite  their  repeal,  subsections  43  (4)  and  (5),  as 
they  read  immediately  before  the  day  section  14  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force,  continue  to  apply  to  financing  state- 
ments and  financing  change  statements  that  were  regis- 


b)  d'autre  part,  le  droit  de  compenser  les  sommes  que 
le  cedant  lui  devait  et  qui  lui  etaient  payables  avant 
qu'il  n'ait  recu  un  avis  de  cession. 

(2)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  du  debiteur  d'un  compte 

(2)  Le  debiteur  d'un  compte  peut  payer  le  cedant  jus- 
qu'a  ce  qu'il  ait  recu  un  avis  de  la  cession  du  compte  ou 
de  Facte  mobilier  dans  lequel  les  droits  cedes  sont  decrits 
de  facon  suffisante.  Si  le  debiteur  du  compte  le  lui  de- 
mande,  le  cessionnaire  produit  la  preuve  de  la  cession 
dans  un  delai  raisonnable  et,  s'il  ne  la  produit  pas,  le  debi- 
teur peut  alors  payer  le  cedant. 

(3)  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «debiteur  d'un  compte»  a  «debiteur 
d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier». 

(4)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interdiction  ou  restriction  lors  de  la  cession 

(4)  Toute  condition  du  contrat  conclu  par  le  debiteur 
du  compte  et  le  cedant  qui  interdit  la  cession  de  la  totalite 
du  compte  ou  de  facte  mobilier  ou  la  constitution  d'une 
surete  qui  le  greve  en  contrepartie  d'une  creance  exigible 
a  ce  moment-la  ou  a  l'avenir,  qui  y  impose  des  restric- 
tions ou  qui  exige  que  le  debiteur  y  consente  au  prea- 
mble : 

a)  d'une  part,  ne  lie  le  cedant  que  dans  la  mesure  ou 
elle  le  rend  responsable  envers  le  debiteur  de  l'inob- 
servation  du  contrat; 

b)  d'autre  part,  est  inopposable  aux  tiers. 

12.  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «et  des  bureaux  regionaux». 

(2)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

13.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «et,  dans  chaque  bureau  regional, 
un  registrateur  regional». 

(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(7)  Le  registrateur  peut  designer  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  pour  agir  en  son  nom. 

14.  Les  paragraphes  43  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Dispositions  transitoires 

(4)  Malgre  leur  abrogation,  les  paragraphes  43  (4)  et 
(5),  tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  le  jour  de 
fentree  en  vigueur  de  l'article  14  de  fannexe  E  de  la  Loi 
de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur 
la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur,  continuent  de  s'appliquer  aux  etats  de  finan- 
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tered  as  documents  in  the  required  form  before  that  day. 


15.  (1)  Subsections  46  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (2.3)  and 
(3)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Registration  requirements 

(1)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment that  is  to  be  registered  shall  contain  the  required 
information  presented  in  a  required  format. 

Electronic  transmission 

(2)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment in  a  required  format  may  be  tendered  for  registration 
by  direct  electronic  transmission  to  the  registration  sys- 
tem's database. 

Authorized  person 

(3)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment in  a  required  format  may  be  tendered  for  registration 
by  direct  electronic  transmission  only  by  a  person  who  is, 
or  is  a  member  of  a  class  of  persons  that  is,  authorized  by 
the  registrar  to  do  so. 

(2)  Subsection  46  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copy  to  debtor 

(6)  Within  30  days  after  the  date  of  registration  of  a 
financing  statement  or  financing  change  statement,  the 
secured  party  shall  deliver  a  copy  of  a  verification  state- 
ment to  the  debtor. 

16.  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Consumer  goods 

(5)  Despite  subsection  (1),  if  the  collateral  described  in 
a  financing  statement  is  or  includes  consumer  goods,  the 
financing  statement  shall  be  deemed  to  have  a  registration 
period  of  five  years,  unless  a  shorter  registration  period  is 
indicated  on  the  financing  statement  or  unless  the  regis- 
tration period  is  extended  by  the  registration  of  a  financ- 
ing change  statement  under  subsection  52  ( 1 ). 

17.  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  branch  registrar". 


18.  (1)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  after  clause  (b)  and  substitut- 
ing "any  person  having  an  interest  in  the  collateral 
covered  by  the  security  agreement  may  deliver  a  writ- 
ten notice  to  the  secured  party  demanding  registration 
of  a  financing  change  statement  referred  to  in  section 
55  or  a  certificate  of  discharge  or  partial  discharge 
referred  to  in  subsection  54  (4),  or  both,  and  the  se- 
cured party  shall  register  the  financing  change  state- 
ment or  the  certificate  of  discharge  or  partial  dis- 
charge, or  both,  as  the  case  may  be". 


cement  et  etats  de  modification  du  financement  qui 
etaient  enregistres  sous  forme  de  documents  selon  les 
formules  exigees  avant  ce  jour. 

15.  (1)  Les  paragraphes  46  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (2.3) 
et  (3)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Obligations  relatives  a  I'enregistrement 

(1)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  qui  doit  etre  enregistre  contient  les  rensei- 
gnements  exiges  presentes  sous  la  forme  exigee. 

Transmission  electronique 

(2)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  etabli  sous  la  forme  exigee  peut  etre  presente 
a  I'enregistrement  par  transmission  electronique  directe  a 
la  base  de  donnees  du  reseau  d'enregistrement. 

Personnes  autorisees 

(3)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  etabli  sous  la  forme  exigee  ne  peut  etre  pre- 
sente a  I'enregistrement  par  transmission  electronique 
directe  que  par  les  personnes  ou  les  categories  de  per- 
sonnes qui  y  sont  autorisees  par  le  registrateur. 

(2)  Le  paragraphe  46  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copie  au  debiteur 

(6)  Le  creancier  garanti  remet  une  copie  de  l'etat  de 
verification  au  debiteur  dans  les  30  jours  de  la  date 
d'enregistrement  de  l'etat  de  financement  ou  de  l'etat  de 
modification  du  financement. 

16.  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Biens  de  consommation 

(5)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  si  les  biens  greves  decrits 
dans  l'etat  de  financement  constituent  ou  comprennent 
des  biens  de  consommation,  celui-ci  est  repute  avoir  une 
periode  d'enregistrement  de  cinq  ans,  sauf  s'il  prevoit  une 
periode  d'enregistrement  plus  courte  ou  que  la  periode 
d'enregistrement  est  prorogee  par  I'enregistrement  d'un 
etat  de  modification  du  financement  en  vertu  du  paragra- 
phe 52(1). 

17.  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  le  moment  que  fixe  le  registrateur»  a 
«des  le  moment  que  le  registrateur  ou  le  registrateur 
regional  fixe». 

18.  (1)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «toute  personne  ayant  un  interet 
sur  les  biens  greves  vises  par  le  contrat  de  surete  peut, 
par  avis  ecrit  remis  au  creancier  garanti,  le  sommer 
d'enregistrer  l'etat  de  modification  du  financement 
vise  a  l'article  55  ou  le  certificat  de  mainlevee  ou  de 
mainlevee  partielle  vise  au  paragraphe  54  (4),  ou  les 
deux,  et  le  creancier  garanti  s'execute.»  au  passage  qui 
suit  l'alinea  b). 
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(2)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "demanding  a  financing  change  statement  re- 
ferred to  in  section  55  or  a  certificate  of  discharge  re- 
ferred to  in  subsection  54  (4),  or  both,  and  the  person 
named  as  the  secured  party  shall  sign  and  give  to  the 
person  demanding  it,  at  the  place  set  out  in  the  notice, 
the  financing  change  statement  or  the  certificate  of 
discharge,  or  both,  as  the  case  may  be"  at  the  end  and 
substituting  "demanding  registration  of  a  financing 
change  statement  referred  to  in  section  55  or  a  certifi- 
cate of  discharge  referred  to  in  subsection  54  (4),  or 
both,  and  the  person  named  as  the  secured  party  shall 
register  the  financing  change  statement  or  the  certifi- 
cate of  discharge,  or  both,  as  the  case  may  be". 

(3)  Subsections  56  (2.1),  (2.2),  (2.3)  and  (2.4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Amendment 

(2.1)  If  a  financing  statement  is  registered  under  this 
Act  and  the  collateral  description  or  collateral  classifica- 
tion in  the  financing  statement  includes  personal  property 
that  is  not  collateral  under  the  security  agreement,  the 
person  named  in  the  financing  statement  as  the  debtor 
may  deliver  a  written  notice  to  the  person  named  as  the 
secured  party  demanding  registration  of  a  financing 
change  statement  referred  to  in  section  49  to  provide  an 
accurate  collateral  description,  and  the  person  named  as 
the  secured  party  shall  register  the  financing  change 
statement. 

(4)  Subsection  56  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Failure  to  deliver 

(4)  Where  the  secured  party,  without  reasonable  ex- 
cuse, fails  to  register  the  financing  change  statement,  or 
certificate  of  discharge  or  partial  discharge,  or  all  of  them, 
as  the  case  may  be,  required  under  subsection  (1),  (2)  or 
(2.1)  within  10  days  after  receiving  a  demand  for  it,  the 
secured  party  shall  pay  $500  to  the  person  making  the 
demand  and  any  damages  resulting  from  the  failure;  the 
sum  and  damages  are  recoverable  in  any  court  of  compe- 
tent jurisdiction. 

19.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Application 

57.1  Unless  otherwise  provided  in  this  Part,  this  Part 
applies  to  a  security  interest  only  if  it  secures  payment  or 
performance  of  an  obligation. 

20.  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exempt  collateral 

(2)  If  any  of  the  collateral  in  which  the  secured  party 
has  a  security  interest  under  the  security  agreement,  other 
than  a  purchase-money  security  interest  or  a  possessory 
security  interest,  is  property  that  would  be  exempt  under 
the  Execution  Act  from  seizure  under  a  writ  issued  out  of 
a  court,  that  property  is  exempt  from  the  rights  of  the  se- 
cured party  under  subsection  ( 1 ). 


(2)  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  sommer  d'enregistrer  Petat  de  mo- 
dification du  financement  vise  a  Particle  55  ou  le  certi- 
ficat  de  mainlevee  ou  de  mainlevee  partielle  vise  au 
paragraphe  54  (4),  ou  les  deux,  et  la  personne  nommee 
a  titre  de  creancier  garanti  s'execute.»  a  «sommer 
celle-ci  de  lui  fournir  Petat  de  modification  du  finan- 
cement vise  a  Particle  55  ou  le  certificat  de  mainlevee 
vise  au  paragraphe  54  (4),  ou  les  deux.  La  personne 
nommee  a  titre  de  creancier  garanti  signe  et  remet  a 
Pauteur  de  la  sommation,  a  Pendroit  indique  dans 
Pavis,  Petat  de  modification  du  financement  ou  le  cer- 
tificat de  mainlevee,  ou  les  deux,  selon  le  cas.» 

(3)  Les  paragraphes  56  (2.1),  (2.2),  (2.3)  et  (2.4)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Modification 

(2.1)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  description  ou  le  classe- 
ment  des  biens  greves  qui  y  figure  comprend  des  biens 
meubles  qui  ne  constituent  pas  des  biens  greves  aux  ter- 
mes  du  contrat  de  surete,  la  personne  qui  y  est  nommee  a 
titre  de  debiteur  peut,  par  avis  ecrit  remis  a  la  personne 
nommee  a  titre  de  creancier  garanti,  la  sommer  d'en- 
registrer Petat  de  modification  du  financement  vise  a  far- 
tide  49  en  vue  de  lui  fournir  une  description  exacte  des 
biens  greves,  et  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti  s'execute. 

(4)  Le  paragraphe  56  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence  d'enregistrement 

(4)  Le  creancier  garanti  qui,  sans  excuse  legitime, 
n'enregistre  pas,  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  reception 
de  l'avis  de  sommation,  Petat  de  modification  du  finan- 
cement, le  certificat  de  mainlevee  et  le  certificat  de  main- 
levee partielle  exiges  par  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (2.1) 
ou  fun  ou  l'autre  de  ces  documents,  selon  le  cas,  est  tenu 
de  verser  a  Pauteur  de  la  sommation  la  somme  de  500  $ 
ainsi  que  les  dommages-interets  resultant  de  P omission. 
Ces  montants  sont  recouvrables  devant  tout  tribunal  com- 
petent. 

19.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Champ  duplication 

57.1  Sauf  disposition  contraire  qui  y  figure,  la  presente 
partie  ne  s'applique  qu'aux  suretes  qui  garantissent  le 
paiement  ou  P execution  d'une  obligation. 

20.  L'article  62  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exclusion  de  certains  biens  greves 

(2)  Sont  exclus  des  droits  que  le  paragraphe  (I)  con- 
fere  au  creancier  garanti  les  biens  greves  sur  lesquels  il 
beneficie  d'une  surete  aux  termes  du  contrat  de  surete.  a 
P exception  d'une  surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition 
ou  d'une  surete  possessoire,  et  qui  sont  des  biens  insaisis- 
sables,  en  application  de  la  Loi  sur  /'execution  forcee,  aux 
termes  d'un  bref  decerne  par  un  tribunal. 
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21.  (1)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "thirty"  and  substituting  "15". 

(2)  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Extension  of  time 

(3.1)  Upon  application  by  any  person  entitled  to  notifi- 
cation under  subsection  (2),  the  Superior  Court  of  Justice 
may  make  an  order  extending  the  15 -day  period  men- 
tioned in  subsection  (3). 

(3)  Clause  65  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  expiration  of  the  15 -day  period  mentioned  in 
subsection  (3)  or,  if  the  period  was  extended  under 
subsection  (3.1),  the  expiration  of  the  extended  pe- 
riod; and 

22.  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (e),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(g)  despite  subsection  59  (6),  if  the  secured  party  has 
taken  security  in  both  real  and  personal  property  to 
secure  payment  or  performance  of  the  debtor's  ob- 
ligation, make  any  order  necessary  to  enable  the 
secured  party  to  accept  both  the  real  and  personal 
property  in  satisfaction  of  the  obligation  secured  or 
to  enable  the  secured  party  to  enforce  any  of  its 
other  remedies  against  both  the  real  and  personal 
property,  including  an  order  requiring  notice  to  be 
given  to  certain  persons  and  governing  the  notice, 
an  order  permitting  and  governing  redemption  of 
the  real  and  personal  property,  and  an  order  requir- 
ing the  secured  party  to  account  to  persons  with  an 
interest  in  the  real  property  or  personal  property  for 
any  surplus. 

23.  Section  68  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  notices,  etc. 

68.  ( 1 )  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  docu- 
ment may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or 
served  on, 

(a)  a  secured  party  named  in  a  registered  financing 
statement  or  financing  change  statement,  the  notice 
or  document  may  be, 

(i)  served  by  personal  service, 

(ii)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  regis- 
tered mail,  to  the  most  recent  address  of  the 
secured  party  as  shown  in  the  financing 
statement  or  financing  change  statement, 

(iii)  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile, 
or 

(iv)  sent  by  electronic  transmission; 

(b)  a  debtor  by  a  secured  party,  the  notice  or  document 
may  be, 


21.  (1)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «15»  a  «trente». 

(2)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Prorogation 

(3.1)  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete  de 
toute  personne  ayant  droit  a  favis  vise  au  paragraphe  (2), 
rendre  une  ordonnance  portant  prorogation  de  la  periode 
de  15  jours  visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  L'alinea  65  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  fexpiration  de  la  periode  de  15  jours  visee  au  pa- 
ragraphe (3)  ou,  en  cas  de  prorogation  prevue  au 
paragraphe  (3.1),  Fexpiration  de  cette  nouvelle  pe- 
riode; 

22.  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


g)  malgre  le  paragraphe  59  (6),  si  le  creancier  garanti 
accepte  en  garantie  des  biens  meubles  et  des  biens 
immeubles  pour  le  paiement  ou  l'execution  de 
l'obligation  du  debiteur,  rendre  toute  ordonnance 
necessaire  pour  lui  permettre  d' accepter  ces  biens 
en  paiement  de  l'obligation  garantie  ou  pour  lui 
permettre  d'exercer  ses  autres  recours  a  leur  egard, 
y  compris  une  ordonnance  exigeant  d'aviser  cer- 
taines  personnes  et  regissant  l'avis  a  dormer,  une 
ordonnance  autorisant  ou  regissant  le  rachat  de  ces 
biens  et  une  ordonnance  exigeant  que  le  creancier 
garanti  rende  des  comptes  aux  personnes  ayant  un 
interet  sur  ces  biens  en  cas  d'excedent. 


23.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  des  avis 

68.  ( 1 )  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  pre- 
sente  loi  exige  ou  permet  la  remise  ou  la  signification  : 

a)  au  creancier  garanti  nomme  dans  un  etat  de  finan- 
cement  ou  dans  un  etat  de  modification  du  finance- 
ment  enregistres,  peuvent  etre  : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  la  derniere  adresse 
indiquee  dans  l'etat, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  electronique; 

b)  au  debiteur  par  le  creancier  garanti,  peuvent  etre  : 


2158 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  Chap.  34,  Sched.  E 

MODERNIZATION  ACT,  2006 
Amendments  to  the  Personal  Property  Security  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  suretes  mohilieres 


(i)  served  by  personal  service, 

(ii)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  regis- 
tered mail,  to  the  most  recent  address  of  the 
debtor  known  to  the  secured  party, 

(iii)  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile, 
or 

(iv)  sent  by  electronic  transmission. 

Same 

(2)  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  document 
may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or  served 
on  a  person,  other  than  a  person  to  whom  subsection  ( 1 ) 
applies,  the  notice  or  document  may, 

(a)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  be  served  by  personal  service, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  the  individual's  residence 
or  place  of  business  or,  if  the  individual  has 
more  than  one  residence  or  place  of  business, 
to  any  one  of  the  residences  or  places  of  busi- 
ness, 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or 

(iv)  be  sent  by  electronic  transmission; 

(b)  in  the  case  of  a  partnership, 

(i)  be  served  by  personal  service, 


(A)  upon  any  one  or  more  of  the  partners,  or 

(B)  upon  any  person  having  control  or 
management  of  the  partnership  business 
at  the  principal  place  of  business  of  the 
partnership, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to, 

(A)  the  partnership, 

(B)  any  one  or  more  of  the  general  partners, 
or 

(C)  any  person  having  control  or  manage- 
ment of  the  partnership  business, 

at  the  principal  address  of  the  partnership,  or 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  any  per- 
son mentioned  in  subclause  (i); 

(c)  in  the  case  of  a  municipal  corporation, 

(i)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  head  of  council  or  chief 
administrative  officer  at  its  principal  office,  or 


4(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  la  derniere  adresse 
que  connait  le  creancier  garanti, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  electronique. 

Idem 

(2)  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  presente  loi 
exige  ou  permet  la  remise  ou  la  signification  a  une  per- 
sonne,  a  fexception  de  celles  que  vise  le  paragraphe  (1), 
peuvent  etre  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier  : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  nom,  adresse 
a  sa  residence  ou  a  son  bureau  d'affaires  ou, 
s'il  en  a  plusieurs,  a  l'une  de  ses  residences 
ou  a  l'un  de  ses  bureaux  d'affaires, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  electronique; 

b)  s'il  s'agit  d'une  societe  en  nom  collectif : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne  a  l'une  ou  l'autre  des  personnes  sui- 
vantes  : 

(A)  un  ou  plusieurs  associes, 

(B)  une  personne  qui  assume  la  direction 
des  affaires  de  la  societe,  a  l'etablisse- 
ment  principal  de  celle-ci, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  la  principale  adresse 
de  la  societe,  au  nom  de  l'une  ou  l'autre  des 
personnes  suivantes  : 

(A)  la  societe, 

(B)  un  ou  plusieurs  associes, 

(C)  une  personne  qui  assume  la  direction 
des  affaires  de  la  societe, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  l'une  ou  l'autre  des  per- 
sonnes visees  au  sous-alinea  (i); 

c)  s'il  s'agit  d'une  municipality  : 

(i)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  au  president  de  son 
conseil  ou  a  son  directeur  administratif,  a  son 
bureau  principal. 
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(ii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  its  head 
of  council  or  chief  administrative  officer; 

(d)  in  the  case  of  a  local  board,  as  defined  in  the  Mu- 
nicipal Affairs  Act, 

(i)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  chair  or  chief  adminis- 
trative officer  at  its  principal  office,  or 

(ii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  its  chair 
or  chief  administrative  officer; 

(e)  in  the  case  of  a  corporation,  other  than  a  municipal 
corporation  or  local  board, 

(i)  be  served  by  personal  service, 


(A)  upon  any  officer,  director  or  agent  of 
the  corporation,  or 

(B)  upon  the  manager  or  person  in  charge 
of  any  office  or  other  place  where  the 
corporation  carries  on  business, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  registered  or  head  of- 
fice, or 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  any  per- 
son mentioned  in  subclause  (i); 

(f)  in  the  case  of  Her  Majesty  in  right  of  Ontario, 
unless  the  regulations  otherwise  provide,  be  deliv- 
ered by  prepaid  courier,  sent  by  registered  mail, 
sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile,  or 
sent  by  electronic  transmission,  to  the  registrar. 

Out  of  province 

(3)  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  document 
may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or  served 
on  an  individual,  partnership  or  body  corporate,  other 
than  one  to  which  subsection  (1)  applies,  that  is  carrying 
on  business  in  Ontario  but  resides  or  has  its  principal  of- 
fice or  its  registered  or  head  office  outside  Ontario,  the 
notice  or  document  may  be, 

(a)  served  by  personal  service, 

(i)  upon  the  individual,  partnership  or  body  cor- 
porate carrying  on  the  business  in  Ontario,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  incorporated  or 
continued  under  the  laws  of  a  jurisdiction  out- 
side of  Canada  or  an  extra-provincial  limited 
partnership  under  the  Limited  Partnerships 
Act,  upon  the  agent  or  attorney  for  service  in 
Ontario; 

(b)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  registered 
mail,  to  the  address  of  the  individual,  partnership, 
body  corporate,  agent  or  attorney;  or 


(ii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  au  president  de  son  conseil 
ou  a  son  directeur  general; 

d)  s'il  s'agit  d'un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  affaires  municipales  : 

(i)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  president  ou  a 
son  directeur  administratif,  a  son  bureau  prin- 
cipal, 

(ii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  son  president  ou  a  son  di- 
recteur administratif; 

e)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  autre  qu'une  mu- 
nicipalite  ou  un  conseil  local : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne a  l'une  ou  1' autre  des  personnes  sui- 
vantes  : 

(A)  un  dirigeant,  un  administrates  ou  a  un 
mandataire  de  la  personne  morale, 

(B)  le  chef  ou  responsable  d'un  bureau  ou 
d'un  autre  etablissement  ou  la  personne 
morale  fait  affaire, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  siege  social, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  l'une  ou  l'autre  des  per- 
sonnes visees  au  sous-alinea  (i); 

f)  s'il  s'agit  de  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  sauf 
disposition  contraire  des  reglements,  remis  par 
messager  port  paye  ou  envoyes  par  courrier  re- 
commande, par  telecopieur  ou  par  transmission 
electronique  au  registrateur. 

A  Pexterieur  de  la  province 

(3)  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  presente  loi 
exige  ou  permet  la  remise  ou  la  signification  a  un  particu- 
lier,  a  une  societe  en  nom  collectif  ou  a  une  personne  mo- 
rale, a  1' exception  de  celles  que  vise  le  paragraphe  (1),  qui 
fait  affaire  en  Ontario  mais  reside  ou  a  son  bureau  princi- 
pal ou  son  siege  social  a  l'exterieur  de  l'Ontario,  peuvent 
etre,  selon  le  cas  : 

a)  signifies  par  voie  de  signification  a  personne  : 

(i)  soit  au  particulier,  a  la  societe  en  nom  collec- 
tif ou  a  la  personne  morale  qui  fait  affaire  en 
Ontario, 

(ii)  soit,  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  consti- 
tute ou  prorogee  sous  le  regime  des  lois  d'un 
ressort  exterieur  au  Canada  ou  d'une  societe 
en  commandite  extraprovinciale  constitute  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  en  comman- 
dite, a  son  mandataire  ou  son  fonde  de  pou- 
voir  aux  fins  de  signification; 

b)  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes  par  cour- 
rier recommande  au  particulier,  a  la  societe  en  nom 
collectif,  a  la  personne  morale,  ou  au  mandataire 
ou  fonde  de  pouvoir; 
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( c )  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile,  or  by 
electronic  transmission,  to  the  individual,  partner- 
ship, body  corporate,  agent  or  attorney. 

Deemed  receipt,  registered  mail 

(4)  Any  notice  or  other  document  sent  by  registered 
mail  shall  be  deemed  to  have  been  given,  delivered  or 
served  when  the  addressee  actually  receives  the  notice  or 
document  or  upon  the  expiry  of  10  days  after  the  day  of 
registration,  whichever  is  earlier. 

Deemed  receipt,  fax  and  electronic  transmission 

(5)  Any  notice  or  other  document  sent  by  telephone 
transmission  of  a  facsimile  or  by  electronic  transmission 
shall  be  deemed  to  have  been  given,  delivered  or  served 
when  the  addressee  actually  receives  the  notice  or  docu- 
ment or  upon  the  first  business  day  after  the  day  of  trans- 
mission, whichever  is  earlier. 

Court  documents 

(6)  Any  notice  or  other  document  to  be  served  on  any 
person  in  relation  to  a  proceeding  in  a  court  shall  be 
served  in  accordance  with  the  rules  of  the  court  and  sub- 
sections (1)  to  (5)  do  not  apply  to  such  notice  or  other 
document. 

24.  (1)  Clause  73.1  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clauses  73.1  (1)  (1),  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  governing  the  format  or  formats  of  financing 
statements  or  financing  change  statements,  the 
format  or  formats  of  verification  statements  and  the 
information  to  be  included  in  the  statements; 

(g)  governing  the  tendering  for  registration  of  financ- 
ing statements  and  financing  change  statements; 

(3)  Clause  73.1  (1)  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

25.  (1)  Clause  74  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  branch  registrars". 

(2)  Clause  74  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  for  the  purpose  of  clause  68  (2)  (f),  varying  the 
method  of  giving  notices  or  other  documents  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  or  varying  the  person  to 
whom  the  notice  or  other  document  must  be  given; 

(3)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  providing  for  any  transitional  matter  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  for  the  effective  implementation  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  facilitate  transition 
from  provisions  of  this  Act  as  it  read  before  being 
amended  by  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  to  provisions  of  this  Act  as  it  reads  after 
being  amended  by  that  Act. 


c)  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmission  elec- 
tronique  au  particulier,  a  la  societe  en  nom  collec- 
tif,  a  la  personne  morale,  ou  au  mandataire  ou  fon- 
de  de  pouvoir. 

Presomption  de  reception  par  courrier  recommande 

(4)  L'avis  ou  les  documents  envoyes  par  courrier  re- 
commande sont  reputes  avoir  ete  remis  ou  signifies  a  la 
date  a  laquelle  leur  destinataire  les  recoit  effectivement 
ou,  si  cette  date  est  anterieure,  a  l'expiration  de  la  periode 
de  10  jours  qui  suit  la  date  de  la  recommandation. 

Presomption  de  reception  par  telecopieur  et  transmission 
electronique 

(5)  L'avis  ou  les  documents  envoyes  par  telecopieur 
ou  par  transmission  electronique  sont  reputes  avoir  ete 
remis  ou  signifies  a  la  date  a  laquelle  leur  destinataire  les 
recoit  effectivement  ou,  s'il  est  anterieur,  le  premier  jour 
ouvrable  qui  suit  la  date  de  la  transmission. 

Documents  de  procedure 

(6)  L'avis  ou  les  documents  devant  etre  signifies  a  une 
personne  relativement  a  une  instance  judiciaire  sont  signi- 
fies conformement  aux  regies  de  pratique  du  tribunal.  Les 
paragraphes  (1)  a  (5)  ne  s'appliquent  pas  a  cet  avis  ni  a 
ces  documents. 

24.  (1)  L'alinea  73.1  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Les  alineas  73.1  (1)  f),  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  regir  la  forme  des  etats  de  financement  ou  des  etats 
de  modification  du  financement,  celle  des  etats  de 
verification  et  les  renseignements  devant  figurer 
dans  ces  etats; 

g)  regir  la  presentation  a  l'enregistrement  des  etats  de 
financement  et  des  etats  de  modification  du  finan- 
cement; 

(3)  L'alinea  73.1  (1)  1)  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  (1)  L'alinea  74  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  des  registrateurs  regionaux». 

(2)  L'alinea  74  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  pour  l'application  de  l'alinea  68  (2)  f).  modifier  les 
modes  de  remise  d'avis  ou  d'autres  documents  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  et  les  personnes 
auxquelles  ils  doivent  etre  remis; 

(3)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f)  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  applica- 
tion efficace  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
ou  pour  faciliter  la  transition  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  telle  qu'elle  existait  avant  sa  modifi- 
cation par  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Senices 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  ser- 
vices et  de  la  protection  du  consommateur.  a  celles 
de  la  presente  loi,  telle  qu'elle  existe  apres  cette 
modification. 
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Commencement 

26.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Subsection  3  (1)  and  section  4  come  into  force  on 
the  day  section  126  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006 
comes  into  force. 

Same 

(3)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection 
and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

26.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  et  1'article  4  entrent  en  vi- 
gueur le  meme  jour  que  Particle  126  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

Idem 

(3)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  sen'ices  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 
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Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act 

1.  (I)  The  definition  of  "institution"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  following  clause: 

(a.l )  a  service  provider  organization  within  the  meaning 
of  section  17.1  of  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Act,  and 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Service  provider  organizations 

65.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  service 
provider  organization  as  defined  in  section  17.1  of  the 
Ministry  of  Government  Services  Act. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"customer  service  information"  means,  in  relation  to  a 
service, 

(a)  the  name,  address  and  telephone  number  or  other 
contact  information  of  the  individual  to  whom  the 
service  is  to  be  provided  and,  if  applicable,  the  per- 
son acting  on  behalf  of  that  individual, 

(b)  the  transaction  or  receipt  number  provided  by  the 
service  provider  organization  in  relation  to  the  re- 
quest for  the  service, 

(c)  information  relating  to  the  payment  of  any  fee,  and 

(d)  such  other  information  as  may  be  prescribed; 
("renseignements  lies  au  service  a  la  clientele") 

"designated  service"  means  a  service  designated  by  regu- 
lations made  under  subsection  17.1  (3)  of  the  Ministry 
of  Government  Services  Act  as  a  service  that  the  service 
provider  organization  may  provide  on  behalf  of  the 
Government  or  a  public  body;  ("service  designe") 

"Government"  means  the  Government  as  defined  in  the 

Ministry  of  Government  Services  Act;  ("gouverne- 
ment") 

"public  body"  means  a  public  body  as  defined  in  section 
17.1  of  the  Ministry  of  Government  Services  Act.  ("or- 
ganisme  public") 

Authorization  to  collect  personal  information 

(3)  A  service  provider  organization  is  authorized  to 
collect  personal  information  for  the  purposes  of  providing 
a  designated  service. 


LOI  SUR  L'ACCES  A  L' INFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIV  EE 

1.  (1)  La  definition  de  "institution-,  au  paragraphe 
2  (1)  de  la  Loi  sur  facets  a  I 'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee  est  modifiee  par  adjonction  de 
Falinea  suivant : 

a.  1 )  une  organisation  de  prestation  de  services  au  sens 
de  Farticle  17.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices gouvernementaux; 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Organisations  de  prestation  de  services 

65.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Fegard  d'une 
organisation  de  prestation  de  services  au  sens  de  Farticle 
17.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernemen- 
taux. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«gouvernement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux.  («Government») 

«organisme  public»  S'entend  au  sens  de  Farticle  17.1  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux. 
(«public  body») 

«renseignements  lies  au  service  a  la  clientele))  Relative- 
ment  a  un  service,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  le  nom,  Fadresse  et  le  numero  de  telephone  ou  les 
autres  coordonnees  du  particulier  a  qui  le  service 
doit  etre  fourni  ainsi  que  ceux  de  la  personne  agis- 
sant  pour  son  compte,  le  cas  echeant; 

b )  le  numero  de  transaction  ou  de  recepisse  fourni  par 
Forganisation  de  prestation  de  services  relative- 
ment  a  la  demande  de  service; 

c)  les  renseignements  relatifs  au  versement  des  droits, 
le  cas  echeant; 

d)  les  autres  renseignements  presents.  («customer  ser- 
vice information))) 

«service  designe»  Service  que  les  reglements  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  17.1  (3)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux  designent  comme 
un  service  que  Forganisation  de  prestation  de  services 
peut  fournir  pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un 
organisme  public.  («designated  service») 

Autorisation  de  recueillir  des  renseignements  personnels 

(3)  L'organisation  de  prestation  de  services  est  autori- 
see  a  recueillir  des  renseignements  personnels  dans  le  but 
de  fournir  un  service  designe. 


chap.  34,  annexe  F       loi  de  2006  du  ministere  des  ser 

DES  SERVICES  ET  DE 
Amendments  Relating  to  Organizations  to  Provide 
Government  Services  to  Members  of  the  Public 

Collection  of  customer  service  information 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3),  a 
service  provider  organization  is  authorized  to  collect  cus- 
tomer service  information,  with  the  consent  of  the  indi- 
vidual to  whom  the  information  relates,  for  the  purposes 
of  providing  a  designated  service. 

Conveying  information  to  the  Government,  etc. 

(5)  If  required  by  the  regulations,  a  service  provider 
organization  that  collects  personal  information  on  behalf 
of  the  Government  or  a  public  body  in  the  course  of  pro- 
viding a  designated  service  shall  convey  the  personal  in- 
formation to  that  Government  or  public  body  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Limitation  after  information  conveyed 

(6)  After  the  service  provider  organization  has  con- 
veyed personal  information  under  subsection  (5),  the  ser- 
vice provider  organization  shall  not  use  or  further  dis- 
close the  personal  information  except  as  allowed  by  the 
regulations. 

Collection  of  personal  information  under  arrangements 

(7)  A  person  who  provides  services  on  behalf  of  a  ser- 
vice provider  organization  pursuant  to  an  arrangement 
under  subsection  17.1  (7)  of  the  Ministry  of  Government 
Services  Act  may  not  collect  personal  information  in  con- 
nection with  providing  those  services  unless  the  service 
provider  organization  and  the  person  have  entered  into  an 
agreement  that  governs  the  collection,  use  and  disclosure 
of  such  personal  information  and  the  agreement  meets  the 
prescribed  requirements,  if  any. 

Audits  by  Commissioner 

(8)  The  Commissioner  may  audit  a  service  provider 
organization  to  check  that  there  has  been  no  unauthorized 
access  to  or  modification  of  personal  information  in  the 
custody  of  the  organization  and  the  organization  shall  co- 
operate with  and  assist  the  Commissioner  in  the  conduct 
of  the  audit. 

Regulations 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  clause 
(d)  of  the  definition  of  "customer  service  informa- 
tion" in  subsection  (2); 

(b)  governing  the  collection,  use  and  disclosure  of 
personal  information  by  a  service  provider  organi- 
zation; 

(c)  requiring  the  conveyance  of  personal  information 
under  subsection  (5)  to  the  extent  and  within  the 
time  period  specified  by  the  regulations; 

(d)  allowing  the  use  and  disclosure  of  personal  infor- 
mation under  subsection  (6); 

(e)  prescribing  requirements  for  agreements  under 
subsection  (7); 
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Collecte  de  renseignements  lies  au  service  a  la  clientele 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(3),  forganisation  de  prestation  de  services  est  autorisee  a 
recueillir  des  renseignements  lies  au  service  a  la  clientele 
dans  le  but  de  fournir  un  service  designe  si  le  particulier 
concerne  par  les  renseignements  y  consent. 

Renseignements  transmis  au  gouvernement 

(5)  Si  les  reglements  l'exigent,  forganisation  de  pres- 
tation de  services  qui  recueille  des  renseignements  per- 
sonnels pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un  orga- 
nisme  public  dans  le  cadre  de  la  prestation  d'un  service 
designe  transmet  ceux-ci  au  gouvernement  ou  a  forga- 
nisme  public  conformement  aux  reglements. 

Limite  une  fois  les  renseignements  transmis 

(6)  Apres  avoir  transmis  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  (5),  forganisation 
de  prestation  de  services  ne  doit  les  utiliser  ni  les  divul- 
guer  de  nouveau,  sauf  dans  la  mesure  que  pennettent  les 
reglements. 

Collecte  de  renseignements  personnels  aux  termes  d'arrangements 

(7)  La  personne  qui  fournit  des  services  pour  le 
compte  de  forganisation  de  prestation  de  services  aux 
termes  d'un  arrangement  prevu  au  paragraphe  17.1  (7)  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Sendees  gouvernementaux  ne 
peut  pas  recueillir  de  renseignements  personnels  relati- 
vement  a  la  prestation  de  ces  services,  sauf  si  forganisa- 
tion et  la  personne  ont  conclu  un  accord  qui  regit  la  col- 
lecte, f  utilisation  et  la  divulgation  de  tels  renseignements 
personnels  et  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites,  le  cas 
echeant. 

Controles  par  le  commissaire 

(8)  Le  commissaire  peut  soumettre  forganisation  de 
prestation  de  services  a  un  controle  en  vue  de  verifier 
qu'il  n'y  a  pas  eu  d'acces  non  autorise  aux  renseigne- 
ments personnels  dont  forganisation  a  la  garde  ni  de  mo- 
dification non  autorisee  de  ceux-ci.  forganisation  colla- 
bore  avec  le  commissaire  et  faide  a  effectuer  le  controle. 

Reglements 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  renseignements  pour  l'application  de 
falinea  d)  de  la  definition  de  «renseignements  lies 
au  service  a  la  clientele»  au  paragraphe  (2); 

b)  regir  la  collecte,  futilisation  et  la  divulgation  de 
renseignements  personnels  par  une  organisation  de 
prestation  de  services; 

c)  exiger  que  des  renseignements  personnels  soient 
transmis  en  application  du  paragraphe  (5)  dans  la 
mesure  et  le  delai  que  precise  le  reglement; 

d)  permettre  futilisation  et  la  divulgation  de  rensei- 
gnements personnels  en  vertu  du  paragraphe  (6); 

e)  prescrire  les  exigences  applicables  aux  accords 
prevus  au  paragraphe  (7); 
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(f)  prescribing  information  for  the  purposes  of  clause 
65.2  (2)  (e). 

Public  consultation  before  making  regulations 

65.2  ( 1 )  Subject  to  subsection  (7),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  shall  not  make  any  regulation  under 
subsection  65.1  (9)  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  in  The  Ontario  Gazette  and  given  notice 
of  the  proposed  regulation  by  all  other  means  that 
the  Minister  considers  appropriate  for  the  purpose 
of  providing  notice  to  the  persons  who  may  be  af- 
fected by  the  proposed  regulation; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (2)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (2)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members 
of  the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation; 

(e)  all  prescribed  information;  and 

(f)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(3)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (2)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  60  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(4). 
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f)  prescrire  des  renseignements  pour  1' application  de 
l'alinea  65.2  (2)  e). 

Consultation  publique  prealable  a  la  prise  de  rcglements 

65.2  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ne  peut  prendre  de  reglement  en 
vertu  du  paragraphe  65.1  (9)  que  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  et  l'a  donne  par  tous 
les  autres  moyens  qu'il  estime  appropries  aux  fins 
de  la  remise  d'un  avis  aux  personnes  qui  peuvent 
etre  touchees  par  le  reglement  propose; 

b)  l'avis  est  conforme  aux  exigences  du  present  ar- 
ticle; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  ont  presentes 
au  sujet  du  reglement  propose  conformement  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  et  a  fait  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  des  modifications,  le  cas 
echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  re- 
glement propose. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (1)  a)  contient  ce  qui  suit : 

a)  une  description  et  le  libelle  du  reglement  propose; 


b)  une  indication  du  delai  imparti  aux  membres  du 
public  pour  presenter  au  ministre  des  commen- 
taires ecrits  sur  le  reglement  propose  ainsi  que  de 
la  facon  de  les  presenter  et  de  l'adresse  ou  ils  doi- 
vent  etre  presentes; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  imparti  pour  ce  faire; 

d)  une  indication  de  l'endroit  et  du  moment  ou  les 
membres  du  public  peuvent  examiner  des  rensei- 
gnements ecrits  concernant  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  renseignements  presents; 

f)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 

Delai  de  presentation  des  commentaires  et  observations 

(3)  Le  delai  vise  aux  alineas  (2)  b)  et  c)  est  d'au  moins 
60  jours  apres  que  le  ministre  donne  l'avis  prevu  a 
l'alinea  (1)  a),  a  moins  qu'il  ne  le  raccourcisse  confor- 
mement au  paragraphe  (4). 
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Shorter  time  period  for  comments 

(4)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  simation  requires  it;  or 

(b)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(5)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (1)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (1),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  public  consultation 

(6)  The  Minister  may  decide  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65.1  (9) 
if,  in  the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  simation  requires  it;  or 

(b)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Same 

(7)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65.1  (9), 

(a)  subsections  (1)  to  (5)  do  not  apply  to  the  power  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  the 
regulation;  and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  and  to  the  Commissioner  as  soon  as  is  rea- 
sonably possible  after  making  the  decision. 

Contents  of  notice 

(8)  The  notice  mentioned  in  clause  (7)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

(9)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (7)  (b)  in  The  Ontario  Gazette  and  give  the  notice 
by  all  other  means  that  the  Minister  considers  appropriate. 

Temporary  regulation 

(10)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65.1  (9) 
because  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  urgency  of 
the  simation  requires  it,  the  regulation  shall, 

(a)  be  identified  as  a  temporary  regulation  in  the  text 
of  the  regulation;  and 

(b)  unless  it  is  revoked  before  its  expiry,  expire  at  a 
time  specified  in  the  regulation,  which  shall  not  be 
after  the  second  anniversary  of  the  day  on  which 
the  regulation  comes  into  force. 
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Delai  raccourci 

(4)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  simation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Discretion  relative  a  la  prise  de  reglements 

(5)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  vise  a  l'alinea 
(1)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sans  autre 
avis  prevu  au  paragraphe  (1),  prendre  le  reglement  pro- 
pose apres  y  avoir  apporte  les  modifications  qu'il  estime 
appropriees,  que  celles-ci  soient  ou  non  mentionnees  dans 
le  rapport  du  ministre. 

Aucune  consultation  publique 

(6)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  (1)  a 
(5)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  65.1  (9)  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  namre  technique. 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  65.1  (9)  : 

a)  d'une  part,  les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  s'appli- 
quent  pas  au  pouvoir  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  prendre  le  reglement; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  donne  avis  de  sa  decision 
au  public  et  au  commissaire  des  qu'il  est  raisonna- 
blement  possible  de  le  faire  apres  l'avoir  prise. 

Contenu  de  l'avis 

(8)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (7)  b)  contient  un  enonce 
des  motifs  sur  lesquels  le  ministre  s'est  fonde  pour 
prendre  sa  decision  et  tous  les  autres  renseignements  qu'il 
estime  appropries. 

Publication  de  l'avis 

(9)  Le  ministre  publie  l'avis  prevu  a  l'alinea  (7)  b) 
dans  la  Gazette  de  V Ontario  et  le  donne  par  tous  les 
autres  moyens  qu'il  estime  appropries. 

Reglement  temporaire 

(10)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  65.1  (9)  parce  qu'il  estime  que  l'urgence 
de  la  simation  l'exige,  le  reglement  : 

a)  d'une  part,  est  designe  comme  reglement  tempo- 
raire dans  le  corps  du  texte; 

b)  d'autre  part,  expire  a  la  date  qui  y  est  indiquee,  qui 
ne  doit  pas  etre  posterieure  au  deuxieme  anniver- 
saire  du  jour  de  son  entree  en  vigueur,  a  moins 
qu'il  ne  soit  abroge  avant  son  expiration. 
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No  review 

(11)  Subject  to  subsection  (12),  neither  a  court,  nor  the 
Commissioner  shall  review  any  action,  decision,  failure  to 
take  action  or  failure  to  make  a  decision  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  the  Minister  under  this  section. 


Exception 

(12)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  this  section. 

Time  for  application 

(13)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (12)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which, 

(a)  the  Minister  publishes  a  notice  with  respect  to  the 
regulation  under  clause  (1)  (a)  or  subsection  (9), 
where  applicable;  or 

(b)  the  regulation  is  filed,  if  it  is  a  regulation  described 
in  subsection  (10). 

Ministry  of  Government 
Services  Act 

2.  The  Ministry  of  Government  Services  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Service  provider  organizations 
Designation 

1 7. 1  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  a  ministry  of  the  Government  of 
Ontario,  part  of  such  a  ministry  or  a  person  or  entity  as  an 
organization  to  provide  services  to  members  of  the  public 
on  behalf  of  the  Government  or  a  public  body. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"public  body"  means, 

(a)  a  related  government, 

(b)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(d)  such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed; ("organisme  public") 

"service"  means  anything  that  may  be  done  by  the  Gov- 
ernment or  public  body  in  interacting  with  members  of 
the  public;  ("service") 
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Aucunc  revision 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphe  (12),  ni  un  tribunal  ni 
le  commissaire  ne  doit  reviser  une  mesure  ou  une  deci- 
sion que  prend  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le 
ministre  en  application  du  present  article  ni  reviser  le  de- 
faut  de  le  faire. 

Exception 

(12)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  exigee  par  le  present  article. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(13)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (12)  a  Tegard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres,  selon  le  cas  : 

a)  la  date  a  laquelle  le  ministre  publie  un  avis  a 
l'egard  du  reglement  en  application  de  l'alinea  (1) 
a)  ou  du  paragraphe  (9),  selon  le  cas; 

b)  la  date  de  son  depot,  s'il  s'agit  d'un  reglement  pre- 
vu  au  paragraphe  (10). 

loi  sur  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux 

2.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernemen- 
taux est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Organisations  de  prestation  de  services 

Designation 

17.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  un  ministere  du  gouvernement  de 
TOntario,  une  partie  de  ce  ministere  ou  une  personne  ou 
une  entite  comme  organisation  qui  fournit  des  services 
aux  membres  du  public  pour  le  compte  du  gouvernement 
ou  d'un  organisme  public. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

organisation  de  prestation  de  services»  Ministere,  partie 
d'un  ministere  ou  personne  ou  entite  designes  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  («service  provider  organization^ 

«organisme  public»  S'entend  : 

a)  d'un  gouvernement  lie; 

b)  d'une  municipalite  de  l'Ontario; 

c)  d'un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  d'un  office,  d'un  conseil. 
d'une  commission,  d'une  personne  morale,  d'un 
bureau  ou  d'une  organisation  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le  con- 
seil d'une  municipalite  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorite; 

d)  des  autres  personnes  et  entites  prescrites.  («public 
body») 
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DES  SERVICES  ET  DE 
Amendments  Relating  to  Organizations  to  Provide 
Government  Services  to  Members  of  the  Public 

"service  provider  organization"  means  a  ministry,  part  of 
a  ministry  or  a  person  or  entity  designated  under  sub- 
section (1).  ("organisation  de  prestation  de  services") 

Designation  of  services  to  be  provided 

(3)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  designates  a 
service  provider  organization  under  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  make  regulations 
designating  services, 

(a)  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  the  Government;  or 

(b)  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  a  public  body  if  the  service  provider 
organization  is  so  authorized  by  that  public  body  or 
by  a  person  or  entity  who,  under  any  other  law, 
may  give  such  an  authorization. 

Authorization  to  exercise  powers  under  statute,  etc. 

(4)  To  facilitate  the  provision  of  services  by  the  ser- 
vice provider  organization  on  behalf  of  the  Government 
or  a  public  body,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  authorizing  the  service  provider  organization  to 
exercise  powers  or  perform  functions  or  duties  un- 
der an  Ontario  statute  or  regulation; 

(b)  providing  for  a  reference  in  an  Ontario  statute  or 
regulation  to  the  person  who  would  otherwise  ex- 
ercise a  power  or  perform  a  function  or  duty  re- 
ferred to  in  clause  (a)  to  be  read,  to  the  extent 
specified  in  the  regulations,  as  though  the  reference 
was  to  the  service  provider  organization. 

Limitation 

(5)  Regulations  under  subsection  (4)  may  not  provide 
for  the  service  provider  organization  to  make  regulations 
or  conduct  any  review  or  appeal. 

Authorization  in  addition  to  other  powers  to  delegate,  etc. 

(6)  For  greater  certainty,  the  power  to  make  regula- 
tions authorizing  the  service  provider  organization  to  ex- 
ercise powers  or  perform  functions  or  duties  under  an 
Ontario  statute  or  regulation  is  in  addition  to,  and  does 
not  derogate  from,  any  authority,  under  the  statute,  regu- 
lation or  any  other  law,  to  delegate  or  assign  such  a 
power,  function  or  duty. 

Arrangements  with  others 

(7)  A  service  provider  organization  may  arrange  with 
another  person  to  provide  services  on  behalf  of  the  ser- 
vice provider  organization  or  exercise  powers  or  perform 
functions  or  duties  that  the  service  provider  organization 
is  authorized  to  exercise  or  perform. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  operation  of  a  service  provider  or- 
ganization; 
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«service»  S'entend  de  tout  ce  que  peut  faire  le  gouverne- 
ment  ou  un  organisme  public  dans  le  cadre  de  ses  inter- 
actions avec  les  membres  du  public.  («service») 

Designation  des  services  a  fournir 

(3)  S'il  designe  une  organisation  de  prestation  de  ser- 
vices en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  designe,  par  reglement,  les  services,  selon  le 
cas  : 

a)  que  V  organisation  peut  fournir  pour  le  compte  du 
gouvernement; 

b)  que  l'organisation  peut  fournir  pour  le  compte  d'un 
organisme  public  si  elle  y  est  autorisee  par  celui-ci 
ou  par  une  personne  ou  une  entite  qui  peut  donner 
cette  autorisation  en  vertu  de  toute  autre  loi. 

Autorisation  d'exercer  des  pouvoirs  prevus  par  une  loi 

(4)  Pour  faciliter  la  prestation  de  services  par  l'orga- 
nisation de  prestation  de  services  pour  le  compte  du 
gouvernement  ou  d'un  organisme  public,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  autoriser  ('organisation  a  exercer  des  pouvoirs  ou 
fonctions  prevus  par  une  loi  ou  un  reglement  de 
l'Ontario; 

b)  prevoir  qu'une  mention,  dans  une  loi  ou  un  regle- 
ment de  l'Ontario,  de  la  personne  qui  exercerait  par 
ailleurs  un  pouvoir  ou  une  fonction  vise  a  l'alinea 
a)  soit  interpreted,  dans  la  mesure  que  precise  le 
reglement,  comme  s'il  s'agissait  d'une  mention  de 
l'organisation. 

Restriction 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4)  ne  peuvent  pas  prevoir  que  l'organisation  de  presta- 
tion de  services  prenne  des  reglements  ni  preside  des  re- 
examens  ou  des  appels. 

Autorisation  ajoutee  aux  autres  pouvoirs  de  deleguer 

(6)  II  est  entendu  que  le  pouvoir  de  prendre  des  regle- 
ments en  vue  d'autoriser  l'organisation  de  prestation  de 
services  a  exercer  des  pouvoirs  ou  fonctions  prevus  par 
une  loi  ou  un  reglement  de  l'Ontario  vient  s'ajouter  au 
pouvoir  prevu  par  la  loi,  le  reglement  ou  toute  autre  loi  de 
deleguer  ou  artribuer  de  tels  pouvoirs  ou  fonctions  et  ne 
porte  pas  atteinte  a  un  tel  pouvoir. 

Arrangements 

(7)  L'organisation  de  prestation  de  services  peut  con- 
clure  un  arrangement  avec  une  autre  personne  pour  que 
celle-ci  fournisse  des  services  pour  le  compte  de  l'organi- 
sation ou  exerce  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  l'orga- 
nisation a  l'autorisation  d'exercer. 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  le  fonctionnement  de  toute  organisation  de 
prestation  de  services; 
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(b) 


Amendments  Relating  to  Organizations  to  Provide 
Government  Services  to  Members  of  the  Public 

prescribing  persons  and  entities  for  the  purposes  of 
clause  (d)  of  the  definition  of  "public  body"  in  sub- 
section (2). 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection 
and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 


Modifications  relatives  aux  organisations  de  prestation 
de  services  gouvernementaux  aux  membres  du  public 

b)  prescrire  des  personnes  et  des  entries  pour  l'appli- 
cation  de  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «organisme 
public»  au  paragraphe  (2). 

Entrie  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  152 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  152  has  been  enacted  as 
Chapter  34  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  amends  several  Acts,  most  of  which  are  administered 
by  the  Ministry  of  Government  Services.  The  main  changes  are 
as  follows: 

General 

The  Bill  standardizes  provisions  for  investigations  under  a 
search  warrant  under  the  Bailiff's  Act,  the  Collection  Agencies 
Act,  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  the  Consumer  Report- 
ing Act,  the  Discriminatory  Business  Practices  Act,  the  Motor 
Vehicle  Dealers  Act,  2002,  the  Paperback  and  Periodical  Dis- 
tributors Act,  the  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 
and  the  Travel  Industry  Act,  2002. 


Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996 

A  new  section  14.1  of  the  Act  permits  the  board  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Commission  to  establish  a  schedule  of  monetary 
penalties  for  specific  contraventions  of  Acts  and  regulations 
administered  by  the  Commission  that  are  prescribed  by  the  regu- 
lations. The  schedule  is  subject  to  the  approval  of  the  Minister. 
The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  may  impose  a  penalty  for 
a  contravention  after  having  considered  the  guidelines  respect- 
ing the  imposition  of  penalties.  Money  received  from  penalties 
is  to  be  used  for  raising  public  awareness  and  for  education  and 
training. 

Athletics  Control  Act 

The  Bill  removes  specific  references  to  the  regulation  of  profes- 
sional wrestling  from  the  Act.  It  also  allows  regulations  made 
under  the  Act  to  regulate  amateur  combative  sports. 

Bailiffs  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  for  inspections  without  war- 
rant. 

Change  of  Name  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  a  regulation  made  under  the 
Act  to  exempt  the  Registrar  General,  in  the  circumstances  speci- 
fied in  the  regulation,  from  the  requirement  to  publish  in  The 
Ontario  Gazette  a  notice  of  a  change  of  name  made  under  the 
Act. 

Condominium  Act,  1998 

The  two-year  limitation  period  for  commencing  a  proceeding  in 
respect  of  an  offence  under  the  Act  begins  on  the  day  on  which 
the  facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Director  designated  under  the  Ministry  oj 
Consumer  and  Business  Services  Act. 


Consumer  Protection  Act,  2002 

A  new  section  13.1  of  the  Act  prohibits  a  person  from  advertis- 
ing an  internet  gaming  site  that  is  operated  contrary  to  the 
Criminal  Code  (Canada).  The  terms  "internet  gaming  site"  and 
"advertise"  are  defined. 

It  is  also  prohibited  to  arrange  for  or  otherwise  facilitate  the 
advertising  activities  that  are  prohibited,  unless  the  person  doing 
so  is  an  internet  service  provider. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  152,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  152 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  34  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  plusieurs  lois  dont  la  plupart  relevent  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux.  Les  principales  modi- 
fications sont  les  suivantes  : 

Modifications  generates 

Le  projet  de  loi  uniformise  les  dispositions  traitant  des  enquetes 
effectuees  en  vertu  de  mandats  de  perquisition  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  les  huissiers,  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvre- 
ment,  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur,  de 
la  Loi  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur,  de 
la  Loi  sur  les  pratiques  de  commerce  discriminatoires,  de  la  Loi 
de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles,  de  la  Loi 
sur  les  distributeurs  de  livres  broches  et  de  periodiques,  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier  et  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage. 

Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public 

Le  nouvel  article  14.1  de  la  Loi  permet  au  conseil  de  la  Com- 
mission des  alcools  et  des  jeux  d'etablir  un  bareme  d'amendes  a 
Fegard  de  contraventions  precises  aux  lois  et  aux  reglements, 
presents  par  les  reglements,  dont  l'application  releve  de  la 
Commission.  Le  bareme  doit  etre  approuve  par  le  ministre.  Le 
registrateur  des  alcools  et  des  jeux  peut  imposer  une  amende  en 
cas  de  contravention  apres  avoir  tenu  compte  des  lignes  direc- 
trices pertinentes.  Les  sommes  provenant  des  amendes  doivent 
servir  a  la  sensibilisation  du  public,  a  Tinfonnation  et  a  la  for- 
mation. 

Loi  sur  le  controle  des  sports 

Le  projet  de  loi  supprime  de  la  Loi  les  mentions  expresses  de  la 
reglementation  de  la  lutte  professionnelle.  II  autorise  egalement 
la  prise  de  reglements  en  application  de  la  Loi  pour  reglementer 
les  sports  de  combat  amateurs. 

Loi  sur  les  huissiers 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  autoriser  les  inspections 
sans  mandat. 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  pennettre  qu'un  de  ses  re- 
glements d'application  exempte  le  registraire  general,  dans  les 
circonstances  que  precise  le  reglement,  de  l'obligation  de  pu- 
blier  dans  la  Gazette  de  /  'Ontario  un  avis  d'un  changement  de 
nom  effectue  en  vertu  de  la  Loi. 

Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

Le  delai  de  prescription  de  deux  ans  applicable  a  l'introduction 
d'une  instance  relative  a  une  contravention  a  la  Loi  commence 
le  jour  ou  les  faits  sur  lesquels  l'instance  se  fonde  sont  venus 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  du  directeur  designe 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Sen'ices  aux  con- 
sommateurs  et  aux  entreprises. 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

Le  nouvel  article  13.1  de  la  Loi  interdit  de  faire  la  publicite  d'un 
site  de  jeux  en  ligne  qui  est  exploite  contrairement  au  Code 
criminel  (Canada).  Les  termes  «site  de  jeux  en  ligne»  et  «faire  la 
publicite»  sont  definis. 

II  est  egalement  interdit  de  faciliter  les  activites  de  publicite 
interdites,  notamment  en  prenant  des  dispositions  a  cet  effet, 
sauf  si  la  personne  qui  s'y  livre  est  un  fournisseur  de  services 
Internet. 
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It  is  an  offence  to  engage  in  the  prohibited  activities  referred  to 
in  section  13.1. 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  for  the  making  of  regulations 
governing  various  aspects  of  future  performance  agreements, 
including  gift  card  agreements. 

Consumer  Reporting  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  provide  for  alerts  on  consumers' 
files. 

A  consumer  will  be  able  to  require  a  consumer  reporting  agency 
to  include  an  alert  in  the  consumer's  file  warning  persons  to 
v  erily  the  identity  of  any  person  purporting  to  be  the  consumer. 
The  consumer  reporting  agency  will  be  required  to  give  the  alert 
to  every  person  to  whom  information  from  the  file  is  disclosed. 
If  a  person  receives  an  alert  in  connection  with  certain  transac- 
tions, the  person  who  received  the  alert  will  be  required  to  take 
reasonable  steps  to  verify  that  the  person  involved  in  the  trans- 
action is  the  consumer. 

Corporations  Act 

The  Bill  amends  the  audit  requirements  of  the  Act.  At  present,  a 
company  is  exempt  from  the  audit  requirements  only  if  its  an- 
nual income  is  less  than  $10,000.  Under  section  96.1  of  the  Act, 
this  threshold  is  increased  to  $100,000.  Under  section  133  of 
the  Act,  charitable  corporations  will  be  entitled  to  the  same  ex- 
emptions from  the  audit  requirements  of  the  Act  as  other  com- 
panies. 

Electricity  Act,  1998 

The  Bill  amends  Part  VIII  of  the  Act. 

The  regulation-making  power  in  subsection  113  ( 1 )  is  moved 
from  the  Electrical  Safety  Authority  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council.  A  similar  change  is  made  to  section  1 13.22. 

A  new  section  113.0.1  establishes  prohibitions  relating  to  dam- 
aging, interfering  with  and  removing  tags,  seals  and  other  labels 
from  works,  matters  or  things  used  or  to  be  used  in  the  genera- 
tion, transmission,  distribution,  retail  or  use  of  electricity  in 
Ontario. 

New  sections  113.13  to  113.14.3  clarify  the  powers  of  inspec- 
tors and  investigators  with  respect  to  search  and  seizure.  Section 
1 13.13.1  provides  an  inspector  with  the  power  to  require  that  an 
electrical  product  or  device  be  turned  over  or  retained  and  pre- 
served. 

The  offences  set  out  in  section  113.20  and  the  regulation- 
making  powers  in  section  1 13.22  are  expanded. 

Lund  Registration  Reform  Act 

When  an  electronic  document  that  purports  to  effect  a  transfer 
or  charge  of  land  is  delivered  to  the  electronic  land  registration 
database  by  direct  electronic  transmission,  the  Director  of  Land 
Registration  may  have  a  notice  of  the  delivery  issued  to  the 
registered  owner  of  the  land  by  the  means  that  the  Director 
specifies. 

The  Director  of  Land  Registration  may  immediately  suspend  the 
authorization  of  a  person  to  submit  electronic  documents  for 
registration  by  direct  electronic  transmission  to  the  electronic 
land  registration  database  in  either  of  the  following  cases.  The 
first  case  is  where  the  Director  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  the  person  has  submitted  an  electronic  document 
without  proper  legal  authority,  for  instance  of  the  registered 
owner  of  the  land  affected  by  the  document.  The  second  case  is 
where  the  Director  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so. 
Upon  suspending  an  authorization,  the  Director  shall  determine 
whether  to  revoke  the  authorization.  The  person  is  entitled  to  a 
hearing.  At  any  time  after  suspending  an  authorization  and  be- 


Le  fait  de  se  livrer  aux  activites  interdites  visees  a  l'article  13.1 
constitue  une  infraction. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  autoriser  la  prise  de  regle- 
ments  regissant  divers  aspects  des  conventions  a  execution  dif- 
feree,  y  compris  les  conventions  de  carte  cadeau. 

Loi  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  en  vue  de  prevoir  le  placement 
d'alertes  dans  les  dossiers  des  consommateurs. 

Le  consommateur  pourra  exiger  que  l'agence  de  renseignements 
sur  le  consommateur  place  dans  son  dossier  une  alerte  appelant 
a  confirmer  l'identite  de  quiconque  pretend  etre  lui.  L'agence 
sera  tenue  de  communiquer  l'alerte  a  tout  destinataire  des  ren- 
seignements tires  du  dossier.  La  personne  qui  recoit  une  alerte 
dans  le  cadre  de  certaines  operations  devra  prendre  des  mesures 
raisonnables  pour  confirmer  que  la  partie  a  l'operation  est  bien 
le  consommateur. 


Loi  sur  les  personnes  morales 

Le  projet  de  loi  modifie  les  exigences  concernant  la  verification 
qui  figurent  dans  la  Loi.  La  compagnie  n'est  presentement  dis- 
pensed de  se  conformer  aux  exigences  de  verification  que  si  son 
revenu  annuel  est  inferieur  a  10  000  $.  Selon  l'article  96.1  de  la 
Loi,  ce  seuil  passerait  a  100  000  $.  Selon  l'article  133,  les  orga- 
nismes  de  bienfaisance  beneficient  de  la  meme  dispense  que  les 
autres  compagnies  a  cet  egard. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

Le  projet  de  loi  modifie  la  partie  VIII  de  la  Loi. 

Le  pouvoir  reglementaire  prevu  au  paragraphe  113  ( 1 )  passe  de 
l'Office  de  la  securite  des  installations  electriques  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  Une  modification  similaire  est  apportee  a 
l'article  113.22. 

Le  nouvel  article  1 13.0.1  cree  des  interdictions  en  ce  qui  con- 
cerne  Fendommagement  des  ouvrages,  objets  ou  choses  qui  ser- 
vent  ou  qui  sont  destines  a  servir  a  la  production,  au  transport,  a 
la  distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de  I'elec- 
tricite en  Ontario,  le  fait  d'y  porter  atteinte  et  l'enlevement  des 
etiquettes  et  des  scelles  qui  y  sont  affixes. 

Les  nouveaux  articles  113.13  a  113.14.3  precisent  les  pouvoirs 
des  inspecteurs  et  des  enqueteurs  en  matiere  de  perquisition  et 
de  saisie.  L'article  113.13.1  donne  aux  inspecteurs  le  pouvoir 
d'exiger  qu'un  produit  ou  un  dispositif  electrique  leur  soit  remis 
ou  qu'il  soit  conserve  et  preserve. 

Les  infractions  enoncees  a  l'article  113.20  et  les  pouvoirs  re- 
glementaires  prevus  a  l'article  1 13.22  sont  elargis. 

Loi portant  reforme  de  Venregistrement  immobilier 

Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  peut,  par  le 
moyen  qu'il  precise,  faire  remettre  au  proprietaire  inscrit  du 
bien-fonds  concerne  un  avis  de  la  remise,  par  transmission  elec- 
tronique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du  reseau 
d'enregistrement  immobilier,  d'un  document  electronique  qui  se 
presente  comme  donnant  effet  a  la  cession  d'un  bien-fonds  ou  a 
une  charge  le  grevant. 

Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  peut  suspendre 
immediatement  l'autorisation  d'une  personne  de  presenter  des 
documents  electroniques  a  l'enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du  reseau 
d'enregistrement  immobilier  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants  :  lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la  per- 
sonne a  presente  un  document  electronique  sans  y  etre  autorisee 
en  droit  (par  exemple,  sans  y  etre  autorise  par  le  proprietaire 
enregistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document),  et  lorsqu'il 
estime  qu'une  telle  suspension  est  dans  l'interet  public.  Des 
qu'il  suspend  l'autorisation,  le  directeur  decide  s'il  doit  la  revo- 
quer.  La  personne  concerned  a  droit  a  une  audience  a  ce  sujet. 
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fore  revoking  it,  the  Director  may  withdraw  the  suspension  if 
the  Director  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so.  After  a 
revocation  is  final,  a  person  may  apply  for  reinstatement  of  the 
authorization  within  the  time  period  that  the  Director  specifies. 

Land  Titles  Act 

The  Bill  amends  section  78  of  the  Act  so  that  a  fraudulent  in- 
strument will  not  have  any  effect  on  the  title  register.  Instru- 
ments registered  subsequent  to  a  fraudulent  instrument  are 
deemed  to  be  effective.  A  fraudulent  instrument  is  defined  to  be 
one  under  which  a  fraudulent  person  purports  to  receive  or 
transfer  an  estate  or  interest  in  land,  one  that  is  given  under  a 
forged  power  of  attorney,  a  transfer  of  an  instrument  that  is  a 
charge  given  by  a  fraudulent  person  or  a  type  of  fraudulent  in- 
strument specified  by  the  regulations  made  under  the  Act.  If  an 
instrument  registered  on  or  after  October  19,  2006  is  fraudulent, 
the  Director  of  Titles  can  delete  it  from  the  title  register.  A  per- 
son prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act  who 
thereby  suffers  a  loss  can  recover  compensation  from  The  Land 
Titles  Assurance  Fund  if  the  person  has  demonstrated  due  dili- 
gence and  is  not  otherwise  restricted  from  recovering  compensa- 
tion from  the  Fund.  The  Bill  removes  the  present  requirement 
that  the  person  must  be  unable  to  recover  compensation  through 
other  means  in  order  to  be  entitled  to  compensation  from  the 
Assurance  Fund. 

The  penalty  for  fraud  under  section  1 56  of  the  Act  is  increased. 

Regulations  made  under  the  Act  can  allow  for  the  publication  of 
information  regarding  fraud  or  suspected  fraud  in  the  land  titles 
system. 

Liquor  Licence  Act 

The  expression  "brew  on  premise  facility"  is  replaced  with  a 
new  term,  "ferment  on  premise  facility".  The  definition  of  this 
term  refers  to  both  beer  and  wine  making  at  such  facilities.  A 
licence  is  necessary  for  the  operation  of  a  ferment  on  premise 
facility  just  as  one  was  needed  previously  for  a  brew  on  premise 
facility. 

A  new  subsection  6  (7)  of  the  Act  prohibits  a  person  who  is 
refused  a  licence  to  sell  liquor  or  a  renewal  of  such  a  licence,  or 
whose  licence  to  sell  liquor  is  revoked,  for  specified  grounds, 
from  making  an  application  for  a  licence  to  sell  liquor  until  two 
years  have  passed  since  the  refusal  or  revocation. 

A  new  section  6. 1  clarifies  and  strengthens  the  ability  of  the 
Registrar,  for  the  purposes  of  the  Act  and  the  regulations,  to 
conduct  inquiries  and  investigations  with  respect  to  the  charac- 
ter, financial  history  and  competence  of  applicants  for  licences 
and  renewals  of  licences,  holders  of  licences  and  other  persons 
interested  in  holders  of  licences  or  in  the  premises  to  which  a 
licence  relates.  The  applicant  or  licence  holder  is  required  to  pay 
the  reasonable  costs  of  an  inquiry  or  investigation. 

Subsection  7  (2)  establishes  that  it  is  not  necessary  for  the  Reg- 
istrar to  issue  a  notice  of  an  application  to  sell  liquor  to  residents 
if  he  or  she  is  satisfied  that  issuing  the  licence  is  in  the  public 
interest  having  regard  to  the  applicant,  the  location  of  the  prem- 
ises to  which  the  licence  will  apply  and  the  needs  and  wishes  of 
the  residents. 

Subsections  8  (2)  and  (4)  are  amended  to  clarify  that  the  Regis- 
trar may,  whether  or  not  he  or  she  receives  objections  from  resi- 
dents in  reply  to  a  notice  of  an  application  for  a  licence  to  sell 
liquor,  issue  a  proposal  to  refuse  the  application. 

A  new  section  8.1  provides  that  the  board  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  may  establish  criteria  for  assessing  the 
risk  that  a  holder  of  a  licence  to  sell  liquor  or  the  premises  cov- 
ered by  the  licence  represents  to  the  public,  to  public  safety  and 
to  the  public  interest  in  general,  as  well  as  the  risk  that  the 


Le  directeur  peut  lever  la  suspension  de  l'autorisation  s'il  n'a 
pas  revoque  cette  derniere  et  qu'il  l'estime  dans  l'interet  public. 
Une  fois  que  la  revocation  est  definitive,  la  personne  concernee 
peut  en  demander  le  retablissement  dans  le  delai  que  precise  le 
directeur. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers 

Le  projet  de  loi  modifie  Farticle  78  de  la  Loi  pour  que  les  actes 
frauduleux  n'aient  aucune  incidence  sur  le  registre  des  droits 
immobiliers.  Les  actes  enregistres  apres  un  tel  acte  frauduleux 
sont  reputes  produire  leurs  effets.  Un  acte  frauduleux  est  defini 
comme  un  acte  en  vertu  duquel  un  fraudeur  pretend  recevoir  ou 
ceder  un  domaine  ou  un  droit  sur  un  bien-fonds,  qui  est  donne 
en  vertu  d'une  procuration  qui  est  fausse,  qui  represente  la  ces- 
sion d'une  charge  constitute  par  un  fraudeur  ou  qui  est  un  type 
d'acte  frauduleux  precise  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  Loi.  Si  un  acte  enregistre  le  19  octobre  2006  ou  apres  cette 
date  est  frauduleux,  le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  le 
radier  du  registre.  La  personne  prescrite  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  qui  subit  une  perte  par  suite  de  cette 
mesure  peut  etre  indemnisee  par  la  Caisse  d'assurance  des  droits 
immobiliers,  tant  qu'elle  a  fait  preuve  de  diligence  raisonnable 
et  qu'aucune  restriction  ne  Fempeche  d'etre  indemnisee  de  cette 
facon.  Le  projet  de  loi  retire  Fexigence  actuelle  selon  laquelle  la 
personne  n'a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la  Caisse 
d'assurance  qu'apres  avoir  epuise  les  autres  recours. 

La  peine  imposee  pour  fraude  en  application  de  1'article  156  de 
la  Loi  est  accrue. 

Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  peuvent  permettre 
la  publication  de  renseignements  concernant  les  fraudes  ou  les 
fraudes  presumees  qui  surviennent  dans  le  regime  d'enregistre- 
ment  des  droits  immobiliers. 

Loi  sur  les  permis  d'alcool 

L'expression  «centre  de  brassage  libre-service»  est  remplacee 
par  le  nouveau  terme  «centre  de  fermentation  libre-service» 
dont  la  definition  fait  mention  a  la  fois  de  la  fabrication  de  la 
biere  et  du  vin.  II  faut  etre  titulaire  d'un  permis  pour  exploiter 
un  centre  de  fermentation  libre-service,  tout  comme  il  fallait 
Fetre  pour  exploiter  un  centre  de  brassage  libre-service. 

Le  nouveau  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi  interdit  a  la  personne  qui 
se  voit  refuser  un  permis  de  vente  d'alcool  ou  le  renouvellement 
de  celui-ci,  ou  dont  le  permis  de  vente  d'alcool  est  revoque  pour 
un  motif  precise,  d'en  demander  un  autre  moins  de  deux  ans 
apres  le  refus  ou  la  revocation. 

Le  nouvel  article  6. 1  precise  et  renforce  la  capacite  du  registra- 
teur,  pour  Fapplication  de  la  Loi  et  des  reglements,  de  faire  des 
demandes  de  renseignements  et  de  mener  des  enquetes  sur  la  re- 
putation, les  antecedents  financiers  et  la  competence  de  Fauteur 
d'une  demande  de  permis  ou  de  renouvellement  de  permis,  du 
titulaire  d'un  permis  ou  de  personnes  interessees  a  son  egard  ou 
a  l'egard  du  local  auquel  se  rapporte  le  permis.  L'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  d'un  permis  est  tenu  de  payer  les  frais 
raisonnables  des  demandes  de  renseignements  ou  des  enquetes. 

Le  paragraphe  7  (2)  precise  que  le  registrateur  n'est  pas  tenu  de 
dormer  avis  d'une  demande  de  permis  de  vente  d'alcool  aux 
residents  s'il  est  convaincu  que  la  delivrance  du  permis  est  dans 
l'interet  public  compte  tenu  de  l'auteur  de  la  demande,  de  Fem- 
placement  du  local  auquel  le  permis  s'appliquera  ainsi  que  des 
besoins  et  des  desirs  des  residents  de  la  municipality  ou  le  local 
est  situe. 

Les  paragraphes  8  (2)  et  (4)  sont  modifies  en  vue  de  preciser 
que  le  registrateur  peut  faire  une  proposition  de  refus  d'une 
demande  de  permis  de  vente  d'alcool,  qu'il  recoive  ou  non  des 
objections  de  residents  qui  repondent  a  un  avis  de  la  demande. 

Le  nouvel  article  8.1  prevoit  que  le  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  peut  etablir  des  criteres  pour  evaluer  le 
risque  que  le  titulaire  d'un  permis  de  vente  d'alcool  ou  le  local 
vise  par  ce  permis  presente  pour  le  public,  la  securite  publique 
et  l'interet  public  en  general,  ainsi  que  le  risque  que  le  titulaire 
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holder  may  not  comply  with  the  Act  and  the  regulations.  Based 
on  the  criteria,  the  hoard  may  specify  conditions  that  may  be 
imposed  on  the  licence  or  premises  and  the  Registrar  may  des- 
ignate holders  of  licences  and  premises  to  require  appropriate 
licensing  processes  and  impose  the  conditions  specified  by  the 
board  on  the  licence  or  premises  in  accordance  with  the  designa- 
tion. 

The  responsibilities  of  the  Board  are  transferred  to  the  Registrar 
in  the  amendments  to  section  22  relating  to  a  manufacturer's 
licence  permitting  the  sale  of  spirits,  beer  or  Ontario  wine  to  the 
Liquor  Control  Board  of  Ontario.  Other  amendments  transfer- 
ring responsibility  to  the  Registrar  are  made  in  respect  of, 
among  others,  subsections  38  (2)  and  (3)  that  relate  to  advertis- 
ing and  section  44. 1  that  relates  to  the  detention  of  vehicles. 

An  additional  power  is  provided  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  the  making  of  regulations  governing  information 
that  may  or  must  appear  on  labels  and  containers  of  liquor  sold 
or  kept  for  sale  at  a  government  store. 

Partnerships  Act 

The  amendments  to  the  Act  allow  for  the  development  in  On- 
tario of  what  are  known  as  "full  shield"  limited  liability  partner- 
ships ("LLPs").  At  present,  partners  in  an  LLP  are  shielded 
only  from  the  negligence  and  not  the  wrongful  acts  of  other 
partners  or  employees.  However,  they  are  jointly  and  severally 
liable  for  the  general  obligations  of  the  LLP.  A  partner  is  also 
responsible  for  his  or  her  negligence  and  for  the  negligence  of 
those  under  his  or  her  direct  supervision  or  control.  Only  char- 
tered accountants,  certified  general  accountants  and  lawyers 
may  form  LLPs. 

Subject  to  the  exceptions  set  out  in  subsection  10  (3),  a  partner 
will  be  liable  only  for  the  negligence  of  those  under  his  or  her 
direct  supervision  and  he  or  she  will  not  be  liable  for  the  non- 
professional debts  or  wrongful  acts  of  the  LLP,  other  than 
criminal  acts  or  fraud.  A  partner  will  be  liable  for  the  negligent 
or  other  wrongful  act  of  another  partner  or  an  employee  if  he  or 
she  knew,  or  ought  to  have  known,  about  the  negligent  or 
wrongful  act  unless  he  or  she  took  reasonable  steps  to  prevent  it. 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

The  amendments  to  the  Act  permit  the  Public  Guardian  and 
Trustee  to  act  as  a  director  of  a  corporation.  The  Public  Guard- 
ian and  Trustee  is  what  is  known  in  law  as  a  "corporation  sole" 
and,  as  only  individuals  may  act  as  directors  of  corporations,  he 
or  she  cannot  act  in  his  or  her  official  capacity  as  a  director. 
This  may  not  be  in  the  best  interests  of  persons  or  estates  repre- 
sented by  the  Public  Guardian  and  Trustee.  The  amendments 
also  limit  the  liability  of  the  Public  Guardian  and  Trustee  when 
acting  as  a  director  of  a  corporation. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

If  a  registrant  does  not  pay  any  amounts  that  the  registrant  is 
required  to  pay  with  respect  to  insurance,  the  registrar  under  the 
Act  is  required  to  suspend  the  registration  of  the  registrant  effec- 
tive as  of  the  date  at  which  the  term  of  the  insurance  related  to 
the  payment  begins.  The  registrant  is  not  entitled  to  a  hearing, 
but  is  entitled  to  have  the  registration  revived  for  the  unexpired 
balance  of  its  term  upon  paying  the  unpaid  amounts  and  provid- 
ing evidence  in  writing  to  the  registrar  of  the  payment. 

Registry  Act 

The  penalty  for  tampering  with  books,  records,  plans,  registered 
instruments  or  deposited  documents  under  the  Act  is  increased. 

A  notice  of  claim  registered  under  Part  III  of  the  Act  must  be  in 
the  form  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act. 


ne  se  conforme  pas  a  la  Loi  et  aux  reglements.  En  fonction  de 
ces  criteres,  le  conseil  peut  preciser  des  conditions  dont  le  per- 
mis  ou  le  local  peut  etre  assorti  et  le  registrateur  peut  designer 
des  titulaires  de  permis  et  des  locaux  en  vue  de  les  assujettir  a 
des  processus  de  delivrance  de  permis  appropries  et  assortir  le 
permis  ou  le  local  des  conditions  que  precise  le  conseil  confor- 
mement  a  la  designation. 

Les  responsabilites  du  conseil  passent  au  registrateur  grace  aux 
modifications  a  Particle  22  qui  ont  trait  au  permis  de  fabricant 
qui  permet  la  vente  de  spiritueux,  de  biere  ou  de  vin  de  l'Ontario 
a  la  Regie  des  alcools  de  l'Ontario.  D'autres  modifications  qui 
transferent  des  responsabilites  au  registrateur  sont  apportees, 
entre  autres,  aux  paragraphes  38  (2)  et  (3),  qui  ont  trait  a  la  pu- 
blicity, et  a  Particle  44.1,  qui  a  trait  aux  vehicules  retenus. 

Un  nouveau  pouvoir  reglementaire  est  confere  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  pour  qu'il  puisse  regir  les  renseignements 
qui  peuvent  ou  doivent  figurer  sur  les  etiquettes  et  les  conte- 
nants  d'alcool  vendu  ou  conserve  pour  la  vente  dans  un  magasin 
du  gouvernement. 

Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  permettent  la  creation  en 
Ontario  de  societes  a  responsabilite  limitee  (s.r.l.)  dites  «a  pro- 
tection complete».  L'associe  d'une  s.r.l.  est  presentement  prote- 
ge contre  la  negligence  de  ses  coassocies  et  employes,  mais  non 
contre  leurs  actes  illegitimes.  Toutefois,  les  associes  sont  con- 
jointement  et  individuellement  responsables  des  obligations  ge- 
nerates de  la  societe.  L'associe  est  egalement  responsable  de  sa 
negligence  et  de  celle  des  personnes  qui  sont  placees  sous  sa 
surveillance  directe  ou  sa  direction.  Seuls  les  comptables  agrees, 
les  comptables  generaux  accreditee  et  les  avocats  peuvent  for- 
mer des  s.r.l. 

Sous  reserve  des  exceptions  enoncees  au  paragraphe  10  (3), 
l'associe  n'est  responsable  que  de  la  negligence  des  personnes 
placees  sous  sa  surveillance  directe  et  il  n'est  done  pas  respon- 
sable des  dettes  ou  autres  actes  illegitimes  de  la  s.r.l.,  a  l'excep- 
tion  des  actes  criminels  ou  frauduleux,  qui  ne  sont  pas  d'ordre 
professionnel.  L'associe  n'est  responsable  de  la  negligence  ou 
des  actes  illegitimes  d'un  coassocie  ou  d'un  employe  que  s'il  en 
avait  ou  aurait  du  en  avoir  connaissance,  a  moins  qu'il  n'ait  pris 
des  mesures  raisonnables  pour  les  empecher. 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  permettent  au  Tuteur  et 
curateur  public  d'agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe. 
Le  Tuteur  et  curateur  public  est,  en  droit,  une  «personne  morale 
simple»  et  comme  seuls  les  particuliers  peuvent  etre  administra- 
teurs  d'une  societe,  il  ne  peut  pas  agir  a  ce  titre  en  sa  qualite 
officielle,  ce  qui  n'est  pas  necessairement  dans  l'interet  d'une 
personne  ou  au  mieux  des  interets  d'une  succession  qu'il  repre- 
sente.  Les  modifications  proposees  limitent  egalement  la  res- 
ponsabilite du  Tuteur  et  curateur  public  lorsqu'il  agit  en  qualite 
d'administrateur  d'une  societe. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

Si  la  personne  inscrite  ne  paie  pas  une  somme  qu'elle  doit  payer 
a  l'egard  de  l'assurance,  le  registrateur  nomrae  pour  l'appli- 
cation  de  la  Loi  doit  suspendre  son  inscription  a  compter  de  la 
date  du  debut  de  la  duree  de  l'assurance  liee  au  paiement.  La 
personne  inscrite  n'a  pas  droit  a  une  audience,  mais  a  le  droit  de 
faire  retablir  l'inscription  pour  le  reste  de  sa  duree  si  elle  paie 
les  sommes  non  payees  et  qu'elle  fournit  au  registrateur  une 
preuve  ecrite  du  paiement. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

Le  peine  imposee  pour  1 'alteration  de  livres,  de  dossiers,  de 
plans,  d'actes  enregistres  ou  de  documents  deposes  est  accrue. 

L'avis  de  reclamation  qui  est  enregistre  en  vertu  de  la  partie  III 
de  la  Loi  doit  etre  sous  la  forme  que  prescrivent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  Loi. 
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Repair  and  Storage  Liens  Act 

A  person  authorized  by  the  registrar  may  tender  a  claim  for  lien 
or  a  change  statement  for  registration  by  direct  electronic  trans- 
mission to  the  database  of  the  registration  system  established 
under  the  Personal  Property  Security  Act. 

The  costs  that  are  legally  recoverable  on  a  seizure  with  respect 
to  an  article  subject  to  a  non-possessory  lien  shall  not  exceed  the 
fees  and  costs  allowed  for  seizures  under  the  Costs  of  Distress 
Act  and  shall  not  form  part  of  the  lien  itself. 

Substitute  Decisions  Act,  1992 

The  amendments  to  the  Act  provide  a  guardian  who  acts  as  a 
director  of  a  corporation  with  liability  protection  where  it  is  fair 
and  reasonable  to  do  so. 

Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000 

The  Bill  amends  section  2  of  the  Act  to  expand  the  ambit  of  the 
section  to  include  fuels  other  than  hydrocarbon  fuels. 

The  Bill  makes  a  number  of  changes  aimed  at  clarifying  the 
powers  of  inspectors.  Sections  22.1  to  22.3  set  out  a  regime 
governing  the  powers  of  investigators  with  respect  to  search  and 
seizure. 

Terms  of  Office 

The  Bill  amends  or  repeals  provisions  of  15  Acts  to  eliminate 
references  to  terms  of  office  in  respect  of  appointments  to  vari- 
ous adjudicative  and  regulatory  boards,  tribunals  and  commis- 
sions. 

SCHEDULE  A 
ARCHIVES  AND  RECORDKEEPING  ACT,  2006 

The  Schedule  contains  the  new  Archives  and  Recordkeeping 
Act,  2006  and  repeals  the  Archives  Act. 

The  Archives  of  Ontario  is  continued  and  continues  to  be  ad- 
ministered by  the  Archivist  of  Ontario.  The  Archivist  is  re- 
quired to  establish  standards  and  guidelines  for  public  bodies  at 
the  direction  of  the  Management  Board  of  Cabinet.  The  Minis- 
ter responsible  for  the  administration  of  the  Act  may  give  direc- 
tions to  the  Archivist  in  relation  to  his  or  her  powers  and  duties. 

The  current  Act  requires  that  "all  original  documents,  parch- 
ments, manuscripts,  papers,  records  and  other  matters"  of  the 
government,  the  Assembly  and  the  public  service  be  delivered 
to  the  Archives  within  20  years  after  they  cease  to  be  used. 

The  new  Act  updates  the  language  with  respect  to  records,  em- 
bracing all  forms  of  modern  records,  such  as  digital  and  elec- 
tronic records. 

The  new  Act  applies  to  the  records  of  the  Executive  Council, 
ministers  and  ministries,  commissions  of  inquiry  and  prescribed 
agencies,  boards,  commissions,  corporations  and  other  entities; 
these  are  collectively  referred  to  as  public  bodies.  It  allows  the 
Lieutenant  Governor  and  legislative  bodies  (defined  as  the  Leg- 
islative Assembly,  committees  of  the  Legislative  Assembly, 
officers  of  the  Legislative  Assembly  or  of  the  Legislature  and 
officers  and  servants  of  the  House)  to  elect  to  have  provisions  of 
the  new  Act  respecting  the  retention  and  transfer  of  records 
apply  to  their  records  as  well.  If  a  legislative  body  does  not 
make  that  election,  their  records  of  archival  value  must  be  trans- 
ferred to  the  Archives  within  20  years  after  they  cease  to  be 
used,  unless  they  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist 
providing  otherwise. 


Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs 

Une  personne  autorisee  a  cette  fin  par  le  registrateur  peut  pre- 
senter une  revendication  de  privilege  ou  un  etat  de  modification 
pour  enregistrement  par  transmission  electronique  directe  a  la 
base  de  donnees  du  reseau  d'enregistrement  etabli  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres. 

Les  frais  qui  sont  recouvrables  en  droit  lors  d'une  saisie  relati- 
vement  a  un  article  greve  d'un  privilege  non  possessoire  ne 
doivent  pas  depasser  les  droits  et  frais  autorises  pour  les  saisies 
par  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie  et  ne  font  pas  partie  du 
privilege. 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  degagent  de  toute  respon- 
sabilite  le  tuteur  qui  agit  en  qualite  d'administrateur  d'une  so- 
ciete  lorsque  cela  est  juste  et  raisonnable. 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite 

Le  projet  de  loi  modifie  l'article  2  de  la  Loi  pour  elargir  sa  por- 
tee  en  vue  d'y  inclure  des  carburants  autres  que  les  hydrocar- 
bures. 

Le  projet  de  loi  apporte  plusieurs  modifications  visant  a  preciser 
les  pouvoirs  des  inspecteurs.  Les  articles  22.1  a  22.3  etablissent 
un  regime  regissant  les  pouvoirs  des  enqueteurs  en  matiere  de 
perquisitions  et  de  saisies. 

Mandats 

Le  projet  de  loi  modifie  ou  abroge  des  dispositions  de  15  lois  en 
vue  d'eliminer  les  mentions  des  mandats  presents  dans  le  cas 
des  membres  de  divers  conseils,  tribunaux  et  commissions  ayant 
un  role  de  decision  et  de  reglementation. 

ANNEXE  A 

LOI  DE  2006  SUR  LES  ARCHIVES  PUBLIQUES 
ET  LA  CONSERVATION  DES  DOCUMENTS 

L'annexe  enonce  la  nouvelle  Loi  de  2006  sur  les  Archives  pu- 
bliques  et  la  conservation  des  documents  et  abroge  la  Loi  sur  les 
Archives  publiques. 

Les  Archives  publiques  de  LOntario  sont  prorogues  et  conti- 
nued d'etre  administrees  par  l'archiviste  de  l'Ontario.  Ce  der- 
nier est  tenu  d'etablir,  sur  les  directives  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  des  normes  et  des  lignes  directrices  s'appliquant 
aux  organismes  publics.  Le  ministre  charge  de  l'application  de 
la  Loi  peut  donner  des  directives  a  l'archiviste  relativement  a 
ses  pouvoirs  et  a  ses  fonctions. 

La  loi  actuelle  exige  que  «tous  les  documents,  parchemins,  ma- 
nuscrits,  ecrits,  autres  pieces  et  registres  originaux»  provenant 
du  gouvernement,  de  l'Assemblee  et  de  la  fonction  publique 
soient  confies  a  la  garde  des  Archives  publiques  dans  les  20  an- 
nees  suivant  la  date  ou  ils  cessent  d'etre  utilises. 

La  nouvelle  loi  met  a  jour  la  terminologie  concernant  les  docu- 
ments en  vue  d'englober  toutes  les  formes  de  documents  mo- 
dernes,  tels  que  les  documents  numeriques  et  electroniques. 

La  nouvelle  loi  s'applique  aux  documents  des  organismes  pu- 
blics, terme  collectif  qui  regroupe  le  Conseil  executif,  les  mi- 
nistres  et  les  ministeres,  les  commissions  d'enquete  ainsi  que  les 
agences,  conseils,  commissions,  personnes  morales  et  autres  en- 
tries presents.  Elle  permet  au  lieutenant-gouverneur  et  aux  orga- 
nismes legislatifs,  qui  sont  definis  comme  l'Assemblee  legisla- 
tive et  ses  comites,  les  officiers  de  l'Assemblee  legislative  ou  de 
la  Legislature  et  les  fonctionnaires  et  employes  de  l'Assemblee, 
de  choisir  que  les  dispositions  de  la  nouvelle  loi  concernant  la 
conservation  et  le  transfert  des  documents  s'appliquent  egale- 
ment  a  leurs  documents.  Les  documents  ayant  un  interet  archi- 
vistique  des  organismes  legislatifs  qui  ne  font  pas  ce  choix  doi- 
vent etre  transferes  aux  Archives  publiques  dans  les  20  annees 
suivant  la  date  ou  ils  cessent  d'etre  d'utilises,  sauf  si  l'orga- 
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Under  the  new  Act,  the  retention  and  disposition  of  puhlic  rec- 
ords arc  governed  by  the  records  schedules  that  are  prepared  by 
public  bodies  and  approved  by  the  Archivist.  The  records 
schedules  must  classify  the  public  body's  records  and  set  out  the 
retention  periods  and  disposition  for  each  class.  For  records  of 
archival  value,  the  records  schedules  must  provide  for  their 
transfer  at  the  end  of  their  retention  period  to  the  Archives  of 
Ontario  or  elsewhere  as  directed  by  the  Archivist,  or  to  remain 
in  the  custody  of  the  public  body,  subject  to  the  Archivist's 
directions.  The  new  Act  requires  that  public  bodies  ensure  that 
their  records  are  preserved  and  that  the  information  in  their  rec- 
ords is  accessible  until  they  are  transferred  or  otherwise  dis- 
posed of.  It  also  provides  for  the  retention,  transfer  and  other 
disposition  of  public  records  when  a  public  body  ceases  to  exist 
or  when  its  functions  are  transferred  to  another  entity. 


If  the  Archivist  is  of  the  opinion  that  a  public  record  may  be  of 
archival  value  and  is  at  imminent  risk  of  being  damaged  or  de- 
stroyed or  otherwise  disposed  of,  he  or  she  may  designate  the 
record.  Once  designated,  the  record  cannot  be  damaged  or  de- 
stroyed or  otherwise  disposed  of  for  45  days  without  the  consent 
of  the  Archivist.  In  that  45-day  period,  the  Archivist  may  re- 
view the  record  and  direct  that  it  be  transferred  to  the  Archives 
of  Ontario.  The  public  body  is  required  to  transfer  the  record  in 
accordance  with  the  direction,  even  if  it  conflicts  with  an  ap- 
proved records  schedule. 

Under  the  current  Act,  the  objects  of  the  Archives  of  Ontario 
include  the  collection  and  preservation  of  various  records  that 
are  not  public  records.  The  new  Act  continues  to  permit  the 
acquisition  and  preservation  of  private  records,  authorizing  the 
Archivist  to  enter  into  agreements  with  private  persons  or  enti- 
ties respecting  their  records  and  recordkeeping  and  respecting 
the  acquisition  by  the  Archives  of  Ontario  of  private  records  that 
are  of  archival  value.  The  new  Act  also  gives  the  Archivist  the 
power  to  designate  a  private  record  of  archival  value  if  he  or  she 
is  of  the  opinion  that  it  is  of  provincial  significance  and  is  at  risk 
of  being  damaged  or  destroyed.  Once  a  designation  is  made,  the 
owner  of  the  designated  record  may  not  damage  or  destroy  the 
record,  except  with  the  written  consent  of  the  Archivist,  for  1 80 
days  or,  if  the  designation  is  renewed,  for  360  days. 


Under  the  new  Act,  the  Archivist  must  make  records  of  archival 
value  available  to  the  public,  subject  to  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  any  restrictions  imposed 
by  law  or  by  agreement  with  a  donor  of  a  private  record.  The 
Archivist  must  ensure  that  the  records  of  archival  value  in  the 
Archives  of  Ontario  are  preserved  and  that  the  information  in 
them  is  accessible. 


SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

Directors'  residency  requirements 

At  present,  under  subsection  1 18  (3)  of  the  Act,  the  majority  of 
directors  of  a  business  corporation  must  be  resident  Canadians. 
The  Schedule  changes  this  to  25  per  cent.  The  Schedule  elimi- 
nates the  residency  requirements  for  transacting  business  at 
directors'  meetings  and  for  the  appointment  of  a  managing  di- 
rector. 


nismc  concerne  a  conclu  une  convention  prevoyant  le  contraire 
avec  l'archiviste. 

Dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi,  la  conservation  et  la  disposition 
des  documents  publics  sont  regies  par  des  calendriers  de  conser- 
vation prepares  par  les  organismes  publics  et  approuves  par 
l'archiviste.  Chaque  calendrier  de  conservation  doit  classer  les 
documents  de  l'organisme  public  par  categorie  et  enoncer  le 
delai  de  conservation  des  documents  de  chaque  categorie  et  la 
facon  dont  il  en  sera  dispose.  Pour  ce  qui  est  des  documents 
ayant  un  interet  archivistique,  les  calendriers  de  conservation 
doivent  prevoir  qu'ils  seront  transferes  aux  Archives  publiques 
de  l'Ontario  ou  ailleurs,  selon  les  directives  de  l'archiviste  a  la 
fin  de  leur  delai  de  conservation,  ou  qu'ils  resteront  sous  la 
garde  de  l'organisme  public,  sous  reserve  des  directives  de 
l'archiviste.  La  nouvelle  loi  exige  que  les  organismes  publics 
veillent  a  ce  que  leurs  documents  soient  preserves  et  a  ce  que  les 
renseignements  qui  y  figurent  soient  accessibles  jusqu'a  ce  que 
les  documents  soient  transferes  ou  jusqu'a  ce  qu'il  en  soit  dispo- 
se. Elle  prevoit  egalement  la  conservation,  le  transfert  et  la  dis- 
position des  documents  publics  lorsqu'un  organisme  public 
cesse  d'exister  ou  que  ses  fonctions  sont  attributes  a  une  autre 
entite. 

L'archiviste  peut  designer  un  document  public  s'il  estime  que  le 
document  peut  avoir  un  interet  archivistique  et  qu'il  existe  un 
risque  imminent  qu'il  soit  endommage  ou  qu'il  en  soit  dispose, 
notamment  par  destruction.  Une  fois  designe,  le  document  ne 
peut  pas  etre  endommage  et  il  ne  peut  en  etre  dispose,  notam- 
ment par  destruction,  pendant  une  periode  de  45  jours  sans  le 
consentement  de  l'archiviste.  Au  cours  de  cette  periode,  l'archi- 
viste peut  examiner  le  document  et  ordonner  qu'il  soit  transfere 
aux  Archives  publiques  de  l'Ontario.  L'organisme  public  est 
alors  tenu  de  transferer  le  document,  meme  si  cette  mesure  ne 
respecte  pas  un  calendrier  de  conservation  approuve. 

Dans  le  cadre  de  la  loi  actuelle,  le  mandat  des  Archives  publi- 
ques de  l'Ontario  consiste  notamment  a  reunir  et  a  conserver 
divers  documents  qui  ne  sont  pas  des  documents  publics.  La 
nouvelle  loi  continue  de  permettre  l'acquisition  et  la  conserva- 
tion des  documents  prives  et  autorise  l'archiviste  a  conclure  des 
conventions  avec  des  personnes  ou  entites  privees  a  l'egard  de 
leurs  documents,  de  leur  conservation  et  de  l'acquisition  par  les 
Archives  publiques  de  l'Ontario  de  documents  prives  ayant  un 
interet  archivistique.  Par  ailleurs,  la  nouvelle  loi  confere  a  l'ar- 
chiviste le  pouvoir  de  designer  un  document  prive  ayant  un 
interet  archivistique  s'il  estime  qu'il  est  d'interet  provincial  et 
qu'il  risque  d'etre  endommage  ou  detruit.  Le  proprietaire  du 
document  designe  ne  peut  alors  l'endommager  ou  le  detruire, 
sauf  avec  le  consentement  ecrit  de  l'archiviste,  pendant  une 
periode  de  180  jours  (ou  de  360  jours  si  la  designation  est  re- 
nouvelee). 

Dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi,  l'archiviste  doit  mettre  les  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique  a  la  disposition  du  public, 
sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  et  des  restrictions  imposees  par  la  loi  ou  par 
une  convention  conclue  avec  le  donateur  d'un  document  prive. 
L'archiviste  doit  veiller  a  ce  que  les  documents  ayant  un  interet 
archivistique  qui  sont  conserves  aux  Archives  publiques  de 
l'Ontario  soient  preserves  et  a  ce  que  les  renseignements  qui  y 
figurent  soient  accessibles. 

ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Exigences  concernant  la  residence  des  administrateurs 

Seuls  25  pour  cent  des  administrateurs  d'une  societe  par  actions 
devront  etre  residents  canadiens  et  non  plus  la  majorite  d'entre 
eux,  comme  e'est  le  cas  presentement  dans  le  cadre  du  paragra- 
phs 1 18  (3)  de  la  Loi.  L'annexe  supprime  les  exigences  concer- 
nant la  residence  dans  le  cas  des  deliberations  du  conseil 
d'administration  et  du  choix  de  I'administrateur  delegue. 
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Proxy  solicitation  rules 

The  amendments  to  section  112  of  the  Act  facilitate  proxy  so- 
licitation by  shareholders  by  eliminating  the  need  for  dissident's 
circular  if  the  total  number  of  shareholders  whose  proxies  are 
being  solicited  is  fewer  than  16  or  if  the  solicitation  is,  in  the 
prescribed  circumstances,  conveyed  by  public  broadcast,  speech 
or  publication. 

Unanimous  shareholder  agreements 

Under  section  108  of  the  Act,  shareholders  who  are  party  to  a 
unanimous  shareholder  agreement  will  be  given  the  same  de- 
fences as  are  available  to  directors  to  the  extent  that  the  agree- 
ment restricts  the  powers  of  directors  to  manage  and  supervise 
the  business  and  affairs  of  the  corporation.  The  shareholders 
will  also  be  able  to  fetter  their  discretion. 


Dissolution  and  revival  of  corporations 

The  Schedule  eliminates  the  two-year  time  limit  in  section  237 
of  the  Act  for  the  voluntary  dissolution  of  corporations  that  have 
never  issued  shares  and  that  have  not  commenced  business.  The 
amendment  to  section  241  of  the  Act  imposes  a  20-year  limit  on 
the  revival  of  a  corporation  that  has  been  involuntarily  dis- 
solved. There  is  currently  no  time  limit. 

Conflict  of  interest  rules  for  directors  and  officers 

The  amendments  to  section  132  of  the  Act  require  directors  who 
rely  on  the  general  notice  of  interest  provision  to  notify  the  cor- 
poration of  any  material  changes  in  the  nature  of  their  conflict  of 
interest.  Conflicted  directors  will  be  prohibited  from  attending 
the  portions  of  meetings  at  which  a  matter  is  being  discussed  if 
they  have  a  conflict  with  respect  to  any  such  matter,  including 
their  own  compensation  as  an  employee,  officer  or  agent  of  the 
corporation.  They  will  be  prohibited  from  voting  on  arrange- 
ments where  the  corporation  grants  security  to  a  third  party  for 
obligations  undertaken  by  such  a  conflicted  director.  To  relieve 
against  a  possible  loss  of  quorum  because  of  conflicts,  the  re- 
maining directors  are  deemed  to  constitute  a  quorum  with  a 
residual  power  of  approval  being  given  to  the  shareholders. 

Liability  of  directors  and  defences 

The  amendments  to  sections  134,  135  and  136  of  the  Act  clarify 
that  directors  and  officers  owe  their  fiduciary  obligations  exclu- 
sively to  the  corporation.  The  amendments  provide  a  reasonable 
diligence  defence  for  directors  and  expand  and  clarify  the  good 
faith  reliance  defence  in  respect  of  interim  and  other  financial 
reports  and  reports  and  advice  of  subordinates. 

Insurance  and  indemnification 

The  amendments  to  section  136  of  the  Act  expand  the  indemni- 
fication provisions  for  directors  and  officers  to  cover  a  person 
who  is  acting  on  a  corporation's  behalf  in  a  managerial  capacity 
for  an  entity  that  is  not  a  corporation.  The  amendments  remove 
the  current  requirement  that  the  indemnifying  corporation  must 
have  a  financial  interest  in  the  latter  entity  on  whose  board  the 
corporation's  nominee  sits  and  they  expand  permissible  indem- 
nification to  include  investigative  and  other  proceedings,  such  as 
an  investigation  of  a  director's  actions  by  a  provincial  securities 
commission.  Subject  to  court  approval,  corporations  will  be 
authorized  to  advance  defence  costs  to  directors,  officers  and 
other  indemnifiable  persons.  The  standard  for  granting  indem- 
nification is  relaxed  and  current  restrictions  on  the  right  of  a 
corporation  to  purchase  insurance  are  removed. 


Shareholder  communications 

The  amendments  to  section  99  of  the  Act  permit  the  beneficial 


Regies  sur  la  sollicitation  des  procurations 

Les  modifications  apportees  a  1 'article  1 12  de  la  Loi  facilitent  la 
sollicitation  des  procurations  par  les  actionnaires  en  supprimant 
l'obligation  d'envoyer  une  circulaire  d'information  d'un  dissi- 
dent si  le  nombre  total  d'actionnaires  vise  est  inferieur  a  16  ou  si 
la  sollicitation  est,  dans  les  circonstances  prescrites,  transmise 
par  diffusion  publique,  discours  ou  publication. 

Convention  unanime  des  actionnaires 

Selon  l'article  108  de  la  Loi,  les  actionnaires  qui  sont  parties  a 
une  convention  unanime  des  actionnaires  peuvent  invoquer  les 
memes  moyens  de  defense  que  les  administrateurs  dans  la  me- 
sure  ou  celle-ci  restreint  les  pouvoirs  des  administrateurs  de 
diriger  ou  de  superviser  la  gestion  des  activites  commerciales  et 
des  affaires  internes  de  la  societe.  Les  actionnaires  peuvent  aussi 
entraver  leur  discretion. 

Dissolution  et  reconstitution  des  societes  par  actions 

L'annexe  supprime  le  delai  de  deux  ans,  prevu  a  l'article  237  de 
la  Loi,  qui  est  applicable  a  la  dissolution  volontaire  des  societes 
qui  n'ont  jamais  emis  d'actions  et  ne  sont  jamais  entrees  en 
activite.  La  modification  de  l'article  241  de  la  Loi  limite  a  20 
ans  le  delai  de  reconstitution  d'une  societe  qui  a  ete  dissoute 
involontairement.  II  n'existe  presentement  aucun  delai. 

Regies  sur  les  conflits  d'interets  visant  les  administrateurs  et  les 
dirigeants 

Les  modifications  apportees  a  l'article  132  de  la  Loi  exigent  des 
administrateurs  qui  donnent  un  avis  general  d'interet  qu'ils  in- 
forment  la  societe  de  tout  changement  important  de  leur  interet. 
II  est  interdit  aux  administrateurs  qui  se  trouvent  dans  une  situa- 
tion de  conflit  d'interets  de  participer  a  la  partie  d'une  reunion 
ou  est  discutee  une  question  les  mettant  en  pareille  situation, 
notamment  leur  remuneration  d'employe,  de  dirigeant  ou  de 
mandataire  de  la  societe.  II  leur  est  egalement  interdit  de  partici- 
per au  vote  sur  les  dispositions  a  prendre  lorsque  la  societe 
consent  une  surete  a  un  tiers  a  l'egard  d'obligations  contractees 
par  de  tels  administrateurs.  Pour  se  premunir  contre  l'absence  de 
quorum  en  cas  de  conflit  d'interets,  les  autres  administrateurs 
sont  reputes  constituer  le  quorum  et  les  actionnaires  sont  in- 
vestis  d'un  pouvoir  d'approbation  residuel. 

Responsabilite  et  moyens  de  defense  des  administrateurs 

Les  modifications  apportees  aux  articles  134,  135  et  136  de  la 
Loi  precisent  que  les  administrateurs  et  les  dirigeants  d'une 
societe  ne  doivent  avoir  d'obligations  fiduciaires  qu'envers  elle. 
Elles  accordent  aux  administrateurs  la  defense  de  diligence  rai- 
sonnable  et  precisent,  en  l'etoffant,  la  defense  fondee  sur  la 
bonne  foi  a  l'egard  des  rapports  financiers  periodiques  et  autres 
ainsi  que  des  rapports  et  avis  des  subordonnes. 

Assurance  et  indemnisation 

Les  modifications  apportees  a  l'article  136  de  la  Loi  etoffent  les 
dispositions  relatives  a  1' indemnisation  des  administrateurs  et 
des  dirigeants  afin  de  couvrir  les  personnes  qui,  pour  le  compte 
d'une  societe,  exercent  des  fonctions  de  direction  dans  une  enti- 
te  non  constitute  en  personne  morale.  La  societe  qui  indemnise 
n'est  plus  tenue  d'avoir  un  interet  financier  dans  cette  autre 
entite  dont  le  conseil  d' administration  compte  de  telles  person- 
nes, et  le  champ  d' indemnisation  permis  est  elargi  afin  d'en- 
glober  les  enquetes  et  les  poursuites,  comme  l'enquete  menee 
sur  la  conduite  d'un  administrateur  par  une  commission  des 
valeurs  mobilieres  provinciale.  Sous  reserve  de  l'approbation  du 
tribunal,  la  societe  est  autorisee  a  avancer  aux  administrateurs, 
dirigeants  et  autres  personnes  susceptibles  d'etre  indemnisees 
les  frais  necessaires  a  leur  defense.  Les  criteres  d' indemnisation 
sont  assouplis  et  les  restrictions  qui  pesent  actuellement  sur  le 
droit  qu'a  la  societe  de  souscrire  une  assurance  sont  eliminees. 

Communications  entre  actionnaires 

Les  modifications  apportees  a  l'article  99  de  la  Loi  autorisent 
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owners  of  shares  in  a  corporation  to  make  proposals  and  have 
them  circulated.  At  present,  only  shareholders  may  make  pro- 
posals. The  amendments  also  provide  for  a  maximum  document 
length  for  proposals  and  supporting  documents  and  amend  the 
situations  where  proposals  need  not  be  circulated  by  a  corpora- 
tion. 

The  amendments  to  sections  154  and  160  change  the  rules  in 
respect  of  sending  documents  related  to  annual  meetings  and 
copies  of  interim  financial  statements  respectively.  Under  the 
amendments,  offering  corporations  will  be  required  to  send  the 
information  only  to  shareholders  who  have  informed  the  corpo- 
ration that  they  want  the  information.  The  rules  remain  un- 
changed for  non-offering  coiporations. 

The  amendments  to  sections  262  and  264  facilitate  communica- 
tion between  a  corporation  and  its  shareholders  by  electronic 
means. 

Minority  shareholder  rights  and  remedies 

The  amendments  give  beneficial  owners  of  shares  of  a  corpora- 
tion the  same  rights  as  shareholders  in  several  areas,  including 
rights  to  access  corporate  records,  receive  information  and  make 
applications  to  court. 

The  amendment  to  subsection  185  (2.1)  provides  that  sharehold- 
ers have  a  right  of  dissent  even  if  there  is  only  one  class  of 
shares. 

The  amendment  to  subsection  246  (2. 1 )  provides  that  there  is  no 
requirement  to  give  advance  notice  to  directors  of  a  party's  in- 
tention to  seek  court  approval  to  commence  a  derivative  action 
if  all  of  the  directors  are  defendants  in  the  action. 

Financial  assistance  disclosure 

The  Schedule  repeals  the  financial  assistance  disclosure  re- 
quirements of  the  Act. 

Corporate  finance 

The  amendment  to  section  22  of  the  Act  clarifies  that  two  or 
more  classes  or  series  can  exist  without  differences  in  their  re- 
spective rights,  privileges,  restrictions  and  conditions. 

Under  the  amendments  to  sections  24  and  38  of  the  Act,  a  cor- 
poration will  be  authorized  to  add  to  its  stated  capital  account 
upon  the  issuance  of  stock  dividends  and  upon  the  issuance  of 
shares  in  exchange  for  property  to  arm's  length  purchasers. 

The  amendments  to  section  29  of  the  Act  permit  a  subsidiary  to 
own  shares  of  the  parent  corporation  under  conditions  to  be  set 
out  in  the  regulations. 

The  amendments  to  sections  3 1  and  32  of  the  Act  clarify  that  the 
redemption  of  any  redeemable  shares  of  a  corporation  must  be 
deducted  for  the  purposes  of  the  solvency  test  to  the  extent  that 
the  amount  has  not  already  been  included  in  liabilities.  The 
amendments  to  subsections  36  (1)  and  (2)  make  a  corporation's 
obligation  to  fulfill  a  contract  to  purchase  its  own  shares  subject 
to  the  solvency  test  set  out  in  section  32.  The  amendment  to 
subsection  36  (3)  provides  that  an  unpaid  shareholder  who  has 
entered  into  a  contract  with  the  corporation  for  the  purchase  of 
the  corporation's  shares  will  rank  behind  creditors  and  share- 
holders who  have  higher  rights  to  the  assets  of  the  corporation. 

Audit  committee  exemptions 

The  amendment  to  section  158  of  the  Act  permits  an  offering 
corporation  to  seek  an  exemption  from  the  audit  committee 
requirement  on  application  to  the  Ontario  Securities  Commis- 
sion. 

Restricted  shares 

The  amendment  to  section  45  of  the  Act  and  a  complementary 
amendment  to  section  272  permit  the  designation  of  foreign 


les  proprietaires  beneficiaires  d 'actions  de  la  societe  a  presenter 
des  propositions  et  a  les  faire  diffuser  alors  que  presentement, 
seuls  les  actionnaires  peuvent  en  presenter.  Elles  prevoient  ega- 
lement  la  longueur  maximale  des  propositions  et  des  documents 
a  l'appui  et  modifient  les  circonstances  dans  lesquelles  la  societe 
n'est  pas  tenue  de  les  diffuser. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  154  et  160  changent  les 
regies  portant  sur  I'envoi  des  documents  relatifs  aux  assemblies 
annuelles  et  sur  les  copies  des  etats  financiers  periodiques  res- 
pectivement.  La  societe  qui  fait  appel  au  public  n'est  tenue 
d'envoyer  ces  renseignements  qu'aux  actionnaires  qui  l'ont 
informee  qu'ils  souhaitent  les  recevoir.  Les  regies  concemant  la 
societe  qui  ne  fait  pas  appel  au  public  demeurent  inchangees. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  262  et  264  facilitent  les 
communications  electroniques  entre  la  societe  et  ses  actionnai- 
res. 

Droits  et  recours  des  actionnaires  minoritaires 

Les  modifications  accordent  aux  proprietaires  beneficiaires 
d'actions  de  la  societe  les  memes  droits  que  les  actionnaires  a 
plusieurs  egards,  y  compris  le  droit  d'examiner  les  dossiers  de  la 
societe,  le  droit  d'etre  informe  et  le  droit  de  s'adresser  aux  tri- 
bunaux. 

La  modification  du  paragraphe  185  (2.1)  accorde  le  droit  a  la 
dissidence  aux  actionnaires  meme  s'il  n'existe  qu'une  seule 
categorie  d'actions. 

La  modification  du  paragraphe  246  (2.1)  prevoit  qu'il  n'est  pas 
obligatoire  de  donner  aux  administrateurs  un  preavis  de  1' inten- 
tion de  demander  au  tribunal  l'autorisation  d'intenter  une  action 
oblique  s'ils  sont  tous  defendeurs  dans  Faction. 

Divulgation  de  I'aide  financiere 

L' annexe  supprime  les  exigences  concernant  la  divulgation  de 
I'aide  financiere. 

Finances  de  la  societe 

La  modification  de  Particle  22  de  la  Loi  precise  que  plusieurs 
categories  ou  series  d'actions  peuvent  avoir  les  memes  droits, 
privileges,  restrictions  et  conditions. 

Selon  les  modifications  apportees  aux  articles  24  et  38  de  la  Loi, 
la  societe  est  autorisee  a  porter  au  credit  de  son  compte  capital 
declare  la  valeur  correspondant  aux  actions  emises  a  titre  de 
paiement  de  dividendes  ou  en  echange  de  biens  d'acquereurs 
sans  lien  de  dependance. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  29  de  la  Loi  permettent 
aux  filiales  d'etre  proprietaires  d'actions  de  la  societe  mere  dans 
les  conditions  enoncees  dans  les  reglements. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  31  et  32  de  la  Loi  pre- 
cisent  que  la  valeur  du  rachat  des  actions  rachetables  d'une  so- 
ciete doit  etre  deduite,  aux  fins  du  test  de  solvabilite.  dans  la 
mesure  ou  elle  n'a  pas  deja  ete  inscrite  au  passif.  Les  modifica- 
tions des  paragraphes  36  (1)  et  (2)  assujettissent  l'obligation 
qu'a  la  societe  d'executer  un  contrat  en  vue  de  l'achat  de  ses 
propres  actions  au  test  de  solvabilite  enonce  a  l'article  32.  La 
modification  du  paragraphe  36  (3)  prevoit  la  collocation,  apres 
les  creanciers  et  autres  actionnaires  qui  possedent  des  droits 
prioritaires  a  l'egard  de  l'actif  de  la  societe,  de  l'actionnaire  qui 
a  conclu  avec  la  societe  un  contrat  visant  a  en  acquerir  des  ac- 
tions et  qui  n'a  pas  ete  paye. 

Dispense  d'avoir  un  comite  de  verification 

La  modification  de  l'article  158  de  la  Loi  permet  aux  societes 
faisant  appel  au  public  d'etre  dispensees  de  l'obligation  d'avoir 
un  comite  de  verification  sur  demande  a  la  Commission  des  va- 
leurs  mobilieres  de  l'Ontario. 

Actions  faisant  I'objet  de  restrictions 

La  modification  de  l'article  45  de  la  Loi  et  la  modification  com- 
plementaire  de  l'article  272  permettent  de  designer  des  lois 
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laws  for  the  purpose  of  defining  "restricted  shares". 
Voting  entitlements 

Under  the  amendment  to  section  100  of  the  Act,  a  shareholder's 
right  to  vote  is  restricted  to  shareholders  registered  as  of  a  fixed 
record  date. 

Substitute  Decisions  Act,  1992 

Technical  amendments  are  required  to  conform  to  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 

Regulations 

The  Schedule  creates  new  regulation-making  powers  that  are 
complementary  to  the  other  amendments  to  the  Act. 

SCHEDULE  C 
AMENDMENTS  TO  FREEDOM  OF  INFORMATION 
AND  PROTECTION  OF  PRIVACY  LEGISLATION 

The  Schedule  amends  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  ("FIPPA")  and  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  ("MFIPPA"). 

The  main  changes  are  to  do  the  following: 

1 .  Clarify  that  business  identity  information  is  not  personal 
information.  (See  FIPPA,  subsections  2  (3)  and  (4)  and 
MFIPPA,  subsections  2  (2.1)  and  (2.2).) 

2.  Add  the  Internet  as  a  way  to  make  certain  materials 
available  to  the  public.  (See  FIPPA,  section  35.) 

3.  Put  new  duties  on  heads  of  institution  to  provide  the 
responsible  minister  with  the  information  necessary  to 
prepare  certain  materials  to  be  made  available  to  the 
public.  (See  FIPPA,  section  36.) 

4.  Clarify  the  obligation  on  the  Commission  to  notify  per- 
sons of  a  notice  of  appeal.  (See  FIPPA,  subsection  50 
(3)  and  MFIPPA,  subsection  39  (3).)  The  Schedule  also 
makes  consequential  amendments,  including  amend- 
ments to  deal  with  changes  made  by  Bill  14,  the  Access 
to  Justice  Act,  2006.  (See  FIPPA,  subsections  52  (13) 
and  (14)  and  MFIPPA,  subsections  41  (13)  and  (14).) 

5.  Add  new  regulation-making  powers  dealing  with  assis- 
tance to  persons  with  disabilities  in  making  requests  for 
access,  providing  for  procedures  if  personal  information 
is  disclosed  contrary  to  the  Acts  and  dealing  with  the 
disposal  of  personal  information.  (See  FIPPA,  clauses 
60  (1)  (b.l),  (d.l)  and  (f.l)  and  MFIPPA,  clauses  47  (1) 
(a.l),  (c.l)and  (e.l).) 

6.  Provide  for  the  Acts  not  to  apply  to  records  relating  to  a 
prosecution  if  not  all  proceedings  have  been  completed. 
(See  FIPPA,  subsection  65  (5.2)  and  MFIPPA,  subsec- 
tion 52  (2.1).) 

The  Schedule  also  amends  a  number  of  other  Acts  to  correct 
references  to  provisions  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act. 


etrangeres  pour  definir  ce  qui  constitue  des  «actions  faisant  l'ob- 
jet  de  restrictions)). 

Droit  de  vote 

Selon  la  modification  de  1 'article  100  de  la  Loi,  seuls  les  action- 
naires  qui  sont  inscrits  a  la  date  de  cloture  des  registres  ont  le 
droit  de  voter. 

Loi  de  1992  sttr  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  par  souci  d'harmo- 
nisation  avec  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d  'aatrui. 

Reglements 

L'annexe  cree  de  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  qui  decou- 
lent  des  autres  modifications  apportees  a  la  Loi. 

ANNEXE  C 
MODIFICATION  DES  LOIS  SUR  L  ACCES 
A  L'INFORMATION  ET  LA  PROTECTION 
DE  LA  VIE  PRIVEE 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  Faeces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  («la  Loi»)  et  la  Loi  sur  V acces  a  I 'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  («la  Loi  mu- 
nicipale»). 

Les  principales  modifications  visent  a  faire  ce  qui  suit : 

1.  Preciser  que  les  renseignements  sur  l'identite  profes- 
sionnelle  ne  sont  pas  des  renseignements  personnels  (pa- 
ragraphes  2  (3)  et  (4)  de  la  Loi;  paragraphes  2  (2.1)  et 
(2.2)  de  la  Loi  municipale). 

2.  Ajouter  Internet  aux  moyens  qui  peuvent  etre  utilises 
pour  mettre  certains  documents  a  la  disposition  du  grand 
public  (article  35  de  la  Loi). 

3.  Dormer  aux  personnes  responsables  des  institutions  de 
nouvelles  responsabilites  pour  ce  qui  est  de  fournir  au 
ministre  responsable  les  renseignements  necessaires 
pour  rassembler  la  documentation  a  mettre  a  la  disposi- 
tion du  grand  public  (article  36  de  la  Loi). 

4.  Preciser  l'obligation  qu'a  la  Commission  d'informer 
certaines  personnes  d'un  avis  d'appel  (paragraphe  50  (3) 
de  la  Loi;  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  municipale).  L'an- 
nexe apporte  egalement  des  modifications  correlatives, 
notamment  afin  de  tenir  compte  des  changements  appor- 
tes  par  le  projet  de  loi  14,  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  d  la 
justice  (paragraphes  52  (13)  et  (14)  de  la  Loi;  para- 
graphes 41  (13)  et  ( 14)  de  la  Loi  municipale). 

5.  Ajouter  de  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  concer- 
nant  Faide  a  fournir  aux  personnes  handicapees  qui  veu- 
lent  presenter  une  demande  d'acces,  la  marche  a  suivre 
dans  le  cas  ou  des  renseignements  personnels  sont  di- 
vulgues  contrairement  a  la  Loi  ou  a  la  Loi  municipale  et 
la  disposition  des  renseignements  personnels  (alineas  60 
(1)  b.l),  d.l)  et  f.l)  de  la  Loi;  alineas  47  (1)  a.l),  c.l)  et 
e.l)  de  la  Loi  municipale). 

6.  Prevoir  que  la  Loi  et  la  Loi  municipale  ne  s'appliquent 
pas  aux  documents  se  rapportant  a  une  poursuite  si 
toutes  les  instances  a  l'egard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris 
fin  (paragraphe  65  (5.2)  de  la  Loi;  paragraphe  52  (2.1) 
de  la  Loi  municipale). 

L'annexe  modifie  un  certain  nombre  d'autres  lois  en  vue  de  cor- 
riger  des  renvois  a  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privee. 
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SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  TO 
BEREAVEMENT  RELATED  STATUTES 

The  Schedule  amends  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices  Act.  2(102,  the  Funeral  Direc  tors  and  Establishments  Act 
and  a  number  of  Acts  relating  to  the  assessment  and  taxation  of 
real  property  of  cemeteries,  crematoriums  and  burial  sites. 


Funeral,  Burial  and  Cremation  Sen'ices  Act,  2002 

The  Act  applies  to  all  transactions  relating  to  licensed  supplies 
and  services  even  if  the  purchaser  in  the  transaction  or  the  per- 
son engaging  in  the  transaction  with  the  purchaser  is  located 
outside  of  Ontario  when  the  transaction  takes  place. 

The  regulation  of  sales  representatives  is  broadened  and  re- 
placed with  the  regulation  of  persons  who  hold  a  licence  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  the  Act. 

Under  section  4,  in  order  to  maintain  land  for  the  purpose  of 
scattering  cremated  human  remains  or  to  charge  a  fee  for  the  use 
of  the  land  for  scattering,  a  person  must  be  licensed  as  a  ceme- 
tery operator  and  the  land  must  be  within  a  cemetery. 


In  addition  to  the  existing  grounds  in  subsection  14  (1)  under 
which  an  applicant  is  not  entitled  to  a  licence  or  a  renewal  of  the 
licence,  two  new  grounds  are  added:  the  applicant  is  in  breach 
of  a  condition  of  a  licence  and  the  applicant  fails  to  comply  with 
a  request  of  the  registrar  for  information. 

Under  the  new  section  38.1,  regulations  made  under  the  Act  can 
govern  the  circumstances  in  which  an  operator  can  require,  as  a 
condition  of  sale,  that  a  purchaser  of  licensed  supplies  and  ser- 
vices, purchase  other  supplies  and  services  from  the  same  opera- 
tor or  a  person  specified  by  the  operator. 

Section  47  that  regulates  the  resale  of  interment  rights  or  scatter- 
ing rights  is  also  made  applicable  to  transfers  for  no  considera- 
tion of  those  rights. 

If  the  regulations  made  under  the  Act  allow  it,  a  cemetery  opera- 
tor may  have  a  care  and  maintenance  account,  instead  of  the 
care  and  maintenance  fund  required  by  the  present  section  53. 
Before  having  a  private  structure  installed  or  a  private  scattering 
ground  developed  in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than 
the  cemetery  operator,  a  person  is  required  to  pay  the  operator 
the  amount  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act. 

Under  section  54,  if  bereavement  related  activity,  other  than 
interments  or  scatterings,  for  which  a  licence  is  required  under 
the  Act,  takes  place  on  cemetery  land,  the  cemetery  operator 
shall,  in  accordance  with  the  regulations  made  under  the  Act, 
make  a  payment  into  the  care  and  maintenance  fund  or  account 
for  the  cemetery  and  shall  report  to  the  registrar.  The  amount  of 
the  payment  corresponds  to  the  property  tax  that  would  be  pay- 
able if  the  land  were  liable  to  assessment  and  taxation  under 
other  Acts.  Complementary  amendments  to  other  Acts  provide 
for  exemptions  from  assessment  and  taxation. 

The  provisions  governing  an  inspection  without  warrant  in  sec- 
tion 67  and  an  investigation  with  warrant  under  section  70  and 
new  section  70. 1  are  standardized  with  those  in  other  consumer 
Acts. 

Under  a  new  section  73,  the  director  can  make  a  freeze  order 
against  a  person  who  is  not  licensed  under  the  Act  if  two  tests 
arc  met.  first,  the  director  must  have  evidence  that  the  person  is 
subject  to  criminal  proceedings  in  connection  with  conducting 
business  for  which  a  licence  is  required  under  the  Act  or  carries 


ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  DE  LOIS  RELATIVES  AU  DECES 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et 
les  services  d'enterrement  et  de  cremation,  la  Loi  sur  les  direc- 
teurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements  funeraires, 
ainsi  qu'un  certain  nombre  d'autres  lois  en  ce  qui  a  trait  a 
1'evaluation  fonciere  et  rassujettissement  a  Pimpot  foncier  des 
cimetieres,  des  crematoires  et  des  lieux  de  sepulture. 

Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation 

La  Loi  s'applique  a  toute  transaction  relative  a  des  fournitures 
ou  a  des  services  autorises,  meme  si  l'acquereur  concerne  ou  la 
personne  qui  la  mene  avec  lui  se  trouve  hors  de  l'Ontario  lors- 
qu'elle  a  lieu. 

La  reglementation  des  representants  commerciaux  est  etendue  et 
remplacee  par  celle  des  personnes  qui  sont  titulaires  d'un  permis 
prescrit  par  les  reglements  duplication  de  la  Loi. 

Selon  l'article  4,  il  est  interdit  d'entretenir  un  bien-fonds  aux 
fins  de  la  dispersion  de  restes  humains  incineres  ou  d'exiger  des 
frais  pour  Putilisation  d'un  bien-fonds  aux  fins  de  cette  disper- 
sion, a  moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  ci- 
metiere et  a  moins  que  le  bien-fonds  soit  situe  dans  un  cime- 
tiere. 

Le  projet  de  loi  ajoute  deux  motifs  a  ceux  au  titre  desquels 
l'auteur  d'une  demande  n'a  pas  droit  a  un  permis  ou  a  son  re- 
nouvellement  selon  le  paragraphe  14  (1) :  il  enfreint  une  condi- 
tion du  permis  et  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  de  ren- 
seignements  du  registrateur. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  38.1,  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  peuvent  regir  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  exploitant  peut  exiger,  comme  condition  de  vente,  que 
l'acquereur  de  fournitures  et  de  services  autorises  acquiere  ega- 
lement  d'autres  fournitures  et  services  de  lui  ou  d'une  personne 
qu'il  precise. 

Le  projet  de  loi  rend  l'article  47,  qui  reglemente  la  revente  des 
droits  d'inhumation  et  de  dispersion,  dorenavant  applicable  a 
leur  transfert  sans  contrepartie. 

Si  les  reglements  d'application  de  la  Loi  le  permettent,  l'exploi- 
tant  d'un  cimetiere  peut  avoir  un  compte  d'entretien  plutot 
qu'un  fonds  d'entretien  exige  par  l'article  53  actuel.  La  per- 
sonne autre  que  l'exploitant  d'un  cimetiere  qui  veut  faire  instal- 
ler une  construction  privee  ou  amenager  une  aire  de  dispersion 
privee  dans  un  cimetiere  doit  lui  verser  la  somme  prescrite  par 
les  reglements  d'application  de  la  Loi. 

En  application  de  l'article  54,  si  une  activite  liee  au  deces,  sauf 
une  inhumation  ou  une  dispersion,  pour  laquelle  un  permis  est 
exige  en  application  de  la  loi  a  lieu  sur  le  bien-fonds  d'un  cime- 
tiere, son  exploitant  doit,  conformement  aux  reglements  d'appli- 
cation de  la  Loi,  verser  une  somme  au  fonds  ou  au  compte  d'en- 
tretien du  cimetiere  et  en  rendre  compte  au  registrateur.  Cette 
somme  correspond  a  Pimpot  foncier  qui  serait  exigible  si  le 
bien-fonds  etait  assujetti  a  1'evaluation  et  a  l'imposition  en  ap- 
plication d'autres  lois.  Les  modifications  correlatives  apportees 
a  d'autres  lois  prevoient  des  exemptions  de  l'assujettissement  a 
1'evaluation  et  a  l'imposition. 

Le  projet  de  loi  uniformise  les  dispositions  traitant  des  inspec- 
tions sans  mandat,  qui  se  trouvent  a  l'article  67,  et  celles  traitant 
des  enquetes  effectuees  sur  mandat,  qui  se  trouvenl  a  ('article  70 
et  au  nouvel  article  70.1,  avec  celles  des  autres  lois  portant  sur 
la  protection  du  consommateur. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  73,  le  directeur  peut  prendre  une 
ordonnance  de  blocage  a  Pegard  d'une  personne  qui  n'est  pas 
titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  si  deux  condi- 
tions sont  reunies.  Premierement,  le  directeur  a  des  preuves  que 
cette  personne  fait  Pobjet  de  poursuites  criminelles  qui  se  rap- 
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on  activities  in  a  place,  in  respect  of  which  a  warrant  has  been 
issued  under  section  70.  Secondly,  the  director  must  reasonably 
believe  that,  in  the  course  of  conducting  business  for  which  a 
licence  is  required  under  the  Act,  the  person  has  received  money 
or  assets  from  customers  and  the  interests  of  those  customers 
require  protection. 


Under  a  new  section  83.1,  no  encumbrance  on  land  of  a  ceme- 
tery is  enforceable  unless  it  is  given  as  security  for  money  bor- 
rowed for  the  purpose  of  improving  the  facilities  provided  on 
the  land,  the  purpose  of  acquiring  the  land  or  a  purpose  that  the 
registrar  approves  and  that  relates  to  the  operation  of  the  ceme- 
tery. 

Under  section  86,  the  consent  of  the  registrar  is  no  longer  re- 
quired for  establishing,  altering  or  increasing  the  capacity  of  a 
crematorium. 

The  Schedule  expands  the  powers  of  the  registrar  in  an  order  to 
close  a  cemetery  under  section  88  in  order  to  address  the  closing 
of  a  cemetery  in  which  cremated  human  remains  have  been 
scattered. 

Under  a  new  section  101.1,  the  Crown,  a  local  municipality 
where  cemetery  land  is  located,  the  owner  or  operator  of  a 
cemetery  or  the  registrar  can  apply  to  court  for  an  order  declar- 
ing a  cemetery  abandoned. 

Under  a  new  section  102.1,  a  court  in  which  a  judicial  proceed- 
ing is  pending  can  direct  the  disinterment  or  the  removal  of 
human  remains  if  it  considers  that  necessary  for  the  purpose  of 
the  proceeding.  Similar  powers  are  given  to  the  Attorney  Gen- 
eral, the  Solicitor  General  or  a  coroner  for  the  purpose  of  an 
inquiry  as  to  the  cause  of  death,  a  criminal  investigation,  a 
criminal  proceeding  or  a  coroner's  investigation,  as  the  case 
may  be. 

The  powers  to  make  regulations  under  the  Act  are  expanded. 
For  example,  regulations  can: 

1.  Require  operators  to  submit  their  price  lists  to  the  regis- 
trar upon  request. 

2.  Grant  the  registrar  power  to  disallow  a  price  for  a  supply 
or  service. 

3.  Provide  for  an  appeal  process  from  the  registrar's  deci- 
sion to  disallow  a  price. 

4.  Provide  for  the  reimbursement  of  prescribed  amounts 
and  prescribe  specifications  and  minimum  requirements 
for  supplies  and  services  to  be  offered,  performed  or 
supplied  by  a  licensee. 

5.  Prescribe  circumstances  in  which  the  documentation 
under  the  Vital  Statistics  Act  is  not  required. 

6.  Govern  the  administration  and  operation  of  transfer 
services. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

Under  section  3,  the  principal  object  of  the  Board  of  Funeral 
Services  is  to  oversee  the  regulation  of  the  practices  of  licensees 
in  accordance  with  the  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002,  regulations  made  under  those  Acts  and  the 
by-laws  in  order  that  the  public  interest  may  be  served  and  pro- 
tected. 

The  requirements  for  the  composition  of  the  Board  and  its 
committees  will  be  set  out  in  the  regulations  made  under  the 
Act. 


portent  a  l'exploitation  d'une  entreprise  pour  laquelle  un  permis 
est  exige  en  application  de  la  Loi  ou  qu'elle  mene  ses  activites 
dans  un  lieu  a  l'egard  duquel  un  mandat  a  ete  delivre  en  vertu  de 
l'article  70.  Deuxiemement,  le  directeur  doit  avoir  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  personne  a  recu  des  sommes  ou  des 
biens  de  clients  dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une  entreprise 
pour  laquelle  un  permis  est  exige  en  application  de  la  Loi  et  que 
les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  proteges. 

Selon  le  nouvel  article  83.1,  un  grevement  sur  le  bien-fonds 
d'un  cimetiere  n'est  realisable  que  s'il  a  ete  donne  a  titre  de 
garantie  contre  de  l'argent  emprunte  dans  le  but  d'ameliorer  les 
installations  founiies  sur  le  bien-fonds,  dans  le  but  d'acquerir  le 
bien-fonds  ou  a  des  fins  approuvees  par  le  registrateur  et  qui  se 
rapportent  a  l'exploitation  du  cimetiere. 

Par  application  de  Particle  86,  il  n'est  plus  necessaire  d'obtenir 
l'autorisation  du  registrateur  pour  creer,  modifier  ou  agrandir  un 
crematoire. 

L'annexe  etend  les  pouvoirs  du  registrateur  dans  le  cadre  des 
ordonnances  de  fermeUire  des  cimetieres  prevues  a  Particle  88 
pour  traiter  de  la  fermeture  des  cimetieres  oil  des  restes  humains 
incineres  ont  ete  disperses. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  101.1,  la  Couronne,  la  municipa- 
lity locale  ou  se  trouve  le  bien-fonds  d'un  cimetiere,  le  proprie- 
taire  ou  l'exploitant  du  cimetiere  ou  le  registrateur  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  au  tribunal  de  rendre  une  ordonnance 
declarant  le  cimetiere  abandonne. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  102.1,  le  tribunal  saisi  d'une 
instance  peut  ordonner  l'exhumation  ou  l'enlevement  de  restes 
humains  s'il  l'estime  necessaire  aux  fins  de  l'instance.  Des  pou- 
voirs semblables  sont  conferes  au  procureur  general,  au  sollici- 
teur  general  ou  a  un  coroner  aux  fins  d'une  enquete  sur  la  cause 
d'un  deces,  d'une  enquete  criminelle,  d'une  instance  criminelle 
ou  de  l'enquete  d'un  coroner,  selon  le  cas. 

Les  pouvoirs  reglementaires  prevus  par  la  Loi  sont  etendus. 
Ainsi  les  reglements  peuvent  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  des  exploitants  qu'ils  remettent  leurs  tarifs  au 
registrateur  sur  demande. 

2.  Conferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  refuser  le  prix  de 
fournitures  ou  de  services. 

3.  Prevoir  le  processus  d'appel  des  decisions  du  registra- 
teur de  refuser  un  prix. 

4.  Prevoir  le  remboursement  de  sommes  prescrites  et  pres- 
erve les  caracteristiques  et  les  exigences  minimales  rela- 
tivement  aux  fournitures  et  aux  services  offerts  ou  four- 
nis  par  le  titulaire  de  permis. 

5.  Prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  documenta- 
tion prevue  par  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I  'etat  civil 
n'est  pas  exigee. 

6.  Regir  l'administration  et  l'exploitation  des  services  de 
transfert. 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 
funeraires 

Dans  le  cadre  de  Particle  3,  la  mission  principale  du  Conseil  des 
services  funeraires  est  de  superviser  la  reglementation  des  acti- 
vites des  titulaires  de  penuis  qui  est  effectuee  conformement  a 
la  Loi,  a  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation,  a  leurs  reglements  d'application 
et  aux  reglements  administratifs,  afin  de  servir  et  de  proteger 
l'interet  public. 

Les  exigences  relatives  a  la  composition  du  Conseil  et  de  ses 
comites  seront  enoncees  dans  les  reglements  d'application  de  la 
Loi. 
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Under  section  15,  the  Registrar,  in  addition  to  the  Board  or  the 
Executive  Committee  as  at  present,  may  direct  the  Discipline 
Committee  to  hold  a  hearing  and  determine  any  allegation  of 
professional  misconduct  or  incompetence  on  the  part  of  a  fu- 
neral director. 

Under  section  16,  the  Discipline  Committee  can  no  longer  re- 
voke or  suspend  licences  of  funeral  directors,  but  instead  can 
recommend  that  action  to  the  Registrar. 

SCHEDULE  E 
AMENDMENTS  TO  THE 
PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

Section  1  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  a  "debtor"  in- 
cludes not  only  a  person  who  owes  payment  or  other  perfor- 
mance of  the  obligation  secured,  but  also  a  person  who  owns  or 
has  rights  in  the  collateral  and  makes  the  collateral  available  as 
security  without  assuming  any  obligation  under  the  security 
agreement. 

The  amendment  to  section  2  of  the  Act  makes  the  Act  apply  not 
only  to  leases  that  secure  payment  or  performance  of  an  obliga- 
tion, but  also  to  true  leases  of  goods  for  a  term  of  more  than  one 
year.  The  new  section  57.1  of  the  Act,  however,  specifies  that 
the  rights  and  remedies  on  default,  set  out  in  Part  V  of  the  Act, 
apply  only  to  leases  that  secure  payment  or  performance  of  an 
obligation. 

The  conflict  of  laws  rules  in  sections  7  and  7. 1  of  the  Act  point 
to  the  location  of  a  debtor  to  determine  the  validity,  perfection 
and  priority  of  security  interests  in  various  types  of  collateral. 
The  sections  are  amended  so  that  the  location  of  a  business 
debtor  is  no  longer  defined  by  reference  to  the  debtor's  place  of 
business  or  chief  executive  office,  but  by  reference  to  the  prov- 
ince, territory  or  U.S.  state  under  the  laws  of  which  the  debtor  is 
incorporated  or  organized.  The  location  of  a  debtor  incorporated 
under  Canadian  federal  law  is  defined  by  reference  to  the  prov- 
ince or  territory  where  the  debtor's  registered  or  head  office  is 
located.  The  location  of  a  debtor  organized  under  U.S.  federal 
law  is  defined  by  reference  to  the  U.S.  State  designated  by  U.S. 
federal  law  or  the  U.S.  state  designated  by  the  organization.  The 
location  of  a  trust  or  general  partnership  is  defined  by  reference 
to  the  province  or  territory  whose  laws  govern  the  trust  or  part- 
nership agreement  or  by  reference  to  the  jurisdiction  in  which 
the  administration  of  the  trust  is  principally  carried  out.  Sections 
7.2  and  7.3  add  transitional  rules  to  ensure  that  existing  priori- 
ties are  not  altered  and  that  secured  parties  have  enough  time  to 
adapt  to  the  new  scheme. 


Subsection  9  (2)  of  the  Act,  which  provides  that  a  security 
agreement  is  enforceable  against  a  third  party  despite  a  defect, 
irregularity,  omission  or  error  unless  the  third  party  is  actually 
misled,  is  repealed.  This  eliminates  the  conflict  with  clause  1 1 
(2)  (a)  of  the  Act,  which  requires  security  agreements  to  be  in 
writing  and  contain  a  description  of  the  collateral  that  is  suffi- 
cient to  identify  it. 

Subsection  9  (3)  of  the  Act,  which  provides  that  the  failure  of  a 
security  agreement  to  properly  describe  some  of  the  collateral 
does  not  affect  the  effectiveness  of  the  security  agreement  as 
regards  collateral  that  is  properly  described,  is  repealed. 

Section  28  of  the  Act  provides  that  a  buyer  of  goods  from  a 
seller  who  sells  the  goods  in  the  ordinary  course  of  business 
takes  them  free  from  any  security  interest  given  by  the  seller, 
even  a  perfected  security  interest  of  which  the  buyer  was  aware, 
unless  the  buyer  knew  that  the  sale  constituted  a  breach  of  the 
security  agreement.  This  provision  is  amended  to  add  that  the 
buyer  is  protected  regardless  of  whether  the  buyer  took  posses- 
sion of  the  goods,  the  seller  was  in  possession  of  the  goods  at 
any  point  in  the  transaction,  the  buyer  obtained  ownership  of  the 
goods  or  the  seller  took  a  security  interest  in  the  goods,  so  long 
as  the  goods  were  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at 


En  application  de  l'article  15,  Ie  registrateur,  en  plus  du  Conseil 
ou  du  comite  de  direction,  comme  maintenant,  peut  desormais 
enjoindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une  audience  et 
d'etablir  si  un  directeur  de  funerailles  a  fait  preuve  de  l'incom- 
petence  ou  a  commis  le  manquement  professionnel  qui  lui  est 
impute. 

Dans  le  cadre  de  Particle  16,  le  comite  de  discipline  ne  peut  plus 
revoquer  ni  suspendre  les  permis  de  directeur  de  funerailles;  il 
ne  peut  que  recommander  cette  mesure  au  registrateur. 

ANNEXE  E 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  le  «debiteur» 
ne  s'entend  pas  seulement  de  la  personne  qui  est  tenue  a  l'exe- 
cution,  notamment  par  voie  de  paiement,  de  l'obligation  garan- 
tie,  mais  egalement  de  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  greve  ou 
qui  a  des  droits  sur  celui-ci  et  qui  s'en  serf  comme  garantie  sans 
assumer  d'obligations  dans  le  cadre  du  contrat  de  surete. 

Du  fait  de  la  modification  de  son  article  2,  la  Loi  s'applique  non 
seulement  aux  baux  garantissant  le  paiement  ou  l'execution 
d'une  obligation,  mais  egalement  aux  veritables  baux  d'objets 
de  plus  d'un  an.  Le  nouvel  article  57.1  de  la  Loi  precise  toute- 
fois  que  les  droits  et  les  recours  prevus  en  cas  de  defaut  par  la 
partie  V  de  la  Loi  ne  s'appliquent  qu'aux  baux  de  la  premiere 
categoric 

Les  regies  de  conflit  de  lois  enoncees  aux  articles  7  et  7. 1  de  la 
Loi  determinent,  en  fonction  du  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur,  la 
validite,  l'opposabilite  et  la  priorite  de  rang  des  suretes  grevant 
differents  genres  de  biens.  Ces  articles  sont  modifies  afin  que  le 
lieu  oil  se  trouve  le  debiteur  qui  exerce  des  activites  commercia- 
les  ne  soit  plus  determine  en  fonction  de  son  bureau  d'affaires 
ou  de  direction,  mais  en  fonction  de  la  province,  du  territoire  ou 
de  l'Etat  americain  dans  lequel  le  debiteur  est  constitue  en  per- 
sonne morale  ou,  a  defaut,  organise.  Le  lieu  ou  se  trouve  le  de- 
biteur constitue  en  personne  morale  en  vertu  des  lois  federales 
du  Canada  est  determine  en  fonction  de  la  province  ou  du  terri- 
toire oil  se  trouve  son  siege  social.  Le  lieu  oil  se  trouve  le  debi- 
teur qui  est  organise  en  vertu  des  lois  federales  des  Etats-Unis 
est  determine  en  fonction  de  l'Etat  americain  que  celles-ci  desi- 
gnent  ou  que  l'organisme  lui-meme  designe.  Le  lieu  oil  se 
trouve  une  fiducie  ou  une  societe  en  nom  collectif  est  determine 
en  fonction  des  lois  de  la  province  ou  du  territoire  qui  regissent 
facte  de  fiducie  ou  le  contrat  de  societe  ou  en  fonction  du  res- 
sort  oil  la  fiducie  est  principalement  administree.  Les  articles 
7.2  et  7.3  prevoient  des  regies  transitoires  pour  que  les  priorites 
de  rang  preexistantes  demeurent  inchangees  et  que  les  crean- 
ciers  garantis  aient  le  temps  de  s'adapter  au  nouveau  regime. 

Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi,  qui  prevoit  l'opposabilite  aux 
tiers  du  contrat  de  surete  meme  en  cas  de  vice,  d'irregularite, 
d'omission  ou  d'erreur,  sauf  s'ils  sont  reellement  induits  en 
erreur,  est  abroge.  II  est  ainsi  mis  fin  au  conflit  existant  avec 
l'alinea  11  (2)  a)  de  la  Loi,  selon  lequel  les  contrats  de  surete 
doivent  etre  faits  par  ecrit  et  contenir  une  description  du  bien 
greve  suffisante  pour  en  permettre  l'identification. 

Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi,  qui  prevoit  que  l'omission  de  bien 
decrire  une  partie  des  biens  greves  dans  un  contrat  de  surete  n'a 
pas  pour  effet  d'empecher  que  le  contrat  de  surete  produise  ses 
effets  sur  les  biens  greves  qui  y  sont  bien  decrits,  est  abroge. 

L'article  28  de  la  Loi  prevoit  que  l'acheteur  d'objets  qu'un  ven- 
deur  vend  dans  le  cours  normal  des  affaires  en  prend  possession 
libres  et  quittes  de  toute  surete  que  le  vendeur  peut  avoir  con- 
sentie  sur  ceux-ci,  meme  si  la  surete  est  opposable  et  que  l'ache- 
teur le  sait,  sauf  si  ce  dernier  savait  egalement  que  la  vente  cons- 
tituait  un  manquement  au  contrat  de  surete.  L'article  est  modi- 
fie pour  que  l'acheteur  soit  egalement  protege,  qu'il  entre  ou 
non  en  possession  des  objets  ou  qu'il  en  soit  ou  non  proprietaire, 
que  le  vendeur  les  ait  ou  non  eu  en  sa  possession  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'operation  ou  qu'il  constitue  ou  non  une 
surete  qui  les  greve,  tant  que  les  objets  sont  identifies  par  les 
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the  time  the  contract  was  made  or  were  marked  or  designated  to 
the  contract.  Similar  amendments  are  made  to  clarify  and  en- 
hance the  protection  given  to  lessees  of  goods  from  a  lessor  who 
leases  the  goods  in  the  ordinary  course  of  business. 

Clause  33  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  to  require  a  secured 
creditor  who  is  financing  the  purchase  of  inventory  to  give  writ- 
ten notice  to  a  secured  creditor  whose  collateral  is  accounts 
receivable,  before  the  debtor  receives  possession  of  the  inven- 
tory, in  order  to  be  able  to  rely  on  the  purchase-money  security 
interest  priority  rule  with  respect  to  the  accounts  receivable  that 
arise  from  the  sale  of  the  inventory  and  in  which  both  creditors 
have  a  security  interest. 

Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  a  person 
obligated  on  an  account  or  on  chattel  paper  may  set  up  against 
the  assignee  of  the  debt,  by  way  of  defence  but  not  by  way  of 
counterclaim: 

1.  Any  defence  that  would  be  available  to  the  debtor 
against  the  assignor  arising  out  of  the  terms  of  their  con- 
tract or  a  related  contract,  including  equitable  set-off  and 
misrepresentation. 

2.  The  right  to  set  off  any  debt  owing  by  the  assignor  to  the 
debtor  that  was  payable  before  the  debtor  received  no- 
tice of  the  assignment. 

The  new  subsection  40  (4)  of  the  Act  provides  that  if  a  clause  in 
a  contract  between  a  person  obligated  on  an  account  or  on  chat- 
tel paper  and  a  creditor  prohibits  or  restricts  the  creditor  from 
assigning,  or  giving  a  security  interest  in,  the  whole  of  the  ac- 
count or  chattel  paper  or  requires  the  debtor's  consent  to  the 
assignment  or  the  giving  of  a  security  interest,  the  clause  is  un- 
enforceable against  third  party  assignees  and  is  binding  on  the 
assignor  only  to  the  extent  of  making  the  assignor  liable  to  the 
debtor  for  breach  of  their  contract. 

Sections  4 1  and  42  of  the  Act  are  amended  to  eliminate  branch 
offices  and  branch  registrars  from  the  registration  system. 

Section  46  of  the  Act  is  amended  to  require  all  future  registra- 
tions under  the  Act  to  be  effected  by  direct  electronic  transmis- 
sion to  the  registration  system's  database  and  only  by  persons 
who  are,  or  are  members  of  a  class  of  persons  who  are,  author- 
ized by  the  registrar  to  do  so. 

The  system  for  classifying  collateral,  which  involved  checking 
up  to  five  boxes  on  the  financing  statement,  the  boxes  being 
"consumer  goods",  "inventory",  "equipment",  "accounts"  or 
"other",  will  be  replaced  with  a  system  that  requires  the  secured 
party  to  use  a  narrative  description  that  describes  the  collateral 
by  item  or  type.  In  light  of  this  change,  subsection  51  (5)  of  the 
Act  is  amended  to  provide  that  if  the  collateral  described  in  a 
financing  statement  is  or  includes  consumer  goods,  the  financ- 
ing statement  is  deemed  to  have  a  registration  period  of  five 
years,  unless  a  shorter  registration  period  is  indicated  on  the 
financing  statement. 

Section  62  of  the  Act  is  amended  to  exempt  personal  and  house- 
hold goods  from  seizure  by  a  secured  party  upon  the  debtor's 
default,  except  in  the  case  of  a  purchase-money  security  interest 
in  specific  goods  or  a  possessory  security  interest. 

If  the  secured  party,  upon  the  debtor's  default,  proposes  to  ac- 
cept the  collateral  in  hill  satisfaction  of  the  obligation  secured, 
section  65  of  the  Act  requires  the  secured  party  to  notify  certain 
persons,  who  then  have  a  specified  time  period  within  which  to 
object  in  writing  to  the  creditor's  proposal  if  it  would  adversely 
affect  their  interest  in  the  collateral.  The  time  period  for  object- 
ing is  reduced  from  30  days  to  15  days. 

The  amendment  to  section  67  of  the  Act  provides  that  if  the 
secured  party  has  taken  security  in  both  real  and  personal  prop- 
erty to  secure  payment  or  performance  of  the  debtor's  obliga- 


parties  et  qu'elles  en  conviennent  au  moment  de  la  conclusion 
du  contrat  ou  tant  qu'ils  sont  indiques  ou  designes  dans  le 
contrat.  Des  modifications  semblables  sont  apportees  pour  cla- 
rifier  et  renforcer  la  protection  accordee  au  preneur  a  bail 
d'objets  que  loue  le  bailleur  dans  le  cours  normal  des  affaires. 

L'alinea  33  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  le 
creancier  garanti  qui  finance  l'achat  de  stock  avise  par  ecrit, 
avant  que  le  debiteur  n'en  prenne  possession,  tout  creancier 
garanti  dont  les  biens  greves  constituent  des  creances  afin  de 
pouvoir  invoquer  la  priorite  des  suretes  en  garantie  du  prix  d'ac- 
quisition  qui  grevent  les  creances  qui  resultent  de  la  vente  des 
articles  de  stock  sur  lesquels  les  deux  creanciers  beneficient 
d'une  surete. 

Le  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  le 
debiteur  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier  peut  faire  valoir  ce 
qui  suit,  a  titre  de  defense  et  non  par  voie  de  demande  reconven- 
tionnelle,  a  l'encontre  du  cessionnaire  d'une  dette  : 

1 .  Tous  les  moyens  de  defense  qu'il  peut  opposer  au  cedant 
et  qui  decoulent  des  conditions  du  contrat  ou  d'un  con- 
trat qui  lui  est  lie,  y  compris  la  compensation  en  equity 
et  la  fausse  declaration. 

2.  Le  droit  de  compenser  les  sommes  que  le  cedant  lui 
devait  et  qui  lui  etaient  payables  avant  qu'il  n'ait  recu  un 
avis  de  cession. 

Selon  le  nouveau  paragraphe  40  (4)  de  la  Loi,  la  clause  du 
contrat  conclue  entre  le  debiteur  d'un  compte  ou  d'un  acte  mo- 
bilier et  le  creancier  qui  interdit  a  ce  dernier  de  ceder  la  totalite 
du  compte  ou  de  facte  ou  de  constituer  une  surete  qui  le  greve 
ou  qui  exige  le  consentement  prealable  du  debiteur,  est  inoppo- 
sable  aux  tiers  cessionnaires  et  ne  lie  le  cedant  que  dans  la  me- 
sure  ou  elle  le  rend  responsable  envers  le  debiteur  de  la  violation 
du  contrat. 

Les  articles  41  et  42  de  la  Loi  sont  modifies  pour  eliminer  les 
bureaux  regionaux  et  les  registrateurs  regionaux  du  systeme 
d'enregistrement. 

L 'article  46  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  tous  les  enregistre- 
ments  prevus  par  la  Loi  se  fassent  a  l'avenir  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  du  reseau  d'enregistre- 
ment et  uniquement  par  les  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes  qui  y  sont  autorisees  par  le  registrateur. 

Le  systeme  de  classement  des  biens  greves,  qui  comprenait  cinq 
cases  sur  l'etat  de  financement,  soit  «biens  de  consommation», 
«stock»,  «materiel»,  «comptes»  et  «autres»,  est  remplace  par  un 
nouveau  systeme  obligeant  le  creancier  garanti  a  decrire  brie- 
vement  les  biens  par  article  ou  par  genre.  Le  paragraphe  51(5) 
de  la  Loi  est  modifie  en  consequence  et  prevoit  que,  lorsque  les 
biens  greves  decrits  dans  l'etat  de  financement  constituent  ou 
comportent  des  biens  de  consommation,  l'etat  de  financement 
est  repute  avoir  une  periode  d'enregistrement  de  cinq  ans  sauf  si 
une  periode  d'enregistrement  plus  courte  y  est  indiquee. 

L'  article  62  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  le  creancier  garanti 
ne  puisse  saisir  les  biens  utilises  a  des  fins  personnelles  ou  do- 
mestiques  en  cas  de  defaut  du  debiteur,  sauf  s'il  beneficie  d'une 
surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition  grevant  des  objets  precis 
ou  d'une  surete  possessoire. 

L'article  65  de  la  Loi  oblige  le  creancier  garanti  qui,  en  cas  de 
defaut  du  debiteur,  propose  d'accepter  les  biens  greves  en  paie- 
ment  integral  de  l'obligation  garantie,  a  en  aviser  certaines  per- 
sonnes, qui  disposent  alors  d'un  certain  delai  pour  s'opposer  par 
ecrit  a  cette  proposition  si  elle  risquait  d'entrainer  des  conse- 
quences prejudiciables  a  leur  interet  sur  les  biens  greves.  La 
periode  d'opposition  passe  de  30  a  15  jours. 

La  modification  de  l'article  67  de  la  Loi  prevoit  que,  lorsque  le 
creancier  garanti  a  accepte  en  garantie  des  biens  meubles  et  des 
biens  immeubles  pour  le  paiement  ou  1' execution  de  l'obligation 
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tion,  the  Superior  Court  of  Justice  may  make  any  order  neces- 
sary to  enable  the  secured  party  to  foreclose  on,  or  enforce  an- 
other remedy  against,  both  the  real  and  personal  property  simul- 
taneously. 

Section  68,  which  allowed  notices  and  other  documents  to  be 
given  only  by  personal  service  or  registered  mail,  is  amended  to 
allow,  in  addition,  delivery  by  prepaid  courier,  telephone  trans- 
mission of  a  facsimile  and  electronic  transmission.  Any  notice 
or  other  document  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile 
or  by  electronic  transmission  is  deemed  to  have  been  given 
when  the  addressee  actually  receives  it  or  upon  the  first  business 
day  after  the  day  of  transmission,  whichever  is  earlier. 

SCHEDULE  F 
AMENDMENTS  RELATING  TO  ORGANIZATIONS 
TO  PROVIDE  GOVERNMENT  SERVICES 
TO  MEMBERS  OF  THE  PUBLIC 

The  Schedule  amends  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  and  the  Ministry  of  Government  Services 
Act. 

Ministry  of  Government  Services  Act 

Organizations  can  be  designated  as  service  provider  organiza- 
tions to  provide  services  to  members  of  the  public  on  behalf  of 
the  Government  or  a  public  body.  The  regulations  will  desig- 
nate services  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  the  Government  or  public  body.  To  facilitate  the 
provision  of  those  services,  regulations  can  be  made  authorizing 
the  service  provider  organization  to  exercise  powers  or  perform 
functions  or  duties  under  an  Ontario  statute  or  regulation.  Regu- 
lations can  also  be  made  governing  the  operation  of  a  service 
provider  organization. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  make  certain  provisions  with 
respect  to  service  provider  organizations.  A  service  provider 
organization  will  be  an  institution  for  the  purposes  of  the  Act.  A 
service  provider  organization  will  be  authorized  to  collect  per- 
sonal information  for  the  purposes  of  providing  a  designated 
service.  The  regulations  may  require  a  service  provider  organi- 
zation that  collects  personal  information  on  behalf  of  the  Gov- 
ernment or  a  public  body  to  convey  that  personal  information  to 
the  Government  or  public  body.  After  doing  so,  the  service 
provider  organization  may  not  use  or  disclose  the  information, 
except  as  allowed  by  the  regulations.  Provision  is  made  for 
audits  of  service  provider  organizations  by  the  Information  and 
Privacy  Commissioner.  Public  consultation  will  be  required 
before  regulations  are  made.  Exceptions  are  made  for  urgent 
circumstances  or  regulations  that  are  minor  or  of  a  technical 
nature. 


du  debiteur,  la  Cour  superieure  de  justice  peut  rendre  toute  or- 
donnance  necessaire  pour  autoriser  la  forclusion  ou  executer 
tout  autre  recours  a  I'egard  des  biens  meubles  et  des  biens  im- 
meubles  simultanement. 

L'article  68,  qui  autorise  la  remise  d'un  avis  et  d'autres  docu- 
ments uniquement  par  voie  de  signification  a  personne  ou  par 
courrier  recommande,  est  modifie  pour  y  ajouter  l'envoi  par 
messager  port  paye,  par  telecopieur  ou  par  transmission  electro- 
nique.  L'avis  et  les  autres  documents  envoyes  par  telecopieur  ou 
par  transmission  electronique  sont  reputes  remis  le  jour  oil  leur 
destinataire  les  recoit  effectivement  ou,  s'il  lui  est  anterieur,  le 
premier  jour  ouvrable  qui  suit  la  date  de  la  transmission. 

ANNEXE  F 

MODIFICATIONS  RELATIVES  AUX  ORGANISATIONS 
DE  PRESTATION  DE  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX  AUX  MEMBRES  DU  PUBLIC 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

Des  organisations  peuvent  etre  designees  comme  organisations 
de  prestation  de  services  pour  fournir  des  services  aux  membres 
du  public  pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un  organisme 
public.  Les  services  que  les  organisations  de  prestation  de  servi- 
ces peuvent  fournir  sont  designes  par  reglement.  Pour  faciliter  la 
prestation  des  services,  il  peut  etre  pris  des  reglements  autori- 
sant  les  organisations  de  prestation  de  services  a  exercer  des 
pouvoirs  ou  fonctions  prevus  par  une  loi  ou  un  reglement  de 
l'Ontario.  II  peut  egalement  etre  pris  des  reglements  pour  regir 
le  fonctionnement  de  toute  organisation  de  prestation  de  servi- 
ces. 

Loi  sur  I'acces  d  /  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

L'annexe  modifie  la  Loi  pour  creer  des  dispositions  a  I'egard 
des  organisations  de  prestation  de  services.  Ces  organisations 
sont  des  institutions  pour  l'application  de  cette  loi  et  sont  auto- 
risees  a  recueillir  des  renseignements  personnels  dans  le  but  de 
fournir  un  service  designe.  Les  reglements  peuvent  exiger  que 
les  organisations  de  prestation  de  services  qui  recueillent  des 
renseignements  personnels  pour  le  compte  du  gouvernement  ou 
d'un  organisme  public  les  transmettent  au  gouvernement  ou  a 
l'organisme,  auquel  cas  elles  ne  peuvent  utiliser  ou  divulguer 
ces  renseignements  par  la  suite  que  dans  la  mesure  que  permet- 
tent  les  reglements.  Les  organisations  peuvent  etre  soumises  a 
des  controles  de  la  part  du  commissaire  a  V  information  et  a  la 
protection  de  la  vie  privee.  La  consultation  du  public  est  exigee 
prealablement  a  la  prise  des  reglements.  Des  exceptions  sont 
cependant  prevues  dans  les  situations  d'urgence  ou  lorsque  les 
reglements  ont  une  importance  mineure  ou  sont  de  nature  tech- 
nique. 
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An  Act  to  revise  legislation 
relating  to  the  public  service 
of  Ontario  by  repealing 
the  Public  Service  Act, 
enacting  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006  and  the 
Ontario  Provincial  Police  Collective 
Bargaining  Act,  2006  and  making 
complementary  amendments  to 
various  Acts  and  by  amending 
various  Acts  in  respect  of  the  successor 
rights  of  certain  public  servants 


Loi  visant  a  reviser  des  lois 
ayant  trait  a  la  fonction  publique 
de  TOntario  en  abrogeant  la  Loi 
sur  la  fonction  publique,  en  edictant 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  et  la  Loi  de  2006 
sur  la  negociation  collective  relative 
a  la  Police  provinciale  de  TOntario, 
en  apportant  des  modifications 
complementaires  a  diverses  lois 
et  en  modifiant  diverses  lois 
en  ce  qui  concerne 
la  succession  aux  qualites 
pour  certains  fonctionnaires 


Assented  to  December  20,  2006 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 


SOMMAIRE 

1 .  Contenu  de  la  presente  loi 

2.  Entree  en  vigueur 

3.  Titre  abrege 

Annexe  A        Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
TOntario 
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qualites  pour  certains  fonctionnaires 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 
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Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the  proc- 
lamations may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of 
the  Schedule,  and  proclamations  may  be  issued  at  dif- 
ferent times  with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Public  Service  oj 
Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 


Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie 
de  Tannexe.  En  outre,  des  proclamations  peuvent  etre 
prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne 
n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abreg£ 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 
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157.  Amendments  re  Legislation  Act,  2006 

158.  Commencement 

159.  Short  title 


PART  I 
GENERAL 

Purpose,  Interpretation  and  Application 

Purposes  of  this  Act 

1.  The  following  are  the  purposes  of  this  Act: 

1 .  To  ensure  that  the  public  service  of  Ontario  is  ef- 
fective in  serving  the  public,  the  government  and 
the  Legislature. 

2.  To  ensure  that  the  public  service  of  Ontario  is  non- 
partisan, professional,  ethical  and  competent. 

3.  To  set  out  roles  and  responsibilities  in  the  admin- 
istration of  the  public  service  of  Ontario. 

4.  To  provide  a  framework  in  law  for  the  leadership 
and  management  of  the  public  service  of  Ontario. 

5.  To  set  out  rights  and  duties  of  public  servants  con- 
cerning ethical  conduct. 

6.  To  set  out  rights  and  duties  of  public  servants  con- 
cerning political  activity. 

7.  To  establish  procedures  for  the  disclosure  and  in- 
vestigation of  wrongdoing  in  the  public  service  of 
Ontario  and  to  protect  public  servants  who  disclose 
wrongdoing  from  reprisals. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Commission  public  body"  means  a  public  body  that  is 
prescribed  as  a  Commission  public  body  under  clause  8 
(1)  (b);  ("organisme  public  rattache  a  la  Commission") 

"government  appointee"  means  a  person  who  is  a  public 
servant  by  virtue  of  paragraph  5  of  subsection  (2); 
("personne  nommee  par  le  gouvernement") 

"Integrity  Commissioner"  means  the  Integrity  Commis- 
sioner appointed  under  the  Members'  Integrity  Act, 
1994;  ("commissaire  a  l'integrite") 

"minister"  means  a  member  of  the  Executive  Council; 
("ministre") 

"minister's  office"  includes  the  office  of  the  parliamen- 
tary assistant,  if  any,  assigned  to  the  minister;  ("cabinet 
d'un  ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("present") 

"public  body"  means  a  body  that  is  prescribed  as  a  public 
body  under  clause  8(1)  (a);  ("organisme  public") 

"public  service  of  Ontario"  means, 

(a)  ministries,  including  ministers'  offices,  and 
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P ARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Objets,  interpretation  et  application 

Objets  de  la  presente  loi 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

1.  Faire  en  sorte  que  la  fonction  publique  de  l'Ontario 
serve  efficacement  le  public,  le  gouvernement  et  la 
Legislature. 

2.  Veiller  a  l'impartialite,  au  professionnalisme,  au 
respect  de  l'ethique  et  a  la  competence  au  sein  de 
la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

3.  Enoncer  des  roles  et  des  responsabilites  en  ce  qui 
a  trait  a  1' administration  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario. 

4.  Prevoir  un  cadre  juridique  pour  la  direction  et  la 
gestion  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

5.  Enoncer  des  droits  et  des  obligations  en  matiere  de 
respect  de  l'ethique  applicables  aux  fonctionnaires. 

6.  Enoncer  des  droits  et  des  obligations  en  matiere 
d'activites  politiques  applicables  aux  fonctionnai- 
res. 

7.  Etablir  la  procedure  de  divulgation  et  d'enquete  en 
matiere  d'actes  reprehensibles  au  sein  de  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario  et  proteger  des  repre- 
sailles  les  fonctionnaires  qui  font  des  divulgations. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«cabinet  d'un  ministre»  S'entend  en  outre  du  cabinet  de 
l'adjoint  parlementaire  du  ministre,  le  cas  echeant. 
(((minister's  office») 

((commissaire  a  l'integrite»  Le  commissaire  a  l'inte- 
grite nomme  en  application  de  la  Loi  de  1994  sur  l'in- 
tegrite des  deputes.  (((Integrity  Commissioner))) 

((fonction  publique  de  l'Ontario»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  ministeres,  y  compris  les  cabinets  des  ministres; 

b)  les  organismes  publics,  (((public  service  of  On- 
tario») 

((ininistre»  Membre  du  Conseil  executif.  (((minister))) 

«organisme  public»  Organisme  present  comme  tel  en 
verru  de  l'alinea  8  (1)  a),  (((public  body») 

«organisme  public  rattache  a  la  Commission))  Organisme 
public  present  comme  tel  en  verru  de  l'alinea  8  (1)  b). 
(((Commission  public  body») 

((personne  nommee  par  le  gouvernement))  Personne  qui 
est  fonctionnaire  par  l'effet  de  la  disposition  5  du  para- 
graphs (2).  (((government  appointee») 
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(b)  public  bodies;  ("fonction  publique  de  l'Ontario") 

"regulation"  means  a  regulation  under  this  Act.  ("regle- 
ment") 

Public  servant 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  following  are  pub- 
lic servants: 

1 .  Every  person  employed  under  Part  III. 

2.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  Every  deputy  minister. 

4.  Every  employee  of  a  public  body. 

5.  Every  person  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Lieutenant  Governor  or  a  min- 
ister to  a  public  body. 

Certain  appointees  not  public  servants 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  judges  and  officers  of 
the  Assembly  are  not  public  servants. 

Application  of  Act  to  former  public  servants 

3.  Except  where  otherwise  provided,  a  reference  in  this 
Act  to  a  former  public  servant  is  a  reference  to  a  person 
who  ceased  to  be  a  public  servant  on  or  after  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 

Application  of  Act  to  Cabinet  Office,  etc. 

4.  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Cabinet  Office  is  a 
ministry,  the  Premier  is  its  minister  and  the  Secretary  of 
the  Cabinet  is  its  deputy  minister. 

Oaths  and  Affirmations 

Oath  or  affirmation  of  allegiance 

5.  (1)  Every  public  servant  shall  swear  or  affirm  his  or 
her  allegiance  to  the  Crown  as  prescribed  under  clause  8 
(D(c). 

Exception 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  apply  to  a  public  servant  in 
the  circumstances  prescribed  under  clause  8(1)  (d). 

Oath  or  affirmation  of  office 

6.  Every  public  servant  shall  swear  or  affirm  an  oath  of 
office  as  prescribed  under  clause  8(1)  (c). 

Administering  oath,  affirmation 

7.  An  oath  or  affirmation  may  only  be  administered 
under  section  5  or  6  by  a  person  prescribed  under  clause  8 
(l)(e). 

Regulations 

Regulations,  Part  I 

8.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulation») 

Fonctionnaires 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  des  fonctionnaires 
pour  l'application  de  la  presente  loi  : 

1 .  Les  personnes  employees  aux  termes  de  la  partie 
III. 

2.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Les  sous-ministres. 

4.  Les  employes  d'un  organisme  public. 

5.  Les  personnes  nommees  a  un  organisme  public  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  lieutenant- 
gouverneur  ou  un  ministre. 

Certaines  personnes  nommees  ne  sont  pas  fonctionnaires 

(3)  Pour  fapplication  de  la  presente  loi,  les  juges  et  les 
fonctionnaires  de  f  Assemblee  ne  sont  pas  des  fonction- 
naires. 

Application  de  la  Loi  aux  anciens  fonctionnaires 

3.  Sauf  indication  contraire,  la  mention  dans  la  pre- 
sente loi  d'un  ancien  fonctionnaire  vaut  mention  d'une 
personne  qui  a  cesse  d'etre  fonctionnaire  le  jour  de 
fentree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres  ce  jour. 

Application  de  la  Loi  au  Bureau  du  Conseil  des  ministres 

4.  Pour  fapplication  de  la  presente  loi,  le  Bureau  du 
Conseil  des  ministres  est  un  ministere,  le  premier  ministre 
en  est  le  ministre  et  le  secretaire  du  Conseil  des  ministres 
en  est  le  sous-ministre. 

SERMENTS  ET  AFFIRMATIONS  SOLENNELLES 
Serment  ou  affirmation  solennelle  d'allegeance 

5.  (1)  Chaque  fonctionnaire  jure  ou  affirme  solennel- 
lement  son  allegeance  a  la  Couronne  selon  ce  qui  est 
prescrit  en  vertu  de  falinea  8  (1)  c). 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  fonction- 
naire dans  les  circonstances  prescrites  en  vertu  de  falinea 
8  (1)  d). 

Serment  ou  affirmation  solennelle  d'entree  en  fonction 

6.  Chaque  fonctionnaire  prete  le  serment  ou  fait 
f  affirmation  solennelle  d'entree  en  fonction  selon  ce  qui 
est  prescrit  en  vertu  de  falinea  8  (1)  c). 

Serments  et  affirmations  solennelles 

7.  Seules  les  personnes  prescrites  en  vertu  de  falinea 
8  (1)  e)  sont  liabilities  a  faire  preter  serment  ou  a  recevoir 
des  affirmations  solennelles  en  application  de  f  article  5 

ou  6. 

Reglements 

Reglements,  partie  I 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 
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(a)  prescribing  the  bodies  that  are  public  bodies  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "public  body"  in  sub- 
section 2(1); 

(b)  prescribing  as  Commission  public  bodies,  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "Commission  public 
body"  in  subsection  2(1),  public  bodies, 

(i)  for  which  the  Public  Service  Commission 
may,  under  this  or  any  other  Act,  appoint 
public  servants  under  Part  III,  or 

(ii)  in  respect  of  which  there  is  no  statutory  au- 
thority to  employ  employees; 

(c)  respecting  the  wording  of  oaths  and  affirmations 
required  under  sections  5  and  6  and  the  manner  of 
making  them; 

(d)  prescribing  the  circumstances  in  which  a  public 
servant  is  exempt  from  the  requirement  to  swear  or 
affirm  his  or  her  allegiance  to  the  Crown  under 
subsection  5(1); 

(e)  prescribing  persons  who  have  the  authority  to  ad- 
minister an  oath  or  affirmation  for  the  purposes  of 
sections  5  and  6. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  II 

ROLES  AND  RESPONSIBILITIES 
IN  THE  ADMINISTRATION  OF  THE 
PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO 

Public  Service  Commission 

Commission  continued 

9.  (1)  The  Civil  Service  Commission  is  continued 
under  the  name  the  Public  Service  Commission  in  Eng- 
lish and  Commission  de  la  fonction  publique  in  French. 

Composition 

(2)  The  Public  Service  Commission  shall  be  composed 
of  a  chair  and  at  least  two  other  members  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration,  etc. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  members  of 
the  Public  Service  Commission. 

Powers,  duties  and  functions 

10.  The  Public  Service  Commission  may  exercise  the 
powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions  as- 
signed to  it  under  this  or  any  other  Act. 

Employees 

11.  (1)  Such  employees  as  are  considered  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  be  appointed  under  Part  III. 


a)  prescrire  les  organismes  qui  sont  des  organismes 
publics  pour  f  application  de  la  definition  de  «or- 
ganisme  public»  au  paragraphe  2(1); 

b)  prescrire  en  tant  qu'organismes  publics  rattaches  a 
la  Commission  pour  l'application  de  la  definition 
de  «organisme  public  rattache  a  la  Commission» 
au  paragraphe  2  (1)  les  organismes  publics  : 

(i)  soit  pour  lesquels  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique  peut,  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  de  toute  autre  loi,  nommer  des  fonction- 
naires  aux  termes  de  la  partie  III, 

(ii)  soit  a  l'egard  desquels  il  n'existe  pas  de  pou- 
voir,  prevu  par  une  loi,  d'employer  des  per- 
sonnes; 

c)  traiter  de  la  formulation  des  serments  et  des  affir- 
mations solennelles  exiges  en  application  des  ar- 
ticles 5  et  6  et  de  la  maniere  de  les  preter  ou  de  les 
faire; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  fonc- 
tionnaire  est  soustrait  a  V  exigence  de  jurer  ou 
d'affirmer  solennellement  son  allegeance  a  la  Cou- 
ronne  en  application  du  paragraphe  5(1); 

e)  prescrire  les  personnes  qui  sont  habilitees  a  faire 
preter  serment  ou  a  recevoir  des  affirmations  so- 
lennelles pour  1' application  des  articles  5  et  6. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  II 

ROLES  ET  RESPONSABILITES  EN  CE  QUI 
A  TRAIT  A  L' ADMINISTRATION  DE  LA 

fonction  publique  de  l'ontario 

Commission  de  la  fonction  publique 

Prorogation  de  la  Commission 

9.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  est  pro- 
rogue sous  le  raerae  nom  en  francais  et  sous  le  nom  de 
Public  Service  Commission  en  anglais. 

Composition 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  se  com- 
pose d'un  president  et  d'au  moins  deux  autres  membres 
que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Remuneration  et  indemnites 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  membres  de  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique. 

Pouvoirs  et  fonctions 

10.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Employes 

11.  (1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonc- 
tionnement  de  la  Commission  de  la  fonction  publique 
peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III. 
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Consultants 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  retain  such 
technical  and  professional  consultants  as  it  considers  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  Commission's  busi- 
ness, at  the  remuneration  and  on  the  terms  that  the  Com- 
mission approves. 

Annual  report 

12.  Every  year,  the  Public  Service  Commission  shall 
give  the  minister  responsible  for  the  administration  of  this 
Act  a  report  about  its  activities  during  the  preceding  year, 
and  the  minister  shall  lay  the  report  before  the  Assembly 
at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

No  personal  liability 

13.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Public  Service  Commission  or  a  member 
of  or  an  employee  in  the  Commission  for  any  act  done  or 
omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended  exercise 
of  the  Commission's  powers  or  in  the  execution  or  in- 
tended execution  of  the  Commission's  duties  or  func- 
tions. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Conflict  of  Interest  Commissioner 

Conflict  of  Interest  Commissioner 

14.  There  shall  be  a  Conflict  of  Interest  Commissioner 
who  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  a  fixed  term. 

Remuneration,  etc. 

15.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner. 

Powers,  duties  and  functions 

16.  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  exer- 
cise the  powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions 
assigned  to  him  or  her  under  this  or  any  other  Act. 

Employees 

17.  (1)  Such  employees  as  are  considered  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  office  of  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner  may  be  appointed  under  Part  III. 

Consultants 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  retain 
such  technical  and  professional  consultants  as  he  or  she 
considers  necessary  for  the  proper  conduct  of  the  office  of 
the  Commissioner,  at  the  remuneration  and  on  the  terms 
that  the  Commissioner  approves. 

Acting  Commissioner 

18.  (1)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may 
designate  in  writing  a  person  employed  in  the  office  of 


Experts-conseils 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  retenir 
les  services  des  experts-conseils  techniques  et  profession- 
als qu'elle  estime  necessaires  a  son  bon  fonctionnement, 
selon  la  remuneration  et  aux  conditions  qu'elle  approuve. 

Rapport  annuel 

12.  Chaque  annee,  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique remet  un  rapport  sur  ses  activites  de  l'annee  prece- 
dente  au  ministre  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi,  qui  a  son  tour  le  depose  devant  l'Assemblee  des  que 
raisonnablement  possible. 

Immunite 

13.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduces  contre  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  un  membre  de  celle-ci  ou  un  employe  travail- 
lant  au  sein  de  celle-ci  pour  un  acte  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pou- 
voirs  ou  fonctions  de  la  Commission. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  debt  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

COMMISSAIRE  AUX  CONFLITS  D'lNTERETS 
Commissaire  aux  conflits  d'interets 

14.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  le 
commissaire  aux  conflits  d'interets  pour  un  mandat  d'une 
duree  determinee. 

Remuneration  et  autres 

15.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets. 

Pouvoirs  et  fonctions 

16.  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut  exercer 
les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Employes 

17.  (1)  Les  employes  qui  sont  juges  necessaires  au 
bon  fonctionnement  du  bureau  du  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III. 

Experts-conseils 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut  retenir 
les  services  des  experts-conseils  techniques  et  profession- 
nels  qu'il  estime  necessaires  au  bon  fonctionnement  de 
son  bureau,  selon  la  remuneration  et  aux  conditions  qu'il 
approuve. 

Commissaire  par  interim 

18.  (1)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut 
designer  par  ecrit  une  personne  employee  dans  son  bureau 
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the  Commissioner  to  exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  and  functions  of  the  Commissioner  in  his  or  her 
absence. 

Same 

(2)  If  the  Commissioner  is  absent  and  has  not  made  a 
designation  under  subsection  (1),  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  designate  in  writing  a  person  to  exer- 
cise the  powers  and  perform  the  duties  and  functions  of 
the  Commissioner  in  his  or  her  absence. 

Annual  report 

19.  Every  year,  the  Conflict  of  Interest  Commissioner 
shall  give  the  minister  responsible  for  the  administration 
of  this  Act  a  report  about  his  or  her  activities  during  the 
preceding  year,  and  the  minister  shall  lay  the  report  be- 
fore the  Assembly  at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

No  personal  liability 

20.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  or  an 
employee  in  the  office  of  the  Commissioner  for  any  act 
done  or  omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended 
exercise  of  the  Commissioner's  powers  or  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  Commissioner's  duties 
or  functions. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Testimony 

(3)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  or  an  em- 
ployee in  the  office  of  the  Commissioner  is  not  a  compe- 
tent or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  respect- 
ing any  information  given  or  obtained,  statements  made 
or  received,  or  records  or  other  things  produced  or  re- 
ceived under  this  Act. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  civil  proceeding 
directly  related  to  any  act  done  or  omitted  in  good  faith  in 
the  exercise  or  intended  exercise  of  the  Commissioner's 
powers  or  in  the  execution  or  intended  execution  of  the 
Commissioner's  duties  or  functions. 

Public  Service  Grievance  Board 

Public  Service  Grievance  Board  continued 

21.  (1)  The  board  known  as  the  Public  Service  Griev- 
ance Board  in  English  and  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique  in  French  is  continued. 

Composition 

(2)  The  Public  Service  Grievance  Board  shall  be  com- 
posed of  a  chair  and  at  least  two  other  members  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  for  a  fixed  term. 


pour  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  en 
1  'absence  de  celui-ci. 

Idem 

(2)  Si  le  commissaire  est  absent  et  n'a  pas  fait  la  desi- 
gnation prevue  au  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut  designer  une  personne  par  ecrit  pour 
exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  en 
1' absence  de  celui-ci. 

Rapport  annuel 

19.  Chaque  annee,  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  remet  un  rapport  sur  ses  activites  de  l'annee 
precedente  au  ministre  charge  de  1' application  de  la  pre- 
sente  loi,  qui  a  son  tour  le  depose  devant  l'Assemblee  des 
que  raisonnablement  possible. 

Immunite 

20.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduites  contre  le  commissaire  aux  conflits  d'in- 
terets ou  un  employe  travaillant  dans  son  bureau  pour  un 
acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions  du  commissaire. 


Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (1). 

Temoignage 

(3)  Ni  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ni  un  em- 
ploye travaillant  dans  son  bureau  n'est  habile  a  rendre 
temoignage  ni  contraignable  dans  une  instance  civile  en 
ce  qui  concerne  des  renseignements  donnes  ou  obtenus, 
des  declarations  faites  ou  recues  ou  des  documents  ou 
autres  choses  fournis  ou  recus  en  application  de  la  pre- 
sente  loi. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s' applique  pas  a  une  instance 
civile  liee  directement  a  un  acte  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pou- 
voirs ou  fonctions  du  commissaire. 

Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 

Prorogation  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 

21.  (1)  La  commission  appelee  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique  en  francais  et  Public  Service 
Grievance  Board  en  anglais  est  prorogee. 

Composition 

(2)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
se  compose  d'un  president  et  d'au  moins  deux  autres 
membres  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
pour  un  mandat  d'une  duree  determinee. 
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Remuneration,  ete. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  members  of 
the  Public  Service  Grievance  Board. 

Powers,  duties  and  functions 

22.  The  Public  Service  Grievance  Board  may  exercise 
the  powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions 
assigned  to  it  under  this  or  any  other  Act. 

Procedures 

23.  (1)  Proceedings  before  the  Public  Service  Griev- 
ance Board  shall  be  governed  in  accordance  with  the  fol- 
lowing: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act  and  any  rules  made  under  that  Act  by 
the  Board  apply  to  proceedings  before  the  Board. 

2.  On  the  coming  into  force  of  a  regulation  made  un- 
der subsection  (2)  establishing  procedural  rules  for 
proceedings  before  the  Board,  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  and  any  rules  made  under  that 
Act  cease  to  apply  to  proceedings  before  the  Board 
to  the  extent  that  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act  and  any  rules  made  under  it  conflict  with  the 
regulation. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  procedural  rules  for  proceedings 
before  the  Public  Service  Grievance  Board. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2),  a 
regulation  made  under  that  subsection  may  provide  for 
transitional  provisions  respecting  the  application  of  pro- 
cedural rules  to  proceedings  before  the  Public  Service 
Grievance  Board. 

Same 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Restriction,  decision  on  grievance 

24.  (1)  In  making  a  decision  on  a  grievance,  the  Pub- 
lic Service  Grievance  Board  shall  not  provide  for  the  em- 
ployment of  a  public  servant  in  a  position  that  involves 
direct  responsibility  for  or  provides  an  opportunity  for 
contact  with  a  vulnerable  person  specified  in  a  regulation 
made  under  clause  31  (1)  (a)  if  the  Board  has  found  that 
the  public  servant, 

(a)  has  applied  force  to  a  vulnerable  person,  except  the 
minimum  force  necessary  for  self-defence  or  the 
defence  of  another  person  or  necessary  to  restrain 
the  vulnerable  person  for  his  or  her  own  protection; 
or 

(b)  has  sexually  molested  a  vulnerable  person. 


Remuneration  et  indemnites 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  membres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Pouvoirs  et  fonctions 

22.  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Procedure 

23.  (1)  Les  instances  devant  la  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique  sont  regies  conformement  aux 
dispositions  suivantes  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legales  et  toute  regie  adoptee 
par  la  Commission  en  vertu  de  cette  loi  s'appli- 
quent  aux  instances  devant  la  Commission. 

2.  A  F  entree  en  vigueur  d'un  reglement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2)  qui  etablit  des  regies  de 
procedure  pour  les  instances  devant  la  Commis- 
sion, la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales 
et  toute  regie  adoptee  en  vertu  de  cette  loi  cessent 
de  s'appliquer  aux  instances  devant  la  Commission 
dans  la  mesure  ou  elles  sont  incompatibles  avec  le 
reglement. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, etablir  des  regies  de  procedure  pour  les  instances 
devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  paragraphe 
peuvent  prevoir  des  dispositions  transitoires  en  ce  qui 
concerne  fapplication  des  regies  de  procedure  aux  ins- 
tances devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique. 

Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Restriction  :  decision  a  la  suite  d'un  grief 

24.  (1)  Lorsqu'elle  rend  une  decision  a  la  suite  d'un 
grief,  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  ne 
doit  pas  prevoir  qu'un  fonctionnaire  soit  employe  a  un 
poste  qui  lui  attribue  la  responsabilite  directe  d'une  per- 
sonne  vulnerable  precisee  dans  un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  l'alinea  31  (1)  a)  ou  qui  lui  permet  d'avoir 
des  contacts  avec  celle-ci  si  la  Commission  a  conclu  que 
le  fonctionnaire,  selon  le  cas  : 

a)  a  use  de  la  force  contre  une  personne  vulnerable, 
sauf  s'il  a  eu  recours  a  la  force  minimale  necessaire 
a  sa  legitime  defense,  a  la  defense  d'une  autre  per- 
sonne ou  a  la  maitrise  de  la  personne  vulnerable 
pour  la  protection  de  celle-ci; 

b)  a  commis  un  attentat  a  la  pudeur  sur  une  personne 
vulnerable. 
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Same 

(2)  Where  subsection  (1)  applies,  the  Public  Service 
Grievance  Board  may  provide  for  the  employment  of  the 
public  servant  in  another,  substantially  equivalent,  posi- 
tion. 

Criminal  conviction  or  discharge 

25.  (1)  If  a  public  servant  is  convicted  or  discharged 
of  an  offence  under  the  Criminal  Code  (Canada)  in  re- 
spect of  an  act  or  omission  that  results  in  discipline  or 
dismissal  and  the  discipline  or  dismissal  becomes  the 
subject  matter  of  a  grievance  before  the  Public  Service 
Grievance  Board,  proof  of  the  conviction  or  discharge 
shall  be  taken  as  conclusive  evidence  that  the  public  ser- 
vant committed  the  act  or  omission  after, 

(a)  the  time  for  an  appeal  has  expired;  or 

(b)  if  an  appeal  was  taken,  the  appeal  was  dismissed 
and  no  further  appeal  is  available. 

Adjournment  pending  appeal  to  be  granted 

(2)  If  an  adjournment  of  a  grievance  is  requested  pend- 
ing an  appeal  of  a  conviction  or  a  discharge  mentioned  in 
subsection  (1),  the  Public  Service  Grievance  Board  shall 
grant  the  adjournment. 

Decisions  final 

26.  A  decision  of  the  Public  Service  Grievance  Board 
is  final. 

No  personal  liability 

27.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Public  Service  Grievance  Board  or  a 
member  of  or  an  employee  in  the  Board  for  any  act  done 
or  omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended  exer- 
cise of  the  Board's  powers  or  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  Board's  duties  and  functions. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Other  Officials 

Secretary  of  the  Cabinet 

28.  The  Secretary  of  the  Cabinet  is  the  clerk  of  the 
Executive  Council  and  the  head  of  the  public  service  of 
Ontario. 

Deputy  ministers 

Responsibility  for  operation  of  ministry 

29.  (1)  The  deputy  minister  of  a  ministry,  acting  on 
behalf  of  the  minister,  is  responsible  for  the  operation  of 
the  ministry. 

Responsibility  to  inform  minister 

(2)  The  deputy  minister  shall  give  the  minister  such 
information  as  the  minister  may  require  to  carry  out  his  or 


Idem 

(2)  Lorsque  le  paragraphe  (1)  s' applique,  la  Commis- 
sion des  griefs  de  la  fonction  publique  peut  prevoir  que  le 
fonctionnaire  soit  employe  a  un  autre  poste  essentielle- 
ment  equivalent. 

Condamnation  au  criminel  ou  absolution 

25.  (1)  Si  un  fonctionnaire  est  declare  coupable  ou 
absous  d'une  infraction  au  Code  criminel  (Canada)  a 
l'egard  d'un  acte  ou  d'une  omission  qui  donne  lieu  a  une 
mesure  disciplinaire  ou  a  un  congediement  et  que  la  me- 
sure  disciplinaire  ou  le  congediement  fait  l'objet  d'un 
grief  devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  pu- 
blique, la  preuve  de  la  declaration  de  culpabilite  ou  de 
l'absolution  est  tenue  pour  preuve  concluante  que  le  fonc- 
tionnaire a  commis  l'acte  ou  l'omission  : 

a)  apres  l'expiration  du  delai  d'appel; 

b)  s'il  y  a  eu  un  appel,  apres  qu'il  a  ete  rejete  et  qu'il 
n'y  a  plus  d'appel  possible. 

Ajournement  en  attendant  l'appel 

(2)  Si  l'ajournement  d'un  grief  est  demande  en  atten- 
dant qu'il  soit  statue  sur  l'appel  d'une  declaration  de 
culpabilite  ou  d'une  absolution  visee  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  accorde 
l'ajournement. 

Decisions  definitives 

26.  Les  decisions  de  la  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique  sont  definitives. 

Immunite 

27.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduces  contre  la  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique,  un  membre  de  celle-ci  ou  un  employe 
travaillant  au  sein  de  celle-ci  pour  un  acte  accompli  ou 
omis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  de  la  Commission. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  debt  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (1). 

Hauts  FONCTIONNAIRES 
Secretaire  du  Conseil  des  ministres 

28.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  est  le  gref- 
fier  du  Conseil  executif  et  le  chef  de  la  fonction  publique 
de  l'Ontario. 

Sous-ministres 

Responsabilite  du  fonctionnement  du  ministere 

29.  (1)  Le  sous-ministre  d'un  ministere,  qui  agit  au 
nom  du  ministre,  est  responsable  du  fonctionnement  du 
ministere. 

Responsabilite  d'informer  le  ministre 

(2)  Le  sous-ministre  donne  au  ministre  les  renseigne- 
ments  dont  ce  dernier  a  besoin  pour  s'acquitter  de  ses 
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her  responsibilities  as  the  minister  of  the  ministry,  a 
member  of  the  Executive  Council  and  a  member  of  the 
Assembly. 

Responsibility  re  public  servants 

(3)  Deputy  ministers  shall  promote  effective,  non- 
partisan, professional,  ethical  and  competent  public  ser- 
vice by  public  servants. 

Powers,  duties  and  functions 

(4)  A  deputy  minister  shall  exercise  such  powers  and 
perform  such  duties  and  functions  as  may  be  assigned  to 
him  or  her  under  this  or  any  other  Act  or  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  or  by  the  minister. 

Acting  deputy  ministers 

30.  ( 1 )  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  designate  in 
writing  a  public  servant  to  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  and  functions  of  the  deputy  minister  in  his 
or  her  absence. 

Same 

(2)  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  delegate  his  or 
her  power  to  designate  under  subsection  (1)  to  a  deputy 
minister  with  respect  to  his  or  her  ministry. 

Same 

(3)  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  impose  condi- 
tions and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the  dele- 
gated power. 

REGULATIONS 

Regulations,  Part  II 

31.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  specifying  who  is  a  vulnerable  person  for  the  pur- 
poses of  section  24; 

(b)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  the 
Public  Service  Grievance  Board,  in  addition  to 
those  provided  under  this  Act; 

(c)  prescribing  circumstances  in  addition  to  those  set 
out  in  this  Act  in  which  a  public  servant  may  file  a 
grievance  with  the  Public  Service  Grievance 
Board; 

(d)  prescribing  matters  that  cannot  be  the  subject  of  a 
grievance  before  the  Public  Service  Grievance 
Board; 

(e)  prescribing  classes  of  public  servants  who  are  not 
eligible  to  file  a  grievance  with  the  Public  Service 
Grievance  Board; 

(f)  prescribing  remedy  powers  of  the  Public  Service 
Grievance  Board  in  respect  of  circumstances  pre- 
scribed under  clause  (c); 

(g)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  the 
Public  Service  Commission  and  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner,  in  addition  to  those  provided 
under  this  Act; 


responsabilites  a  titre  de  ministre  du  ministere,  de  mem- 
bre  du  Conseil  executif  et  de  depute  a  TAssemblee. 

Responsabilite  concernant  les  fonctionnaires 

(3)  Les  sous-ministres  encouragent  l'efficacite,  Tim- 
partialite,  le  professionnalisme,  le  respect  de  l'ethique  et 
la  competence  chez  les  fonctionnaires  dans  Texercice  de 
leurs  fonctions. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(4)  Le  sous-ministre  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  ou  que  lui 
assigne  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre. 

Sous-ministres  par  interim 

30.  (1)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut 
designer  par  ecrit  un  fonctionnaire  pour  exercer  les  pou- 
voirs et  fonctions  du  sous-ministre  en  F absence  de  celui- 
ci. 

Idem 

(2)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut  dele- 
guer  son  pouvoir  de  designation  prevu  au  paragraphe  (1) 
a  un  sous-ministre  en  ce  qui  concerne  son  ministere. 

Idem 

(3)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut  assortir 
Texercice  du  pouvoir  delegue  de  conditions  et  de  restric- 
tions. 

REGLEMENTS 

Reglements,  partie  II 

31.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  preciser  qui  est  une  personne  vulnerable  pour 
l'application  de  Particle  24; 

b)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commis- 
sion des  griefs  de  la  fonction  publique,  outre  ceux 
que  prevoit  la  presente  loi; 

c)  prescrire  les  circonstances  autres  que  celles  enon- 
cees  dans  la  presente  loi  dans  lesquelles  un  fonc- 
tionnaire peut  deposer  un  grief  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique; 

d)  prescrire  les  questions  qui  ne  peuvent  pas  faire 
l'objet  d'un  grief  devant  la  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique; 

e)  prescrire  les  categories  de  fonctionnaires  qui  n'ont 
pas  le  droit  de  deposer  un  grief  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique; 

f)  prescrire  les  pouvoirs  de  recours  dont  dispose  la 
Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  en 
ce  qui  concerne  les  circonstances  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  c); 

g)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  et  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets,  outre  ceux  que  prevoit  la  pre- 
sente loi; 
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(h)  providing  for  the  delegation  and  subdelegation  of 
the  powers,  duties  and  functions  prescribed  under 
clause  (g),  in  the  manner  and  to  the  persons  or  bod- 
ies specified  in  the  regulations,  subject  to  such  re- 
strictions or  conditions  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  III 
EMPLOYMENT  BY  THE  CROWN 

Appointment  by  the 
Public  Service  Commission 

Employment  in  a  ministry 

32.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  appoint 
persons  to  employment  by  the  Crown  to  work  in  a  minis- 
try, other  than  in  a  minister's  office. 

Employment  in  a  Commission  public  body 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  appoint  per- 
sons to  employment  by  the  Crown  to  work  in  a  Commis- 
sion public  body. 

Fixed  term  or  otherwise 

(3)  An  appointment  by  the  Public  Service  Commission 
may  be  for  a  fixed  term  or  otherwise. 

Same 

(4)  A  person  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion for  a  fixed  term  may  be  reappointed  for  one  or  more 
further  terms. 

Creation  of  positions 

33.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by 
directive,  create  classes  of  position  for  public  servants 
appointed  by  the  Public  Service  Commission  and  deter- 
mine the  duties  of  and  qualifications  for  the  positions. 

Salary  or  wage  ranges 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  salary  ranges  or  wage  ranges  for  public 
servants  appointed  by  the  Public  Service  Commission. 

Other  remuneration 

(3)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  other  remuneration,  including  benefits,  for 
public  servants  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion. 

Other  terms,  conditions  of  employment 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, establish  other  terms  and  conditions  of  employment 
for  public  servants  appointed  by  the  Public  Service 
Commission. 


h)  prevoir  la  delegation  et  la  subdelegation  des  pou- 
voirs  et  fonctions  presents  en  vertu  de  l'alinea  g), 
de  la  facon  et  aux  personnes  ou  organismes  que 
precisent  les  reglements,  sous  reserve  des  restric- 
tions ou  conditions  prescrites. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  III 
EMPLOI  AU  SERVICE  DE  LA  COURONNE 

Nomination  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique 

Emploi  dans  un  ministere 

32.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
nommer  des  personnes  a  un  emploi  au  service  de  la  Cou- 
ronne  pour  travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du 
cabinet  d'un  ministre. 

Emploi  dans  un  organisme  public  rattache  a  la  Commission 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  nom- 
mer des  personnes  a  un  emploi  au  service  de  la  Couronne 
pour  travailler  dans  un  organisme  public  rattache  a  la 
Commission. 

Duree  determinee  ou  ant  re  men  I 

(3)  Les  personnes  nominees  par  la  Commission  de  la 
fonction  publique  peuvent  l'etre  pour  une  duree  determi- 
nee ou  autrement. 

Idem 

(4)  Les  personnes  nominees  par  la  Commission  de  la 
fonction  publique  pour  une  duree  determinee  peuvent 
l'etre  de  nouveau  une  ou  plusieurs  fois. 

Creation  de  postes 

33.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut, 
par  directive,  creer  des  categories  de  postes  pour  les  fonc- 
tionnaires  nommes  par  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique et  etablir  les  fonctions  rattachees  aux  postes  et  les 
qualites  requises  pour  ceux-ci. 

Echelles  de  salaires  ou  de  traitements 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  echelles  de  salaires  ou  de  traitements 
des  fonctionnaires  nommes  par  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique. 

Autre  remuneration 

(3)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  toute  autre  remuneration,  y  compris  les 
avantages  sociaux,  des  fonctionnaires  nommes  par  la 
Commission  de  la  fonction  publique. 

Autres  conditions  d'emploi 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  autres  conditions  d'emploi  des  fonc- 
tionnaires nommes  par  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique. 
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General  or  particular 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Disciplinary  measures 

34.  The  Public  Service  Commission  may  for  cause 
impose  disciplinary  measures,  including  suspension  or 
dismissal,  on  a  public  servant  appointed  by  it,  as  the 
Commission  considers  appropriate. 

Suspension,  maximum  period 

35.  A  suspension  under  section  34  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  continue  for  a  period  not  exceed- 
ing one  month  and,  during  the  suspension,  the  public  ser- 
vant is  not  entitled  to  receive  a  salary,  wages  or  any  other 
remuneration,  including  benefits. 

Commission  may  investigate 

36.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  conduct 
an  investigation  in  order  to  determine  whether  there  is 
cause  for  the  purposes  of  section  34. 

Suspension  pending  an  investigation 

(2)  The  Public  Service  Commission  may,  pending  the 
conclusion  of  an  investigation,  suspend  the  public  servant 
for  a  period  not  exceeding  the  period  prescribed  under 
clause  55  (1)  (a). 

Same 

(3)  The  Public  Service  Commission  may  withhold  the 
public  servant's  salary,  wages  or  any  other  remuneration, 
including  benefits,  during  the  suspension  under  this  sec- 
tion if  it  considers  it  appropriate  to  do  so,  and  may,  at  the 
end  of  the  investigation,  reimburse  amounts  that  were 
withheld  if  it  considers  it  appropriate  to  do  so. 

Probationary  period 

37.  (1)  Where  the  Public  Service  Commission  ap- 
points a  public  servant  to  employment  for  a  term  that  is 
not  fixed,  the  Commission  may  direct  that  the  public  ser- 
vant be  on  probation  for  a  period  of  not  more  than  one 
year. 

Same 

(2)  While  on  probation  under  subsection  (1),  the  public 
servant  may  be  dismissed  for  failure  to  meet  the  require- 
ments of  his  or  her  position. 

Dismissal  without  cause 

38.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  without 
cause  dismiss  a  public  servant  appointed  by  it  who  is  em- 
ployed in  a  class  of  position  that  is  prescribed  under 


Portee  generale  ou  particuliere 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  present  article  et  y  indique  la  periode  d'applica- 
tion  de  chacune  d'elles. 

Mesures  disciplinaires 

34.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  pour 
un  motif  valable,  imposer  a  un  fonctionnaire  nomme  par 
elle  les  mesures  disciplinaires  qu'elle  juge  appropriees,  y 
compris  la  suspension  ou  le  congediement. 

Suspension  :  periode  maximale 

35.  La  suspension  par  la  Commission  de  la  fonction 
publique  que  prevoit  l'article  34  peut  etre  maintenue  pour 
une  periode  ne  depassant  pas  un  mois  et,  au  cours  de  la 
suspension,  le  fonctionnaire  n'a  pas  le  droit  de  recevoir 
de  salaire  ni  de  traitement  ni  aucune  autre  remuneration,  y 
compris  les  avantages  sociaux. 

Enquete  de  la  Commission 

36.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
mener  une  enquete  en  vue  d'etablir  s'il  existe  un  motif 
valable  pour  l'application  de  Particle  34. 

Suspension  pendant  une  enquete 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  en 
attendant  la  conclusion  d'une  enquete,  suspendre  le  fonc- 
tionnaire pour  une  periode  ne  depassant  pas  la  periode 
prescrite  en  vertu  de  I'alinea  55  (1)  a). 

Idem 

(3)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  si  elle 
l'estime  approprie,  retenir  le  salaire,  le  traitement  ou  toute 
autre  remuneration,  y  compris  les  avantages  sociaux,  du 
fonctionnaire  pendant  la  suspension  prevue  au  present 
article  et  peut,  a  la  conclusion  de  V enquete,  rembourser 
les  sommes  retenues  si  elle  1'estime  approprie. 

Periode  d'essai 

37.  (1)  Lorsqu'elle  nomme  un  fonctionnaire  a  un  em- 
ploi  d'une  duree  qui  n'est  pas  determinee,  la  Commission 
de  la  fonction  publique  peut  ordonner  qu'il  soit  en  pe- 
riode d'essai  pour  au  plus  un  an. 

Idem 

(2)  Au  cours  de  la  periode  d'essai  prevue  au  para- 
graphs (1),  le  fonctionnaire  peut  etre  congedie  s'il  ne  sa- 
tisfait  pas  aux  exigences  de  son  poste. 

Congediement  sans  motif  valable 

38.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut, 
sans  motif  valable,  congedier  un  fonctionnaire  nomme 
par  elle  qui  est  employe  dans  une  categorie  de  postes 
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clause  55  (1)  (b)  by  giving  the  public  servant  reasonable 
notice  or  by  giving  the  public  servant  compensation  in 
lieu  of  notice. 

Reinstatement 

(2)  An  order  to  reinstate  a  public  servant  who  is  dis- 
missed under  subsection  (1)  shall  not  be  made  by  any 
court,  tribunal  or  other  arbitrator. 

Dismissal  for  certain  reasons 

39.  The  Public  Service  Commission  may  dismiss  a 
public  servant  appointed  by  it  for  the  following  reasons: 

1 .  A  shortage  of  work. 

2.  A  shortage  of  funds. 

3.  The  elimination  of  the  public  servant's  position. 

4.  A  material  change  in  the  ministry  or  Commission 
public  body  in  which  the  public  servant  works. 

Effect  of  dismissal 

40.  When  the  dismissal  of  a  public  servant  takes  effect, 
he  or  she  ceases  to  be  employed  by  the  Crown. 

Resignation 

41.  (1)  A  public  servant  appointed  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  resign  from  his  or  her  position  by 
giving  at  least  two  weeks  notice  in  writing  of  the  inten- 
tion to  resign  to  the  Commission. 

Withdrawal 

(2)  A  public  servant  may,  by  giving  notice  in  writing 
to  the  Public  Service  Commission,  withdraw  the  notice  of 
intention  to  resign  at  any  time  before  its  effective  date  if, 

(a)  no  person  has  been  appointed  or  selected  for  ap- 
pointment by  the  Commission  to  the  position  held 
by  the  public  servant;  and 

(b)  the  Commission  approves  the  withdrawal. 

Effect  of  resignation 

(3)  When  the  resignation  of  a  public  servant  takes  ef- 
fect, he  or  she  ceases  to  be  employed  by  the  Crown. 

Abandonment 

42.  (1)  If  a  public  servant  appointed  by  the  Public 
Service  Commission  is  absent  from  work  without  ap- 
proved leave  for  a  period  of  two  weeks  or  more,  the 
Commission  may  declare,  in  writing,  that  the  public  ser- 
vant has  abandoned  the  position  and  that  his  or  her  em- 
ployment by  the  Crown  is  terminated. 

Effect  of  termination 

(2)  When  a  declaration  with  respect  to  a  public  servant 
is  made  under  subsection  ( 1 ),  the  termination  takes  effect 
and  the  public  servant  ceases  to  be  employed  by  the 
Crown. 


prescrite  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  b)  en  lui  dormant  un 
preavis  raisonnable  ou  une  indemnite  tenant  lieu  de  pre- 
avis. 

Reintegration 

(2)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ni  aucun  autre 
arbitre  ne  doit  rendre  ou  prendre  d'ordonnance  ou  donner 
d'ordre  visant  la  reintegration  d'un  fonctionnaire  qui  est 
congedie  en  application  du  paragraphe  (1). 

Congediement  pour  certains  motifs 

39.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  con- 
gedier  un  fonctionnaire  nomme  par  elle  pour  les  motifs 
suivants  : 

1 .  Une  penurie  de  travail. 

2.  Un  manque  de  fonds. 

3.  La  suppression  du  poste  du  fonctionnaire. 

4.  Un  changement  important  au  sein  du  ministere  ou 
de  l'organisme  public  rattache  a  la  Commission 
dans  lequel  travaille  le  fonctionnaire. 

Effet  du  congediement 

40.  Lorsque  le  congediement  d'un  fonctionnaire  prend 
effet,  celui-ci  cesse  d'etre  employe  au  service  de  la  Cou- 
ronne. 

Demission 

41.  (1)  Un  fonctionnaire  nomme  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique  peut  demissionner  de  son  poste  en 
donnant  a  celle-ci  un  preavis  ecrit  d'au  moins  deux  se- 
maines  de  son  intention  de  demissionner. 

Retrait 

(2)  Le  fonctionnaire  peut,  par  avis  ecrit  a  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique,  retirer  son  preavis  d' inten- 
tion de  demissionner  prealablement  a  la  date  de  sa  prise 
d'effet  si : 

a)  d'une  part,  personne  n'a  encore  ete  nomme  ou  re- 
tenu  aux  fins  de  nomination  par  la  Commission  au 
poste  qu'il  occupe; 

b)  d'autre  part,  la  Commission  approuve  le  retrait. 

Effet  de  la  demission 

(3)  Lorsque  la  demission  d'un  fonctionnaire  prend 
effet,  celui-ci  cesse  d'etre  employe  au  service  de  la  Cou- 
ronne. 

Abandon  de  poste 

42.  ( 1 )  Si  un  fonctionnaire  nomme  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique  s'absente  du  travail  pour  une  pe- 
riode  de  deux  semaines  ou  plus  sans  qu'il  ne  lui  ait  ete 
accorde  de  conge,  la  Commission  peut,  par  ecrit,  declarer 
qu'il  a  abandonne  son  poste  et  que  son  emploi  au  service 
de  la  Couronne  prend  fin. 

Effet  de  la  cessation  d'emploi 

(2)  Au  moment  ou  la  Commission  fait  une  declaration 
a  l'egard  d'un  fonctionnaire  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la 
cessation  de  son  emploi  prend  effet  et  il  cesse  d'etre  em- 
ploye au  service  de  la  Couronne. 
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Directives,  human  resources 

43.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  issue 
directives  for  effective  management  and  administration  of 
human  resources  in  relation  to  public  servants  appointed 
by  it. 

Directives,  non-partisan 

(2)  The  Public  Service  Commission  shall  ensure  by 
directive  that  the  recruitment  and  employment  of  public 
servants  appointed  by  it  are  non-partisan. 

Conflict 

(3)  In  the  case  of  a  conflict  between  a  directive  issued 
by  the  Public  Service  Commission  under  subsection  (1) 
and  a  policy,  procedure  or  directive  of  the  Management 
Board  of  Cabinet  under  the  Management  Board  of  Cabi- 
net Act  or  under  this  Act,  the  latter  prevails. 

Same 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  not  set  a 
policy  or  procedure  under  the  Management  Board  of 
Cabinet  Act  or  issue  a  directive  under  that  Act  or  under 
this  Act  that  would  be  inconsistent  with  the  non-partisan 
nature  of  the  public  service  of  Ontario. 

General  or  particular 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Public  Service  Commission  shall  maintain  an 
archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Delegation  by  Commission 

Delegation,  public  servants  appointed  to  work  in  a  ministry 

44.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  delegate 
any  of  its  powers,  duties  or  functions  under  subsection  32 
(1)  and  sections  34  to  42  in  respect  of  public  servants 
appointed  by  it  to  work  in  a  ministry  to  the  deputy  minis- 
ter of  the  ministry. 

Subdelegation  by  deputy  minister 

(2)  A  deputy  minister  may  subdelegate  any  of  the 
powers,  duties  or  functions  delegated  to  him  or  her  under 
subsection  (1)  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  this  Part  who  work  in  his  or  her  ministry. 

Same 

(3)  With  the  permission  of  the  Public  Service  Com- 
mission, a  deputy  minister  may  subdelegate  to  one  or 
more  persons  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  under  subsection  (1),  other  than  the 
power  to  dismiss  a  public  servant  and  the  power  to  make 
a  declaration  under  subsection  42  ( 1 ). 


Directives  :  ressources  humaines 

43.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
donner  des  directives  visant  la  gestion  et  P  administration 
efficaces  des  ressources  humaines  en  ce  qui  concerne  les 
fonctionnaires  nommes  par  elle. 

Directives  :  impartiable 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  veille,  par 
directive,  a  l'impartialite  dans  le  recrutement  et  l'emploi 
des  fonctionnaires  nommes  par  elle. 

Incompatibility 

(3)  La  politique,  la  procedure  ou  la  directive  du  Con- 
seil  de  gestion  du  gouvernement  etablie  ou  donnee  en 
application  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement ou  de  la  presente  loi  Pemporte  sur  toute  directive 
incompatible  que  donne  la  Commission  de  la  fonction 
publique  en  application  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  ne  doit  pas 
etablir  de  politique  ou  de  procedure  en  application  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  ni  donner 
de  directive  en  application  de  cette  loi  ou  de  la  presente 
loi  qui  serait  incompatible  avec  l'impartialite  de  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  La  Commission  de  la  fonction  publique  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'elle  donne  en  appli- 
cation du  present  article  et  y  indique  la  periode  d'applica- 
tion  de  chacune  d'elles. 

Delegation  par  la  Commission 
Delegation  :  travail  dans  un  ministere 

44.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
deleguer  au  sous-ministre  d'un  ministere  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribuent  le  paragraphe  32  (1)  et  les 
articles  34  a  42  a  regard  des  fonctionnaires  nommes  par 
elle  pour  travailler  dans  le  ministere. 

Subdelegation  par  le  sous-ministre 

(2)  Le  sous-ministre  peut  subdeleguer  a  un  ou  plu- 
sieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  presente 
partie  qui  travaillent  dans  son  ministere  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

Idem 

(3)  Sur  autorisation  de  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  le  sous-ministre  peut  subdeleguer  a  une  ou  plu- 
sieurs  personnes  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  ont  ete 
delegues  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ).  si  ce  n'est  le  pouvoir 
de  congedier  un  fonctionnaire  et  celui  de  faire  une  decla- 
ration en  vertu  du  paragraphe  42  (1). 
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Delegation,  public  servants  appointed  to  work  in  Commission  public 
body 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Public  Service  Com- 
mission may  delegate  any  of  its  powers,  duties  or  func- 
tions under  subsection  32  (2)  and  sections  34  to  42  in 
respect  of  public  servants  appointed  by  it  to  work  in  a 
Commission  public  body  to  a  deputy  minister  or  to, 


(a)  an  individual  who  is  prescribed  under  clause  55  (1) 
(c)  for  the  body;  or 

(b)  the  chair  of  the  body,  if  no  individual  is  prescribed 
under  clause  55  ( 1 )  (c)  for  the  body. 

Limitation 

(5)  The  power  to  dismiss  a  public  servant  and  the 
power  to  make  a  declaration  under  subsection  42  ( 1 )  may 
only  be  delegated  under  subsection  (4)  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  to  a  deputy  minister. 

Subdelegation  by  deputy  minister 

(6)  A  deputy  minister  may  subdelegate  any  of  the 
powers,  duties  or  functions  delegated  to  him  or  her  under 
subsection  (4)  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  this  Part  who  work  in  his  or  her  ministry. 

Subdelegation  by  chair  or  prescribed  individual 

(7)  A  person  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or  (b)  may 
subdelegate  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  under  subsection  (4)  to  one  or  more 
public  servants  employed  under  this  Part  who  work  in  the 
body. 

Same 

(8)  With  the  permission  of  the  Public  Service  Com- 
mission, a  person  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or  (b)  may 
subdelegate  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  under  subsection  (4)  to  one  or  more 
persons. 

Conditions  and  restrictions 

(9)  A  person  or  body  who  delegates  or  subdelegates 
powers,  duties  or  functions  under  this  section  may  impose 
conditions  and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the 
delegated  powers  or  the  performance  of  the  delegated 
duties  or  functions. 

Same 

(10)  Despite  a  permission  provided  in  this  section  to 
subdelegate,  a  delegation  under  this  section  may  provide 
that  delegated  powers,  duties  and  functions  may  not  be 
subdelegated. 

Delegation  by  Management  Board  of  Cabinet 

45.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  dele- 
gate its  powers,  duties  or  functions  under  section  33  to  the 
Public  Service  Commission. 

Conditions 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  impose 
conditions  and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the 


Delegation  :  travail  dans  un  organisme  public  rattache  a  la 
Commission 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  Commission  de 
la  fonction  publique  peut  deleguer  a  un  sous-ministre  ou  a 
l'une  ou  1' autre  des  personnes  suivantes  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribuent  le  paragraphe  32  (2)  et  les 
articles  34  a  42  a  l'egard  des  fonctionnaires  nommes  par 
la  Commission  pour  travailler  dans  un  organisme  public 
qui  lui  est  rattache  : 

a)  un  particulier  present  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  c) 
pour  l'organisme; 

b)  le  president  de  l'organisme,  si  aucun  particulier 
n'est  present  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  c)  pour 
l'organisme. 

Restriction 

(5)  La  Commission  de  la  fonction  publique  ne  peut 
deleguer  en  vertu  du  paragraphe  (4)  qu'a  un  sous-ministre 
le  pouvoir  de  congedier  un  fonctionnaire  et  celui  de  faire 
une  declaration  en  vertu  du  paragraphe  42  ( 1 ). 

Subdelegation  par  le  sous-ministre 

(6)  Le  sous-ministre  peut  subdeleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  a  un  ou  plusieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  presente  partie  qui  travaillent  dans  son  ministere. 

Subdelegation  par  le  president  ou  un  particulier  prescrit 

(7)  Une  personne  visee  a  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  peut  sub- 
deleguer les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  a  un  ou  plusieurs  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  la  presente  partie  qui  tra- 
vaillent dans  l'organisme. 

Idem 

(8)  Sur  autorisation  de  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  une  personne  visee  a  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  peut 
subdeleguer  a  une  ou  plusieurs  personnes  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues  en  vertu  du  paragraphe 
(4). 

Conditions  et  restrictions 

(9)  La  personne  ou  l'organisme  qui  delegue  ou  subde- 
legue  des  pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  du  present  article 
peut  assortir  leur  exercice  de  conditions  et  de  restrictions. 


Idem 

(10)  Malgre  l'autorisation  prevue  au  present  article 
visant  la  subdelegation,  la  delegation  visee  au  present 
article  peut  stipuler  que  les  pouvoirs  et  fonctions  delegues 
ne  peuvent  etre  subdelegues. 

Delegation  par  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 

45.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut 
deleguer  a  la  Commission  de  la  fonction  publique  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  Particle  33. 

Conditions 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  as- 
sortir de  conditions  et  de  restrictions  l'exercice  des  pou- 
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delegated  powers  or  the  performance  of  the  delegated 
duties  or  functions. 

Secondment  to  minister's  office 

46.  At  the  request  of  a  minister,  the  Public  Service 
Commission  may  assign  persons  appointed  under  subsec- 
tion 32  (1)  to  work  in  the  minister's  office  for  a  fixed 
term. 

Appointment  to  Work 
in  a  Minister's  Office 

Employment  in  a  minister's  office 

47.  An  individual  designated  by  the  Premier  in  relation 
to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  this  section  or,  if 
no  such  individual  is  designated,  the  minister  may  appoint 
persons  to  employment  by  the  Crown  to  work  in  the  min- 
ister's office  for  a  fixed  term. 

Creation  of  positions 

48.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by 
directive,  create  classes  of  position  for  public  servants 
appointed  under  section  47  and  determine  the  duties  of 
and  qualifications  for  the  positions. 

Salary  or  wage  ranges 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  salary  ranges  or  wage  ranges  for  public 
servants  appointed  under  section  47. 

Other  remuneration 

(3)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  other  remuneration,  including  benefits,  for 
public  servants  appointed  under  section  47. 

Other  terms,  conditions  of  employment 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, establish  other  terms  and  conditions  of  employment 
for  public  servants  appointed  under  section  47. 

General  or  particular 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
made  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Disciplinary  measures 

49.  Sections  34  to  36  and  sections  39  to  42  apply  with 
necessary  modifications  in  respect  of  public  servants  ap- 
pointed under  section  47  and,  for  the  purpose, 

(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission  shall  be  read  as  a  ref- 


voirs  et  des  fonctions  qu'il  delegue. 

Detachement  dans  le  cabinet  d'un  ministre 

46.  A  la  demande  d'un  ministre,  la  Commission  de  la 
fonction  publique  peut  affecter  des  personnes  nommees 
aux  termes  du  paragraphe  32  (1)  pour  travailler  dans  le 
cabinet  d'un  ministre  pour  une  duree  determinee. 

Nomination  pour  travailler 
dans  le  cabinet  d'un  ministre 

Emploi  dans  le  cabinet  d'un  ministre 

47.  Le  particulier  designe  par  le  premier  ministre  a 
l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'application  du 
present  article  ou,  si  aucun  particulier  n'est  designe,  le 
ministre,  peut  nommer  des  personnes  a  un  emploi  au  ser- 
vice de  la  Couronne  pour  travailler  dans  le  cabinet  du 
ministre  pour  une  duree  determinee. 

Creation  de  postes 

48.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut, 
par  directive,  creer  des  categories  de  postes  pour  les  fonc- 
tionnaires  nommes  aux  termes  de  Particle  47  et  etablir  les 
fonctions  rattachees  aux  postes  et  les  qualites  requises 
pour  ceux-ci. 

Echelles  de  salaires  ou  de  traitements 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  echelles  de  salaires  ou  de  traitements 
des  fonctionnaires  nommes  aux  termes  de  Particle  47. 

Autre  remuneration 

(3)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  toute  autre  remuneration,  y  compris  les 
avantages  sociaux,  des  fonctionnaires  nommes  aux  termes 
de  Particle  47. 

Autres  conditions  d'emploi 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  autres  conditions  d'emploi  des  fonc- 
tionnaires nommes  aux  termes  de  Particle  47. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  present  article  et  y  indique  la  periode  duplica- 
tion de  chacune  d'elles. 

Mesures  disciplinaires 

49.  Les  articles  34  a  36  et  les  articles  39  a  42  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
fonctionnaires  nommes  aux  termes  de  Particle  47  et.  a 
cette  fin  : 

a)  la  mention  d'un  fonctionnaire  nomme  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  vaut  mention  d'un 
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erence  to  a  public  servant  appointed  under  section 
47; and 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  an  individual  designated 
by  the  Premier  in  relation  to  a  minister's  office  for 
the  purposes  of  section  47  or,  if  no  such  individual 
is  designated,  the  minister. 

Dismissal  without  cause 

50.  (1)  An  individual  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47  or,  if  no  such  individual  is  designated,  the  minister 
may  without  cause  dismiss  a  public  servant  appointed 
under  section  47  by  giving  the  public  servant  reasonable 
notice  or  by  giving  the  public  servant  compensation  in 
lieu  of  notice. 

Reinstatement 

(2)  An  order  to  reinstate  a  public  servant  who  is  dis- 
missed under  subsection  (1)  shall  not  be  made  by  any 
court,  tribunal  or  other  arbitrator. 

Delegation 

Delegation  by  Premier's  designate 

51.  (1)  An  individual  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47  may  delegate  any  of  his  or  her  powers,  duties  and 
functions  under  sections  47  to  50  to  the  minister  or  to  the 
minister's  executive  assistant. 

Subdelegation  by  minister 

(2)  A  minister  may  subdelegate  any  of  the  powers, 
duties  or  functions  delegated  to  the  minister  under  sub- 
section (1)  to  the  minister's  executive  assistant. 

Delegation  by  minister 

(3)  If  no  individual  is  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47,  the  minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers, 
duties  and  functions  under  sections  47  to  50  to  the  minis- 
ter's executive  assistant. 

Conditions  and  restrictions 

(4)  A  person  who  delegates  or  subdelegates  powers, 
duties  and  functions  under  this  section  may  impose  condi- 
tions and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the  dele- 
gated powers  or  the  performance  of  the  delegated  duties 
or  functions. 

General 

Status  as  employee  of  the  Crown 

52.  (1)  A  person's  status  as  an  employee  of  the  Crown 
in  a  ministry  or  a  Commission  public  body  is  established 
only  by  appointment  in  writing  under  this  Part. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  a  person's  status  as  an  em- 
ployee of  the  Crown  in  a  ministry  or  in  a  Commission 
public  body  cannot  be  inferred  from  his  or  her  workplace 
or  workplace  activities. 


fonctionnaire  nomme  aux  termes  de  l'article  47; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  particulier  designe  par  le 
premier  ministre  a  l'egard  du  cabinet  d'un  ministre 
pour  F application  de  l'article  47  ou,  si  aucun  parti- 
culier n'est  designe,  du  ministre. 

Congediement  sans  motif  valable 

50.  ( 1 )  Le  particulier  designe  par  le  premier  ministre  a 
l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'application  de 
l'article  47  ou,  si  aucun  particulier  n'est  designe,  le  mi- 
nistre, peut,  sans  motif  valable,  congedier  un  fonction- 
naire nomme  aux  termes  de  l'article  47  en  lui  dormant  un 
preavis  raisonnable  ou  une  indemnite  tenant  lieu  de  pre- 
avis. 

Reintegration 

(2)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ni  aucun  autre 
arbitre  ne  doit  rendre  ou  prendre  d'ordonnance  ou  dormer 
d'ordre  visant  la  reintegration  d'un  fonctionnaire  qui  est 
congedie  en  application  du  paragraphe  (1). 

Delegation 

Delegation  par  le  particulier  designe  par  le  premier  ministre 

51.  (1)  Le  particulier  designe  par  le  premier  ministre  a 
l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'application  de 
l'article  47  peut  deleguer  au  ministre  ou  a  son  attache  de 
direction  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les 
articles  47  a  50. 

Subdelegation  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  subdeleguer  a  son  attache  de  di- 
rection les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont  delegues  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Delegation  par  le  ministre 

(3)  Si  aucun  particulier  n'est  designe  par  le  premier 
ministre  a  l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'appli- 
cation de  l'article  47,  le  ministre  peut  deleguer  a  son  atta- 
che de  direction  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attri- 
buent les  articles  47  a  50. 

Conditions  et  restrictions 

(4)  La  personne  qui  delegue  ou  subdelegue  des  pou- 
voirs et  fonctions  en  vertu  du  present  article  peut  assortir 
leur  exercice  de  conditions  et  de  restrictions. 


Dispositions  generales 

Statut  d'employe  de  la  Couronne 

52.  (1)  Le  statut  d'employe  de  la  Couronne  dans  un 
ministere  ou  un  organisme  public  rattache  a  la  Commis- 
sion n'est  etabli  pour  une  personne  que  par  nomination 
faite  par  ecrit  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  le  statut  d'employe  de  la  Cou- 
ronne dans  un  ministere  ou  un  organisme  public  rattache 
a  la  Commission  ne  peut  etre  deduit  pour  une  personne  de 
son  lieu  de  travail  ou  de  ses  activites  au  lieu  de  travail. 
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Government  appointees  employed  under  this  Part 

53.  A  public  servant  employed  under  this  Part  who  is 
also  a  government  appointee  is  subject  to  the  terms  and 
conditions  of  employment  applicable  to  him  or  her  under 
this  Part. 

Fixed  term 

54.  A  public  servant  employed  under  this  Part  whose 
employment  is  for  a  fixed  term  ceases  to  be  employed  by 
the  Crown  when  that  period  expires. 

Regulations 

Regulations,  Part  III 

55.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  the  maximum  period  for  a  suspension 
pending  an  investigation  for  the  purposes  of  sub- 
section 36  (2); 

(b)  prescribing  classes  of  position  for  the  purposes  of 
subsection  38  (1); 

(c)  prescribing  an  individual  for  the  purposes  of  clause 
44  (4)  (a). 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  IV 

ethical  conduct 

Application  of  Conflict  of  Interest  Rules 
to  Public  Servants  and 
Former  Public  Servants 

Application 

56.  ( 1 )  Sections  57  to  65  apply  to  public  servants  and 
former  public  servants  other  than  public  servants  who 
work  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office. 

Same,  ministers'  offices 

(2)  Sections  66  to  69  apply  to  public  servants  and  for- 
mer public  servants  who  work  or  who,  immediately  be- 
fore ceasing  to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minister's 
office. 

Ministries  (Other  than  Ministers'  Offices) 
and  Public  Bodies 

Rules  for  ministries 

57.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  ministry  shall  comply  with 
the  conflict  of  interest  rules  prescribed  under  clause  71 
( 1)  (a)  that  apply  in  respect  of  the  ministry. 

Rules  for  public  bodies 

58.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  public  body  shall  comply  with 


Personnes  nominees  par  le  gouvcrnement  employees  aux  termes  de 
la  presente  partie 

53.  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  pre- 
sente partie  qui  est  egalement  une  personne  nommee  par 
le  gouvernement  est  assujetti  aux  conditions  d'emploi  qui 
lui  sont  applicables  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Duree  determinee 

54.  Le  fonctionnaire  employe  en  vertu  de  la  presente 
partie  pour  une  duree  determinee  cesse  d'etre  employe  au 
service  de  la  Couronne  a  l'expiration  de  la  periode. 

Reglements 

Reglements,  partie  III 

55.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  la  duree  maximale  d'une  suspension  pen- 
dant une  enquete  pour  l'application  du  paragraphe 

36(2); 

b)  prescrire  des  categories  de  postes  pour  1' applica- 
tion du  paragraphe  38  (1); 

c)  prescrire  un  particulier  pour  l'application  de  I'ali- 
nea  44  (4)  a). 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

partie  iv 
respect  de  l'ethique 

Application  des  regles  relatives 
aux  conflits  d'lnterets  aux  fonctionn aires 
et  anciens  fonctionnaire s 

Application 

56.  (1)  Les  articles  57  a  65  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  et  aux  anciens  fonctionnaires,  a  1' exclusion  de  ceux 
qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  qui  y  tra- 
vaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires. 

Idem,  cabinets  des  ministres 

(2)  Les  articles  66  a  69  s'appliquent  aux  fonctionnaires 
et  aux  anciens  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  ca- 
binet d'un  ministre  ou  qui  y  travaillaient  juste  avant  de 
cesser  d'etre  fonctionnaires. 

MlNISTERES  (A  L'EXCLUSION  DES  CABINETS 
DES  MINISTRES)  ET  ORGANISMES  PUBLICS 

Regies  pour  les  ministeres 

57.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  ministere  ou  y  travaillaient  juste  a\  ant 
de  cesser  d'etre  fonctionnaires  se  conferment  aux  regies 
relatives  aux  conflits  d'interets  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  71  (1)  a)  qui  s'appliquent  a  l'egard  du  ministere. 

Regies  pour  les  organismes  publics 

58.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  organisme  public  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires  se  conferment 
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the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  him  or  her,  de- 
termined as  follows: 

1 .  The  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  the  pub- 
lic servant  or  former  public  servant  are  the  rules,  if 
any,  approved  and  published  by  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner  under  section  59  or  60  for  the 
public  body. 

2.  During  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
Commission  public  body,  the  conflict  of  interest 
rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a)  apply  to  the 
public  servant  or  former  public  servant,  with  nec- 
essary modifications. 

3.  During  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
public  body  that  is  not  a  Commission  public  body, 
the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  the  public 
servant  or  former  public  servant  are  the  rules  that 
applied  to  him  or  her  immediately  before  this  sec- 
tion comes  into  force. 

4.  After  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
public  body,  the  conflict  of  interest  rules  pre- 
scribed under  clause  71  (1)  (a)  apply  to  the  public 
servant  or  former  public  servant,  with  necessary 
modifications. 

Rules  prepared  by  public  bodies 

59.  (1)  A  public  body  may  submit  proposed  conflict 
of  interest  rules  with  respect  to  the  body  to  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner. 

Approval  of  proposed  rules 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  ap- 
prove, in  writing,  the  rules  proposed  for  a  public  body 
under  subsection  (1)  if,  in  the  Commissioner's  opinion, 
the  proposed  rules  establish  a  degree  of  ethical  conduct 
that  is  at  least  equivalent  to  the  degree  of  ethical  conduct 
established  by  the  conflict  of  interest  rules  prescribed 
under  clause  71(1)  (a),  having  regard  to  the  powers,  du- 
ties and  functions  of  the  public  body. 

Same 

(3)  Conflict  of  interest  rules  approved  by  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner  have  no  effect  unless  the  rules 
are  published  in  accordance  with  subsection  (4). 

Same 

(4)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  pub- 
lish approved  conflict  of  interest  rules  on  the  Commis- 


aux  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  s'appli- 
quent  a  leur  egard,  determinees  comme  suit : 

1.  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui 
s'appliquent  aux  fonctionnaires  ou  anciens  fonc- 
tionnaires  sont  celles,  le  cas  echeant,  qui  sont  ap- 
prouvees  et  publiees  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  1' article  59  ou  60  pour 
l'organisme  public. 

2.  Au  cours  de  l'annee  qui  debute  le  jour  de  1' entree 
en  vigueur  du  present  article,  si  aucune  regie  n'est 
approuvee  et  publiee  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  l'article  59  ou  60  pour 
un  organisme  public  rattache  a  la  Commission,  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  a)  s'appliquent  aux  fonc- 
tionnaires ou  anciens  fonctionnaire  avec  les  adap- 
tations necessaires. 

3.  Au  cours  de  l'annee  qui  debute  le  jour  de  1' entree 
en  vigueur  du  present  article,  si  aucune  regie  n'est 
approuvee  et  publiee  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  l'article  59  ou  60  pour 
un  organisme  public  qui  n'est  pas  un  organisme 
public  rattache  a  la  Commission,  les  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  qui  s'appliquent  aux 
fonctionnaires  ou  anciens  fonctionnaires  sont  celles 
qui  s'appliquaient  a  ceux-ci  juste  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

4.  Apres  l'annee  qui  debute  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article,  si  aucune  regie  n'est  ap- 
prouvee et  publiee  par  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  aux  termes  de  l'article  59  ou  60  pour  un 
organisme  public,  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71  (1)  a) 
s'appliquent  aux  fonctionnaires  ou  anciens  fonc- 
tionnaires avec  les  adaptations  necessaires. 

Regies  preparees  par  les  organismes  publics 

59.  (1)  Un  organisme  public  peut  soumettre  au  com- 
missaire aux  conflits  d'interets  des  propositions  de  regies 
relatives  aux  conflits  d'interets  applicables  a  l'egard  de 
l'organisme. 

Approbation  des  regies  proposees 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  approuve 
par  ecrit  les  regies  proposees  pour  un  organisme  public  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  est  d'avis  qu'elles  etablissent 
un  niveau  de  respect  de  l'ethique  qui  est  au  moins  equiva- 
lent a  celui  etabli  par  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71  (1)  a),  compte 
tenu  des  pouvoirs  et  fonctions  de  l'organisme  public. 

Idem 

(3)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qu'ap- 
prouve  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  sont  sans 
effet  tant  qu'il  ne  les  a  pas  publiees  conformement  au 
paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  publie  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  approuvees  sur  son 
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sioner's  website,  and  shall  indicate  on  the  rules  the  date 
on  which  they  were  so  published. 

Same 

(5)  Conflict  of  interest  rules  published  in  accordance 
with  subsection  (4)  take  effect  on  the  date  of  publication 
indicated  under  subsection  (4)  or  on  such  later  date  as 
may  be  specified  on  the  website  by  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  in  respect  of  the  published  rules. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  rules  made 
by  a  public  body  and  approved  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (2). 

Change  in  rules 

60.  (1)  If  the  rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a) 
change  and,  in  the  Conflict  of  Interest  Commissioner's 
opinion,  rules  approved  and  published  under  section  59 
for  a  public  body  no  longer  meet  the  test  set  out  in  sub- 
section 59  (2),  the  Commissioner  may  request  that  the 
body  amend  its  rules  and  submit  the  amended  rules  to  the 
Commissioner  within  a  time  period  specified  by  him  or 
her. 

Same 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  extend 
the  time  period  within  which  the  amended  rules  may  be 
submitted,  either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Same 

(3)  Subsections  59  (2)  to  (6)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  rules  submitted  under  subsection  (1). 

Change  in  rules 

61.  ( 1 )  Subsections  (2)  and  (3)  apply  if, 

(a)  a  public  body  fails  to  submit  amended  rules  within 
the  time  period  specified  under  subsection  60  (1) 
or  (2); 

(b)  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  notifies  a 
public  body  that  amended  rules  submitted  by  it  un- 
der subsection  60  ( 1 )  do  not  meet  the  test  set  out  in 
subsection  59  (2);  or 

(c)  the  public  body  rescinds  the  rules  made  by  it  under 
section  59  or  60  and  notifies  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  of  the  rescission  in  writing. 

Same 

(2)  The  conflict  of  interest  rules  that  were  in  effect  for 
the  public  body  cease  to  apply  to  the  body  and  the  con- 
flict of  interest  rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a) 
apply  to  the  body  with  such  modifications  as  are  neces- 
sary having  regard  to  the  body's  powers,  duties  and  func- 
tions, on  and  after  the  date  specified  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  subsection  (3). 


site  Web  et  il  indique  sur  celles-ci  leur  date  de  publica- 
tion. 

Idem 

(5)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  publiees 
conformement  au  paragraphe  (4)  entrent  en  vigueur  a  la 
date  de  publication  indiquee  aux  termes  du  paragraphe  (4) 
ou  a  la  date  ulterieure  que  precise  le  commissaire  aux 
conflits  d'interet  sur  le  site  Web  a  l'egard  des  regies  pu- 
bliees. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
regies  preparees  par  un  organisme  public  et  approuvees 
par  le  commissaire  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Modification  des  regies 

60.  (1)  Si  les  regies  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71 
(1)  a)  sont  modifiees  et  qu'il  est  d'avis  que  les  regies  ap- 
prouvees et  publiees  aux  termes  de  l'article  59  pour  un 
organisme  public  ne  satisfont  plus  au  critere  enonce  au 
paragraphe  59  (2),  le  commissaire  aux  conflits  d'interets 
peut  demander  a  l'organisme  de  modifier  ses  regies  et  de 
lui  soumettre  les  regies  modifiees  dans  le  delai  qu'il  pre- 
cise. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut  pro- 
roger  le  delai  dans  lequel  les  regies  modifiees  peuvent 
etre  soumises,  avant  ou  apres  son  expiration. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  59  (2)  a  (6)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  regies  soumises  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 

Modification  des  regies 

61.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  si,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  l'organisme  public  ne  soumet  pas  les  regies  modi- 
fiees dans  le  delai  precise  en  application  du  para- 
graphe 60  (1)  ou  (2); 

b)  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  avise  l'orga- 
nisme public  que  les  regies  modifiees  que  ce  der- 
nier soumet  en  application  du  paragraphe  60  (1)  ne 
satisfont  pas  au  critere  enonce  au  paragraphe  59 

(2); 

c)  l'organisme  public  annule  les  regies  qu'il  a  etablies 
en  application  de  l'article  59  ou  60  et  en  avise  le 
commissaire  aux  conflits  d'interets  par  ecrit. 

Idem 

(2)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui 
etaient  en  vigueur  a  l'egard  de  l'organisme  public  cessent 
de  s'appliquer  a  celui-ci  et  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71  (1)  a) 
s'appliquent  a  l'organisme  avec  les  adaptations  necessai- 
res compte  tenu  des  pouvoirs  et  fonctions  de  celui-ci,  a 
compter  de  la  date  que  le  commissaire  aux  conflits  d'inte- 
rets precise  en  application  du  paragraphe  (3). 
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Same 

(3)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  pub- 
lish a  notice  on  the  Commissioner's  website  specifying  a 
date  for  the  purposes  of  subsection  (2). 

Ethics  executive  for  public  servants 

62.  (1)  The  ethics  executive  for  a  public  servant  is 
determined  as  follows: 

1 .  The  ethics  executive  for  a  public  servant  employed 
under  Part  III  who  works  in  a  ministry,  other  than 
in  a  minister's  office,  is  the  deputy  minister. 

2.  The  ethics  executive  for  a  deputy  minister  is  the 
Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  who 
works  in  a  public  body,  whether  as  a  government 
appointee,  as  an  employee  under  Part  III  or  as  an 
employee  of  the  public  body  is  the  individual  who 
is  prescribed  under  clause  71  (1)  (b)  for  the  public 
servant  or,  if  no  individual  is  prescribed  under  that 
clause  for  the  public  servant,  the  chair  of  the  body. 


4.  The  ethics  executive  for  the  Secretary  of  the  Cabi- 
net, the  chairs  of  public  bodies  and  any  individuals 
prescribed  under  clauses  55  (1)  (c)  and  71  (1)  (b)  is 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

5.  The  ethics  executive  for  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  is  the  Integrity  Commissioner. 

Delegation,  O.P.P. 

(2)  The  deputy  minister  of  the  Ministry  of  Community 
Safely  and  Correctional  Services  may  delegate  any  of  his 
or  her  powers,  duties  and  functions  as  ethics  executive 
with  respect  to  members  of  the  Ontario  Provincial  Police 
to  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police. 

Ethics  executive  for  former  public  servant 

63.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant  is 
determined  as  follows: 

1.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant 
who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  was  a  public  servant  employed  under  Part 
III  who  worked  in  a  ministry,  other  than  in  a  minis- 
ter's office,  is  the  Public  Service  Commission. 

2.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant 
who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  worked  in  a  public  body,  whether  as  a 
government  appointee,  as  an  employee  under  Part 
III  or  as  an  employee  of  the  public  body,  is  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner. 

3.  The  ethics  executive  for  a  former  deputy  minister 
or  a  former  Secretary  of  the  Cabinet  is  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner. 


Idem 

(3)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  publie  un 
avis  sur  son  site  Web  precisant  une  date  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  (2). 

Responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires 

62.  (1)  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  fonctionnaire 
est  determine  de  la  facon  suivante  : 

1.  Le  responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  qui  travaillent 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  est  le  sous-ministre. 

2.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  sous-ministre  est 
le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Le  responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  organisme  public,  en  tant  que 
personnes  nominees  par  le  gouvernement,  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  ou  employes  de 
1'organisme  public,  est  le  particulier  prescrit  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  b)  pour  le  fonctionnaire  ou, 
si  aucun  particulier  n'est  prescrit  pour  le  fonction- 
naire en  vertu  de  cet  alinea,  le  president  de  1'or- 
ganisme. 

4.  Le  responsable  de  I'ethique  du  secretaire  du  Con- 
seil des  ministres,  des  presidents  des  organismes 
publics  et  des  particuliers  presents  en  vertu  des 
alineas  55  (1)  c)  et  71  (1)  b)  est  le  commissaire  aux 
conflits  d'interets. 

5.  Le  responsable  de  I'ethique  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets  est  le  commissaire  a  l'integrite. 

Delegation  :  Police  provinciate  de  I'Ontario 

(2)  Le  sous-ministre  du  ministere  de  la  Securite  com- 
munautaire  et  des  Services  correctionnels  peut  deleguer 
ses  pouvoirs  et  fonctions  a  titre  de  responsable  de 
I'ethique  a  l'egard  des  membres  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario  au  commissaire  de  la  Police  provinciale  de 
1' Ontario. 

Responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonctionnaires 

63.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  ancien  fonction- 
naire est  determine  de  la  facon  suivante  : 

1.  Le  responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonction- 
naires qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, etaient  des  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  qui  travaillaient  dans  un  mi- 
nistere, a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  est 
la  Commission  de  la  fonction  publique. 

2.  Le  responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonction- 
naires qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, travaillaient  dans  un  organisme  public,  en 
tant  que  personnes  nominees  par  le  gouvernement, 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  ou  employes 
de  1'organisme  public,  est  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets. 

3.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  ancien  sous- 
ministre  ou  d'un  ancien  secretaire  du  Conseil  des 
ministres  est  le  commissaire  aux  conflits  d'interets. 
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Promotion  of  ethical  conduct 

64.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  who 
works  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  or 
who  works  in  a  public  body  shall, 

(a)  ensure  that  public  servants  who  work  in  the  minis- 
try or  the  public  body  are  familiar  with  the  conflict 
of  interest  rules  that  apply  in  respect  of  the  minis- 
try or  the  public  body;  and 

(b)  promote  ethical  conduct  by  public  servants  who 
work  in  the  ministry  or  the  public  body. 

Role  of  ethics  executive 
Questions  for  ethics  executive 

65.  ( 1 )  A  public  servant  or  former  public  servant  may 
request  that  his  or  her  ethics  executive  determine  a  ques- 
tion about  the  application  of  conflict  of  interest  rules  to 
the  public  servant  or  former  public  servant. 

Same 

(2)  A  supervisor  of  a  public  servant  may  request  that 
the  public  servant's  ethics  executive  determine  a  question 
about  the  application  of  conflict  interest  rules  to  the  pub- 
lic servant. 

Duty  to  notify 

(3)  If  a  public  servant  or  a  former  public  servant  has 
personal  or  pecuniary  interests  that  could  raise  an  issue 
under  the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  him  or 
her,  the  public  servant  or  former  public  servant  shall  no- 
tify his  or  her  ethics  executive. 

Inquiries 

(4)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  conflict  of  interest  rule  has  been  or  is  about  to  be 
contravened  by  a  public  servant  or  former  public  servant. 

Determinations  and  directions 

(5)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsections  (1)  to  (3)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (4);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  there  is  a  con- 
flict of  interest  or  potential  conflict  of  interest,  give 
the  public  servant  or  former  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  conflict  of  interest  or  po- 
tential conflict  of  interest. 

Same 

(6)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsections  (1)  to  (3)  or  that  is  the  subject 


Sensihilisation  au  respect  de  I'ethique 

64.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  fonctionnaire  qui 
travaille  dans  un  ministere,  a  rcxclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  ou  qui  travaille  dans  un  organisme  public  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  veille  a  ce  que  les  fonctionnaires  qui  travaillcnt 
dans  le  ministere  ou  l'organisme  public  connais- 
sent  bien  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
qui  s'appliquent  a  l'egard  du  ministere  ou  de  l'or- 
ganisme; 

b)  il  sensibilise  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans 
le  ministere  ou  l'organisme  public  au  respect  de 
I'ethique. 

Role  du  responsable  de  I'ethique 
Questions  au  responsable  de  I'ethique 

65.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  peut 
demander  a  son  responsable  de  I'ethique  de  decider  d'une 
question  d'application  a  son  egard  des  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets. 

Idem 

(2)  Le  superieur  d'un  fonctionnaire  peut  demander  au 
responsable  de  I'ethique  du  fonctionnaire  de  decider 
d'une  question  d'application  a  l'egard  de  celui-ci  des 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets. 

Obligation  d'aviser 

(3)  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  dont 
l'interet  personnel  ou  pecuniaire  pourrait  soulever  une 
question  d'application  des  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  qui  lui  sont  applicables  en  avise  son  responsa- 
ble de  I'ethique. 

Demandes  de  renseignements 

(4)  Le  responsable  de  I'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  des  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  n'aient  ete  enfreintes  par  un 
fonctionnaire  ou  un  ancien  fonctionnaire  ou  ne  soient  sur 
le  point  de  l'etre. 

Decisions  et  directives 

(5)  Le  responsable  de  I'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  des  paragraphes  (1)  a  (3)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe  (4); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'il  y  a  conflit  d'in- 
terets ou  conflit  d'interets  possible,  il  donne  au 
fonctionnaire  ou  a  l'ancien  fonctionnaire  les  direc- 
tives, le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees  en 
vue  d'y  remedier. 

Idem 

(6)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  I'ethique. 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  l'integrite,  peut  renvoyer  les  questions  qui 
lui  sont  soumises  aux  termes  des  paragraphes  ( 1 )  a  (3)  ou 
qui  font  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  prevue 
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of  inquiry  under  subsection  (4)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner,  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner 
under  subsection  (5). 

Same 

(7)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(6),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (5)  as  a  result  of  the  referral. 

Compliance  with  direction 

(8)  A  public  servant  or  former  public  servant  shall 
comply  with  a  direction  of  the  ethics  executive  or  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(9)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(5)  that  a  government  appointee  has  contravened  a  con- 
flict of  interest  rule,  the  ethics  executive  or  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner,  as  the  case  may  be,  shall  notify 
the  minister  responsible  for  the  body  to  which  the  gov- 
ernment appointee  is  appointed  of  the  contravention. 

Same 

(10)  If  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  makes  a 
determination  under  subsection  (5)  that  a  former  public 
servant  who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  worked  in  a  public  body  as  a  government  ap- 
pointee has  contravened  a  conflict  of  interest  rule,  the 
Commissioner  shall  notify  the  minister  responsible  for  the 
body  to  which  the  government  appointee  was  appointed 
of  the  contravention. 

Ministers'  Offices 

Rules  for  ministers'  offices 

66.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  minister's  office  shall  comply 
with  the  conflict  of  interest  rules  prescribed  under  clause 
71  (1)  (c)  that  apply  in  respect  of  the  minister's  office. 

Promotion  of  ethical  conduct 

67.  A  minister  shall, 

(a)  ensure  that  public  servants  who  work  in  the  minis- 
ter's office  are  familiar  with  the  conflict  of  interest 
rules  that  apply  in  respect  of  the  minister's  office; 
and 

(b)  promote  ethical  conduct  by  public  servants  who 
work  in  the  minister's  office. 

Ethics  executive 

68.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  or  former 
public  servant  who  works  or,  immediately  before  ceasing 
to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minister's  office  is  the 
Integrity  Commissioner. 

Role  of  ethics  executive 

Questions  for  ethics  executive 

69.  ( 1 )  A  public  servant  or  former  public  servant  who 


au  paragraphe  (4)  au  commissaire  aux  conflits  d'interets 
afin  que  celui-ci  les  traite  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Idem 

(7)  Si  le  responsable  de  fethique  a  renvoye  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'interets  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  commissaire  l'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  prend  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  des  directives 

(8)  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  se  con- 
forme  aux  directives  du  responsable  de  fethique  ou  du 
commissaire  aux  conflits  d'interets. 

Contravention  par  une  personne  nominee  par  le  gouvernement 

(9)  Si  le  responsable  de  fethique  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  determine  aux  termes 
du  paragraphe  (5)  qu'une  personne  nommee  par  le  gou- 
vernement a  contrevenu  a  une  regie  relative  aux  conflits 
d'interets,  il  en  avise  le  ministre  responsable  de  forga- 
nisme  auquel  elle  est  nommee. 

Idem 

(10)  Si  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  deter- 
mine aux  termes  du  paragraphe  (5)  qu'un  ancien  fonc- 
tionnaire qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire, 
travaillait  dans  un  organisme  public  en  tant  que  personne 
nommee  par  le  gouvernement  a  contrevenu  a  une  regie 
relative  aux  conflits  d'interets,  il  en  avise  le  ministre  res- 
ponsable de  l'organisme  auquel  elle  etait  nommee. 

Cabinets  des  ministres 

Regies  pour  les  cabinets  des  ministres 

66.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires  se  conferment 
aux  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  c)  qui  s'appliquent  a  l'egard  du 
cabinet  du  ministre. 

Sensibilisation  au  respect  de  l'ethique 

67.  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  veille  a  ce  que  les  fonctionnaires  qui  travaillent 
dans  le  cabinet  du  ministre  connaissent  bien  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  s'appli- 
quent a  l'egard  du  cabinet; 

b)  il  sensibilise  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans 
le  cabinet  du  ministre  au  respect  de  l'ethique. 

Responsable  de  l'ethique 

68.  Le  responsable  de  l'ethique  des  fonctionnaires  ou 
anciens  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ou  y  travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre 
fonctionnaires  est  le  commissaire  a  l'integrite. 

Role  du  responsable  de  l'ethique 
Questions  au  responsable  de  l'ethique 

69.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui 
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works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  may  request  that  his  or 
her  ethics  executive  determine  a  question  about  the  appli- 
cation of  conflict  of  interest  rules  to  the  public  servant  or 
former  public  servant. 

Same 

(2)  A  supervisor  of  a  public  servant  who  works  in  a 
minister's  office  may  request  that  the  public  servant's 
ethics  executive  determine  a  question  about  the  applica- 
tion of  conflict  of  interest  rules  to  the  public  servant. 

Duty  to  notify 

(3)  If  a  public  servant  or  a  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  has  personal  or  pecu- 
niary interests  that  could  raise  an  issue  under  the  conflict 
of  interest  Riles  that  apply  to  him  or  her,  the  public  ser- 
vant or  former  public  servant  shall  notify  his  or  her  ethics 
executive. 

Inquiries 

(4)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  conflict  of  interest  rule  has  been  or  is  about  to  be 
contravened  by  a  public  servant  or  a  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  minister's  office. 

Determinations  and  directions 

(5)  The  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  his  or  her  attention  under  subsec- 
tions (1)  to  (3)  or  that  is  the  subject  of  inquiry  un- 
der subsection  (4);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  there  is  a  con- 
flict of  interest  or  potential  conflict  of  interest,  give 
the  public  servant  or  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  pub- 
lic servant,  worked  in  a  minister's  office  directions, 
if  any,  that  the  ethics  executive  considers  appropri- 
ate to  address  the  conflict  of  interest  or  potential 
conflict  of  interest. 

Compliance  with  direction 

(6)  A  public  servant  or  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  shall  comply  with  a 
direction  of  the  ethics  executive. 

Notice  to  minister 

(7)  The  ethics  executive  shall  notify  the  minister  if  the 
ethics  executive, 

(a)  makes  a  determination  under  subsection  (5)  that  a 
public  servant  or  former  public  servant  who  works 
or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  has  a  conflict  of 
interest  or  potential  conflict  of  interest;  or 


travaille  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  pcut  demander  a  son 
responsable  de  l'ethique  de  decider  d'une  question  d'ap- 
plication  a  son  egard  des  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets. 

Idem 

(2)  Le  superieur  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans 
le  cabinet  d'un  ministre  peut  demander  au  responsable  de 
l'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  question 
d'application  a  l'egard  de  celui-ci  des  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets. 

Obligation  d'aviser 

(3)  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  qui  tra- 
vaille dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  et  dont  l'interet  per- 
sonnel ou  pecuniaire  pourrait  soulever  une  question  d'ap- 
plication des  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  lui 
sont  applicables  en  avise  son  responsable  de  l'ethique. 

Demande  de  renseignements 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  des  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  n'aient  ete  enfreintes  ou  ne 
soient  sur  le  point  de  l'etre  par  un  fonctionnaire  ou  un 
ancien  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ou  y  travaillait  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonc- 
tionnaire. 

Decisions  et  directives 

(5)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  des  paragraphes  (1)  a  (3)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe  (4); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'il  y  a  conflit  d'inte- 
rets ou  conflit  d'interets  possible,  il  donne  au  fonc- 
tionnaire ou  a  l'ancien  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  les  directives, 
le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees  en  vue  d'y 
remedier. 

Observation  des  directives 

(6)  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  qui  tra- 
vaille dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  se  conforme  aux  di- 
rectives du  responsable  de  l'ethique. 

Avis  au  ministre 

(7)  Le  responsable  de  l'ethique  avise  le  ministre  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  determine  aux  termes  du  paragraphe  (5)  qu'un 
fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  le  cabinet  du  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  a  un  conflit 
d'interets  ou  un  conflit  d'interets  possible; 
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(b)  gives  a  direction  under  subsection  (5)  to  a  public 
servant  or  former  public  servant  who  works  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  minister's  office. 

Penalty 

Penalty 

70.  A  public  servant  who  contravenes  a  conflict  of 
interest  rule  applicable  to  him  or  her  or  who  contravenes  a 
direction  under  section  65  or  69  is  subject  to  disciplinary 
measures,  including  suspension  and  dismissal. 

Regulations 

Regulations,  Part  IV 

71.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  establishing  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, for  the  purposes  of  section  57; 


(b)  prescribing  individuals  for  the  purposes  of  para- 
graph 3  of  subsection  62  ( 1 ); 

(c)  establishing  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  minister's  office,  for  the  purposes  of 
section  66; 

(d)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  an  eth- 
ics executive  in  relation  to  conflict  of  interest  mat- 
ters, in  addition  to  those  provided  under  this  Act; 

(e)  respecting  procedures  to  be  followed  in  connection 
with  this  Part. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  V 
POLITICAL  ACTIVITY 

Interpretation 

Political  activity 

72.  For  the  purposes  of  this  Part,  a  public  servant  en- 
gages in  political  activity  when, 

(a)  the  public  servant  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  federal  or  provincial  political  party; 

(b)  the  public  servant  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  candidate  in  a  federal,  provincial  or 
municipal  election; 


b)  il  donne  des  directives  aux  termes  du  paragraphe 
(5)  a  un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui 
travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  ou  y  travaillait 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire. 

Sanctions 

Sanctions 

70.  Le  fonctionnaire  qui  contrevient  a  une  regie  rela- 
tive aux  conflits  d'interets  applicable  a  son  egard  ou  a  une 
directive  donnee  aux  termes  de  l'article  65  ou  69  s'expose 
a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la  suspension  et  le 
congediement. 

Reglements 

Reglements,  partie  IV 

71.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  etablir  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
pour  les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  un  ministere  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires,  a 
l'exclusion  de  ceux  qui  travaillent  ou  travaillaient 
dans  le  cabinet  d'un  ministre,  pour  l'application  de 
Particle  57; 

b)  prescrire  des  particuliers  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  62  (1); 

c)  etablir  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
pour  les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y 
travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, pour  l'application  de  Particle  66; 

d)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  du  responsable 
de  l'ethique  en  ce  qui  concerne  les  questions  de 
conflits  d'interets,  outre  ceux  que  prevoit  la  pre- 
sente  loi; 

e)  traiter  des  modalites  a  suivre  en  ce  qui  concerne  la 
presente  partie. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

PARTIE  V 

activites  politiques 

Interpretation 

Activites  politiques 

72.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  fonc- 
tionnaire prend  part  a  des  activites  politiques  lorsque, 
selon  le  cas  : 

a)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un  parti  poli- 
tique federal  ou  provincial  ou  pour  s'opposer  a 
celui-ci; 

b)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un  candidat  a 
des  elections  federates,  provinciales  ou  munici- 
pales  ou  pour  s'opposer  a  celui-ci; 


22 1 2  PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  35.  Sched.  A 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  function  publique  de  I  'Ontario 


(c)  the  public  servant  is  or  seeks  to  become  a  candi- 
date in  a  federal,  provincial  or  municipal  election; 
or 

(d)  the  public  servant  comments  publicly  and  outside 
the  scope  of  the  duties  of  his  or  her  position  on 
matters  that  are  directly  related  to  those  duties  and 
that  are  dealt  with  in  the  positions  or  policies  of  a 
federal  or  provincial  political  party  or  in  the  posi- 
tions or  policies  publicly  expressed  by  a  candidate 
in  a  federal,  provincial  or  municipal  election. 

Ethics  executive 

73.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  ethics  execu- 
tive for  a  public  servant  is, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
ister's office,  the  Integrity  Commissioner; 

(b)  in  the  case  of  any  other  public  servant,  his  or  her 
ethics  executive  determined  under  subsection  62 
(1). 

Same 

(2)  Subsection  62  (2)  applies  to  the  deputy  minister  of 
the  Ministry  of  Community  Safety  and  Correctional  Ser- 
vices as  ethics  executive  with  respect  to  members  of  the 
Ontario  Provincial  Police. 

Rules  for  Political  Activity 
of  Most  Public  Servants 

Application 

74.  Sections  75  to  84  apply  to  public  servants  other 
than, 

(a)  specially  restricted  public  servants  within  the 
meaning  of  subsection  85  (2);  or 

(b)  public  servants  who  work  in  a  minister's  office. 

Right  to  engage 

75.  A  public  servant  is  entitled  to  engage  in  political 
activity,  subject  to  the  restrictions  set  out  under  this  Part. 

Right  to  decline 

76.  A  public  servant  is  entitled  to  decline  to  engage  in 
political  activity. 

Prohibited  political  activities 

77.  A  public  servant  shall  not, 

(a)  engage  in  political  activity  in  the  workplace; 

(b)  engage  in  political  activity  while  wearing  a  uni- 
form associated  with  a  position  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario; 

(c)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity;  or 


c)  il  est  candidat  ou  cherche  a  devenir  candidat  a  des 
elections  federales,  provinciales  ou  municipales; 

d)  il  fait  des  commentaires  en  public  et  hors  du  cadre 
des  fonctions  de  son  poste  sur  des  questions  qui 
sont  directement  liees  a  ces  fonctions  et  dont  il  est 
traite  dans  les  positions  ou  les  politiques  d'un  parti 
politique  federal  ou  provincial  ou  dans  les  posi- 
tions ou  politiques  exprimees  publiquement  par  un 
candidat  a  des  elections  federales,  provinciales  ou 
municipales. 

Responsable  de  l'ethique 

73.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  res- 
ponsable de  l'ethique  d'un  fonctionnaire  est : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le 
cabinet  d'un  ministre,  le  commissaire  a  l'integrite; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  fonctionnaire,  le  respon- 
sable de  l'ethique  de  celui-ci  determine  en  appli- 
cation du  paragraphe  62  (1). 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  62  (2)  s'applique  au  sous-ministre 
du  ministere  de  la  Securite  communautaire  et  des  Ser- 
vices correctionnels  en  sa  qualite  de  responsable  de 
l'ethique  a  l'egard  des  membres  de  la  Police  provincial 
de  l'Ontario. 

REGLES  RELATIVES  AUX  ACTIVITES  POLITIQUES 
POUR  LA  PLUPART  DES  FONCTIONN AIRES 

Application 

74.  Les  articles  75  a  84  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  autres  que  : 

a)  les  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  au  sens  du  paragraphe  85  (2); 

b)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet 
d'un  ministre. 

Droit  aux  activites  politiques 

75.  Le  fonctionnaire  a  le  droit  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques  sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
dans  la  presente  partie. 

Droit  de  refus 

76.  Le  fonctionnaire  a  le  droit  de  refuser  de  prendre 
part  a  des  activites  politiques. 

Activites  politiques  interdites 

77.  Un  fonctionnaire  ne  doit  pas  faire  ce  qui  suit  : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il  est 
sur  le  lieu  de  travail; 

b)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il 
porte  un  uniforme  associe  a  un  poste  dans  la  fonc- 
tion  publique  de  l'Ontario; 

c)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  fournitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques; 
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(d)  associate  his  or  her  position  with  political  activity, 
except  if  the  public  servant  is  or  is  seeking  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal,  provincial  or  mu- 
nicipal election,  and  then  only  to  the  extent  neces- 
sary to  identify  the  public  servant's  position  and 
work  experience. 

Definition,  "election  period" 

78.  In  sections  79  to  82, 

"election  period"  means, 

(a)  in  respect  of  a  political  activity  that  relates  to  a 
federal  or  provincial  election,  the  period  starting  on 
the  day  that  a  writ  is  issued  for  the  election  and 
ending  on  the  polling  day  for  the  election, 

(b)  in  respect  of  a  political  activity  that  relates  to  a 
municipal  election,  the  period  starting  60  days  be- 
fore the  polling  day  for  the  election  and  ending  on 
the  polling  day  for  the  election. 

Restricted  political  activities 

79.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  unless  a  public  ser- 
vant has  been  granted  an  unpaid  leave  of  absence  under 
section  80,  he  or  she  shall  not, 

(a)  be  or  seek  to  become  a  candidate  in  a  federal  or 
provincial  election; 

(b)  solicit  funds  on  behalf  of  a  federal  or  provincial 
party  or  a  federal,  provincial  or  municipal  candi- 
date if  his  or  her  duties  include, 

(i)  supervising  other  public  servants,  or 

(ii)  dealing  directly  with  members  of  the  public  if 
those  members  of  the  public  may  perceive 
him  or  her  as  a  person  able  to  exercise  power 
over  them; 

(c)  comment  publicly,  outside  the  scope  of  his  or  her 
duties  as  a  public  servant,  on  matters  that  are  di- 
rectly related  to  those  duties  and  that  are  addressed 
in  the  policies  of  a  federal  or  provincial  party  or  in 
the  policies  of  a  candidate  in  a  federal,  provincial 
or  municipal  election; 

(d)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  inter- 
fere with  the  performance  of  his  or  her  duties  as  a 
public  servant;  or 

(e)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  con- 
flict with, 

(i)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
ministry,  the  interests  of  the  Crown, 

(ii)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
public  body,  the  interests  of  the  public  body. 

Exception 

(2)  A  public  servant  who  is  or  seeks  to  become  a  can- 
didate in  a  federal  or  provincial  election  at  any  time  other 


d)  associer  son  poste  a  des  activites  politiques,  sauf 
s'il  est  candidat  ou  cherche  a  devenir  candidat  a 
des  elections  federales,  provinciales  ou  municipa- 
les  mais  alors  seulement  dans  la  mesure  necessaire 
pour  identifier  son  poste  et  son  experience  de  tra- 
vail. 

Definition  :  «periode  electorale» 

78.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  79  a 
82. 

«periode  electorale»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  a  l'egard  d'une  activite  politique  qui  se  rapporte  a 
des  elections  federales  ou  provinciales,  la  periode 
qui  commence  le  jour  ou  le  decret  de  convocation 
des  electeurs  est  emis  et  se  termine  le  jour  du  scru- 
tin  des  elections; 

b)  a  l'egard  d'une  activite  politique  qui  se  rapporte  a 
des  elections  municipales,  la  periode  qui  com- 
mence 60  jours  avant  le  jour  du  scrutin  et  se  ter- 
mine le  jour  du  scrutin  des  elections. 

Activites  politiques  restreintes 

79.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  a  moins  qu'un 
conge  non  paye  n'ait  ete  accorde  a  un  fonctionnaire  aux 
termes  de  Particle  80,  celui-ci  ne  doit  pas  faire  ce  qui 
suit : 

a)  etre  candidat  a  des  elections  federales  ou  provin- 
ciales ou  chercher  a  le  devenir; 

b)  solliciter  des  fonds  pour  le  compte  d'un  parti  fede- 
ral ou  provincial  ou  d'un  candidat  a  des  elections 
federales,  provinciales  ou  municipales,  s'il  a  no- 
tamment  pour  fonctions,  selon  le  cas  : 

(i)  de  superviser  d'autres  fonctionnaires, 

(ii)  de  traiter  directement  avec  des  membres  du 
public  si  ceux-ci  peuvent  le  considerer 
comme  une  personne  pouvant  exercer  une  au- 
torite  sur  eux; 

c)  faire  des  commentaires  en  public  et  hors  du  cadre 
de  ses  fonctions  de  fonctionnaire  sur  des  questions 
qui  sont  directement  liees  a  ces  fonctions  et  dont  il 
est  traite  dans  les  politiques  d'un  parti  federal  ou 
provincial  ou  dans  les  politiques  d'un  candidat  a 
des  elections  federales,  provinciales  ou  munici- 
pales; 

d)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
ou  cela  pourrait  entraver  l'exercice  de  ses  fonctions 
de  fonctionnaire; 

e)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
ou  cela  pourrait  etre  incompatible  avec  ce  qui  suit  : 

(i)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  ministere,  les  interets  de  la  Couronne, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  organisme  public,  les  interets  de  ce 
dernier. 

Exception 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  est  ou  cherche  a  devenir  can- 
didat a  des  elections  federales  ou  provinciales  en  dehors 
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than  during  an  election  period  is  not  required  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence  to  do  so,  if  his  or  her  ethics  ex- 
ecutive determines  under  subsection  80  (3)  that  a  leave  is 
not  necessary  in  the  circumstances. 

Application  to  engage  in  restricted  political  activity 

80.  ( 1 )  A  public  servant  who  wishes  to  engage  in  po- 
litical activity  described  in  subsection  79  (1)  may  apply 
under  this  section  to  his  or  her  ethics  executive  and  the 
application  shall  specify  the  political  activity. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  on  receiving  the  applica- 
tion, the  ethics  executive, 

(a)  shall  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  during  an  election  period;  and 

(b)  may  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  at  a  time  other  than  during  an 
election  period,  if  the  ethics  executive  considers  it 
appropriate  to  do  so. 

Same 

(3)  In  the  case  of  an  application  to  be  or  seek  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal  or  provincial  election  at  a 
time  other  than  during  an  election  period,  the  ethics  ex- 
ecutive shall  determine  whether  an  unpaid  leave  of  ab- 
sence is  necessary  in  the  circumstances  and,  if  it  is  neces- 
sary, shall  grant  the  leave. 

Leave  of  absence  for  other  political  activity 

81.  (1)  A  public  servant  may  apply  under  this  section 
to  his  or  her  ethics  executive  for  an  unpaid  leave  of  ab- 
sence for  the  purposes  of  engaging  in  political  activity 
other  than  political  activity  that  is  prohibited  under  sec- 
tion 77  or  restricted  under  subsection  79  (1). 

Same 

(2)  On  receiving  the  application,  the  ethics  executive, 

(a)  shall  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  during  an  election  period;  and 

(b)  may  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  at  a  time  other  than  during  an 
election  period,  if  the  ethics  executive  considers  it 
appropriate  to  do  so. 

Length  of  leave 

82.  If  an  unpaid  leave  of  absence  is  granted  under  sec- 
tion 80  or  81,  the  following  rules  apply  to  the  length  of 
the  leave: 

I .  A  leave  of  absence  granted  to  enable  a  public  ser- 
vant to  engage  in  political  activity  during  an  elec- 
tion period  shall  not  begin  earlier  than  the  begin- 
ning of  the  election  period  and  shall  not  end  later 
than  the  end  of  the  election  period. 


d'une  periode  electorale  n'est  pas  tenu  d'etre  en  conge 
non  paye  pour  pouvoir  le  faire  si  son  responsable  de 
l'ethique  determine  aux  termes  du  paragraphe  80  (3) 
qu'un  conge  n'est  pas  necessaire  dans  les  circonstances. 

Demande  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  restreintes 

80.  (1)  Le  fonctionnaire  qui  souhaite  prendre  part  a 
des  activites  politiques  visees  au  paragraphe  79  ( 1 )  peut 
presenter  une  demande  a  cet  effet  en  vertu  du  present 
article  a  son  responsable  de  l'ethique  en  y  precisant  de 
quelles  activites  politiques  il  s'agit. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  sur  reception  de  la 
demande,  le  responsable  de  l'ethique  : 

a)  accorde  un  conge  non  paye  au  fonctionnaire.  dans 
le  cas  d'une  demande  en  vue  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques  pendant  une  periode  electorale; 

b)  peut  accorder  un  conge  non  paye  au  fonctionnaire 
s'il  l'estime  approprie,  dans  le  cas  d'une  demande 
en  vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  en 
dehors  d'une  periode  electorale. 

Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'une  demande  en  vue  d'etre  ou  de 
chercher  a  devenir  candidat  a  des  elections  federates  ou 
provinciales  en  dehors  d'une  periode  electorale,  le  res- 
ponsable de  l'ethique  determine  si  un  conge  non  paye  est 
necessaire  dans  les  circonstances  et,  si  tel  est  le  cas,  il 
l'accorde. 

Conge  non  paye  pour  autres  activites  politiques 

81.  (1)  Un  fonctionnaire  peut  presenter  une  demande 
de  conge  non  paye  en  vertu  du  present  article  a  son  res- 
ponsable de  l'ethique  en  vue  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques  autres  que  celles  interdites  aux  termes  de 
1'article  77  ou  restreintes  aux  termes  du  paragraphe  79 
(1). 

Idem 

(2)  Sur  reception  de  la  demande,  le  responsable  de 
l'ethique  : 

a)  accorde  un  conge  non  paye  au  fonctionnaire.  dans 
le  cas  d'une  demande  en  vue  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques  pendant  une  periode  electorale; 

b)  peut  accorder  un  conge  non  paye  au  fonctionnaire 
s'il  l'estime  approprie,  dans  le  cas  d'une  demande 
en  vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  en 
dehors  d'une  periode  electorale. 

Duree  du  conge 

82.  Si  un  conge  non  paye  est  accorde  aux  termes  de 
1'article  80  ou  81,  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  sa 
duree  : 

1.  Un  conge  non  paye  accorde  a  un  fonctionnaire 
pour  lui  permettre  de  prendre  part  a  des  activites 
politiques  pendant  une  periode  electorale  ne  doit 
pas  commencer  avant  le  debut  de  la  periode  elec- 
torale ni  se  terminer  apres  la  fin  de  la  periode  elec- 
torale. 
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2.  A  leave  of  absence  granted  to  enable  a  public  ser- 
vant to  engage  in  political  activity  other  than  dur- 
ing an  election  period  shall  begin  and  end  in  accor- 
dance with  the  regulations  under  clause  107  (1)  (a) 
or,  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the  leave, 
on  dates  determined  by  the  ethics  executive  to  be 
appropriate  in  the  circumstances. 


Continuous  service 

83.  The  period  of  an  unpaid  leave  granted  under  sec- 
tion 80  or  81  shall  not  be  counted  in  determining  the 
length  of  the  public  servant's  service,  but  the  service  be- 
fore and  after  the  period  of  leave  is  deemed  to  be  con- 
tinuous for  all  purposes. 

Role  of  ethics  executive 
Questions  for  ethics  executive 

84.  ( 1 )  A  public  servant  or  his  or  her  supervisor  may 
request  that  the  public  servant's  ethics  executive  deter- 
mine a  question  about  the  political  activity  rights  that 
apply  in  respect  of  the  public  servant. 

Duty  to  notify 

(2)  A  public  servant  shall  notify  his  or  her  ethics  ex- 
ecutive if  the  public  servant's  political  activities  could 
conflict  with, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, the  interests  of  the  Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  the  interests  of  the  public  body. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  public  servant  has  engaged  or  is  about  to  engage  in 
political  activity  in  contravention  of  this  Part  or  a  direc- 
tion or  regulation  under  this  Part. 

Determinations  and  directions 

(4)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
has  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in 
contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  this  Part,  give  the  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  matter. 

Same 

(5)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 


2.  Un  conge  non  paye  accorde  a  un  fonctionnaire 
pour  lui  permettre  de  prendre  part  a  des  activites 
politiques  en  dehors  d'une  periode  electo- 
rale  commence  et  se  termine  conformement  aux 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  107  (1) 
a)  ou,  si  aucun  reglement  ne  s'applique  a  l'egard 
du  conge,  aux  dates  que  le  responsable  de  l'ethique 
determine  comme  etant  appropriees  dans  les  cir- 
constances. 

Service  ininterrompu 

83.  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la  periode  du 
conge  non  paye  accorde  aux  termes  de  l'article  80  ou  81 
pour  determiner  les  etats  de  service  du  fonctionnaire. 
Toutefois,  le  service  avant  et  apres  cette  periode  de  conge 
est  repute  ininterrompu  a  tous  egards. 

Role  du  responsable  de  l'ethique 
Questions  au  responsable  de  l'ethique 

84.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  son  superieur  peut  de- 
mander  au  responsable  de  l'ethique  du  fonctionnaire  de 
decider  d'une  question  portant  sur  les  droits  concernant 
les  activites  politiques  qui  s'appliquent  a  l'egard  du  fonc- 
tionnaire. 

Obligation  d'aviser 

(2)  Le  fonctionnaire  avise  son  responsable  de  l'ethique 
dans  le  cas  ou  ses  activites  politiques  pourraient  etre  in- 
compatibles  avec  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministere,  les  interets  de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organisme  public,  les  interet  de  ce  dernier. 

Demandes  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  l'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  qu'un  fonctionnaire 
n'ait  pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention  a 
la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point 
de  le  faire. 

Decisions  et  directives 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'un  fonctionnaire  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention 
a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  est 
sur  le  point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les 
directives,  le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees 
en  vue  de  remedier  a  la  situation. 

Idem 

(5)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  l'ethique, 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  l'integrite,  peut  renvoyer  les  questions  qui 
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refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  subject 
of  inquiry  under  subsection  (3)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (4). 

Same 

(6)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(5),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (4)  as  a  result  of  the  referral. 

Compliance  with  direction 

(7)  A  public  servant  shall  comply  with  a  direction  of 
the  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest  Commis- 
sioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(8)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(4)  that  a  government  appointee  has  engaged  in  political 
activity  in  contravention  of  this  Part  or  of  a  direction  or 
regulation  under  this  Part,  the  ethics  executive  or  the 
Commissioner,  as  the  case  may  be,  shall  notify  the  minis- 
ter responsible  for  the  body  to  which  the  government  ap- 
pointee is  appointed  regarding  the  matter. 

Rules  for  Political  Activity  of 
Specially  Restricted  Public  Servants 

Application 

85.  (1)  Sections  86  to  93  apply  to  specially  restricted 
public  servants  within  the  meaning  of  subsection  (2). 

Specially  restricted  public  servants 

(2)  The  following  are  specially  restricted  public  ser- 
vants: 

1 .  The  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

2.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  Every  deputy  minister  or  associate  deputy  minister 
in  a  ministry. 

4.  Every  assistant  deputy  minister  in  a  ministry. 

5.  Every  director  in  a  ministry. 

6.  Every  deputy  director  of  a  legal  services  branch  of 
a  ministry. 

7.  Every  Crown  Attorney. 

8.  Every  commissioned  officer  and  detachment  com- 
mander in  the  Ontario  Provincial  Police. 

9.  Every  government  appointee  who  is  a  member  of  a 
tribunal  prescribed  under  clause  107  (1)  (b). 

10.  A  public  servant  in  a  class  prescribed  under  clause 
107(1)  (c). 

No  political  activity  except  as  permitted 

86.  A  specially  restricted  public  servant  shall  not  en- 


lui  sont  soumises  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou 
qui  font  l'objet  d'unc  demande  de  renseignements  prevue 
au  paragraphe  (3)  au  commissaire  aux  conflits  d'interets 
afin  que  eclui-ci  les  traite  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(6)  Si  le  responsable  de  l'ethique  a  renvoye  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'interets  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  le  commissaire  l'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  prend  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  des  directives 

(7)  Le  fonctionnaire  se  conforme  aux  directives  du 
responsable  de  l'ethique  ou  du  commissaire  aux  conflits 
d'interets. 

Contravention  par  une  personne  nominee  par  le  gouvernement 

(8)  Si  le  responsable  de  l'ethique  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  determine  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  qu'une  personne  nommee  par  le  gou- 
vernement a  pris  part  a  des  activites  politiques  en  contra- 
vention a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  il  en  avise  le 
ministre  responsable  de  l'organisme  auquel  elle  est  nom- 
mee. 

REGLES  RELATIVES  AUX  ACTIVITES  POLITIQUES 
POUR  LES  FONCTIONNAIRES  FAISANT  L' OB  JET 
DE  RESTRICTIONS  PARTICULIERES 

Application 

85.  (1)  Les  articles  86  a  93  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  au  sens 
du  paragraphe  (2). 

Fonctionnaires  faisant  Pobjet  de  restrictions  particulieres 

(2)  Sont  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restric- 
tions particulieres  : 

1 .  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets. 

2.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Les  sous-ministres  et  les  sous-ministres  associes 
des  ministeres. 

4.  Les  sous-ministres  adjoints  des  ministeres. 

5.  Les  directeurs  au  sein  des  ministeres. 

6.  Les  sous-directeurs  des  services  juridiques  des  mi- 
nisteres. 

7.  Les  procureurs  de  la  Couronne. 

8.  Les  officiers  et  les  commandants  de  detachement 
de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario. 

9.  Les  personnes  nominees  par  le  gouvernement  qui 
sont  membres  d'un  tribunal  administratif  ou  quasi 
judiciairc  present  en  vertu  de  l'alinea  107  (1)  b). 

10.  Les  fonctionnaires  qui  font  partie  d'une  categorie 
prescrite  en  vertu  de  l'alinea  107  (1)  c). 

Activites  politiques  interdites  sauf  permission 

86.  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
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gage  in  political  activity  except  as  permitted  under  this 
Part. 

Right  to  decline 

87.  A  specially  restricted  public  servant  is  entitled  to 
decline  to  engage  in  political  activity. 

Prohibited  political  activities 

88.  In  engaging  in  political  activity  that  is  permitted 
under  section  89,  90  or  92,  a  specially  restricted  public 
servant  shall  not, 

(a)  engage  in  political  activity  in  the  workplace; 

(b)  engage  in  political  activity  while  wearing  a  uni- 
form associated  with  a  position  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario; 

(c)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity; 

(d)  associate  his  or  her  position  with  political  activity, 
except  if  the  public  servant  is  or  is  seeking  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal,  provincial  or  mu- 
nicipal election,  and  then  only  to  the  extent  neces- 
sary to  identify  the  public  servant's  position  and 
work  experience;  or 

(e)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  inter- 
fere with  the  performance  of  his  or  her  duties  as  a 
public  servant. 

Permitted  political  activities 

89.  ( 1 )  A  specially  restricted  public  servant  may, 

(a)  vote  in  a  federal,  provincial  or  municipal  election; 

(b)  contribute  money  to  a  federal  or  provincial  party  or 
to  a  federal,  provincial  or  municipal  candidate; 

(c)  be  a  member  of  a  federal  or  provincial  party;  and 

(d)  attend  an  all-candidates  meeting. 

Limitation 

(2)  Clauses  (1)  (b)  and  (c)  do  not  apply  to  the  Secre- 
tary of  the  Cabinet,  the  Conflict  of  Interest  Commissioner 
or  a  deputy  minister. 

Permitted  political  activities  if  authorized 

90.  ( 1 )  A  specially  restricted  public  servant,  if  author- 
ized under  subsection  (4),  may, 

(a)  be  or  seek  to  become  a  candidate  in  a  municipal 
election; 

(b)  campaign  on  behalf  of  a  candidate  in  a  municipal 
election. 

Authorization 

(2)  A  specially  restricted  public  servant  who  wishes  to 


ticulieres  ne  doit  pas  prendre  part  a  des  activites  poli- 
tiques  sauf  dans  la  mesure  permise  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie. 

Droit  de  refus 

87.  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulieres a  le  droit  de  refuser  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques. 

Activites  politiques  interdites 

88.  Lorsqu'il  prend  part  a  des  activites  politiques  per- 
mises  aux  termes  de  Particle  89,  90  ou  92,  le  fonction- 
naire faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  ne  doit 
pas  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il  est 
sur  le  lieu  de  travail; 

b)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il 
porte  un  unifonne  associe  a  un  poste  dans  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario; 

c)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  fournitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques; 

d)  associer  son  poste  a  des  activites  politiques,  sauf 
s'il  est  candidat  ou  cherche  a  devenir  candidat  a 
des  elections  federates,  provinciales  ou  munici- 
pales  mais  alors  seulement  dans  la  mesure  neces- 
saire  pour  identifier  son  poste  et  son  experience  de 
travail; 

e)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
oil  cela  pourrait  entraver  l'exercice  de  ses  fonctions 
de  fonctionnaire. 

Activites  politiques  permises 

89.  (1)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  voter  a  des  elections  federates,  provinciales  ou 
municipales; 

b)  faire  des  contributions  en  argent  a  un  parti  federal 
ou  provincial  ou  a  un  candidat  federal,  provincial 
ou  municipal; 

c)  etre  membre  d'un  parti  federal  ou  provincial; 

d)  assister  aux  reunions  rassemblant  tous  les  candi- 
date. 

Restrictions 

(2)  Les  alineas  (1)  b)  et  c)  ne  s'appliquent  pas  au  se- 
cretaire du  Conseil  des  ministres,  au  commissaire  aux 
conflits  d'interets  ou  aux  sous-ministres. 

Activites  politiques  permises  si  autorisees 

90.  (1)  S'il  y  est  autorise  aux  termes  du  paragraphe 
(4),  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  particu- 
lieres peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  etre  candidat  ou  chercher  a  devenir  candidat  a  des 
elections  municipales; 

b)  faire  campagne  pour  le  compte  d'un  candidat  a  des 
elections  municipales. 

Automation 

(2)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
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engage  in  political  activity  described  in  subsection  ( 1 ) 
may  apply  under  this  section  for  authorization. 

Same 

(3)  The  application  shall  specify  the  political  activity 
for  which  authorization  is  sought  and  shall  be  made  to  the 
ethics  executive  for  the  specially  restricted  public  servant. 

Same 

(4)  On  receiving  the  application,  the  ethics  executive 
shall  make  such  inquiries  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate and  shall  authorize  the  specially  restricted  public  ser- 
vant to  engage  in  all  or  some  of  the  political  activity 
specified  in  the  application  if,  in  the  opinion  of  the  ethics 
executive,  the  activities  would  not  interfere  with  the  per- 
formance of  the  public  servant's  duties  and, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, would  not  conflict  with  the  interests  of  the 
Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  would  not  conflict  with  the  interests  of 
the  body. 

Same 

(5)  In  granting  an  authorization,  an  ethics  executive 
may  impose  any  conditions  and  restrictions  that  he  or  she 
considers  appropriate  in  the  circumstances,  including  re- 
quiring the  specially  restricted  public  servant  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence. 

Same 

(6)  If,  in  granting  an  authorization,  an  ethics  executive 
requires  that  a  specially  restricted  public  servant  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence,  the  leave  of  absence  shall  begin 
and  end  in  accordance  with  the  regulations  under  clause 
107  (1)  (a)  or,  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the 
leave,  on  dates  determined  by  the  ethics  executive  to  be 
appropriate  in  the  circumstances. 

Continuous  service 

91.  The  period  of  an  unpaid  leave  granted  under  sec- 
tion 90  shall  not  be  counted  in  determining  the  length  of 
the  public  servant's  service,  but  the  service  before  and 
after  the  period  of  leave  is  deemed  to  be  continuous  for 
all  purposes. 

Part-time  government  appointees 

92.  ( 1 )  This  section  applies  to  specially  restricted  pub- 
lic servants  who  are  part-time  government  appointees. 


Authorization 

(2)  A  public  servant  described  in  subsection  (1)  may 
apply  under  this  section  for  authorization  to  engage  in  any 
political  activity  that  is  not  permitted  to  him  or  her  under 
section  89,  other  than, 

(a)  political  activity  that  is  prohibited  under  section 
88;  or 


ticulieres  qui  souhaite  prendre  part  a  des  activites  poli- 
tiques  visees  au  paragraphe  (1)  peut  presenter  une  de- 
mande  d'autorisation  en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(3)  La  demande  precise  les  activites  politiques  pour 
lesquelles  l'autorisation  est  demandee  et  est  presentee  au 
responsable  de  l'ethique  du  fonctionnaire  faisant  l'objet 
de  restrictions  particulieres. 

Idem 

(4)  Sur  reception  de  la  demande,  le  responsable  de 
l'ethique  fait  les  demandes  de  renseignements  qu'il  juge 
appropriees  et  autorise  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de 
restrictions  particulieres  a  prendre  part  a  tout  ou  partie  des 
activites  politiques  que  precise  la  demande  s'il  est  d'avis 
qu'elles  n'entraveraient  pas  l'exercice  des  fonctions  du 
fonctionnaire  ni  : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministere,  ne  seraient  incompatibles  avec  les  inte- 
rims de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organisme  public,  ne  seraient  incompatibles  avec 
les  interets  de  ce  dernier. 

Idem 

(5)  Lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  responsable 
de  l'ethique  peut  imposer  les  conditions  et  restrictions 
qu'il  juge  appropriees  dans  les  circonstances,  y  compris 
exiger  que  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  soit  en  conge  non  paye. 

Idem 

(6)  Si,  lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  respon- 
sable de  l'ethique  exige  que  le  fonctionnaire  faisant  l'ob- 
jet de  restrictions  particulieres  soit  en  conge  non  paye, 
celui-ci  commence  et  se  termine  conformement  aux  re- 
glements  pris  en  application  de  l'alinea  107(1)  a)  ou,  si 
aucun  reglement  ne  s'applique  a  l'egard  du  conge,  aux 
dates  que  le  responsable  de  l'ethique  determine  comme 
etant  appropriees  dans  les  circonstances. 

Service  ininterrompu 

91.  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la  periode  du 
conge  non  paye  accorde  aux  termes  de  l'article  90  pour 
determiner  les  etats  de  service  du  fonctionnaire.  Toute- 
fois,  le  service  avant  et  apres  cette  periode  de  conge  est 
repute  ininterrompu  a  tous  egards. 

Personnes  nominees  par  le  gouvernement :  temps  partiel 

92.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  fonction- 
naires  faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  qui  sont 
des  personnes  nominees  par  le  gouvernement  qui  exercent 
leurs  fonctions  a  temps  partiel. 

Autorisation 

(2)  Le  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  (1)  peut  pre- 
senter une  demande  d'autorisation  en  vertu  du  present 
article  en  vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques 
autres  que  celles  permiscs  aux  termes  de  l'article  89,  a 
l'exception  cependant : 

a)  des  activites  politiques  interdites  aux  termes  de 
l'article  88; 
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(b)  political  activity  for  which  he  or  she  may  seek  au- 
thorization under  section  90. 

Same 

(3)  The  application  shall  specify  the  political  activity 
and  shall  be  made  to  the  Conflict  of  Interest  Commis- 
sioner. 

Same 

(4)  On  receiving  the  application,  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  shall  make  such  inquiries  as  he  or  she 
considers  appropriate  and  shall  authorize  the  public  ser- 
vant to  engage  in  all  or  some  of  the  political  activity 
specified  in  the  application  if  in  the  opinion  of  the  Com- 
missioner the  activities  would  not, 

(a)  interfere  with  the  performance  of  the  public  ser- 
vant's duties;  or 

(b)  conflict  with  the  interests  of  the  public  body  to 
which  the  public  servant  is  appointed. 

Same 

(5)  In  forming  an  opinion  under  subsection  (4),  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  consider  the  fol- 
lowing: 

1.  The  nature  of  the  political  activity  specified  in  the 
application. 

2.  The  scope  of  the  discretion  exercised  by  the  public 
servant  in  his  or  her  work,  if  the  exercise  of  the 
discretion  could  reasonably  be  perceived  to  be  af- 
fected by  political  considerations. 

3.  The  visibility  of  the  public  servant's  position. 

4.  Such  other  factors  as  the  Commissioner  considers 
appropriate. 

Same 

(6)  In  granting  an  authorization,  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  may  impose  any  conditions  and  restric- 
tions that  he  or  she  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances, including  requiring  the  public  servant  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence. 

Same 

(7)  If  in  granting  an  authorization  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  requires  that  a  public  servant  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence,  the  leave  shall  begin  and  end, 

(a)  in  accordance  with  the  regulations  under  clause 
107(1)  (a);  or 

(b)  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the  leave,  on 
dates  determined  by  the  Conflict  of  Interest  Com- 
missioner to  be  appropriate  in  the  circumstances. 

Role  of  ethics  executive 

Questions  for  ethics  executive 

93.  (1)  A  specially  restricted  public  servant  or  his  or 
her  supervisor  may  request  that  the  public  servant's  ethics 
executive  determine  a  question  about  the  political  activity 


b)  des  activites  politiques  pour  lesquelles  il  peut  de- 
mander  une  autorisation  en  vertu  de  l'article  90. 

Idem 

(3)  La  demande  precise  les  activites  politiques  et  est 
presentee  au  commissaire  aux  conflits  d'interets. 

Idem 

(4)  Sur  reception  de  la  demande,  le  commissaire  aux 
conflits  d'interets  fait  les  demandes  de  renseignements 
qu'il  juge  appropriees  et  autorise  le  fonctionnaire  a 
prendre  part  a  tout  ou  partie  des  activites  politiques  que 
precise  la  demande  s'il  est  d'avis  : 

a)  qu'elles  n'entraveraient  pas  l'exercice  des  fonc- 
tions  du  fonctionnaire; 

b)  qu'elles  ne  seraient  pas  incompatibles  avec  les 
interets  de  l'organisme  public  auquel  il  est  nomme. 

Idem 

(5)  En  vue  de  pouvoir  se  faire  une  opinion  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4),  le  commissaire  aux  conflits  d'in- 
terets tient  compte  de  ce  qui  suit : 

1.  La  nature  des  activites  politiques  que  precise  la 
demande. 

2.  La  portee  du  pouvoir  discretionnaire  qu'exerce  le 
fonctionnaire  dans  son  travail,  dans  le  cas  ou 
l'exercice  de  ce  pouvoir  pourrait  raisonnablement 
etre  percu  comme  etant  influence  par  des  conside- 
rations politiques. 

3.  La  visibility  du  poste  du  fonctionnaire. 

4.  Les  autres  facteurs  que  le  commissaire  juge  appro- 
pries. 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets  peut  imposer  les  conditions  et  res- 
trictions qu'il  juge  appropriees  dans  les  circonstances,  y 
compris  exiger  que  le  fonctionnaire  soit  en  conge  non 
paye. 

Idem 

(7)  Si,  lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  commis- 
saire aux  conflits  d'interets  exige  que  le  fonctionnaire  soit 
en  conge  non  paye,  celui-ci  commence  et  se  termine,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  conformement  aux  reglements  pris  en  application 
del'alinea  107(1)  a); 

b)  si  aucun  reglement  ne  s'applique  a  l'egard  du 
conge,  aux  dates  que  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  determine  comme  etant  appropriees  dans 
les  circonstances. 

Role  du  responsable  de  l'ethique 

Questions  au  responsable  de  l'ethique 

93.  (1)  Un  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  ou  son  superieur  peut  demander  au  respon- 
sable de  l'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  ques- 
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rights  that  apply  in  respect  of  the  public  servant. 

Duty  to  notify 

(2)  A  specially  restricted  public  servant  shall  notify  his 
or  her  ethics  executive  if  the  public  servant's  political 
activities  could  conflict  with, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, the  interests  of  the  Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  the  interests  of  the  public  body. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  specially  restricted  public  servant  has  engaged  or  is 
about  to  engage  in  political  activity  in  contravention  of 
this  Part  or  a  direction  or  regulation  under  this  Part. 

Determinations  and  directions 

(4)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
has  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in 
contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  this  Part,  give  the  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  matter. 

Same 

(5)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  subject 
of  inquiry  under  subsection  (3)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (4). 

Same 

(6)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(5),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (4)  as  a  result  of  the  referral. 

Compliance  with  direction 

(7)  A  specially  restricted  public  servant  shall  comply 
with  a  direction  of  the  ethics  executive  or  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(8)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(4)  that  a  government  appointee  has  engaged  in  a  political 


tion  portant  sur  les  droits  concernant  les  activit.es  poli- 
tiques  qui  s'appliquent  a  l'egard  du  fonctionnaire. 

Obligation  d'aviser 

(2)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulieres  avise  son  responsable  de  l'ethique  dans  le  cas 
ou  ses  activites  politiques  pourraient  etre  incompatibles 
avec  ce  qui  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministere,  les  interets  de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organisme  public,  les  interets  de  ce  dernier. 

Demandes  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  l'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  qu'un  fonctionnaire 
faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  n'ait  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  presente 
partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive  donnee  en 
application  de  celle-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point  de  le  faire. 

Decisions  et  directives 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'un  fonctionnaire  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention 
a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  est 
sur  le  point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les 
directives,  le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees 
en  vue  de  remedier  a  la  situation. 

Idem 

(5)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  l'ethique. 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  l'integrite,  peut  renvoyer  les  questions  qui 
lui  sont  soumises  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou 
qui  font  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  prevue 
au  paragraphe  (3)  au  commissaire  aux  conflits  d'interets 
afin  que  celui-ci  les  traite  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(6)  Si  le  responsable  de  l'ethique  a  renvoye  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'interets  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  le  commissaire  l'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  prend  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  des  directives 

(7)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulieres se  conforme  aux  directives  du  responsable  de 
l'ethique  ou  du  commissaire  aux  conflits  d'interet. 

Contravention  par  une  personnc  nominee  par  le  gouvernement 

(8)  Si  le  responsable  de  l'ethique  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  determine  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  qu'une  personne  nominee  par  le  gou- 
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activity  in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or 
regulation  under  this  Part,  the  ethics  executive  or  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner,  as  the  case  may  be, 
shall  notify  the  minister  responsible  for  the  body  to  which 
the  government  appointee  is  appointed  regarding  the  mat- 
ter. 

Rules  for  Political  Activity  of 
Public  Servants  in  Ministers'  Offices 

Application 

94.  Sections  95  to  98  apply  to  public  servants  who 
work  in  a  minister's  office. 

Right  to  engage 

95.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
is  entitled  to  engage  in  political  activity,  subject  to  the 
restrictions  set  out  under  this  Part. 

Right  to  decline 

96.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
is  entitled  to  decline  to  engage  in  political  activity,  unless 
the  political  activity  is  related  to  the  performance  of  a 
ministerial  power,  duty  or  function. 

Prohibited  political  activities 

97.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  not, 

(a)  engage  in  a  political  activity  in  the  workplace  that 
is  unrelated  to  the  performance  of  a  ministerial 
power,  duty  or  function; 

(b)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity  that  is  unrelated 
to  the  performance  of  a  ministerial  power,  duty  or 
function;  or 

(c)  engage  in  political  activity  that  could  conflict  with 
the  interests  of  the  Crown. 

Role  of  ethics  executive 
Questions  for  ethics  executive 

98.  (1)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's 
office  or  his  or  her  supervisor  may  request  that  the  public 
servant's  ethics  executive  determine  a  question  about  the 
political  activity  rights  that  apply  in  respect  of  the  public 
servant. 

Duty  to  notify 

(2)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  notify  his  or  her  ethics  executive  if  the  public  ser- 
vant's political  activities  could  conflict  with  the  interests 
of  the  Crown. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  public  servant  who  works  in  a  minister's  office  has 
engaged  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in  con- 
travention of  this  Part  or  a  direction  or  regulation  under 
this  Part. 


vernement  a  pris  part  a  des  activites  politiques  en  con- 
travention a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou 
une  directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  il  en  avise 
le  ministre  responsable  de  l'organisme  auquel  elle  est 
nominee. 

Regles  relatives  aux  activites  politiques 
pour  les  fonctionnaires  dans  les  cabinets 
des  ministres 

Application 

94.  Les  articles  95  a  98  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre. 

Droit  aux  activites  politiques 

95.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  a  le  droit  de  prendre  part  a  des  activites  politi- 
ques sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la  pre- 
sente partie. 

Droit  de  refus 

96.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  a  le  droit  de  refuser  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques,  a  moins  que  celles-ci  ne  soient  liees  a 
l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  ministeriels. 

Activites  politiques  interdites 

97.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ne  doit  pas  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  ne  sont 
pas  liees  a  l'exercice  de  pouvoirs  ou  fonctions  mi- 
nisteriels lorsqu'il  est  sur  le  lieu  de  travail; 

b)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  fournitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques  qui  ne  sont  pas  liees  a  l'exercice  de  pou- 
voirs ou  fonctions  ministeriels; 

c)  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  pour- 
raient  etre  incompatibles  avec  les  interets  de  la 
Couronne. 

Role  du  responsable  de  I'ethique 

Questions  au  responsable  de  I'ethique 

98.  (1)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet 
d'un  ministre  ou  son  superieur  peut  demander  au  respon- 
sable de  I'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  ques- 
tion portant  sur  les  droits  concernant  les  activites  poli- 
tiques qui  s'appliquent  a  l'egard  du  fonctionnaire. 

Obligation  d'aviser 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  avise  son  responsable  de  I'ethique  dans  le  cas  ou 
ses  activites  politiques  pourraient  etre  incompatibles  avec 
les  interets  de  la  Couronne. 

Demandes  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  I'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  le  fonctionnaire 
qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un  ministre  n'ait  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  presente 
partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive  donnee  en 
application  de  celle-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point  de  le  faire. 
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Determinations  and  directions 

(4)  The  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  his  or  her  attention  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  (2)  or  that  is  the  subject  of  inquiry  under 
subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
who  works  in  a  minister's  office  has  or  is  about  to 
engage  in  political  activity  in  contravention  of  this 
Part  or  a  direction  or  regulation  under  this  Part, 
give  the  public  servant  directions,  if  any,  that  the 
ethics  executive  considers  appropriate  to  address 
the  matter. 

Compliance  with  direction 

(5)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  comply  with  a  direction  of  the  ethics  executive. 

Notice  to  minister 

(6)  If  the  ethics  executive  makes  a  determination  under 
subsection  (4)  that  a  public  servant  who  works  in  a  minis- 
ter's office  has  or  is  about  to  engage  in  political  activity 
in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regulation 
under  this  Part,  or  gives  a  direction  to  a  public  servant 
who  works  in  a  minister's  office  under  subsection  (4),  the 
ethics  executive  shall  notify  the  minister. 


Penalty 

Penalty 

99.  A  public  servant  who  engages  in  political  activity 
in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regulation 
under  this  Part  is  subject  to  disciplinary  measures,  includ- 
ing suspension  and  dismissal. 

Effect  of  Election  to  Office 

Effect  of  election,  provincial  or  federal 

100.  If  a  public  servant  is  elected  to  the  Parliament  of 
Canada  or  to  a  provincial  Assembly,  his  or  her  employ- 
ment by  the  Crown  or  by  a  public  body,  or  his  or  her  ap- 
pointment to  a  public  body,  is  terminated. 

Effect  of  election,  municipal 

101.  (1)  If  a  public  servant  is  elected  to  a  municipal 
office,  his  or  her  employment  by  the  Crown  or  by  a  pub- 
lic body,  or  his  or  her  appointment  to  a  public  body,  is 
terminated  if  it  is  determined  under  subsection  (3)  that 
termination  is  warranted. 

Same 

(2)  A  public  servant  who  is  considering  seeking  elec- 
tion to  a  municipal  office  may  ask  his  or  her  ethics  execu- 
tive to  make  the  determination  under  subsection  (3)  be- 
fore the  election. 


Decisions  et  directives 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'un  fonctionnaire  qui 
travaille  dans  le  cabinet  d'un  ministre  a  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  pre- 
sente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  est  sur  le 
point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les  di- 
rectives, le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees  en 
vue  de  remedier  a  la  situation. 

Observation  des  directives 

(5)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  se  conforme  aux  directives  du  responsable  de 
l'ethique. 

Avis  au  ministre 

(6)  Le  responsable  de  l'ethique  avise  le  ministre,  d'une 
part,  s'il  determine  aux  termes  du  paragraphe  (4)  qu'un 
fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention  a  la 
presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  est  sur  le  point  de  le 
faire  ou,  d' autre  part,  s'il  donne  des  directives  a  un  fonc- 
tionnaire qui  travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

Sanctions 

Sanctions 

99.  Le  fonctionnaire  qui  prend  part  a  des  activites  poli- 
tiques en  contravention  a  la  presente  partie  ou  a  un  regle- 
ment pris  ou  une  directive  donnee  en  application  de  celle- 
ci  s'expose  a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la 
suspension  et  le  congediement. 

Consequences  de  l' election  A  une  charge 

Consequences  d'une  election  :  charge  provinciale  ou  federate 

100.  Si  un  fonctionnaire  est  elu  au  Parlement  du  Ca- 
nada ou  a  une  assemblee  legislative  provinciale.  son  em- 
ploi  au  service  de  la  Couronne  ou  d'un  organisme  public 
ou  sa  nomination  a  un  organisme  public  prend  fin. 

Consequences  d'une  election  :  charge  municipale 

101.  (1)  Si  un  fonctionnaire  est  elu  a  une  charge  mu- 
nicipale, son  emploi  au  service  de  la  Couronne  ou  d'un 
organisme  public  ou  sa  nomination  a  un  organisme  public 
prend  fin  s'il  est  determine  en  application  du  paragraphe 
(3)  qu'il  est  justifie  que  l'emploi  ou  la  nomination  prenne 
fin. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  envisage  de  se  porter  candidat 
a  une  election  a  une  charge  municipale  peut,  avant  l'elec- 
tion,  demandcr  a  son  responsable  de  l'ethique  de  faire  la 
determination  visee  au  paragraphe  (3). 
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Determination  by  ethics  executive 

(3)  The  ethics  executive  shall  determine  that  termina- 
tion is  warranted  if,  in  the  opinion  of  the  ethics  executive, 
the  public  servant's  responsibilities  in  the  municipal  of- 
fice, 

(a)  would  interfere  with  the  performance  of  his  or  her 
duties  as  a  public  servant;  or 

(b)  would, 

(i)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
ministry,  conflict  with  the  interests  of  the 
Crown,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
public  body,  conflict  with  the  interests  of  the 
body. 

Referral  by  ethics  executive 

(4)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  the  making  of  the  determination  under  subsection 
(3)  to  the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

Same 

(5)  Where  an  ethics  executive  has  referred  the  making 
of  the  determination  under  subsection  (3)  to  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner,  the  Commissioner  shall  inform 
the  ethics  executive  of  his  or  her  determination. 

Notice  to  minister 

(6)  Where  a  determination  under  subsection  (3)  relates 
to  a  government  appointee  to  a  public  body,  the  ethics 
executive  or  the  Conflict  of  Interest  Commissioner,  as  the 
case  may  be,  shall  inform  the  minister  responsible  for  the 
public  body  of  the  determination. 

Reinstatement 

102.  (1)  This  section  does  not  apply  to  the  following: 

1.  A  former  public  servant  whose  employment  was 
terminated  under  section  100  or  101  and  whose 
employment  immediately  before  the  termination 
was  for  a  fixed  term. 

2.  A  former  government  appointee  whose  appoint- 
ment was  terminated  under  section  100  or  101. 

Same 

(2)  If  a  former  public  servant  ceases  to  be  a  member  of 
the  Parliament  of  Canada  within  five  years  after  his  or  her 
employment  is  terminated  by  section  100,  the  former  pub- 
lic servant  may  apply  to  be  reinstated. 

Same 

(3)  If  a  former  public  servant  ceases  to  be  a  member  of 
a  provincial  Assembly  within  five  years  after  his  or  her 
employment  is  terminated  by  section  100,  the  former  pub- 
lic servant  may  apply  to  be  reinstated. 


Determination  par  le  responsable  de  I'ethique 

(3)  Le  responsable  de  I'ethique  determine  qu'il  est 
justifie  que  l'emploi  ou  la  nomination  prenne  fin  s'il  est 
d'avis  que  les  responsabilites  du  fonctionnaire  afferentes 
a  la  charge  municipale  : 

a)  soit  entraveraient  l'exercice  de  ses  fonctions  de 
fonctionnaire; 

b)  soit : 

(i)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  ministere,  seraient  incompatibles 
avec  les  interets  de  la  Couronne, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  organisme  public,  seraient  incompa- 
tibles avec  les  interets  de  ce  dernier. 

Renvoi  par  le  responsable  de  I'ethique 

(4)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  I'ethique, 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d' interets  ou  le 
commissaire  a  Pintegrite,  peut  renvoyer  la  determination 
visee  au  paragraphe  (3)  au  commissaire  aux  conflits 
d' interets. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  responsable  de  I'ethique  lui  a  renvoye  la 
determination  visee  au  paragraphe  (3),  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets  l'informe  de  sa  determination. 

Avis  au  ministre 

(6)  Si  la  determination  visee  au  paragraphe  (3)  se  rap- 
porte  a  une  personne  nommee  par  le  gouvemement  a  un 
organisme  public,  le  responsable  de  I'ethique  ou  le  com- 
missaire aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  informe  de  la 
determination  le  ministre  responsable  de  1 'organisme  pu- 
blic. 

Reintegration 

102.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  per- 
sonnes  suivantes  : 

1.  Un  ancien  fonctionnaire  dont  l'emploi  a  pris  fin  en 
application  de  Particle  100  ou  101  et  dont  l'emploi 
juste  avant  de  prendre  fin  etait  d'une  duree  deter- 
minee. 

2.  Une  ancienne  personne  nommee  par  le  gouveme- 
ment dont  la  nomination  a  pris  fin  en  application 
de  Particle  100  ou  101. 

Idem 

(2)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'etre  membre  du 
Parlement  du  Canada  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  ces- 
sation de  son  emploi  en  application  de  Particle  100  peut 
presenter  une  demande  de  reintegration. 

Idem 

(3)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'etre  membre 
d'une  assemblee  legislative  provinciale  dans  les  cinq  ans 
qui  suivent  la  cessation  de  son  emploi  en  application  de 
Particle  100  peut  presenter  une  demande  de  reintegration. 
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Same 

(4)  If  a  former  public  servant  ceases  to  hold  a  munici- 
pal office  within  four  years  after  his  or  her  employment  is 
terminated  by  section  101,  the  former  public  servant  may 
apply  to  be  reinstated. 

Same 

(5)  An  application  for  reinstatement  must  be  made 
within  12  months  after  the  applicant  ceases  to  be  a  mem- 
ber of  the  Parliament  of  Canada,  a  member  of  a  provincial 
Assembly  or  the  holder  of  a  municipal  office,  as  the  case 
may  be. 

Same 

(6)  A  former  public  servant  appointed  by  the  Public 
Service  Commission  whose  employment  was  terminated 
under  section  100  or  101  may  apply  to  the  Commission 
for  reinstatement. 

Same 

(7)  A  former  public  servant  whose  employment  by  a 
public  body  was  terminated  under  section  100  or  101  may 
apply  for  reinstatement  to  the  public  body. 

Same 

(8)  An  application  under  subsection  (6)  or  (7)  shall  be 
granted  if  a  position  for  which  the  applicant  is  qualified  is 
vacant. 

Same 

(9)  Another  person's  right  to  be  appointed  or  assigned 
to  the  vacant  position  by  virtue  of  a  collective  agreement 
or  under  a  directive  issued  under  section  43  prevails  over 
the  right  conferred  by  subsection  (8). 

Continuous  service 

(10)  The  period  during  which  the  applicant's  employ- 
ment is  terminated  shall  not  be  counted  in  determining  the 
length  of  the  public  servant's  service,  but  the  service  be- 
fore and  after  the  termination  is  deemed  to  be  continuous 
for  all  purposes. 

Protection  From  Reprisals 

INo  reprisals 

103.  (1)  No  person  shall  take  a  reprisal  against  a  pub- 
lic servant  because  he  or  she  has, 

(a)  engaged  in  political  activity  in  accordance  with  this 
Part  or  the  regulations;  or 

(b)  exercised  his  or  her  right  under  this  Part  to  decline 
to  engage  in  political  activity. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  reprisal  is  any 
measure  taken  against  a  public  servant  that  adversely  af- 
fects his  or  her  employment  or  appointment  and  includes 
but  is  not  limited  to, 

(a)  ending  or  threatening  to  end  a  public  servant's  em- 
ployment or  appointment; 

(b)  disciplining  or  suspending  or  threatening  to  disci- 
pline or  suspend  a  public  servant; 


Idem 

(4)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'occuper  une 
charge  municipale  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  la  ces- 
sation de  son  emploi  en  application  de  Particle  101  peut 
presenter  une  demande  de  reintegration. 

Idem 

(5)  La  demande  de  reintegration  doit  etre  presentee  au 
plus  tard  12  mois  apres  que  son  auteur  cesse  d'etre  mem- 
bre  du  Parlement  du  Canada  ou  d'une  assemblee  legisla- 
tive provinciale  ou  titulaire  d'une  charge  municipale,  se- 
lon  le  cas. 

Idem 

(6)  Un  ancien  fonctionnaire  nomme  par  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  dont  1'emploi  a  pris  fin  en 
application  de  Particle  100  ou  101  peut  presenter  une 
demande  de  reintegration  a  la  Commission. 

Idem 

(7)  Un  ancien  fonctionnaire  dont  1'emploi  au  service 
d'un  organisme  public  a  pris  fin  en  application  de  Particle 
1 00  ou  101  peut  presenter  une  demande  de  reintegration  a 

Porganisme. 

Idem 

(8)  II  est  fait  droit  a  la  demande  visee  au  paragraphe 
(6)  ou  (7)  si  un  poste  pour  lequel  Pauteur  de  la  demande  a 
les  qualites  requises  est  vacant. 

Idem 

(9)  Le  droit  d'une  autre  personne  d'etre  nommee  ou 
affectee  au  poste  vacant  en  vertu  d'une  convention  collec- 
tive ou  d'une  directive  donnee  en  vertu  de  Particle  43 
l'emporte  sur  le  droit  que  confere  le  paragraphe  (8). 

Service  ininterrompu 

(10)  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la  periode  de  la 
cessation  de  1'emploi  de  Pauteur  de  la  demande  pour  de- 
terminer les  etats  de  service  du  fonctionnaire.  Toutefois, 
le  service  avant  et  apres  cette  periode  est  repute  ininter- 
rompu a  tous  egards. 

Protection  contre  les  represailles 

Aucunes  represailles 

103.  (1)  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  un 
fonctionnaire  parce  qu'il  a  : 

a)  soit  pris  part  a  des  activites  politiques  conforme- 
ment  a  la  presente  partie  ou  aux  reglements; 

b)  soit  exerce  son  droit  prevu  par  la  presente  partie  de 
refuser  de  prendre  part  a  des  activites  politiques. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  constituent 
des  represailles  toute  mesure  prise  contre  un  fonctionnaire 
qui  nuit  a  son  emploi  ou  sa  nomination,  et  notamment : 

a)  mettre  fin  a  1'emploi  ou  a  la  nomination  d'un  fonc- 
tionnaire ou  mcnacer  de  le  faire; 

b)  imposer  une  mesure  disciplinaire  a  un  fonction- 
naire ou  le  suspendre  ou  menacer  de  le  faire; 
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(c)  imposing  or  threatening  to  impose  a  penalty  related 
to  the  employment  or  appointment  of  a  public  ser- 
vant; 

(d)  intimidating  or  coercing  a  public  servant  in  relation 
to  his  or  her  employment  or  appointment. 

Complaint  about  reprisal,  discipline 

104.  (1)  A  public  servant  described  in  subsection  (2), 
(3)  or  (4)  may  complain  under  this  section  that  he  or  she, 

(a)  has  suffered  a  reprisal  prohibited  by  section  103;  or 

(b)  is  disciplined  for  a  contravention  of  this  Part  or  a 
direction  or  regulation  under  this  Part. 


Same 

(2)  A  public  servant  who  has  a  right  under  a  collective 
agreement  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final  and 
binding  settlement  by  arbitration  under  the  agreement 
may  have  the  complaint  dealt  with  in  accordance  with  the 
agreement. 

Same 

(3)  A  public  servant  employed  under  Part  III  who  does 
not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final 
and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collective 
agreement  may  file  the  complaint  with  the  Public  Service 
Grievance  Board. 

Same 

(4)  A  public  servant  employed  by  a  public  body  who 
does  not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by 
final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collec- 
tive agreement  may  file  the  complaint  with  the  Ontario 
Labour  Relations  Board. 

Inquiry  by  Board 

(5)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  may  inquire 
into  a  complaint  filed  under  subsection  (4)  and  section  96 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  except  subsection  (5), 
applies  with  necessary  modifications  as  if  such  section, 
except  subsection  (5),  is  enacted  in  and  forms  part  of  this 
Act. 

Same 

(6)  On  an  inquiry  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  into  a  complaint  filed  under  subsection  (4),  sec- 
tions 110,  111,  114  and  1 16  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications. 

Exception 

(7)  Despite  anything  in  this  section,  a  person  who  is 
subject  to  a  rule  or  code  of  discipline  under  the  Police 
Services  Act  shall  have  his  or  her  complaint  dealt  with 
under  that  Act. 

Order 

(8)  If  the  Public  Service  Grievance  Board,  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  or  the  Grievance  Settlement 


c)  prendre  des  sanctions  liees  a  l'emploi  ou  a  la  no- 
mination d'un  fonctionnaire  ou  menacer  de  le  faire; 

d)  intimider  ou  contraindre  un  fonctionnaire  a  l'egard 
de  son  emploi  ou  de  sa  nomination. 

Plainte  contre  des  represailles  ou  des  mesures  disciplinaires 

104.  (1)  Le  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  (2),  (3) 
ou  (4)  peut,  en  application  du  present  article,  se  plaindre 
qu'il,  selon  le  cas  : 

a)  a  subi  des  represailles  interdites  par  l'article  103; 

b)  fait  l'objet  d'une  mesure  disciplinaire  pour  une 
contravention  a  la  presente  partie  ou  a  un  regle- 
ment  pris  ou  a  une  directive  donnee  en  application 
de  celle-ci. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  y  a  droit  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  demander  que  la  plainte  soit 
resolue  par  voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux  ter- 
mes de  la  convention. 

Idem 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par  voie 
de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une  conven- 
tion collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(4)  Le  fonctionnaire  qui  est  employe  par  un  organisme 
public  et  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par 
voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Enquete  de  la  Commission 

(5)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario peut  enqueter  sur  toute  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (4).  L'article  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  re- 
lations de  travail,  a  1' exception  du  paragraphe  (5), 
s'applique  alors,  avec  les  adaptations  necessaires,  comme 
si  cet  article,  a  l'exception  du  paragraphe  (5),  avait  ete 
edicte  avec  la  presente  loi  et  en  faisait  partie. 

Idem 

(6)  Les  articles  1 10,  1 1 1,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'enquete  menee  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  sur  la  plainte  deposee 
en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Exception 

(7)  Malgre  ce  que  prevoit  le  present  article,  toute 
plainte  de  la  part  de  la  personne  soumise  a  une  regie  ou  a 
un  code  de  discipline  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  traitee  selon  cette  loi. 

Ordonnances 

(8)  Si,  au  terme  d'une  enquete  relative  a  une  plainte 
portee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4),  la  Commis- 
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Board  determines,  on  the  completion  of  an  inquiry  into  a 
complaint  made  under  subsection  (2),  (3)  or  (4),  that  a 
reprisal  has  been  taken  in  contravention  of  subsection  103 
(1),  or  that  the  employee  should  not  be  disciplined  or  that 
a  lesser  penalty  would  be  more  appropriate,  the  Board 
may  make  an  order  that  it  considers  just  and  reasonable  in 
the  circumstances,  directing  the  relevant  ministry  or  pub- 
lic body  or  a  person  acting  on  behalf  of  the  ministry  or 
public  body  to  do  or  refrain  from  doing  anything  in  rela- 
tion to  the  contravention. 

Same 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
an  order  under  that  subsection  may  direct  the  ministry  or 
public  body,  or  person  acting  on  behalf  of  the  ministry  or 
public  body,  to  do  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Cease  doing  an  action  that  is  the  subject  of  a  com- 
plaint under  subsection  (1). 

2.  Take  steps  to  rectify  harm  related  to  a  complaint 
under  subsection  (1). 

3.  Reinstate  the  employment  of  a  public  servant 
whose  employment  was  terminated. 

4.  Compensate  the  public  servant  for  loss  of  any  re- 
muneration, including  benefits. 

Same 

(10)  A  board  may  not  make  an  order  under  subsection 
(8)  for  punitive  damages  or  for  costs. 

Settlements  may  be  filed  with  board 

105.  (1)  A  written  and  signed  settlement  of  a  com- 
plaint made  under  subsection  104  (1)  may,  if  a  party  to 
the  settlement  believes  that  the  settlement  has  been 
breached,  be  filed, 

(a)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (2),  if  the 
collective  agreement  is  governed  by  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993,  with 
the  Grievance  Settlement  Board; 

(b)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (3),  with  the 
Public  Service  Grievance  Board; 

(c)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (4),  with  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 

Same 

(2)  Where  a  settlement  of  a  complaint  is  filed  with  a 
board  under  this  section,  the  board  shall  inquire  into  the 
matter  and,  if  the  board  concludes  that  the  settlement  has 
been  breached,  the  board  may, 

(a)  make  an  order  requiring  compliance  with  the  set- 
tlement; or 


sion  des  griefs  de  la  fonction  publique,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  ou  la  Commission  de 
reglement  des  griefs  determine  qu'il  a  ete  use  de  repre- 
sailles  en  contravention  au  paragraphe  103  (1)  ou  que 
l'employe  ne  devrait  pas  faire  l'objet  d'une  mesure  disci- 
plinaire  ou  qu'une  mesure  moins  severe  serait  plus  ap- 
propriee,  elle  peut  rendre  fordonnance  qu'elle  estime 
juste  et  raisonnable  dans  les  circonstances  enjoignant  au 
ministere  ou  a  l'organisme  public  pertinent,  ou  a  la  per- 
sonne  qui  agit  au  nom  de  celui-ci,  de  faire  ou  de  ne  pas 
faire  une  chose  en  ce  qui  concerne  la  contravention. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(8),  Fordonnance  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut 
enjoindre  au  ministere  ou  a  Forganisme  public,  ou  a  la 
personne  qui  agit  au  nom  de  celui-ci,  de  faire  une  ou  plu- 
sieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Cesser  tout  acte  faisant  l'objet  de  la  plainte  visee 
au  paragraphe  (1). 

2.  Prendre  des  mesures  afin  de  remedier  au  prejudice 
lie  a  la  plainte  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

3.  Reintegrer  le  fonctionnaire  dans  son  emploi  lors- 
qu'il  y  a  ete  mis  fin. 

4.  Indemniser  le  fonctionnaire  pour  sa  perte  de  remu- 
neration, y  compris  les  avantages  sociaux. 

Idem 

(10)  Une  commission  ne  peut  pas  rendre  une  or- 
donnance  en  vertu  du  paragraphe  (8)  qui  imposerait  des 
dommages-interets  punitifs  ou  adjugerait  des  depens. 

Reglements  deposes  aupres  d'une  commission 

105.  (1)  Si  une  des  parties  au  reglement  ecrit  et  signe 
d'une  plainte  portee  en  vertu  du  paragraphe  104  (1)  est 
d'avis  que  celui-ci  a  ete  enfreint,  le  reglement  peut  etre 
depose : 

a)  aupres  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs, 
dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte  portee  par 
un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104  (2).  si  la 
convention  collective  est  regie  par  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne; 

b)  aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique.  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104 

(3)  ; 

c)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104 

(4)  . 

Idem 

(2)  Si  le  reglement  d'une  plainte  est  depose  aupres 
d'une  commission  en  vertu  du  present  article,  celle-ci 
enquete  sur  la  question  et,  si  elle  conclut  que  le  reglement 
a  ete  enfreint,  elle  peut : 

a)  rendre  une  ordonnance  exigeant  l'observation  du 
reglement: 
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(b)  make  an  order  respecting  the  complaint  that  could 
have  been  made  in  respect  of  that  complaint  under 
subsection  104  (8). 

Same 

(3)  Subsections  104  (5)  and  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  act- 
ing under  subsection  (2). 

Order  may  be  filed  in  court 

106.  (1)  An  order  of  the  Grievance  Settlement  Board, 
the  Public  Service  Grievance  Board  or  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  under  subsection  104  (8)  or  105  (2) 
may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Same 

(2)  An  order  that  is  filed  under  subsection  (1)  is  en- 
forceable as  if  it  were  an  order  of  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Same 

(3)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice under  subsection  ( 1 )  and,  for  the  purpose,  the  date  on 
which  the  order  is  filed  is  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

Regulations 

Regulations,  Part  V 

107.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  respecting  the  length  of  unpaid  leaves  of  absence 
granted  under  section  82,  subsection  90  (6)  or 
clause  92  (7)  (a),  including  specifying  dates  on 
which  a  leave  may  begin  and  end  and  establishing 
maximum  periods  for  a  leave; 

(b)  prescribing  tribunals  for  the  purposes  of  paragraph 
9  of  subsection  85  (2); 

(c)  on  the  recommendation  of  the  Public  Service 
Commission,  prescribing  classes  of  public  servants 
for  the  purposes  of  paragraph  10  of  subsection  85 

(2); 

(d)  governing  political  activities  of  public  servants 
who  work  in  a  minister's  office; 

(e)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  an  eth- 
ics executive  in  relation  to  political  activity  mat- 
ters, in  addition  to  those  provided  under  this  Act; 

(f)  respecting  procedures  to  be  followed  in  connection 
with  this  Part. 

Same 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  delegate  any 
of  its  advisory  responsibilities  associated  with  clause  (1) 
(c)  to  the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 


b)  rendre  une  ordonnance  a  1'egard  de  la  plainte  qui 
aurait  pu  etre  rendue  a  1'egard  de  celle-ci  en  vertu 
du  paragraphe  104  (8). 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  104  (5)  et  (6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  lorsqu'elle  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

Ordonnances  deposees  aupres  du  tribunal 

106.  (1)  Les  ordonnances  de  la  Commission  de  regle- 
ment  des  griefs,  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonc- 
tion publique  ou  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  visees  au  paragraphe  104  (8)  ou  105  (2)  peu- 
vent  etre  deposees  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Idem 

(2)  Les  ordonnances  deposees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sont  executoires  au  meme  titre  qu'une  ordonnance  de 
la  Cour  superieure  de  justice. 

Idem 

(3)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  aux  ordonnances  deposees  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  et,  a  cette 
fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  1' ordonnance. 

REGLEMENTS 

Reglements,  partie  V 

107.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  traiter  de  la  duree  des  conges  non  payes  accordes 
aux  termes  de  l'article  82,  du  paragraphe  90  (6)  ou 
de  l'alinea  92  (7)  a),  y  compris  preciser  les  dates 
auxquelles  un  conge  peut  commencer  et  se  termi- 
ner et  fixer  des  durees  maximales  pour  les  conges; 

b)  prescrire  des  tribunaux  administratifs  ou  quasi  ju- 
diciaires pour  l'application  de  la  disposition  9  du 
paragraphe  85  (2); 

c)  sur  recommandation  de  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique,  prescrire  des  categories  de  fonction- 
naires  pour  l'application  de  la  disposition  10  du  pa- 
ragraphe 85  (2); 

d)  regir  les  activites  politiques  des  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre; 

e)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  du  responsable 
de  l'ethique  en  ce  qui  concerne  les  questions  rela- 
tives aux  activites  politiques,  outre  ceux  que  pre- 
voit  la  presente  loi; 

f)  traiter  des  modalites  a  suivre  en  ce  qui  concerne  la 
presente  partie. 

Idem 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  dele- 
guer  ses  fonctions  de  consultation  liees  a  l'alinea  (1)  c)  au 
commissaire  aux  conflits  d'interets. 
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Same 

(3)  In  prescribing  classes  under  clause  (1)  (c),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  consider, 

(a)  the  extent  to  which  public  servants  in  a  prescribed 
class  are  likely  to  be  involved  in  providing  policy 
advice  directly  to  a  minister; 

(b)  the  scope  of  discretion  likely  to  be  exercised  by 
public  servants  in  a  prescribed  class,  where  the  ex- 
ercise of  the  discretion  could  reasonably  be  per- 
ceived to  be  affected  by  political  considerations; 

(c)  the  visibility  of  public  servants  in  a  prescribed 
class;  and 

(d)  any  other  matter  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate. 

Same 

(4)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  VI 

DISCLOSING  AND  INVESTIGATING 
WRONGDOING 

Interpretation  and  Application 

Interpretation 

108.  (1)  In  this  Part, 

"wrongdoing"  means, 

(a)  a  contravention  by  a  public  servant,  a  minister  or 
parliamentary  assistant  of  an  Act  of  the  Assembly 
or  of  the  Parliament  of  Canada,  or  of  a  regulation 
made  under  such  an  Act, 

(b)  an  act  or  omission  of  a  public  servant,  a  minister  or 
parliamentary  assistant  that  creates  a  grave  danger 
to  the  life,  health  or  safety  of  persons  or  to  the  en- 
vironment, where  the  danger  is  unreasonable  hav- 
ing regard  to  his  or  her  duties,  powers  and  func- 
tions and  any  other  relevant  circumstance, 

(c)  gross  mismanagement  by  a  public  servant,  a  minis- 
ter or  parliamentary  assistant  in  the  work  of  the 
public  service  of  Ontario, 

(d)  directing  or  counselling  wrongdoing  within  the 
meaning  of  clauses  (a)  to  (c)  by  a  public  servant,  a 
minister  or  parliamentary  assistant. 


Same 

(2)  A  reference  in  clauses  (a)  to  (d)  of  the  definition  of 
"wrongdoing"  in  subsection  (1), 

(a)  to  an  act  or  omission  of  a  public  servant  includes 
an  act  or  omission  of  a  former  public  servant  if  the 


Idem 

(3)  Lorsqu'il  present  des  categories  en  application  de 
l'alinea  (1)  c),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  tient 
compte  de  ce  qui  suit : 

a)  la  mesure  dans  laquelle  les  fonctionnaires  d'une 
categorie  prescrite  participeront  vraisemblablement 
a  la  fourniture  de  conseils  en  matiere  de  politiques 
directement  a  un  ministre; 

b)  la  portee  du  pouvoir  discretiortnaire  qu'exerceront 
vraisemblablement  les  fonctionnaires  d'une  cate- 
gorie prescrite,  dans  le  cas  oil  l'exercice  de  ce  pou- 
voir pourrait  raisonnablement  etre  percu  comme 
etant  influence  par  des  considerations  politiques; 

c)  la  visibilite  des  fonctionnaires  d'une  categorie 
prescrite; 

d)  toute  autre  question  qu'il  juge  appropriee. 
Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  VI 

DIVULGATION  ET  ENQUETE  EN  MATIERE 
D'ACTES  REPREHENSIBLES 

Interpretation  et  application 

Definition 

108.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«acte  reprehensible»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  contravention  commise  par  un  fonctionnaire, 
un  ministre  ou  un  adjoint  parlementaire  a  une  loi 
de  l'Assemblee  ou  du  Parlement  du  Canada  ou  a 
un  de  ses  reglements  d'application; 

b)  un  acte  ou  une  omission  de  la  part  d'un  fonction- 
naire, d'un  ministre  ou  d'un  adjoint  parlementaire 
qui  pose  un  grave  danger  pour  la  vie,  la  sante  ou  la 
securite  de  quiconque  ou  un  grave  danger  pour 
l'environnement  lorsque  le  danger  est  deraison- 
nable  compte  tenu  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  et 
de  toute  autre  circonstance  pertinente; 

c)  un  cas  grave  de  mauvaise  gestion  de  la  part  d'un 
fonctionnaire,  d'un  ministre  ou  d'un  adjoint  parle- 
mentaire dans  les  activites  de  la  fonction  publique 
de  1' Ontario; 

d)  le  fait  pour  un  fonctionnaire,  un  ministre  ou  un 
adjoint  parlementaire  d'ordonner  ou  de  conseiller 
la  commission  d'un  acte  reprehensible  au  sens  des 
alineas  a)  a  c). 

Idem 

(2)  La  mention  aux  alineas  a)  a  d)  de  la  definition  de 
«acte  reprehensible))  au  paragraphe  (1) : 

a)  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  fonc- 
tionnaire vaut  mention  d'un  acte  ou  d'une  omission 
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act  or  omission  occurred  while  the  individual  was  a 
public  servant; 

(b)  to  an  act  or  omission  of  a  minister  or  parliamentary 
assistant  includes  an  act  or  omission  of  a  former 
minister  or  a  former  parliamentary  assistant  if  the 
act  or  omission  occurred  while  the  individual  was  a 
minister  or  a  parliamentary  assistant. 

Interpretation,  former  public  servants 

109.  In  this  Part,  despite  section  3,  a  reference  to  a 
former  public  servant  includes  a  person  who  ceased,  be- 
fore the  day  on  which  this  section  comes  into  force,  to  be, 

(a)  a  public  servant  within  the  meaning  of  the  Public 
Service  Act; 

(b)  an  employee  of  a  public  body  within  the  meaning 
of  this  Act; 

(c)  a  government  appointee  within  the  meaning  of  this 
Act. 

Application  of  Part 

110.  This  Part  applies  to  wrongdoing  associated  with 
the  public  service  of  Ontario  and  its  work. 

Disclosure  Procedures 

Public  servants  to  be  informed 

111.  (1)  A  deputy  minister  of  a  ministry  shall  ensure 
that  public  servants  who  work  in  the  ministry  are  familiar 
with  the  procedures  for  disclosure  of  wrongdoing  under 
this  Part  and  the  protections  from  reprisals  for  disclosing 
wrongdoing  under  this  Part. 


Same 

(2)  The  chair  of  a  public  body  shall  ensure  that  public 
servants  who  work  in  the  body  are  familiar  with  the  pro- 
cedures for  disclosure  of  wrongdoing  under  this  Part  and 
the  protections  from  reprisals  for  disclosing  wrongdoing 
under  this  Part. 


Fair  and  expeditious 

112.  The  Integrity  Commissioner  and  every  person  or 
body  to  whom  a  matter  is  referred  under  subsection  1 1 8 
(2),  122  (2)  or  123  (1)  shall  carry  out  their  functions  un- 
der this  Part  in  a  manner  that, 

(a)  is  fair  and  is  as  informal  and  expeditious  as  possi- 
ble; and 

(b)  protects  the  identities  of  persons  involved  in  dis- 
closures of  wrongdoing,  including  persons  who 
make  disclosures,  witnesses  and  persons  alleged  to 
be  responsible  for  wrongdoing  except  where  the  in- 
terests of  fairness  require  that  a  person's  identity 
be  disclosed  to  one  or  more  persons. 


de  la  part  d'un  ancien  fonctionnaire  si  Facte  ou 
l'omission  s'est  produit  lorsque  le  particulier  etait 
fonctionnaire; 

b)  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  mi- 
nistre  ou  d'un  adjoint  parlementaire  vaut  mention 
d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  ancien 
ministre  ou  d'un  ancien  adjoint  parlementaire  si 
Facte  ou  l'omission  s'est  produit  lorsque  le  parti- 
culier etait  ministre  ou  adjoint  parlementaire. 

Interpretation,  anciens  fonctionnaires 

109.  Malgre  l'article  3,  la  mention  dans  la  presente 
partie  d'un  ancien  fonctionnaire  vaut  mention  d'une  per- 
sonne  qui  a  cesse,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  d'etre  : 

a)  un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique; 

b)  un  employe  d'un  organisme  public  au  sens  de  la 
presente  loi; 

c)  une  personne  nominee  par  le  gouvernement  au  sens 
de  la  presente  loi. 

Application  de  la  partie 

110.  La  presente  partie  s'applique  aux  actes  reprehen- 
sibles  lies  a  la  fonction  publique  de  l'Ontario  et  a  ses  ac- 
tivites. 

Procedure  de  divulgation 

Information  des  fonctionnaires 

111.  (1)  Le  sous-ministre  d'un  ministere  veille  a  ce 
que  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  ministere 
connaissent  bien  la  procedure  de  divulgation  d'actes  re- 
prehensibles que  prevoit  la  presente  partie  ainsi  que  les 
mesures  de  protection  contre  les  represailles  pour  divul- 
gation d'actes  reprehensibles  que  prevoit  egalement  la 
presente  partie. 

Idem 

(2)  Le  president  d'un  organisme  public  veille  a  ce  que 
les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  l'organisme  con- 
naissent bien  la  procedure  de  divulgation  d'actes  repre- 
hensibles que  prevoit  la  presente  partie  ainsi  que  les  me- 
sures de  protection  contre  les  represailles  pour  divulga- 
tion d'actes  reprehensibles  que  prevoit  egalement  la  pre- 
sente partie. 

Facon  juste  et  expeditive 

112.  Le  commissaire  a  l'integrite  et  toutes  les  person- 
nes  et  tous  les  organismes  a  qui  sont  renvoyees  des  ques- 
tions en  application  du  paragraphe  118  (2),  122  (2)  ou 
123  (1)  remplissent  les  fonctions  que  leur  attribue  la  pre- 
sente partie  d'une  facon  qui  : 

a)  d'une  part,  est  juste  et  aussi  informelle  et  expedi- 
tive que  possible; 

b)  d' autre  part,  protege  l'identite  des  personnes  en 
cause  dans  le  processus  de  divulgation,  y  compris 
les  auteurs  des  divulgations,  les  temoins  et  les  au- 
teurs  presumes  d'actes  reprehensibles  sauf  lorsque 
l'identite  d'une  personne  doit  etre  divulguee  a  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  des  raisons  d'equite. 
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Disclosure  despite  conflict  with  other  Acts 

113.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  right  under  this 
Part  to  make  a  disclosure  prevails  over  anything  provided 
under  any  other  Act  or  otherwise  at  law  that  prohibits  the 
disclosure. 

Restrictions  on  disclosure 

(2)  Nothing  in  this  Part  authorizes  a  public  servant  or 
former  public  servant  to  make  a  disclosure  to  the  Integrity 
Commissioner  of  anything, 

(a)  that  would  reveal  the  substance  of  deliberations  of 
the  Executive  Council  or  any  of  its  Committees 
without  authority  to  do  so; 

(b)  that  is  subject  to  solicitor-client  privilege;  or 

(c)  that  is  prepared  by  or  for  counsel  for  a  Ministry  or 
a  public  body  for  use  in  giving  legal  advice  or  in 
contemplation  of  or  for  use  in  litigation. 


Same 

(3)  Nothing  in  this  Part  shall  be  interpreted  to  limit  any 
right  that  any  public  servant  may  have  under  any  other 
Act  or  otherwise  at  law  to  disclose  information  about 
wrongdoing  in  the  public  service  of  Ontario. 

Disclosure,  procedures 

114.  Where  a  public  servant  or  former  public  servant 
has  reason  to  believe  that  there  has  been  wrongdoing,  he 
or  she  may  disclose  the  wrongdoing  in  accordance  with 
the  procedures  established  under  section  115. 

Directives 

Directives,  Public  Service  Commission 

115.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  by  di- 
rective establish  procedures  to  deal  with  disclosures  of 
wrongdoing  by, 

(a)  a  public  servant  who  works  in  a  ministry;  and 

(b)  a  former  public  servant  who  worked  in  a  ministry 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant. 

Directives,  Management  Board  of  Cabinet 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  by  direc- 
tive establish  procedures  to  deal  with  disclosures  of 
wrongdoing  by, 

(a)  public  servants  who  work  in  a  public  body;  and 

(b)  former  public  servants  who  worked  in  a  public 
body  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (2),  directives  issued  under  those  subsections  may, 


Divulgation  malgre  Tincompatibilite  avec  d'autres  lois 

113.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  droit  pre- 
vu  a  la  presente  partie  de  faire  une  divulgation  l'emporte 
sur  quoi  que  ce  soit  qui  est  prevu  en  vertu  de  toute  autre 
loi  ou  par  ailleurs  en  droit  qui  interdit  la  divulgation. 

Restrictions  :  divulgation 

(2)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  un 
fonctionnaire  ou  un  ancien  fonctionnaire  a  faire  une  di- 
vulgation au  commissaire  a  1'integrite  de  quoi  que  ce  soit 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  revelerait  sans  permission  la  teneur  des  delibera- 
tions du  Conseil  executif  ou  d'un  de  ses  comites; 

b)  est  protege  par  le  secret  professionnel  de  l'avocat; 

c)  est  prepare  par  l'avocat-conseil  d'un  ministere  ou 
d'un  organisme  public,  ou  pour  le  compte  de  cet 
avocat-conseil,  en  vue  de  son  utilisation  dans  la 
communication  de  conseils  juridiques,  en  prevision 
d'un  litige  ou  en  vue  de  son  utilisation  dans  un  li- 
tige. 

Idem 

(3)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  le 
droit  dont  dispose  un  fonctionnaire  en  vertu  de  toute  autre 
loi  ou  par  ailleurs  en  droit  de  divulguer  des  renseigne- 
ments  concernant  des  actes  reprehensibles  dans  la  fonc- 
tion  publique  de  l'Ontario. 

Procedure  de  divulgation 

114.  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  qui  a 
des  motifs  de  croire  qu'un  acte  reprehensible  a  ete  com- 
mis  peut  divulguer  celui-ci  conformement  a  la  procedure 
etablie  en  vertu  de  l'article  1 15. 

Directives 

Directives  :  Commission  de  la  fonction  publique 

115.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut, 
par  directive,  etablir  une  procedure  pour  traiter  des  divul- 
gations d'actes  reprehensibles  par  les  personnes  suivan- 

tes  : 

a)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  un  ministere; 

b)  les  anciens  fonctionnaires  qui  travaillaient  dans  un 
ministere  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires. 

Directives  :  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  etablir  une  procedure  pour  traiter  des  divulga- 
tions d'actes  reprehensibles  par  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  un  orga- 
nisme public; 

b)  les  anciens  fonctionnaires  qui  travaillaient  dans  un 
organisme  public  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonc- 
tionnaires. 

Idem 

(3)  Sans  porter  atteinte  a  la  portee  generate  des  para- 
graphes  (1)  et  (2),  les  directives  donnees  en  application  de 
ceux-ci  peuvent  faire  ce  qui  suit : 
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(a)  establish  procedures  by  which  a  public  servant  or 
former  public  servant  may  make  disclosures  of 
wrongdoing,  including  directions  as  to  the  persons 
to  whom  disclosures  may  be  made; 

(b)  establish  procedures  to  protect  the  identities  of 
persons  involved  in  the  disclosure  process,  includ- 
ing persons  who  make  disclosures,  witnesses  and 
persons  alleged  to  be  responsible  for  wrongdoing; 
and 

(c)  provide  for  exceptions  to  be  made  to  procedures 
described  in  clause  (b)  where  the  interests  of  fair- 
ness require  that  a  person's  identity  be  disclosed  to 
one  or  more  persons. 

Same 

(4)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Same 

(5)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(6)  The  Public  Service  Commission  shall  maintain  an 
archive  of  all  directives  issued  under  subsection  ( 1 )  indi- 
cating the  period  during  which  each  directive  applies. 

Same 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  under  subsection  (2) 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Disclosure  to  the  Integrity  Commissioner 

Disclosure  to  Integrity  Commissioner 

116.  A  public  servant  or  former  public  servant  may 
disclose  wrongdoing  to  the  Integrity  Commissioner  if, 

(a)  the  public  servant  or  former  public  servant  has 
reason  to  believe  that  it  would  not  be  appropriate  to 
disclose  the  wrongdoing  in  accordance  with  the  di- 
rectives issued  under  section  115; 

(b)  the  public  servant  or  former  public  servant  has 
already  disclosed  the  wrongdoing  in  accordance 
with  the  directives  issued  under  section  115  and 
has  concerns  that  the  matter  is  not  being  dealt  with 
appropriately;  or 

(c)  directives  applying  to  the  public  servant  or  former 
public  servant  have  not  been  issued  under  section 
115. 

Initial  assessment  by  Integrity  Commissioner 

117.  Where  the  Integrity  Commissioner  receives  a 
disclosure  of  wrongdoing  under  section  116,  the  Com- 
missioner shall  refuse  to  deal  with  the  disclosure  if  one  or 
more  of  the  following  circumstances  apply: 

1.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  being  dealt 
with  by  another  person  or  body  as  a  matter  of  law 


a)  etablir  la  procedure  qu'un  fonctionnaire  ou  un  an- 
cien  fonctionnaire  doit  suivre  pour  divulguer  des 
actes  reprehensibles,  y  compris  indiquer  les  per- 
sonnes  auxquelles  la  divulgation  peut  etre  faite; 

b)  etablir  la  procedure  de  protection  de  l'identite  des 
personnes  en  cause  dans  le  processus  de  divulga- 
tion, y  compris  les  auteurs  des  divulgations,  les 
temoins  et  les  auteurs  presumes  d'actes  reprehen- 
sibles; 

c)  prevoir  des  exceptions  a  la  procedure  visee  a  l'ali- 
nea  b)  lorsque  l'identite  d'une  personne  doit  etre 
divulguee  a  une  ou  plusieurs  personnes  pour  des 
raisons  d'equite. 

Idem 

(4)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Idem 

(5)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(6)  La  Commission  de  la  fonction  publique  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'elle  donne  en  appli- 
cation du  paragraphe  ( 1 )  et  y  indique  la  periode  dupli- 
cation de  chacune  d'elles. 

Idem 

(7)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  et  y  indique  la  periode  dupli- 
cation de  chacune  d'elles. 

Divulgation  au  commissaire  a  l'integrite 

Divulgation  au  commissaire  a  l'integrite 

116.  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  peut 
divulguer  des  actes  reprehensibles  au  commissaire  a  l'in- 
tegrite si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  divulgation  des 
actes  reprehensibles  conformement  aux  directives 
donnees  en  application  de  l'article  115  ne  serait 
pas  appropriee; 

b)  il  a  deja  divulgue  les  actes  reprehensibles  confor- 
mement aux  directives  donnees  en  application  de 
l'article  115  et  craint  que  la  question  ne  soit  pas 
traitee  de  facon  appropriee; 

c)  aucune  directive  qui  s'applique  a  lui  n'a  ete  donnee 
en  application  de  l'article  115. 

Evaluation  initiale  par  le  commissaire  a  l'integrite 

117.  S'il  recoit  une  divulgation  d'actes  reprehensibles 
en  application  de  l'article  116,  le  commissaire  a  l'inte- 
grite refuse  d'y  donner  suite  si  une  ou  plusieurs  des  cir- 
constances  suivantes  s'appliquent : 

1.  L'objet  de  la  divulgation  est  traite  par  une  autre 
personne  ou  un  organisme  dans  le  cadre  de  l'exe- 
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enforcement  or  in  accordance  with  a  procedure  es- 
tablished under  this  or  any  other  Act. 

2.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  an  employ- 
ment or  labour  relations  matter  that  could  be  dealt 
with  through  a  dispute  resolution  mechanism,  in- 
cluding a  grievance  procedure,  established  under 
this  or  any  other  Act,  under  a  collective  agreement 
or  under  an  agreement  of  another  kind. 

3.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  a  matter  that 
could  be  dealt  with  under  Part  V  of  the  Police  Ser- 
vices Act. 

4.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  the  subject 
of, 

i.  a  decision  made  in  the  exercise  of  an  adjudi- 
cative function  by  a  court  or  other  tribunal 
under  this  or  any  other  Act,  or 

ii.  deliberations  that  have  led  or  may  lead  to  a 
decision  made  in  the  exercise  of  an  adjudica- 
tive function  by  a  court  or  other  tribunal  un- 
der this  or  any  other  Act. 

5.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  related  to 
the  exercise  of  discretion  by  a  prosecutor  in  rela- 
tion to  the  prosecution  of  an  offence. 

6.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  not  suffi- 
ciently important  or  the  disclosure  is  frivolous, 
vexatious  or  made  in  bad  faith. 

7.  There  has  been  a  substantial  delay  between  the 
disclosure  and  the  incidents  that  are  the  subject 
matter  of  the  disclosure  and  because  of  the  delay 
the  proceeding  would  serve  no  useful  purpose. 

8.  The  subject  matter  of  the  disclosure  relates  solely 
to  a  public  policy  decision. 

9.  There  is  a  valid  reason,  other  than  a  circumstance 
described  in  paragraphs  1  to  8,  for  not  proceeding 
with  the  disclosure. 

Referral  by  Integrity  Commissioner 

118.  (1)  This  section  applies  where  the  Integrity 
Commissioner  receives  a  disclosure  of  wrongdoing  under 
section  1 1 6  and  does  not  refuse  to  deal  with  the  disclo- 
sure under  section  117. 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  determine,  from 
among  the  persons  mentioned  in  subsection  (3),  the  per- 
son who,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  is  in  the 
best  position  to  investigate  the  disclosure  and  shall, 

(a)  provide  the  person  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the 
Commissioner  has  received  in  relation  to  the  mat- 
ter that  the  Commissioner  considers  may  assist  the 
person  in  dealing  with  the  matter; 


cution  de  la  loi  ou  conformcment  a  la  procedure 
etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
loi. 

2.  L'objet  de  la  divulgation  a  trait  a  une  question 
d'emploi  ou  de  relations  de  travail  qui  pourrait  etre 
traitee  par  un  mecanisme  de  reglement  des  diffe- 
rends,  notamment  une  procedure  de  reglement  des 
griefs,  etabli  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
autre  loi  ou  aux  termes  d'une  convention  collective 
ou  de  tout  autre  accord  quelconque. 

3.  L'objet  de  la  divulgation  a  trait  a  une  question  qui 
pourrait  etre  traitee  dans  le  cadre  de  la  partie  V  de 

la  Loi  sur  les  services  policiers. 

4.  L'objet  de  la  divulgation  fait  l'objet : 


i.  soit  d'une  decision  rendue  dans  l'exercice 
d'une  fonction  d'adjudication  d'un  tribunal 
judiciaire  ou  autre  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi, 

ii.  soit  de  deliberations  qui  ont  conduit  ou  peu- 
vent  conduire  a  une  decision  rendue  dans 
l'exercice  d'une  fonction  d'adjudication  d'un 
tribunal  judiciaire  ou  autre  en  application  de 
la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

5.  L'objet  de  la  divulgation  est  lie  a  l'exercice  d'un 
pouvoir  discretionnaire  d'un  poursuivant  a  l'egard 
de  la  poursuite  d'une  infraction. 

6.  L'objet  de  la  divulgation  n'est  pas  assez  important 
ou  la  divulgation  est  frivole,  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi. 

7.  Une  periode  de  temps  importante  s'est  ecoulee 
entre  la  divulgation  et  l'incident  qui  en  est  l'objet 
et,  de  ce  fait,  une  instance  serait  inutile. 

8.  L'objet  de  la  divulgation  se  rapporte  uniquement  a 
une  decision  de  politique  publique. 

9.  II  existe  une  raison  valable,  autre  qu'une  circons- 
tance  visee  aux  dispositions  1  a  8,  de  ne  pas  donner 
suite  a  la  divulgation. 

Renvoi  par  le  commissaire  a  1'integrite 

118.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  commis- 
saire a  rintegrite  recoit  la  divulgation  d'actes  reprehensi- 
bles  en  application  de  l'article  116  et  ne  refuse  pas  d'y 
donner  suite  en  application  de  l'article  117. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  rintegrite  choisit,  parmi  les  per- 
sonnes  visees  au  paragraphe  (3),  celle  qui,  a  son  avis,  est 
le  mieux  placee  pour  enqueter  sur  la  divulgation.  En  ou- 
tre, le  commissaire  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  fournit  a  la  personne  un  resume  ecrit  de  la  divul- 
gation et  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en 
ce  qui  concerne  la  question  et  qui,  selon  lui,  peut 
l'aider  a  la  traiter; 
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(b)  direct  the  person  to  cause  an  investigation  to  be 
conducted  into  the  subject  matter  of  the  disclosure; 
and 

(c)  direct  the  person  to  report  the  results  of  the  investi- 
gation to  the  Commissioner. 

Same 

(3)  The  persons  to  whom  the  Integrity  Commissioner 
may  refer  a  matter  under  subsection  (2)  are: 

1 .  A  deputy  minister. 

2.  Any  individual  prescribed  under  clause  71(1)  (b). 

3.  The  chair  of  a  public  body. 

4.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

5.  An  individual  designated  by  the  Premier  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(4)  Where  a  matter  respecting  the  Ontario  Provincial 
Police  is  referred  to  the  deputy  minister  of  the  Ministry  of 
Community  Safely  and  Correctional  Services  under  sub- 
section (2),  the  deputy  minister  may  delegate  any  of  his  or 
her  powers,  duties  and  functions  associated  with  the  refer- 
ral to  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police. 

Same 

(5)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7),  a  person  who 
receives  a  referral  under  subsection  (2)  shall  deliver  the 
report  mentioned  in  clause  (2)  (c)  to  the  Integrity  Com- 
missioner within  30  days  of  receiving  the  direction  under 
clause  (2)  (b). 

Same 

(6)  On  request  from  the  person  who  receives  a  referral 
under  subsection  (2),  the  Integrity  Commissioner  may 
extend  the  time  period  within  which  the  report  must  be 
delivered,  either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Same 

(7)  The  Integrity  Commissioner  may  reduce  the  time 
period  within  which  the  report  must  be  delivered  if  in  his 
or  her  opinion  circumstances  make  it  appropriate  to  do  so. 

Referral  not  appropriate 

119.  A  person  who  has  received  a  referral  under  sub- 
section 118  (2)  shall  refer  the  disclosure  of  wrongdoing 
back  to  the  Integrity  Commissioner  if,  in  the  opinion  of 
that  person,  it  is  not  appropriate  for  him  or  her  to  investi- 
gate the  disclosure  because  of  lack  of  appropriate  re- 
sources, actual  or  apparent  conflict  of  interest  or  other 
reason. 

Report  after  referral 

120.  (1)  A  report  from  a  person  who  has  received  a 
referral  under  subsection  118  (2)  shall  be  in  writing  and 
shall  include: 

1 .  A  summary  of  the  subject  matter  of  the  disclosure. 

2.  A  description  of  the  steps  taken  in  the  investigation 
conducted  by  the  person  to  whom  the  referral  is 
made. 


b)  il  ordonne  a  la  personne  de  faire  mener  une  en- 
quete  sur  l'objet  de  la  divulgation; 

c)  il  ordonne  a  la  personne  de  lui  remettre  un  rapport 
sur  les  resultats  de  l'enquete. 

Idem 

(3)  Les  personnes  a  qui  le  commissaire  a  l'integrite 
peut  renvoyer  une  question  en  application  du  paragraphe 
(2)  sont  les  suivantes  : 

1 .  Un  sous-ministre. 

2.  Un  particulier  present  en  vertu  de  l'alinea  71  (1) 
b). 

3.  Le  president  d'un  organisme  public. 

4.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

5.  Un  particulier  que  designe  le  premier  ministre  pour 
l'application  du  present  article. 

Idem 

(4)  Lorsqu'une  question  concernant  la  Police  provin- 
ciale  de  l'Ontario  lui  est  renvoyee  en  application  du  para- 
graphe (2),  le  sous-ministre  du  ministere  de  la  Securite 
communautaire  et  des  Services  correctionnels  peut  dele- 
guer  ses  pouvoirs  et  fonctions  lies  au  renvoi  au  commis- 
saire de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario. 

Idem 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  et  (7),  la  personne 
a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application  du  paragraphe  (2) 
remet  le  rapport  vise  a  l'alinea  (2)  c)  au  commissaire  a 
l'integrite  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de 
l'ordre  vise  a  l'alinea  (2)  b). 

Idem 

(6)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application  du  pa- 
ragraphe (2),  proroger  le  delai  de  remise  du  rapport  avant 
ou  apres  son  expiration. 

Idem 

(7)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  raccourcir  le  delai 
dans  lequel  le  rapport  doit  etre  remis  s'il  est  d'avis  qu'il 
est  approprie  de  le  faire  dans  les  circonstances. 

Renvoi  non  approprie 

119.  La  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphe  118  (2)  renvoie  la  divulgation  d'actes  re- 
prehensibles  au  commissaire  a  l'integrite  si  elle  est  d'avis 
qu'il  ne  serait  pas  approprie  qu'elle  mene  l'enquete  du 
fait  d'un  manque  de  ressources  adequates,  d'un  conflit 
d'interets  reel  ou  apparent  ou  d'une  autre  raison. 

Rapport  apres  renvoi 

120.  ( 1 )  Le  rapport  de  la  personne  a  qui  un  renvoi  est 
fait  en  application  du  paragraphe  118  (2)  est  fait  par  ecrit 
et  comprend  ce  qui  suit : 

1 .  Un  resume  de  l'objet  de  la  divulgation. 

2.  Une  description  des  etapes  suivies  lors  de  l'enquete 
menee  par  la  personne  a  qui  le  renvoi  est  fait. 
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3.  A  summary  of  the  evidence  obtained  during  the 
investigation. 

4.  A  statement  of  the  findings  resulting  from  the  in- 
vestigation of  the  disclosure,  including  a  statement 
about  any  wrongdoing  that  was  discovered. 

5.  A  description  of  any  corrective  action  that  has  been 
taken  or  that  is  proposed  to  be  taken  as  a  result  of 
the  investigation. 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  waive  or  abridge 
a  requirement  of  this  section  in  order  to  expedite  the  re- 
port if  in  his  or  her  opinion  circumstances  make  it  appro- 
priate to  do  so. 

Receipt  of  report  by  Integrity  Commissioner 

121.  ( 1 )  On  receiving  a  report  from  a  person  who  has 
received  a  referral  under  subsection  1 1 8  (2),  the  Integrity 
Commissioner  may, 

(a)  require  the  person  to  provide  a  written  report  to  the 
Commissioner  containing  such  further  information 
as  the  Commissioner  specifies; 

(b)  make  recommendations  to  the  person; 

(c)  require  the  person  to  provide  a  written  report  to  the 
Commissioner  respecting  the  implementation  of 
any  recommendations  made  under  clause  (b)  and, 
to  the  extent  that  a  recommendation  has  not  been 
implemented,  explain  why  that  is  the  case. 

Time  periods 

(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  specify  time  pe- 
riods for  meeting  the  requirements  of  subsection  (1). 

Same 

(3)  On  request,  the  Integrity  Commissioner  may  ex- 
tend the  time  periods  within  which  requirements  under 
subsection  ( 1 )  must  be  met,  either  before  or  after  the  ex- 
piry of  the  period. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner  may  reduce  the  time 
periods  within  which  requirements  under  subsection  (1) 
must  be  met  if  in  his  or  her  opinion  circumstances  make  it 
appropriate  to  do  so. 

INVESTIGATION  BY  INTEGRITY  COMMISSIONER 
Investigation  by  Integrity  Commissioner 

122.  (I)  The  Integrity  Commissioner  may  initiate  an 
investigation  of  a  disclosure  of  wrongdoing  only  if, 

(a)  the  Commissioner  is  not  satisfied  with  a  report 
about  the  disclosure  received  under  section  118  or 
121; 

(b)  a  person  who  has  received  a  referral  under  subsec- 
tion 118  (2)  has  referred  the  disclosure  back  to  the 
Commissioner  under  section  1 19;  or 

(c)  a  person  who  has  received  a  referral  under  subsec- 
tion 118  (2)  has  not  delivered  a  report  about  the 


3.  Un  resume  des  preuves  obtenues  au  cours  de  l'en- 
quete. 

4.  Une  declaration  des  constatations  resultant  de  l'en- 
quete  sur  la  divulgation,  y  compris  une  declaration 
concernant  tout  acte  reprehensible  devoile. 

5.  Une  description  des  mesures  correctives  qui  ont  ete 
prises  ou  qui  sont  proposees  a  Tissue  de  l'enquete. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  renoncer  a  tout 
ou  partie  d'une  exigence  du  present  article  afin  d'acce- 
lerer  la  remise  du  rapport  s'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie 
de  le  faire  dans  les  circonstances. 

Reception  du  rapport  par  le  commissaire  a  l'integrite 

121.  (1)  Sur  reception  du  rapport  de  la  personne  a  qui 
un  renvoi  est  fait  en  application  du  paragraphe  1 1 8  (2),  le 
commissaire  a  l'integrite  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  de  la  personne  qu'elle  lui  fournisse  un  rap- 
port ecrit  comprenant  les  renseignements  supple- 
mentaires  qu'il  precise; 

b)  faire  des  recommandations  a  la  personne; 

c)  exiger  de  la  personne  qu'elle  lui  fournisse  un  rap- 
port ecrit  en  ce  qui  concerne  l'application  des  re- 
commandations faites  en  vertu  de  l'alinea  b)  et,  si 
une  recommandation  n'a  pas  ete  suivie,  exiger 
qu'elle  en  explique  la  raison. 

Delais 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  precise  les  delais  dans 
lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exigences  du  paragraphe 
(1). 

Idem 

(3)  Sur  demande,  le  commissaire  a  l'integrite  peut  pro- 
roger  les  delais  dans  lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exi- 
gences du  paragraphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de 

ceux-ci. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  raccourcir  les 
delais  dans  lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exigences  du 
paragraphe  (1 )  s'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie  de  le  faire 
dans  les  circonstances. 

ENQUETE  PAR  LE  COMMISSAIRE  A  L'INTEGRITE 
Enquete  par  le  commissaire  a  l'integrite 

122.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  ouvrir 
une  enquete  sur  une  divulgation  d'actes  reprehensibles 
que  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  n'est  pas  satisfait  d'un  rapport  sur  la  divulgation 
recu  en  application  de  l'article  1 18  ou  121; 

b)  la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphe  118  (2)  lui  a  renvoye  la  divulgation 
en  application  de  l'article  1 19; 

c)  la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphe  118  (2)  n'a  pas  remis  de  rapport  sur 
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disclosure  within  the  time  period  required  under 
section  1 18  or  121. 

Referral  instead  of  investigation 

(2)  Instead  of  initiating  an  investigation  under  subsec- 
tion (1),  the  Integrity  Commissioner  may  refer  the  matter 
to  another  person  or  body  so  that  it  may  be  dealt  with  as  a 
matter  of  law  enforcement  or  in  accordance  with  a  proce- 
dure established  under  this  or  any  other  Act  if,  in  the 
opinion  of  the  Commissioner,  this  would  be  more  appro- 
priate than  initiating  an  investigation  under  subsection 
(1). 

Same 

(3)  When  referring  a  matter  to  another  person  or  body 
under  subsection  (2),  the  Integrity  Commissioner  shall 
provide  the  person  or  body  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the  Commis- 
sioner has  received  in  relation  to  the  matter  that  the 
Commissioner  considers  may  assist  the  person  or  body  in 
dealing  with  the  matter. 

Same 

(4)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  referred  a 
matter  to  a  person  or  body  under  subsection  (2),  the 
Commissioner  shall  not  initiate  an  investigation  unless 
the  person  or  body  has  informed  the  Commissioner, 

(a)  that  it  will  not  proceed  with  an  investigation  of  the 
matter; 

(b)  that  it  has  concluded  its  investigation  of  the  matter; 
or 

(c)  that  it  will  not  provide  information  referred  to  in 
subsection  (6). 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Integrity  Commissioner 
may  initiate  an  investigation  under  subsection  (1)  if,  in 
the  opinion  of  the  Commissioner,  doing  so  is  in  the  public 
interest  and  would  not  interfere  with  or  impede  the  other 
person  or  body  in  dealing  with  the  matter. 

Same 

(6)  A  person  or  body  to  which  a  matter  is  referred  un- 
der subsection  (2)  shall  promptly  inform  the  Integrity 
Commissioner  if  it  decides  not  to  proceed  with  an  inves- 
tigation or  when  it  concludes  an  investigation. 

Same 

(7)  Where  the  person  or  body  decides  that  informing 
the  Integrity  Commissioner  in  accordance  with  subsection 
(6)  would  be  contrary  to  the  public  interest,  it  shall  in- 
stead promptly  inform  the  Commissioner  that  it  will  not 
provide  information  referred  to  in  that  subsection. 

Referral  in  course  of  investigation 

123.  (1)  At  any  time  during  the  course  of  an  investiga- 
tion by  the  Integrity  Commissioner  under  this  Part,  he  or 
she  may  refer  the  matter  to  another  person  or  body  so  that 
it  may  be  dealt  with  as  a  matter  of  law  enforcement  or  in 
accordance  with  a  procedure  established  under  this  or  any 
other  Act  if,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  this 


la  divulgation  dans  le  delai  requis  en  application  de 
l'article  118  ou  121. 

Renvoi  au  lieu  d'enquete 

(2)  Au  lieu  d'ouvrir  une  enquete  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  le  commissaire  a  l'integrite  peut  renvoyer  la 
question  a  une  autre  personne  ou  a  un  organisme  afin 
qu'elle  soit  traitee  dans  le  cadre  de  l'execution  de  la  loi 
ou  conformement  a  la  procedure  etablie  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  s'il  est  d'avis  que  cela  se- 
rait  plus  approprie. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  autre  per- 
sonne ou  a  un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le 
commissaire  a  l'integrite  lui  fournit  un  resume  ecrit  de  la 
divulgation  et  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en  ce 
qui  concerne  la  question  et  qui,  selon  lui,  peut  l'aider  a  la 
traiter. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  personne  ou  a 
un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  commissaire 
a  l'integrite  ne  doit  pas  ouvrir  une  enquete  a  moins  que  la 
personne  ou  l'organisme  ne  l'ait  informe,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  ne  procedera  pas  a  une  enquete  sur  la  ques- 
tion; 

b)  qu'il  a  termine  son  enquete  sur  la  question; 

c)  qu'il  ne  fournira  pas  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (6). 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  commissaire  a  l'inte- 
grite peut  ouvrir  une  enquete  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
s'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  le  faire  et 
que  cela  ne  generait  pas  1' autre  personne  ou  l'organisme 
lorsqu'il  traite  la  question. 

Idem 

(6)  La  personne  ou  l'organisme  auquel  une  question 
est  renvoyee  en  vertu  du  paragraphe  (2)  informe  promp- 
tement  le  commissaire  a  l'integrite  s'il  decide  de  ne  pas 
proceder  a  une  enquete  ou  lorsqu'il  a  termine  une  en- 
quete. 

Idem 

(7)  Lorsque  la  personne  ou  l'organisme  decide  qu'il 
serait  contraire  a  l'interet  public  d'informer  le  commis- 
saire a  l'integrite  conformement  au  paragraphe  (6),  il  doit 
1' informer  promptement  qu'il  ne  fournira  pas  les  rensei- 
gnements vises  a  ce  paragraphe. 

Renvoi  au  cours  de  I'enquete 

123.  (1)  A  tout  moment  au  cours  d'une  enquete  du 
commissaire  a  l'integrite  aux  termes  de  a  la  presente  par- 
tie,  celui-ci  peut  renvoyer  la  question  a  une  autre  per- 
sonne ou  a  un  organisme  afin  qu'elle  soit  traitee  dans  le 
cadre  de  l'execution  de  la  loi  ou  conformement  a  la  pro- 
cedure etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
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would  be  more  appropriate  than  continuing  the  investiga- 
tion. 

Same 

(2)  When  referring  a  matter  to  another  person  or  body 
under  subsection  (1),  the  Integrity  Commissioner  shall 
provide  the  person  or  body  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the  Commis- 
sioner has  received  in  relation  to  the  matter  that  the 
Commissioner  considers  may  assist  the  person  or  body  in 
dealing  with  the  matter. 

Same 

(3)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  referred  a 
matter  to  a  person  or  body  under  subsection  (1),  the 
Commissioner  shall  suspend  the  investigation  and  may 
continue  it  only  if  the  person  or  body  has  informed  the 
Commissioner, 

(a)  that  it  will  not  proceed  with  an  investigation  of  the 
matter; 

(b)  that  it  has  concluded  its  investigation  of  the  matter; 
or 

(c)  that  it  will  not  provide  information  referred  to  in 
subsection  (5). 

Same 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Integrity  Commissioner 
may  continue  an  investigation  under  subsection  (1)  if,  in 
the  opinion  of  the  Commissioner,  doing  so  is  in  the  public 
interest  and  would  not  interfere  with  or  impede  the  other 
person  or  body  in  dealing  with  the  matter. 

Same 

(5)  A  person  or  body  to  which  a  matter  is  referred  un- 
der subsection  (1)  shall  promptly  inform  the  Integrity 
Commissioner  if  it  decides  not  to  proceed  with  an  inves- 
tigation or  when  it  concludes  an  investigation. 

Same 

(6)  Where  the  person  or  body  decides  that  informing 
the  Integrity  Commissioner  in  accordance  with  subsection 
(5)  would  be  contrary  to  the  public  interest,  it  shall  in- 
stead promptly  inform  the  Commissioner  that  it  will  not 
provide  information  referred  to  in  that  subsection. 

Investigation  to  cease  in  certain  circumstances 

124.  The  Integrity  Commissioner  shall  cease  his  or  her 
investigation  under  this  Part  of  a  disclosure  if,  in  his  or 
her  opinion,  one  or  more  of  the  circumstances  described 
in  paragraphs  2  to  9  of  section  1 17  apply. 

Right  to  answer  allegation 

125.  (1)  If,  at  any  time  during  the  course  of  an  inves- 
tigation by  the  Integrity  Commissioner  under  this  Part,  it 
appears  to  the  Integrity  Commissioner  that  there  may  be 
grounds  to  make  a  report  under  section  129  that  might 
adversely  affect  a  person  or  body,  the  Commissioner  shall 
take  reasonable  measures  to  provide  that  person  or  body 
with  an  opportunity  to  be  heard  on  the  relevant  matters. 


loi  s'il  est  d'avis  que  cela  serait  plus  approprie  que  de 
continue!  l'enquete. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  autre  per- 
sonne  ou  a  un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
commissaire  a  l'integrite  lui  fournit  un  resume  ecrit  de  la 
divulgation  et  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en  ce 
qui  concerne  la  question  et  qui,  selon  lui,  peut  l'aider  a  la 
traiter. 

Idem 

(3)  S'il  renvoie  une  question  a  une  personne  ou  a  un 
organisme  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  le  commissaire  a 
Pintegrite  suspend  l'enquete  en  cours  et  ne  peut  la  conti- 
nuer  que  si  la  personne  ou  l'organisme  Pa  informe,  selon 

le  cas  : 

a)  qu'il  ne  procedera  pas  a  une  enquete  sur  la  ques- 
tion; 

b)  qu'il  a  termine  son  enquete  sur  la  question; 

c)  qu'il  ne  fournira  pas  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (5). 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  commissaire  a  l'inte- 
grite peut  continuer  une  enquete  visee  au  paragraphe  (1) 
s'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  le  faire  et 
que  cela  ne  generait  pas  l'autre  personne  ou  l'organisme 
lorsqu'il  traite  la  question. 

Idem 

(5)  La  personne  ou  l'organisme  auquel  une  question 
est  renvoyee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  informe  promp- 
tement  le  commissaire  a  l'integrite  s'il  decide  de  ne  pas 
proceder  a  une  enquete  ou  lorsqu'il  termine  une  enquete. 

Idem 

(6)  Lorsque  la  personne  ou  l'organisme  decide  qu'il 
serait  contraire  a  l'interet  public  d'informer  le  commis- 
saire a  l'integrite  conformement  au  paragraphe  (5),  il  doit 
P informer  promptement  qu'il  ne  fournira  pas  les  rensei- 
gnements vises  a  ce  paragraphe. 

Arret  de  l'enquete  dans  certaines  circonstances 

124.  Le  commissaire  a  l'integrite  met  fin  a  l'enquete 
qu'il  mene  aux  termes  de  la  presente  partie  sur  une  divul- 
gation s'il  est  d'avis  qu'une  ou  plusieurs  des  circonstan- 
ces visees  aux  dispositions  2  a  9  de  Particle  117  s'appli- 
quent. 

Droit  de  repondrc  aux  allegations 

125.  (1)  Si,  a  tout  moment  au  cours  d'une  enquete  du 
commissaire  a  l'integrite  aux  termes  de  la  presente  partie. 
il  appert  au  commissaire  a  Pintegrite  qu'il  peut  etre  fonde 
de  faire  un  rapport  en  application  de  Particle  129  qui  soit 
susceptible  de  nuire  a  une  personne  ou  a  un  organisme,  le 
commissaire  prend  des  mesures  raisonnables  pour  lui 
permettre  de  se  faire  entendre  sur  les  questions  pertinen- 
tes. 
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Same 

(2)  The  person  or  body  may  be  represented  by  counsel 
or  an  agent. 

Same 

(3)  Except  as  provided  in  this  section,  the  Commis- 
sioner need  not  hold  a  hearing  and  no  person  or  body  has 
a  right  to  be  heard  by  the  Commissioner. 

Powers  on  investigation 

126.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  require  any 
public  servant  or  former  public  servant  to, 

(a)  provide  any  information  that  he  or  she  may  have  if, 
in  the  opinion  of  the  Commissioner,  the  informa- 
tion may  be  relevant  to  the  investigation; 

(b)  produce  any  relevant  document  or  thing  that  may 
be  in  his  or  her  possession  or  under  his  or  her  con- 
trol if,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  the 
document  or  thing  may  be  relevant  to  the  investi- 
gation. 

Oral  evidence 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  summon  any 
public  servant  or  former  public  servant  who,  in  the  Com- 
missioner's opinion,  is  able  to  give  evidence  about  any 
matter  that  may  be  relevant  to  the  investigation  and  may 
examine  him  or  her,  on  oath  or  affirmation. 

Inspection  of  premises 

(3)  The  Integrity  Commissioner  may  enter  and  inspect 
any  premises  of  the  public  service  of  Ontario,  at  any  rea- 
sonable time,  for  the  purposes  of  the  investigation. 

Same 

(4)  Before  entering  premises  under  subsection  (3),  the 
Integrity  Commissioner  shall  notify  the  head  of  the  or- 
ganization occupying  the  premises  of  his  or  her  intention 
to  do  so. 

Restriction  on  powers 

127.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require 
the  provision  of  information,  the  production  of  a  docu- 
ment or  thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  Deputy 
Attorney  General  certifies  that  the  provision,  production 
or  answer, 

(a)  might  interfere  with  or  impede  the  detection,  inves- 
tigation or  prosecution  of  an  offence;  or 

(b)  might  reveal  the  substance  of  deliberations  of  the 
Executive  Council  or  any  of  its  Committees  with- 
out authority  to  do  so. 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require  the 
provision  of  information,  the  production  of  a  document  or 
thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  Commissioner  of 
the  Ontario  Provincial  Police  certifies  that  the  provision, 
production  or  answer  might  interfere  with  or  impede  the 
detection  or  investigation  of  an  offence. 


Idem 

(2)  La  personne  ou  forganisme  peut  se  faire  repre- 
senter  par  un  avocat  ou  un  representant. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  du  present  article,  le  commissaire 
n'est  pas  tenu  de  tenir  d'audience  et  nulle  personne  ou  nul 
organisme  n'a  le  droit  de  se  faire  entendre  par  lui. 

Pouvoirs  lors  d'une  d'enquete 

126.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  exiger  d'un 
fonctionnaire  ou  d'un  ancien  fonctionnaire  qu'il  fasse  ce 
qui  suit  : 

a)  fournir  les  renseignements  qu'il  detient  si  le  com- 
missaire est  d'avis  que  ceux-ci  peuvent  etre  perti- 
nents dans  le  cadre  de  l'enquete; 

b)  produire  les  documents  ou  choses  pertinents  qu'il 
peut  avoir  en  sa  possession  ou  sous  son  controle  si 
le  commissaire  est  d'avis  que  ceux-ci  peuvent  etre 
pertinents  dans  le  cadre  de  l'enquete. 

Temoignage  oral 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  convoquer  un 
fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qu'il  juge  en  me- 
sure  de  temoigner  sur  une  question  pertinente  dans  le 
cadre  de  l'enquete  et  peut  l'interroger  sous  serment  ou 
affirmation  solennelle. 

Inspection  des  locaux 

(3)  Aux  fins  de  l'enquete,  le  commissaire  a  l'integrite 
peut,  a  une  heure  raisonnable,  penetrer  dans  des  locaux  de 
la  fonction  publique  de  l'Ontario  et  en  faire  l'inspection. 

Idem 

(4)  Avant  de  penetrer  dans  des  locaux  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (3),  le  commissaire  a  l'integrite  avise  le  respon- 
sable  de  1' organisation  qui  les  occupe  de  son  intention  de 
le  faire. 

Limite  des  pouvoirs 

127.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  pas 
exiger  la  fourniture  de  renseignements,  la  production  de 
documents  ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  le 
sous-procureur  general  certifie  que  cela,  selon  le  cas  : 

a)  est  susceptible  de  gener  la  detection  ou  la  poursuite 
d'une  infraction  ou  l'enquete  sur  celle-ci; 

b)  est  susceptible  de  reveler  sans  permission  la  teneur 
des  deliberations  du  Conseil  executif  ou  d'un  de 
ses  comites. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  pas  exiger  la 
fourniture  de  renseignements,  la  production  de  documents 
ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  le  commis- 
saire de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  certifie  que  cela 
est  susceptible  de  gener  la  detection  d'une  infraction  ou 
l'enquete  sur  celle-ci. 
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Same 

(3)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require  the 
provision  of  information,  the  production  of  a  document  or 
thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  provision,  produc- 
tion or  answer  might  disclose, 

(a)  information  that  is  subject  to  solicitor-client  privi- 
lege; or 

(b)  information  prepared  by  or  for  counsel  for  a  Minis- 
try or  a  public  body  for  use  in  giving  legal  advice 
or  in  contemplation  of  or  for  use  in  litigation. 


Same 

(4)  Unless  the  disclosure  is  required  by  law  or  permit- 
ted under  this  Act,  the  Integrity  Commissioner  and  every 
person  acting  on  behalf  of  or  under  the  direction  of  the 
Commissioner  shall  not  disclose  any  information  that 
comes  to  their  attention  in  the  performance  of  their  duties, 
powers  or  functions  under  this  Part. 

Privilege 

128.  ( 1 )  A  person  who  is  required  to  provide  informa- 
tion, produce  a  document  or  thing  or  give  an  answer  in 
the  course  of  an  investigation  by  the  Integrity  Commis- 
sioner has  the  same  privileges  in  relation  to  the  provision 
of  information,  the  production  of  documents  or  things  and 
the  answering  of  questions  as  witnesses  have  in  any  court 
proceeding. 

Protection 

(2)  Except  on  the  trial  of  a  person  for  perjury,  no 
statement  made  or  answer  given  by  that  or  any  other  per- 
son in  the  course  of  an  investigation  by  the  Integrity 
Commissioner  is  admissible  in  evidence  against  any  per- 
son in  a  court  or  at  an  inquiry  or  in  any  other  proceeding, 
and  no  evidence  in  respect  of  the  investigation  by  the 
Integrity  Commissioner  shall  be  given  against  any  person. 

Right  to  object  to  answer 

(3)  A  person  giving  a  statement  or  answer  in  the 
course  of  an  investigation  by  the  Integrity  Commissioner 
under  this  Part  shall  be  informed  by  the  person  presiding 
over  the  investigation  or  proceeding  of  the  right  to  object 
to  answer  a  question  under  section  5  of  the  Canada  Evi- 
dence Act. 

Prosecution 

(4)  No  person  is  liable  for  prosecution  for  an  offence 
under  any  Act  by  reason  of  his  or  her  compliance  with  a 
requirement  under  this  Part. 

Report  on  Conclusion  of  Investigation 
by  Integrity  Commissioner 

Report  on  conclusion  of  investigation 

129.  (1)  On  concluding  an  investigation  of  a  disclo- 
sure under  this  Part,  the  Integrity  Commissioner  shall 
make  a  report  to  the  person  to  whom  the  Commissioner 
made  the  referral  under  subsection  1 1 8  (2). 


Idem 

(3)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  pas  exiger  la 
fourniture  de  renseignements,  la  production  de  documents 
ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  cela  est  sus- 
ceptible de  divulguer,  selon  le  cas  : 

a)  des  renseignements  proteges  par  le  secret  profes- 
sionnel  de  l'avocat; 

b)  des  renseignements  elabores  par  l'avocat-conseil 
d'un  ministere  ou  d'un  organisme  public,  ou  pour 
le  compte  de  cet  avocat-conseil,  en  vue  de  leur  uti- 
lisation dans  la  communication  de  conseils  juri- 
diques,  en  prevision  d'un  litige  ou  en  vue  de  leur 
utilisation  dans  un  litige. 

Idem 

(4)  A  l'exclusion  d'une  divulgation  exigee  par  la  loi  ou 
permise  aux  termes  de  la  presente  loi,  ni  le  commissaire  a 
l'integrite  ni  la  personne  agissant  en  son  nom  ou  sous  ses 
ordres  ne  doit  divulguer  des  renseignements  portes  a  sa 
connaissance  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Immunites 

128.  (1)  La  personne  qui  est  tenue  de  fournir  des  ren- 
seignements, produire  des  documents  ou  choses  ou  re- 
pondre  a  des  questions  au  cours  d'une  enquete  du  com- 
missaire a  l'integrite  jouit  des  memes  immunites  a  cet 
egard  qu'un  temoin  dans  une  instance  judiciaire. 


Protection 

(2)  A  l'exclusion  du  proces  d'une  personne  pour  par- 
jure,  la  declaration  faite  ou  la  reponse  donnee  par  cette 
personne  ou  par  une  autre  personne  au  cours  d'une  en- 
quete du  commissaire  a  l'integrite  n'est  pas  admissible  en 
preuve  contre  quiconque  devant  un  tribunal  judiciaire,  ni 
au  cours  d'une  enquete  ou  de  toute  autre  instance.  II  en 
est  de  meme  d'une  preuve  relative  a  l'enquete  du  com- 
missaire a  l'integrite. 

Droit  de  s'opposer  a  repondre 

(3)  La  personne  qui  fait  une  declaration  ou  donne  une 
reponse  au  cours  d'une  enquete  du  commissaire  a  l'in- 
tegrite aux  termes  de  la  presente  partie  doit  etre  informee 
par  la  personne  qui  preside  l'enquete  ou  l'instance  du 
droit  de  s'opposer  a  repondre  que  lui  confere  Particle  5  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 

Poursuites 

(4)  Nul  ne  peut  etre  poursuivi  pour  infraction  a  une  loi 
parce  qu'il  a  satisfait  a  une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente partie. 

RAPPORT  A  LA  CONCLUSION  DE  L'ENQUETE 
DU  COMMISSAIRE  A  L'INTEGRITE 

Rapport  a  la  conclusion  de  l'enquete 

129.  (1)  A  la  conclusion  de  l'enquete  sur  une  divulga- 
tion aux  termes  de  la  presente  partie,  le  commissaire  a 
l'integrite  fait  un  rapport  a  la  personne  a  qui  il  a  fait  le 
renvoi  en  application  du  paragraphe  1 1 8  (2). 
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Same 

(2)  If  the  person  to  whom  the  Integrity  Commissioner 
made  the  referral  under  subsection  118  (2)  referred  the 
matter  back  to  the  Commissioner  under  section  119  and 
the  Integrity  Commissioner  considers  that  it  would  be 
inappropriate  to  make  the  report  required  by  subsection 

(1)  to  that  person,  the  Commissioner  shall  make  the  re- 
port to  such  other  public  servant  as  the  Commissioner 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Same 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  whether  or  not  the 
Integrity  Commissioner  has  made  a  finding  of  wrongdo- 
ing. 

Same 

(4)  A  report  required  by  subsection  ( 1 )  shall  be  in  writ- 
ing and  shall  include, 

(a)  findings  of  wrongdoing,  if  any; 

(b)  reasons  to  support  any  findings; 

(c)  any  recommendations  that  the  Commissioner  con- 
siders appropriate. 

Copy  to  Minister 

(5)  The  Integrity  Commissioner  shall  provide  a  copy 
of  the  report  to  a  minister  where  the  disclosure  alleged 
wrongdoing, 

(a)  in  the  ministry  of  the  minister;  or 

(b)  in  a  public  body  for  which  the  minister  has  respon- 
sibility. 

Further  report 

(6)  If  the  report  includes  recommendations  under 
clause  (4)  (c),  the  Integrity  Commissioner  may  require  the 
person  to  whom  the  Commissioner  made  the  report  under 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  to  provide  a 
further  report  to  the  Commissioner,  in  writing  and  within 
a  time  period  specified  by  the  Commissioner, 

(a)  describing  any  action  taken  or  proposed  to  be  taken 
in  response  to  the  recommendations;  and 

(b)  explaining  why  a  recommended  action  was  not 
taken  or  is  not  proposed  to  be  taken. 

Same 

(7)  On  request  from  the  person  to  whom  the  Integrity 
Commissioner  made  the  referral  under  subsection  1 1 8 

(2)  ,  the  Commissioner  may  extend  the  time  period  within 
which  the  further  report  must  be  provided,  either  before 
or  after  the  expiry  of  the  period. 

Copy  to  Minister 

(8)  The  Integrity  Commissioner  shall  provide  a  copy 
of  the  further  report  under  subsection  (6)  to  the  minister 
entitled  to  receive  a  copy  of  the  report  under  subsection 
(5). 


Idem 

(2)  Si  la  personne  a  qui  le  commissaire  a  fintegrite  a 
fait  le  renvoi  en  application  du  paragraphe  118  (2)  lui  a 
renvoye  la  question  en  application  de  Particle  1 19  et  que 
le  commissaire  a  fintegrite  est  d'avis  qu'il  ne  serait  pas 
approprie  de  faire  le  rapport  qu'exige  le  paragraphe  (1)  a 
cette  personne,  il  fait  le  rapport  a  f  autre  fonctionnaire 
qu'il  estime  approprie  dans  les  circonstances. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  que  le  com- 
missaire a  fintegrite  ait  ou  non  constate  des  actes  repre- 
hensibles. 

Idem 

(4)  Le  rapport  qu'exige  le  paragraphe  (1)  est  fait  par 
ecrit  et  comprend  : 

a)  les  constatations  d'actes  reprehensibles,  le  cas 
echeant; 

b)  les  motifs  a  f  appui  des  constatations; 

c)  les  recommandations  que  le  commissaire  a  finte- 
grite juge  appropriees. 

Copie  au  ministre 

(5)  Le  commissaire  a  fintegrite  remet  une  copie  du 
rapport  a  un  ministre  lorsque  la  divulgation  alleguait  des 
actes  reprehensibles  : 

a)  soit  au  sein  du  ministere  du  ministre; 

b)  soit  dans  un  organisme  public  dont  le  ministre  est 
responsable. 

Rapport  supplementaire 

(6)  Si  le  rapport  comprend  des  recommandations  vi- 
sees  a  falinea  (4)  c),  le  commissaire  a  fintegrite  peut 
exiger  de  la  personne  a  qui  il  a  fait  le  rapport  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  qu'elle  lui  remette 
un  rapport  supplementaire,  par  ecrit  et  dans  le  delai  que 
precise  le  commissaire  : 

a)  decrivant  toute  mesure  prise  ou  proposee  en  re- 
ponse  aux  recommandations; 

b)  expliquant  pourquoi  une  recommandation  n'a  pas 
ete  suivie  ou  pourquoi  il  n'est  pas  propose  de  la 
suivre. 

Idem 

(7)  Le  commissaire  a  fintegrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  a  qui  il  a  fait  le  renvoi  en  application  du  para- 
graphe 1 1 8  (2),  proroger  le  delai  de  remise  du  rapport 
supplementaire,  avant  ou  apres  son  expiration. 

Copie  au  ministre 

(8)  Le  commissaire  a  fintegrite  remet  une  copie  du 
rapport  supplementaire  vise  au  paragraphe  (6)  au  ministre 
qui  a  le  droit  de  recevoir  une  copie  du  rapport  vise  au 
paragraphe  (5). 
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Public  Reports  by  Integrity  Commissioner 

Public  report 

130.  (1)  This  section  applies  where  the  Integrity 
Commissioner  has  made  a  report  respecting  a  disclosure 
of  wrongdoing  under  section  129  and  is  of  the  opinion 
that  it  is  in  the  public  interest  that  a  public  report  be 
made. 

Same 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  Integrity  Commissioner  shall  make  a  public  report 
respecting  the  disclosure. 

Same 

(3)  If  the  Integrity  Commissioner  has  required  a  fur- 
ther report  under  subsection  129  (6),  the  Commissioner 
shall  not  make  a  public  report  until, 

(a)  the  further  report  has  been  delivered  to  the  Com- 
missioner; or 

(b)  the  time  period  specified  under  subsection  129  (6) 
has  expired  or,  if  the  Commissioner  has  extended 
the  time  period  under  subsection  129  (7),  the  ex- 
tended period  has  expired  and  no  further  report  has 
been  delivered  to  the  Commissioner. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner  shall  ensure  that  the 
public  report  is  readily  accessible  to  the  public  by  ensur- 
ing that  the  public  report  is  published  on  one  or  more 
Internet  sites  and  by  such  other  means  as  the  Commis- 
sioner considers  appropriate. 

Same 

(5)  Where  the  Integrity  Commissioner  makes  a  public 
report,  he  or  she  shall  also  deliver  the  report  to  the 
Speaker  of  the  Assembly,  who  shall  lay  the  report  before 
the  Assembly  at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Contents  of  public  report 

131.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Integ- 
rity Commissioner  shall  not  include,  in  a  public  report 
under  section  1 30, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  12  to  21.1  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act; 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  section 
65  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act;  or 

(c)  information  to  which  subsection  67  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  would  apply. 

Same 

(2)  With  the  consent  of  the  person  who  received  the 
Integrity  Commissioner's  report  under  subsection  129  (1) 
or  (2),  the  Commissioner  may  disclose,  in  a  public  report 
under  section  130, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  13,  14,  18,  19,  20  or  21.1  of  the 


Rapports  publics  du  commissaire  a  l'integrite 

Rapport  public 

130.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  lorsque  le  com- 
missaire a  l'integrite  a  fait  un  rapport  sur  une  divulgation 
d'actes  reprehensibles  en  application  de  l'article  129  et 
qu'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  I'interet  public  de  faire  un 
rapport  public. 

Idem 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  ( 1 ),  le 
commissaire  a  l'integrite  fait  un  rapport  public  sur  la  di- 
vulgation. 

Idem 

(3)  S'il  a  exige  un  rapport  supplemental  en  vertu  du 
paragraphe  129  (6),  le  commissaire  a  l'integrite  ne  doit 
pas  faire  de  rapport  public  avant  que  : 

a)  soit  le  rapport  supplemental  lui  ait  ete  remis; 

b)  soit  le  delai  vise  au  paragraphe  129  (6)  ou,  si  le 
commissaire  a  proroge  le  delai  en  vertu  du  para- 
graphe 129  (7),  le  delai  proroge,  ait  expire  sans 
qu'aucun  rapport  supplementaire  ne  lui  ait  ete  re- 
mis. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite  veille  a  ce  que  le  rap- 
port public  soit  facilement  accessible  au  public  en  faisant 
en  sorte  qu'il  soit  publie  sur  un  ou  plusieurs  sites  Internet 
et  par  tout  autre  moyen  qu'il  juge  approprie. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  fait  un  rapport 
public,  il  le  remet  au  president  de  l'Assemblee  qui  le  de- 
pose devant  l'Assemblee  des  que  raisonnablement  pos- 
sible. 

Contenu  du  rapport  public 

131.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le 
commissaire  a  l'integrite  ne  doit  pas  inclure  ce  qui  suit 
dans  le  rapport  public  prevu  a  l'article  130  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  l'objet  d'une  ex- 
ception aux  termes  des  articles  12  a  21.1  de  la  Loi 
sur  Faeces  a  /'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee; 

b)  des  renseignements  qui  seraient  exclus  aux  termes 
de  l'article  65  de  la  Loi  sur  faeces  d  I'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee; 

c)  des  renseignements  auxquels  s'appliquerait  le  pa- 
ragraphe 67  (2)  de  la  Loi  sur  faeces  a  I'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(2)  Avec  le  consentement  de  la  personne  qui  a  recu  le 
rapport  du  commissaire  a  l'integrite  en  application  du 
paragraphe  129  (1)  ou  (2),  le  commissaire  peut  divulguer. 
dans  un  rapport  public  prevu  a  l'article  130  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  l'objet  d'une  ex- 
ception aux  termes  de  l'article  13.  14,  18.  19.  20  ou 
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Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act;  or 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  subsec- 
tion 65  (6)  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 

Same 

(3)  The  Commissioner  may  disclose,  in  a  public  report 
under  section  130,  information  that  would  be  subject  to 
an  exemption  under  section  13,  17,  18,  20,  21  or  21.1  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  that  would  be  excluded  under  subsection  65  (6)  of 
that  Act  if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  disclosure  of  the  information  is  necessary  to  estab- 
lish the  grounds  for  the  Commissioner's  findings 
of  wrongdoing  or  recommendations;  and 

(b)  there  is  a  compelling  public  interest  in  the  disclo- 
sure that  outweighs  the  harm  that  the  disclosure 
may  cause. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner,  rather  than  the  head, 
shall  determine  whether  information  would  be  subject  to 
an  exemption  or  an  exclusion  under  a  provision  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Same 

(5)  Before  making  the  determination  under  subsection 
(4),  the  Integrity  Commissioner  shall  make  reasonable 
efforts  to  obtain  advice  on  the  matter  from  the  head. 

Before  making  public  report 

132.  (1)  Before  making  the  determination  under  sub- 
section 131  (4),  the  Integrity  Commissioner, 

(a)  shall  ask  the  person  to  whom  the  report  was  made 
under  subsection  129  (1)  or  (2)  for  submissions  as 
to  the  making  of  the  determination  under  subsec- 
tion 131  (4);  and 

(b)  shall,  if  the  Commissioner  considers  it  appropriate 
to  do  so  in  the  interests  of  fairness,  provide  any  in- 
formation contained  in  the  report  to  a  person  to 
whom  the  information  relates  and  ask  the  person 
for  submissions  as  to  the  making  of  the  determina- 
tion under  subsection  131  (4). 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  specify  time  pe- 
riods within  which  submissions  may  be  made  under  sub- 
section (1). 

Same 

(3)  On  request  from  a  person  referred  to  in  clause  (1) 
(a)  or  (b),  the  Integrity  Commissioner  may  extend  the 
time  periods  within  which  the  submissions  must  be  made, 
either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner  shall  not  make  a  pub- 
lic report  or  deliver  it  to  the  Speaker  of  the  Assembly 


21.1  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee; 

b)  des  renseignements  qui  seraient  exclus  aux  termes 
du  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(3)  Le  commissaire  peut  divulguer,  dans  un  rapport 
public  prevu  a  Particle  130,  des  renseignements  qui  fe- 
raient  l'objet  d'une  exception  aux  termes  de  l'article  13, 
17,  18,  20,  21  ou  21.1  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  qui  seraient  exclus 
aux  termes  du  paragraphe  65  (6)  de  cette  loi  s'il  est  d'avis 
que  : 

a)  d'une  part,  la  divulgation  est  necessaire  pour  eta- 
blir  les  motifs  a  l'appui  de  ses  constatations  d'actes 
reprehensibles  ou  de  ses  recommandations; 

b)  d'autre  part,  la  necessite  manifeste  de  la  divulga- 
tion dans  l'interet  public  l'emporte  sur  le  prejudice 
qu'elle  pourrait  causer. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite,  plutot  que  la  personne 
responsable,  determine  si  des  renseignements  feraient  ou 
non  l'objet  d'une  exception  ou  d'une  exclusion  aux 
termes  d'une  disposition  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(5)  Avant  de  faire  la  determination  visee  au  paragraphe 
(4),  le  commissaire  a  l'integrite  fait  des  efforts  raison- 
nables  pour  obtenir  des  conseils  sur  la  question  de  la  per- 
sonne responsable. 

Avant  de  faire  un  rapport  public 

132.  (1)  Avant  de  faire  la  determination  visee  au  para- 
graphe 131  (4),  le  commissaire  a  l'integrite  : 

a)  d'une  part,  demande  a  la  personne  a  qui  le  rapport 
a  ete  fait  en  application  du  paragraphe  129  (1)  ou 
(2)  de  presenter  des  observations  en  ce  qui  con- 
cerne  la  determination  a  faire; 

b)  d'autre  part,  s'il  le  juge  approprie  pour  des  raisons 
d'equite,  fournit  des  renseignements  contenus  dans 
le  rapport  a  une  personne  a  laquelle  ils  se  rappor- 
tent  et  demande  a  celle-ci  de  presenter  des  observa- 
tions en  ce  qui  concerne  la  determination  a  faire. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  fixe  les  delais  dans 
lesquels  des  observations  peuvent  etre  presentees  en  ap- 
plication du  paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(3)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b),  proroger  les  de- 
lais dans  lesquels  les  observations  doivent  etre  presentees, 
avant  ou  apres  leur  expiration. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  doit  pas  faire  un 
rapport  public  ni  le  remettre  au  president  de  l'Assemblee 
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until  the  time  periods  specified  for  submissions  under 
subsection  (2)  or  (3)  has  expired. 

Annual  report,  activities  under  this  Part 

133.  (1)  The  annual  report  of  the  Integrity  Commis- 
sioner required  by  section  24  of  the  Members '  Integrity 
Act,  1994  shall  include, 

(a)  the  number  of  disclosures  received  by  the  Com- 
missioner under  section  1 16  during  the  year; 

(b)  the  number  of  refusals  made  by  the  Commissioner 
under  section  1 17  during  the  year; 

(c)  the  number  of  referrals  made  by  the  Commissioner 
under  subsection  1 18  (2)  during  the  year; 

(d)  the  number  of  reports  in  which  the  Commissioner 
makes  recommendations  under  section  121  during 
the  year; 

(e)  a  summary  of  what  the  Commissioner  knows  re- 
specting responses  to  recommendations  under  sec- 
tion 1 2 1  during  the  year; 

(f)  the  number  of  investigations  initiated  by  the 
Commissioner  under  section  122  during  the  year; 

(g)  a  summary  of  what  the  Commissioner  knows  re- 
specting the  outcomes  during  the  year  of  findings 
of  reprisals  under  this  Part; 

(h)  anything  else  that  the  Commissioner  considers 
relevant  in  respect  of  his  or  her  activities  under  this 
Part  during  the  year; 

Same 

(2)  Sections  131  and  132  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  the  contents  of  the  annual  report  that  are  re- 
quired by  subsection  (1). 

Integrity  Commissioner's  Duty  to  Inform 
Person  Who  Made  Disclosure 

Duty  to  inform  discloser,  refusal  to  deal 

134.  ( 1 )  Where  the  Integrity  Commissioner  refuses  to 
deal  with  a  disclosure  under  section  117,  he  or  she  shall 
so  inform  the  person  who  made  the  disclosure  under  sec- 
tion 1 16. 

Same 

(2)  Subject  to  section  137,  the  Integrity  Commissioner 
may  inform  the  person  of  his  or  her  reasons  for  refusing 
to  deal  with  the  disclosure  under  section  1 17. 

Dut\  to  inform  discloser,  no  investigation 

135.  (1)  Where  the  Integrity  Commissioner  receives  a 
report  under  section  118  or  121  and  does  not  initiate  an 
investigation  under  section  122,  the  Commissioner  shall 
so  inform  the  person  who  made  the  disclosure  under  sec- 
tion 1  16. 


avant  que  les  delais  pour  presenter  des  observations  vises 
au  paragraphe  (2)  ou  (3)  aient  expire. 

Rapport  annuel  :  activity  dans  le  cadre  de  la  presente  partie 

133.  (1)  Le  rapport  annuel  du  commissaire  a  l'inte- 
grite qu'exige  Particle  24  de  la  Loi  de  1994  sur  l'integrite 
des  deputes  comprend  ce  qui  suit  : 

a)  le  nombre  de  divulgations  recues  par  le  commis- 
saire en  application  de  Particle  116  au  cours  de 
l'annee; 

b)  le  nombre  de  fois  ou  le  commissaire  a  oppose  un 
refus  en  application  de  Particle  117  au  cours  de 
l'annee; 

c)  le  nombre  de  renvois  faits  par  le  commissaire  en 
application  du  paragraphe  118  (2)  au  cours  de 
l'annee; 

d)  le  nombre  de  rapports  dans  lesquels  le  commissaire 
fait  des  recommandations  en  vertu  de  Particle  121 
au  cours  de  l'annee; 

e)  un  resume  de  ce  que  le  commissaire  sait  au  sujet  de 
la  suite  donnee  aux  recommandations  visees  a 
Particle  121  au  cours  de  l'annee; 

f)  le  nombre  d'enquetes  que  le  commissaire  a 
ouvertes  en  vertu  de  Particle  122  au  cours  de  l'an- 
nee; 

g)  un  resume  de  ce  que  le  commissaire  sait  au  sujet  de 
la  suite  donnee  au  cours  de  l'annee  aux  constata- 
tions  de  represailles  visees  a  la  presente  partie; 

h)  tout  autre  renseignement  que  le  commissaire  es- 
time  pertinent  en  ce  qui  concerne  ses  activites  dans 
le  cadre  de  la  presente  partie  au  cours  de  l'annee. 

Idem 

(2)  Les  articles  131  et  132  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  ce  que  doit  comprendre  le  rapport 
annuel  aux  termes  du  paragraphe  (1 ). 

Devoir  du  commissaire  a  l'integrite 
d'informer  les  auteurs  des  divulgations 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  refus  de  donner  suite 

134.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  refuse  de 
donner  suite  a  une  divulgation  en  application  de  l'article 
117,  il  en  informe  Pauteur  de  la  divulgation  faite  en  ap- 
plication de  Particle  1 16. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a  l'in- 
tegrite peut  informer  Pauteur  de  la  divulgation  des  motifs 
de  son  refus  d'y  donner  suite  en  application  de  l'article 
117. 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  aucune  enquete 

135.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  recoit  un 
rapport  en  application  de  Particle  118  ou  121  et  n'ouvre 
pas  d'enquete  en  vertu  de  Particle  122,  il  en  informe 
Pauteur  de  la  divulgation  faite  en  application  de  l'article 
116. 
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Same 

(2)  Subject  to  section  137,  the  Integrity  Commissioner 
may  give  the  person  who  made  the  disclosure  such  infor- 
mation respecting  the  investigation  and  findings  as  the 
Commissioner  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Duty  to  inform  discloser,  no  public  report 

136.  (1)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  a  duty 
to  report  under  section  129  but  does  not  have  a  duty  to 
make  a  public  report  under  section  130,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  person  who  made  the  disclosure 
under  section  1 1 6  that  he  or  she  has  concluded  the  inves- 
tigation. 

Same 

(2)  Subject  to  section  137,  the  Integrity  Commissioner 
may  give  the  person  who  made  the  disclosure  such  infor- 
mation respecting  the  investigation  and  findings  as  the 
Commissioner  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Limitation  on  duty  to  inform 

137.  ( 1 )  The  Integrity  Commissioner  shall  not  give  the 
person  who  made  the  disclosure, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  12  to  21.1  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act; 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  section 
65  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act;  or 

(c)  information  to  which  subsection  67  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  applies. 

Same 

(2)  In  determining  whether  information  would  be  sub- 
ject to  an  exemption  or  an  exclusion  under  a  provision  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  the  Integrity  Commissioner  shall  exercise  the  discre- 
tion that  the  head  has  under  the  provision. 


Same 

(3)  Before  exercising  discretion  under  subsection  (2), 
the  Integrity  Commissioner  shall  make  reasonable  efforts 
to  obtain  advice  on  the  matter  from  the  head. 

Duty  to  inform  discloser,  public  report 

138.  Where  the  Integrity  Commissioner  has  a  duty  to 
make  a  public  report  under  section  130,  he  or  she  shall 
provide  the  report  to  the  person  who  made  the  disclosure 
under  section  116. 

Protection  from  Reprisals 

No  reprisals 

139.  (1)  No  person  shall  take  a  reprisal  against  a  pub- 
lic servant  because  he  or  she  has, 


Idem 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a  fin- 
tegrite peut  dormer  a  l'auteur  de  la  divulgation  les  rensei- 
gnements  concernant  l'enquete  et  les  constatations  qu'il 
juge  appropries  dans  les  circonstances. 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  aucun  rapport  public 

136.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  fintegrite  est  tenu 
de  faire  un  rapport  aux  termes  de  Particle  129  mais  n'est 
pas  tenu  de  faire  un  rapport  public  aux  termes  de  Particle 
130,  il  informe  fauteur  de  la  divulgation  faite  en  applica- 
tion de  l'article  1 16  qu'il  a  termine  l'enquete. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a 
fintegrite  peut  dormer  a  fauteur  de  la  divulgation  les 
renseignements  concernant  l'enquete  et  les  constatations 
qu'il  juge  appropries  dans  les  circonstances. 

Restriction  :  devoir  d'informer 

137.  (1)  Le  commissaire  a  fintegrite  ne  doit  pas  don- 
ner  ce  qui  suit  a  fauteur  de  la  divulgation  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  f  objet  d'une  ex- 
ception aux  termes  des  articles  12  a  21.1  de  la  Loi 

sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee; 

b)  des  renseignements  qui  seraient  exclus  aux  termes 
de  l'article  65  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee; 

c)  des  renseignements  auxquels  s' applique  le  para- 
graphe  67  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  determine  si  des  renseignements  feraient 
ou  non  f  objet  d'une  exception  ou  d'une  exclusion  aux 
termes  d'une  disposition  de  la  Loi  sur  V acces  a  /  'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee,  le  commissaire  a 
fintegrite  exerce  le  pouvoir  discretionnaire  dont  dispose 
la  personne  responsable  dans  le  cadre  de  la  disposition  en 
question. 

Idem 

(3)  Avant  d'exercer  le  pouvoir  discretionnaire  vise  au 
paragraphe  (2),  le  commissaire  a  fintegrite  fait  des  efforts 
raisonnables  pour  obtenir  des  conseils  sur  la  question  de 
la  personne  responsable. 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  rapport  public 

138.  Lorsque  le  commissaire  a  fintegrite  est  tenu  de 
faire  un  rapport  public  en  application  de  l'article  130,  il 
remet  le  rapport  a  l'auteur  de  la  divulgation  faite  en  appli- 
cation de  l'article  1 16. 

Protection  contre  les  represailles 

Interdiction  d'exercer  des  represailles 

139.  (1)  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  un 
fonctionnaire  parce  qu'il  a,  selon  le  cas  : 
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(a)  sought  advice  about  making  a  disclosure  about 
wrongdoing  in  accordance  with  this  Part; 

(b)  made  a  disclosure  about  wrongdoing  in  accordance 
with  this  Part; 

(c)  co-operated  in  an  investigation  or  other  process 
related  to  a  disclosure  of  wrongdoing  made  in  ac- 
cordance with  this  Part; 

(d)  acted  in  compliance  with  this  Part;  or 

(e)  sought  enforcement  of  this  Part. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  reprisal  is  any 
measure  taken  against  a  public  servant  that  adversely  af- 
fects his  or  her  employment  or  appointment  and  includes 
but  is  not  limited  to, 

(a)  ending  or  threatening  to  end  a  public  servant's  em- 
ployment or  appointment; 

(b)  disciplining  or  suspending  or  threatening  to  disci- 
pline or  suspend  a  public  servant; 

(c)  imposing  or  threatening  to  impose  a  penalty  related 
to  the  employment  or  appointment  of  a  public  ser- 
vant; 

(d)  intimidating  or  coercing  a  public  servant  in  relation 
to  his  or  her  employment  or  appointment. 

Complaint  about  reprisal 

140.  (1)  A  public  servant  described  in  subsection  (2), 
(3)  or  (4)  may  complain  under  this  section  that  he  or  she 
has  suffered  a  reprisal  prohibited  by  section  139. 

Same 

(2)  A  public  servant  who  has  a  right  under  a  collective 
agreement  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final  and 
binding  settlement  by  arbitration  under  the  agreement 
may  have  the  complaint  dealt  with  in  accordance  with  the 
agreement  or  fde  a  complaint  with  the  Ontario  Labour 
Relations  Board. 

Same 

(3)  A  public  servant  employed  under  Part  III  who  does 
not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final 
and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collective 
agreement  may  file  the  complaint  with  the  Public  Service 
Grievance  Board. 

Same 

(4)  A  public  servant  employed  by  a  public  body  who 
does  not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by 
final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collec- 
tive agreement  may  file  the  complaint  with  the  Ontario 
Labour  Relations  Board. 

Inquiry  by  Board 

(5)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  may  inquire 
into  a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or  (4)  and  sec- 
tion 96  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  except  sub- 
section (5),  applies  with  necessary  modifications  as  if 
such  section,  except  subsection  (5),  is  enacted  in  and 
forms  part  of  this  Act. 


a)  demande  des  conseils  quant  a  la  divulgation  d'actes 
reprehensibles  conformement  a  la  presente  partie; 

b)  divulgue  des  actes  reprehensibles  conformement  a 
la  presente  partie; 

c)  collabore  a  une  enquete  ou  autre  procedure  liee  a  la 
divulgation  d'actes  reprehensibles  faite  conforme- 
ment a  la  presente  partie; 

d)  agi  conformement  a  la  presente  partie; 

e)  cherche  a  faire  respecter  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  constituent 
des  represailles  toutes  mesures  prises  contre  un  fonction- 
naire  qui  nuisent  a  son  emploi  ou  sa  nomination  et  no- 
tamment : 

a)  mettre  fin  a  l'emploi  ou  a  la  nomination  d'un  fonc- 
tionnaire  ou  menacer  de  le  faire; 

b)  imposer  une  mesure  disciplinaire  a  un  fonction- 
naire  ou  le  suspendre  ou  menacer  de  le  faire; 

c)  prendre  des  sanctions  a  l'egard  de  l'emploi  ou  de  la 
nomination  d'un  fonctionnaire  ou  menacer  de  le 
faire; 

d)  intimider  ou  contraindre  un  fonctionnaire  a  l'egard 
de  son  emploi  ou  de  sa  nomination. 

Plainte  contre  des  represailles 

140.  (1)  Le  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  (2),  (3) 
ou  (4)  peut,  en  application  du  present  article,  se  plaindre 
qu'il  a  subi  des  represailles  interdites  par  Particle  139. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  y  a  droit  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  demander  que  la  plainte  soit 
resolue  par  voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux 
termes  de  la  convention  ou  peut  deposer  une  plainte 
aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario. 

Idem 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par  voie 
de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une  conven- 
tion collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(4)  Le  fonctionnaire  qui  est  employe  par  un  organisme 
public  et  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par 
voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Enquete  de  la  Commission 

(5)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario peut  enqueter  sur  toute  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  (4).  L'article  96  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail,  a  l'exception  du  paragraphe  (5), 
s'applique  alors,  avec  les  adaptations  necessaires,  comme 
si  cet  article,  a  l'exception  du  paragraphe  (5),  avait  ete 
edicte  avec  la  presente  loi  et  en  faisait  partie. 
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Same 

(6)  On  an  inquiry  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  into  a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or  (4), 
sections  110,  111,  114  and  116  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply  with  necessary  modifications. 

Exception 

(7)  Despite  anything  in  this  section,  a  person  who  is 
subject  to  a  rule  or  code  of  discipline  under  the  Police 
Services  Act  shall  have  his  or  her  complaint  dealt  with 
under  that  Act. 

Order 

(8)  If  the  Public  Service  Grievance  Board,  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  or  the  Grievance  Settlement 
Board  determines,  on  the  completion  of  an  inquiry  into  a 
complaint  filed  under  subsection  (2),  (3)  or  (4),  that  a 
reprisal  has  been  taken  in  contravention  of  subsection  139 
(1),  the  Board  may  make  an  order  that  it  considers  just 
and  reasonable  in  the  circumstances,  directing  the  rele- 
vant ministry  or  public  body  or  a  person  acting  on  behalf 
of  the  ministry  or  public  body  to  do  or  refrain  from  doing 
anything  in  relation  to  the  contravention. 

Same 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
an  order  under  that  subsection  may  direct  that  the  minis- 
try or  public  body,  or  a  person  acting  on  behalf  of  the 
ministry  or  public  body,  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Cease  doing  an  act  or  acts  complained  of  under 
subsection  (1). 

2.  Take  steps  to  rectify  harm  related  to  a  complaint 
under  subsection  ( 1 ). 

3.  Reinstate  the  employment  of  a  public  servant 
whose  employment  was  terminated. 

4.  Compensate  the  public  servant  for  loss  of  any  re- 
muneration, including  benefits. 

Same 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
where  the  board  is  of  the  view  that  continuation  of  the 
employment  relationship  is  inappropriate,  the  board  may 
direct  the  ministry  or  public  body,  or  person  acting  on 
behalf  of  the  ministry  or  public  body  to  terminate  the 
public  servant's  employment  and  provide  compensation 
in  lieu  of  reasonable  notice  of  the  termination. 

Same 

(11)  A  board  may  not  make  an  order  under  subsection 
(8)  for  punitive  damages  or  for  costs. 

Same 

(12)  Where  a  board  has  made  a  finding  under  subsec- 
tion (8)  that  a  reprisal  has  been  taken,  the  board  shall  in- 
form the  Integrity  Commissioner  of  the  finding. 


Idem 

(6)  Les  articles  1 10,  1 1 1,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'enquete  menee  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  TOntario  sur  la  plainte  deposee 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (4). 

Exception 

(7)  Malgre  ce  que  prevoit  le  present  article,  toute 
plainte  de  la  part  de  la  personne  soumise  a  une  regie  ou  a 
un  code  de  discipline  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  traitee  selon  cette  loi. 

Ordonnances 

(8)  Si,  au  terme  d'une  enquete  relative  a  une  plainte 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4),  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  TOntario  ou  la  Commission  de 
reglement  des  griefs  determine  qu'il  a  ete  use  de  repre- 
sailles  en  contravention  au  paragraphe  139  (1),  elle  peut 
rendre  l'ordonnance  qu'elle  estime  juste  et  raisonnable 
dans  les  circonstances  enjoignant  au  ministere  ou  a  l'or- 
ganisme  public  pertinent,  ou  a  la  personne  qui  agit  au 
nom  de  celui-ci,  de  faire  ou  de  ne  pas  faire  une  chose  en 
ce  qui  conceme  la  contravention. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(8),  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut 
enjoindre  au  ministere  ou  a  l'organisme  public,  ou  a  la 
personne  qui  agit  au  nom  de  celui-ci,  de  faire  une  ou  plu- 
sieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Cesser  tout  acte  faisant  l'objet  de  la  plainte  visee 
au  paragraphe  ( 1 ). 

2.  Prendre  des  mesures  afin  de  remedier  au  prejudice 
lie  a  la  plainte  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

3.  Reintegrer  le  fonctionnaire  dans  son  emploi  lors- 
qu'il  y  a  ete  mis  fin. 

4.  Indemniser  le  fonctionnaire  pour  sa  perte  de  remu- 
neration, y  compris  les  avantages  sociaux. 

Idem 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (8),  lorsqu'elle  est  d'avis  que  continuer  la  relation 
d'emploi  est  inapproprie,  la  commission  peut  enjoindre 
au  ministere  ou  a  l'organisme  public,  ou  a  la  personne  qui 
agit  au  nom  de  celui-ci,  de  mettre  fin  a  l'emploi  du  fonc- 
tionnaire et  de  lui  donner  une  indemnite  tenant  lieu  de 
preavis  raisonnable  de  la  cessation  d'emploi. 

Idem 

(11)  Une  commission  ne  peut  pas  rendre  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (8)  qui  imposerait  des 
dommages-interets  punitifs  ou  adjugerait  des  depens. 

Idem 

(12)  Si  une  commission  a  constate  aux  termes  du  para- 
graphe (8)  qu'il  a  ete  use  de  represailles,  elle  en  informe 
le  commissaire  a  l'integrite. 
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Onus  of  proof 

(13)  On  an  inquiry  into  a  complaint  filed  with  the  Pub- 
lic Service  Grievance  Board,  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  or  the  Grievance  Settlement  Board  under  this 
section,  the  burden  of  proof  that  an  employer  or  a  person 
acting  on  behalf  of  an  employer  did  not  act  contrary  to 
subsection  139  (1)  lies  on  the  employer  or  the  person  act- 
ing on  behalf  of  the  employer. 

Settlements  may  be  Filed  with  Board 

141.  (1)  A  written  and  signed  settlement  of  a  com- 
plaint made  under  subsection  140  (1)  may,  if  a  party  to 
the  settlement  believes  that  the  settlement  has  been 
breached,  be  fded, 

(a)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (2)  where 
the  complaint  is  fded  with  the  Ontario  Labour  Re- 
lations Board  under  that  subsection,  with  the  On- 
tario Labour  Relations  Board; 

(b)  in  the  case  of  a  complaint  by  a  public  servant  de- 
scribed in  subsection  140  (2)  that  is  not  fded  with 
the  Ontario  Labour  Relations  Board  under  that 
subsection  and  that  was  settled  by  the  parties  to  a 
collective  agreement  governed  by  the  Crown  Em- 
ployees Collective  Bargaining  Act,  1993,  with  the 
Grievance  Settlement  Board; 

(c)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (3),  with  the 
Public  Service  Grievance  Board; 

(d)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (4),  with  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 

Same 

(2)  Where  a  settlement  is  fded  with  a  board  under  this 
section,  the  board  shall  inquire  into  the  matter  and,  if  the 
board  concludes  that  the  settlement  has  been  breached, 
the  Board  may, 

(a)  make  an  order  requiring  compliance  with  the  set- 
tlement; or 

(b)  make  an  order  respecting  the  complaint  that  could 
have  been  made  in  respect  of  that  complaint  under 
subsection  140  (8). 

Same 

(3)  Subsections  140  (5)  and  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  act- 
ing under  subsection  (2). 

Order  may  be  fded  in  court 

142.  (1)  An  order  of  the  Grievance  Settlement  Board, 
the  Public  Service  Grievance  Board  or  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  under  subsection  140  (8)  or  141  (2) 
may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice. 


Fardeau  de  la  preuve 

(13)  Dans  une  enquete  relative  a  une  plainte  dcposee 
aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  pu- 
blique, de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  ou  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs  en 
vertu  du  present  article,  il  incombe  a  femployeur  ou  a  la 
personne  qui  agit  en  son  nom  de  prouver  que  femployeur 
ou  cette  personne  n'a  pas  contrevenu  au  paragraphe  139 
(1). 

Reglements  deposes  aupres  d  une  commission 

141.  (1)  Si  une  des  parties  au  reglement  ecrit  et  signe 
d'une  plainte  portee  en  vertu  du  paragraphe  140  (1)  est 
d'avis  que  celui-ci  a  ete  enfreint,  le  reglement  peut  etre 
depose : 

a)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  140 

(2)  et  deposee  aupres  de  cette  commission  en  vertu 
de  ce  paragraphe; 

b)  aupres  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs, 
dans  le  cas  d'une  plainte  portee  par  un  fonction- 
naire vise  au  paragraphe  140  (2)  qui  n'est  pas  de- 
posee aupres  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  en  vertu  de  ce  paragraphe  et 
qui  a  ete  reglee  par  les  parties  a  une  convention 
collective  regie  par  la  Loi  de  1993  sur  la  negocia- 
tion  collective  des  employes  de  la  Couronne; 

c)  aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  140 

(3)  ; 

d)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  140 

(4)  . 

Idem 

(2)  Si  un  reglement  est  depose  aupres  d'une  commis- 
sion en  vertu  du  present  article,  la  commission  enquete 
sur  la  question  et,  si  elle  conclut  que  le  reglement  a  ete 
enfreint,  elle  peut : 

a)  rendre  une  ordonnance  exigeant  l'observation  du 
reglement; 

b)  rendre  une  ordonnance  a  l'egard  de  la  plainte  qui 
aurait  pu  etre  rendue  a  l'egard  de  celle-ci  en  vertu 
du  paragraphe  140  (8). 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  140  (5)  et  (6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  lorsqu'elle  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

Ordonnances  deposees  aupres  du  tribunal 

142.  (1)  Les  ordonnances  de  la  Commission  de  regle- 
ment des  griefs,  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonc- 
tion publique  ou  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  visees  au  paragraphe  140  (8)  ou  141  (2)  peu- 
vent  etre  deposees  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice. 
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Same 

(2)  An  order  that  is  filed  under  subsection  (1)  is  en- 
forceable as  if  it  were  an  order  of  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Same 

(3)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice under  subsection  ( 1 )  and,  for  the  purpose,  the  date  on 
which  the  order  is  filed  is  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

Penalties,  Prohibitions  and  Offences 

Penalties 

143.  A  public  servant  who  contravenes  subsection  139 
(1)  or  any  of  subsections  144  (1)  to  (4)  is  subject  to  disci- 
plinary measures,  including  suspension  or  dismissal. 

Prohibitions 

144.  (1)  No  person  shall  wilfully  obstruct  the  Integrity 
Commissioner  in  the  exercise  of  his  or  her  powers  or  the 
performance  of  his  or  her  duties  or  functions  under  this 
Part. 

Same 

(2)  No  person  shall,  in  disclosing  a  wrongdoing  under 
this  Part,  or  in  the  course  of  an  investigation  or  other  pro- 
ceeding under  this  Part,  knowingly  make  a  false  or  mis- 
leading statement. 

Same 

(3)  No  person  shall,  knowing  that  a  document  or  other 
thing  is  likely  to  be  relevant  to  an  investigation  or  other 
proceeding  under  this  Part, 

(a)  destroy  or  alter  the  document  or  other  thing; 

(b)  falsify  the  document  or  other  thing  or  make  a  false 
document  or  other  thing; 

(c)  conceal  the  document  or  other  thing. 
Same 

(4)  No  person  shall  direct,  counsel  or  cause  in  any 
manner  any  person  to  do  anything  described  in  this  sec- 
tion. 

Offence 

145.  (1)  A  person  who  contravenes  any  of  subsections 
144  (1)  to  (4)  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  139  ( 1 )  is 
guilty  of  an  offence. 

Same 

(3)  A  prosecution  for  an  offence  under  subsection  (2) 
shall  not  be  commenced  unless  there  has  been  a  finding 
by  a  board  under  subsection  140  (8)  that  a  reprisal  was 
taken  in  contravention  of  subsection  139  ( 1 ). 


Idem 

(2)  Les  ordonnances  deposees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sont  executoires  au  meme  titre  qu'une  ordonnance  de 
la  Cour  superieure  de  justice. 

Idem 

(3)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  aux  ordonnances  deposees  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et,  a  cette 
fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

Sanctions,  interdictions  et  infractions 

Sanctions 

143.  Le  fonctionnaire  qui  contrevient  au  paragraphe 
139  (1)  ou  a  n'importe  lequel  des  paragraphes  144  (1)  a 
(4)  s'expose  a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la 
suspension  ou  le  congediement. 

Interdictions 

144.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  volontairement  le  com- 
missaire  a  l'integrite  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  frac- 
tions que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment  de  declaration  fausse 
ou  trompeuse  lors  de  la  divulgation  d'actes  reprehensibles 
en  application  de  la  presente  partie  ou  dans  le  cadre  d'une 
enquete  ou  autre  instance  prevue  par  la  presente  partie. 

Idem 

(3)  Nul  ne  doit,  sachant  qu'un  document  ou  une  autre 
chose  est  susceptible  d'etre  pertinent  dans  le  cadre  d'une 
enquete  ou  autre  instance  prevue  par  la  presente  partie, 
faire  ce  qui  suit : 

a)  detruire  ou  alterer  le  document  ou  la  chose; 

b)  falsifier  le  document  ou  la  chose  ou  en  faire  un 
faux; 

c)  dissimuler  le  document  ou  la  chose. 
Idem 

(4)  Nul  ne  doit,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  or- 
donner  ou  conseiller  a  une  autre  personne  de  faire  une 
chose  visee  au  present  article  ni  1' inciter  a  le  faire. 

Infraction 

145.  (1)  Quiconque  contrevient  a  n'importe  lequel  des 
paragraphes  144  (1)  a  (4)  est  coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  139  (1)  est 
coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(3)  La  poursuite  pour  une  infraction  prevue  au  para- 
graphe (2)  ne  doit  pas  etre  intentee  avant  qu'une  commis- 
sion ait  constate  aux  termes  du  paragraphe  140  (8)  qu'il  a 
ete  use  de  represailles  en  contravention  au  paragraphe  139 
(1). 
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Miscellaneous 

Assistance  to  the  Commissioner 

146.  The  Integrity  Commissioner  may  engage,  on  a 
temporary  basis,  the  services  of  a  person  with  technical  or 
specialized  knowledge  to  advise  or  assist  the  Commis- 
sioner in  the  exercise  of  his  or  her  powers  or  the  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  or  functions. 

Provision  of  legal  services 

147.  Subject  to  regulations  under  subsection  150  (1), 
the  Integrity  Commissioner  may  arrange  and  pay  for  the 
provision  of  legal  services  to  a  public  servant  or  other 
person  involved  in  any  investigation  or  other  proceeding 
under  this  Part. 

Disclosure  does  not  waive  privilege 

148.  A  disclosure  under  this  Part  does  not  constitute 
waiver  of  any  privilege  that  may  exist  with  respect  to  the 
information  or  other  thing  disclosed. 

Five-Year  Review 

Five-year  review 

149.  (1)  Five  years  after  this  section  comes  into  force, 
the  minister  responsible  for  the  administration  of  this  Act 
shall  ensure  that  a  review  is  conducted  of  the  administra- 
tion and  operation  of  this  Part  and  that  a  report  setting  out 
the  findings  from  the  review  is  prepared. 

Same 

(2)  The  minister  shall  deliver  the  report  to  the  Speaker 
of  the  Assembly,  who  shall  lay  the  report  before  the  As- 
sembly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Regulations 

Regulations,  Part  VI 

150.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  provision  of  legal  ser- 
vices under  section  147. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  VII 
MISCELLANEOUS 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

151.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  proceedings  and  decisions  under  this  Act,  except 
as  provided  under  section  23. 

Agreement  in  conflict  with  regulation,  directive 

152.  Where  a  provision  in  a  collective  agreement  con- 
flicts with  a  provision  of  a  regulation  or  a  directive  made 
under  this  Act,  the  provision  in  the  collective  agreement 
prevails  over  the  provision  of  the  regulation  or  directive. 

Implementation  of  collective  agreements,  etc. 

153.  Subject  to  section  10  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Collective  Bargaining  Act,  2006,  the  minister  re- 


DlSPOSITIONS  DIVERSES 
Aide  au  commissaire 

146.  Le  commissaire  a  Fintegrite  peut  retenir  provi- 
soirement  les  services  d'une  personne  ayant  des  connais- 
sances  techniques  ou  specialises  en  vue  de  le  conseiller 
ou  de  Faidcr  dans  I'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions. 

Fourniture  de  services  juridiques 

147.  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  150  (1),  le  commissaire  a  Pintegrite  peut 
prendre  des  arrangements  en  vue  de  la  fourniture  de  ser- 
vices juridiques  a  ses  frais  a  un  fonctionnaire  ou  a  une 
autre  personne  qui  participe  a  une  enquete  ou  autre  ins- 
tance prevue  par  la  presente  partie. 

Divulgation  non  une  renonciation  a  un  privilege 

148.  Une  divulgation  faite  en  application  de  la  pre- 
sente partie  ne  constitue  pas  une  renonciation  au  privilege 
qui  peut  exister  a  l'egard  des  renseignements  ou  des  au- 
tres  choses  divulgues. 

EXAMEN  APRES  CINQ  ANS 
Examen  apres  cinq  ans 

149.  ( 1 )  Cinq  ans  apres  Fentree  en  vigueur  du  present 
article,  le  ministre  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi  veille  a  ce  qu'il  soit  effectue  un  examen  de  l'applica- 
tion de  la  presente  partie  et  qu'un  rapport  enoncant  les 
constatations  de  l'examen  soit  prepare. 

Idem 

(2)  Le  ministre  remet  le  rapport  au  president  de 
l'Assemblee  qui  le  depose  devant  FAssemblee  des  que 
raisonnablement  possible. 

REGLEMENTS 

Reglements,  partie  VI 

150.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  de  la  fourniture  de  services  juridiques 
visee  a  1'article  147. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

151.  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  instances  et  decisions  prevues  par  la 
presente  loi,  sauf  dans  la  mesure  que  prevoit  Particle  23. 

Incompatibility  entre  la  convention  et  un  reglement  ou  une  directi\e 

152.  La  disposition  d'une  convention  collective  Pem- 
porte  sur  la  disposition  incompatible  d'un  reglement  pris 
ou  d'une  directive  donnee  en  application  de  la  presente 
loi. 

Mise  en  oeuvre  des  conventions  collectives  et  autres 

153.  Sous  reserve  de  Particle  10  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  negociation  collective  relative  a  la  Police  provinciale 
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sponsible  for  the  administration  of  this  Act  shall  by  order 
implement  collective  agreements  made  in  accordance 
with  the  collective  bargaining  procedures  applicable  to 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  this  Act. 

Regulations 

Regulations,  general 

154.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  providing  for  the  collection,  use  and  disclosure  of 
personal  information  about  public  servants  and 
former  public  servants, 

(i)  for  the  purposes  of  this  Act,  and 

(ii)  for  the  purposes  of  managing  and  administer- 
ing human  resources  in  the  public  service  of 
Ontario,  including  but  not  limited  to  provid- 
ing integrated  human  resources  programs  for 
the  public  service  of  Ontario; 

(b)  providing  for  any  transitional  matter  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  for  the  effective  implementation  of  this 
Act  or  the  regulations  or  directives  under  it; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

Transitional  Matters 

Status  of  employees 

155.  (1)  A  person  who  was,  immediately  before  this 
section  comes  into  force,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act,  as  that  Act  read  im- 
mediately before  its  repeal  by  section  1  of  Schedule  C  to 
the  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment 
Act,  2006,  and  who  at  that  time  worked  in  a  ministry, 
other  than  in  a  minister's  office,  is,  on  the  day  this  section 
comes  into  force,  a  public  servant  appointed  under  Part 
III  of  this  Act  to  employment  in  a  ministry. 

Same 

(2)  A  person  who  was,  immediately  before  this  section 
comes  into  force,  a  public  servant  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act,  as  that  Act  read  immediately  be- 
fore its  repeal  by  section  1  of  Schedule  C  to  the  Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006, 
and  who  at  that  time  worked  in  a  minister's  office,  is,  on 
the  day  this  section  comes  into  force,  a  public  servant 
appointed  under  Part  III  of  this  Act  to  employment  in  a 
minister's  office. 

Same 

(3)  A  person  who  was,  immediately  before  this  section 
comes  into  force,  appointed  under  the  Public  Service  Act, 


de  I'Ontario,  le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  met  en  oeuvre,  par  arrete,  les  conventions  collec- 
tives conclues  en  conformite  avec  la  procedure  de  nego- 
ciation  collective  qui  s'applique  aux  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  presente  loi. 

Reglements 

Reglements  de  nature  generate 

154.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prevoir  la  collecte,  l'utilisation  et  la  divulgation  de 
renseignements  personnels  concernant  les  fonc- 
tionnaires et  anciens  fonctionnaires  : 

(i)  pour  l'application  de  la  presente  loi, 

(ii)  en  vue  de  gerer  et  d'administrer  les  ressources 
humaines  dans  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario, notamment  fournir  des  programmes  de 
ressources  humaines  integres  pour  celle-ci; 

b)  traiter  des  questions  transitoires  qu'il  estime  neces- 
saires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  application 
efficace  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  pris 
ou  des  directives  donnees  en  application  de  celle- 
ci; 

c)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  souhaitable 
pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Dispositions  transitoires 

Statut  des  employes 

155.  (1)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  etaient  des  fonctionnaires  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle  exis- 
tait  juste  avant  son  abrogation  par  l'article  1  de  l'annexe 
C  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  avant  trait  a  la 
fonction  publique  de  I'Ontario,  et  qui  a  ce  moment-la 
travaillaient  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet 
d'un  ministre,  sont,  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article,  des  fonctionnaires  nommes  aux  tennes  de  la 
partie  III  de  la  presente  loi  a  un  emploi  dans  un  ministere. 

Idem 

(2)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  etaient  des  fonctionnaires  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle  existait  juste 
avant  son  abrogation  par  l'article  1  de  l'annexe  C  de  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario,  et  qui  a  ce  moment-la  travaillaient 
dans  le  cabinet  d'un  ministre,  sont,  au  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  des  fonctionnaires  nommes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  presente  loi  a  un  emploi 
dans  le  cabinet  d'un  ministre. 

Idem 

(3)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  etaient  nominees  aux  termes  de  la  Loi 
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as  that  Act  read  immediately  before  its  repeal  by  section  1 
of  Schedule  C  to  the  Public  Service  of  Ontario  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006,  to  work  in  a  Commission 
public  body  is,  on  the  day  this  section  comes  into  force,  a 
public  servant  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion under  Part  III  of  this  Act  to  employment  in  a  Com- 
mission public  body. 


Amendments,  Commencement 
and  Short  Title 

Amendment  re  Schedule  C  to  Access  to  Justice  Act,  2006 

156.  On  the  later  of  the  day  section  125  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  2  (7)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force,  subsection  125  (2)  of  this  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  The  person  or  body  may  be  represented  by  a  person 
authorized  to  practise  law  or  provide  legal  services  under 
the  Law  Society  Act. 

Amendments  re  Legislation  Act,  2006 

157.  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  134  of  the  Legislation  Act, 
2006  comes  into  force,  the  following  provisions  of  the 
Act  set  out  in  this  Schedule  are  amended  by  striking 
out  "The  Regulations  Act''''  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006": 

1.  Subsection  33  (6). 

2.  Subsection  43  (6). 

3.  Subsection  48  (6). 

4.  Subsection  59  (6). 

5.  Subsection  115  (5). 
Commencement 

158.  (1)  This  section  and  section  159  come  into 
force  on  the  day  the  Public  Service  of  Ontario  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  157  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

159.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


sur  la  fonction  puhlique,  telle  qu'elle  existait  juste  avant 
son  abrogation  par  Particle  1  de  Pannexe  C  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  puhlique 
de  ['Ontario,  pour  travailler  dans  un  organisme  public 
rattache  a  la  Commission,  sont,  au  jour  de  Pentree  en 
vigueur  du  present  article,  des  fonctionnaires  nommes  par 
la  Commission  de  la  fonction  publique  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  presente  loi  a  un  emploi  dans  un  organisme 
public  rattache  a  la  Commission. 

Modifications,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Modifications  :  annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 

156.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  125  de  la  presente  loi  et  de  celui  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (7)  de  Pannexe  C 
de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice,  le  paragraphe 
125  (2)  de  la  presente  loi  est  abroge  et  rem  pi  ace  par  ce 
qui  suit : 

Idem 

(2)  La  personne  ou  Porganisme  peut  se  faire  represen- 
ter  par  une  personne  autorisee  a  pratiquer  le  droit  ou  a 
fournir  des  services  juridiques  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
Barreau. 

Modifications  :  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

157.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  134  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion, les  dispositions  suivantes  de  la  loi  figurant  a  la 
presente  annexe  sont  modifiees  par  substitution  de 
«partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  le- 
gislation»  a  «Loi  sur  les  reglements»  : 

1.  Le  paragraphe  33  (6). 

2.  Le  paragraphe  43  (6). 

3.  Le  paragraphe  48  (6). 

4.  Le  paragraphe  59  (6). 

5.  Le  paragraphe  115  (5). 
Entree  en  vigueur 

158.  (1)  Le  present  article  et  Particle  159  entrent 
en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 
ayant  trait  a  la  fonction  publique  de  V Ontario  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  157  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg£ 

159.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
V  Ontario. 
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PART  I 

COLLECTIVE  BARGAINING 

Definitions 

1.  In  this  Part, 

"agreement"  means  an  agreement  in  writing  between  the 
Crown  on  the  one  hand  and  the  Association  on  the 
other  hand;  ("convention") 

"Association"  means  an  association  which  is  not  affiliated 
directly  or  indirectly  with  a  trade  union  or  with  any  or- 
ganization that  is  affiliated  directly  or  indirectly  with  a 
trade  union  and  which  represents  a  majority  of  the 
members  of  the  Ontario  Provincial  Police  Force  and  of 
other  persons  who  either  are  instructors  at  the  Ontario 
Police  College  or  who  are  under  the  supervision  of  the 


PARTIE  I 
NEGOCIATION  COLLECTIVE 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«association»  Association  qui  n'est  pas  affiliee  directe- 
ment  ou  indirectement  a  un  syndicat  ou  a  un  organisme 
affilie  directement  ou  indirectement  a  un  syndicat  et 
qui  represente  une  majorite  des  membres  de  la  Police 
provinciale  de  1' Ontario  et  des  autres  personnes  qui 
sont  des  instructeurs  au  College  de  police  de  FOntario 
ou  qui  sont  sous  la  supervision  du  commissaire  de  la 
Police  provinciale  de  FOntario  ou  du  controleur  des 
armes  a  feu  de  FOntario  et  qui  sont  visees  a  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  2(1).  («Association») 
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Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police  or  of 
the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and  are  de- 
scribed in  paragraph  2  of  subsection  2(1);  ("associa- 
tion") 

"Negotiating  Committee"  means  the  Ontario  Provincial 
Police  Negotiating  Committee  continued  under  section 
3;  ("comite  de  negociation") 

"Solicitor  General"  means  the  Solicitor  General  or  such 
other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be  des- 
ignated by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  ("solli- 
citeur  general") 

Application,  bargaining  units 

2.  ( 1 )  This  Part  applies  to  persons  who  are  part  of  the 
following  bargaining  units: 

1.  The  police  officers'  bargaining  unit  consisting  of 
members  of  the  Ontario  Provincial  Police  Force 
who  are  cadets,  probationary  constables,  consta- 
bles, corporals,  sergeants  and  staff  sergeants,  in- 
cluding detective-sergeants,  traffic  sergeants  and 
identification  sergeants. 

2.  The  civilian  employees'  bargaining  unit  that  shall 
be  established  if  the  Association  is  certified  under 
subsection  16  (1 )  as  the  exclusive  bargaining  agent 
for  any  of  the  three  groups  of  public  servants  de- 
scribed in  subsection  13  (1)  and  that  shall  consist 
of  persons  who  either  are  instructors  at  the  Ontario 
Police  College  or  who  are  under  the  supervision  of 
the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police 
or  of  the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and 
who, 

i.  are  not  within  a  bargaining  unit  described  in 
paragraph  1, 

ii.  are  not  within  a  bargaining  unit  established 
for  collective  bargaining  purposes  under  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act, 
1993, 

iii.  are  not  a  deputy  commissioner  of  the  Ontario 
Provincial  Police,  a  commissioned  officer  or 
any  other  employee  exercising  managerial 
functions  or  employed  in  a  confidential  ca- 
pacity in  relation  to  labour  relations, 

iv.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  a  minister  or  a  deputy  minister  about 
employment-related  legislation  that  directly 
affects  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  employees  in  the  public  sector  as  it  is 
defined  in  subsection  1  (1)  of  the  Pay  Equity 
Act, 

v.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  the  Minister  of  Finance,  the  Chair  of 
Management  Board  of  Cabinet,  a  deputy  min- 
ister in  the  Ministry  of  Finance  or  the  Secre- 
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«comite  de  negociation»  Le  comite  de  negociation  de  la 
Police  provinciale  de  I'Ontario  proroge  aux  termes  de 
Particle  3.  («Negotiating  Committee») 

«convention»  Convention  ecrite  conclue  entre  la  Cou- 
ronne  d'une  part  et  l'association  d'autre  part.  («agree- 
ment») 

«solliciteur  general»  Le  solliciteur  general  ou  tout  autre 
membre  du  Conseil  executif  que  designe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  («Solicitor  General») 


Application  :  unites  de  negociation 

2.  (1)  La  presente  partie  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  comprises  dans  les  unites  de  negociation  suivantes  : 

1 .  L'unite  de  negociation  des  agents  de  police  qui  se 
compose  des  membres  de  la  Police  provinciale  de 
I'Ontario  qui  sont  cadets,  constables  a  l'essai, 
constables,  caporaux,  sergents,  sergents  preposes  a 
1' administration,  y  compris  les  sergents-enque- 
teurs,  les  sergents  de  la  circulation  et  les  sergents 
preposes  a  l'identification. 

2.  L'unite  de  negociation  des  employes  civils  qui  est 
constituee  si  l'association  est  accreditee  aux  termes 
du  paragraphe  16(1)  comme  agent  negociateur  ex- 
clusif  de  l'un  ou  l'autre  des  trois  groupes  de  fonc- 
tionnaires  vises  au  paragraphe  13  (1)  et  qui  se 
compose  de  personnes  qui  sont  des  instructeurs  au 
College  de  police  de  I'Ontario  ou  qui  sont  sous  la 
supervision  du  commissaire  de  la  Police  provin- 
ciale de  I'Ontario  ou  du  controleur  des  armes  a  feu 
de  I'Ontario,  et  qui  satisfont  aux  conditions  suivan- 
tes : 

i.  elles  ne  sont  pas  comprises  dans  une  unite  de 
negociation  visee  a  la  disposition  1, 

ii.  elles  ne  sont  pas  comprises  dans  une  unite  de 
negociation  constituee  a  des  fins  de  negocia- 
tion collective  aux  termes  de  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de 
la  Couronne, 

iii.  elles  ne  sont  pas  un  sous-commissaire  de  la 
Police  provinciale  de  I'Ontario,  un  officier  ni 
un  autre  employe  qui  exerce  des  fonctions  de 
direction  ou  est  employe  a  un  poste  de  con- 
fiance  ayant  trait  aux  relations  de  travail, 

iv.  elles  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil 
des  ministres,  a  un  conseil  ou  comite  compo- 
se de  ministres  de  la  Couronne,  a  un  ministre 
ou  a  un  sous-ministre  sur  les  lois  ayant  trait  a 
I'emploi  qui  touchent  directement  les  condi- 
tions d'emploi  des  employes  du  secteur  pu- 
blic au  sens  que  donne  a  ce  dernier  terme  le 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'equite  sala- 
riale, 

v.  elles  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil 
des  ministres,  a  un  conseil  ou  comite  compo- 
se de  ministres  de  la  Couronne.  au  ministre 
des  Finances,  au  president  du  Conseil  de  ges- 
tion  du  gouvernement.  a  un  sous-ministre  du 
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tary  of  the  Management  Board  of  Cabinet  on 
any  matter  within  the  powers  or  duties  of  the 
Treasury  Board  under  section  6,  7,  8  or  9  of 
the  Treasury  Board  Act,  1991,  and 


vi.  do  not  have  duties  or  responsibilities  that,  in 
the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Relations 
Board,  constitute  a  conflict  of  interest  with 
their  being  members  of  this  bargaining  unit. 

Bargaining  authority 

(2)  The  Association  is  the  exclusive  bargaining  agent 
authorized  to  represent  the  employees  who  are  part  of  a 
bargaining  unit  referred  to  in  subsection  ( 1 )  in  bargaining 
with  the  employer  on  terms  and  conditions  of  employ- 
ment, except  as  to  matters  that  are  exclusively  the  func- 
tion of  the  employer  under  subsection  (3),  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  including  rates  of 
remuneration,  hours  of  work,  overtime  and  other  pre- 
mium allowance  for  work  performed,  the  mileage  rate 
payable  to  an  employee  for  miles  travelled  when  the  em- 
ployee is  required  to  use  his  or  her  own  automobile  on  the 
employer's  business,  benefits  pertaining  to  time  not 
worked  by  employees,  including  paid  holidays,  paid  vaca- 
tions, group  life  insurance,  health  insurance  and  long- 
term  income  protection  insurance,  the  procedures  appli- 
cable to  the  processing  of  grievances,  the  methods  of  ef- 
fecting promotions,  demotions,  transfers,  lay-offs  or  re- 
appointments and  the  conditions  applicable  to  leaves  of 
absence  for  other  than  any  elective  public  office,  political 
activities  or  training  and  development. 


Exclusive  functions  of  employer 

(3)  Except  in  relation  to  matters  governed  by  or  under 
the  Police  Services  Act,  every  collective  agreement  is 
deemed  to  provide  that  it  is  the  exclusive  function  of  the 
employer  to  manage,  which  function,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  includes  the  right  to  deter- 
mine employment,  appointment,  complement,  organiza- 
tion, work  methods  and  procedures,  kinds  and  location  of 
equipment,  discipline  and  termination  of  employment, 
assignment,  classification,  job  evaluation  system,  merit 
system,  training  and  development,  appraisal  and  the  prin- 
ciples and  standards  governing  promotion,  demotion, 
transfer,  lay-off  and  reappointment,  and  that  such  matters 
will  not  be  the  subject  of  collective  bargaining  nor  come 
within  the  jurisdiction  of  the  Negotiating  Committee  or 
an  arbitration  board. 


Questions  as  to  bargaining  unit 

(4)  If,  in  the  course  of  bargaining  for  a  collective 
agreement  or  during  the  period  of  operation  of  a  collec- 
tive agreement,  a  question  arises  as  to  whether  a  public 
servant  is  a  person  described  in  subparagraphs  2  i  to  vi  of 
subsection  (1),  the  question  may  be  referred  to  the  On- 
tario Labour  Relations  Board,  and  the  decision  of  the 
Board  is  final. 
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ministere  des  Finances  ou  au  secretaire  du 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement  sur  toute 
question  qui  releve  des  pouvoirs  ou  fonctions 
que  confere  au  Conseil  du  Tresor  l'article  6, 
7,  8  ou  9  de  la  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du 
Tresor, 

vi.  elles  n'exercent  pas  de  fonctions  ou  de  res- 
ponsabilites  qui  constituent,  de  Favis  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  f  On- 
tario,  un  conflit  d'interets  lorsqu'elles  sont 
membres  de  cette  unite  de  negociation. 

Negociateurs  autorises 

(2)  Sauf  en  ce  qui  a  trait  aux  questions  qui  relevent 
exclusivement  des  fonctions  de  femployeur  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  l'association  constitue  fagent  negocia- 
teur  exclusif  qui  est  autorise  a  representer  les  employes 
qui  sont  compris  dans  une  unite  de  negociation  visee  au 
paragraphe  (1)  dans  ses  negociations  avec  femployeur  au 
sujet  des  conditions  d'emploi.  Ces  dernieres  incluent  no- 
tamment  les  taux  de  remuneration,  les  heures  de  travail, 
les  primes  d'heures  supplementaires  et  autres  primes  de 
rendement,  le  tarif  au  mille  payable  a  un  employe  pour  les 
deplacements  qu'il  doit  effectuer  en  utilisant  sa  propre 
automobile  et  dans  le  cadre  des  activites  de  femployeur, 
les  avantages  relies  au  temps  pendant  lequel  les  employes 
ne  travaillent  pas,  notamment,  les  jours  feries  payes,  les 
vacances  payees,  f  assurance-vie  de  groupe,  f  assurance- 
sante  et  le  regime  de  protection  du  revenu  a  long  terme,  la 
procedure  a  suivre  en  matiere  de  griefs,  les  methodes  rela- 
tives aux  promotions,  retrogradations,  mutations,  mises  a 
pied  ou  nouvelles  nominations  ainsi  que  les  conditions 
relatives  aux  conges  non  relies  aux  charges  publiques 
electives,  a  des  activites  politiques  ou  a  la  formation  et  au 
perfectionnement. 

Fonctions  exclusives  de  l'employeur 

(3)  Sauf  en  ce  qui  a  trait  aux  questions  regies  par  la  Loi 
sur  les  services  policiers  ou  en  vertu  de  celle-ci,  chaque 
convention  collective  est  reputee  stipuler  que  la  gestion 
est  la  fonction  exclusive  de  femployeur.  Cette  fonction 
comporte  notamment  le  droit  de  determiner  fembau- 
chage,  les  nominations,  f  effectif  complet,  f  organisation, 
les  methodes  et  precedes  de  travail,  le  genre  de  materiel 
et  son  emplacement,  les  mesures  disciplinaires,  la  cessa- 
tion d'emploi,  f  affectation,  la  classification,  la  methode 
devaluation  des  emplois,  le  systeme  d'avancement  au 
merite,  la  formation  et  le  perfectionnement,  f  evaluation 
et  les  principes  et  les  normes  qui  regissent  la  promotion, 
la  retrogradation,  la  mutation,  la  mise  a  pied  et  la  nou- 
velle  nomination.  La  convention  est  reputee  stipuler  en 
outre  que  les  questions  precitees  ne  peuvent  faire  f  objet 
de  negociations  collectives  ni  relever  de  la  competence  du 
comite  de  negociation  ou  d'un  conseil  d'arbitrage. 

Questions  relatives  a  ('unite  de  negociation 

(4)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  f  On- 
tario peut  etre  saisie,  au  cours  de  la  negociation  collective 
ou  de  f  application  d'une  convention  collective,  des  diffe- 
rends  relatifs  a  la  question  de  savoir  si  un  fonctionnaire 
est  une  personne  visee  aux  sous-dispositions  2  i  a  vi  du 
paragraphe  (1).  Sa  decision  est  definitive. 


2254 


PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Chap.  35,  Sched.  B 

Ontario  Provincial  Police  Loi  de  2006  sur  la  negotiation  collective 

Collective  Bargaining  Act,  2006  relative  a  la  Police  provinciate  de  I  Ontario 


Negotiating  Committee 

3.  ( I )  The  body  known  as  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice Negotiating  Committee  in  English  and  comite  de 
negociation  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  in 
French  is  continued. 

Composition 

(2)  The  Negotiating  Committee  shall  be  composed  of, 

(a)  three  members  appointed  by  the  Association  to  be 
known  as  the  "staff  side"; 

(b)  three  members  appointed  by  the  employer  to  be 
known  as  the  "employer  side";  and 

(c)  a  chair  appointed  by  the  members  appointed  under 
clauses  (a)  and  (b)  who  shall  not  be  a  member  of 
the  staff  side  or  of  the  employer  side  and  who  shall 
not  vote. 

Acting  chair 

(3)  The  members  appointed  under  clauses  (2)  (a)  and 
(b)  may  appoint  a  person  who  is  not  a  member  of  the  staff 
side  or  of  the  employer  side  to  act  as  chair  when  the  chair 
is  absent. 

Duties  of  chair 

(4)  The  chair  of  the  Negotiating  Committee  shall, 

(a)  at  the  request  of  a  member  convene  a  meeting  of 
the  Negotiating  Committee; 

(b)  prepare  the  agenda  for  each  meeting;  and 

(c)  preside  at  each  meeting. 

Agenda 

(5)  At  the  request  of  a  member  of  the  Negotiating 
Committee,  the  chair  shall  place  upon  the  agenda  any 
matter  concerning, 

(a)  the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or  any 
matter  that  may  be  the  subject  of  bargaining  under 
this  Part  so  long  as  the  request  is  made  not  earlier 
than  90  days  and  not  later  than  60  days  before  the 
expiration  date  of  the  agreement; 

(b)  the  making  of  a  first  agreement;  or 

(c)  the  interpretation  or  clarification  of  any  clause  in 
an  agreement. 

Same 

(6)  Despite  clause  (5)  (a),  the  chair  shall  place  a  matter 
concerning  the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or 
any  matter  that  may  be  the  subject  of  bargaining  under 
this  Part  on  the  agenda  even  though  the  request  may  have 
been  made  earlier  than  90  days  or  later  than  60  days  be- 
fore the  expiration  date  of  the  agreement  if, 

(a)  a  member  of  the  Negotiating  Committee  requests 
that  the  matter  be  placed  on  the  agenda;  and 

(b)  both  the  staff  side  and  the  employer  side  of  the 
Negotiating  Committee  consent  that  the  matter  be 
placed  on  the  agenda. 


Comite  de  negociation 

3.  (1)  Est  prorogee  l'entite  connue  sous  le  nom  de 
comite  de  negociation  de  la  Police  provinciale  de 
TOntario  en  francais  et  de  Ontario  Provincial  Police  Ne- 
gotiating Committee  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  comite  de  negociation  se  compose  : 

a)  de  trois  membres  nommes  par  l'association  et  ap- 
peles  «partie  syndicale»; 

b)  de  trois  membres  nommes  par  l'employeur  et  appe- 
les  «partie  patronale»; 

c)  d'un  president  nomme  par  les  membres  nommes 
aux  termes  des  alineas  a)  et  b),  qui  n'est  pas  mem- 
bre  de  la  partie  syndicale  ou  de  la  partie  patronale 
et  qui  n'a  pas  droit  de  vote. 

President  par  interim 

(3)  Les  membres  nommes  aux  termes  des  alineas  (2)  a) 
et  b)  peuvent  nommer  une  personne  qui  n'est  membre  ni 
de  la  partie  syndicale  ni  de  la  partie  patronale  pour  rem- 
placer  le  president  en  son  absence. 

Fonctions  du  president 

(4)  Le  president  du  comite  de  negociation  : 

a)  a  la  demande  d'un  membre,  convoque  une  reunion 
du  comite  de  negociation; 

b)  prepare  fordre  du  jour  de  chaque  reunion; 

c)  preside  chaque  reunion. 

Ordre  du  jour 

(5)  A  la  demande  d'un  membre  du  comite  de  negocia- 
tion, le  president  inscrit  a  l'ordre  du  jour  toute  question 
relative,  selon  le  cas  : 

a)  a  la  modification  ou  au  renouvellement  d'une 
convention  ou  toute  question  qui  peut  faire  l'objet 
de  negociations  aux  termes  de  la  presente  partie. 
pourvu  que  la  demande  soit  faite  au  plus  tot  90 
jours  et  au  plus  tard  60  jours  avant  la  date  d'expira- 
tion  de  la  convention; 

b)  a  la  conclusion  d'une  premiere  convention; 

c)  a  1' interpretation  ou  a  la  clarification  d'une  clause 
d'une  convention. 

Idem 

(6)  Malgre  Falinea  (5)  a),  le  president  inscrit  a  l'ordre 
du  jour  une  question  relative  a  la  modification  ou  au  re- 
nouvellement d'une  convention  ou  une  question  qui  peut 
faire  l'objet  de  negociations  aux  termes  de  la  presente 
partie  meme  si  la  demande  a  ete  faite  plus  tot  que  90  jours 
ou  plus  tard  que  60  jours  avant  la  date  d'expiration  de  la 
convention  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  membre  du  comite  de  negociation  demande  que 
la  question  soit  inscrite  a  l'ordre  du  jour: 

b)  la  partie  syndicale  et  la  partie  patronale  du  comite 
de  negociation  consentent  a  ce  que  la  question  soit 
inscrite  a  l'ordre  du  jour. 
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Quorum 

(7)  A  quorum  of  the  Negotiating  Committee  consists 
of, 

(a)  the  chair; 

(b)  two  members  of  the  staff  side;  and 

(c)  two  members  of  the  employer  side. 
Matters  to  be  negotiated 

(8)  The  Negotiating  Committee  shall  negotiate  such 
matters  as  are  put  on  its  agenda  under  subsections  (5)  and 
(6). 

Grievance  procedure 

4.  (1)  The  Negotiating  Committee  may  establish  a 
binding  arbitration  procedure  to  deal  with  any  grievance, 

(a)  concerning  working  conditions  or  terms  of  em- 
ployment other  than, 

(i)  a  grievance  to  which  the  Police  Services  Act 
or  the  code  of  conduct  contained  in  the  regu- 
lations under  that  Act  applies, 

(ii)  a  grievance  that  relates  to  pensions  for  em- 
ployees who  are  part  of  a  bargaining  unit  re- 
ferred to  in  subsection  2  (1),  or 

(iii)  a  grievance  that  requires  the  creation  of  a  new 
classification  of  employees  referred  to  in  sub- 
clause (ii),  the  alteration  of  an  existing  classi- 
fication or  a  change  to  be  made  in  the  classi- 
fication of  any  such  employee;  or 

(b)  concerning  the  interpretation  or  clarification  of  any 
clause  in  an  agreement. 

Decision 

(2)  Every  decision  of  the  Negotiating  Committee  shall 
be  in  writing  and  in  three  copies  and  each  copy  shall  be 
signed  by  the  chair  and  by  a  representative  of  the  staff 
side  and  by  a  representative  of  the  employer  side. 

When  binding 

(3)  A  decision  of  the  Negotiating  Committee  shall  not 
be  binding  on  the  staff  side  or  the  employer  side  until  the 
decision  has  been  approved  in  the  manner  set  out  in  sub- 
section (4)  and  transmitted  by  the  chair  for  implementa- 
tion as  set  out  in  subsection  (5). 

Approval 

(4)  Approval  of  a  decision  of  the  Negotiating  Commit- 
tee shall  be, 

(a)  on  the  staff  side,  by  a  decision  of  the  Board  of  Di- 
rectors of  the  Association;  and 

(b)  on  the  employer  side,  by  a  decision  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet. 


Quorum 

(7)  Le  quorum  du  comite  de  negociation  se  compose  : 

a)  du  president; 

b)  de  deux  membres  de  la  partie  syndicate; 

c)  de  deux  membres  de  la  partie  patronale. 
Negociation  des  questions 

(8)  Le  comite  de  negociation  negocie  les  questions 
inscrites  a  l'ordre  du  jour  aux  termes  des  paragraphes  (5) 
et(6). 

Procedure  de  reglement  des  griefs 

4.  (1)  Le  comite  de  negociation  peut  etablir  une  pro- 
cedure d'arbitrage  executoire  afin  de  traiter  les  griefs  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  concernent  les  conditions  de  travail  ou  d'emploi, 
sauf,  selon  le  cas  : 

(i)  les  griefs  auxquels  s'applique  la  Loi  sur  les 
services  policiers  ou  le  code  de  conduite  figu- 
rant dans  les  reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  les  griefs  qui  se  rapportent  aux  pensions  des 
employes  qui  sont  compris  dans  une  unite  de 
negociation  visee  au  paragraphe  2(1), 

(iii)  les  griefs  qui  necessitent  la  creation  d'une 
nouvelle  classification  pour  les  employes  vi- 
ses au  sous-alinea  (ii),  la  modification  d'une 
classification  existante  ou  un  changement  a  la 
classification  d'un  tel  employe; 

b)  concernent  1' interpretation  ou  la  clarification  d'une 
clause  d'une  convention. 

Decisions 

(2)  Les  decisions  du  comite  de  negociation  sont  ren- 
dues  par  ecrit  et  reproduites  en  trois  copies  dont  chacune 
porte  la  signature  du  president  ainsi  que  d'un  representant 
de  la  partie  syndicale  et  d'un  representant  de  la  partie 
patronale. 

Force  obligatoire 

(3)  La  partie  syndicale  ou  la  partie  patronale  ne  sont 
pas  liees  par  la  decision  du  comite  de  negociation  jusqu' a 
ce  que  celle-ci  ait  ete  approuvee  de  la  maniere  prevue  au 
paragraphe  (4)  et  remise  par  le  president  aux  fins  de  sa 
mise  en  oeuvre  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Approbation 

(4)  L'approbation  d'une  decision  du  comite  de  nego- 
ciation se  fait : 

a)  par  decision  du  conseil  d'administration  de  l'asso- 
ciation,  pour  ce  qui  est  de  la  partie  syndicale; 

b)  par  decision  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment,  pour  ce  qui  est  de  la  partie  patronale. 
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Implementation 

(5)  The  chair  of  the  Negotiating  Committee  shall 
transmit  every  decision  of  the  Committee  to  the  proper 
authority  to  be  implemented. 

Conciliation 

5.  (1)  If  a  majority  of  the  members  of  the  Negotiating 
Committee  is  unable  to  agree  upon  a  matter  concerning 
the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or  any  matter 
that  may  be  the  subject  of  bargaining  under  this  Part,  the 
chair  shall,  at  the  request  of  a  member,  request  the  Solici- 
tor General  to  appoint  a  conciliation  officer,  and  the  So- 
licitor General  shall  appoint  a  conciliation  officer  upon 
receiving  the  request. 

Duty  of  conciliation  officer 

(2)  The  conciliation  officer  shall  confer  with  the  Nego- 
tiating Committee  and  endeavour  to  effect  an  agreement 
and  shall,  within  14  days  after  being  appointed,  make  a 
written  report  of  the  results  to  the  Solicitor  General. 

Extension  of  time 

(3)  The  14-day  period  may  be  extended  if  the  parties 
agree  or  if  the  Solicitor  General  extends  it  on  the  advice 
of  the  conciliation  officer  that  an  agreement  may  be  made 
within  a  reasonable  time  if  the  period  is  extended. 

Report 

(4)  When  the  conciliation  officer  reports  to  the  Solici- 
tor General  that  an  agreement  has  been  reached  or  that  an 
agreement  cannot  be  reached,  the  Solicitor  General  shall 
promptly  inform  the  Negotiating  Committee  of  the  report. 

Arbitration 

6.  (1)  If  the  Solicitor  General  has  informed  the  Nego- 
tiating Committee  that  the  conciliation  officer  was  not 
able  to  effect  an  agreement,  the  chair  shall,  at  the  request 
of  a  member,  refer  the  matter  to  arbitration. 

Composition  of  arbitration  board 

(2)  The  following  rules  apply  to  the  composition  of  the 
arbitration  board: 

1 .  The  parties  shall  determine  whether  it  shall  consist 
of  one  person  or  of  three  persons.  If  they  are  un- 
able to  agree  on  this  matter,  or  if  they  agree  that 
the  arbitration  board  shall  consist  of  three  persons 
but  one  of  the  parties  then  fails  to  appoint  a  person 
in  accordance  with  the  agreement,  the  arbitration 
board  shall  consist  of  one  person. 

2.  If  the  arbitration  board  is  to  consist  of  one  person, 
the  parties  shall  appoint  him  or  her  jointly.  If  they 
are  unable  to  agree  on  a  joint  appointment,  the  per- 
son shall  be  appointed  by  the  chair  of  the  Ontario 
Police  Arbitration  Commission. 

3.  If  the  arbitration  board  is  to  consist  of  three  per- 
sons, the  parties  shall  each  appoint  one  person  and 


Mise  en  oeuvre 

(5)  Le  president  du  comite  de  negociation  remet  la 
decision  de  ce  comite  a  fadministration  competente  aux 
fins  de  sa  mise  en  oeuvre. 

( Conciliation 

5.  (1)  Si  la  majorite  des  membres  du  comite  de  nego- 
ciation ne  parviennent  pas  a  un  accord  sur  une  question 
relative  a  la  modification  ou  au  renouvellement  d'une 
convention  ou  sur  toute  question  qui  peut  faire  fobjet  de 
negociations  aux  termes  de  la  presente  partie,  le  president, 
a  la  demande  d'un  membre,  demande  au  solliciteur  gene- 
ral de  nommer  un  agent  de  conciliation,  et  le  solliciteur 
general  obtempere  des  reception  de  la  demande. 

Devoir  de  Lament  de  conciliation 

(2)  L'agent  de  conciliation  consulte  le  comite  de  nego- 
ciation et  tente  de  parvenir  a  la  conclusion  d'une  conven- 
tion. Dans  les  14  jours  qui  suivent  sa  nomination,  il  pre- 
sente au  solliciteur  general  un  rapport  ecrit  sur  les  resul- 
tats  obtenus. 

Prorogation  du  delai 

(3)  La  periode  de  14  jours  peut  etre  prorogee  si  les 
parties  y  consentent  ou  que  le  solliciteur  general  la  pro- 
roge  apres  avoir  ete  avise  par  l'agent  de  conciliation 
qu'une  convention  peut  etre  conclue  dans  un  delai  raison- 
nable  si  la  periode  est  prorogee. 

Rapport 

(4)  Lorsque  l'agent  de  conciliation  fait  rapport  au  sol- 
liciteur general  qu'une  convention  a  ete  conclue  ou  qu'il 
est  impossible  d'en  conclure  une,  le  solliciteur  general 
informe  promptement  le  comite  de  negociation  du  rap- 
port. 

Arbitrage 

6.  ( 1 )  Si  le  solliciteur  general  a  informe  le  comite  de 
negociation  que  l'agent  de  conciliation  n'a  pas  pu  parve- 
nir a  la  conclusion  d'une  convention,  le  president,  a  la 
demande  d'un  membre,  renvoie  la  question  a  l'arbitrage. 

Composition  du  conseil  d'arbitrage 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  composition 
du  conseil  d'arbitrage  : 

1.  Les  parties  decident  s'il  doit  se  composer  d'une 
seule  ou  de  trois  personnes.  Si  elles  n'arrivent  pas 
a  s'entendre  sur  cette  question,  ou  si  elles  convien- 
nent  que  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  de 
trois  personnes,  mais  que  l'une  des  parties  ne 
nomine  pas  une  personne  conformement  a  l'ac- 
cord,  le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule 
personne. 

2.  Si  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  d'une 
seule  personne.  les  parties  la  nomment  ensemble. 
Si  elles  n'arrivent  pas  a  s'entendre  sur  une  nomina- 
tion commune,  la  nomination  est  effectuee  par  le 
president  de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police 
de  l'Ontario. 

3.  Si  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  de  trois 
personnes.  les  parties  en  nomment  chacune  une  et 
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shall  jointly  appoint  a  chair.  If  they  are  unable  to 
agree  on  a  joint  appointment,  the  chair  shall  be  ap- 
pointed by  the  chair  of  the  Ontario  Police  Arbitra- 
tion Commission. 

4.  If  the  arbitration  board  consists  of  one  person  who 
was  appointed  by  the  chair  of  the  Ontario  Police 
Arbitration  Commission  or  if  the  arbitration  board 
consists  of  three  persons  and  the  chair  was  ap- 
pointed by  the  chair  of  the  Commission,  the  chair 
of  the  Commission  shall  select  the  method  of  arbi- 
tration and  shall  advise  the  arbitration  board  of  the 
selection.  The  method  selected  shall  be  mediation- 
arbitration  unless  the  chair  of  the  Commission  is  of 
the  view  that  another  method  is  more  appropriate. 
The  method  selected  shall  not  be  final  offer  selec- 
tion without  mediation  and  it  shall  not  be  media- 
tion-final offer  selection  unless  the  chair  of  the 
Commission  in  his  or  her  sole  discretion  selects 
that  method  because  he  or  she  is  of  the  view  that  it 
is  the  most  appropriate  method  having  regard  to 
the  nature  of  the  dispute.  If  the  method  selected  is 
mediation-final  offer  selection,  the  chair  of  the  ar- 
bitration board  shall  be  the  mediator  or,  if  the  arbi- 
tration board  consists  of  one  person,  that  person 
shall  be  the  mediator. 

When  hearings  commence 

(3)  The  arbitration  board  shall  hold  the  first  hearing 
within  30  days  after  the  chair  is  appointed  or,  if  the  arbi- 
tration board  consists  of  one  person,  within  30  days  after 
that  person  is  appointed. 

Exception 

(4)  If  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  mediation- 
arbitration  or  mediation-final  offer  selection,  the  time 
limit  set  out  in  subsection  (3)  does  not  apply  in  respect  of 
the  first  hearing  but  applies  instead,  with  necessary  modi- 
fications, in  respect  of  the  commencement  of  mediation. 

Time  for  submission  of  information 

(5)  If  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  mediation- 
arbitration  or  mediation-final  offer  selection,  the  chair  of 
the  arbitration  board  or,  if  the  arbitration  board  consists  of 
one  person,  that  person  may,  after  consulting  with  the 
parties,  set  a  date  after  which  a  party  may  not  submit  in- 
formation to  the  board  unless, 


(a)  the  information  was  not  available  prior  to  the  date; 

(b)  the  chair  or,  if  the  arbitration  board  consists  of  one 
person,  that  person  permits  the  submission  of  the 
information;  and 

(c)  the  other  party  is  given  an  opportunity  to  make 
submissions  concerning  the  information. 
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nomment  ensemble  le  president.  Si  elles  n'arrivent 
pas  a  s'entendre  sur  une  nomination  commune,  la 
nomination  du  president  est  effectuee  par  le  presi- 
dent de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de 
fOntario. 

4.  Si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule 
personne  nominee  par  le  president  de  la  Commis- 
sion d'arbitrage  de  la  police  de  FOntario  ou  s'il  se 
compose  de  trois  personnes  et  que  son  president  a 
ete  nomme  par  le  president  de  la  Commission,  ce 
dernier  choisit  la  methode  d'arbitrage  et  en  avise  le 
conseil  d'arbitrage.  La  methode  choisie  est  la  me- 
diation-arbitrage a  moins  que  le  president  de  la 
Commission  ne  soit  d'avis  qu'une  autre  methode 
est  plus  appropriee.  La  methode  choisie  ne  doit  pas 
etre  l'arbitrage  des  propositions  finales  sans  media- 
tion et  ne  doit  pas  etre  la  mediation-arbitrage  des 
propositions  finales  a  moins  que  le  president  de  la 
Commission  ne  choisisse  cette  derniere  a  sa  seule 
discretion  parce  qu'il  est  d'avis  qu'elle  est  la  me- 
thode la  plus  appropriee  compte  tenu  de  la  nature 
du  differend.  Si  la  methode  choisie  est  la  media- 
tion-arbitrage des  propositions  finales,  le  president 
du  conseil  d'arbitrage  est  le  mediateur  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  per- 
sonne, cette  derniere  est  le  mediateur. 

Debut  des  audiences 

(3)  Le  conseil  d'arbitrage  tient  la  premiere  audience 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  nomination  du  president 
ou,  si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  per- 
sonne, dans  les  30  jours  qui  suivent  la  nomination  de 
celle-ci. 

Exception 

(4)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  FOntario  est 
la  mediation-arbitrage  ou  la  mediation-arbitrage  des  pro- 
positions finales,  le  delai  prevu  au  paragraphe  (3)  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  de  la  premiere  audience,  mais 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  du 
debut  de  la  mediation. 

Date  de  presentation  de  renseignements 

(5)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  FOntario  est 
la  mediation-arbitrage  ou  la  mediation-arbitrage  des  pro- 
positions finales,  le  president  du  conseil  d'arbitrage  ou,  si 
le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
cette  personne  peut,  apres  avoir  consulte  les  parties,  fixer 
une  date  apres  laquelle  une  partie  ne  peut  plus  presenter 
de  renseignements  au  conseil  a  moins  que  les  conditions 
suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  les  renseignements  n'etaient  pas  disponibles  avant 
cette  date; 

b)  le  president  ou,  si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose 
d'une  seule  personne,  cette  personne  autorise  la 
presentation  des  renseignements; 

c)  Fautre  partie  a  Foccasion  de  presenter  des  observa- 
tions au  sujet  des  renseignements. 
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Hearing 

(6)  [f  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  conven- 
tional arbitration,  the  arbitration  board  shall  hold  a  hear- 
ing, but  the  chair  of  the  arbitration  board  or,  if  the  arbitra- 
tion board  consists  of  one  person,  that  person  may  impose 
limits  on  the  submissions  of  the  parties  and  the  presenta- 
tion of  their  cases. 

Consolidation  of  disputes 

(7)  Disputes  may  be  arbitrated  together  only  if  all  the 
parties  to  the  disputes  agree. 

Time  for  decision 

(8)  The  arbitration  board  shall  give  a  decision  within 
90  days  after  the  chair  is  appointed  or,  if  the  arbitration 
board  consists  of  one  person,  within  90  days  after  that 
person  is  appointed. 

Extension 

(9)  The  parties  may  agree  to  extend  the  time  described 
in  subsection  (8),  either  before  or  after  the  time  has 
passed. 

Factors  to  consider 

(10)  In  making  a  decision  on  the  matter,  the  arbitration 
board  shall  take  into  consideration  all  factors  it  considers 
relevant,  including  the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of  its  fiscal 
situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have  to  be  re- 
duced, in  light  of  the  board's  decision,  if  current 
funding  and  taxation  levels  are  not  increased. 

3.  The  economic  situation  in  Ontario. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employees  and  other 
comparable  employees  in  the  public  and  private 
sectors,  of  the  terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and  retain  quali- 
fied employees. 

Restriction 

(11)  Nothing  in  subsection  ( 1 0)  affects  the  powers  of 
the  arbitration  board. 

Limitations  on  powers  of  the  board 

(12)  In  making  a  decision  under  this  section,  an  arbi- 
tration board  shall  not  require  the  parties  to  include  in  a 
collective  agreement  a  term  that, 

(a)  requires  the  employer  to  guarantee  an  offer  of  a  job 
for  employees  whose  positions  have  been  or  may 
be  eliminated  or  that  otherwise  compels  the  em- 
ployer to  continue  to  employ  them; 

(b)  requires  the  creation  of  a  new  classification  of  em- 
ployees, the  alteration  of  an  existing  classification 
or  a  change  to  be  made  in  the  classification  of  an 
employee;  or 


Audience 

(6)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  l'Ontario  est 
l'arbitrage  conventionnel,  le  conseil  d'arbitrage  tient  une 
audience,  mais  le  president  du  conseil  d'arbitrage  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
cette  personne  peut  imposer  des  restrictions  a  l'egard  des 
observations  des  parties  et  de  la  presentation  de  leur 
cause. 

loin  lion  des  differends 

(7)  Les  differends  ne  peuvent  faire  l'objet  d'un  seul 
arbitrage  que  si  toutes  les  parties  y  consentent. 

Delai 

(8)  Le  conseil  d'arbitrage  rend  une  decision  dans  les 
90  jours  qui  suivent  la  nomination  du  president  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  nomination  de  celle-ci. 

Prorogation 

(9)  Les  parties  peuvent  convenir  de  proroger  le  delai 
vise  au  paragraphe  (8),  soit  avant  soit  apres  l'expiration 
de  celui-ci. 

Facteurs 

(10)  Pour  rendre  une  decision  sur  la  question,  le 
conseil  d'arbitrage  prend  en  consideration  les  facteurs 
qu'il  estime  pertinents,  notamment  les  criteres  suivants  : 

1.  La  capacite  de  payer  de  l'employeur  compte  tenu 
de  sa  situation  financiere. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services  devront  peut- 
etre  etre  reduits,  compte  tenu  de  la  decision  du 
conseil,  si  les  niveaux  de  financement  et  d'impo- 
sition  actuels  ne  sont  pas  releves. 

3.  La  situation  economique  prevalant  en  Ontario. 

4.  La  comparaison,  etablie  entre  les  employes  et  des 
employes  comparables  des  secteurs  public  et  prive, 
des  conditions  d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
execute. 

5.  La  capacite  de  l'employeur  d'attirer  et  de  garder 
des  employes  qualifies. 

Restriction 

(11)  Le  paragraphe  (10)  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  aux  pouvoirs  du  conseil  d'arbitrage. 

Pouvoirs  limites  du  conseil 

(12)  Pour  rendre  une  decision  aux  termes  du  present 
article,  le  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas  exiger  que  les 
parties  incluent,  dans  une  convention  collective,  une 
condition  qui,  selon  le  cas  : 

a)  oblige  l'employeur  a  garantir  une  offre  d'emploi 
pour  les  employes  dont  le  poste  a  ete  ou  peut  etre 
elimine  ou  qui  le  force  autrement  a  continuer  de  les 
employer; 

b)  exige  la  creation  d'une  nouvelle  classification 
d'employes,  la  modification  d'une  classification 
existante  ou  un  changement  a  la  classification  d'un 
employe; 


chap.  35,  annexe  B      loi  de  2006  modifiant  des  lois  ay  ant  trait  a  la  fonction  publique  de  l'ontario 

Ontario  Provincial  Police  Loi  de  2006  sur  la  negociation  collective 

Collective  Bargaining  Act,  2006  relative  a  la  Police  provinciate  de  I  'Ontario 


2259 


(c)  would  require  either  directly  or  indirectly  for  its 
implementation  the  enactment  or  amendment  of 
legislation,  except  for  the  purpose  of  appropriating 
money  for  its  implementation. 

Restriction,  pensions 

7.  No  matter  relating  to  pensions  for  employees  who 
are  part  of  a  bargaining  unit  that  is  represented  by  the 
Association  for  collective  bargaining  purposes  shall  be 
referred  to  arbitration  and  no  arbitration  board  shall  de- 
cide any  matter  relating  to  pensions  for  members  of  the 
Ontario  Provincial  Police  Force  listed  in  subsection  2(1). 

Proceedings  discontinued 

8.  (1)  Proceedings  before  an  arbitrator  or  arbitration 
board  under  this  Part  in  which  a  hearing  commenced  be- 
fore October  29,  1997  are  terminated  and  any  decision  in 
such  proceedings  is  void. 

Exception,  completed  proceedings 

(2)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  pro- 
ceedings if, 

(a)  a  final  decision  is  issued  on  or  before  June  3,  1997; 
or 

(b)  a  final  decision  is  issued  after  June  3,  1997  and  the 
decision  is  served  before  October  29,  1997. 

Exception,  by  agreement 

(3)  This  section  does  not  apply  if  the  parties  agree  in 
writing  after  June  3,  1997  to  continue  the  proceedings. 

Jurisdiction  of  OLRB  to  hear  disputes 

9.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  has  juris- 
diction to  deal  with  any  complaint  it  receives  relating  to 
the  assignment  of  particular  work  to  persons  in  the  bar- 
gaining unit  described  in  paragraph  2  of  subsection  2(1) 
or  in  a  trade  union  representing  employees  under  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993  and 
subsections  99  (2)  to  (6)  and  (10)  to  (13)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications, 
to  the  determination  of  such  a  complaint. 


Application  of  LRA,  1995 

(2)  For  the  purposes  of  the  application  of  subsections 
99  (2)  to  (6)  and  (10)  to  (13)  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  to  the  determination  of  a  complaint  referred  to  in 
subsection  (1),  any  reference  to  a  trade  union  in  those 
subsections  is  deemed  to  include  a  reference  to  the  Asso- 
ciation. 

Implementation  of  collective  agreements,  etc. 

10.  The  Minister  of  Government  Services  or  such 
other  minister  as  may  be  designated  under  the  Executive 
Council  Act  for  the  purposes  of  this  section  shall  by  order 
implement, 

(a)  collective  agreements  and  awards  made  in  accor- 
dance with  the  collective  bargaining  procedures 


c)  exigerait  directement  ou  indirectement,  en  vue  de 
son  application,  Fadoption  ou  la  modification 
d'une  loi,  sauf  a  des  fins  d'affectation  de  fonds  en 
vue  de  son  application. 

Restriction  :  pensions 

7.  Aucune  question  se  rapportant  aux  pensions  des 
employes  qui  sont  compris  dans  une  unite  de  negociation 
que  represente  l'association  a  des  fins  de  negociation  col- 
lective ne  doit  etre  renvoyee  a  Farbitrage  et  aucun  conseil 
d'arbitrage  ne  doit  decider  de  questions  se  rapportant  aux 
pensions  des  membres  de  la  Police  provinciale  de  FOn- 
tario  qui  sont  enumeres  au  paragraphe  2(1). 

Fin  des  instances 

8.  (1)  Les  instances  dont  est  saisi  un  arbitre  ou  un 
conseil  d'arbitrage  en  vertu  de  la  presente  partie  et  lors 
desquelles  une  audience  a  commence  avant  le  29  octobre 
1997  prennent  fin  et  toute  decision  rendue  lors  de  telles 
instances  est  nulle. 

Exception  :  instances  terminees 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Fegard  des 
instances  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  decision  definitive  est  rendue  au  plus  tard  le 
3  juin  1997; 

b)  une  decision  definitive  est  rendue  apres  le  3  juin 
1997  et  est  signifiee  avant  le  29  octobre  1997. 

Exception  :  accord 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  les  parties 
conviennent  par  ecrit,  apres  le  3  juin  1997,  de  poursuivre 
les  instances. 

Competence  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  POntario 

9.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  FOn- 
tario  a  competence  pour  traiter  les  plaintes  qu'elle  recoit 
concernant  F attribution  d'un  travail  determine  a  des  per- 
sonnes  comprises  dans  Funite  de  negociation  visee  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  2  ( 1 )  ou  appartenant  a  un 
syndicat  qui  represente  des  employes  aux  termes  de  la  Loi 
de  1993  sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne,  et  les  paragraphes  99  (2)  a  (6)  et  (10)  a  (13)  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  pour  ce  qui  est  de  statuer 
sur  de  telles  plaintes. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Aux  fins  de  Fapplication  des  paragraphes  99  (2)  a 
(6)  et  (10)  a  (13)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  pour  ce  qui  est  de  statuer  sur  une  plainte  visee  au 
paragraphe  (1),  la  mention  d'un  syndicat  a  ces  paragra- 
phes est  reputee  comprendre  la  mention  de  Fassociation. 

Mise  en  oeuvre  de  conventions  collectives 

10.  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
Fautre  ministre  qui  est  designe  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif pour  Fapplication  du  present  article  met 
en  oeuvre  ce  qui  suit  par  arrete  : 

a)  les  conventions  collectives  conchies  et  les  senten- 
ces rendues  en  conformite  avec  la  procedure  de 
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applicable  to  public  servants  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
are  represented  by  the  Association; 

(b)  approved  decisions  of  the  Negotiating  Committee 
under  section  4;  and 

(c)  decisions  of  an  arbitration  board  under  section  6. 


Regulations,  Part  I 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  rules  of  procedure  governing 
proceedings  of  the  Negotiating  Committee. 

PART  II 

CERTIFICATION  OF  THE  ASSOCIATION 
AS  EXCLUSIVE  BARGAINING  AGENT 
FOR  OPP  CIVILIAN  EMPLOYEES 

Definitions 

12.  In  this  Part, 

"AMAPCEO"  means  the  Association  of  Management, 
Administrative  and  Professional  Crown  Employees  of 
Ontario;  ("AEEGAPCO") 

"Association"  has  the  same  meaning  as  in  section  1;  ("as- 
sociation") 

"designated  position"  means  an  employment  position 
held  by  a  public  servant  who  either  is  an  instructor  at 
the  Ontario  Police  College  or  who  is  under  the  supervi- 
sion of  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice or  of  the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and 
who  is  represented  for  purposes  of  collective  bargain- 
ing by  either  AMAPCEO,  OPSEU  or  PEGO;  ("poste 
designe") 

"OPSEU"  means  the  Ontario  Public  Service  Employees 
Union;  ("SEFPO") 

"PEGO"  means  the  Professional  Engineers  Government 
of  Ontario.  ("PEGO") 

Application  for  certification 

13.  (1)  The  Association  may,  during  the  periods  de- 
scribed in  subsection  (2),  make  the  following  applications 
to  the  Ontario  Labour  Relations  Board: 

1.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 
designated  positions  and  who  are  represented  by 
AMAPCEO  for  collective  bargaining  purposes. 

2.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 
designated  positions  and  who  are  represented  by 
OPSEU  for  collective  bargaining  purposes. 

3.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 
designated  positions  and  who  are  represented  by 
PEGO  for  collective  bargaining  purposes. 


Loi  de  2006  sur  la  negociation  collective 
relative  a  la  Police  provinciate  de  I  Ontario 

negociation  collective  qui  s'applique  aux  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Lot  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario 
qui  sont  represented  par  fassociation; 

b)  les  decisions  approuvees  du  comite  de  negociation 
visees  a  Particle  4; 

c)  les  decisions  d'un  conseil  d'arbitrage  vise  a  Par- 
ticle 6. 

Reglements  :  partie  I 

11.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  les  regies  de  procedure  relatives  aux 
instances  du  comite  de  negociation. 

PARTIE  II 

ACCREDITATION  DE  L'ASSOCIATION  COMME 
AGENT  NEGOCIATEUR  EXCLUSIF 
DES  EMPLOYES  CIVILS  DE  LA  POLICE 
PROVINCIALE  DE  L'ONTARIO 

Definitions 

12.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«AEEGAPCO»  L'Association  des  employees  et  em- 
ployes gestionnaires,  administratifs  et  professionnels  de 
la  couronne  de  l'Ontario.  («AMAPCEO») 

«association»  S'entend  au  sens  de  Particle  1.  («Associa- 
tion») 

«PEGO»  L'organisme  appele  en  francais  «Ingenieurs 
Gouvernement  de  l'Ontario».  («PEGO») 

«poste  designe»  Poste  qu'occupe  un  fonctionnaire  qui  est 
instructeur  au  College  de  police  de  l'Ontario  ou  qui  est 
sous  la  supervision  du  commissaire  de  la  Police  pro- 
vincial de  l'Ontario  ou  du  controleur  des  armes  a  feu 
de  l'Ontario  et  que  l'AEEGAPCO,  le  SEFPO  ou  le 
PEGO  represente  a  des  fins  de  negociation  collective. 
(«designated  position») 

«SEFPO»  Le  Syndicat  des  employees  et  employes  de  la 
fonction  publique  de  l'Ontario.  («OPSEU») 


Requete  en  accreditation 

13.  (1)  L'association  peut,  pendant  les  periodes  visees 
au  paragraphe  (2),  presenter  les  requetes  suivantes  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  : 

1.  Une  requete  en  accreditation  comme  agent  nego- 
ciateur  exclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
des  postes  designes  et  que  l'AEEGAPCO  repre- 
sente a  des  fins  de  negociation  collective. 

2.  Une  requete  en  accreditation  comme  agent  nego- 
ciateur  exclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
des  postes  designes  et  que  le  SEFPO  represente  a 
des  fins  de  negociation  collective. 

3.  Une  requete  en  accreditation  comme  agent  nego- 
ciateur  exclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
des  postes  designes  et  que  le  PEGO  represente  a 
des  fins  de  negociation  collective. 
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Time  of  application 

(2)  An  application  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  be 
made  only  during  the  following  periods: 

1 .  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  AMAPCEO,  during  the  three 
months  immediately  preceding  the  expiry  of  the 
first  collective  agreement  between  the  Crown  in 
Right  of  Ontario  and  AMAPCEO  to  come  into 
force  after  March  31,  2001 . 

2.  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  OPSEU,  during  the  three  months 
immediately  preceding  the  expiry  of  the  collective 
agreement  between  the  Crown  in  Right  of  Ontario 
and  OPSEU  that  is  in  force  on  January  1,  2001. 

3.  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  PEGO,  during  the  three  months 
immediately  preceding  the  expiry  of  the  first  col- 
lective agreement  between  the  Crown  in  Right  of 
Ontario  and  PEGO  to  come  into  force  after  De- 
cember 31,  2000. 

Restriction 

(3)  The  right  of  the  Association  to  apply  for  certifica- 
tion under  this  section  is  subject  to  subsection  16  (3). 

Withdrawal  of  application 

(4)  An  application  for  certification  may  be  withdrawn 
by  the  Association  upon  such  conditions  as  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  may  determine. 

Bar  to  reapply 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  if  the  Association  with- 
draws an  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of  public 
servants  referred  to  in  subsection  ( 1 )  before  a  representa- 
tion vote  is  taken,  the  Board  may  refuse  to  consider  an- 
other application  for  certification  of  the  Association  as 
the  exclusive  bargaining  agent  of  a  group  of  public  ser- 
vants holding  designated  positions  and  represented  by  the 
same  bargaining  agent  as  the  one  identified  in  the  original 
application. 

Mandatory  bar 

(6)  If  the  Association  withdraws  the  application  before 
a  representation  vote  is  taken,  and  the  Association  has 
withdrawn  a  previous  application  under  this  section,  the 
Board  shall  not  consider  another  application  for  certifica- 
tion by  the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent 
of  a  group  of  public  servants  holding  designated  positions 
and  represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the  one 
identified  in  the  original  application. 


Delai  de  presentation  de  la  requete 

(2)  Les  requetes  visees  au  paragraphe  ( 1 )  ne  peuvent 
etre  presentees  que  pendant  les  periodes  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  que  represente  l'AEEGAPCO, 
pendant  les  trois  mois  precedant  immediatement 
l'expiration  de  la  premiere  convention  collective 
conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
l'AEEGAPCO  qui  entre  en  vigueur  apres  le 
31  mars  2001. 

2.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  que  represente  le  SEFPO, 
pendant  les  trois  mois  precedant  immediatement 
l'expiration  de  la  convention  collective  conclue  en- 
tre la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  le  SEFPO 
qui  est  en  vigueur  le  ler  janvier  2001. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  que  represente  le  PEGO,  pen- 
dant les  trois  mois  precedant  immediatement  l'ex- 
piration de  la  premiere  convention  collective 
conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
le  PEGO  qui  entre  en  vigueur  apres  le  3 1  decembre 
2000. 

Restriction 

(3)  Le  droit  qu'a  l'association  de  presenter  une  requete 
en  accreditation  aux  termes  du  present  article  est  assujetti 
au  paragraphe  16  (3). 

Retrait  de  la  requete 

(4)  La  requete  en  accreditation  peut  etre  retiree  par 
l'association  aux  conditions  que  fixe  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Interdiction 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  l'association 
retire  la  requete  en  accreditation  comme  agent  negocia- 
teur exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonctionnaires  vi- 
ses au  paragraphe  ( 1 )  avant  que  ne  soit  tenu  un  scrutin  de 
representation,  la  Commission  peut  refuser  d' examiner 
une  autre  requete  en  accreditation  de  l'association  comme 
agent  negociateur  exclusif  d'un  groupe  de  fonctionnaires 
qui  occupent  des  postes  designes  et  que  represente  le 
meme  agent  negociateur  que  celui  indique  dans  la  requete 
initiale. 

Interdiction  obligatoire 

(6)  Si  l'association  retire  la  requete  avant  que  ne  soit 
tenu  un  scrutin  de  representation  et  qu'elle  a  retire  une 
requete  anterieure  en  vertu  du  present  article,  la  Commis- 
sion ne  doit  pas  examiner  d' autre  requete  en  accreditation 
de  l'association  comme  agent  negociateur  exclusif  d'un 
groupe  de  fonctionnaires  qui  occupent  des  postes  desi- 
gnes et  que  represente  le  meme  agent  negociateur  que 
celui  indique  dans  la  requete  initiale. 
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Same 

(7)  If  the  Association  withdraws  an  application  for 
certification  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  one  of 
the  three  groups  of  public  servants  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  after  a  representation  vote  is  taken,  the  Board 
shall  not  consider  another  application  for  certification  of 
the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  of  a 
group  of  public  servants  holding  designated  positions  and 
represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the  one  iden- 
tified in  the  original  application. 

Notice  to  employer 

(8)  The  Association  shall  deliver  a  copy  of  the  applica- 
tion for  certification  to  the  employer  by  such  time  as  is 
required  under  the  rules  made  by  the  Board  and,  if  there 
is  no  rule,  not  later  than  the  day  on  which  the  application 
is  filed  with  the  Board. 

Description  of  persons  to  whom  application  relates 

(9)  The  application  for  certification  shall  contain  a 
written  description  of  the  group  of  public  servants  from 
among  the  three  groups  referred  to  in  subsection  (1)  to 
which  the  application  relates  and  shall  include  an  estimate 
of  the  number  of  individuals  in  the  group. 

Evidence 

(10)  The  application  for  certification  shall  be  accom- 
panied by  a  list  of  the  names  of  Association  members 
who  are  part  of  the  group  of  public  servants  to  whom  the 
application  relates  and  evidence  of  their  status  as  Associa- 
tion members,  but  the  Association  shall  not  give  this  in- 
formation to  the  employer. 

Representation  vote 

14.  (1)  Upon  receiving  an  application  for  certification 
made  under  section  13,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  may  determine  the  voting  constituency  to  be  used 
for  a  representation  vote  and  in  doing  so  shall  take  into 
account  the  description  of  the  group  of  public  servants 
described  in  subsection  13  (1)  and  identified  in  the  appli- 
cation. 

Direction  re  representation  vote 

(2)  If  the  Board  determines  that  40  per  cent  or  more  of 
the  individuals  in  the  group  of  public  servants  identified 
in  the  application  appear  to  be  members  of  the  Associa- 
tion at  the  time  the  application  was  filed,  the  Board  shall 
direct  that  a  representation  vote  be  taken  among  the  indi- 
viduals in  the  voting  constituency. 

Same 

(3)  The  determination  under  subsection  (2)  shall  be 
based  upon  the  information  provided  in  the  application 
for  certification  and  accompanying  information  provided 
under  subsection  13(10). 

No  hearing 

(4)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when  making  a 
decision  under  subsection  ( 1 )  or  (2). 


Idem 

(7)  Si  l'association  retire  la  requete  en  accreditation 
comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes 
de  fonctionnaires  vises  au  paragraphe  ( 1 )  apres  que  soit 
tenu  un  scrutin  de  representation,  la  Commission  ne  doit 
pas  examiner  d'autre  requete  en  accreditation  de  l'asso- 
ciation comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  groupe  de 
fonctionnaires  qui  occupent  des  postes  designes  et  que 
represente  le  meme  agent  negociateur  que  celui  indique 
dans  la  requete  initiale. 

Avis  a  Pemployeur 

(8)  L'association  remet  une  copie  de  la  requete  en  ac- 
creditation a  l'employeur  dans  les  delais  prevus  par  les 
regies  etablies  par  la  Commission  et,  en  l'absence  de  re- 
gies, au  plus  tard  le  jour  du  depot  de  la  requete  aupres  de 
la  Commission. 

Description  des  personnes  visees  par  la  requete 

(9)  La  requete  en  accreditation  contient  une  description 
ecrite  du  groupe  de  fonctionnaires  qu'elle  vise,  parmi  les 
trois  groupes  vises  au  paragraphe  (1),  ainsi  qu'une  esti- 
mation du  nombre  de  particuliers  compris  dans  le  groupe. 

Preuve 

(10)  La  requete  en  accreditation  est  accompagnee 
d'une  liste  des  noms  des  membres  de  l'association  com- 
pris dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  et 
d'une  preuve  de  leur  qualite  de  membres  de  l'association, 
mais  cette  derniere  ne  doit  pas  fournir  ces  renseignements 
a  l'employeur. 

Scrutin  de  representation 

14.  (1)  Sur  reception  d'une  requete  en  accreditation 
presentee  en  vertu  de  l'article  13,  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario  peut  determiner  le  groupe  de 
fonctionnaires  habiles  a  voter  lors  d'un  scrutin  de  repre- 
sentation et,  pour  ce  faire,  tient  compte  de  la  description 
du  groupe  de  fonctionnaires  vise  au  paragraphe  13(1)  qui 
est  contenue  dans  la  requete. 

Ordonnance  relative  au  scrutin  de  representation 

(2)  Si  elle  determine  que  40  pour  cent  ou  plus  des  par- 
ticuliers compris  dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise 
par  la  requete  semblent  etre  membres  de  l'association  au 
moment  du  depot  de  la  requete,  la  Commission  ordonne 
la  tenue  d'un  scrutin  de  representation  aupres  des  particu- 
liers qui  font  partie  du  groupe  de  fonctionnaires  habiles  a 
voter. 

Idem 

(3)  La  decision  visee  au  paragraphe  (2)  est  rendue  sur 
la  foi  des  renseignements  qui  sont  fournis  dans  la  requete 
en  accreditation  et  de  ceux  qui  l'accompagnent  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  13  (10). 

Aucune  audience 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'audience  lors- 
qu'elle  rend  une  decision  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou 
(2). 
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Timing  of  vote 

(5)  Unless  the  Board  directs  otherwise,  the  representa- 
tion vote  shall  be  held  within  five  days,  excluding  Satur- 
days, Sundays  and  holidays,  after  the  day  on  which  the 
application  for  certification  is  filed  with  the  Board. 

Conduct  of  vote 

(6)  The  representation  vote  shall  be  by  ballots  cast  in 
such  a  manner  that  individuals  expressing  their  choice 
cannot  be  identified  with  the  choice  made  except  in  a  case 
where  there  is  only  one  member  in  the  bargaining  unit. 

Sealing  of  ballot  box,  etc. 

(7)  The  Board  may  direct  that  one  or  more  ballots  be 
segregated  and  that  the  ballot  box  containing  the  ballots 
be  sealed  until  such  time  as  the  Board  directs. 

Subsequent  hearing 

(8)  After  the  representation  vote  has  been  taken,  the 
Board  may  hold  a  hearing  if  the  Board  considers  it  neces- 
sary in  order  to  dispose  of  the  application  for  certifica- 
tion. 

Exception 

(9)  When  disposing  of  an  application  for  certification, 
the  Board  shall  not  consider  any  challenge  to  the  informa- 
tion provided  under  subsection  13  (10). 

Disagreement  by  employer  with  Association's  estimate 

15.  (1)  If  the  employer  disagrees  with  the  Associa- 
tion's estimate,  included  in  the  application  for  certifica- 
tion, of  the  number  of  individuals  in  the  group  of  public 
servants  to  whom  the  application  for  certification  relates, 
the  employer  may  give  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  a  notice  that  it  disagrees  with  that  estimate. 

Content  of  notice 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  must  include  the 
employer's  estimate  of  the  number  of  individuals  in  the 
group  of  public  servants  to  whom  the  application  for  cer- 
tification relates. 

Deadline  for  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  ( 1 )  must  be  given  within 
two  days,  excluding  Saturdays,  Sundays  and  holidays, 
after  the  day  on  which  the  employer  receives  the  applica- 
tion for  certification. 

Sealing  of  ballot  boxes 

(4)  If  the  Board  receives  a  notice  under  subsection  (1), 
the  Board  shall  direct  that  the  ballot  boxes  from  the  repre- 
sentation vote  be  sealed  unless  the  Association  and  the 
employer  agree  otherwise. 

Board  determinations,  etc. 

(5)  The  following  apply  if  the  Board  receives  a  notice 
under  subsection  (1): 


Delai  de  tenue  du  scrutin 

(5)  Sauf  ordonnance  contraire  de  la  Commission,  le 
scrutin  de  representation  se  tient  dans  les  cinq  jours,  ex- 
ception faite  des  samedis,  des  dimanches  et  des  jours  fe- 
ries,  qui  suivent  le  jour  du  depot  de  la  requete  en  accredi- 
tation aupres  de  la  Commission. 

Tenue  du  scrutin 

(6)  Lors  d'un  scrutin  de  representation,  les  bulletins  de 
vote  sont  remplis  de  maniere  que  l'identite  de  la  personne 
qui  vote  ne  puisse  etre  determinee  sauf  dans  le  cas  ou 
l'unite  de  negociation  ne  se  compose  que  d'un  seul  mem- 
bre. 

Urnes  scellees 

(7)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un  ou  plusieurs 
bulletins  de  vote  soient  separes  et  que  les  urnes  ou  ils  sont 
deposes  soient  scellees  jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

Audience  subsequente 

(8)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  representation,  la  Com- 
mission peut  tenir  une  audience  si  elle  le  juge  necessaire 
pour  statuer  sur  la  requete  en  accreditation. 

Exception 

(9)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requete  en  accreditation, 
la  Commission  ne  doit  tenir  compte  d'aucune  contestation 
des  renseignements  fournis  aux  termes  du  paragraphe  13 
(10). 

Disaccord  en  ce  qui  concerne  Testimation  faite  par  ('association 

15.  ( 1 )  S'il  n'est  pas  d'accord  en  ce  qui  concerne  l'es- 
timation,  faite  par  l'association  et  contenue  dans  la  re- 
quete en  accreditation,  du  nombre  de  particuliers  compris 
dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  en 
accreditation,  l'employeur  peut  dormer  un  avis  a  ce  sujet  a 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  inclut  l'estimation 
de  l'employeur  quant  au  nombre  de  particuliers  compris 
dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  en 
accreditation. 

Delai 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est  donne  dans  les 
deux  jours,  exception  faite  des  samedis,  des  dimanches  et 
des  jours  feries,  qui  suivent  le  jour  ou  l'employeur  recoit 
la  requete  en  accreditation. 

Urnes  scellees 

(4)  Si  elle  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 ),  la 
Commission  ordonne  que  les  urnes  ou  sont  deposes  les 
bulletins  de  vote  lors  d'un  scrutin  de  representation  soient 
scellees  a  moins  que  l'association  et  l'employeur  ne 
conviennent  du  contraire. 

Decisions  de  la  Commission 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  Commission 
recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1) : 
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1 .  The  Board  shall  not  certify  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  or  dismiss  the  applica- 
tion for  certification  except  as  allowed  under  para- 
graph 2  or  as  required  under  paragraph  6. 

2.  If  the  Board  did  not  direct  that  the  ballot  boxes  be 
scaled,  the  Board  may  dismiss  the  application  for 
certification. 

3.  Unless  the  Board  dismisses  the  application  as  al- 
lowed under  paragraph  2,  the  Board  shall  deter- 
mine the  number  of  individuals  in  the  group  of 
public  servants  to  whom  the  application  for  certifi- 
cation relates. 

4.  After  the  Board's  determination  under  paragraph  3, 
the  Board  shall  determine  the  percentage  of  the  in- 
dividuals in  the  group  of  public  servants  to  whom 
the  application  for  certification  relates  who  appear 
to  be  members  of  the  Association  at  the  time  the 
application  for  certification  was  filed,  based  upon 
the  Board's  determination  under  paragraph  3  and 
the  information  provided  under  subsection  13  (10). 

5.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
less  than  40  per  cent,  the  Board  shall  dismiss  the 
application  for  certification  and,  if  the  ballot  boxes 
were  sealed,  the  Board  shall  direct  that  the  ballots 
be  destroyed  without  being  counted. 

6.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
40  per  cent  or  more, 

i.  if  the  ballot  boxes  were  sealed,  the  Board 
shall  direct  that  the  ballot  boxes  be  opened 
and  the  ballots  counted,  subject  to  any  direc- 
tion the  Board  has  made  under  subsection  14 
(7),  and 

ii.  the  Board  shall  either  certify  the  Association 
or  dismiss  the  application  for  certification. 

Certification  after  representation  vote 

16.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  cer- 
tify the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  for 
the  group  of  public  servants  described  in  the  application  if 
more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast  in  the  representa- 
tion vote  are  cast  in  favour  of  the  Association. 

No  certification 

(2)  The  Board  shall  not  certify  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  the  group  of  public  ser- 
vants described  in  the  application  if  50  per  cent  or  less  of 
the  ballots  cast  in  the  representation  vote  are  cast  in  fa- 
vour of  the  Association. 

Bar  to  reapply 

(3)  If  the  Board  dismisses  an  application  to  certify  the 
Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  a  group 
of  public  servants  referred  to  in  subsection  13  (1),  the 
Board  shall  not  consider  another  application  by  the  Asso- 
ciation for  certification  as  the  exclusive  bargaining  agent 
for  a  group  of  public  servants  holding  designated  posi- 


1 .  La  Commission  ne  doit  pas  accrediter  l'association 
comme  agent  negociateur  exclusif  ni  rejeter  la  re- 
quete en  accreditation,  si  ce  n'est  dans  la  mesure 
permise  aux  termes  de  la  disposition  2  ou  exigee 
aux  termes  de  la  disposition  6. 

2.  Si  elle  n'a  pas  ordonne  que  les  urnes  soient  scel- 
lees, la  Commission  peut  rejeter  la  requete  en  ac- 
creditation. 

3.  A  moins  qu'elle  ne  rejette  la  requete  en  vertu  de  la 
disposition  2,  la  Commission  determine  le  nombre 
de  particuliers  compris  dans  le  groupe  de  fonction- 
naires  vise  par  la  requete  en  accreditation. 

4.  Apres  avoir  rendu  la  decision  prevue  a  la  disposi- 
tion 3,  la  Commission  determine  le  pourcentage 
des  particuliers  compris  dans  le  groupe  de  fonc- 
tionnaires  vise  par  la  requete  en  accreditation  qui 
semblent  etre  membres  de  l'association  au  moment 
du  depot  de  la  requete  en  accreditation,  sur  la  foi 
de  ce  qu'elle  a  determine  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 3  et  des  renseignements  qui  sont  foumis  aux 
termes  du  paragraphe  13(10). 

5.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  inferieur  a  40  pour  cent,  la  Commis- 
sion rejette  la  requete  en  accreditation  et,  si  les  ur- 
nes ont  ete  scellees,  elle  ordonne  que  les  bulletins 
de  vote  soient  detruits  sans  etre  comptes. 

6.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  d'au  moins  40  pour  cent,  la  Commis- 
sion fait  ce  qui  suit : 

i.  dans  le  cas  ou  les  urnes  ont  ete  scellees,  elle 
ordonne  qu'elles  soient  ouvertes  et  que  les 
bulletins  de  vote  soient  comptes,  sous  reserve 
de  toute  ordonnance  qu'elle  a  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  14  (7), 

ii.  soit  elle  accredite  l'association,  soit  elle  re- 
jette la  requete  en  accreditation. 

Accreditation  a  la  suite  du  scrutin  de  representation 

16.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
1' Ontario  accredite  l'association  comme  agent  negocia- 
teur exclusif  du  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  re- 
quete si  plus  de  50  pour  cent  des  voix  exprimees  lors  du 
scrutin  de  representation  sont  en  faveur  de  l'association. 

Accreditation  refusee 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  accrediter  l'association 
comme  agent  negociateur  exclusif  du  groupe  de  fonction- 
naires vise  par  la  requete  si  50  pour  cent  ou  moins  des 
voix  exprimees  lors  du  scrutin  de  representation  sont  en 
faveur  de  l'association. 

Interdiction 

(3)  Si  elle  rejette  une  requete  en  accreditation  de 
l'association  comme  agent  negociateur  exclusif  d'un 
groupe  de  fonctionnaires  vise  au  paragraphe  13  (1),  la 
Commission  ne  doit  pas  examiner  d'autre  requete  en  ac- 
creditation de  l'association  comme  agent  negociateur 
exclusif  d'un  groupe  de  fonctionnaires  qui  occupent  des 
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tions  and  represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the 
one  identified  in  the  original  application. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  does  not  apply 
with  respect  to  a  dismissal  under  paragraph  5  of  subsec- 
tion 15  (5). 

Application  of  LRA,  1995  provisions 

17.  (1)  Sections  70,  71,  72,  73,  76,  77,  87  and  88  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary 
modifications,  to  an  application  made  under  section  13 
and,  for  the  purposes  of  the  application  of  those  provi- 
sions, a  reference  to  a  trade  union  in  those  provisions  is 
deemed  to  include  a  reference  to  the  Association. 

Same,  s.  96 

(2)  Section  96  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  ap- 
plies with  necessary  modifications  to  any  complaint  alleg- 
ing a  contravention  of  the  provisions  of  that  Act  referred 
to  in  subsection  ( 1 )  and,  for  the  purposes  of  the  applica- 
tion of  that  section,  a  reference  to  a  trade  union  in  that 
section  is  deemed  to  include  a  reference  to  the  Associa- 
tion. 

New  representation  vote 

18.  (1)  Upon  the  application  of  AMAPCEO,  OPSEU, 
PEGO  or  the  Association,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  may  order  another  representation  vote  in  the  fol- 
lowing circumstances: 

1.  The  employer,  employer's  organization  or  a  person 
acting  on  behalf  of  the  employer  or  the  employer's 
organization  has  contravened  a  section  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1995  referred  to  in  subsection 
17(1). 

2.  The  result  of  the  contravention  is  that  a  prior  repre- 
sentation vote  did  not  likely  reflect  the  true  wishes 
of  the  public  servants  to  whom  the  application  re- 
lated about  being  represented  by  the  Association. 

3.  In  the  case  of  an  application  made  by  the  Associa- 
tion, the  Association  has  membership  support  ade- 
quate for  the  purposes  of  collective  bargaining  on 
behalf  of  the  public  servants  to  whom  the  applica- 
tion relates. 

Same 

(2)  Upon  the  application  of  an  interested  person,  the 
Board  may  order  another  representation  vote  in  the  fol- 
lowing circumstances: 

1.  AMAPCEO,  OPSEU,  PEGO,  the  Association  or  a 
person  acting  on  any  of  their  behalf  has  contra- 
vened a  section  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
referred  to  in  subsection  17  (1). 

2.  The  result  of  the  contravention  is  that  a  prior  repre- 
sentation vote  did  not  likely  reflect  the  true  wishes 
of  the  public  servants  to  whom  the  application  re- 
lated about  being  represented  by  the  Association. 
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postes  designes  et  que  represente  le  meme  agent  negocia- 
teur  que  celui  indique  dans  la  requete  initiale. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique 
pas  au  rejet  prevu  a  la  disposition  5  du  paragraphe  15  (5). 

Application  des  dispositions  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail 

17.  (1)  Les  articles  70,  71,  72,  73,  76,  77,  87  et  88  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  requetes  presentees 
en  vertu  de  {'article  13.  Aux  fins  de  l'application  de  ces 
dispositions,  la  mention  d'un  syndicat  a  ces  dispositions 
est  reputee  comprendre  la  mention  de  l'association. 

Idem  :  art.  96 

(2)  L'article  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  plainte  de  pretendue  contravention  aux  dispositions 
de  cette  loi  visees  au  paragraphe  (1)  et,  aux  fins  de 
l'application  de  cet  article,  la  mention  d'un  syndicat  a  cet 
article  est  reputee  comprendre  la  mention  de  l'association. 

Nouveau  scrutin  de  representation 

18.  (1)  Sur  requete  de  l'AEEGAPCO,  du  SEFPO,  du 
PEGO  ou  de  l'association,  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  peut  ordonner  la  tenue  d'un  autre 
scrutin  de  representation  dans  les  circonstances  suivan- 
tes  : 

1.  L'employeur,  l'association  patronale  ou  la  per- 
sonne  qui  agit  pour  leur  compte  a  contrevenu  a  un 
article  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
vise  au  paragraphe  17(1). 

2.  II  resulte  de  la  contravention  qu'un  scrutin  de  re- 
presentation anterieur  n'a  vraisemblablement  pas 
reflete  les  vrais  desirs  des  fonctionnaires  vises  par 
la  requete  en  ce  qui  a  trait  a  leur  representation  par 
l'association. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  par  l'associa- 
tion, celle-ci  a  l'appui  d'un  nombre  suffisant  de 
membres  pour  negocier  collectivement  pour  le 
compte  des  fonctionnaires  vises  par  la  requete. 

Idem 

(2)  Sur  requete  d'une  personne  interessee,  la  Commis- 
sion peut  ordonner  la  tenue  d'un  autre  scrutin  de  repre- 
sentation dans  les  circonstances  suivantes  : 

1.  L'AEEGAPCO,  le  SEFPO,  le  PEGO,  l'association 
ou  la  personne  qui  agit  pour  leur  compte  a  contre- 
venu a  un  article  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  vise  au  paragraphe  17(1). 

2.  II  resulte  de  la  contravention  qu'un  scrutin  de  re- 
presentation anterieur  n'a  vraisemblablement  pas 
reflete  les  vrais  desirs  des  fonctionnaires  vises  par 
la  requete  en  ce  qui  a  trait  a  leur  representation  par 
l'association. 
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No  prior  contraventions  considered 

(3)  In  determining  whether  to  order  another  representa- 
tion vote  under  subsection  ( 1 )  or  (2),  the  Board  shall  not 
consider  any  contravention  of  the  sections  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  referred  to  in  subsection  17(1)  that 
occurred  before  June  29,  200 1 . 

Effect  of  prior  representation  vote 

(4)  Subsections  16  (1)  and  (2)  do  not  apply  with  re- 
spect to  a  prior  representation  vote  if  a  new  representation 
vote  is  ordered  under  this  section. 

Power  of  Board 

(5)  Without  restricting  its  powers  under  section  96  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  as  provided  for  in  subsec- 
tion 17  (2),  the  Board  may  do  anything  to  ensure  that  a 
new  representation  vote  ordered  under  this  section  re- 
flects the  true  wishes  of  the  public  servants  to  whom  the 
application  for  certification  relates. 


Effect  of  certification,  termination  of  bargaining  rights 

19.  (1)  If  the  Association  is  certified  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of  public 
servants  referred  to  in  subsection  13  (1), 

(a)  the  trade  union  that  previously  was  the  bargaining 
agent  for  that  group  of  public  servants, 
AMAPCEO,  OPSEU  or  PEGO,  as  the  case  may 
be,  forthwith  ceases  to  represent  the  public  ser- 
vants; and 

(b)  the  collective  agreement  between  the  employer  and 
the  trade  union  that  previously  was  the  public  ser- 
vants' bargaining  agent  ceases  to  operate  in  so  far 
as  it  affects  such  public  servants. 

Same,  creation  of  new  bargaining  unit 

(2)  Upon  the  certification  of  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of 
public  servants  referred  to  in  subsection  13  (1),  the  bar- 
gaining unit  for  civilian  employees  in  the  Ontario  Provin- 
cial Police  described  in  paragraph  2  of  subsection  2  (1)  is 
established  and  the  designated  positions  of  the  public 
servants  to  whom  the  application  related  shall  be  included 
in  the  bargaining  unit. 

Same,  adding  to  new  bargaining  unit 

(3)  If,  after  having  been  certified  as  the  exclusive  bar- 
gaining agent  for  one  of  the  three  groups  of  public  ser- 
vants referred  to  in  subsection  13  (1),  the  Association  is 
certified  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  one  or  both 
of  the  other  groups  of  public  servants,  the  designated  po- 
sitions of  those  public  servants  shall  be  included  in  the 
bargaining  unit  for  civilian  employees  in  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  referred  to  in  paragraph  2  of  subsection  2 
(1). 

Bargaining  unit  deemed  appropriate 

(4)  The  bargaining  unit  established  under  subsection 


Aucune  prise  en  compte  des  contraventions  anterieures 

(3)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  ordonner  la  tenue 
d'un  autre  scrutin  de  representation  en  vertu  du  paragra- 
phic (1)  ou  (2),  la  Commission  ne  doit  tenir  compte  d'au- 
cune  contravention  aux  articles  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  vises  au  paragraphe  17  (1)  qui  est 
survenue  avant  le  29  juin  2001. 

Effet  du  scrutin  de  representation  anterieur 

(4)  Les  paragraphes  16  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  scrutin  de  representation  anterieur  si  la  tenue  d'un 
nouveau  scrutin  de  representation  est  ordonnee  en  vertu 
du  present  article. 

Pouvoir  de  la  Commission 

(5)  Sans  restreindre  les  pouvoirs  que  lui  confere 
Particle  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  17  (2),  la  Commission 
peut  prendre  toutes  les  mesures  voulues  pour  faire  en 
sorte  que  le  nouveau  scrutin  de  representation  dont  elle 
ordonne  la  tenue  en  vertu  du  present  article  reflete  les 
vrais  desirs  des  fonctionnaires  vises  par  la  requete  en  ac- 
creditation. 

Effet  de  ('accreditation,  cessation  du  droit  de  negocier 

19.  (1)  Si  l'association  est  accreditee  comme  agent 
negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonction- 
naires vises  au  paragraphe  13(1): 

a)  d'une  part,  le  syndicat  qui  etait  anterieurement 
1 'agent  negociateur  de  ce  groupe  de  fonctionnaires. 
l'AEEGAPCO.  le  SEFPO  ou  le  PEGO,  selon  le 
cas,  cesse  aussitot  de  representer  ces  fonctionnai- 
res; 

b)  d'autre  part,  la  convention  collective  conclue  entre 
l'employeur  et  le  syndicat  qui  etait  anterieurement 
l'agent  negociateur  de  ces  fonctionnaires  ne  s'ap- 
plique  plus  a  ces  demiers. 

Idem  :  constitution  d'une  nouvelle  unite  de  negociation 

(2)  Des  que  l'association  est  accreditee  comme  agent 
negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonction- 
naires vises  au  paragraphe  13  (1),  l'unite  de  negociation 
des  employes  civils  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  2  (1)  est  constituee 
et  les  postes  designes  des  fonctionnaires  vises  par  la  re- 
quete sont  compris  dans  l'unite  de  negociation. 

Idem  :  ajout  a  la  nouvelle  unite  de  negociation 

(3)  Si,  apres  avoir  ete  accreditee  comme  agent  nego- 
ciateur exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonctionnaires 
vises  au  paragraphe  13  (1),  l'association  est  accreditee 
comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  ou  des  deux  au- 
tres  groupes  de  fonctionnaires,  les  postes  designes  de  ces 
fonctionnaires  sont  compris  dans  l'unite  de  negociation 
des  employes  civils  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  2(1). 

Unite  de  negociation  reputee  appropriee 

(4)  L'unite  de  negociation  constituee  aux  termes  du 
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(2)  is  deemed  to  be  appropriate  for  collective  bargaining. 
Same 

(5)  If  one  or  both  of  the  other  groups  of  public  servants 
referred  to  in  subsection  13  (1)  are  added  to  the  bargain- 
ing unit  established  under  subsection  (2),  the  bargaining 
unit  is  deemed  to  be  appropriate  for  collective  bargaining. 

Association  not  trade  union  under  LRA,  1995 

(6)  Despite  the  certification  of  the  Association  under 
subsection  16  (1)  and  the  definition  of  "trade  union"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  that 
Act  does  not  apply  to  the  Association  except  as  may  be 
provided  in  this  Act. 

PART  III 
MISCELLANEOUS 

Future  applications  under  s.  7  of  LRA,  1995 

20.  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not  con- 
sider itself  bound  by,  or  have  any  regard  to,  any  provision 
of  this  Act  permitting  the  exclusion  of  public  servants 
from  their  existing  bargaining  units  under  the  Crown  Em- 
ployees Collective  Bargaining  Act,  1993  if  any  future 
applications  are  made  to  the  Board  under  section  7  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  for  the  certification  of  a  trade 
union  as  the  bargaining  agent  for  employees  who  are  part 
of  a  bargaining  unit  established  under  the  Crown  Employ- 
ees Collective  Bargaining  Act,  1993. 


Application  of  LRA,  1995 
Rules  of  Board 

21.  (1)  The  rules  of  practice  made  by  the  chair  of  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  under  subsection  110 
(17)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  to  a  pro- 
ceeding before  the  Board  relating  to  a  question  referred  to 
in  subsection  2  (4),  a  complaint  made  under  section  9  or 
an  application  made  under  section  13. 


Powers  of  the  Board 

(2)  In  a  proceeding  referred  to  in  subsection  (1),  the 
Board  has  all  of  the  powers  and  duties  referred  to  in  sec- 
tion 1 1 1  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Application  of  miscellaneous  provisions 

(3)  Section  108,  subsections  110  (9),  (11),  (12),  (13), 
(14),  (15)  and  (16),  section  112,  subsection  114  (1)  and 
sections  1 15.1,  1 17,  1 19,  120,  122  and  123  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  apply  with  necessary  modifications  to 
a  proceeding  referred  to  in  subsection  (1). 

Same 

(4)  Sections  1 1 6  and  1 1 8  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications  to  a  decision  or 
order  of  the  Board  made  under  sections  1 3  to  1 8  or  made 
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paragraphe  (2)  est  reputee  appropriee  pour  negocier  col- 
lectivement. 

Idem 

(5)  Si  l'un  des  deux  autres  groupes  de  fonctionnaires 
vises  au  paragraphe  13  (1)  ou  les  deux  sont  ajoutes  a 
l'unite  de  negociation  constitute  aux  termes  du  paragra- 
phe (2),  celle-ci  est  reputee  appropriee  pour  negocier  col- 
lectivement. 

Association  non  assimilee  a  un  syndicat 

(6)  Malgre  l'accreditation  de  fassociation  aux  termes 
du  paragraphe  16  (1)  et  la  definition  de  «syndicat»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail,  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  fassociation  sauf 
disposition  contraire  de  la  presente  loi. 

P ARTIE  III 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Requetes  ulterieures  prevues  a  Tart.  7  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail 

20.  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  ne  doit  pas  s'estimer  liee  par  les  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  permettent  d'exclure  des  fonctionnaires 
des  unites  de  negociation  existantes  auxquelles  ils  appar- 
tiennent  en  vertu  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation 
collective  des  employes  de  la  Couronne,  ni  tenir  compte 
de  telles  dispositions,  si  des  requetes  ulterieures  lui  sont 
presentees  en  vertu  de  f  article  7  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  pour  qu'un  syndicat  soit  accredite 
comme  agent  negociateur  d'employes  qui  sont  compris 
dans  une  unite  de  negociation  constitute  aux  termes  de  la 
Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective  des  employes  de 
la  Couronne. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
Regies  de  la  Commission 

21.  (1)  Les  regies  de  pratique  qu'etablit  le  president 
de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  f  Ontario  en 
vertu  du  paragraphe  110  (17)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent  aux  instances  introduites 
devant  la  Commission  relativement  aux  questions  visees 
au  paragraphe  2  (4),  aux  plaintes  presentees  en  vertu  de 
1' article  9  ou  aux  requetes  presentees  en  vertu  de  Particle 
13. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(2)  Lors  des  instances  prevues  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  vises  a 
l'article  1 1 1  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Application  de  diverses  dispositions 

(3)  L'article  108,  les  paragraphes  110  (9),  (11),  (12), 
(13),  (14),  (15)  et  (16),  l'article  112,  le  paragraphe  1 14  (1) 
et  les  articles  115.1,  117,  119,  120,  122  et  123  de  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  instances  prevues  au  para- 
graphe (1). 

Idem 

(4)  Les  articles  116  et  118  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  decisions  ou  ordonnances  que  rend  la 
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with  respect  to  a  complaint  made  under  section  9. 


Deemed  reference  to  Association 

(5)  Any  reference  to  a  trade  union  in  any  of  the  provi- 
sions of  the  Labour  Relations  Act,  1995  referred  to  in 
subsections  ( 1 )  to  (4)  is  deemed  to  include  a  reference  to 
the  Association  for  the  purposes  of  the  application  of 
those  provisions  to  a  proceeding  referred  to  in  subsection 
(1)  or  to  a  decision  or  order  of  the  Board  made  under  sec- 
tions 13  to  18  or  made  with  respect  to  a  complaint  made 
under  section  9. 

Commencement 

22.  (1)  This  section  and  section  23  come  into  force 
on  the  day  the  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  21  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining 
Act,  2006. 
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Commission  aux  termes  des  articles  13  a  18  ou  qu'elle 
rend  a  1'egard  des  plaintes  presentees  en  vertu  de  Particle 
9. 

Assimilation  a  ("association 

(5)  La  mention  d'un  syndicat  dans  les  dispositions  de 
la  Loi  de  1 995  sur  les  relations  de  travail  visees  aux  pa- 
ragraphes  ( 1 )  a  (4)  est  reputee  comprendre  la  mention  de 
l'association  aux  fins  de  r application  de  ces  dispositions 
aux  instances  prevues  au  paragraphe  ( 1 )  ou  aux  decisions 
ou  ordonnances  que  rend  la  Commission  aux  termes  des 
articles  13  a  18  ou  qu'elle  rend  a  1'egard  des  plaintes  pre- 
sentees en  vertu  de  Particle  9. 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Le  present  article  et  Particle  23  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 
ayant  trait  a  la  fonction  publique  de  /'Ontario  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  21  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  negociation  collective  re- 
lative a  la  Police  provinciate  de  I 'Ontario. 
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Act 

French  Language  Services  Act 
GO  Transit  Act,  2001 

Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

1  [ealth  Care  Consent  Act,  1996 

Health  Insurance  Act 

Human  Rights  Code 

Independent  Health  Facilities  Act 

Justices  of  the  Peace  Act 

Labour  Relations  Act,  1995 

Land  Titles  Act 

Legal  Aid  Services  Act,  1998 

Legislative  Assembly  Act 

Livestock  Medicines  Act 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 

Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

Management  Board  of  Cabinet  Act 

Members'  Integrity  Act,  1994 

Milk  Act 

Mining  Act 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Act 
Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 
Ministry  of  Correctional  Services  Act 
Ministry  of  Economic  Development  and  Trade  Act 
Ministry  of  Energy  Act 
Ministry  of  Government  Services  Act 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 
Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act, 
1998 

Ministry  of  Labour  Act 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

Ministry  of  Revenue  Act 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act 

Ministry  of  the  Environment  Act 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act 

Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Act 

Ministry  of  Transportation  Act 

Municipal  Act,  2001 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act, 
1997 

Municipal  Water  and  Sewage  Transfer  Act,  1997 
Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 
Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  Act, 
2(1(14 
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Loi  de  2004  sur  la  transparence  et  la  responsabilite 
financieres 

Loi  de  2001  sur  la  qualite  et  la  salubrite  des 
aliments 

Loi  sur  Faeces  a  1' information  et  la  protection  de  la 

vie  privee 
Loi  sur  les  services  en  francais 
Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 
Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand 

Toronto 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 
Loi  sur  l'assurance-sante 
Code  des  droits  de  la  personne 
Loi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes 
Loi  sur  les  juges  de  paix 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers 
Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique 
Loi  sur  l'Assemblee  legislative 
Loi  sur  les  medicaments  pour  le  betail 
Loi  de  1998  sur  Fenregistrement  des  lobbyistes 
Loi  de  2006  sur  F  integration  du  systeme  de  sante 
local 

Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 
Loi  de  1994  sur  l'integrite  des  deputes 
Loi  sur  le  lait 
Loi  sur  les  mines 

Loi  sur  le  ministere  de  1' Agriculture,  de 

l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  sociaux  et 

communautaires 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux 

consommateurs  et  aux  entreprises 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels 
Loi  sur  le  ministere  du  Developpement  economique 

et  du  Commerce 
Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 
Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de 

longue  duree 
Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de 

revision  du  ministere  de  la  Sante 
Loi  sur  le  ministere  du  Travail 
Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles 
Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
Loi  sur  le  ministere  du  Procureur  general 
Loi  sur  le  ministere  de  l'Environnement 
Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general 
Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs 
Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges 

et  Universites 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
Loi  de  1997  sur  la  Societe  devaluation  fonciere 

des  municipalites 
Loi  de  1997  sur  le  transfert  des  installations  d'eau 

et  d'egout  aux  municipalites 
Loi  sur  la  planification  et  l'amenagement  de 

Fescarpement  du  Niagara 
Loi  de  2004  sur  la  Societe  d'emission  d'obligations 

de  developpement  du  Nord  de  1 'Ontario 
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Repeal  and  Amendments 
Complementary  to  Schedules  A  and  B 

91.  Notaries  Act 

92.  Nutrient  Management  Act,  2002 

93.  Occupational  Health  and  Safety  Act 

94.  Ombudsman  Act 

95.  Ontarians  with  Disabilities  Act,  2001 

96.  Ontario  Agricultural  Museum  Act 

97.  Ontario  Educational  Communications  Authority 

Act 

98.  Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

99.  Ontario  Heritage  Act 

100.  Ontario  Housing  Corporation  Act 

101.  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act, 

2006 

102.  Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

103.  Ontario  Municipal  Board  Act 

104.  Ontario  Place  Corporation  Act 

105.  Ontario  Water  Resources  Act 

106.  Ontario  Works  Act,  1997 

107.  Pay  Equity  Act 

108.  Personal  Property  Security  Act 

109.  Pesticides  Act 

1 10.  Places  to  Grow  Act,  2005 

111.  Police  Services  Act 

1 12.  Provincial  Schools  Negotiations  Act 

113.  Public  Inquiries  Act 

1 14.  Public  Sector  Dispute  Resolution  Act,  1997 

115.  Registry  Act 

116.  Regulated  Health  Professions  Act,  1 99 1 

117.  Regulations  Act 

1 1 8.  Residential  Tenancies  Act,  2006 

119.  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

1 20.  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 

Act,  1996 

121.  Securities  Act 

122.  Small  Business  Development  Corporations  Act 

1 23 .  Social  Contract  Act,  1 993 

124.  St.  Lawrence  Parks  Commission  Act 

125.  Tenant  Protection  Act,  1997 

126.  Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 

127.  Treasury  Board  Act,  1991 

128.  Victims'  Bill  of  Rights,  1995 

1 29.  Waste  Diversion  Act,  2002 

130.  Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act, 

1992 

131.  Bill  1 03  —  Independent  Police  Review  Act, 

2006 

132.  Bill  107  —  Human  Rights  Code  Amendment 

Act,  2006 

133.  Bill  124  —  Fair  Access  to  Regulated  Professions 

Act,  2006 

134.  Bill  130  —  Municipal  Statute  Law  Amendment 

Act,  2006 


Abrogation  et  modifications  complementaires 
aux  annexes  A  et  B 


9 1 .  Loi  sur  les  notaires 

92.  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

93.  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

94.  Loi  sur  1' ombudsman 

95.  Loi  de  2001  sur  les  personnes  handicapees  de 

l'Ontario 

96.  Loi  sur  le  Musee  agricole  de  l'Ontario 

97.  Loi  sur  1'Office  de  la  telecommunication 

educative  de  l'Ontario 

98.  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de 

l'Ontario 

99.  Loi  sur  le  patrimoine  de  l'Ontario 

100.  Loi  sur  la  Societe  de  logement  de  l'Ontario 

101.  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux 

d' infrastructure 

102.  Loi  sur  le  Programme  ontarien  d'exploration 

miniere 

103.  Loi  sur  la  Commission  des  affaires  municipales 

de  l'Ontario 

104.  Loi  sur  la  Societe  d'exploitation  de  la  Place  de 

l'Ontario 

105.  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario 

106.  Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

107.  Loi  sur  l'equite  salariale 

108.  Loi  sur  les  suretes  mobilieres 

109.  Loi  sur  les  pesticides 

1 10.  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance 

111.  Loi  sur  les  services  policiers 

1 12.  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles 

provinciales 

113.  Loi  sur  les  enquetes  publiques 

1 14.  Loi  de  1997  sur  le  reglement  des  differends  dans 

le  secteur  public 

115.  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes 

1 16.  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 

reglementees 

117.  Loi  sur  les  reglements 

1 18.  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

1 19.  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable 

120.  Loi  de  1996  sur  l'application  de  certaines  lois 

traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs 

121.  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

122.  Loi  sur  les  societes  pour  1 'expansion  des  petites 

entreprises 

123.  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social 

124.  Loi  sur  la  Commission  des  pares  du  Saint- 

Laurent 

125.  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

126.  Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la 

region  de  Toronto 

127.  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor 

128.  Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes 

criminels 

129.  Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets 

130.  Loi  de  1992  sur  l'Agence  fiduciaire  de 

regeneration  du  secteur  riverain 

131.  Projet  de  loi  103  :  Loi  de  2006  sur  l'examen 

independant  de  la  police 

132.  Projet  de  loi  1 07  :  Loi  de  2006  modifiant  le 

Code  des  droits  de  la  personne 

133.  Projet  de  loi  124  :  Loi  de  2006  sur  l'acces 

equitable  aux  professions  reglementees 

1 34.  Projet  de  loi  1 30  :  Loi  de  2006  modifiant  des 

lois  concernant  les  municipalites 
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Repeal  and  Amendments 
Complementary  to  Sehedtdes  A  and  B 

135.  Bill  1 5 1  —  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2) 

136.  Bill  152  —  Ministry  of  Government  Services 

Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006 

137.  Commencement 


Public  Service  Act 

1 .  The  Public  Service  Act  is  repealed. 

Accessibility  for  Ontarians  with  Disabilities  Act,  2005 

2.  Subsection  32  (2)  of  the  Accessibility  for  Ontari- 
ans with  Disabilities  Act,  2005  is  amended  by  striking 
out  "under  the  Public  Service  Act  at  the  end  and  sub- 
stituting "under  Part  III  of  the  Public  Service  oj f  On- 
tario Act,  2006". 

AgriCorp  Act,  1996 

3.  Subsection  7  (1)  of  the  AgriCorp  Act,  1996  is 
amended  by  striking  out  "employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario"  and  substituting  "employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Algonquin  Forestry  Authority  Act 

4.  Subsection  6  (3)  of  the  Algonquin  Forestry  Au- 
thority Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Attendance  and  vacation  credits 

(3)  Where  the  Authority  employs  a  person  who,  im- 
mediately before  his  or  her  employment  by  the  Authority, 
was  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006,  any  attendance  credits  or 
vacation  credits  standing  to  the  credit  of  the  person  as  a 
public  servant  shall  continue  to  the  credit  of  the  person  as 
an  officer  or  employee  of  the  Authority. 

Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998 

5.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Apprenticeship  and 
Certification  Act,  1998  is  amended  by  striking  out  "the 
Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employed  in  the  public  service  of  Ontario" 
and  substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006". 

tssessment  Review  Board  Act 

6.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Assessment  Review 
Board  Act  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"any  officer  or  other  member  of  the  staff  of  the 
Board"  and  substituting  "any  employee  in  the  Board". 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


LAW  amendment  act,  2006  Chap.  35.  Sched.  C 

Abrogation  et  modifications  complementaires 
aux  annexes  A  et  B 

135.  Projet  de  loi  151  :  Loi  de  2006  sur  les  mesures 

budgctaires  (n°  2) 

136.  Projet  de  loi  152  :  Loi  de  2006  du  ministere  des 

Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection 
du  consommateur 

137.  Entree  en  vigueur 


Loi  sur  la  fonction  publique 

1 .  La  Loi  sur  la  fonction  publique  est  abrogee. 

Loi  de  2005  sur  I'accessibilite  pour  les  personnes  handicapees  de 
I  'Ontario 

2.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  de  2005  sur 
I'accessibilite  pour  les  personnes  handicapees  de  V On- 
tario est  modifie  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la 
Lot  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  rOntario»  a  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1996  sur  AgriCorp 

3.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  Agri- 
Corp est  modifie  par  substitution  de  «employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «des  employes  de  la  fonction 
publique  de  rOntario». 

Loi  sur  I'Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin 

4.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  sur  I'Agence  de 
foresterie  du  pare  Algonquin  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Credits  d'assiduite  et  de  vacances 

(3)  Si  I'Agence  engage  une  personne  qui,  juste  avant 
d'etre  employee  par  I'Agence,  etait  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  cette  personne  conserve 
en  tant  que  membre  du  personnel  les  credits  d'assiduite  et 
de  vacances  accumules  a  titre  de  fonctionnaire. 

Loi  de  1998  sur  I'apprentissage  et  la  reconnaissance professionnelle 

5.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle  est 
modifie  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «employees  dans  la  fonction  publique  de  l"Ontario». 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere 

6.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  revision  de  revaluation  fonciere  est  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «a  une  personne  employee  au  sein  de  la  Commis- 
sion»  a  «a  un  agent  ou  a  un  autre  membre  du  person- 
nel de  la  Commission». 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Registrar  and  other  employees 

10.  A  registrar  and  such  other  employees  as  are  con- 
sidered necessary  for  the  conduct  of  the  Board's  affairs 
shall  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Auditor  General  Act 

7.  (1)  The  English  version  of  subsection  5  (1)  of  the 
Auditor  General  Act  is  amended  by  striking  out  "dep- 
uty ministers  in  the  Ontario  civil  service"  and  substi- 
tuting "deputy  ministers  in  the  public  service  of  On- 
tario". 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

20.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board  and  to 
sections  22,  25  and  26,  the  Auditor  General  may  employ 
such  persons  as  the  Auditor  General  considers  necessary 
for  the  efficient  operation  of  the  Office  of  the  Auditor 
General  and  may  determine  the  salary  of  the  Deputy 
Auditor  General  and  the  salaries  or  wages  and  the  terms 
and  conditions  of  employment  of  the  employees  of  the 
Office  of  the  Auditor  General. 

Same 

(2)  Salaries  or  wages  determined  for  the  employees  of 
the  Office  of  the  Auditor  General  under  subsection  (1) 
shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  determined 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
for  public  servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a 
ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who  are  in 
similar  positions. 

(3)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(1)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  for  public  servants  em- 
ployed under  that  Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in 
a  minister's  office,  who  are  not  within  a  bargaining  unit 
apply  to, 

(a)  the  Auditor  General; 

(b)  the  Deputy  Auditor  General;  and 

(c)  the  full-time  permanent  and  probationary  employ- 
ees of  the  Office  of  the  Auditor  General. 

Same 

(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  if  a  benefit 
applicable  to  the  Auditor  General  is  contingent  on  the 
exercise  of  a  discretionary  power  or  the  performance  of  a 
discretionary  function,  the  power  may  be  exercised  or  the 
function  may  be  performed  by  the  Board  or  any  person 
authorized  by  order  of  the  Board. 

Same 

(1.2)  For  the  purposes  of  clauses  (1)  (b)  and  (c),  if  a 
benefit  applicable  to  the  Deputy  Auditor  General  or  to  an 


Registrateur  et  autres  employes 

10.  Le  registrateur  et  les  autres  employes  qui  sont  ju- 
ges  necessaires  au  fonctionnement  de  la  Commission  sont 
nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  le  verificateur  general 

7.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  5  (1)  de  la 
Loi  sur  le  verificateur  general  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «deputy  ministers  in  the  public  service  of 
Ontario»  a  «deputy  ministers  in  the  Ontario  civil  ser- 
vice». 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

20.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commis- 
sion et  des  articles  22,  25  et  26,  le  verificateur  general 
peut  employer  les  personnes  qu'il  juge  necessaires  au  bon 
fonctionnement  du  Bureau  du  verificateur  general  et  fixer 
le  traitement  du  sous-verificateur  general  ainsi  que  les 
salaires  ou  les  traitements  et  les  conditions  d'emploi  des 
employes  du  Bureau. 

Idem 

(2)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  pour  les  employes  du  Bureau  du  verifica- 
teur general  doivent  etre  comparables  a  ceux  fixes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I 'Ontario  pour  les  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  minis- 
tere,  a  P  exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  occupent 
des  postes  semblables. 

(3)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(1)  Les  personnes  suivantes  beneficient  des  avantages 
sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  les  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negociation  : 

a)  le  verificateur  general; 

b)  le  sous-verificateur  general; 

c)  les  employes  permanents  et  stagiaires  a  temps  plein 
du  Bureau  du  verificateur  general. 

Idem 

(1.1)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  le  verificateur  general  sont 
subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre 
exerce  par  la  Commission  ou  par  toute  personne  qu'elle 
autorise  par  ordonnance. 

Idem 

(1.2)  Pour  l'application  des  alineas  (1)  b)  et  c),  si  des 
avantages  sociaux  dont  beneficie  le  sous-verificateur  ge- 
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employee  of  the  Office  of  the  Auditor  General  is  contin- 
gent on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  per- 
formance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be 
exercised  or  the  function  may  be  performed  by  the  Audi- 
tor General  or  any  person  authorized  in  writing  by  the 
Auditor  General. 

(4)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conduct  of  business  and  employee  discipline,  etc. 

26.  ( 1 )  The  Auditor  General  may  make  orders  and 
rules  for  the  conduct  of  the  internal  business  of  the  Office 
of  the  Auditor  General. 

Same 

(2)  The  Auditor  General  may,  in  accordance  with  sub- 
section (3), 

(a)  impose  disciplinary  measures,  including  suspen- 
sion or  dismissal,  for  cause  on  an  employee  of  the 
Office  of  the  Auditor  General;  or 

(b)  dismiss  an  employee  of  the  Office  of  the  Auditor 
General  from  employment  other  than  for  cause. 

Same 

(3)  Sections  34  to  36  and  38  and  39  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  discipline  or  dismissal  under  subsection  (2) 
of  an  employee  by  the  Auditor  General  and,  for  the  pur- 
pose, 

(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission,  including  the  refer- 
ence in  section  38  of  that  Act  to  such  a  public  ser- 
vant who  is  employed  in  a  class  of  position  that  is 
prescribed,  shall  be  read  as  a  reference  to  an  em- 
ployee of  the  Office  of  the  Auditor  General; 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  the  Auditor  General. 

Same 

(4)  An  employee  who  is  disciplined  under  clause  (2) 
(a)  may  file  a  grievance  with  respect  to  the  Auditor  Gen- 
eral's decision  with  the  Public  Service  Grievance  Board 
continued  under  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


Same 

(5)  The  provisions  of  Part  II  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  and  the  regulations  under  that  Part  that 
apply  in  relation  to  grievances  authorized  by  those  regula- 
tions apply,  with  necessary  modifications,  to  a  grievance 
authorized  by  subsection  (4). 

Building  Code  Act,  1992 

8.  (1)  Subsection  4  (4)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
Act''''  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 
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neral  ou  un  employe  du  Bureau  du  verificateur  general 
sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut 
etre  exerce  par  le  verificateur  general  ou  par  toute  per- 
sonne  qu'il  autorise  par  ecrit. 

(4)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Regie  des  affaires,  mesures  disciplinaires  a  1'egard  des  employes 

26.  ( 1 )  Le  verificateur  general  peut  dormer  des  direc- 
tives et  etablir  des  regies  concernant  la  regie  des  affaires 
internes  du  Bureau  du  verificateur  general. 

Idem 

(2)  Le  verificateur  general  peut,  conformement  au  pa- 
ragraphe  (3)  : 

a)  pour  un  motif  valable,  imposer  des  mesures  disci- 
plinaires a  un  employe  du  Bureau  du  verificateur 
general,  y  compris  la  suspension  ou  le  congedie- 
ment; 

b)  congedier  un  employe  du  Bureau  du  verificateur 
general  pour  un  motif  autre  qu'un  motif  valable. 

Idem 

(3)  Les  articles  34  a  36  et  38  et  39  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  mesures  disciplinaires  ou 
au  congediement  imposes  a  un  employe  par  le  verificateur 
general  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et,  a  cette  fin  : 

a)  la  mention  d'un  fonctionnaire  nomme  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique,  y  compris  la  men- 
tion a  l'article  38  de  cette  loi  d'un  tel  fonctionnaire 
qui  est  employe  dans  une  categorie  de  postes  pres- 
crite,  vaut  mention  d'un  employe  du  Bureau  du  ve- 
rificateur general; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  verificateur  general. 

Idem 

(4)  L'employe  a  qui  des  mesures  disciplinaires  sont 
imposees  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a)  peut  deposer  un 
grief  a  1'egard  de  la  decision  du  verificateur  general  au- 
pres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
prorogee  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Idem 

(5)  Les  dispositions  de  la  partie  II  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  et  des  reglements 
pris  en  application  de  cette  partie  qui  s'appliquent  relati- 
vement  aux  griefs  autorises  par  ces  reglements  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  au  grief  autorise 
par  le  paragraphe  (4). 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

8.  (1)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment  est  modifie  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  rOntario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique». 
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(2)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Eligibility 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  member  of  the 
Commission  if  the  person  is, 

(a)  a  deputy  minister  of  a  ministry; 

(b)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006; 

(c)  an  employee  of  a  municipality;  or 

(d)  in  a  prescribed  relationship  to  a  registered  code 
agency. 

(3)  Paragraph  39.1  of  subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  23  (3)"  and  sub- 
stituting "clause  23  (3)  (d)". 

Business  Names  Act 

9.  Subsection  3  (2)  of  the  Business  Names  Act  is 
amended  by  adding  "employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006'n  at  the  end. 

Business  Regulation  Reform  Act,  1994 

10.  (1)  Subsection  12  (2)  of  the  Business  Regulation 
Reform  Act,  1994  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Powers  of  Minister 

(2)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may, 

(a)  appoint  a  public  servant  employed  under  Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  perform 
any  function  or  service  under  a  designated  Act  for 
the  purpose  of  this  Act;  or 

(b)  enter  into  an  agreement  with  any  other  person  to 
perform  any  function  or  service  under  a  designated 
Act  for  the  purpose  of  this  Act. 

(2)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(4)  A  person  who,  by  an  agreement  mentioned  in 
clause  (2)  (b),  is  required  to  perform  a  function  or  service 
is  not  and  shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the 
Crown  for  the  purposes  of  the  function  or  service. 

(3)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  Crown  employee""  and  substituting  "a  pub- 
lic servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Clause  16  (2)  (a)  and  subsections  16  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "a  Crown  em- 
ployee" wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "a  public  servant  referred  to  in  subsection  (1)". 


(2)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Admissibility 

(3)  Ne  peut  devenir  membre  de  la  Commission  qui- 
conque,  selon  le  cas  : 

a)  est  un  sous-ministre  d'un  ministere; 

b)  est  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario; 

c)  est  un  employe  d'une  municipalite; 

d)  entretient  une  relation  prescrite  avec  un  organisme 
inscrit  d'execution  du  code. 

(3)  La  disposition  39.1  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  l'alinea  23  (3) 
d)»  a  «du  paragraphe  23  (3)». 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

9.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  noms  com- 
merciaux est  modifie  par  adjonction  de  «employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1994  portant  re  forme  de  la  reglementation  des  entreprises 

10.  (1)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  de  1994  por- 
tant reforme  de  la  reglementation  des  entreprises  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  ministre 

(2)  Le  ministre  charge  de  l'application  du  present  arti- 
cle peut : 

a)  nommer  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  et  lui  confier,  pour  l'application  de  la 
presente  loi,  l'exercice  de  fonctions  ou  la  presta- 
tion de  services  aux  termes  d'une  loi  designee; 

b)  conclure  un  accord  avec  une  autre  personne  et  lui 
confier,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
l'exercice  de  fonctions  ou  la  prestation  de  services 
aux  termes  d'une  loi  designee. 

(2)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  employe  de  la  Couronne 

(4)  La  personne  qui,  aux  termes  d'un  accord  vise  a 
l'alinea  (2)  b),  est  tenue  d'exercer  des  fonctions  ou  de 
fournir  des  services  n'est  pas  un  employe  de  la  Couronne 
a  ces  fins  et  ne  doit  pas  etre  reputee  tel. 

(3)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «<Tun  fonctionnaire  employe  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «d'un  employe  de  la  Cou- 
ronne». 

(4)  L'alinea  16  (2)  a)  et  les  paragraphes  16  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «un  fonc- 
tionnaire vise  au  paragraphe  (1)»  a  «un  employe  de  la 
Couronne»  partout  ou  figure  cette  expression. 
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Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

11.  (1)  Subsection  5  (9)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  Acf 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "may  be  appointed  or  transferred  to  it  under 
the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting 
"may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employees  of  the  corporation  employed  under 
the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in  a  corpora- 
tion". 

(5)  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (5)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsections  (1),  (3)  and  (5)". 

(6)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "employee"  in 
subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(7)  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  and 
substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006";  and 

(b)  by  striking  out  "that  Act"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "that  Part". 

(8)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  or  officer  of  the  Ministry  of  the 
Environment"  and  substituting  "an  employee  in  the 
Ministry  of  the  Environment". 

(9)  Section  63.1  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  64  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  any  other  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act  who  is  employed  in 
or  provides  services  to  the  Ministry"  and  substituting 
"to  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  or 
provides  services  to  the  Ministry". 

Cemeteries  Act  (Revised) 

12.  Subsection  62  (3)  of  the  Cemeteries  Act  (Revised) 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act 

13.  (1)  Subsection  3  (3)  of  the  Centennial  Centre  oj 


Loi  de  1993  sur  le plan  d'investissement 

11.  (1)  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  est  modifie  par  substitution  de 
«des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  «des  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  rOntario»  a  «peuvent  etre  nommes  ou  mutes  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I'Ontario  qui  travaillent  au  sein  des  personnes 
morales»  a  «employes  des  personnes  morales  qui  sont 
employes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)»  a  «Les 
paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (5)»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(6)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «employe»  au  pa- 
ragraphe 9  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de 
«la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(7)  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario»  a  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique»; 

b)  par  substitution  de  «cette  partie»  a  «cette  loi» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(8)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere de  fEnvironnement»  a  «un  employe  du  ministere 
de  l'Environnement». 

(9)  L'article  63.1  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  fonctionnaire  employe  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  VOntario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou 
lui  fournit  des  services»  a  «a  tout  autre  fonctionnaire, 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  qui  est  em- 
ploye au  ministere  ou  lui  fournit  des  services». 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

12.  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  sur  les  cimetieres 
(revisee)  est  modifie  par  substitution  de  «aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  rOntario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique». 

Loi  sur  le  Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie 

13.  (1)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  sur  le  Centre 
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Science  and  Technology  Act  is  amended  by  striking  out 
"officers  in  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Director  General  and  other  employees 

(1)  A  Director  General  of  the  Centre  and  such  other 
employees  as  are  considered  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  business  of  the  Centre  may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Child  and  Family  Services  Act 

14.  (1)  Subsection  5  (4)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "who  is  not  a 
public  servant  under  the  Public  Service  Act"  and  sub- 
stituting "who  is  not  a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  90  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "who  is  not  a  public  servant  under  the  Public 
Service  Act"  and  substituting  "who  is  not  a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

City  of  Toronto  Act,  2006 

15.  (1)  Subsection  172  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
Act"  and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  203  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Except  in  accordance  with  Part  V  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  and  any  regulations 
made  under  that  Part,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  that  Act. 

Clean  Water  Act,  2006 

16.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Clean  Water  Act, 
2006  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  In  making  an  appointment  under  this  section,  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  such  public 
servant;  or 

(b)  any  other  person  or  member  of  any  other  class  of 
person,  if  the  appointment  is  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(2)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  Despite  clause  3  (2)  (b),  a  person  other  than  a  pub- 
lic servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  the  Ministry  or  a 
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Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie  est  modifie 
par  substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «fonctionnaires  de  la  province 
de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Directeur  general  et  autres  employes 

(1)  Un  directeur  general  du  Centre  ainsi  que  les  autres 
employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionnement  du 
Centre  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  les  sen'ices  a  I'enfance  et  a  la  famille 

14.  (1)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  les  services 
a  I'enfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  substitution 
de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  employe  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  rOntario»  a  «et  qui  n'est  pas  fonctionnaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  90  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  n'est  pas 
fonctionnaire  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique». 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

15.  (1)  Le  paragraphe  172  (4)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto  est  modifie  par  substitution  de  «la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique». 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  203  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Les  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  si  ce  n'est  confor- 
mement  a  la  partie  V  de  cette  loi  et  aux  reglements 
pris  en  application  de  cette  partie. 

Loi  de  2006  sur  I'eau  saine 

16.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I'eau  saine  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  present  article,  le  ministre  nomme  seulement  : 

a)  soit  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  ces  fonctionnaires; 

b)  soit  une  autre  personne  ou  un  membre  d'une  autre 
categorie  de  personnes,  si  la  nomination  est  ap- 
prouvee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Malgre  l'alinea  3  (2)  b),  une  personne  autre  qu'un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  1  'Ontario  qui  travaille 
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member  of  a  class  of  such  public  servant  may  be  ap- 
pointed as  a  director  under  subsection  3(1)  without  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  if, 


(a)  the  person  appointed  is  a  public  servant  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  who  works  in  another  ministry  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  a  member  of  a  class  of  such 
public  servant;  and 

(b)  the  appointment  specifies  that  it  is  in  respect  of  this 
Part. 

(3)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  of  the  Ministry"  and  substitut- 
ing "an  employee  in  the  Ministry". 

Commissioners  for  taking  Affidavits  Act 

17.  Subsection  4  (1.1)  of  the  Commissioners  for  tak- 
ing Affidavits  Act  is  amended  by  striking  out  "a  person 
who  is  a  public  servant  as  defined  in  the  Public  Service 
Acf  and  substituting  "a  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 

18.  Section  41  of  the  Community  Small  Business 
Investment  Funds  Act  is  amended  by  striking  out  "any 
public  servant"  at  the  end  and  substituting  "a  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Commuter  Services  Act 

19.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Commuter  Services 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Delegation 

(2)  The  Minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers 
under  this  Act  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  officers 

(4)  The  Minister  may  appoint  as  an  officer  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006,  and  the  officer  is  a  constable  for  the 
purposes  of, 

(a)  the  regulations  made  under  subsection  (1);  and 

(b)  section  33  of  the  Highway  Traffic  Act. 
Courts  of  Justice  Act 

20.  (1)  Section  51.13  of  the  Courts  of  Justice  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 
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dans  le  ministere  ou  qu'un  membre  d'une  categorie  de  ces 
fonctionnaires  peut  etre  nommee  au  poste  de  directeur  en 
application  du  paragraphe  3  (1)  sans  1 'approbation  du 
licutenant-gouverneur  en  conseil  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  nommee  est  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario  qui  travaille  dans 
un  autre  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  un  membre  d'une  categorie  de  ces  fonctionnai- 
res; 

b)  facte  de  nomination  precise  que  la  nomination  est 
faite  a  l'egard  de  la  presente  partie. 

(3)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere precisee»  a  «un  employe  du  ministere  precise». 

Loi  sur  les  commissaires  aux  affidavits 

17.  Le  paragraphe  4  (1.1)  de  la  Loi  sur  les  commis- 
saires aux  affidavits  est  modifie  par  substitution  de 
«un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «une  personne  qui  est  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites 
entreprises 

18.  L'article  41  de  la  Loi  sur  les  fonds  communau- 
taires de  placement  dans  les  petites  entreprises  est  modi- 
fie par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire». 

Loi  sur  les  transports  en  commun  de  banlieue 

19.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  trans- 
ports en  commun  de  banlieue  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Delegation  de  pouvoirs 

(2)  Le  ministre  peut  deleguer  n'importe  lequel  des 
pouvoirs  qu'il  tient  de  la  presente  loi  a  un  ou  plusieurs 
fonctionnaire  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 

Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Nomination  d'agents 

(4)  Le  ministre  peut  nommer  a  titre  d'agent  un  fonc- 
tionnaire employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario,  et  fagent  est 
un  constable  pour  1 'application  de  ce  qui  suit : 

a)  les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 

(i); 

b)  l'article  33  du  Code  de  la  route. 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

20.  (1)  L'article  51.13  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 
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Same 

(4)  The  reference  in  paragraph  1 1  of  the  framework 
agreement  to  public  servants  as  defined  in  the  Public  Ser- 
vice Act  is  deemed  to  be  a  reference  to  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  73  (1)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  that  section  14  of  Schedule  A  to  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  conies  into  force,  is  amended  by 
striking  out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and 
substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  section  14  of 
Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force. 

(4)  Subsection  77  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  the  Public  Service  Acf  at  the  end  and 
substituting  "under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  if  section  14  of 
Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsection  (4)  comes  into 
force. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 

21.  Paragraph  10  of  subsection  92  (1)  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

10.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  whose  em- 
ployment duties  include  regulating  credit  unions. 

Crown  Attorneys  Act 

22.  Subsection  6  (1)  of  the  Crown  Attorneys  Act  is 
amended  by  striking  out  "persons  appointed  under 
the  Public  Service  Acf  and  substituting  "public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 

23.  (1)  The  definition  of  "Crown  employee"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Crown  Employees  Collective  Bar- 
gaining Act,  1993  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Crown  employee"  means, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  and 

(b)  a  person  employed  by  an  agency  of  the  Crown 
prescribed  by  the  regulations  under  this  Act. 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Idem 

(4)  La  mention,  a  la  disposition  11  de  la  convention 
cadre,  de  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  vaut  mention  de  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  14  de 
l'annexe  A  de  la  Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice,  est 
modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  Particle 
14  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  jus- 
tice entre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  77  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  HI  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  Particle  14  de  l'annexe  A  de 
la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  n'est  pas  encore 
entre  en  vigueur. 

Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

21.  La  disposition  10  du  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi 
de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

10.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  dont  les  fonctions  de  leur  emploi  com- 
prennent  la  reglementation  des  caisses. 

Loi  sur  les  procureurs  de  la  Couronne 

22.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  les  procureurs 
de  la  Couronne  est  modifie  par  substitution  de  «fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«personnes  nominees  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique». 

Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne 

23.  (1)  La  definition  de  «employe  de  la  Couronne» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negocia- 
tion collective  des  employes  de  la  Couronne  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«employe  de  la  Couronne»  S' en  tend  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/  'Ontario; 

b)  une  personne  employee  par  un  organisme  de  la 
Couronne  present  par  un  reglement  d'application 
de  la  presente  loi. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  agencies  of  the  Crown  for  the 
purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "Crown  em- 
ployee" in  subsection  ( 1 ). 

(3)  Subsections  1.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  Act 

(1)  This  Act  applies  with  respect  to  the  Crown,  Crown 
employees  and  the  bargaining  agents  of  Crown  employ- 
ees. 

(4)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  1.1  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Persons  to  whom  the  Ontario  Provincial  Police 
Collective  Bargaining  Act,  2006  applies. 

(5)  Subsection  5  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  when  the  employer 
is  an  agency  of  the  Crown  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "Crown  employee"  in  subsection  1(1). 

Crown  Foundations  Act,  1996 

24.  Section  15  of  the  Crown  Foundations  Act,  1996 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

15.  A  person  employed  by  a  foundation  or  for  whose 
services  a  foundation  contracts  is  not  and  shall  not  be 
deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Day  Nurseries  Act 

25.  Subsection  16  (2)  of  the  Day  Nurseries  Act  is 
amended  by  striking  out  "who  is  not  in  the  employ  of 
the  public  service  of  Ontario"  and  substituting  "who  is 
not  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Development  Corporations  Act 

26.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Development  Corpo- 
rations Act  is  amended  by  striking  out  "a  director  or 
an  officer  in  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "a  public  servant  employed  under  Part  HI  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "such  of  its  directors  as  are  not  officers  of  the 
public  service  of  Ontario"  and  substituting  "those  of 
its  directors  who  are  not  public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(3)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  des  organismes  de  la  Couronne  pour 
fapplication  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «employe 
de  la  Couronne»  au  paragraphe  ( 1 ). 

(3)  Les  paragraphes  1.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi 

(1)  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  de  la  Cou- 
ronne, des  employes  de  la  Couronne  et  des  agents  nego- 
ciateurs  de  ceux-ci. 

(4)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  1.1  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

1 .  Les  personnes  auxquelles  s'applique  la  Loi  de  2006 
sur  la  negociation  collective  relative  a  la  Police 
provinciale  de  I  'Ontario. 

(5)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  lorsque 
femployeur  est  un  organisme  de  la  Couronne  vise  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «employe  de  la  Couronne» 
au  paragraphe  1(1). 

Lot  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne 

24.  L'article  15  de  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations 
de  la  Couronne  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

15.  Les  personnes  qu'une  fondation  emploie  ou  dont 
elle  retient  les  services  a  contrat  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputees  tels. 

Loi  sur  les  garderies 

25.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  les  garderies 
est  modifie  par  substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonc- 
tionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «et  qui 
n'est  pas  a  1'emploi  de  la  fonction  publique  de 
POntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

26.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes 
de  developpement  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«un  administrateur  ou  un  employe  de  la  fonction  pu- 
blique de  rOntario». 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  ceux  de  ses  administrateurs  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «a  ceux  de  ses  administrateurs  qui  ne  sont 
pas  des  employes  de  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario». 

(3)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Employees 

( 1 )  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  corporations  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Drainage  Act 

27.  Section  92  of  the  Drainage  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  member  of  the  public  service  of  On- 
tario" and  substituting  "a  public  servant  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Education  Act 

28.  (1)  Paragraph  22  of  subsection  8  (1)  of  the  Edu- 
cation Act  is  amended  by  striking  out  "not  being  a 
member  of  the  public  service"  in  the  portion  after 
clause  (b)  and  substituting  "other  than  an  individual 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  295  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  employees  in  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "such  public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996 

29.  Subsections  17  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Education 
Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Office  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Same 

(2)  The  chief  executive  officer  of  the  Office  may  exer- 
cise any  powers  and  perform  any  duties  or  functions  that 
the  Public  Service  Commission  may  delegate  to  him  or 
her  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  in  respect  of  employees  appointed  under  that  Part. 

Election  Act 

30.  (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Election  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Office  of  the  Chief  Election  Officer 

(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board,  the  Chief 
Election  Officer  may  employ  such  persons  on  his  or  her 
permanent  staff  as  are  necessary  in  the  performance  of  his 
or  her  duties  and  for  the  efficient  and  proper  operation  of 
his  or  her  office  and  may, 

(a)  establish  job  classifications  for  such  employees 
and  determine  their  salaries  or  wages  and  the  terms 
and  conditions  of  their  employment;  and 

(b)  determine  the  salary  of  the  Assistant  Chief  Election 
Officer. 


Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  des  societes  peuvent  etre  nommes  aux  tennes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  le  drainage 

27.  L'article  92  de  la  Loi  sur  le  drainage  est  modi  tie 
par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «membre  de  la  fonction  pu- 
blique de  l'Ontario». 

Loi  sur  I  'education 

28.  (1)  La  disposition  22  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  sur  /'education  est  modifier  par  substitution  de 
«n'est  pas  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  «ne  fait  pas  partie  de  la  fonction  publi- 
que»  dans  le  passage  qui  suit  I'alinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  295  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «des  fonctionnaires  de 
l'Ontario». 

Loi  de  1996  sur  t'Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite 
en  education 

29.  Les  paragraphes  17  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de 
1996  sur  V Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en 
education  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  qui  sont  juges  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  l'Office  peuvent  etre  nommes  aux 
tennes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Idem 

(2)  Le  chef  de  la  direction  de  1'Office  peut  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  la  Commission  de  la  fonction 
publique  peut  lui  deleguer  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  en  ce 
qui  concerne  les  employes  nommes  aux  tennes  de  cette 
partie. 

Loi  electorate 

30.  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  electorate 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Bureau  du  directeur  general  des  elections 

(1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commission,  le 
directeur  general  des  elections  peut  employer  le  personnel 
permanent  necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonctions  et  au 
bon  fonctionnement  de  son  bureau  et  peut  : 

a)  creer  des  classifications  d'emploi  pour  ces  em- 
ployes et  fixer  leurs  salaires  ou  leurs  traitements 
ainsi  que  leurs  conditions  d'emploi; 

b)  fixer  le  traitement  du  directeur  general  adjoint. 
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Same 

(1.0.1)  Salaries  or  wages  determined  for  the  employees 
of  the  office  of  the  Chief  Election  Officer  under  clause  (1) 
(a)  shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  deter- 
mined under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  for  public  servants  employed  under  that  Part  to 
work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who 
are  in  similar  positions. 

(2)  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(1)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  for  public  servants  em- 
ployed under  that  Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in 
a  minister's  office,  who  are  not  within  a  bargaining  unit 
apply  to, 

(a)  the  Chief  Election  Officer; 

(b)  the  Assistant  Chief  Election  Officer;  and 

(c)  the  full-time  permanent  and  probationary  employ- 
ees of  the  office  of  the  Chief  Election  Officer. 

Same 

(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  if  a  benefit 
applicable  to  the  Chief  Election  Officer  is  contingent  on 
the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  performance 
of  a  discretionary  function,  the  power  may  be  exercised  or 
the  function  may  be  performed  by  the  Board  or  any  per- 
son authorized  by  order  of  the  Board. 

Same 

(1.2)  For  the  purposes  of  clauses  (1)  (b)  and  (c),  if  a 
benefit  applicable  to  the  Assistant  Chief  Election  Officer 
or  to  an  employee  of  the  office  of  the  Chief  Election  Offi- 
cer is  contingent  on  the  exercise  of  a  discretionary  power 
or  the  performance  of  a  discretionary  function,  the  power 
may  be  exercised  or  the  function  may  be  performed  by 
the  Chief  Election  Officer  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Chief  Election  Officer. 

(3)  Section  117  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Conduct  of  business  and  employee  discipline 

117.  (1)  The  Chief  Election  Officer  may  make  orders 
and  rules  for  the  conduct  of  the  internal  business  of  the 
office  of  the  Chief  Election  Officer  and,  after  a  hearing, 
may,  in  accordance  with  subsection  (2),  impose  discipli- 
nary measures,  including  suspension  or  dismissal,  for 
cause  on  an  employee  of  the  office. 

Same 

(2)  Sections  34  to  36  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  apply,  with  necessary  modifications,  to  the  dis- 
cipline for  cause  of  an  employee  by  the  Chief  Election 
Officer  under  subsection  ( 1 )  and,  for  the  purpose, 


Idem 

(1.0.1)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  pour  les 
employes  du  Bureau  du  directeur  general  des  elections 
aux  termes  de  l'alinea  (1)  a)  doivent  etre  comparables  a 
ceux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  pour  les  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  occupent  des  postes  semblables. 

(2)  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(1)  Les  personnes  suivantes  beneficient  des  avantages 
sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  pour  les  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negociation  : 

a)  le  directeur  general  des  elections; 

b)  le  directeur  general  adjoint; 

c)  les  employes  permanents  et  stagiaires  a  temps  plein 
du  Bureau  du  directeur  general  des  elections. 

Idem 

(1.1)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  le  directeur  general  des  elec- 
tions sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut 
etre  exerce  par  la  Commission  ou  par  toute  personne 
qu'elle  autorise  par  ordonnance. 

Idem 

(1.2)  Pour  l'application  des  alineas  (1)  b)  et  c),  si  des 
avantages  sociaux  dont  beneficie  le  directeur  general  ad- 
joint ou  un  employe  du  Bureau  du  directeur  general  des 
elections  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonc- 
tion peut  etre  exerce  par  le  directeur  general  des  elections 
ou  par  toute  personne  qu'il  autorise  par  ecrit. 

(3)  L'article  117  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Regie  des  affaires  et  mesures  disciplinaires  a  I'egard  des  employes 

117.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  peut  donner 
des  directives  et  etablir  des  regies  concernant  la  regie  des 
affaires  internes  du  Bureau  du  directeur  general  des  elec- 
tions. Apres  avoir  tenu  une  audience,  il  peut,  conforme- 
ment  au  paragraphe  (2),  pour  un  motif  valable.  imposer 
des  mesures  disciplinaires  a  un  employe  du  bureau,  y 
compris  la  suspension  ou  le  congediement. 

Idem 

(2)  Les  articles  34  a  36  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I'Ontario  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  mesures  disciplinaires  imposees 
pour  un  motif  valable  a  un  employe  par  le  directeur  gene- 
ral des  elections  en  vertu  du  paragraphe  ( 1)  et,  a  cette  fin  : 
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(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission  shall  be  read  as  a  ref- 
erence to  an  employee  of  the  office  of  the  Chief 
Election  Officer; 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  the  Chief  Election  Officer. 

Appeals 

(3)  A  decision  of  the  Chief  Election  Officer  to  disci- 
pline an  employee  under  subsection  ( 1 )  may  be  appealed 
by  the  employee,  within  14  days  after  the  decision  has 
been  communicated  to  him  or  her,  to  the  Public  Service 
Grievance  Board  continued  under  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Same 

(4)  The  Public  Service  Grievance  Board  may  hear  and 
dispose  of  an  appeal  under  this  section,  and  the  provisions 
of  Part  II  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and 
the  regulations  under  that  Part  that  apply  in  relation  to 
grievances  authorized  by  those  regulations  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  appeal  under  this  section. 


Same 

(5)  The  Public  Service  Grievance  Board  shall  report  its 
decision  and  reasons  in  writing  to  the  Chief  Election  Of- 
ficer and  to  the  appellant. 

Electricity  Act,  1998 

31.  (1)  Subsections  76  (1)  and  (2)  of  the  Electricity 
Act,  1998  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

(1)  Without  limiting  the  power  of  the  Financial  Corpo- 
ration to  hire  employees,  such  employees  as  are  consid- 
ered necessary  for  the  proper  conduct  of  the  Corporation 
may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

(2)  The  definition  of  "employee"  in  subsection  77 
(6)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public 
Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  110  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(3)  An  employee  of  the  subsidiary  is  not  and  shall  not 
be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Emergency  Management  and  Civil  Protection  Act 

32.  (1)  The  definition  of  "Crown  employee"  in  sec- 
tion 1  of  the  Emergency  Management  and  Civil  Protec- 
tion Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 


a)  la  mention  d'un  fonctionnaire  nomme  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  vaut  mention  d'un 
employe  du  Bureau  du  directeur  general  des  elec- 
tions; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  directeur  general  des  elec- 
tions. 

Appel 

(3)  L'employe  peut  appeler  de  la  decision  prise  par  le 
directeur  general  des  elections  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
de  lui  imposer  des  mesures  disciplinaires  devant  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique  prorogee  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  dans  les  14  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
la  decision  lui  a  ete  communiquee. 

Idem 

(4)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
peut  entendre  l'appel  interjete  en  vertu  du  present  article 
et  statuer  sur  celui-ci.  Les  dispositions  de  la  partie  II  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  et  les 
reglements  pns  en  application  de  cette  partie  qui  s'appli- 
quent  relativement  aux  griefs  autorises  par  ces  reglements 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  fappel 
interjete  en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
communique  sa  decision  et  ses  motifs  par  ecrit  au  direc- 
teur general  des  elections  et  a  fappelant. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

31.  (1)  Les  paragraphes  76  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Employes 

(1)  Sans  restreindre  le  pouvoir  qu'a  la  Societe  finan- 
ciere  d'engager  des  employes,  les  employes  necessaires 
au  bon  fonctionnement  de  la  Societe  peuvent  etre  nom- 
mes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario. 

(2)  La  definition  de  «employe»  au  paragraphe  77 
(6)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario»  a  «Ia  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(3)  Le  paragraphe  110  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(3)  Les  employes  de  la  filiale  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion  des  situations  d  'urgence 

32.  (1)  La  definition  de  «employe  de  la  Couronne» 
a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et  la  ges- 
tion des  situations  d'urgence  est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 
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'"public  servant"  means  a  public  servant  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006.  ("fonc- 
tionnaire") 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Crown  employees"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "public  servants": 

1.  Clause  5.1  (l)(b). 

2.  Subsection  6  (1),  in  the  portion  after  clause  (b), 
and  subsection  6  (2). 

(4)  The  English  version  of  subsection  7.0.3  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(5)  Clause  9  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Crown  employees"  and  substituting  "public  ser- 
vants". 

(6)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employee"  and  substituting  "public 
servant". 

(7)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employee"  and  substituting  "public 
servant". 

Employment  Standards  Act,  2000 

33.  Subsection  86  (1)  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employment  standards  officers 

( 1 )  Such  persons  as  are  considered  necessary  to  en- 
force this  Act  and  the  regulations  may  be  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  as  em- 
ployment standards  officers. 

Environmental  Assessment  Act 

34.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Environmental  As- 
sessment Act  is  amended  by  striking  out  "employees  of 
the  Ministry"  and  substituting  "public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  following  persons  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
fault in  the  execution  in  good  faith  of  such  a  duty  or  au- 
thority: 

1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  o  f  Ontario  Act,  2006. 


«fonctionnaire»  Fonctionnaire  au  sens  de  la  Lot  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario.  («public  ser- 
vant») 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «fonctionnaires»  a  «employes 
de  la  Couronne»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  5.1  (1)  b). 

2.  Le  paragraphe  6  (1)  dans  le  passage  qui  suit 
l'alinea  b),  et  le  paragraphe  6  (2). 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  7.0.3  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employee». 

(5)  L'alinea  9  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «fonctionnaires»  a  «employes  de  la  Couronne». 

(6)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaire»  a  «employe  de  la  Cou- 
ronne». 

(7)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires»  a  «employes  de  la 
Couronne». 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

33.  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Agents  des  normes  d'emploi 

( 1 )  Les  personnes  jugees  necessaires  pour  appliquer  la 
presente  loi  et  les  reglements  peuvent  etre  nominees  aux 
termes  de  la  partie  III  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I 'Ontario  a  titre  d' agents  des  normes  d'emploi. 

Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

34.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  sur  les  eva- 
luations environnementales  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere»  a  «em- 
ployes  du  ministere». 

(2)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  les  personnes  suivantes  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  fexercice  effectif  ou  cense  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur  attribue  la  pre- 
sente loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elles  auraient  commis  dans  fexercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 
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4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  under  this  or  any  other 
Act  with  respect  to  a  person  referred  to  in  that  subsection. 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"employee  of  the  Ministry"  and  substituting  "em- 
ployee in  the  Ministry". 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

35.  (1)  Section  54  of  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

54.  ( 1 )  Subject  to  the  approval  of  the  Board  of  Internal 
Economy,  the  Environmental  Commissioner  may  employ 
such  employees  as  the  Commissioner  considers  necessary 
for  the  efficient  operation  of  his  or  her  office,  and  may 
determine  their  salaries  or  wages  and  the  terms  and  condi- 
tions of  their  employment. 

Same 

(2)  Salaries  or  wages  determined  under  subsection  (1) 
shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  determined 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
for  public  servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a 
ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who  are  in 
similar  positions. 

Benefits 

(3)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
employees  of  the  office  of  the  Environmental  Commis- 
sioner: 

1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of 
those  credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 
Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  if  a  benefit  ap- 
plicable to  an  employee  of  the  office  of  the  Environ- 
mental Commissioner  is  contingent  on  the  exercise  of  a 
discretionary  power  or  the  performance  of  a  discretionary 
function,  the  power  may  be  exercised  or  the  function  may 
be  performed  by  the  Commissioner  or  any  person  author- 
ized in  writing  by  the  Commissioner. 


4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne  visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'  applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a 
ce  paragraphe. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «une  personne  employee  dans  le  ministere»  a 
«un  employe  du  ministere». 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

35.  (1)  L'article  54  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux de  1993  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

54.  (1)  Sous  reserve  de  1' approbation  de  la  Commis- 
sion de  regie  interne,  le  commissaire  a  l'environnement 
peut  employer  les  personnes  qu'il  juge  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  son  bureau.  II  peut  fixer  leurs  salaires 
ou  leurs  traitements  ainsi  que  leurs  conditions  d'emploi. 

Idem 

(2)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 )  doivent  etre  comparables  a  ceux  fixes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  VOntario  pour  les  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  minis- 
tere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  occupent 
des  postes  semblables. 

Avantages  sociaux 

(3)  Les  employes  du  Bureau  du  commissaire  a 
l'environnement  beneficient  des  avantages  sociaux  fixes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  VOntario,  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions suivantes,  pour  les  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  ministere,  a 
l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  ne  font  pas  par- 
tie  d'une  unite  de  negociation  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assu- 
rance  de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  terme. 

3.  L'octroi  de  conges. 

Idem 

(4)  Pour  1' application  du  paragraphe  (3),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  un  employe  du  Bureau  du 
commissaire  a  l'environnement  sont  subordonnes  a 
l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  discretionnaire, 
ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre  exerce  par  le  com- 
missaire ou  par  toute  personne  qu'il  autorise  par  ecrit. 
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Pensions 

(5)  The  employees  of  the  office  of  the  Environmental 
Commissioner  arc  members  of  the  Public  Service  Pension 
Plan. 

(2)  Subsection  119  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  minister  or  an  employee  of  a  ministry" 
and  substituting  "a  minister,  a  deputy  minister  or  an 
employee  in  a  ministry". 

Environmental  Protection  Act 

36.  (1)  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Directors 

(1)  The  Minister  may  in  writing  appoint  as  Directors 
any  of  the  following  persons  as  the  Minister  considers 
necessary  in  respect  of  the  sections  of  this  Act  or  of  the 
regulations  that  are  set  out  in  the  appointments: 

1 .  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  any  other  persons  or  the  members  of 
any  other  classes  of  persons. 

Analysts  and  provincial  officers 

(2)  The  Minister  may  in  writing  appoint  as  analysts  or 
designate  as  provincial  officers  any  of  the  following  per- 
sons as  the  Minister  considers  necessary  in  respect  of  the 
sections  of  any  Act  administered  by  the  Minister  or  of  the 
regulations  under  such  Act  that  are  set  out  in  the  ap- 
pointments or  designations: 

1 .  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
classes  of  persons. 

(2)  Subsection  94  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  employees  and  agents  of  the  Ministry"  at 
the  end  and  substituting  "the  employees  in  and  agents 
of  the  Ministry". 

(3)  Subsection  94  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  employees  and  agents  of  the  Ministry" 
and  substituting  "the  employees  in  and  agents  of  the 
Ministry". 

(4)  Subsection  94  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  employees  and  agents  of  the  Ministry" 
and  substituting  "the  employees  in  and  agents  of  the 
Ministry". 

(5)  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "directors  who  are  not  employees  in  the  public 
service  of  the  Province  of  Ontario"  and  substituting 
"directors  who  are  not  public  servants  employed  un- 


Pensions 

(5)  Les  employes  du  Bureau  du  commissaire  a  l'en- 
vironnement  sont  des  participants  du  Regime  de  retraite 
des  fonctionnaires. 

(2)  Le  paragraphe  1 19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  ministre,  un  sous-ministre  ou  une 
personne  employee  dans  un  ministere»  a  «un  ministre 
ou  un  employe  d'un  ministere». 

Loi  sur  la  protection  de  /'environnement 

36.  (1)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  V environnement  sont  abroges  et  rem  pla- 
ces par  ce  qui  suit : 

Directeurs 

(1)  Le  ministre  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer  les 
fonctions  de  directeur  les  personnes  suivantes  qu'il  juge 
necessaires  pour  faire  appliquer  les  articles  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  qui  sont  enonces  dans  les  nomina- 
tions : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  Sous  reserve  de  ['approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil,  d'autres  personnes  ou  des 
membres  d'autres  categories  de  personnes. 

Analystes  et  agents  provinciaux 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer  les 
fonctions  d'analyste  ou  designer  par  ecrit  pour  exercer  les 
fonctions  d'agent  provincial  les  personnes  suivantes  qu'il 
juge  necessaires  pour  faire  appliquer  les  articles  de  toute 
loi  dont  l'application  incombe  au  ministre,  ou  des  regle- 
ments d'application  de  celle-ci,  qui  sont  enonces  dans  les 
nominations  ou  les  designations  : 

1.  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  94  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere et  aux  agents  du  ministere»  a  «aux  employes  et 
aux  agents  du  ministere»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  94  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere et  aux  agents  du  ministere»  a  «aux  employes  et 
aux  agents  du  ministere». 

(4)  Le  paragraphe  94  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Ies  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere ni  les  agents  du  ministere»  a  «les  employes  ni 
les  agents  du  ministere». 

(5)  L'article  114  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «administrateurs  qui  ne  sont  pas  des  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «ad- 
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der  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(6)  Subsection  168.3  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  Crown  employee  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act"  and  substituting  "a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

(7)  Subsection  168.9  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "em- 
ployee in  the  Ministry". 

(8)  Subsection  180  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  following  persons  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
fault in  the  execution  in  good  faith  of  such  a  duty  or  au- 
thority: 

1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  under  this  or  any  other 
Act  with  respect  to  a  person  referred  to  in  that  subsection. 

(9)  Subsection  184  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(10)  Subsection  184  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(11)  Subsection  184  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

Environmental  Review  Tribunal  Act,  2000 

37.  (1)  Subsection  1  (3)  of  the  Environmental  Re- 
view Tribunal  Act,  2000  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Same 

(3)  None  of  the  members  of  the  Tribunal  shall  be  pub- 
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ministrateurs  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario». 

(6)  Le  paragraphe  168.3  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «un  employe  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(7)  Le  paragraphe  168.9  (12)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «un  employe  du  ministere»  a  la  fin  du 
passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(8)  Le  paragraphe  180  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  les  personnes  suivantes  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  fexercice  effectif  ou  cense  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur  attribue  la  pre- 
sente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elles  auraient  commis  dans  fexercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
V Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a 
ce  paragraphe. 

(9)  Le  paragraphe  184  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(10)  Le  paragraphe  184  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere»  a  «a  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(11)  Le  paragraphe  184  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  em- 
ploye ou  agent  du  ministere». 

Loi  de  2000  sur  le  Tribunal  de  I'environnement 

37.  (1)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  de  2000  sur  le 
Tribunal  de  Venvironnement  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Aucun  des  membres  du  Tribunal  ne  doit  etre  un 
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lie  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  work  in  the  Ministry  of  the 
Environment. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting 
"Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Family  Benefits  Act 

38.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Family  Benefits  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Acting  Director 

(2)  The  Minister  may  designate  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of  the 
Director  if  the  Director  is  absent  or  if  the  office  of  the 
Director  is  vacant. 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  class  of  employee  of  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services"  and  sub- 
stituting "any  public  servant  described  in  subsection 
(2)  who  works  in  the  Ministry  of  Community  and  So- 
cial Services  or  any  class  of  such  public  servant". 

Farm  Implements  Act 

39.  Subsection  4  (3)  of  the  Farm  Implements  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Representatives 

(3)  The  Director  may  appoint  as  his  or  her  representa- 
tive one  or  more  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  and  the  Direc- 
tor may  delegate  to  a  representative  the  powers,  duties 
and  functions  under  this  Act  that  the  Director  specifies. 

Farm  Products  Payments  Act 

40.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Farm  Products  Pay- 
ments Act  is  amended  by  striking  out  "members  who 
are  not  employed  in  the  public  service  of  Ontario"  at 
the  end  and  substituting  "members  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(7)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  boards  may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payments  out  of  fund 

(2)  The  expenses  of  a  board,  other  than  for  the  remu- 
neration of  those  of  its  employees  who  are  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006,  shall  be  paid  by  the  board  out  of  the  fund  ad- 
ministered by  it. 
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fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  \aLoi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  {'Ontario  qui  travaille 
dans  le  ministere  de  l'Environnement. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifle  par  substitution 
de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «conformement  a  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  Particle. 

Loi  sur  les  prestations  familiales 

38.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions familiales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Directeur  interimaire 

(2)  Le  ministre  peut  designer  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario  en  vue  d'exercer  les  pou- 
voirs  et  d  executer  les  fonctions  du  directeur  en  cas  d'ab- 
sence  de  celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste. 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe 
(2)  qui  travaille  dans  ce  ministere  ou  une  categoric  de 
ces  fonctionnaires»  a  «un  employe  ou  une  categorie 
d'employes  de  ce  ministere». 

Loi  sur  les  appareils  agricoles 

39.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  appareils 
agricoles  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Representants 

(3)  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  le 
representer  et  peut  leur  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  et  qu'il  precise. 

Loi  sur  le  recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles 

40.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  le  recou- 
vrement du  prix  des  produits  agricoles  est  modifle  par 
substitution  de  «ceux  qui  ne  sont  pas  des  fonctionnai- 
res  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «ceux  qui 
ne  sont  pas  employes  dans  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(7)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  des  commissions  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Paiements  preleves  sur  les  fonds 

(2)  Les  commissions  payent  leurs  depenses,  autres  que 
celles  consacrees  a  la  remuneration  de  leurs  employes  qui 
sont  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  panic 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'On- 
tario, par  prelevement  sur  les  fonds  qu'elles  gerent. 
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Farming  and  Food  Production  Protection  Act,  1998 

41.  Subsection  3  (7)  of  the  Farming  and  Food  Pro- 
duction Protection  Act,  1998  is  amended  by  striking 
out  "public  servants  of  Ontario"  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Financial  Administration  Act 

42.  (1)  Subsection  5  (4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "a  person  em- 
ployed in  the  Ontario  public  service  the  authority" 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
works  in  the  Ministry  of  Finance,  other  than  in  the 
Minister's  office,  the  authority". 

(2)  Subsection  20  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  officer  or  employee  of  the  Crown  em- 
ployed in  or  seconded  to  the  Ministry  of  Finance"  and 
substituting  "a  public  servant  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
works  in  the  Ministry  of  Finance,  other  than  in  the 
office  of  the  Minister  of  Finance". 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997 

43.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Financial  Services 
Commission  of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Acf  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 

44.  (1)  Subsection  58  (2)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Appointment  of  members 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  members  to  the  Commission,  and  may  designate  one 
of  the  members  as  chair  and  one  or  more  of  the  members 
as  vice-chair. 

Ineligibility 

(2.1)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  member  of  the 
Commission  if  the  person  is, 

(a)  a  deputy  minister  of  a  ministry; 

(b)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006;  or 

(c)  an  employee  of  a  municipality. 


Loi  de  1998  sur  la  protection  de  I  'agriculture  et  de  la  production 
alimentaire 

41.  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  pro- 
tection de  I  'agriculture  et  de  la  production  alimentaire 
est  modifie  par  substitution  de  «fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  VOntario»  a  «fonctionnaires  du 
gouvernement  de  l'Ontario». 

Loi  sur  /  'administration  fmanciere 

42.  (1)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  /'adminis- 
tration fmanciere  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  HI  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntario  qui 
travaille  dans  le  ministere  des  Finances,  a  l'exclusion 
du  cabinet  du  ministre,  le  pouvoir»  a  «une  personne 
employee  dans  la  fonction  publique  ontarienne  le  pou- 
voir». 

(2)  Le  paragraphe  20  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  VOntario  qui  travaille  dans  le  ministere  des 
Finances,  a  ('exclusion  du  cabinet  du  ministre»  a  «un 
fonctionnaire  ou  employe  de  la  Couronne  qui  travaille 
ou  qui  est  detache  au  ministere  des  Finances». 

Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de  VOntario 

43.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Commission  des  services  financiers  de  VOntario  est 
modifie  par  substitution  de  «la  partie  HI  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publiquen. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie 

44.  (1)  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie  est  abro- 
ge et  template  par  ce  qui  suit  : 

Nomination  des  membres 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  les 
membres  de  la  Commission  et  peut  designer  un  president 
et  un  ou  plusieurs  vice-presidents  qu'il  choisit  parmi  les 
membres. 

Inhabilite 

(2.1)  Ne  peut  devenir  membre  de  la  Commission  qui- 
conque,  selon  le  cas  : 

a)  est  un  sous-ministre  d'un  ministere; 

b)  est  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario; 

c)  est  un  employe  d'une  municipality 
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(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  who  is  employed  or  whose  services  are 
contracted  under  subsection  (1)  is  not  and  shall  not  be 
deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Fiscal  Transparency  and  Accountability  Act,  2004 

45.  Subsection  12  (4)  of  the  Fiscal  Transparency  and 
Accountability  Act,  2004  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Ineligibility 

(4)  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  are  not  eligible  to  be 
members  of  the  Council. 

Food  Safety  and  Quality  Act,  2001 

46.  (1)  The  definition  of  "Crown  appointee"  in  sub- 
section 50  (1 )  of  the  Food  Safety  and  Quality  Act,  2001 
is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  Act"  and  substitut- 
ing "a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "employee 
in  the  Ministry". 

(3)  Subclauses  50  (3)  (a)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  a  person  who  is  neither  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  nor  a  Crown  appointee, 

(ii)  a  person  who  is  assisting  an  inspector  in  exer- 
cising powers  under  any  of  sections  15  to  25 
and  36,  if  the  inspector  is  neither  a  public  ser- 
vant referred  to  in  subclause  (i)  nor  a  Crown 
appointee; 

(4)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise lies  or  shall  be  instituted  against  any  of  the  follow- 
ing persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution 
or  intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this 
Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
in  good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  ou  dont  les  services  sont 
retenus  a  contrat  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  sont  pas 
des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  repu- 
tees  tels. 

Loi  de  2004  sur  la  transparence  et  la  responsabilite  financieres 

45.  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
transparence  et  la  responsabilite  financieres  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Inhabilite 

(4)  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'On- 
tario ne  peuvent  pas  etre  membres  du  Conseil. 

Loi  de  2001  sur  la  qualite  et  la  salubrite  des  aliments 

46.  (1)  La  definition  de  «representant  de  la  Cou- 
ronne»  au  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  la 
qualite  et  la  salubrite  des  aliments  est  modifiee  par 
substitution  de  «les  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «les  employes  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «un  employe  du  ministere»  a  la  fin  du  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Les  sous-alineas  50  (3)  a)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  par  une  personne  qui  n'est  ni  un  fonctionnaire 
employe  aux  tonnes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
ni  un  representant  de  la  Couronne, 

(ii)  par  une  personne  qui  aide  un  inspecteur  dans 
l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  conferent  les 
articles  15  a  25  et  36,  si  celui-ci  n'est  ni  un 
fonctionnaire  vise  au  sous-alinea  (i)  ni  un  re- 
presentant de  la  Couronne; 

(4)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  Tune  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  confere  par  la 
presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  une  omission 
qu'elle  aurait  commise  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 


3.  A  Crown  appointee. 


3.  Un  representant  de  la  Couronne. 
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4.  A  person  who  is  assisting  an  inspector  in  exercis- 
ing powers  under  any  of  sections  15  to  25  and  36, 
if  the  inspector  is  a  public  servant  referred  to  in 
paragraph  2  or  a  Crown  appointee. 

Exception 

(4.1)  Subsection  (4)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (4)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

47.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  a  public  servant 

(2)  The  Commissioner  is  not  a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
employees  of  the  office  of  the  Commissioner: 


1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of  such 
credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 
Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit 
applicable  to  an  employee  of  the  office  of  the  Commis- 
sioner is  contingent  on  the  exercise  of  a  discretionary 
power  or  the  performance  of  a  discretionary  function,  the 
power  may  be  exercised  or  the  function  may  be  per- 
formed by  the  Commissioner  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Commissioner. 

(3)  Paragraph  8.1  of  subsection  67  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

French  Language  Services  Act 

48.  Subsection  12  (1)  of  the  French  Language  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006". 


4.  Une  personne  qui  aide  un  inspecteur  dans  l'exer- 
cice  des  pouvoirs  que  lui  conferent  les  articles  1 5  a 
25  et  36,  si  celui-ci  est  un  fonctionnaire  vise  a  la 
disposition  2  ou  un  representant  de  la  Couronne. 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  1'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

Loi  sur  I'acces  a  /  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

47.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

(2)  Le  commissaire  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I' Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(2)  Les  employes  du  bureau  du  commissaire  benefi- 
cient  des  avantages  sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'On- 
tario, en  ce  qui  concerne  les  questions  suivantes,  pour  les 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour 
travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negocia- 
tion  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assuance 
de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  protection 
du  revenu  a  long  terme. 

3.  L'octroi  de  conges. 

Idem 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  un  employe  du  bureau  du 
commissaire  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette 
fonction  peut  etre  exerce  par  le  commissaire  ou  par  toute 
personne  qu'il  autorise  par  ecrit. 

(3)  La  disposition  8.1  du  paragraphe  67  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

Loi  sur  les  services  en  francais 

48.  Le  paragraphe  1 2  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  services  en 
francais  est  modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique». 
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GO  Transit  Act,  2001 

49.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  GO  Transit  Act,  2001 
is  amended  by  striking  out  "within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(2)  Subsection  5  (8)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "public  servants". 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "a  public  servant". 

(4)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Public  Service  Acf  at  the  end. 

Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006 

50.  (1)  Subsection  9  (7)  of  the  Greater  Toronto 
Transportation  Authority  Act,  2006  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "public  servants". 

(2)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Public  Service  Act"  at  the  end. 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

51.  Subsection  15  (8)  of  the  Healing  Arts  Radiation 
Protection  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Employees 

(8)  Such  employees  as  are  necessary  to  carry  out  the 
duties  of  the  Commission  shall  be  appointed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

52.  Subsection  72  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Health  Insurance  Act 

53.  Subsection  6  (6)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Ineligibility 

(6)  A  person  may  not  be  a  member  of  a  practitioner 
review  committee  if  he  or  she  is  employed, 

(a)  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006;  or 

(b)  by  any  agency  of  the  Crown. 

Human  Rights  Code 

54.  (1)  Subsection  27  (5)  of  the  Human  Rights  Code 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 

49.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  le 
Reseau  GO  est  modifie  par  substitution  de  «employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  rOntario»  a  «au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «ni  fonctionnaires». 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «ni  fonctionnaire». 

(4)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin 
de  Particle. 

Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto 

50.  (1)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto  est  modifie  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «ni  fonctionnaires». 

(2)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin 
de  Particle. 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

51.  Le  paragraphe  15  (8)  de  la  Loi  sur  la  protection 
contre  les  rayons  X  est  abroge  et  re  in  place  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

(8)  Les  employes  necessaires  a  l'execution  des  travaux 
de  la  Commission  sont  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  On- 
tario. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

52.  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  modifie  par  substi- 
tution de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  I  'assurance-sante 

53.  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Inhabilite 

(6)  Ne  peuvent  etre  membres  d'un  comite  d'etude  des 
praticiens  les  personnes  employees  : 

a)  soit  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  /  'Ontario; 

b)  soit  par  un  organisme  de  la  Couronne. 

Code  des  droits  de  la  personne 

54.  (1)  Le  paragraphe  27  (5)  du  Code  des  droits  de 
la  personne  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Employees 

(5)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  shall  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  35  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Acf  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Independent  Health  Facilities  Act 

55.  Clause  29  (3)  (b)  of  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  must  not  be  a  public  servant  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Justices  of  the  Peace  Act 

56.  (1)  Subsection  2.1  (21)  of  the  Justices  of  the 
Peace  Act,  as  it  will  read  on  the  day  that  section  3  of 
Schedule  B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

(21)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Advisory  Commit- 
tee may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  section  3  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into 
force. 

(3)  Subsection  8  (14)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  that  section  7  of  Schedule  B  to  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  comes  into  force,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(14)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Review  Council 
may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  if  section  7  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into 
force. 

(5)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(3)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Review  Council  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

(6)  Subsection  (5)  applies  only  if  section  7  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not  come 
into  force  by  the  day  subsection  (5)  comes  into  force. 


Employes 

(5)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  sont  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

Loi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes 

55.  L'alinea  29  (3)  b)  de  la  Loi  sur  les  etablissements 
de  sante  autonomes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  d' autre  part,  ne  doit  pas  etre  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 

Loi  sur  les  juges  de  paix 

56.  (1)  Le  paragraphe  2.1  (21)  de  la  Loi  sur  les  ju- 
ges de  paix,  tel  qu'il  existera  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  3  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur 
Faeces  a  la  justice,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

(21)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Comite  consultatif  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  Particle 
3  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice 
entre  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  8  (14)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  7  de  l'annexe 
B  de  la  Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(14)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  devaluation  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  Particle 
7  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice 
entre  en  vigueur. 

(5)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(3)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  d' evaluation  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  Particle  7  de  l'annexe  B  de  la 
Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice  n'est  pas  encore  en- 
tre en  vigueur. 
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(7)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

lustivi  s  of  the  peace  who  are  public  servants 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  may, 
in  respect  of  justices  of  the  peace  who  are  also  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006, 
provide  that  the  duties  performed  by  such  justices  of  the 
peace  in  the  course  of  their  employment  under  that  Part 
shall  not  be  considered  in  calculating  their  salary  and 
benefits  under  this  Act. 

(8)  Subsection  (7)  applies  only  if  subsection  18  (2)  of 
Schedule  B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsection  (7)  comes  into 
force. 

Labour  Relations  Act,  1995 

57.  (1)  The  English  version  of  the  definition  of  "Di- 
rector of  Labour  Management  Services"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  is  amended  by 
striking  out  "civil  servant"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "public  servant". 

(2)  Clauses  3  (g)  and  (h)  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h)  to  an  employee  of  a  college  of  applied  arts  and 
technology; 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certain  Crown  agencies  bound 

( 1 )  This  Act  binds  agencies  of  the  Crown  other  than, 

(a)  agencies  in  which  are  employed  Crown  employees 
as  defined  in  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1  993;  and 

(b)  colleges  of  applied  arts  and  technology  established 
under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002. 

(4)  Subsection  124.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  subsection  (1)  shall 
not  provide  for  or  fix  any  remuneration  or  expenses  of 
any  person  referred  to  in  that  subsection  who  is  a  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Land  Titles  Act 

58.  (1)  Section  5  of  the  Land  Titles  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Representatives 

5.  A  land  registrar  appointed  for  a  land  titles  division 
may  appoint  as  his  or  her  representative  one  or  more  pub- 
lic servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 


(7)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

.luges  dc  paix  qui  sont  fonctionnaires 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  c) 
ou  d)  peut  prevoir,  a  l'egard  des  juges  de  paix  qui  sont 
egalement  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario,  que  les 
fonctions  qu'ils  accomplissent  dans  le  cadre  de  leur  em- 
ploi  aux  termes  de  cette  partie  ne  sont  pas  prises  en 
compte  dans  le  calcul  de  leurs  traitements  et  avantages 
sociaux  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  le  paragraphe  18  (2)  de 
Tannexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice 
n'est  pas  encore  entre  en  vigueur. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

57.  (1)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «di- 
recteur  des  relations  patronales-syndicales»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail est  modifiee  par  substitution  de  «public  servant»  a 
«civil  servant»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  Les  alineas  3  g)  et  h)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

h)  a  l'employe  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie; 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Certains  organismes  de  la  Couronne  sont  lies 

( 1 )  La  presente  loi  lie  les  organismes  de  la  Couronne  a 
Texception  des  organismes  suivants  : 

a)  les  organismes  dans  lesquels  sont  employes  des 
employes  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne; 

b)  les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou- 
verts  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I'Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  124.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  doivent  pas  prevoir  ni  fixer  la  remuneration 
ou  les  indemnites  des  personnes  visees  a  ce  paragraphe 
qui  sont  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers 

58.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
droits  immobiliers  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Repr6sentants 

5.  Le  registrateur  nomine  pour  une  division  d'enregis- 
trement  des  droits  immobiliers  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III 
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of  Ontario  Act,  2006,  and  the  land  registrar  may  delegate 
to  his  or  her  representative  the  powers,  duties  and  func- 
tions under  this  Act  that  the  land  registrar  specifies. 

(2)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representatives 

(2)  The  Director  of  Titles  may  appoint  as  his  or  her 
representative  one  or  more  public  servants  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006, 
and  the  Director  may  delegate  to  a  representative  the 
powers,  duties  and  functions  under  this  or  any  other  Act 
that  the  Director  specifies. 

(4)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  a  day  that  is  determined  by  directive  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet  under  subsection  33  (4) 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  be  a 
holiday;  and 

Legal  Aid  Services  Act,  1998 

59.  Subsection  64  (7)  of  the  Legal  Aid  Services  Act, 
1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(7)  An  employee  of  the  Corporation  is  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Legislative  Assembly  Act 

60.  Subsection  92  (2)  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  mat- 
ters referred  to  in  clauses  ( 1 )  (b),  (c)  and  (d)  for  public 
servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a  ministry, 
other  than  in  a  minister's  office,  who  are  not  within  a 
bargaining  unit  apply  to  the  permanent  and  full-time  em- 
ployees of  the  Office  of  the  Assembly  until  a  plan  or  sys- 
tem in  relation  to  the  same  matters  is  provided  by  the 
Speaker  under  this  Act. 


Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit  de- 
termined under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  that  is  applicable  to  an  employee  of  the  Office 
of  the  Assembly  is  contingent  on  the  exercise  of  a  discre- 
tionary power  or  the  performance  of  a  discretionary  func- 
tion, the  power  may  be  exercised  or  the  function  may  be 
performed  by  the  Speaker  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Speaker. 
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de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
pour  le  representer  et  peut  leur  deleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  et  qu'il  precise. 

(2)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employe  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(3)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Representants 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  pour  le  representer  et  peut  leur  deleguer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi  et  qu'il  precise. 

(4)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  les  jours  que  le  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment  fixe  comme  jours  feries  par  directive  donnee 
en  application  du  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique 

59.  Le  paragraphe  64  (7)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
services  d'aide  juridique  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(7)  Les  employes  de  la  Societe  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  sur  I'Assemblee  legislative 

60.  Le  paragraphe  92  (2)  de  la  Loi  sur  I'Assemblee 
legislative  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(2)  Les  employes  permanents  et  a  temps  plein  du  Bu- 
reau de  I'Assemblee  beneficient  des  avantages  sociaux 
fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  en  ce  qui  concerne  les 
questions  visees  aux  alineas  (1)  b),  c)  et  d),  pour  les  fonc- 
tionnaires employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  tra- 
vailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negocia- 
tion,  jusqu'a  ce  que  le  president  de  I'Assemblee  prevoit 
un  systeme  ou  un  regime  a  l'egard  de  ces  questions  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avanta- 
ges sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  dont  beneficie 
un  employe  du  Bureau  de  I'Assemblee  sont  subordonnes 
a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  discretion- 
naire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre  exerce  par  le 
president  de  I'Assemblee  ou  par  toute  personne  qu'il  au- 
torise  par  ecrit. 
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Livestock  Medicines  Act 

61.  Subsection  2  (4)  of  the  Livestock  Medicines  Act  is 
amended  by  striking  out  "employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario  or  Canada"  and  substituting  "em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  or  employed  in  the  public  service  of  Can- 
ada". 

Lobbyists  Registration  Act,  I99H 

62.  Paragraph  2  of  subsection  5  (8)  of  the  Lobbyists 
Registration  Act,  1998  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

2.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

63.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Local  Health  System 
Integration  Act,  2006  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Restriction 

(2)  The  chief  executive  officer  of  a  local  health  inte- 
gration network  shall  not  be  a  member  of  the  board  of 
directors  of  any  local  health  integration  network. 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Management  Board  of  Cabinet  Act 

64.  Subsection  2  (7)  of  the  Management  Board  oj 
Cabinet  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public 
Service  Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Members'  Integrity  Act,  1994 

65.  Subsection  7  (6)  of  the  Members'  Integrity  Act, 
1994  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
Acf  and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

Milk  Act 

66.  (1)  Subsection  2.6  (2)  of  the  Milk  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Not  employees  of  the  Crown 

(2)  If  a  designated  administrative  authority  is  not  an 
agency  of  the  Government  of  Ontario,  its  members,  offi- 
cers, directors  and  agents  and  the  persons  that  it  employs 
or  whose  services  it  retains  to  carry  out  the  powers  and 
duties  of  the  authority  relating  to  the  administration  and 
enforcement  of  the  designated  legislation  are  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown  while 
they  do  work  for  the  authority,  and  they  shall  not  hold 
themselves  out  as  such. 

(2)  Section  2.7  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"are  not  agents  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  and 
shall  not  hold  themselves  out  as  such"  at  the  end  and 
substituting  "are  not  and  shall  not  be  deemed  to  be 
agents  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  and  they  shall 
not  hold  themselves  out  as  such". 


Loi  sur  les  medicaments  pour  le  betail 

61.  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  sur  les  medica- 
ments pour  le  betail  est  modifie  par  substitution  de 
«employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario  ou  employes  dans 
la  fonction  publique  du  Canada»  a  «employes  par  la 
fonction  publique  de  ('Ontario  ou  du  Canada». 

Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobby istes 

62.  La  disposition  2  du  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi 
de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

2.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme  de  sante  local 

63.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
1' integration  du  systeme  de  sante  local  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(2)  Le  chef  de  la  direction  du  reseau  local  d' integration 
des  services  de  sante  ne  doit  etre  membre  du  conseil 
d' administration  d'aucun  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante. 

(2)  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Lot  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 

64.  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
gestion  du  gouvernement  est  modifie  par  substitution 
de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1994  sur  I'integrite  des  deputes 

65.  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  de  1994  sur  I'inte- 
grite des  deputes  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  lait 

66.  (1)  Le  paragraphe  2.6  (2)  de  la  Loi  sur  le  lait  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Si  un  organisme  d'application  designe  n'est  pas  un 
organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario,  ses  membres, 
dirigeants,  administrateurs  et  mandataires  et  les  personnes 
qu'il  emploie  ou  dont  il  retient  les  services  pour  exercer 
ses  pouvoirs  et  fonctions  relativement  a  Tapplication  et  a 
Texecution  du  texte  legislatif  designe  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  pendant  qu'ils  travaillent  pour 
Torganisme  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels  ni  se  faire 
passer  pour  tels. 

(2)  L'article  2.7  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «ne  sont  pas  des  mandataires  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels 
ni  se  faire  passer  pour  tels»  a  «ne  sont  pas  des  manda- 
taires de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  ne  doi- 
vent pas  se  faire  passer  pour  tels»  a  la  fin  de  Particle. 
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(3)  The  English  version  of  subsection  2.8  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(4)  The  English  version  of  subsection  2.8  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

Mining  Act 

67.  (1)  Section  10  of  the  Mining  Act  is  amended  by 
striking  out  "Despite  anything  in  the  Public  Service 
Act,  the  Minister  may  employ"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Minister  may  retain  the  services  of. 


(2)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  a  person  who  is  not  an  em- 
ployee of  the  Ministry". 


Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Act 

68.  (1)  Section  3  of  the  Ministry  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Deputy  Minister 

3.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Deputy  Minister  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
who  shall  be  the  deputy  head  of  the  Ministry. 

Employees 

3.1  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  12  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "who  are  not  employed  in  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "who  are  not  public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  12  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  or  transferred  under  the  Public 
Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(4)  Subsection  14  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "who  are  not  employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario"  and  substituting  "who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

69.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Ministry  of  Commu- 
nity and  Social  Services  Act  is  amended  by  striking  out 
"may  be  appointed  under  the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "may  be  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  2.8  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employee». 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  2.8  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employee». 

Loi  sur  les  mines 

67.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  mines  est  modi- 
He  par  substitution  de  «Le  ministre  peut  retenir  les 
services  d'un  professeur,  d'un  instructeur  ou  d'une 
autre  personne»  a  «Malgre  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique,  le  ministre  peut  employer  un  professeur  ou  une 
autre  personne»  au  debut  de  Particle. 

(2)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  ecrit  une  personne  a  titre 
d'inspecteur  de  la  rehabilitation))  a  «par  ecrit,  a  titre 
d'inspecteur  de  la  rehabilitation,  une  personne  qui 
peut  etre  ou  ne  pas  etre  un  employe  du  ministere». 

Loi  sur  le  ministere  de  /'Agriculture,  de  I 'Alimentation  et  des  Affaires 
rurales 

68.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
r Agriculture,  de  V Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Sous-ministre 

3.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  sous-ministre  de  l'Agriculture,  de  F  Alimentation  et 
des  Affaires  rurales  qui  exerce  les  fonctions  d'adminis- 
trateur  general  du  ministere. 

Employes 

3.1  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  12  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  font 
pas  partie  de  la  fonction  publique  de  POntario». 

(3)  Le  paragraphe  12  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«nommes  ou  mutes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  14  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  sont 
pas  employes  dans  la  fonction  publique  de  POntario». 

Loi  sur  le  ministere  des  Sen'ices  sociaux  et  communautaires 

69.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  sociaux  et  communautaires  est  modifie 
par  substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  rOntario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(2)  Subsection  15  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act"  at  the  end  and  substituting  "may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 

70.  (1)  Subsection  8  (2)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

8.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry. 

(2)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

12.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

71.  (1)  Section  6  of  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Inspection,  investigation 

(1)  The  Minister  may  designate  any  person  as  an  in- 
spector to  make  such  inspection  or  investigation  as  the 
Minister  may  require  in  connection  with  the  administra- 
tion of  this  Act,  and  any  person  employed  in  the  Ministry 
who  obstructs  an  inspection  or  investigation  or  withholds, 
destroys,  conceals  or  refuses  to  furnish  any  information  or 
thing  required  by  an  inspector  for  the  purposes  of  the  in- 
spection or  investigation  may  be  dismissed  for  cause  from 
employment. 

(3)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(4)  Subsection  57.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Not  employees  of  the  Crown 

(2)  A  contractor  and  the  persons  employed  by  a  con- 
tractor are  not  and  shall  not  be  deemed  to  be  employees 
of  the  Crown. 

Ministry  of  Economic  Development  and  Trade  Act 

72.  Subsection  7  (2)  of  the  Ministry  of  Economic 
Development  and  Trade  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  POntario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  minist'ere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises 

70.  (1)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises 
est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere. 

(2)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

12.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels 

71.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices correctionnels  est  modifie  par  substitution  de 
«aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  l'article. 

(2)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inspections  et  examens 

(1)  Le  ministre  peut  designer  un  inspecteur  et  lui 
confier  les  inspections  ou  les  examens  que  le  ministre 
peut  exiger  pour  Implication  de  la  presente  loi.  Toute 
personne  employee  dans  le  ministere  qui  entrave  une  ins- 
pection ou  un  examen  ou  qui  soustrait,  detruit,  dissimule 
ou  refuse  de  fournir  a  1' inspecteur,  sur  demande,  des  ren- 
seignements  ou  des  choses  se  rapportant  a  V  inspection  ou 
a  l'examen  peut  faire  l'objet  d'un  congediement  justifie. 

(3)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  57.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  L' entrepreneur  et  les  personnes  qu'il  emploie  ne 
sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas 
etre  reputes  tels. 

Loi  sur  le  ministere  du  Developpement  economique  et  du  Commerce 

72.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Developpement  economique  et  du  Commerce  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  employed  under  subsection  ( 1 )  is  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Ministry  of  Energy  Act 

73.  Subsection  5  (2)  of  the  Ministry  of  Energy  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Government  Services  Act 

74.  Subsection  3  (1)  of  the  Ministry  of  Government 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Act"  and  substituting 
"may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 

75.  (1)  Section  1  of  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care;  (''ministere") 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegation 

(3)  The  Minister  may  delegate,  in  writing,  any  of  his  or 
her  powers  or  duties  under  this  or  any  other  Act  or  other- 
wise at  law  to  any  of  the  following  persons  and  may  im- 
pose conditions  and  restrictions  with  respect  to  the  dele- 
gation: 

1 .  The  Deputy  Minister. 

2.  An  associate  deputy  minister  or  assistant  deputy 
minister  of  the  Ministry. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  Any  officer  or  member  of  the  board  of  an  agency 
or  other  entity  for  which  the  Minister  has  been  as- 
signed responsibility  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  or  any  employee  of  such  an  agency  or 
other  entity. 

5.  A  person  or  member  of  a  class  of  person  prescribed 
in  the  regulations. 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"may  be  appointed  under  the  Public  Service  Acf  and 
substituting  "may  be  appointed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent 
pas  etre  reputees  tels. 

Loi  sur  le  ministere  de  VEnergie 

73.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
VEnergie  est  modifie  par  substitution  de  «aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que  de  i'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

74.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree 

75.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue duree.  («Ministry») 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(3)  Le  ministre  peut,  par  ecrit,  deleguer  a  Tune  ou 
1' autre  des  personnes  suivantes  les  pouvoirs  ou  fonctions 
que  lui  confere  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  ou  qu'il 
detient  par  ailleurs  en  droit  et  assortir  la  delegation  de 
conditions  et  de  restrictions  : 

1 .  Le  sous-ministre. 

2.  Un  sous-ministre  associe  ou  un  sous-ministre  ad- 
joint du  ministere. 

3.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  dirigeant  ou  un  administrateur  d'un  organisme 
ou  d'une  autre  entite  dont  la  responsabilite  a  ete 
confiee  au  ministre  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  ou  un  employe  d'un  tel  organisme  ou 
d'une  telle  entite. 

5.  Une  personne  ou  un  membre  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  par  les  reglements. 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «sont  nommes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique». 

(4)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 
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(O.a)  prescribing  persons  or  classes  of  person  for  the 
purposes  of  paragraph  5  of  subsection  3  (3); 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998 

76.  (1)  Clause  4  (a)  of  the  Ministry  of  Health  Appeal 
and  Review  Boards  Act,  1998  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006; 

(a.l)  is  employed  by  a  Crown  agency  as  defined  in  the 

Crown  Agency  Act; 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Ineligibility 

8.  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Board  if  the  person, 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006;  or 

(b)  is  employed  by  a  Crown  agency  as  defined  in  the 

Crown  Agency  Act. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

12.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Board  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Ministry  of  Labour  Act 

77.  Sections  3  and  4  of  the  Ministry  of  Labour  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Deputy  Minister 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  Deputy  Minister  who  shall  be  the  deputy  head  of 
the  Ministry. 

Duties 

(2)  The  Deputy  Minister  shall  perform  such  duties  as 
are  assigned  to  him  or  her  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  by  the  Minister. 

Employees 

4.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

78.  Subsection  5  (2)  of  the  Ministry  of  Natural  Re- 
sources Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Acf  at  the  end  and 
substituting  "'may  be  appointed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


O.a)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  pour  l'application  de  la  disposition  5  du  pa- 
ragraphs 3  (3); 

Lot  de  1998  stir  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere 
de  la  Sante 

76.  (1)  L'alinea  4  a)  de  la  Lot  de  1998  sur  les  com- 
missions d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la  Sante 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partic  III  de  la  Loi 

de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

a.  1 )  est  employee  par  un  organisme  de  la  Couronne  au 

sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne; 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

[nhabilite 

8.  Ne  peut  etre  nommee  membre  de  la  Commission  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 

de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

b)  est  employee  par  un  organisme  de  la  Couronne  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

12.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  du  Travail 

77.  Les  articles  3  et  4  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Travail  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Sous-ministre 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  un  sous-ministre  qui  exerce  les  fonctions  d'adminis- 
trateur  general  du  ministere. 

Fonctions 

(2)  Le  sous-ministre  remplit  les  fonctions  que  lui 
confie  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre. 

Employes 

4.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles 

78.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Richesses  naturelles  est  modifie  par  substitution  de 
«peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntarion  a 
«sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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Ministry  of  Revenue  Act 

79.  Section  6  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Employees 

6.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  shall  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act 

80.  Section  4  of  the  Ministry  of  the  Attorney  General 
Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  the  Environment  Act 

81.  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  the  Environ- 
ment Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act 

82.  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  the  Solicitor 
General  Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Act"  and  substituting 
"may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act 

83.  Subsection  7  (2)  of  the  Ministry  of  Tourism  and 
Recreation  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  employed  under  subsection  ( 1 )  is  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Act 

84.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  Training, 
Colleges  and  Universities  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(2)  Subsection  8.0.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  a  public  servant  (as  defined  in  section 
1  of  the  Public  Service  Act)"  and  substituting  "or  a 
public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Transportation  Act 

85.  Subsection  2  (3)  of  the  Ministry  of  Transporta- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Sendee  oj 
Ontario  Act,  2006". 


Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 

79.  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

6.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  du  ministere  sont  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'On- 
tario. 

Loi  sur  le  ministere  du  Procureur  general 

80.  L'article  4  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Procu- 
reur general  est  modifie  par  substitution  de  «peuvent 
etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «sont 
nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  de  I'Environnement 

81.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Environnement  est  modifie  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general 

82.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Solliciteur  general  est  modifie  par  substitution  de 
«peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs 

83.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Tourisme  et  des  Loisirs  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent 
pas  etre  reputees  tels. 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites 

84.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites  est 
modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

(2)  Le  paragraphe  8.0.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «ou  un  fonctionnaire  au  sens 
de  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  des  Transports 

85.  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Transports  est  modifie  par  substitution  de  «peu- 
vent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «sont 
nommes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 
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Municipal  Act,  2001 

86.  Paragraph  4  of  subsection  258  (1)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

4.  Except  in  accordance  with  Part  V  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  and  any  regulations 
made  under  that  Part,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  that  Act. 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act,  1997 

87.  Subsection  3  (15)  of  the  Municipal  Property  As- 
sessment Corporation  Act,  1997  is  amended  by  striking 
out  "or  a  public  servant  (within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Act)"  and  substituting  "or  a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

Municipal  Hater  and  Sewage  Transfer  Act,  1997 

88.  Section  14  of  the  Municipal  Water  and  Sewage 
Transfer  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "to  any 
civil  servant  employed  in  the  Ministry  of  the  Envi- 
ronment" at  the  end  and  substituting  "to  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  the  Ministry  of  the 
Environment". 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 

89.  Subsection  5  (9)  of  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Employees 

(9)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006. 

Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  Act,  2004 

90.  Section  10  of  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds 
Corporation  Act,  2004  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Employees 

10.  (1)  Without  limiting  the  power  of  the  Corporation 
to  hire  employees,  such  employees  as  are  considered  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Cor- 
poration may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Agreements  to  provide  services 

(2)  Any  minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown 
agency  may  enter  into  agreements  with  the  Corporation 
for  the  provision  by  employees  of  the  Crown  or  the 
Crown  agency  of  any  service  required  by  the  Corporation. 

Notaries  Act 

91.  (1)  Subsection  1  (2)  of  the  Notaries  Act  is 
amended  by  striking  out  "to  a  person  who  is  a  public 


Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

86.  La  disposition  4  du  paragraphe  258  (1)  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

4.  Les  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I'Ontario,  si  ce  n'est  confor- 
mement  a  la  partie  V  de  cette  loi  et  aux  reglements 
pris  en  application  de  cette  partie. 

Loi  de  1997  sur  la  Societe  d 'evaluation  fonciere  des  municipalites 

87.  Le  paragraphe  3  (15)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Societe  d  'evaluation  fonciere  des  municipalites  est  mo- 
di fie  par  substitution  de  «ni  des  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «ni  des  fonction- 
naires au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  ». 

Loi  de  1997  sur  le  transfert  des  installations  d'eau  et  d'egout  aux 
municipalites 

88.  L'article  14  de  la  Loi  de  1997  sur  le  transfert  des 
installations  d'eau  et  d'egout  aux  municipalites  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «a  tout  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I'Ontario  qui  travaille  dans  le  mi- 
nistere  de  l'Environnement»  a  «a  tout  fonctionnaire 
titulaire  employe  au  ministere  de  l'Environnement»  a 
la  fin  de  Particle. 

Loi  sur  la  planification  et  I'amenagement  de  Vescarpement 
du  Niagara 

89.  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  sur  la  planification 
et  I'amenagement  de  Vescarpement  du  Niagara  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(9)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  de  2004  sur  la  Societe  d'emission  d'ohligations  de  developpement 
du  Nord  de  I  'Ontario 

90.  L'article  10  de  la  Loi  de  2004  sur  la  Societe 
d'emission  d' obligations  de  developpement  du  Nord  de 
I'Ontario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

10.  (1)  Sans  porter  atteinte  au  pouvoir  de  la  Societe 
d'embaucher  des  employes,  les  employes  juges  necessai- 
res au  bon  fonctionnement  de  celle-ci  peuvent  etre  nom- 
mes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Accords  de  prestation  de  services 

(2)  Tout  ministre  de  la  Couronne  ou  president  d'un 
organisme  de  la  Couronne  peut  conclure  des  accords  avec 
la  Societe  en  vue  de  la  prestation,  par  des  employes  de  la 
Couronne  ou  de  1'organisme,  d'un  service  dont  la  Societe 
a  besoin. 

Loi  sur  les  notaires 

91.  (1)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur  les  notai- 
res est  modifie  par  substitution  de  «a  un  fonctionnaire 
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servant  as  defined  in  the  Public  Service  Act"  at  the  end 
and  substituting  "to  a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  by  such  other  person  as  may 
be  appointed  in  that  behalf  under  the  Public 
Service  Acf  and  substituting  "or  by  a  public 
servant  employed  for  the  purpose  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006"; 
and 

(b)  by  striking  out  "such  judge,  or  such  other  per- 
son, that"  and  substituting  "the  judge  or  public 
servant  that". 

Nutrient  Management  Act,  2002 

92.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Directors 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  appoint  as  Direc- 
tors any  of  the  following  persons  as  the  Minister  consid- 
ers necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  any  other  persons  or  the  members  of 
any  other  classes  of  persons. 

(2)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  officers 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  designate  as  pro- 
vincial officers  any  of  the  following  persons  as  the  Minis- 
ter considers  necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
classes  of  persons. 

(3)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Analysts 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  appoint  as  analysts 
any  of  the  following  persons  as  the  Minister  considers 
necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 
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employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «a  une  per- 
sonne  qui  est  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphs 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ou  par  un  fonctionnaire 
employe  a  cette  fin  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «ou  par  la  personne  designee  a 
cette  fin  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que»; 

b)  par  substitution  de  «le  juge  ou  le  fonctionnaire» 
a  «le  juge  ou  Fautre  personne». 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

92.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Directeurs 

(1)  Un  ministre  charge  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  de  directeur  les  personnes  suivantes  qu'il 
juge  necessaires  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  Sous  reserve  de  Tapprobation  du  lieutenant-gouve- 
rneur  en  conseil,  d'autres  personnes  ou  des  mem- 
bres d'autres  categories  de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Agents  provinciaux 

(1)  Un  ministre  charge  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  designer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  d'agent  provincial  les  personnes  suivantes 
qu'il  juge  necessaires  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Analystes 

(1)  Un  ministre  charge  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  d'analyste  les  personnes  suivantes  qu'il  juge 
necessaires  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
{'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 
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2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
elasses  of  persons. 

(4)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry,  any 
employee  or  agent  of  the  Ministry"  and  substituting 
"any  employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(5)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(7)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(8)  Paragraph  1  of  subsection  57  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "who  are  not  Crown  employ- 
ees within  the  meaning  of  the  Public  Service  Acf  at 
the  end  and  substituting  "who  are  not  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(9)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "employee 
in  the  Ministry". 

(10)  Clause  57  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "who  is  not  a  Crown  employee  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Acf  at  the  end  and  sub- 
stituting "who  is  not  a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Sen>ice  of  Ontario  Act,  2006". 

(11)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Immunity 

(3)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  any  of  the  following  persons  arising  from  any 
inaccuracy  contained  in  a  record  that  is  filed  in  a  registry 
described  in  clause  6  (2)  (n): 

1 .  The  Crown. 

2.  The  deputy  minister  of  the  Ministry. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  person  appointed  under  clause  6  (2)  (h),  (i)  or  (1) 
who  is  not  a  public  servant  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

5.  A  person  or  body  to  whom  powers  and  duties  of 
the  Minister  are  delegated  under  section  56. 


2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(4)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere, un  agent  du  ministere»  a  «un  employe  ou  un 
agent  du  ministere». 

(5)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  de 
ses  employes  ou  agents». 

(6)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  de  ses  em- 
ployes ou  agents». 

(7)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere»  a  «a  un  de  ses  em- 
ployes ou  agents». 

(8)  La  disposition  1  du  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  la  dispo- 
sition. 

(9)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «un  employe  du  ministere»  a  la  fin  du  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(10)  L'alinea  57  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  if  est  pas  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  n'est  pas  un 
employe  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(11)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

I  nun  unite 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'une  ou  V autre  des  personnes  suivantes 
en  raison  d'une  inexactitude  contenue  dans  un  enregis- 
trement  verse  a  un  registre  vise  a  l'alinea  6  (2)  n)  : 

1 .  La  Couronne. 

2.  Le  sous-ministre  du  ministere. 

3.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 

4.  Une  personne  nominee  en  vertu  de  l'alinea  6  (2) 
h),  i)  ou  1)  qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  Ontario. 

5.  Une  personne  ou  un  organisme  auquel  des  pou- 
voirs  et  fonctions  du  ministre  sont  delegues  en  ver- 
tu de  1'article  56. 


chap. 
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6.  An  employee  of  a  person  or  body  referred  to  in 
paragraph  4  or  5. 

(12)  Subsection  57  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(5)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal  or  of  a  committee  de- 
scribed in  clause  6  (2)  (z.2). 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  Director  or  provincial  officer. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(5.1)  Subsection  (5)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (5)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

93.  (1)  Section  5  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  is  amended  by  striking  out  "officer  or  offi- 
cers of  the  Ministry"  and  substituting  "employee  in 
the  Ministry". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  officer  in  the  public  service  of  the  Province 
of  Ontario"  and  substituting  "a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(3)  Subsection  40.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "officer  or  employee  of  the  Ministry" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"employee  in  the  Ministry". 


(4)  Subsection  40.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "officer  or  employee  of  the  Ministry" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"employee  in  the  Ministry". 


(5)  Subsection  50  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


6.  Un  employe  d'une  personne  ou  d'un  organisme 
vise  a  la  disposition  4  ou  5. 

(12)  Le  paragraphe  57  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite  personnelle 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduces 
contre  l'une  ou  1" autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  une  omission 
pretendue  faite  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonc- 
tion ou  de  ce  pouvoir  : 

1.  Un  membre  du  Tribunal  ou  d'un  comite  vise  a 
l'alinea  6  (2)  z.2). 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  directeur  ou  un  agent  provincial. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(5.1)  Le  paragraphe  (5)  ne  s' applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

93.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite 
au  travail  est  modifie  par  substitution  de  «une  per- 
sonne employee  dans  le  ministere»  a  «un  employe  du 
ministere». 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «qui  ne  fait  pas  partie  de  la  fonction  publique  de  la 
province  de  l'Ontario». 

(3)  Le  paragraphe  40.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qu'une  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «qu'un  fonctionnaire  ou  un  employe  du 
ministere»  et  par  substitution  de  «nulle  personne  em- 
ployee dans  le  ministere»  a  «nul  fonctionnaire  ou  em- 
ploye du  ministere»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  40.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «Un  fonctionnaire  ou  un  employe  du  minis- 
tere»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a)  et  par 
substitution  de  «une  autre  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «un  autre  fonctionnaire  ou  employe  du 
ministere»  a  l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  50  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Jurisdiction  when  complaint  by  public  servant 

(6)  The  Board  shall  exercise  jurisdiction  under  this 
section  on  a  complaint  by  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  that 
his  or  her  employer  has  contravened  subsection  (1). 

(6)  Clause  65  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  of  the  Ministry"  at  the  beginning 
and  substituting  "an  employee  in  the  Ministry". 

Ombudsman  Act 

94.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Ombudsman  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Not  a  public  servant 

(2)  The  Ombudsman  is  not  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
permanent  and  full-time  employees  of  the  Ombudsman: 


1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of 
those  credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 

Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit 
applicable  to  an  employee  of  the  Ombudsman  is  contin- 
gent on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  per- 
formance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be 
exercised  or  the  function  may  be  performed  by  the  Om- 
budsman or  any  person  authorized  in  writing  by  the  Om- 
budsman. 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ontarians  with  Disabilities  Act,  2001 

95.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontarians  with  Dis- 
abilities Act,  2001  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Interpretation 

(2)  References  in  this  Act  to  employees  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  are  deemed  to  be  references  to  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 


Plainte  portee  par  tin  fonctionnaire 

(6)  Dans  le  cadre  du  present  article,  la  Commission  est 
competente  pour  entendre  la  plainte  portee  par  un  fonc- 
tionnaire au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que  de  {'Ontario  selon  laquelle  son  employeur  a  enfreint 
le  paragraphe  ( 1 ). 

(6)  L'alinea  65  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «une  personne  employee  dans  le  ministere» 
a  «un  employe  du  ministere»  au  debut  de  l'alinea. 

Loi  sur  V ombudsman 

94.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  I'om- 
budsman  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

(2)  L'ombudsman  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(2)  Les  employes  pennanents  et  a  temps  plein  de  l'om- 
budsman beneficient  des  avantages  sociaux  fixes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  /  'Ontario,  en  ce  qui  concerne  les  questions 
suivantes,  pour  les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de 
cette  partie  pour  travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion 
du  cabinet  d  un  ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  uni- 
te de  negociation  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assu- 
rance  de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  terme. 

3.  L' octroi  de  conges. 

Idem 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  un  employe  de  l'ombudsman 
sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut 
etre  exerce  par  l'ombudsman  ou  par  toute  personne  qu'il 
autorise  par  ecrit. 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  de  2001  sur  les  personnes  handicapees  de  /  'Ontario 

95.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
personnes  handicapees  de  VOntario  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(2)  Les  mentions  d'employes  du  gouvernement  de 
1' Ontario  dans  la  presente  loi  sont  reputees  des  mentions 
de  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 
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(2)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ontario  Agricultural  Museum  Act 

96.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Ontario  Agricultural 
Museum  Act  is  amended  by  striking  out  "members  of 
the  public  service  of  Ontario""  at  the  end  and  substitut- 
ing "public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "full-time  members  of  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(3)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chief  executive  officer  and  employees 

(1)  A  chief  executive  officer  and  such  other  employees 
as  are  considered  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Museum  may  be  appointed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act 

97.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontario  Educational 
Communications  Authority  Act  is  amended  by  striking 
out  "no  members  shall  be  civil  servants"  at  the  end 
and  substituting  "no  members  shall  be  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  The  employees  of  the  Authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(4)  The  Labour  Relations  Act,  1995  applies  to  the  Au- 
thority and  to  its  employees. 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

98.  Subsection  4.16  (1)  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  repealed. 

Ontario  Heritage  Act 

99.  Section  3  of  the  Ontario  Heritage  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Employees 

3.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
administration  of  this  Act  may  be  appointed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Housing  Corporation  Act 

100.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontario  Housing 
Corporation  Act  is  amended  by  adding  "employed  un- 


(2)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
application  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  Musee  agricole  de  V Ontario 

96.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  le  Musee 
agricole  de  V Ontario  est  modifie  par  substitution  de 
«des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOn- 
tario»  a  «membres  de  la  fonction  publique  de  1'On- 
tario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «membres  a  temps  plein  de  la 
fonction  publique  de  rOntario». 

(3)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Responsable  de  la  direction  et  employes 

(1)  Un  responsable  de  la  direction  et  les  autres  em- 
ployes juges  necessaires  au  bon  fonctionnement  du  Mu- 
see peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  I 'Office  de  la  telecommunication  educative  de  /'Ontario 

97.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  I 'Office  de 
la  telecommunication  educative  de  V Ontario  est  modifie 
par  substitution  de  «aucun  ne  doit  etre  un  fonction- 
naire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «aucun  ne 
doit  etre  fonctionnaire  titulaire»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Les  employes  de  l'Office  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(4)  La  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
s'applique  a  l'Office  et  a  ses  employes. 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  /  'Ontario 

98.  Le  paragraphe  4.16  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  I'energie  de  V Ontario  est  abroge. 

Loi  sur  le  patrimoine  de  /  'Ontario 

99.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  patrimoine  de  /'On- 
tario est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

3.  Les  employes  juges  necessaires  a  l'application  de  la 
presente  loi  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  V On- 
tario. 

Loi  sur  la  Societe  de  logement  de  I' Ontario 

100.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
de  logement  de  V Ontario  est  modifie  par  insertion  de 
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der  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006" 
at  the  end. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Officers  and  employees 

5.  Such  officers  and  employees  as  are  considered  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Cor- 
poration may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act,  2006 

101.  Subsection  10  (1)  of  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  Act,  2006  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Status  of  employees 

(1)  Employees  of  the  Corporation  are  not  and  shall  not 
be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

102.  Section  14  of  the  Ontario  Mineral  Exploration 
Program  Act  is  amended  by  striking  out  "to  an  em- 
ployee of  the  Ministry  or  to  any  other  public  servant" 
and  substituting  "or  to  a  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ontario  Municipal  Board  Act 

103.  (1)  Subsection  5  (5)  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Ontario  Place  Corporation  Act 

104.  Subsection  7  (1)  of  the  Ontario  Place  Corpora- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Officers  and  employees 

(1)  Such  officers  and  employees  as  are  considered 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the 
Corporation  may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Water  Resources  Act 

105.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  amended  by  striking  out  "such  employ- 
ees of  the  Ministry"  and  substituting  "such  public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  officers  and  Agency  inspectors 

(3)  The  Minister  or  the  Agency  may  designate  in  writ- 
ing one  or  more  of  the  following  persons  as  provincial 
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«employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  puhlique  de  VOntarum  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Dirigeants  et  employes 

5.  Les  dirigeants  et  employes  juges  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  la  Societe  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infrastructure 

101.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
Societe  ontarienne  de  travaux  d'infrastructure  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Statut  des  employes 

(1)  Les  employes  de  la  Societe  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  sur  le  Programme  ontarien  d  'exploration  miniere 

102.  L'article  14  de  la  Loi  sur  le  Programme  onta- 
rien d 'exploration  miniere  est  modifie  par  substitution 
de  «ou  a  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
VOntario»  a  «,  a  un  employe  du  ministere  ou  a  tout 
autre  fonctionnaire». 

Loi  sur  la  Commission  des  affaires  municipales  de  /  'Ontario 

103.  (1)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  VOntario  est  abro- 
ge. 

(2)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  Societe  d 'exploitation  de  la  Place  de  I 'Ontario 

104.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
d 'exploitation  de  la  Place  de  I 'Ontario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dirigeants  et  employes 

(1)  Les  dirigeants  et  employes  juges  necessaires  au 
bon  fonctionnement  de  la  Societe  peuvent  etre  nommes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  /  'Ontario 

105.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  VOntario  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
VOntario  qui  travaillent  dans  le  ministere»  a  «les  em- 
ployes du  ministere». 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Agents  provincial!!  et  inspecteurs  de  I'Agence 

(3)  Le  ministre  ou  I'Agence  peut  designer  par  ecrit  une 
ou  plusieurs  des  personnes  suivantes  comme  agents  pro- 
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officers  or  inspectors  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations: 

1.  In  the  case  of  the  Minister,  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  who  works  in  the  Ministry. 

2.  In  the  case  of  the  Agency,  an  employee  of  the 
Agency. 

(3)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry  or  of  the  Agency. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1  or  2. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

(4)  Subsection  98  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(5)  Subsection  98  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  98  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

Ontario  Works  Act,  1997 

106.  Section  63  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 
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vinciaux  ou  inspecteurs  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  : 

1.  Dans  le  cas  du  ministre,  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario  qui  travaille  dans  le 
ministere. 

2.  Dans  le  cas  de  l'Agenee,  un  employe  de  celle-ci. 

(3)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
employe  de  l'Agenee. 

3.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  l'Agenee  ou  un  agent  du  ministere  ou  de 
l'Agence»  a  «ou  un  employe  ou  agent  du  ministere  ou 
de  l'Agence». 

(5)  Le  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  l'Agenee,  a  un  agent  du  ministere  ou  de 
l'Agence»  a  «a  un  employe  ou  agent  du  ministere  ou 
de  l'Agence». 

(6)  Le  paragraphe  98  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  l'Agenee  ou  a  un  agent  du  ministere  ou 
de  l'Agence»  a  «ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere ou  de  l'Agence». 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  an  travail 

106.  L'article  63  de  la  Loi  de  1997  sur  le  programme 
Ontario  an  travail  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 


63.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Tribunal  may  be 


63.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Tribunal  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
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appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Pay  Equity  Act 

107.  (1)  Subsection  1.1  (1)  of  the  Pay  Equity  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Crown  as  employer 

(1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Crown  is  not  the 
employer  of  a  person  unless  the  person, 

(a)  is  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006;  or 

(b)  is  employed  by  a  body  prescribed  in  the  regula- 
tions. 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Acf  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employees"  and  substituting  "public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  prescribing  bodies  for  the  purposes  of  clause  1.1 
(D(b); 

Personal  Property  Security  Act 

108.  (1)  Subsection  42  (2)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  is  amended  by  striking  out  "public  ser- 
vant designated"  and  substituting  "public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  is  designated". 

(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Branch  registrars 

(3)  The  registrar  shall  designate  as  branch  registrars 
persons  who  are  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and  the  desig- 
nation may  be  made  by  name  or  by  position. 

(3)  Subsection  42  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "one  or  more  public  ser- 
vants". 

Pesticides  Act 

109.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Pesticides  Act  is 
amended  by  striking  out  "such  employees  of  the  Min- 
istry" and  substituting  "such  public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
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la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  I'equite  salariale 

107.  (1)  Le  paragraphe  1.1  (1)  de  la  Loi  sur  I'equite 
salariale  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

La  Couronne  en  tant  qu'employeur 

(1)  Pour  P  application  de  la  presente  loi,  la  Couronne 
n'est  pas  l'employeur  d'une  personne  a  moins  que  celle- 
ci,  selon  le  cas  : 

a)  ne  soit  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I  'Ontario; 

b)  ne  soit  employee  par  un  organisme  que  prescrivent 
les  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction 
publique». 

(3)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «employes  de  la  Couronne». 

(4)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  prescrire  des  organismes  pour  F  application  de 
l'alinea  1.1  (l)b); 

Loi  sur  les  suretes  mobilieres 

108.  (1)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  sur  les  sure- 
tes mobilieres  est  modifie  par  insertion  de  «employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  apres  «fonctionnaire». 

(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Registrateurs  regionaux 

(3)  Le  registrateur  designe  par  nom  ou  par  poste  des 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  comme 
registrateurs  regionaux. 

(3)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «un  ou  plusieurs  fonctionnaires». 

Loi  sur  les  pesticides 

109.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides est  modifie  par  substitution  de  «les  fonctionnai- 
res employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  /'Ontario  qui  travail- 
lent  dans  le  ministere»  a  «les  employes  du  ministere». 

(2)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunitc 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances. 
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erwise  shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal  or  the  Committee. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

(3)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "one  or  more  officers  or  employees  of  the  Min- 
istry" and  substituting  "one  or  more  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(5)  Subsection  17  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  17  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

Places  to  Grow  Act,  2005 

110.  Section  16  of  the  Places  to  Grow  Act,  2005  is 
amended  by  striking  out  "one  or  more  Crown  em- 
ployees within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act" 
at  the  end  and  substituting  "one  or  more  public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

Police  Services  Act 

111.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Police  Services  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 
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notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal  ou  du  Comite. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  ou  plusieurs  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  VOntario  qui  travaillent  dans  le 
ministere»  a  «un  ou  plusieurs  agents  ou  employes  du 
ministere». 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(5)  Le  paragraphe  17  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere»  a  «a  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(6)  Le  paragraphe  17  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  em- 
ploye ou  agent  du  ministere». 

Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance 

110.  L'article  16  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de 
croissance  est  modifie  par  substitution  de  «un  ou  plu- 
sieurs fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «un  ou  a  plusieurs  employes  de  la  Cou- 
ronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la 
fin  de  Particle. 

Loi  sur  les  services  policiers 

111.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices policiers  est  modifie  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(2)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(3)  Subsection  50  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "the 
Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act, 
2006  or  under  a  predecessor  of  that  Act,  including 
Part  II  of  the  Public  Service  Act  as  it  read  immediately 
before  its  repeal". 

(4)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and 
substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(5)  Subsection  131  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Arbitration  Commis- 
sion may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 

112.  Subsection  3  (1)  of  the  Provincial  Schools  Ne- 
gotiations Act  is  amended  by  striking  out  "none  of 
them  is  a  Crown  employee"  at  the  end  and  substitut- 
ing "none  of  them  is  or  shall  be  deemed  to  be  an  em- 
ployee of  the  Crown". 

Public  Inquiries  Act 

113.  Subsection  9.1  (3)  of  the  Public  Inquiries  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  oath  of  office  of  a 
Crown  employee  is  not  breached"  and  substituting 
"the  oath  of  office  of  a  public  servant  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  is  not 
breached". 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act,  1997 

114.  Clause  2  (1)  (d)  of  the  Public  Sector  Dispute 
Resolution  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion 26  of  the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  I  of  the  Ontario  Provincial  Police  Collec- 
tive Bargaining  Act,  2006". 

Registry  Act 

115.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Registry  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "a 
public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(4)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  50  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la  negotiation  col- 
lective relative  a  la  Police  provinciate  de  I  'Ontario  ou  de 
dispositions  legislatives  qu'elle  remplace,  y  compris  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle 
existait  juste  avant  son  abrogation»  a  «la  Loi  sur  la 
fonction  publique». 

(4)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(5)  Le  paragraphe  131  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(4)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  d'arbitrage  peuvent  etre  nom- 
mes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  /  'Ontario. 

Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciates 

112.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  la  negocia- 
tion collective  dans  les  ecoles  provinciales  est  modifie 
par  substitution  de  «aucun  d'entre  eux  n'est  un  em- 
ploye de  la  Couronne  ou  ne  doit  etre  repute  tel»  a  «au- 
cun  d'entre  eux  n'est  un  employe  de  la  Couronne»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  enquetes  puhliques 

113.  Le  paragraphe  9.1  (3)  de  la  Loi  sur  les  enquetes 
publiques  est  modifie  par  substitution  de  «le  serment 
d'entree  en  fonction  d'un  fonctionnaire  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntario  n'est 
pas  viole»  a  «le  serment  d'entree  en  fonction  d'un  em- 
ploye de  la  Couronne  n'est  pas  viole». 

Loi  de  1997  sur  le  reglement  des  differends  dans  le  secteur public 

114.  L'alinea  2  (1)  d)  de  la  Loi  de  1997  sur  le  regle- 
ment des  differends  dans  le  secteur  public  est  modifie 
par  substitution  de  «la  partie  I  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
negociation  collective  relative  a  la  Police  provinciate  de 
l'Ontario»  a  «l'article  26  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
btique»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

115.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  I'enregis- 
trement des  actes  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique». 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 


chap.  35,  annexe  C       LOI  DE  2006  MOD1FIANT  DES  LOIS  AY  ANT  TRAIT  A  LA  FONCTION  PUBLIQUE  DE  L'ONTARIO 

Repeal  and  Amendments  Abrogation  et  modifications  comp/einentaires 

Complementary  to  Schedules  A  and  B  awe  annexes  A  et  B 


2313 


Representatives  of  Director 

8.  The  Director  may  appoint  as  his  or  her  representa- 
tives one  or  more  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Set-vice  of  Ontario  Act,  2006,  and  the  Direc- 
tor may  delegate  to  a  representative  such  powers  and  du- 
ties under  this  or  any  other  Act  as  the  Director  may  spec- 
ify. 

(3)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "public  servants  within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Act"  and  substituting  "public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(4)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representatives 

(4)  A  land  registrar  for  a  registry  division  may  appoint 
as  his  or  her  representatives  one  or  more  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006,  and  the  land  registrar  may  delegate  to  a  repre- 
sentative such  powers  and  duties  under  this  Act  as  the 
registrar  may  specify. 

(5)  Clause  13  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  a  day  that  is  determined  by  directive  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet  under  subsection  33  (4) 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  be  a 
holiday;  and 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

116.  (1)  Clause  8  (a)  of  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Serx'ice  oj 
Ontario  Act,  2006  or  by  a  Crown  agency  as  de- 
fined in  the  Crown  Agency  Act,  or 

(2)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

( 1 )  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Advisory  Council  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

(3)  Subsections  24  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Investigators 

(2)  The  Board  may  engage  persons  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  carry  out  investigations  under  sub- 
section 28  (3)  of  the  Code. 

Experts 

(3)  The  Board  may  engage  persons  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  provide  expert  or  professional  ad- 


Representants  du  directeur 

8.  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  le  repre- 
senter  et  peut  leur  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  confere  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  et  quMl  pre- 
cise. 

(3)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  rOntario»  a  «fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

(4)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Representants 

(4)  Le  registrateur  d'une  division  d'enregistrement  des 
actes  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  le  representer  et  peut 
leur  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi  et  qu'il  precise. 

(5)  L'alinea  13  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  les  jours  que  le  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment  fixe  comme  jours  feries  par  directive  donnee 
en  application  du  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  ; 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

116.  (1)  L'alinea  8  a)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  ou 
par  un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne; 

(2)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  consultatif  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(3)  Les  paragraphes  24  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enqueteurs 

(2)  La  Commission  peut  engager  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  pour  mener  des  enquetes  aux  termes  du  para- 
graphe 28  (3)  du  Code. 

Experts 

(3)  La  Commission  peut  engager  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
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vice  in  connection  with  a  registration  hearing,  complaint 
review  or  registration  review. 

Regulations  Act 

117.  Clause  (e)  of  the  definition  of  "regulation"  in 
section  1  of  the  Regulations  Act  is  repealed. 

Residential  Tenancies  Act,  2006 

118.  (1)  Subsection  169  (2)  of  the  Residential  Ten- 
ancies Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "members 
of  the  public  service  of  Ontario"  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  169  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  or  transferred  under  the  Pub- 
lic Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

1 19.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "employee  of  the 
Ministry"  and  substituting  "employee  in  the  Minis- 
try". 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  In  making  an  appointment  under  this  section,  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  such  public 
servant;  or 

(b)  any  other  person  or  a  member  of  any  other  class  of 
person,  if  the  appointment  is  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "employee  of  the  Ministry"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "employee  in  the 
Ministry": 

1.  Subsection  28  (2),  in  the  portion  before  clause 
(a). 

2.  Subsection  70  (2),  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(4)  Subsection  81  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  and  substituting 
"employee  in  the  Ministry". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "employee  of  the  Ministry"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "employee  in  the 
Ministry": 

1.  Subsection  110  (12),  in  the  portion  before  clause 
(a). 
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I 'Ontario  pour  fournir  des  avis  d'experts  ou  de  profes- 
sionnels  dans  le  cadre  d'audiences  relatives  a  des  inscrip- 
tions, d'examens  de  plaintes  ou  d'examens  descriptions. 

Loi  sur  les  reglements 

117.  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «reglement»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  reglements  est  abroge. 

Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d' habitation 

118.  (1)  Le  paragraphe  169  (2)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  location  a  usage  d'habitation  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  font 
pas  partie  de  la  fonction  publique  de  POntario». 

(2)  Le  paragraphe  169  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «nommees  ou  mutees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable 

119.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubrite  de  I'eau  potable  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «une  personne  employee  dans  le  ministere  pre- 
cisee»  a  «un  employe  du  ministere  precise». 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  present  article,  le  ministre  nomme  seulement : 

a)  soit  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  ces  fonctionnaires; 

b)  soit  une  autre  personne  ou  un  membre  d'une  autre 
categorie  de  personnes,  si  la  nomination  est  ap- 
prouvee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «une  personne  employee  dans 
le  ministere»  a  «un  employe  du  ministere»  partout  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  28  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

2.  Le  paragraphe  70  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  81  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «Un  employe  du  ministere»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «une  personne  employee  dans 
le  ministere»  a  «un  employe  du  ministere»  partout  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  110  (12),  dans  le  passage  qui 
precede  Palinea  a). 
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2.  Subsection  113  (17),  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(6)  Paragraph  2  of  section  137  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

2.  An  employee  in  or  agent  of  the  Ministry. 

(7)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  158  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  An  employee  in  the  Ministry  or  of  the  Agency. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  acting  under 
the  direction  of  a  person  referred  to  in  paragraph  1 
or  2. 

(8)  Subsection  159  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  of  the  Ministry"  and  substitut- 
ing "employee  in  the  Ministry". 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996 

120.  (1)  Subsections  9  (2)  and  (3)  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Not  employees  of  the  Crown 

(2)  Persons  whom  a  designated  administrative  author- 
ity employs  or  whose  services  the  authority  retains  under 
subsection  ( 1 )  and  members,  officers,  directors  and  agents 
of  a  designated  administrative  authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown,  and  they 
shall  not  hold  themselves  out  as  such. 

Loss  of  status  as  employee  of  the  Crown 

(3)  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  accepts  em- 
ployment in  or  assignment  to  an  administrative  authority 
is  deemed  not  to  be  an  employee  of  the  Crown  for  the 
purpose  of  this  section  during  the  period  of  the  employ- 
ment or  assignment,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  English  version  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(3)  The  English  version  of  subsection  11  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

Securities  Act 

121.  Subsection  3.6  (5)  of  the  Securities  Act  is  re- 
pealed. 

Small  Business  Development  Corporations  Act 

122.  Subsection  2  (2)  of  the  Small  Business  Devel- 
opment Corporations  Act  is  amended  by  adding  "em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006""  at  the  end. 


2.  Le  paragraphe  113  (17),  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(6)  La  disposition  2  de  Particle  137  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
agent  du  ministere. 

(7)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  158  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
employe  de  TAgence. 

3.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

(8)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «un  employe  du  ministere». 

Loi  de  1996  sur  I  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs 

120.  (1)  Les  paragraphes  9  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de 
1996  sur  f  application  de  certaines  lois  traitant  de  secu- 
rite et  de  services  aux  consommateurs  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  qu'un  organisme  d' application  desi- 
gne  emploie  ou  dont  il  retient  les  services  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ainsi  que  ses  membres,  dirigeants,  admi- 
nistrateurs  et  representants  ne  sont  pas  des  employes  de  la 
Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels  ni  se  faire 
passer  pour  tels. 

Perte  du  statut  d'employe  de  la  Couronne 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
qui  accepte  un  emploi  ou  une  affectation  au  sein  d'un 
organisme  d'application  est  repute  ne  pas  etre  un  employe 
de  la  Couronne  pour  f  application  du  present  article  pour 
la  duree  de  l'emploi  ou  de  l'affectation,  selon  le  cas. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employee». 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employees 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

121.  Le  paragraphe  3.6  (5)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  abroge. 

Loi  sur  les  societes  pour  V expansion  des  petites  entreprises 

122.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes 
pour  /'expansion  des  petites  entreprises  est  modifie  par 
insertion  de  «employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «fonctionnaire». 
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Social  C  ontract  Act,  1993 

123.  (1)  Subsection  22  (3)  of  the  Social  Contract 
Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Acf  and  substituting  "the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  34  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Acf  and  substituting  "the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

St.  Lawrence  Parks  Commission  Act 

124.  Section  3  of  the  St.  Lawrence  Parks  Commis- 
sion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

3.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Tenant  Protection  Act,  1997 

125.  (1)  Subsection  158  (2)  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "who  are  not 
members  of  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "who  are  not  public  servants  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  158  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  or  transferred  under  the  Pub- 
lic Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 

126.  Subsection  2  (7)  of  the  Toronto  Area  Transit 
Operating  Authority  Act  is  amended  by  striking  out 
"officers  in  the  public  service  of  the  Province  of  On- 
tario" and  substituting  "public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Treasury  Board  Act,  1991 

127.  Subsection  5  (4)  of  the  Treasury  Board  Act, 
1991  is  amended  by  striking  out  "any  person  em- 
ployed in  the  public  service  of  Ontario"  and  substitut- 
ing "any  public  servant  employed  under  Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Victims '  Bill  of  Rights,  1995 

128.  Subsection  5.1  (6)  of  the  Victims'  Bill  of  Rights, 
1995  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

(6)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Office  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 


Loi  tie  1993  sur  le  contra!  social 

123.  (1)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  contrat  social  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  pubtique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  puhlique». 

Loi  sur  la  Commission  des  pares  du  Saint-Laurent 

124.  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  Commission  des 
pares  du  Saint-Laurent  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Employes 

3.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario. 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

125.  (1)  Le  paragraphe  158  (2)  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  font  pas  par- 
tie  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  158  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «nommees  ou  mutees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto 

126.  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  sur  la  Regie  des 
transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto  est  mo- 
difie par  substitution  de  «des  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  « fonctionnaires  de  la 
province  de  fOntario». 

Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor 

127.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  de  1991  sur  le 
Conseil  du  Tresor  est  modifie  par  substitution  de  «tout 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«quiconque  est  employe  dans  la  fonction  publique  de 
POntario». 

Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels 

128.  Le  paragraphe  5.1  (6)  de  la  Charte  de  1995  des 
droits  des  victimes  d'actes  criminels  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(6)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  l'Office  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 
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Waste  Diversion  Act,  2002 

129.  Paragraphs  9  and  10  of  subsection  4  (2)  of  the 
Waste  Diversion  Act,  2002  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

9.  One  member  who  is  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  appointed  by 
the  Minister. 

10.  Two  members  who  are  not  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  ap- 
pointed by  the  Minister. 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992 

130.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Waterfront  Regen- 
eration Trust  Agency  Act,  1992  is  amended  by  striking 
out  "employed  in  the  public  service  of  Ontario"  and 
substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006,\ 

(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Bill  103  —  Independent  Police  Review  Act,  2006 

131.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  103  (Inde- 
pendent Police  Review  Act,  2006),  introduced  on  April 
19,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
103  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  103  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  103. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  8  of  Bill  103  comes  into 
force,  subsection  26.1  (4)  of  the  Police  Services  Act,  as 
enacted  by  section  8  of  Bill  103,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Bill  107  —  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006 

132.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  107  (Hu- 
man Rights  Code  Amendment  Act,  2006),  introduced  on 
April  26,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
107  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  107  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  107. 

(3)  If  section  5  of  Bill  107  comes  into  force  on  or 
before  the  day  subsection  54  (1)  of  this  Schedule  comes 
into  force,  subsection  54  (1)  of  this  Schedule  does  not 
apply. 


Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets 

129.  Les  dispositions  9  et  10  du  paragraphe  4  (2)  de 
la  Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

9.  Un  membre  qui  est  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario,  nomme  par  le  ministre. 

10.  Deux  membres  qui  ne  sont  pas  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I 'Ontario,  nommes  par  le  minis- 
tre. 

Loi  de  1992  sur  I'Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur 
riverain 

130.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur 
I'Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur  riverain 
est  modifie  par  substitution  de  «employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «des  employes  de  la  fonction  pu- 
blique de  POntario». 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Projet  de  loi  103  :  Loi  de  2006  sur  I'examen  independant  de  la  police 

131.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  103  (Loi  de  2006  sur  I'examen  indepen- 
dant de  la  police),  depose  le  19  avril  2006,  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  103  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  103  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  8  du  projet  de  loi  103,  le  paragraphe 
26.1  (4)  de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  107  :  Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des  droits  de  la 
personne 

132.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  107  (Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des 
droits  de  la  personne),  depose  le  26  avril  2006,  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  107  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  107  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  Particle  5  du  projet  de  loi  107  entre  en  vi- 
gueur  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(1)  de  la  presente  annexe  ou  avant  ce  jour,  ce  dernier 
paragraphe  ne  s'applique  pas. 
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(4)  If  section  6  of  Bill  107  comes  into  force  on  or 
before  the  day  subsection  54  (2)  of  this  Schedule  comes 
into  force,  subsection  54  (2)  of  this  Schedule  does  not 
apply. 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  5  of  Bill  107  comes  into 
force,  subsection  27  (7)  of  the  Human  Rights  Code,  as 
enacted  by  section  5  of  Bill  107,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(6)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  6  of  Bill  107  comes  into 
force,  subsection  32  (5)  of  the  Human  Rights  Code,  as 
enacted  by  section  6  of  Bill  107,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Serx'ice  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Bill  124  —  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 

133.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  124  (Fair 
Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006),  introduced 
on  June  8,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
124  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  124  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  124. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  15  (2)  of  Bill  124  comes 
into  force,  subsection  15  (2)  of  Bill  124  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Not  employees  of  the  Crown 

(2)  The  employees  of  the  Fairness  Commissioner  are 
not  and  shall  not  be  deemed  to  be  employees  of  the 
Crown. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  17  of  Bill  124  comes  into 
force,  section  17  of  Bill  124  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

17.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  efficient  operation  of  the  Access  Centre  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Bill  130  —  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006 

134.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  130  (Mu- 
nicipal Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced 
on  June  15,  2006,  receives  Royal  Assent. 


(4)  Si  Particle  6  du  projet  de  loi  107  entre  en  vi- 
gueur  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(2)  de  la  presente  annexe  ou  avant  ce  jour,  ce  dernier 
paragraphe  ne  s'applique  pas. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  5  du  projet  de  loi  107,  le  paragraphe 
27  (7)  du  Code  des  droits  de  la  personne,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  rOntario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  6  du  projet  de  loi  107,  le  paragraphe 
32  (5)  du  Code  des  droits  de  la  personne,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  124  :  Loi  de  2006  sur  I'acces  equitable  aux  professions 
reglementees 

133.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  124  (Loi  de  2006  sur  I'acces  equitable  aux 
professions  reglementees),  depose  le  8  juin  2006,  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  124  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  124  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  15  (2)  du  projet  de  loi  124,  ce 
dernier  paragraphe  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  employes  de  commissaire  a  l'equite  ne  sont 
pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre 
reputes  tels. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  17  du  projet  de  loi  124,  ce  dernier 
article  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

17.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Centre  d'acces  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Projet  de  loi  130  :  Loi  de  2006  modijiant  des  his  concernant  lei 
municipalites 

134.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  130  (Loi  de  2006  modiftant  des  lois 
concernant  les  municipalites),  depose  le  15  juin  2006, 
recoit  la  sanction  royale. 
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(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
130  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  130  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  130. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  96  of  Schedule  A  to  Bill  130 
comes  into  force,  subsection  223.14  (4)  of  the  Munici- 
pal Act,  2001,  as  enacted  by  section  96  of  Schedule  A  to 
Bill  130,  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act''''  and  substituting  "the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  40  of  Schedule  C  to  Bill  130 
comes  into  force,  clause  14  (2.4)  (c)  of  the  Ombudsman 
Act,  as  enacted  by  section  40  of  Schedule  C  to  Bill  130, 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(5)  If  subsection  1  (4)  of  Schedule  E  to  Bill  130 
comes  into  force  on  or  before  the  day  subsection  100 
(1)  of  this  Schedule  comes  into  force,  subsection  100 
(1)  of  this  Schedule  does  not  apply. 

Bill  151  —  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2) 

135.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  151  (Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)),  introduced  on  October 
18,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
151  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  151  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  151. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  39  of  Schedule  A  to  Bill  151 
comes  into  force,  subsection  50  (1)  of  the  Assessment 
Act,  as  enacted  by  section  39  of  Schedule  A  to  Bill  151, 
is  amended  by  striking  out  "a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  Act"  and  substitut- 
ing "a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  24  (1)  of  Schedule  Z.2  to 
Bill  151  comes  into  force,  subsection  24  (1)  of  Schedule 
Z.2  to  Bill  151  is  amended  by  striking  out  "a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  130  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  130  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  96  de  1'annexe  A  du  projet  de  loi 
130,  le  paragraphe  223.14  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites,  tel  qu'il  est  edicte  par  ce  dernier  article, 
est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction 
publique». 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  40  de  1'annexe  C  du  projet  de  loi 
130,  1'alinea  14  (2.4)  c)  de  la  Loi  sur  /'ombudsman,  tel 
qu'il  est  edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(5)  Si  le  paragraphe  1  (4)  de  1'annexe  E  du  projet 
de  loi  130  entre  en  vigueur  le  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  100  (1)  de  la  presente  annexe  ou 
avant  ce  jour,  ce  dernier  paragraphe  ne  s'applique 
pas. 

Projet  de  loi  151  :  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (rf  2) 

135.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  151  (Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetai- 
res (n°  2)),  depose  le  18  octobre  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  151  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  151  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  l'article  39  de  1'annexe  A  du  projet  de  loi 
151,  le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  edicte  par  ce  dernier  article,  est 
modifie  par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  24  (1)  de  1'annexe  Z.2  du  projet 
de  loi  151,  ce  dernier  paragraphe  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de 
la  partie  HI  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique». 
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Bill  1 52  —  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection 
a  ml  Service  Modernization  Act,  2006 

136.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  152  (Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act,  2006),  introduced  on  Octo- 
ber 19,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
152  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  152  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  152. 

(3)  If  subsection  13  (2)  of  Schedule  E  to  Bill  152 
comes  into  force  on  or  before  the  day  subsection  108 
(2)  of  this  Schedule  comes  into  force,  subsection  108 

(2)  of  this  Schedule  does  not  apply. 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  108  (3)  of  this 
Schedule  comes  into  force  and  the  day  subsection  13 

(3)  of  Schedule  E  to  Bill  152  comes  into  force,  subsec- 
tion 42  (7)  of  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
amended  by  subsection  108  (3)  of  this  Schedule  and 
re-enacted  by  subsection  13  (3)  of  Schedule  E  to  Bill 
152,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Delegation 

(7)  The  registrar  may  designate  one  or  more  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  act  on  his  or  her  behalf. 

Commencement 

137.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

(3)  The  provision  in  each  line  of  Column  1  of  the 
Table  to  this  subsection  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  section  1  of  this  Schedule  comes  into  force 
and  the  day  the  provision  described  in  the  correspond- 
ing line  of  Column  2  of  the  Table  to  this  subsection 
comes  into  force. 


Projet  de  loi  1 52  :  Lot  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection 
du  consommateur 

136.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  152  (Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et 
de  la  protection  du  consommateur),  depose  le  19  octo- 
bre  2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  152  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  152  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  le  paragraphe  13  (2)  de  Pannexe  E  du  projet 
de  loi  152  entre  en  vigueur  le  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  108  (2)  de  la  presente  annexe  ou 
avant  ce  jour,  ce  dernier  paragraphe  ne  s'applique 

pas. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  108  (3)  de  la  presente  annexe  et 
de  celui  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  13  (3) 
de  Pannexe  E  du  projet  de  loi  152,  le  paragraphe  42 
(7)  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  le  paragraphe  108  (3)  de  la  presente  annexe 
et  reedicte  par  le  paragraphe  13  (3)  de  Pannexe  E  du 
projet  de  loi  152,  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui 
suit : 

Delegation 

(7)  Le  registrateur  peut  designer  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 

de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  pour  agir 
en  son  nom. 

Entree  en  vigueur 

137.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction 
publique  de  I'Ontario  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  La  disposition  qui  figure  a  chaque  ligne  de  la 
colonne  1  du  tableau  du  present  paragraphe  entre  en 
vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  1  de  la  presente  annexe  et  de  celui  de 
Pentree  en  vigueur  de  la  disposition  indiquee  en  re- 
gard dans  la  colonne  2. 


TABLE/TABLEAU 


Column  1 /Colonne  1 

Column  2/Colonne  2 

1. 

subsection  15(1)/  paragraphe  15(1) 

subsection  1 72  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  1  paragraphe  172  (4)  de  la 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

2 

subsection  15  (2)  /  paragraphe  15  (2) 

paragraph  4  of  subsection  203  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act.  2006 1  disposition 
4  du  paragraphe  203  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

3. 

subsection  16(1)/  paragraphe  16(1) 

subsection  3  (2)  of  the  Clean  Water  Act,  2006  1  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de 
2006  sur  1  'eau  saine 
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Column  1/Colonne  1 

Column  2/Colonne  2 

4. 

subsection  16  (2)  /  paragraphe  16  (2) 

subsection  52  (2)  of  the  Clean  Water  Act,  2006 1  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'eau  same 

5. 

subsection  16  (3)  /  paragraphe  16  (3) 

subsection  93  (1)  of  the  Clean  Water  Act,  2006 1  paragraphe  93  ( 1)  de  la  Loi  de 
2006  sur  1  'eau  saine 

6. 

subsection  118  (1)/  paragraphe  118  (1) 

subsection  169  (2)  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006 1  paragraphe  169  (2) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d  'habitation 

7. 

subsection  1 18  (2)  /  paragraphe  1 18  (2) 

subsection  169  (3)  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006 1  paragraphe  169  (3) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d  'habitation 

8. 

paragraph  1  of  subsection  119  (3)  /  disposition  1 
du  paragraphe  1 19  (3) 

subsection  28  (2)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 1  paragraphe  28  (2)  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 
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SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  RELATING  TO  SUCCESSOR 
RIGHTS  OF  CERTAIN  PUBLIC  SERVANTS 


Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993 

1.  Subsection  3  (2)  of  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Status  of  employees 

(2)  A  decision  made  under  subsection  1  (4)  of  the  La- 
hour  Relations  Act,  1995  shall  not,  directly  or  indirectly, 
treat  an  individual  as  a  Crown  employee  unless  he  or  she 
is  a  Crown  employee  under  this  Act. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

s.  69  (Successor  rights) 

10.  (1)  The  operation  of  section  69  of  the  Labour  Re- 
lations Act,  1995  is  subject  to  the  modifications  set  out  in 
this  section. 

Application 

(2)  Section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  ap- 
plies with  respect  to  the  transfer  of  an  undertaking  from 
one  employer  to  another  where  the  employees  of  one  or 
both  of  those  employers  are  Crown  employees  under  this 
Act. 

References  modified 

(3)  Any  reference  to  "sale"  or  "sells"  in  section  69  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  transfer  and  any  reference  to  a  "business" 
in  that  section  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  an 
undertaking. 

Definitions 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3), 

"transfer"  means  a  conveyance,  disposition  or  sale  and 
the  verb  has  a  corresponding  meaning;  ("transfert", 
"transferer") 

"undertaking"  means  all  or  part  of  a  business,  enterprise, 
institution,  program,  project  or  work,  ("activite") 

3.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  considered  to  be  a  Crown  employee  under 
the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "is 
a  Crown  employee  under  this  Act". 

Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997 

4.  (1)  The  definition  of  "business"  in  section  2  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  amended  by  adding  "and  an  undertaking  within  the 
meaning  of  subsection  10  (4)  of  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act,  1993"  at  the  end. 


ANNEXE  D 
MODIFICATIONS  RELATIVES 
A  LA  SUCCESSION  AUX  QUALITES 
POUR  CERTAINS  FONCTIONNAIRES 

LOI  DE  1993  SUR  LA  NEGOCIATION  COLLECTIVE 
DES  EMPLOYES  DE  LA  COURONNE 

1.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  ne- 
gotiation collective  des  employes  de  la  Couronne  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Statut  des  employes 

(2)  Une  decision  rendue  en  vertu  du  paragraphe  1  (4) 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  doit  pas. 
directement  ou  indirectement,  traiter  un  particulier 
comme  un  employe  de  la  Couronne  a  moins  qu'il  n'en 
soit  un  au  sens  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Art.  69  (Succession  aux  qualites) 

10.  (1)  Le  fonctionnement  de  l'article  69  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  est  assujetti  aux  adapta- 
tions enoncees  dans  le  present  article. 

Application 

(2)  L'article  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'applique  a  l'egard  du  transfert  d'une  activite 
d'un  employeur  a  un  autre  si  les  employes  de  l'un  de  ces 
employeurs  ou  des  deux  sont  des  employes  de  la  Cou- 
ronne au  sens  de  la  presente  loi. 

Adaptation  des  mentions 

(3)  Toute  mention  de  «vente»  ou  «vend»  a  l'article  69 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  reputee 
une  mention  d'un  transfert  et  toute  mention  de  «entre- 
prise»  a  cet  article  est  reputee  une  mention  d'une  activite. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3). 

«activite»  Tout  ou  partie  d'une  entreprise,  d'un  etablis- 
sement,  d'un  programme,  d'un  projet  ou  d'un  ouvrage. 
(«undertaking») 

«transfert»  Transport,  disposition  ou  vente.  Le  verbe 
«transferer»  a  un  sens  correspondant.  («transfer») 

3.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  moins  qu'il  n'en  soit  un  au  sens  de 
la  presente  loi»  a  «s'il  n"est  pas  considere  comme  un 
employe  de  la  Couronne  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 

LIEES  A  LA  TRANSITION  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 

4.  (1)  La  definition  de  «entreprise»  a  Particle  2  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  tran- 
sition dans  le  secteur  public  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  «de  meme  que  d'une  activite  au  sens  du  para- 
graphe 10  (4)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negotiation  col- 
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(2)  The  definition  of  "sells"  in  section  2  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "including  transfers  within  the 
meaning  of  subsection  10  (4)  of  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act,  1993"  after  "transfers". 

5.  (1)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Subject  to  subsection  (5.1)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  not  successor  employer 

(5.1)  The  Board  shall  not  specify  that  the  Crown  is  a 
successor  employer. 

(3)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  not  successor  employer 

(2)  Despite  anything  in  this  Act,  the  Crown  shall  not 
be  considered  a  successor  employer. 

7.  (1)  Clause  12  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  a  prescribed  person  or  a  member  of  a  prescribed 
class  of  persons. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

8.  (1)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Subject  to  subsection  (2)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  If  the  Crown  would,  in  the  absence  of  subsection 
1 1  (2),  be  a  successor  employer  on  the  occurrence  of  an 
event  described  in  subsection  (1),  the  following  apply: 

1 .  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  to  prevent 
the  application  of  section  69  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  with  respect  to, 

i.  the  Crown  and  the  event,  or 

ii.  the  Crown  and  the  part  of  the  event  that  per- 
tains to  the  Crown,  if  there  are  other  succes- 
sor employers. 

2.  If  one  or  more  employers  other  than  the  Crown  are 
successor  employers  on  the  occurrence  of  the 
event,  section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
does  not  apply  with  respect  to  those  employers  and 
the  part  of  the  event  that  pertains  to  them. 

9.  (1)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed. 
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lective  des  employes  de  la  Couronne»  a  la  fin  de  la  defi- 
nition. 

(2)  La  definition  de  «vend»  a  Particle  2  de  la  Loi  est 
modifiee  par  adjonction  de  «y  compris  au  sens  que  le 
paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negot  iation 
collective  des  employes  de  la  Couronne  donne  a  ce  der- 
nier terme,»  apres  ««transfere»». 

5.  (1)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (5.1),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Employeur  qui  succede  :  non  la  Couronne 

(5.1)  La  Commission  ne  doit  pas  preciser  que  la  Cou- 
ronne est  un  employeur  qui  succede. 

(3)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Employeur  qui  succede  :  non  la  Couronne 

(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi,  la  Cou- 
ronne ne  doit  pas  etre  consideree  comme  un  employeur 
qui  succede. 

7.  (1)  L'alinea  12  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  une  personne  prescrite  ou  un  membre  d'une  cate- 
gorie  prescrite  de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

8.  (1)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),»  au  debut  de 
l'article. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  Si,  en  1' absence  du  paragraphe  1 1  (2),  la  Couronne 
devenait  un  employeur  qui  succede  au  moment  ou  se  pro- 
duit  un  evenement  vise  au  paragraphe  ( 1 ),  les  dispositions 
suivantes  s'appliquent : 

1.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  Tap- 
plication  de  l'article  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  a  Tegard  de  : 

i.  la  Couronne  et  l'evenement, 

ii.  la  Couronne  et  la  partie  de  V evenement  qui  se 
rapporte  a  celle-ci,  s'il  y  a  d'autres  em- 
ploy eurs  qui  succedent. 

2.  Si  un  ou  plusieurs  employeurs  autres  que  la  Cou- 
ronne deviennent  des  employeurs  qui  succedent  au 
moment  ou  se  produit  l'evenement,  l'article  69  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  s'ap- 
plique  pas  a  l'egard  de  ces  employeurs  et  de  la  par- 
tie  de  l'evenement  qui  se  rapporte  a  ceux-ci. 

9.  (1)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 
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(2)  Paragraph  1  of  subsection  14  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

10.  (1)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  15  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employed  by  a  predecessor  employer  that  is 
the  Crown  or  was". 

11.  Section  19.3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Subsections  14  (2)  and  (3)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subsection  14  (3)". 

12.  Subsections  23  (4),  (6)  and  (12)  of  the  Act  are 
repealed. 

13.  Subsection  33  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (5)"  and  substituting  "and  (4)". 

15.  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (5)"  and  substituting  "and  (4)". 

16.  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (5)"  and  substituting  "and  (4)". 

17.  Paragraph  2  of  subsection  39  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

18.  (1)  Clause  40(1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  40  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "prescribe  a  health  services  integration  as 
an  event  to  which  this  Act  applies  in  accordance  with 
section  10"  and  by  adding  the  following  clauses: 

(a)  prescribe  a  health  services  integration  as  an  event 
to  which  this  Act  applies  in  accordance  with  sec- 
tion 10; 

(b)  prescribe  the  Crown  for  the  purposes  of  clause  12 
(l)(d). 

Greater  Toronto  Transportation 
Authority  Act,  2006 

19.  Subsection  44  (2)  of  the  Greater  Toronto  Trans- 
portation Authority  Act,  2006  is  amended  by  striking 
out  "despite  section  10  of  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993''''  at  the  end. 


Commencement 

20.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 


(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

10.  (1)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  15  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «employe  par  un  employeur  precedent  qui 
est  la  Couronne  ou  etait». 

11.  L'article  19.3  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Le  paragraphe  14  (3)»  a  «Les  paragraphes  14 
(2)  et  (3)»  au  debut  de  Particle. 

12.  Les  paragraphes  23  (4),  (6)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

13.  Le  paragraphe  33  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

15.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

16.  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

17.  La  disposition  2  du  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

18.  (1)  L'alinea  40  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  40  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «prescrire  une  integration  des  services 
de  sante  comme  un  evenement  auquel  s'applique  la 
presente  loi  conformement  a  Particle  10»et  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

a)  prescrire  une  integration  des  services  de  sante 
comme  un  evenement  auquel  s'applique  la  pre- 
sente loi  conformement  a  Particle  10; 

b)  prescrire  la  Couronne  pour  l'application  de  l'alinea 
12  (1)  d). 

Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports 
du  grand  Toronto 

19.  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto  est  modifie  par 
substitution  de  «travail  et  cet  article  s'y  applique»  a 
«travail.  Cet  article  s'applique  au  transfert  malgre 
Particle  10  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation  collec- 
tive des  employes  de  la  Couronne». 

Entree  en  vigueur 

20.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonc- 
tion  publique  de  V Ontario  recoit  la  sanction  royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  158 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  158  has  been  enacted  as 
Chapter  35  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

The  Bill  revises  legislation  relating  to  the  public  service  of  On- 
tario. The  Bill  contains  four  Schedules.  The  current  Public 
Service  Act  is  repealed  in  Schedule  C  and  is  replaced  by  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  set  out  in  Schedule  A,  and 
the  Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act.  2006, 
set  out  in  Schedule  B.  Schedule  C  makes  amendments  comple- 
mentary to  Schedules  A  and  B.  Schedule  D  amends  various 
Acts  with  respect  to  successor  rights  of  certain  public  servants. 

SCHEDULE  A 
PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  ACT,  2006 

The  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  replaces  the  current 
Public  Service  Act,  with  the  exception  of  Part  II  of  that  Act, 
which  is  replaced  by  Schedule  B.  The  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  has  seven  Parts. 

Part  I  -  General  (sections  1  to  8) 

Section  1  states  the  purposes  of  the  Act.  Sections  2  to  4  are 
interpretive  and  application  provisions.  The  "public  service  of 
Ontario"  is  defined  as  ministries,  including  ministers'  offices, 
and  public  bodies.  "Public  servant"  and  "public  body"  are  also 
defined  terms.  Some  provisions  of  the  Act  apply  to  former  pub- 
lic servants.  Section  3  provides  that,  except  where  otherwise 
provided,  a  former  public  servant  is  a  person  who  ceased  to  be  a 
public  servant  on  or  after  the  day  section  3  comes  into  force. 


Sections  5  to  7  deal  with  oaths  and  affirmations  by  public  ser- 
vants. 

Section  8  provides  regulation-making  authority  related  to  Part  I. 

Part  II  -  Roles  and  Responsibilities  in  the  Administration  of 
the  Public  Service  of  Ontario  (sections  9  to  31) 

The  Civil  Service  Commission  is  continued  as  the  Public  Ser- 
vice Commission:  see  sections  9  to  13. 

Sections  14  to  20  provide  for  the  appointment  of  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  and  the  functioning  of  the  Commis- 
sioner's office. 

The  Public  Service  Grievance  Board  is  continued  and  sections 
21  to  27  address  such  matters  as  the  Board's  composition,  func- 
tions and  procedures. 

Sections  28,  29  and  30  deal  with  the  roles  of  the  Secretary  of  the 
Cabinet,  deputy  ministers  and  acting  deputy  ministers. 

Section  3 1  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
II. 

Part  III  -  Employment  by  the  Crown  (sections  32  to  55) 

Section  32  provides  for  appointment  of  persons  by  the  Public 
Service  Commission  to  employment  by  the  Crown,  to  work  in 
ministries,  other  than  in  a  minister's  office,  or  certain  public 
bodies. 

Section  33  authorizes  the  Management  Board  of  Cabinet  to 
issue  directives  respecting  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  public  servants  appointed  under  section  32. 

Sections  34  to  42  provide  the  Public  Service  Commission  with 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  158,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  158 
a  efe  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  35  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  revise  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique 
de  l'Ontario.  II  comprend  quatre  annexes.  L'actuelle  Loi  sur  la 
fonction  publique  est  abrogee  a  l'annexe  C  et  remplacee  par  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario,  enoncee  a 
l'annexe  A,  et  par  la  Loi  de  2006  sur  la  negociation  collective 
relative  a  la  Police provinciale  de  l'Ontario,  enoncee  a  l'annexe 
B.  L'annexe  C  apporte  des  modifications  complementaires  aux 
annexes  A  et  B.  L'annexe  D  modifie  diverses  lois  en  ce  qui  con- 
cerne  la  succession  aux  qualites  pour  certains  fonctionnaires. 

ANNEXE  A 
LOI  DE  2006  SUR  LA  FONCTION  PUBLIQUE 
DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  remplace 
l'actuelle  Loi  sur  la  fonction  publique,  a  l'exception  de  la  partie 
II  de  cette  loi,  qui  est  remplacee  par  l'annexe  B.  La  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  comprend  sept  parties. 

Partie  I  -  Dispositions  generates  (articles  1  a  8) 

L'article  1  enonce  les  objets  de  la  Loi.  Les  articles  2  a  4  com- 
prennent  des  dispositions  d' interpretation  et  d'application.  Le 
terme  «fonction  publique  de  l'Ontario»  est  defini  comme  etant 
les  ministeres,  y  compris  les  cabinets  des  ministres,  et  les  orga- 
nismes  publics.  Les  termes  «fonctionnaire»  et  «organisme  pu- 
blic»  sont  egalement  definis.  Certaines  dispositions  de  la  Loi 
s'appliquent  aux  anciens  fonctionnaires.  L'article  3  prevoit  que, 
sauf  indication  contraire,  un  ancien  fonctionnaire  est  une  per- 
sonne  qui  a  cesse  d'etre  fonctionnaire  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  3  ou  apres  ce  jour. 

Les  articles  5  a  7  traitent  des  sennents  et  des  affirmations  solen- 
nelles  par  les  fonctionnaires. 

L'article  8  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie  I. 

Partie  II  -  Roles  et  responsabilites  en  ce  qui  a  trait  a 
('administration  de  la  fonction  publique  de  POntario 
(articles  9  a  31) 

La  Commission  de  la  fonction  publique  est  prorogee  (articles  9 
a  13). 

Les  articles  14  a  20  prevoient  la  nomination  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets  et  le  fonctionnement  du  bureau  du  commis- 
saire. 

La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  est  prorogee 
et  les  articles  21  a  27  traitent  de  questions  relatives  a  sa  compo- 
sition, ses  fonctions  et  ses  regies  de  procedure. 

Les  article  28,  29  et  30  traitent  des  roles  du  secretaire  du  Conseil 
des  ministres,  des  sous-ministres  et  des  sous-ministres  par  inte- 
rim. 

L'article  31  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
II. 

Partie  III  -  Emploi  au  service  de  la  Couronne  (articles  32  a 
55) 

L'article  32  prevoit  la  nomination  de  personnes  par  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  a  un  emploi  au  service  de  la  Cou- 
ronne pour  travailler  dans  des  ministeres,  a  l'exclusion  du  cabi- 
net d'un  ministre,  ou  dans  certains  organismes  publics. 

L'article  33  autorise  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  a 
donner  des  directives  en  ce  qui  concerne  les  conditions  d'emploi 
des  fonctionnaires  nommes  aux  termes  de  l'article  32. 

Les  articles  34  a  42  conferent  des  pouvoirs  a  la  Commission  de 
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authority  over  such  matters  as  discipline,  dismissal  and  resigna- 
tion in  relation  to  public  servants  appointed  by  it. 

Subsections  43  (1)  and  (2)  authorize  the  Public  Service  Com- 
mission to  issue  directives  for  the  effective  management  and 
administration  of  human  resources  for  the  public  servants  ap- 
pointed by  it,  including  directives  to  ensure  that  recruitment  and 
appointment  of  the  public  servants  is  non-partisan.  Subsections 
43  (3)  and  (4)  deal  with  potential  conflict  between  directives  of 
the  Management  Board  of  Cabinet  and  the  Public  Service 
Commission. 

Sections  44  and  45  provide  for  delegation  and  subdelegation  of 
certain  powers  of  the  Public  Service  Commission  and  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet. 

Sections  46  to  51  deal  with  employment  of  public  servants  in  a 
minister's  office,  providing  for  matters  such  as  terms  and  condi- 
tions of  employment,  dismissal  and  resignation. 

Sections  52  and  53  deal  with  who  is  an  employee  of  the  Crown. 

Section  55  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
HI. 

Part  IV  -  Ethical  Conduct  (sections  56  to  71) 

Sections  57  to  61  provide  for  conflict  of  interest  rules  for  most 
public  servants  and  former  public  servants.  The  ethics  executive 
for  these  public  servants  and  former  public  servants  is  deter- 
mined under  sections  62  and  63.  The  role  of  an  ethics  executive 
with  respect  to  these  public  servants  and  former  public  servants 
is  set  out  in  sections  64  and  65. 

Sections  66  to  69  provide  for  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or  who,  immedi- 
ately before  ceasing  to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minis- 
ter's office.  Ministers  are  required  to  promote  ethical  conduct 
by  public  servants  who  work  in  their  offices  and  ensure  that  they 
are  familiar  with  the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  them. 
The  ethics  executive  for  a  public  servant  or  former  public  ser- 
vant who  works  or  worked  in  a  minister's  office  is  the  Integrity 
Commissioner.  His  or  her  role  with  respect  to  conflict  of  interest 
rules  for  these  individuals  is  set  out  in  section  69. 


Section  70  provides  for  discipline  where  a  public  servant  con- 
travenes an  applicable  conflict  of  interest  rule  or  a  direction  of 
his  or  her  ethics  executive. 

Section  71  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
IV. 

Part  V  -  Political  Activity  (sections  72  to  107) 

Section  72  states  when,  for  the  purposes  of  the  Part,  a  public 
servant  engages  in  political  activity.  The  ethics  executive  for  a 
public  servant  for  the  purposes  of  the  Part  is  set  out  in  section 

73. 

Sections  74  to  84  deal  with  political  activity  rights  of  most  pub- 
lic servants,  which  is  to  say  all  public  servants  who  are  not  spe- 
cially restricted  public  servants  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 85  (2)  or  public  servants  who  work  in  a  minister's  office. 
Most  public  servants  may  engage  in  political  activity  subject  to 
restrictions  set  out  in  the  Part.  As  well,  they  may  decline  to 
engage  in  political  activity.  The  restrictions  for  most  public 
servants  are  set  out  in  section  77  (prohibited  political  activities) 
and  section  79  (restricted  political  activities).  Prohibited  activi- 
ties include,  for  example,  engaging  in  political  activity  in  the 
workplace  and  using  government  premises,  equipment  or  sup- 
plies when  engaging  in  political  activities.  Restricted  political 
activities  arc  not  permitted  unless  the  public  servant  has  been 


la  fonction  publique  notamment  en  matiere  de  mesures  discipli- 
naires,  de  congediement  et  de  demission  a  l'egard  des  fonction- 
naires  nommes  par  elle. 

Les  paragraphes  43  (1)  et  (2)  autorisent  la  Commission  de  la 
fonction  publique  a  donner  des  directives  visant  la  gestion  et 
l'administration  efficaces  des  ressources  humaines  en  ce  qui 
concerne  les  fonctionnaires  nommes  par  elle,  y  compris  des 
directives  veillant  a  l'impartialite  dans  le  recrutement  et 
I'emploi  des  fonctionnaires.  Les  paragraphes  43  (3)  et  (4)  trai- 
tent  des  risques  d'incompatibilite  entre  les  directives  du  Conseil 
de  gestion  du  gouvemement  et  celles  de  la  Commission  de  la 
fonction  publique. 

Les  articles  44  et  45  prevoient  la  delegation  et  la  subdelegation 
de  certains  pouvoirs  de  la  Commission  de  la  fonction  publique 
et  du  Conseil  de  gestion  du  gouvemement. 

Les  articles  46  a  51  traitent  de  I'emploi  des  fonctionnaires  dans 
le  cabinet  d'un  ministre,  et  notamment  des  questions  de  condi- 
tions d'emploi,  de  congediement  et  de  demission. 

Les  articles  52  et  53  traitent  du  statut  d'employe  de  la  Cou- 
ronne. 

L'article  55  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
III. 

Partie  IV  -  Respect  de  l'ethique  (articles  56  a  71) 

Les  articles  57  a  61  prevoient  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  qui  s'appliquent  a  l'egard  de  la  plupart  des  fonction- 
naires et  anciens  fonctionnaires.  Le  responsable  de  l'ethique  de 
ces  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  est  determine  en 
application  des  articles  62  et  63.  Le  role  des  responsables  de 
l'ethique  en  ce  qui  concerne  ces  fonctionnaires  et  anciens  fonc- 
tionnaires est  enonce  aux  articles  64  et  65. 

Les  articles  66  a  69  prevoient  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  qui  s'appliquent  a  l'egard  des  fonctionnaires  et  an- 
ciens fonctionnaires  qui  travaillent  dans  les  cabinets  des  mi- 
nistres  ou  y  travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires. Les  ministres  sont  tenus  de  sensibiliser  les  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  leur  cabinet  au  respect  de  l'ethique  et  de 
veiller  a  ce  qu'ils  connaissent  bien  les  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets  qui  s'appliquent  a  leur  egard.  Le  responsable 
de  l'ethique  de  ces  fonctionnaires  ou  anciens  fonctionnaires  est 
le  commissaire  a  l'integrite.  Son  role  en  ce  qui  concerne  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  s'appliquent  a  leur 
egard  est  enonce  a  Particle  69. 

L'article  70  prevoit  des  mesures  disciplinaires  en  cas  de  contra- 
vention par  un  fonctionnaire  a  une  regie  relative  aux  conflits 
d'interets  qui  s'applique  a  son  egard  ou  a  une  directive  de  son 
responsable  de  l'ethique. 

L'article  71  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
IV. 

Partie  V  -  Activites  politiques  (articles  72  a  107) 

L'article  72  enonce  les  cas  oil,  pour  ['application  de  cette  partie, 
un  fonctionnaire  prend  part  a  des  activites  politiques.  Le  respon- 
sable de  l'ethique  d'un  fonctionnaire  pour  l'application  de  cette 
partie  est  precise  a  Particle  73. 

Les  articles  74  a  84  traitent  des  droits  en  matiere  d'activites 
politiques  de  la  plupart  des  fonctionnaires,  e'est-a-dire  tous  les 
fonctionnaires  qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires  faisant  l'objet 
de  restrictions  particulieres  au  sens  du  paragraphe  85  (2)  ni  des 
fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre.  La 
plupart  des  fonctionnaires  peuvent  prendre  part  a  des  activites 
politiques  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  cette  par- 
tie,  lis  peuvent  egalement  refuser  de  prendre  part  a  des  activites 
politiques.  Les  restrictions  pour  la  plupart  des  fonctionnaires 
sont  enoncees  a  l'article  77  (activites  politiques  interdites)  et  a 
l'article  79  (activites  politiques  restreintes).  Le  fait  de  prendre 
part  a  des  activites  politiques  sur  le  lieu  de  travail  et  d'utiliser 
les  locaux.  le  materiel  ou  les  fournitures  du  gouvemement  pour 
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granted  an  unpaid  leave  of  absence  or  where  his  or  her  ethics 
executive  has  determined  that  a  leave  is  not  necessary  in  the 
circumstances.  Restricted  political  activities  include,  for  exam- 
ple, being  or  seeking  to  become  a  candidate  in  a  provincial  or 
federal  election.  Sections  80  to  83  deal  with  applications  to  an 
ethics  executive  for  permission  to  engage  in  restricted  political 
activity  and  for  leaves  of  absence  for  the  purpose  of  engaging  in 
such  activities.  Section  84  sets  out  the  role  of  the  ethics  execu- 
tive with  respect  to  political  activity  for  most  public  servants. 


Sections  85  to  93  deal  with  political  activity  rights  of  specially 
restricted  public  servants,  within  the  meaning  of  subsection  85 
(2).  A  specially  restricted  public  servant  may  not  engage  in 
political  activity  except  as  permitted  in  the  Part.  As  well,  they 
may  decline  to  engage  in  political  activity.  Prohibited  political 
activities  for  specially  restricted  public  servants  are  set  out  in 
section  88.  Permitted  political  activities  for  specially  restricted 
public  servants  are  set  out  in  sections  89  and  90.  The  activities 
specified  in  section  89  are  permitted  without  authorization  and 
include,  for  example,  voting  in  an  election  or  attending  an  all- 
candidates  meeting.  The  activities  specified  in  section  90  are 
permitted  only  if  authorized  and  are:  being  or  seeking  to  become 
a  candidate  in  a  municipal  election  and  campaigning  on  behalf 
of  a  candidate  in  a  municipal  election.  Specially  restricted  pub- 
lic servants  who  are  part-time  government  appointees  have 
some  limited  additional  rights  to  seek  authorization,  under  sec- 
tion 92,  to  engage  in  political  activities  not  otherwise  permitted. 
Section  93  sets  out  the  role  of  the  ethics  executive  with  respect 
to  political  activity  for  specially  restricted  public  servants. 


Sections  94  to  98  deal  with  political  activity  rights  of  public 
servants  who  work  in  a  minister's  office.  Public  servants  who 
work  in  a  minister's  office  are  entitled  to  engage  in  political 
activity  subject  to  the  prohibitions  set  out  in  the  Part.  Those 
prohibitions  are  set  out  in  section  97.  As  well,  they  may  decline 
to  engage  in  political  activity,  unless  the  activity  is  related  to  the 
minister's  functions.  Section  98  sets  out  the  role  of  the  ethics 
executive  with  respect  to  public  servants  who  work  in  a  minis- 
ter's office. 

Section  99  provides  that  a  public  servant  who  engages  in  politi- 
cal activity  in  contravention  of  the  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  it  is  subject  to  disciplinary  measures. 

Sections  100  to  102  deal  with  the  effect  of  election  to  political 
office  on  a  public  servant's  employment  by  the  Crown  or  a  pub- 
lic body  or  appointment  to  a  public  body. 

Section  103  prohibits  reprisals  against  a  public  servant  for  en- 
gaging in  political  activity  in  accordance  with  the  Part  or  for 
exercising  a  right  under  the  Part  to  decline  to  engage  in  political 
activity.  Sections  104  to  106  provide  for  complaints  by  certain 
public  servants  about  reprisals. 

Section  107  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
V. 

Part  VI  -  Disclosing  and  Investigating  Wrongdoing  (sections 
108  to  150) 

Section  108  defines  "wrongdoing"  for  the  purposes  of  the  Part. 
Some  provisions  of  this  Part  apply  to  former  public  servants, 
defined  in  section  109.  This  definition  of  former  public  servant 


prendre  part  a  des  activites  politiques  sont  des  exemples  d'ac- 
tivites politiques  interdites.  Les  activites  politiques  restreintes  ne 
sont  permises  que  si  un  conge  non  paye  a  ete  accorde  au  fonc- 
tionnaire  ou  que  son  responsable  de  l'ethique  a  determine  qu'un 
conge  non  paye  n'etait  pas  necessaire  dans  les  circonstances. 
Les  activites  politiques  restreintes  comprennent  notamment  le 
fait  d'etre  candidat  a  des  elections  federates  ou  provinciales  ou 
de  chercher  a  le  devenir.  Les  articles  80  a  83  traitent  des  de- 
mandes  presentees  a  un  responsable  de  l'ethique  pour  obtenir  la 
permission  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  restreintes 
et  pour  obtenir  des  conges  non  payes  en  vue  de  prendre  part  a  de 
telles  activites.  L 'article  84  enonce  le  role  du  responsable  de 
l'ethique  en  ce  qui  concerne  les  activites  politiques  de  la  plupart 
des  fonctionnaires. 

Les  articles  85  a  93  traitent  des  droits  en  matiere  d'activites 
politiques  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions  parti- 
culieres au  sens  du  paragraphe  85  (2).  Les  fonctionnaires  faisant 
l'objet  de  restrictions  particulieres  ne  peuvent  prendre  part  a  des 
activites  politiques  sauf  dans  la  mesure  permise  aux  termes  de 
cette  partie.  lis  peuvent  egalement  refuser  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques.  Les  activites  politiques  interdites  a  ces  fonc- 
tionnaires sont  enumerees  a  Particle  88  et  celles  permises  sont 
enumerees  aux  articles  89  et  90.  Celles  precisees  a  l'article  89 
sont  permises  sans  avoir  besoin  d'etre  autorisees;  elles  compren- 
nent notamment  le  fait  de  voter  a  des  elections  et  d'assister  aux 
reunions  rassemblant  tous  les  candidats.  Celles  precisees  a  Par- 
ticle 90  ne  sont  permises  que  si  elles  sont  autorisees;  elles  com- 
prennent le  fait  d'etre  candidat  ou  de  chercher  a  devenir  candi- 
dat a  des  elections  municipales  et  de  faire  campagne  pour  le 
compte  d'un  candidat  a  des  elections  municipales.  Les  fonction- 
naires faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  qui  sont  des 
personnes  nominees  par  le  gouvernement  qui  exercent  leurs 
fonctions  a  temps  partiel  ont  le  droit  additionnel  restreint  de  pre- 
senter une  demande  d'autorisation,  en  vertu  de  Particle  92,  en 
vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  ne  seraient  pas 
par  ailleurs  permises.  L'article  93  enonce  le  role  du  responsable 
de  l'ethique  a  l'egard  des  activites  politiques  qui  s'appliquent  a 
l'egard  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions  particu- 
lieres. 

Les  articles  94  a  98  traitent  des  droits  en  matiere  d'activites  po- 
litiques des  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un 
ministre.  Ces  fonctionnaires  ont  droit  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques  sous  reserve  des  interdictions  enoncees  a  Par- 
ticle 97.  lis  peuvent  egalement  refuser  de  prendre  part  a  de  telles 
activites,  a  moins  qu'elles  ne  soient  liees  a  l'exercice  de  fonc- 
tions ministerielles.  L'article  98  enonce  le  role  du  responsable 
de  l'ethique  a  l'egard  des  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le 
cabinet  d'un  ministre. 

L'article  99  prevoit  qu'un  fonctionnaire  qui  prend  part  a  des 
activites  politiques  en  contravention  a  cette  partie  ou  a  un  re- 
glement  pris  ou  une  directive  donnee  en  application  de  celle-ci 
s'expose  a  des  mesures  disciplinaires. 

Les  articles  100  a  102  traitent  des  consequences  qu'a  l'election 
d'un  fonctionnaire  a  une  charge  politique  sur  son  emploi  au 
service  de  la  Couronne  ou  d'un  organisme  public  ou  sur  sa  no- 
mination a  un  organisme  public. 

L'article  103  interdit  les  represailles  contre  un  fonctionnaire 
pour  avoir  pris  part  a  des  activites  politiques  conformement  a 
cette  partie  ou  pour  avoir  exerce  un  droit  prevu  par  cette  partie 
de  refuser  de  prendre  part  a  des  activites  politiques.  Les  articles 
104  a  106  traitent  des  plaintes  de  la  part  de  certains  fonctionnai- 
res en  ce  qui  concerne  les  represailles. 

L'article  107  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
V. 

Partie  VI  -  Divulgation  et  enquete  en  matiere  d'actes 
reprehensibles  (articles  108  a  150) 

L'article  108  definit  «acte  reprehensible»  pour  l'application  de 
cette  partie.  Certaines  dispositions  de  cette  partie  s'appliquent 
aux  anciens  fonctionnaires.  Le  terme  «ancien  fonctionnaire», 
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includes  certain  individuals  who  ceased  to  be  public  servants 
before  the  day  section  109  comes  into  force. 

Section  1 10  provides  that  the  Part  applies  to  wrongdoing  associ- 
ated with  the  public  service  of  Ontario. 

Sections  111  to  121  provide  for  procedures  for  disclosing 
wrongdoing.  Sections  122  to  127  provide  for  investigation  of  a 
disclosure  of  wrongdoing  by  the  Integrity  Commissioner,  in 
specified  circumstances.  Section  128  sets  out  protections  for 
persons  providing  evidence  in  an  investigation. 

Section  129  requires  the  Integrity  Commissioner  to  make  a  re- 
port on  concluding  an  investigation.  The  report  is  made  to  a 
specified  person  within  the  public  service  of  Ontario,  with  a 
copy  to  a  minister  where  the  disclosure  alleged  wrongdoing  in 
the  ministry  of  the  minister  or  in  a  public  body  for  which  the 
minister  is  responsible. 

Where  the  Integrity  Commissioner  has  made  a  report  under 
section  129  and  is  of  the  opinion  that  a  public  report  is  in  the 
public  interest,  the  Commissioner  must  make  a  public  report 
respecting  the  disclosure.  Sections  130  to  132  deal  with  this 
public  report.  As  well,  section  133  requires  that  the  annual  re- 
port of  the  Integrity  Commissioner,  required  by  section  24  of  the 
Members '  Integrity  Act,  1994,  include  information  respecting 
activities  under  the  Part  during  the  year. 

Sections  134  to  138  require  the  Integrity  Commissioner  to  in- 
form the  person  who  made  the  disclosure  of  the  outcome  when 
the  process  resulting  from  disclosure  is  concluded. 

Section  139  prohibits  reprisals  against  a  public  servant  for  being 
involved  in  a  disclosure  of  wrongdoing  or  in  a  process  related  to 
such  a  disclosure.  Sections  140  to  142  provide  for  complaints 
by  certain  public  servants  about  reprisals. 

Sections  143  to  145  deal  with  penalties,  prohibitions  and  of- 
fences relating  to  the  disclosure  or  investigation  of  wrongdoing. 

Section  146  allows  the  Integrity  Commissioner  to  obtain  the 
assistance  of  a  person  with  specialized  knowledge  in  exercising 
his  functions.  Section  147  permits  the  Integrity  Commissioner 
to  arrange  and  pay  for  legal  services  to  a  person  involved  in  an 
investigation,  subject  to  the  regulations  under  section  150.  Sec- 
tion 148  provides  that  disclosure  under  the  Part  does  not  waive 
any  privilege  that  may  exist  with  respect  to  anything  disclosed. 


Section  149  requires  a  review  of  and  report  on  the  administra- 
tion and  operation  of  the  Part,  five  years  after  section  149  comes 
into  force. 

Section  150  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
VI. 

Part  VII  -  Miscellaneous  (sections  151  to  159) 

Section  151  provides  that  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  proceedings  under  the  Act,  except  as  provided 
in  section  23.  Section  152  provides  that,  in  the  event  of  a  con- 
flict between  a  collective  agreement  and  a  regulation  or  direc- 
tive under  the  Act,  the  collective  agreement  prevails.  Section 
153  requires  the  minister  responsible  for  administering  the  Act 
to  implement  collective  agreements  made  in  accordance  with 
the  procedures  applicable  to  public  servants  employed  under 
Part  HI. 

Section  154  provides  a  general  regulation-making  authority. 
Section  155  deals  with  transitional  matters. 


defini  a  Particle  109,  s'entend  notamment  de  certains  particu- 
liers  qui  ont  cesse  d'etre  fonctionnaires  avant  l'entree  en  vigueur 
de  cet  article. 

L'article  1 10  prevoit  que  cette  partie  s'applique  aux  actes  repre- 
hensibles  lies  a  la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

Les  articles  111  a  121  prevoient  la  procedure  de  divulgation  des 
actes  reprehensibles.  Les  articles  122  a  127  traitent  des  enquetes 
sur  les  divulgations  d'actes  reprehensibles  par  le  commissaire  a 
l'integrite,  dans  les  circonstances  precisees.  L'article  128 
enonce  les  mesures  de  protection  prevues  a  1' intention  des  per- 
sonnes  qui  fournissent  des  preuves  lors  d'une  enquete. 

L'article  129  exige  du  commissaire  a  l'integrite  qu'il  fasse  un 
rapport  a  la  conclusion  d'une  enquete.  Le  rapport  est  fait  a  une 
personne  precisee  qui  fait  partie  de  la  fonction  publique  de 
1  'Ontario  et  une  copie  est  remise  a  un  ministre  lorsque  la  divul- 
gation allegue  des  actes  reprehensibles  au  sein  du  ministere  du 
ministre  ou  dans  un  organisme  public  dont  le  ministre  est  res- 
ponsable. 

Le  commissaire  a  l'integrite  doit  faire  un  rapport  public  sur  la 
divulgation  lorsqu'il  a  fait  un  rapport  en  application  de  l'article 
129  et  qu'il  est  a"  avis  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  faire  un 
rapport  public.  Les  articles  130  a  132  traitent  de  ce  rapport  pu- 
blic. De  plus,  l'article  133  exige  que  le  rapport  annuel  du  com- 
missaire a  l'integrite,  qu'exige  l'article  24  de  la  Loi  de  1994  sur 
l'integrite  des  deputes,  comprenne  des  renseignements  sur  les 
activites  visees  a  cette  partie  ayant  eu  lieu  au  cours  de  l'annee. 

Les  articles  134  a  138  exigent  que  le  commissaire  a  l'integrite 
informe  l'auteur  de  la  divulgation  de  la  suite  donnee  a  la  divul- 
gation une  fois  qu'il  a  termine  de  traiter  la  question. 

L'article  139  interdit  les  represailles  contre  un  fonctionnaire  qui 
a  participe  a  la  divulgation  d'un  acte  reprehensible  ou  a  la  pro- 
cedure liee  a  une  telle  divulgation.  Les  articles  140  a  142  traitent 
des  plaintes  de  la  part  de  certains  fonctionnaires  contre  des  re- 
presailles. 

Les  articles  143  a  145  traitent  des  sanctions,  interdictions  et  in- 
fractions liees  aux  divulgations  d'actes  reprehensibles  ou  aux 
enquetes  sur  ceux-ci. 

L'article  146  autorise  le  commissaire  a  l'integrite  a  se  faire  aider 
dans  I'exercice  de  ses  fonctions  par  une  personne  ayant  des 
connaissances  specialises.  L'article  147  permet  au  commissaire 
a  l'integrite  de  prendre  des  arrangements  en  vue  de  la  fourniture 
de  services  juridiques  a  ses  frais  a  une  personne  qui  participe  a 
une  enquete,  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
l'article  150.  L'article  148  prevoit  que  la  divulgation  faite  en 
application  de  cette  partie  ne  constitue  pas  une  renonciation  au 
privilege  qui  peut  exister  a  l'egard  de  quoi  que  ce  soit  qui  est 
divulgue. 

L'article  149  exige  un  examen  et  un  rapport  sur  l'application  de 
cette  partie  cinq  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  cet  article. 

L'article  150  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
VI. 

Partie  VII  -  Dispositions  diverses  (articles  151  a  159) 

L'article  151  prevoit  que  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales  ne  s'applique  pas  aux  instances  prevues  par  la  Loi,  sauf 
dans  la  mesure  que  prevoit  l'article  23.  L'article  152  prevoit  que 
les  dispositions  d'une  convention  collective  l'emportent  sur  les 
dispositions  incompatibles  d'un  reglement  pris  ou  d'une  direc- 
tive donnee  en  application  de  la  Loi.  L'article  153  exige  du 
ministre  charge  de  l'application  de  la  Loi  qu'il  mette  en  oeuvre 
les  conventions  collectives  conclues  en  conformite  avec  la  pro- 
cedure qui  s'applique  aux  fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III. 

L'article  154  prevoit  un  pouvoir  reglementaire  general.  L'article 
155  traite  des  dispositions  transitoires. 
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Sections  156  to  159  provide  for  amendments,  commencement 
and  short  title. 

SCHEDULE  B 
ONTARIO  PROVINCIAL  POLICE 
COLLECTIVE  BARGAINING  ACT,  2006 

The  Schedule  re-enacts  the  provisions  of  Part  II  of  the  Public 
Service  Act  as  a  new  Act.  The  re-enactment  of  Part  II  of  the 
Public  Service  Act  as  a  new  Act  is  consequential  to  the  repeal  of 
the  Public  Service  Act  by  Schedule  C  and  to  the  enactment  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  by  Schedule  A. 

Part  II  of  the  Public  Service  Act  relates  to, 

(a)  collective  bargaining  respecting  the  Ontario  Provincial 
Police  Association  and  the  employees  who  it  represents; 
and 

(b)  the  process  that  permits  the  Ontario  Provincial  Police 
Association,  which  acts  as  the  bargaining  agent  for  col- 
lective bargaining  purposes  for  police  officers  in  the  On- 
tario Provincial  Police,  to  become  certified  as  the  exclu- 
sive bargaining  agent  for  civilian  employees  working 
within  the  Ontario  Provincial  Police  or  as  instructors  at 
the  Ontario  Police  College. 

The  substance  of  the  re-enacted  provisions  remains  unchanged, 
with  two  exceptions: 

1.  Section  10  of  the  new  Act  provides  that  the  Minister  of 
Government  Services  or  such  other  minister  as  may  be 
designated  for  the  purpose  shall  implement  collective 
agreements  and  awards  made  in  accordance  with  the 
collective  bargaining  procedures  applicable  to  certain 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  to  whom  the  new  Act  re- 
lates, approved  decisions  of  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice Negotiating  Committee  that  is  continued  under  the 
new  Act,  and  decisions  under  the  new  Act  of  an  arbitra- 
tion board.  Currently,  under  section  28  of  the  Public 
Service  Act,  it  is  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  implements  such  agreements,  awards  and  decisions. 


2.  Section  1 1  of  the  new  Act  gives  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  the  power  to  make  regulations  prescrib- 
ing rules  of  procedure  for  proceedings  before  the  Nego- 
tiating Committee.  Currently,  under  clause  29  (1)  (t)  of 
the  Public  Service  Act,  the  Civil  Service  Commission 
may,  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  make  such  regulations. 

Such  changes  as  are  necessary  and  advisable  to  permit  the  pro- 
visions to  be  re-enacted  as  a  new  Act  are  also  made. 

SCHEDULE  C 
REPEAL  AND  AMENDMENTS 
COMPLEMENTARY  TO  SCHEDULES  A  AND  B 

The  Schedule  repeals  the  Public  Service  Act.  The  Schedule  also 
makes  various  amendments  to  other  Acts  that  are  complemen- 
tary to  the  enactment  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
by  Schedule  A  and  the  enactment  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Collective  Bargaining  Act,  2006  by  Schedule  B.  These 
amendments, 

(a)   replace  references  to  the  Public  Service  Act  with  refer- 
ences to  the  relevant  portion  of  the  Public  Service  of  On- 


Les  articles  156  a  159  traitent  des  modifications  et  des  disposi- 
tions relatives  a  l'entree  en  vigueur  et  au  titre  abrege. 

ANNEXE  B 

LOI  DE  2006  SUR  LA  NEGOCIATION  COLLECTIVE 
RELATIVE  A  LA  POLICE  PROVINCIALE 
DE  L'ONTARIO 

L'annexe  reedicte  les  dispositions  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  sous  forme  de  nouvelle  loi.  Cette  reediction 
decoule  de  l'abrogation  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  par 
l'annexe  C  et  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario  par  l'annexe  A. 

La  partie  II  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  traite  de  ce  qui 
suit : 

a)  de  la  negociation  collective  a  l'egard  de  1' Association  de 
la  Police  provinciale  de  1' Ontario  et  des  employes 
qu'elle  represente; 

b)  du  processus  par  lequel  l'Association  de  la  Police  pro- 
vinciale de  l'Ontario,  qui,  a  des  fins  de  negociation  col- 
lective, agit  comme  agent  negociateur  des  agents  de  po- 
lice de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario,  peut  se  faire 
accrediter  comme  agent  negociateur  exclusif  des  em- 
ployes civils  qui  travaillent  au  sein  de  la  Police  provin- 
ciale de  l'Ontario  ou  en  tant  qu'instracteurs  au  College 
de  police  de  l'Ontario. 

Le  fond  des  dispositions  reedictees  reste  inchange,  a  l'exception 
des  deux  points  suivants  : 

1 .  L'article  10  de  la  nouvelle  loi  prevoit  que  le  ministre  des 
Services  gouvernementaux  ou  l'autre  ministre  designe  a 
cette  fin  doit  mettre  en  oeuvre  les  conventions  collec- 
tives conchies  et  les  sentences  rendues  en  conformite 
avec  la  procedure  de  negociation  collective  qui  s'ap- 
plique  a  certains  fonctionnaires  employes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario  qui  sont  vises  par  la  nouvelle  loi,  ainsi  que  les 
decisions  approuvees  du  comite  de  negociation  de  la  Po- 
lice provinciale  de  l'Ontario  qui  est  proroge  aux  termes 
de  la  nouvelle  loi  et  les  decisions  d'un  conseil  d'arbi- 
trage  rendues  en  vertu  de  la  nouvelle  loi.  Actuellement, 
c'est  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui  met  en 
oeuvre  ces  conventions,  sentences  et  decisions  aux 
termes  de  Particle  28  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

2.  L'article  11  de  la  nouvelle  loi  donne  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de  prescrire,  par  re- 
glement,  les  regies  de  procedure  relatives  aux  instances 
du  comite  de  negociation.  Actuellement,  c'est  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  qui  peut  prendre  de  tels 
reglements,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  en  vertu  de  l'alinea  29  ( 1 )  t)  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique. 

Des  modifications  necessaires  et  souhaitables  pour  permettre 
aux  dispositions  d'etre  reedictees  sous  forme  de  nouvelle  loi 
sont  egalement  apportees. 

ANNEXE  C 
ABROGATION  ET  MODIFICATIONS 
COMPLEMENTAIRES  AUX  ANNEXES 
A  ET  B 

L'annexe  abroge  la  Loi  sur  la  fonction  publique.  L'annexe  ap- 
porte  egalement  diverses  modifications  a  d'autres  lois  qui  de- 
coulent  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  par  l'annexe  A  et  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  negociation  collective  relative  a  la  Police  provinciale  de 
I  'Ontario  par  l'annexe  B.  Ces  modifications  : 

a)    remplacent  les  mentions  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique par  des  mentions  de  la  partie  pertinente  de  la  Loi 
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tario  Act,  2006  or,  where  appropriate,  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  Collective  Bargaining  Act,  2006; 

(b)  replace  references  to  public  servants,  civil  servants. 
Crown  employees  and  other  related  terms  with  refer- 
ences to  their  appropriate  counterparts  under  the  Public 
Sen' ice  of  Ontario  Act,  2006;  and 

(c)  make  other  amendments  that  are  complementary  to  the 
enactment  of  the  new  Acts  by  Schedules  A  and  B. 

SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  RELATING  TO  SUCCESSOR  RIGHTS 
OF  CERTAIN  PUBLIC  SERVANTS 

Schedule  D  makes  amendments  relating  to  successor  rights  of 
certain  public  servants  to  various  Acts,  including  the  following: 

I.  Existing  section  10  of  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993  specifies  that  section  69  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  which  sets  out  successor 
rights  on  the  sale  of  a  business,  does  not  form  part  of  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993.  Sec- 
tion 10  is  repealed  and  replaced  with  a  provision  that 
specifies  that  section  69  applies  to  the  transfer  of  an  un- 
dertaking if  the  transfer  involves  Crown  employees. 


2.  Various  provisions  of  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997  that  treat  Crown  employees 
differently  than  other  employees  for  certain  purposes  are 
amended  or  repealed  to  remove  that  distinction.  The  Act 
is  also  amended  to  clarify  that  the  Crown  shall  not  be 
considered  a  successor  employer  under  the  Act,  but  that 
nothing  in  the  Act  shall  be  interpreted  to  prevent  the  ap- 
plication of  section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
with  respect  to  the  Crown. 


3.  Consequential  amendments  are  made  to  the  Public  Sec- 
tor Labour  Relations  Transition  Act.  1997  and  the 
Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006. 


de  2006  sur  la  fond  ion  puhlique  de  /  'Ontario  ou,  le  cas 
echeant,  de  la  Loi  de  2006  sur  la  negociation  collective 
relative  a  la  Police  provinciate  de  I  'Ontario; 

b)  remplacent  les  mentions  de  «fonctionnaires»,  «fonction- 
naires  titulaires»,  «employes  de  la  Couronne»  et  d'autres 
termcs  connexes  par  des  mentions  de  leurs  equivalents 
appropries  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion  publique  de  I  'Ontario; 

c)  font  d'autres  changements  qui  sont  complementaires  a 
l'ediction  des  nouvelles  lois  par  les  annexes  A  et  B. 

ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  RELATIVES  A  LA  SUCCESSION 
AUX  QUALITES  POUR  CERTAINS  FONCTIONNAIRES 

L'annexe  D  modifie  diverses  lois  en  ce  qui  concerne  la  succes- 
sion aux  qualites  a  1'egard  de  certains  fonctionnaires.  Les  modi- 
fications apportees  comprennent  les  suivantes  : 

1 .  L'article  10  actuel  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation 
collective  des  employes  de  la  Couronne  precise  que  Par- 
ticle 69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  qui 
etablit  la  succession  aux  qualites  lors  de  la  vente  d'une 
entreprise,  ne  fait  pas  partie  de  la  Loi  de  1993  sur  la  ne- 
gociation collective  des  employes  de  la  Couronne.  L'ar- 
ticle 10  est  abroge  et  remplace  par  une  disposition  qui 
precise  que  l'article  69  s'applique  au  transfert  d'une  ac- 
tivite  lorsque  des  employes  de  la  Couronne  sont  en 
cause. 

2.  Diverses  dispositions  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations 
de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  qui 
traitent  les  employes  de  la  Couronne  differemment 
d'autres  employes  a  certaines  fins  sont  modifiees  ou 
abrogees  afin  d'eliminer  cette  distinction.  La  Loi  est 
egalement  modifiee  afin  de  preciser  que  la  Couronne  ne 
doit  pas  etre  considered  comme  un  employeur  qui  suc- 
cede  aux  termes  de  cette  loi,  mais  que  cette  meme  loi 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  l'application  de  l'article 
69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  a  1'egard 
de  la  Couronne. 

3.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  de 
1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  ainsi  qu'a  la  Loi  de  2006  sur  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto. 
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An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  la 

Legislative  Assembly  Act,  Loi  sur  l'Assemblee  legislative, 

the  MPPs  Pension  Act,  1996  la  Loi  de  1996  sur  le  regime 

and  the  Executive  Council  Act  de  retraite  des  deputes  et  la 

Loi  sur  le  Conseil  executif 


Assented  to  December  21,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Legislative  Assembly  Act 

1.  (1)  Subsections  61  (1)  to  (1.4)  of  the  Legislative 
Assembly  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Annual  salary  of  members 

(1)  Every  member  of  the  Assembly  shall  be  paid  an 
annual  salary  in  an  amount  equal  to  75  per  cent  of  the 
annual  sessional  allowance  paid  to  members  of  the  House 
of  Commons  under  Part  IV  of  the  Parliament  of  Canada 
Act. 

Same 

(1.1)  For  greater  certainty,  whenever  the  annual  ses- 
sional allowance  paid  to  members  of  the  House  of  Com- 
mons under  that  Act  changes,  a  corresponding  change 
shall  be  made  to  the  annual  salary  of  every  member  of  the 
Assembly. 

Transition 

(1.2)  Subsections  (1)  and  (1.1),  as  re-enacted  by  the 
Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006, 
do  not  authorize  a  retroactive  change  to  be  made  to  the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly  for  his  or  her 
service  during  a  period  before  that  Act  received  Royal 
Assent. 

Annual  salary  of  certain  members 

(1.3)  Despite  subsection  (1),  if  a  member  to  whom 
section  61.1  applies  gives  the  notice  described  in  that 
section  to  the  Speaker,  the  member's  annual  salary  is  the 
amount  determined  in  accordance  with  subsections  (1)  to 
(1.4)  as  they  read  immediately  before  their  re-enactment 
by  subsection  1  (1)  of  the  Legislative  Assembly  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006. 


Sanctionnee  le  21  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  FHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Loi  sur  l'Assemblee  legislative 

1.  (1)  Les  paragraphes  61  (1)  a  (1.4)  de  la  Loi  sur 
l'Assemblee  legislative  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Traitement  annuel  des  deputes 

(1)  Chaque  depute  a  FAssemblee  recoit  un  traitement 
annuel  d'un  montant  egal  a  75  pour  cent  de  Pindemnite 
de  session  annuelle  que  recoivent  les  deputes  a  la  Cham- 
bre  des  communes  en  application  de  la  partie  IV  de  la  Loi 
sur  le  Parlement  du  Canada. 

Idem 

(1.1)  II  est  entendu  que  si  Findemnite  de  session  an- 
nuelle que  recoivent  les  deputes  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  application  de  cette  loi  est  modifiee,  le  traite- 
ment annuel  de  chaque  depute  a  FAssemblee  est  modifie 
de  facon  correspondante. 

Dispositions  transitoires 

(1.2)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.1),  tels  qu'ils  sont  re- 
edictes  par  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  l'Assemblee  legislative,  n'ont  pas  pour  effet 
d'autoriser  une  modification  retroactive  du  traitement 
annuel  d'un  depute  a  FAssemblee  pour  une  periode  de 
service  anterieure  au  jour  oil  cette  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Traitement  annuel  de  certains  deputes 

(1.3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  depute  auquel 
s'applique  Particle  61.1  donne  Favis  vise  a  cet  article  au 
president  de  FAssemblee,  son  traitement  annuel  corres- 
pond au  montant  fixe  conformement  aux  paragraphes  ( 1 ) 
a  (1.4),  tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  leur 
reediction  par  le  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  I  'Assemblee  legislative. 
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(2)  Section  61.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Transition:  option  of  certain  members 

61.1  (1)  This  section  applies  to  every  person  who  is  a 
member  of  the  Assembly  on  the  day  that  the  Legislative 
Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Notice  to  the  Speaker 

(2)  Within  60  days  after  the  Legislative  Assembly  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  2006  receives  Royal  Assent,  the 
member  may  notify  the  Speaker  in  writing  that  the  mem- 
ber chooses  to  continue  to  have  his  or  her  salary,  his  or 
her  severance  allowance  and  the  amount  to  be  credited  to 
his  or  her  registered  plan  account  determined  in  accor- 
dance with  the  applicable  provisions  of  the  Legislative 
Assembly  Act,  the  MPPs  Pension  Act,  1996  and  the  Ex- 
ecutive Council  Act  as  they  read  immediately  before  the 
Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006 
received  Royal  Assent. 


Same 

(3)  The  notice  must  be  given  in  a  manner  authorized  or 
approved  by  the  Speaker. 

Effect  of  notice 

(4)  A  notice  given  in  accordance  with  subsections  (2) 
and  (3)  is  permanent  and  irrevocable. 

Public  information 

(5)  The  Speaker  shall  make  available  for  inspection  by 
the  public  a  list  of  the  names  of  members  of  the  Assembly 
who  have  given  the  notice  described  in  this  section. 

(3)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  annual  salary  set  out  in  subsection  61  (1)" 
in  the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
"his  or  her  annual  salary  under  section  61". 

(4)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsections  61  (1)  and  62  (1)"  and  substituting  "sec- 
tions 61  and  62". 

(5)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  payment  to  a 
member  under  subsection  24  (3)  of  the  MPPs  Pension 
Act,  1996  is  not  an  allowance  or  pension. 

(6)  Section  69  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Severance  allowance 

69.  (1)  A  severance  allowance  is  payable  to  or  in  re- 
spect of  the  following  persons: 

1 .  A  person  who  is  a  member  of  the  Assembly  imme- 
diately before  the  Assembly  is  dissolved  or  is 
ended  by  the  passage  of  time  and  w  ho  does  not  be- 
come a  member  of  the  following  Assembly. 


(2)  L' article  61.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Dispositions  transitoires  :  choix  donne  a  certains  deputes 

61.1  (I)  Le  present  article  s'applique  a  toute  personne 
qui  est  depute  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his 
en  ce  qui  concerne  V Assemblee  legislative  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Avis  au  president  de  I' Assemblee 

(2)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  I' Assemblee 
legislative  recoit  la  sanction  royale,  le  depute  peut,  par 
ecrit,  aviser  le  president  de  l'Assemblee  qu'il  choisit  que 
son  traitement,  son  allocation  de  depart  et  le  montant  qui 
doit  etre  porte  au  credit  de  son  compte  de  regime  enregis- 
tre  continuent  d'etre  fixes  conformement  aux  dispositions 
applicables  de  la  Loi  sur  V Assemblee  legislative,  de  la  Loi 
ilc  1 996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  et  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  executif,  telles  qu'elles  existaient  immedia- 
tement  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his 
en  ce  qui  concerne  I  'Assemblee  legislative  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(3)  L'avis  est  donne  de  la  facon  que  le  president  de 
1' Assemblee  autorise  ou  approuve. 

Effet  de  I'avis 

(4)  L'avis  donne  conformement  aux  paragraphes  (2)  et 
(3)  est  definitif  et  irrevocable. 

Information  du  public 

(5)  Le  president  de  l'Assemblee  met  la  liste  des  noms 
des  deputes  qui  ont  donne  l'avis  vise  au  present  article  a 
la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation. 

(3)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  son  traitement  annuel  aux  termes 
de  Particle  61»  a  «du  traitement  annuel  fixe  au  para- 
graphe 61  (1)»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1. 

(4)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «articles  61  et  62»  a  «paragraphes  61  (1)  et  62 
(!)»• 

(5)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(2)  Pour  1' application  du  paragraphe  (1),  un  montant 
verse  a  un  depute  en  application  du  paragraphe  24  (3)  de 
la  Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  ne 
constitue  ni  une  allocation  ni  une  pension. 

(6)  L'article  69  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Allocation  de  depart 

69.  (1)  Une  allocation  de  depart  est  versee  aux  per- 
sonnes  suivantes  ou  a  leur  egard  : 

I.  La  personne  qui  est  depute  immediatement  avant 
l'expiration  du  mandat  de  l'Assemblee  ou  la  disso- 
lution de  celle-ci  et  qui  ne  devient  pas  depute  a 
1" Assemblee  suivante. 
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2.  A  member  of  the  Assembly  who  resigns  his  or  her 
seat. 

3.  A  person  who  was  a  member  of  the  Assembly  on 
the  day  of  his  or  her  death  or  a  person  who  was  a 
member  of  the  Assembly  immediately  before  the 
Assembly  was  dissolved  or  ended  by  the  passage 
of  time  and  who  died  before  the  polling  day  in  the 
general  election  that  followed  the  dissolution  or 
ending. 

Amount  of  severance  allowance 

(2)  The  amount  of  the  severance  allowance  is  deter- 
mined as  follows: 

1 .  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  four  years  or  less,  the  allowance  is 
equal  to  one-half  of  his  or  her  average  annual  re- 
muneration determined  in  accordance  with  subsec- 
tion (3). 

2.  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  more  than  four  years  up  to  and  in- 
cluding eight  years,  the  allowance  is  equal  to  the 
amount  of  his  or  her  average  annual  remuneration 
determined  in  accordance  with  subsection  (3). 

3.  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  more  than  eight  years,  the  allow- 
ance is  equal  to  one  and  one-half  times  his  or  her 
average  annual  remuneration  determined  in  accor- 
dance with  subsection  (3). 

Average  annual  remuneration 

(3)  A  person's  average  annual  remuneration  is  the  av- 
erage of  the  person's  annual  salary  rate,  as  described  in 
subsection  (4),  in  each  month  of  the  period  of  36  consecu- 
tive months  of  his  or  her  service  as  a  member  of  the  As- 
sembly that  produces  the  highest  average  but,  if  the  per- 
son does  not  have  a  period  of  36  consecutive  months  of 
service,  his  or  her  average  annual  remuneration  is  the 
average  of  his  or  her  annual  salary  rate,  as  described  in 
subsection  (4),  in  each  month  of  the  person's  longest  pe- 
riod of  consecutive  months  of  service  as  a  member  of  the 
Assembly. 

Annual  salary  rate 

(4)  A  person's  annual  salary  rate  is  the  sum  of, 

(a)  his  or  her  annual  salary  under  subsection  61  (1), 
including  the  amount  of  any  increase  that  the  per- 
son is  receiving  under  section  62  because  he  or  she 
holds  a  position  described  in  section  62;  and 

(b)  the  annual  salary,  if  any,  that  he  or  she  is  receiving 
under  section  3  of  the  Executive  Council  Act. 

Restriction 

(5)  A  person  is  not  eligible  to  receive  more  than  one 
severance  allowance  in  respect  of  the  same  period  of  ser- 
vice as  a  member  of  the  Assembly. 

Exception  for  certain  members 

(6)  Despite  subsections  (1)  to  (5),  if  a  member  to 


2.  Un  depute  qui  demissionne. 

3.  La  personne  qui  etait  depute  le  jour  de  son  deces 
ou  celle  qui  etait  depute  immediatement  avant 
l'expiration  du  mandat  de  FAssemblee  ou  la  disso- 
lution de  celle-ci  et  qui  est  decedee  avant  le  jour  du 
scrutin  de  l'election  generale  qui  a  suivi  l'expira- 
tion du  mandat  ou  la  dissolution. 

Montant  de  Pallocation  de  depart 

(2)  Le  montant  de  l'allocation  de  depart  est  fixe  de  la 
facon  suivante  : 

1 .  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  quatre  ans  ou  moins,  l'allocation  s'eleve  a 
la  moitie  de  sa  remuneration  annuelle  moyenne 
fixee  conformement  au  paragraphe  (3). 

2.  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  plus  de  quatre  ans  et  d'au  plus  huit  ans, 
l'allocation  s'eleve  au  montant  de  sa  remuneration 
annuelle  moyenne  fixee  conformement  au  paragra- 
phe (3). 

3.  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  plus  de  huit  ans,  l'allocation  s'eleve  a  une 
fois  et  demie  le  montant  de  sa  remuneration  an- 
nuelle moyenne  fixee  conformement  au  paragraphe 
(3). 

Remuneration  annuelle  moyenne 

(3)  La  remuneration  annuelle  moyenne  d'une  personne 
correspond  a  la  moyenne  de  son  taux  de  traitement  annuel 
vise  au  paragraphe  (4)  pour  chaque  mois  de  la  periode  de 
36  mois  consecutifs  de  service  a  titre  de  depute  qui  pro- 
duit  la  moyenne  la  plus  elevee.  Toutefois,  si  la  personne 
ne  compte  pas  36  mois  consecutifs  de  service,  sa  remune- 
ration annuelle  moyenne  correspond  a  la  moyenne  de  son 
taux  de  traitement  annuel  vise  au  paragraphe  (4)  pour 
chaque  mois  de  sa  plus  longue  periode  de  mois  consecu- 
tifs de  service. 

Taux  de  traitement  annuel 

(4)  Le  taux  de  traitement  annuel  d'une  personne 
correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit  : 

a)  son  traitement  annuel  vise  au  paragraphe  61  (1),  y 
compris  le  montant  de  toute  augmentation  qu'elle 
recoit  aux  termes  de  Particle  62  parce  qu'elle  est  ti- 
tulaire  d'un  poste  vise  a  cet  article; 

b)  le  traitement  annuel  qu'elle  recoit,  le  cas  echeant, 
aux  termes  de  Particle  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif. 

Restriction 

(5)  Nul  ne  peut  recevoir  plus  d'une  allocation  de  de- 
part a  l'egard  de  la  meme  periode  de  service  a  titre  de 
depute. 

Exception  pour  certains  deputes 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  a  (5),  si  un  depute  au- 
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whom  section  61.1  applies  gives  the  notice  described  in 
that  section  to  the  Speaker,  this  section,  as  it  read  imme- 
diately before  it  was  re-enacted  by  subsection  1  (6)  of  the 
Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006, 
continues  to  apply  with  respect  to  the  member. 

WPPs  Pension  Act,  1 996 

2.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  MPPs  Pension  Act, 
1996  is  amended  by  striking  out  "5  per  cent"  and  sub- 
stituting "10  per  cent". 

(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  for  certain  members  re-elected  in  2007 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  if  a  plan  member  to 
whom  section  61.1  of  the  Legislative  Assembly  Act  ap- 
plies gives  the  notice  described  in  that  section  to  the 
Speaker,  this  section,  as  it  read  immediately  before  it  was 
amended  by  section  2  of  the  Legislative  Assembly  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006,  continues  to  apply  with  re- 
spect to  the  member. 

(3)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payment  of  excess  amount 

(3)  Each  year,  the  Minister  shall  pay  to  a  plan  member 
the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  that  the  Minister 
is  required  by  subsection  (1)  to  credit  to  the  member's 
registered  plan  account  for  the  year  exceeds  the  money 
purchase  limit  described  in  subsection  (2)  for  the  year. 

(4)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  payments  by  Minister 

(2)  The  Minister  shall  pay  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  the  amounts  that  are  payable  under  subsec- 
tion 24(3). 

Executive  Council  Act 

3.  Section  3  of  the  Executive  Council  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(4.2)  Despite  subsection  (4.1),  if  a  person  who  is  enti- 
tled to  a  salary  under  this  section  is  a  member  of  the  As- 
sembly to  whom  subsection  61  (1.3)  of  the  Legislative 
Assembly  Act  applies,  references  in  this  section  to  "the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly"  are  deemed 
to  be  references  to  the  person's  annual  salary  as  deter- 
mined under  subsection  61  ( 1 .3)  of  that  Act. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Legislative  As- 
sembly Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 


quel  s'applique  l'article  61.1  donne  l'avis  vise  a  cet  arti- 
cle au  president  de  I'Assemblee,  le  present  article,  tel 
qu'il  existait  immediatement  avant  sa  reediction  par  le 
paragraphe  1  (6)  de  la  Lot  de  2006  modifiant  des  lots  en 
ce  qui  concerne  I'Assemblee  legislative,  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  l'egard  du  depute. 

Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes 

2.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
regime  de  retraite  des  deputes  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «10  pour  cent»  a  «5  pour  cent». 

(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  pour  certains  deputes  reelus  en  2007 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  participant  auquel 
s'applique  l'article  61.1  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legisla- 
tive donne  l'avis  vise  a  cet  article  au  president  de 
I'Assemblee,  le  present  article,  tel  qu'il  existait  immedia- 
tement avant  sa  modification  par  1'article  2  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lots  en  ce  qui  concerne  I'Assemblee 
legislative,  continue  de  s'appliquer  a  l'egard  du  partici- 
pant. 

(3)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Versement  de  Eexcedent 

(3)  Chaque  annee,  le  ministre  verse  au  participant 
l'excedent,  le  cas  echeant,  du  montant  que  le  ministre  est 
tenu  en  application  du  paragraphe  (1)  de  porter  au  credit 
du  compte  de  regime  enregistre  du  participant  pour  Fan- 
nee  sur  le  plafond  des  cotisations  determinees  vise  au 
paragraphe  (2)  pour  Fannee. 

(4)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Autres  montants  verses  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  preleve  sur  le  Tresor  les  montants  a 
verser  en  application  du  paragraphe  24  (3). 

Loi  sur  le  Conseil  executif 

3.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (4.1),  si  une  personne  qui  a 
droit  de  recevoir  un  traitement  en  vertu  du  present  article 
est  un  depute  auquel  s'applique  le  paragraphe  61  (1.3)  de 
la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative,  les  mentions  au  present 
article  du  traitement  annuel  d'un  depute  valent  mention 
du  traitement  annuel  de  la  personne  fixe  en  application  du 
paragraphe  61  (1.3)  de  cette  loi. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  I'Assemblee  legis- 
lative. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 73 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1  73  has  been  enacted  as 
Chapter  36  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


The  Bill  amends  the  Legislative  Assembly  Act,  the  MPPs 
Pension  Act,  1996  and  the  Executive  Council  Act.  The  amend- 
ments revise  the  annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly,  the 
severance  allowance  payable  to  a  former  member  and  the  con- 
tributions made  by  the  Minister  of  Finance  to  each  member's 
registered  plan  account. 

Provision  is  made  to  allow  current  members  to  choose  to 
have  their  annual  salary,  their  severance  allowance  and  the  Min- 
ister's contribution  to  their  registered  plan  account  determined 
according  to  the  current  provisions  of  those  Acts,  instead  of  the 
amended  provisions. 

Annual  salary: 

Subsection  61  (1)  of  the  Legislative  Assembly  Act  provides 
that  the  annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly  shall  be 
equal  to  75  per  cent  of  the  annual  sessional  allowance  paid  to 
members  of  the  House  of  Commons  under  Part  IV  of  the  Par- 
liament of  Canada  Act. 

Severance  allowance: 

Section  69  of  the  Legislative  Assembly  Act,  governing  the 
severance  allowance  paid  to  former  members  of  the  Assembly, 
is  re-enacted.  The  severance  allowance  is  to  be  determined  with 
reference  to  the  former  member's  length  of  service  and  his  or 
her  average  annual  remuneration.  Average  annual  remuneration 
is  calculated  in  the  specified  manner,  and  it  is  based  on  the  an- 
nual salary  that  the  former  member  received  under  sections  61 
and  62  of  the  Legislative  Assembly  Act  and  under  section  3  of 
the  Executive  Council  Act. 

Contributions  to  registered  plan  account: 

An  amendment  to  subsection  24  (1)  of  the  MPPs  Pension 
Act,  1996  increases  the  level  of  contributions  to  be  made  by  the 
Minister  of  Finance  to  the  registered  plan  accounts  of  members 
of  the  Assembly.  Currently,  the  Minister  is  required  to  credit  to 
each  member's  account  an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the 
member's  remuneration  each  month.  The  amendment  increases 
the  percentage  to  1 0  per  cent. 

A  new  subsection  24  (3)  of  the  Act  specifies  that,  if  the 
amount  that  the  Minister  is  required  to  credit  to  a  member's 
account  for  a  year  under  subsection  24  ( 1 )  exceeds  the  "money 
purchase  limit"  for  the  year  as  defined  in  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  the  Minister  shall  pay  the  excess  amount  to  the  mem- 
ber. Currently,  any  excess  amount  is  neither  credited  to  the 
member's  account  nor  paid  to  the  member. 

Option  for  current  members: 

Section  61.1  of  the  Legislative  Assembly  Act  enables  a  cur- 
rent member  to  choose  to  be  bound  by  the  current  provisions 
that  govern  his  or  her  annual  salary  and  severance  allowance 
under  the  Legislative  Assembly  Act  and  that  govern  the  contribu- 
tions by  the  Minister  of  Finance  to  the  member's  registered  plan 
account  under  the  MPPs  Pension  Act,  1996,  instead  of  the  pro- 
visions as  amended  by  this  Bill.  Notice  of  the  member's  choice 
must  be  given  to  the  Speaker  within  60  days  after  the  Bill  re- 
ceives Royal  Assent,  and  the  notice  is  permanent  and  irrevoca- 
ble. A  list  of  the  members  who  give  this  notice  is  to  be  made 
public  by  the  Speaker. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  1 73,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  1 73 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  36  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  TAssemblee  legislative, 
la  Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  et  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  Les  modifications  revisent  le  traitement 
annuel  des  deputes,  l'allocation  de  depart  que  recoivent  les  an- 
ciens  deputes  et  les  montants  verses  par  le  ministre  des  Finances 
dans  le  compte  de  regime  enregistre  de  chaque  depute. 

Des  dispositions  sont  prevues  en  vue  de  permettre  aux  de- 
putes actuels  de  choisir  que  leur  traitement  annuel,  leur  alloca- 
tion de  depart  et  le  montant  que  verse  le  ministre  dans  leur 
compte  de  regime  enregistre  soient  fixes  conformement  aux  dis- 
positions actuellement  en  vigueur  de  ces  lois  plutot  que  confor- 
mement aux  dispositions  modifiees. 

Traitement  annuel : 

Le  paragraphe  61  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  Assemblee  legislative 
prevoit  que  le  traitement  annuel  d'un  depute  a  l'Assemblee 
correspond  a  75  pour  cent  de  l'indemnite  de  session  annuelle 
que  recoivent  les  deputes  a  la  Chambre  des  communes  en  appli- 
cation de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada. 

Allocation  de  depart : 

L'article  69  de  la  Loi  sur  I  Assemblee  legislative,  qui  regit 
l'allocation  de  depart  versee  aux  anciens  deputes,  est  reedicte. 
L'allocation  de  depart  est  fixee  en  fonction  de  la  duree  de  ser- 
vice de  l'ancien  depute  et  de  sa  remuneration  annuelle  moyenne. 
La  remuneration  annuelle  moyenne  est  calculee  de  la  facon 
precisee  et  se  fonde  sur  le  traitement  annuel  que  l'ancien  depute 
recevait  aux  termes  des  articles  61  et  62  de  la  Loi  sur  l'Assem- 
blee legislative  et  de  l'article  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Montants  verses  dans  le  compte  de  regime  enregistre  : 

Une  modification  apportee  au  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  augmente  les  mon- 
tants que  verse  le  ministre  des  Finances  dans  les  comptes  de 
regime  enregistre  des  deputes.  Actuellement,  le  ministre  est  tenu 
de  porter  chaque  mois  au  credit  du  compte  de  chaque  depute  un 
montant  egal  a  5  pour  cent  de  la  remuneration  du  depute.  La 
modification  fait  passer  ce  pourcentage  a  1 0  pour  cent. 

Un  nouveau  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  precise  que,  si  le 
montant  que  le  ministre  est  tenu  de  porter  au  credit  du  compte 
du  depute  pour  une  annee  en  application  du  paragraphe  24  ( 1 ) 
depasse  le  «plafond  des  cotisations  determinees»  pour  l'annee 
au  sens  de  la  Loi  sur  1  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  le  ministre 
verse  l'excedent  au  depute.  Actuellement,  l'excedent  n'est  ni 
porte  au  credit  du  compte  du  depute  ni  verse  a  ce  dernier. 

Choix  donne  aux  deputes  actuels  : 

L'article  61.1  de  la  Loi  sur  TAssemblee  legislative  permet  a 
chaque  depute  actuel  de  choisir  d'etre  lie  par  les  dispositions 
actuelles  qui  regissent  son  traitement  annuel  et  son  allocation  de 
depart  aux  termes  de  la  Loi  sur  TAssemblee  legislative  et  qui 
gouvernent  les  montants  que  verse  le  ministre  des  Finances  dans 
son  compte  de  regime  enregistre  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  regime  de  retraite  des  deputes,  au  lieu  d'etre  lie  par  ces 
dispositions  telles  qu'elles  sont  modifiees  par  le  projet  de  loi. 
Un  avis  du  choix  du  depute  doit  etre  donne  au  president  de 
l'Assemblee  dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour  ou  le  projet  de 
loi  recoit  la  sanction  royale.  Cet  avis  est  definitif  et  irrevocable. 
Le  president  de  l'Assemblee  met  a  la  disposition  du  public  la 
liste  des  deputes  qui  donnent  l'avis. 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting  the  City  of  London 


Assented  to  June  1,  2006 


Preamble 

The  council  of  the  City  of  London  has  applied  for  special 
legislation  to  provide  for  the  election  of  one  councillor 
from  each  of  the  14  wards  of  the  City  of  London  for  the 
regular  municipal  election  of  2006. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Ward  representation 

1.  Each  of  the  14  wards  in  the  City  of  London  shall  be 
represented  by  one  councillor  on  the  day  that  the  new 
council  is  organized  following  the  2006  regular  election. 

Conduct  of  the  2006  regular  election 

2.  (1)  The  2006  regular  election  in  the  City  of  London 
shall  be  conducted  as  if  section  1  were  already  in  effect. 


Saving 

(2)  An  order  shall  not  be  made  under  subsection  83  (1) 
of  the  Municipal  Elections  Act,  1996  by  reason  only  of 
the  clerk  of  the  City  of  London  doing  anything,  before 
this  Act  receives  Royal  Assent,  in  relation  to  the  conduct 
of  the  2006  regular  election, 

(a)  as  if  section  1  were  not  already  in  effect;  or 

(b)  as  if  section  1  were  already  in  effect. 
Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  London 
Act,  2006. 
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CHAPTER  Pr2 


An  Act  respecting  Ronald  McDonald  House  (Hamilton) 


Assented  to  June  22,  2006 


Preamble 

The  board  of  directors  of  Kids  Care  Oncology  Central 
West  Ontario  has  applied  for  special  legislation  to  exempt 
certain  land  from  taxation  for  municipal  and  school 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  while  the 
land  is  used  for  a  specified  purpose.  The  applicant 
represents  that  Kids  Care  Oncology  Central  West  Ontario 
was  incorporated  under  the  Corporations  Act  on  May  28, 
1991  and  is  a  registered  charity  within  the  meaning  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada).  The  applicant  also  represents 
that  Kids  Care  Oncology  Central  West  Ontario  operates 
the  Ronald  McDonald  House  in  Hamilton  on  land  it  owns 
to  provide  temporary  lodging  for  families  of  seriously  ill 
children  receiving  medical  treatment  from  Hamilton  area 
hospitals. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  1510  Main 
Street  West,  in  the  City  of  Hamilton. 


Tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  City  of  Hamilton  may  pass  by- 
laws exempting  the  specified  property  from  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
if 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  the  Ronald  McDonald  House 
operated  by  Kids  Care  Oncology  Central  West 
Ontario  or  a  corporation  controlled  by  it;  and 

(b)  Kids  Care  Oncology  Central  West  Ontario  is  a 
registered  charity  within  the  meaning  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

Property  exempt  from  school  taxes 

3.  If  the  council  of  the  City  of  Hamilton  passes  a  by- 
law under  section  2,  the  specified  property  is  also  exempt 
from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the  by-law 
remains  in  effect. 

Commencement 

4.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ronald  McDonald 
House  (Hamilton)  Act,  2006. 
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CHAPTER  Pr3 


An  Act  to  revive  Golden  Dreams  Home  and  Decor  Ltd. 


Assented  to  June  22,  2006 


Preamble 

Helen  Myrna  Dales  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  Golden  Dreams  Home  and  Decor  Ltd.  The  appli- 
cant represents  that  she  was  the  sole  director  of  the  corpo- 
ration when  it  was  dissolved.  The  corporation  was  dis- 
solved under  the  Business  Corporations  Act  pursuant  to 
articles  of  dissolution  on  August  1 7,  2004.  The  applicant 
represents  that  the  filing  was  inadvertent  and  that  business 
has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite 
the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Golden  Dreams  Home  and  Decor  Ltd.  is  revived  and 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its 
dissolution,  restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to 
all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Golden  Dreams 
Home  and  Decor  Ltd.  Act,  2006. 
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CHAPTER  Pr4 


An  Act  respecting  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamilton 


Assented  to  June  22,  2006 


Preamble 

The  board  of  directors  of  The  Sisters  of  St.  Joseph  of 
Hamilton  has  applied  for  special  legislation  respecting  the 
powers  of  the  corporation.  The  applicant  represents  that 
the  corporation  was  incorporated  on  December  30,  1879 
under  An  Act  respecting  Benevolent,  Provident  and  other 
Societies,  being  chapter  167  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1877  under  the  name  The  Sisters  of  St.  Joseph  of 
the  Diocese  of  Hamilton.  The  name  of  the  corporation 
was  changed  to  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamilton  by 
supplementary  letters  patent  dated  February  28,  1989, 
issued  under  the  Corporations  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"congregation"  means  the  Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamil- 
ton, a  religious  institute  of  pontifical  right  in  the  Roman 
Catholic  Church  in  Canada; 

"corporation"  means  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamil- 
ton; 

"Mother  Superior"  means  the  Mother  Superior  of  the 
congregation. 

Members  of  the  corporation 

2.  (1)  The  corporation  is  composed  of  its  members. 

Same 

(2)  The  members  of  the  corporation  are  determined  in 
accordance  with  the  by-laws. 

Same 

(3)  The  Mother  Superior  is  a  member  of  the  corpora- 
tion. 

Objects 

3.  ( 1 )  The  following  are  the  objects  of  the  corporation: 

1.  To  establish,  equip,  maintain  and  operate  a  reli- 
gious institution  in  the  Roman  Catholic  Diocese  of 
Hamilton  and  elsewhere  for  the  relief  of  the  poor 
and  the  sick  and  other  persons  in  need. 


2.  To  construct,  equip,  maintain  and  operate  facilities 
for  the  institution  to  carry  on  its  educational,  hospi- 
tal and  other  charitable  works. 

Prerequisite  to  changes 

(2)  The  objects  of  the  corporation  cannot  be  changed 
by  supplementary  letters  patent  unless  the  board  of  direc- 
tors obtains  the  prior  written  consent  of  the  Mother  Supe- 
rior to  the  changes. 

Powers 

4.  The  corporation  has  the  capacity  and  the  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person. 

Board  of  directors 

5.  ( 1 )  The  affairs  of  the  corporation  shall  be  conducted 
and  managed  by  its  board  of  directors. 

Composition 

(2)  The  board  of  directors  is  composed  of  the  Mother 
Superior  and  such  other  persons  as  may  be  specified  by 
by-law. 

President 

6.  ( 1 )  The  Mother  Superior  is  the  president  of  the  cor- 
poration. 

Same 

(2)  If  the  office  of  Mother  Superior  is  vacant  or  if  the 
Mother  Superior  is  unable  to  exercise  powers  and  perform 
duties  under  this  Act,  the  Mother  Assistant  may  do  so. 

Repeals 

7.  The  following  are  repealed: 

1.  Section  2  of  An  Act  respecting  the  Sisters  of  Saint 
Joseph  of  the  Roman  Catholic  Diocese  of  Hamil- 
ton, being  chapter  82  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1880. 

2.  An  Act  respecting  the  Sisters  of  St.  Joseph  of  the 
Diocese  of  Hamilton,  being  chapter  105  of  the 
Statutes  of  Ontario,  1901. 

3.  The  Sisters  of  St.  Joseph  (Hamilton)  Act,  1932. 

4.  The  Sisters  of  St.  Joseph  (Hamilton)  Act,  1938. 
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Commencement  Short  title 

8.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives  9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sisters  of  St.  Jo- 

Royal  Assent.  seph  of  Hamilton  Act,  2006. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  respecting  Talpiot  College 


Assented  to  June  22,  2006 


Preamble 

Talpiot  College  has  applied  for  special  legislation  to 
amend  its  objects  and  the  powers  of  its  academic  council. 
The  applicant  was  incorporated  under  the  Talpiot  College 
Act,  2000  to  operate  a  post-secondary  educational  institu- 
tion in  Jewish  and  general  studies  for  Jewish  women.  The 
applicant  wishes  to  provide  post-secondary  education  in 
Jewish  and  general  studies  to  women  and  men.  The  appli- 
cant represents  that  it  has  been  operating  a  post-secondary 
educational  institution  for  Jewish  women  since  September 
2,  1973. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"administrative  staff  means  the  full-time  employees  of 
the  College  who  are  not  members  of  its  teaching  fac- 
ulty; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the  College; 
"College"  means  Talpiot  College; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as  such  in  a 
program  or  course  of  study  at  the  College  that  leads  to  a 
degree,  diploma  or  certificate  of  the  College; 

"supporting  member"  means  a  person  who  has  subscribed 
to  the  College's  Statement  of  Basis  and  Principles,  pays 
the  annual  dues  of  the  College  and  has  been  admitted  as 
a  supporting  member  of  the  College  by  the  board  in  ac- 
cordance with  the  by-laws  of  the  College; 

"teaching  faculty"  means  the  part-time  and  full-time  em- 
ployees of  the  College  who  hold  the  academic  rank  of 
professor,  associate  professor,  assistant  professor  or 
lecturer; 

"year"  means  the  membership  year  of  the  board  or  the 
academic  council,  as  the  case  may  be,  which  may  be 
any  12-month  period  selected  by  the  supporting  mem- 
bers. 

Corporation  continued 

2.  (1)  The  College  is  continued  as  a  corporation  with- 
out share  capital  under  the  same  name. 


Members 

(2)  The  members  of  the  board  of  the  College  and  such 
other  persons  who  become  supporting  members  constitute 
the  corporation. 

Objects 

3.  The  objects  of  the  College  are  to  provide,  for 
women  and  men,  at  the  post-secondary  level, 

(a)  for  the  advancement  of  learning  and  dissemination 
of  knowledge  on  the  basis  of  orthodox  Jewish  tra- 
ditions, perspectives  and  teachings; 

(b)  degree,  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  based  on  an  orthodox  Jewish  per- 
spective; 

(c)  diploma  and  certificate  programs  and  courses  of 
study  sponsored  jointly  with  other  organizations  or 
educational  institutions. 

Board 

4.  ( 1 )  The  affairs  of  the  College  shall  be  managed  by 
its  board. 

Composition 

(2)  The  composition  of  the  board  shall  be  as  set  out  in 
the  by-laws  of  the  College. 

Eligibility 

(3)  No  person  shall  be  a  member  of  the  board  unless  he 
or  she  is, 

(a)  a  Canadian  citizen  or  permanent  resident  of  Can- 
ada; and 

(b)  a  supporting  member. 
Elections 

(4)  Elections  to  the  board  shall  be  by  secret  ballot  and 
the  manner  and  procedure  for  board  elections  shall  be  as 
set  out  in  the  by-laws  of  the  College. 

Term  of  office,  rotation 

(5)  The  board  shall  by  by-law  provide  for  the  term  of 
office  of  members  of  the  board  and  for  the  election  and 
retirement  of  members  of  the  board  in  rotation. 

Vacancies 

(6)  Where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  among  the 
members  of  the  board,  the  board  in  its  sole  discretion 
shall  determine  whether  the  vacancy  is  to  be  filled  and,  if 
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it  is  to  be  filled,  the  board  shall  elect  persons  to  fill  the 
vacancy  until  the  next  annual  meeting  of  the  supporting 
members. 

Chair,  vice-chair 

(7)  The  board  shall  elect  a  chair  and  a  vice-chair  from 
among  its  members  and,  in  the  case  of  the  absence  or  ill- 
ness of  the  chair  or  there  being  a  vacancy  in  that  office, 
the  vice-chair  shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair. 

Term  of  office 

(8)  The  term  of  office  of  the  chair  and  vice-chair  shall 
be  determined  by  the  board. 

Quorum 

(9)  A  simple  majority  of  the  members  of  the  board 
constitutes  a  quorum. 

Committees 

(10)  The  board  may  appoint  an  executive  committee 
and  other  committees  as  the  board  considers  advisable 
and  may  delegate  to  any  committee  any  of  its  powers  in 
accordance  with  the  by-laws  of  the  College. 

Powers  of  the  board 

5.  (1)  The  board  has  all  the  powers  necessary  or  con- 
venient to  perform  its  duties  and  achieve  the  objects  of  the 
College. 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  board  may, 

(a)  appoint,  suspend  and  remove  the  president  of  the 
College  and  define  his  or  her  duties  and  respon- 
sibilities; 

(b)  appoint,  classify,  promote,  suspend,  transfer,  re- 
classify or  remove,  as  it  considers  necessary  or  ad- 
visable for  the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the 
College,  the  members  of  the  teaching  faculty,  as 
recommended  by  the  academic  council  of  the  Col- 
lege; 

(c)  appoint,  classify,  promote,  suspend,  transfer,  re- 
classify or  remove,  as  it  considers  necessary  or  ad- 
visable for  the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the 
College,  the  members  of  the  administrative  staff 
and  other  employees  of  the  College; 

(d)  fix  the  number,  duties,  salaries  and  other  remunera- 
tion of  employees  of  the  College; 

(e)  delegate  any  of  its  powers  under  clauses  (b),  (c) 
and  (d)  as  it  considers  proper  to  the  president  or 
other  employees  of  the  College,  as  may  be  recom- 
mended by  the  president; 

(f)  expend  sums,  within  the  financial  limits  set  by  the 
annual  budget  of  the  College,  that  the  board  con- 
siders necessary  for  the  support  and  maintenance  of 
the  College,  for  the  erection  and  improvement  of 
buildings  that  the  board  may  consider  necessary  for 
the  use  and  purposes  of  the  College  and  for  fur- 
nishings and  equipment  for  such  buildings; 


(g)  expend  sums,  within  the  financial  limits  set  by  the 
annual  budget  of  the  College,  that  the  board  con- 
siders necessary  for  the  erection,  equipment,  fur- 
nishings and  maintenance  of  residences  and  dining 
halls  for  the  use  of  the  students; 

(h)  establish  and  approve  changes  in  or  the  termination 
of  programs  and  courses  of  study,  schools,  divi- 
sions and  departments,  as  recommended  by  the 
academic  council  of  the  College; 

(i)  establish  and  collect  fees  and  charges  for  tuition 
and  for  services  of  any  kind  offered  by  the  College 
and  collect  fees  and  charges  on  behalf  of  any  en- 
tity, organization  or  element  of  the  College; 

(j)  establish  classes  of  members  in  addition  to  support- 
ing members  and  the  qualifications  and  conditions 
of  such  classes  of  membership; 

(k)  admit  as  supporting  members  or  other  classes  of 
members  those  persons  who  apply  and  qualify  for 
admission; 

(1)  enter  into  agreements  with  other  post-secondary 
educational  institutions. 

Same 

(3)  Subject  to  the  approval  of  the  supporting  members, 
the  board, 

(a)  may  make  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs; 

(b)  may  by  by-law  establish  or  amend  the  Statement  of 
Basis  and  Principles  of  the  College; 

(c)  shall  fix  the  amiual  dues  to  be  paid  by  the  support- 
ing members. 

Referral  to  supporting  members 

(4)  The  board  may  refer  any  matter  to  the  supporting 
members  for  approval  at  their  annual  meeting. 

Report  to  supporting  members 

(5)  The  board  shall  prepare  an  annual  report  on  the 
operation  of  the  College  in  the  previous  year  and  shall 
provide  the  report  to  the  supporting  members  at  their  an- 
nual meeting. 

Audit 

6.  (1)  The  supporting  members,  at  their  annual  meet- 
ing, shall  appoint  one  or  more  licensed  public  accountants 
to  audit  the  accounts  and  transactions  of  the  board. 

Annual  report 

(2)  The  board  shall  make  available  to  any  person,  upon 
request,  the  annual  report  of  the  College,  including  an 
audited  annual  financial  statement,  in  the  form  and  man- 
ner determined  by  the  board. 

Academic  council 

7.  (1)  There  shall  be  an  academic  council  of  the  Col- 
lege composed  of, 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  academic  dean  of  the  College;  and 
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(c)  not  fewer  than  five  or  more  than  30  supporting 
members, 

(i)  at  least  two  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  teaching  faculty, 

(ii)  at  least  two  of  whom  shall  be  elected  from 
among  the  persons  holding  the  rank  of  pro- 
fessor or  associate  professor  at  any  accredited 
post-secondary  educational  institution,  one- 
half  of  whom  are  nominated  by  the  teaching 
faculty  and  one-half  of  whom  are  nominated 
by  the  board,  and  all  of  whom  are  elected  by 
the  supporting  members,  and 

(iii)  at  least  one  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  members  of  the  board. 

Size  increased 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  the  number  of 
persons  to  be  elected  to  the  academic  council  under  clause 
(1)  (c)  if  the  board  is  of  the  opinion  that  that  number  is  to 
be  greater  than  five. 

Same 

(3)  A  by-law  made  under  subsection  (2)  shall  provide 
that  the  persons  elected  under  subclauses  (1)  (c)  (i)  and 
(ii)  shall  comprise  at  least  70  per  cent  of  the  membership 
of  the  academic  council. 

Term  of  office 

(4)  The  academic  council  shall  determine  by  by-law 
the  term  of  office,  which  may  be  one,  two  or  three  years, 
for  the  members  elected  from  each  of  the  groups  referred 
to  in  clause  (1)  (c). 

Eligibility  for  reappointment 

(5)  No  elected  member  of  the  academic  council  shall 
serve  on  the  academic  council  for  more  than  six  consecu- 
tive years,  but  on  the  expiration  of  one  year  after  having 
served  on  the  academic  council  for  six  consecutive  years, 
a  person  is  again  eligible  for  membership  on  the  academic 
council. 

Ineligibility 

(6)  An  elected  member  of  the  academic  council  ceases 
to  hold  office  when  he  or  she  ceases  to  be  eligible  under 
the  subclause  of  clause  (1)  (c)  under  which  he  or  she  was 
elected. 

Vacancies 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  board,  where  a  va- 
cancy occurs  for  any  reason  among  the  elected  members 
of  the  academic  council  before  the  term  for  which  a  per- 
son was  elected  has  expired,  the  academic  council  shall 
determine  whether  the  vacancy  is  to  be  filled  and  if  so,  the 
manner  and  procedure  for  so  doing,  and  the  person  filling 
such  vacancy  shall  hold  office  for  the  remainder  of  the 
term  of  the  person  whose  membership  is  vacant. 

Chair 

(8)  The  academic  dean  of  the  College  shall  be  chair  of 
the  academic  council. 


Powers  of  the  academic  council 

8.  The  academic  council  may, 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs; 

(b)  make  recommendations  to  the  board  with  respect  to 
the  establishment,  change  or  termination  of  pro- 
grams and  courses  of  study,  schools,  divisions  and 
departments; 

(c)  determine  the  curricula  of  all  programs  and  courses 
of  study  offered  to  women  and  to  men; 

(d)  determine  the  standards  of  admission  to  and  con- 
tinued registration  in  the  College  for  women  and 
men; 

(e)  determine  the  qualifications  for  degrees,  diplomas 
and  certificates  of  the  College; 

(f)  conduct  examinations,  appoint  examiners  and  de- 
cide all  matters  relating  to  examinations  and  exam- 
iners; 

(g)  award  fellowships,  scholarships,  bursaries,  medals, 
prizes  and  other  marks  of  academic  achievement  to 
women  and  men; 

(h)  award  diplomas  and  certificates  to  women  and 
men; 

(i)  grant  the  degrees  set  out  in  Schedule  1  to  women 
and  men; 

(j)  create  councils  and  committees  to  exercise  its  pow- 
ers; 

(k)  make  recommendations  to  the  board  as  to  the  ap- 
pointment, classification,  promotion,  suspension, 
transfer,  reclassification  and  removal  of  the  mem- 
bers of  the  teaching  faculty  in  accordance  with  the 
rules  and  procedures  established  by  the  board. 

Advisory  assembly 

9.  ( 1 )  There  shall  be  an  advisory  body  called  the  advi- 
sory assembly  composed  of  members  of  the  board,  mem- 
bers of  the  academic  council  and  persons  with  the  rank  of 
professor  or  associate  professor  from  such  colleges  as  the 
board  may  determine  by  by-law. 

Same 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  the  compo- 
sition, regulations  and  functions  of  the  advisory  assembly. 

Annual  meeting  of  supporting  members 

10.  (1)  At  every  annual  meeting  of  the  supporting 
members,  in  addition  to  any  other  business  that  may  be 
transacted,  the  supporting  members  shall, 

(a)  consider  the  report  of  the  auditors  and  the  audited 
annual  financial  statements; 

(b)  consider  the  annual  budget  for  the  next  year; 

(c)  approve  or  reject  the  amount  fixed  by  the  board  as 
the  annual  dues  to  be  paid  by  the  supporting  mem- 
bers; 

(d)  receive  the  report  of  the  board  on  the  operation  of 
the  College  in  the  previous  year; 
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(e)  fix  the  remuneration  of  the  auditors  appointed  un- 
der subsection  6(1); 

(f)  confirm  or  reject  any  by-laws  passed  during  the 
previous  year  by  the  board,  and  approve  or  reject 
any  matter  referred  to  the  meeting  by  the  board. 

New  business 

(2)  At  any  annual  meeting  of  the  supporting  members, 
any  supporting  member  may  raise  any  matter  relevant  to 
the  operation  of  the  College,  but  no  action  may  be  taken 
on  such  a  matter  until  it  has  been  referred  to  and  consid- 
ered by  the  board. 

Quorum 

(3)  A  quorum  for  a  meeting  of  the  supporting  members 
shall  consist  of  10  supporting  members  who  are  not  stu- 
dents or  members  of  the  teaching  faculty. 

Meetings  open 

11.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  meetings 
of  the  board,  the  academic  council  and  the  supporting 
members  shall  be  open  to  interested  persons  and  no  per- 
son shall  be  excluded  from  a  meeting  except  for  improper 
conduct  as  determined  by  the  board,  the  academic  council 
or  the  supporting  members,  as  the  case  may  be. 

Confidential  matters 

(2)  Where  a  matter  is  confidential  to  the  College,  the 
part  of  the  meeting  concerning  such  a  matter  may  be 
closed  to  the  public  and  to  interested  persons. 

Personal  matters 

(3)  Where  a  matter  is  of  a  personal  nature  concerning 
an  individual,  the  part  of  the  meeting  concerning  the  indi- 
vidual shall  be  closed  to  the  public  and  to  interested  per- 
sons unless  the  individual  and  the  board,  academic  coun- 
cil or  supporting  members  agree  that  that  part  of  the  meet- 
ing be  open  to  interested  persons. 

Notice 

(4)  Prior  notice  of  the  meetings  of  the  board,  academic 
council  and  supporting  members  shall  be  given  to  the 
members  of  the  board  or  academic  council  or  to  the  sup- 
porting members,  as  the  case  may  be,  and  to  interested 
persons,  in  the  manner  that  the  board,  the  academic  coun- 
cil and  the  supporting  members  shall  respectively  deter- 
mine. 

By-laws  open  for  inspection 

(5)  The  by-laws  of  the  College  and  the  academic  coun- 
cil shall  be  open  to  examination  by  interested  persons 
during  the  normal  office  hours  of  the  College. 

Publication  of  by-laws 

(6)  The  board  and  the  academic  council  shall  publish 
their  by-laws  at  the  time  and  in  the  manner  that  they  may 
respectively  consider  proper. 


Non-profit  corporation 

12.  (1)  The  College  shall  be  carried  on  without  the 
purpose  of  gain  for  the  members  of  the  board  or  the  sup- 
porting members. 

Surplus 

(2)  Any  surplus  of  the  College  shall  be  applied  solely 
for  its  objects  and  shall  not  be  divided  among  its  board 
members  or  supporting  members. 

Dissolution 

13.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and  after  the 
payment  of  all  debts  and  liabilities,  the  remaining  real  and 
personal  property  of  the  College  shall  be  given  to  a  chari- 
table educational  institution  whose  basis  and  objectives 
are,  in  the  opinion  of  the  board,  similar  to  the  College's 
Statement  of  Basis  and  Principles. 

Repeal 

14.  The  Talpiot  College  Act,  2000  is  repealed. 
Commencement 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Talpiot  College 
Act,  2006. 


SCHEDULE  1 
DEGREES 

1 .  Bachelor  of  Divinity,  Master  of  Divinity,  Doctor  of 
Divinity. 

2.  Bachelor  of  Jewish  Education,  Master  of  Jewish 
Education,  Doctor  of  Jewish  Education. 

3.  Bachelor  of  Jewish  Family  and  Community  Ser- 
vices, Master  of  Jewish  Family  and  Community 
Services,  Doctor  of  Jewish  Family  and  Community 
Services. 

4.  Bachelor  of  Judaic  Law,  Master  of  Judaic  Law, 
Doctor  of  Judaic  Law. 

5.  Bachelor  of  Jewish  Philosophy,  Master  of  Jewish 
Philosophy,  Doctor  of  Jewish  Philosophy. 

6.  Bachelor  of  Jewish  Women's  Studies,  Master  of 
Jewish  Women's  Studies,  Doctor  of  Jewish 
Women's  Studies. 

7.  Bachelor  of  Judaic  Studies,  Master  of  Judaic  Stud- 
ies, Doctor  of  Judaic  Studies. 

8.  Bachelor  of  Theology,  Master  of  Theology,  Doctor 
of  Theology. 
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An  Act  respecting  Thunder  Bay  International  Airports  Authority  Inc. 


Assented  to  June  22,  2006 


Preamble 

The  Thunder  Bay  International  Airports  Authority  Inc. 
has  applied  for  special  legislation  respecting  the  authority 
of  The  Corporation  of  the  City  of  Thunder  Bay  to  make 
grants  or  loans  under  subsections  28  (7)  and  (7.1)  of  the 
Planning  Act  in  connection  with  aerospace  activity  on 
certain  airport  lands.  The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  on  August  3,  1995  by  letters  patent  issued 
under  the  Canada  Corporations  Act  and  that  it  is  a  non- 
profit corporation.  The  applicant  further  represents  that  it 
leases  the  applicable  airport  lands  from  the  Crown  in  right 
of  Canada  and  that  the  lease  expires  on  October  31,  2057. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"aerospace  activity"  means  an  activity  related  to  the  de- 
signing, engineering,  manufacturing,  movement,  stor- 
age or  maintenance  of  aerospace  equipment  or  of  com- 
ponents of  such  equipment; 

"designated  airport  lands"  means  the  following  property 
as  described  on  plans  registered  with  the  Land  Titles 
Office  in  the  City  of  Thunder  Bay: 

1.  PIN  62017-0035  being  Parts  1,  2  and  3  on  Plan 
55R-9669. 

2.  PIN  62019-0087  being  Parts  1  and  2  on  Plan  55R- 
7732,  Part  1  on  Plan  55R-8147,  Part  1  on  Plan 
55R-8148  and  Part  1  on  Plan  55R-8834. 

3.  PINs  62019-0248  and  62019-0283  being  Part  2  on 
Plan  55R-8 148. 

4.  PINs  62019-0261  and  62019-0262  being  Part  2  on 
Plan  55R-8147. 


5.  PIN  62268-0496  being  Part  1  on  Plan  55R-8149; 

"improvement"  means  any  alteration,  addition  or  repair 
to,  or  any  construction,  erection  or  installation  on,  any 
land  and  includes  the  demolition  or  removal  of  any 
building,  structure  or  works  or  part  thereof,  but  does 
not  include  buildings,  structures  or  fixtures  which 
merely  rest  on  the  land  and  which  could  be  removed  at 
will  without  changing  the  character  of  the  land  itself. 

Grants  or  loans  re  aerospace  activity 

2.  (1)  This  section  applies  if  all  or  part  of  the  desig- 
nated airport  lands  constitute  the  community  improve- 
ment project  area  under  a  community  improvement  plan 
that  is  in  effect  under  section  28  of  the  Planning  Act. 

Same 

(2)  The  following  matters  are  deemed  to  constitute  the 
rehabilitation  of  land  and  buildings  within  the  community 
improvement  project  area  described  in  subsection  (1)  for 
the  purpose  of  authorizing  the  City  of  Thunder  Bay  to 
make  grants  or  loans  under  subsection  28  (7)  of  the  Plan- 
ning Act  and  for  the  purpose  of  subsection  28  (7.1)  of  that 
Act: 

1.  The  introduction  of  any  development  with  a  pri- 
mary focus  on  aerospace  activity  within  the  com- 
munity improvement  project  area. 

2.  The  expansion  or  improvement  of  any  develop- 
ment with  a  primary  focus  on  aerospace  activity 
within  the  community  improvement  project  area. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Thunder  Bay  In- 
ternational Airports  Authority  Inc.  Act,  2006. 


CHAPTER  Pr7 


An  Act  respecting  Sheena's  Place 


Preamble 

The  board  of  directors  of  The  Hospice  for  Eating  Disor- 
ders of  Toronto,  a  corporation  known  as  and  referred  to  in 
this  Act  as  Sheena's  Place,  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  exempt  certain  land  from  taxation  for  municipal 
and  school  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
beginning  in  2006,  while  the  land  is  used  for  a  specified 
purpose  and  to  cancel  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  that  were 
payable  from  1996  to  2005.  The  applicant  represents  that 
Sheena's  Place  was  incorporated  under  the  Corporations 
Act  by  letters  patent  dated  July  21,  1994  and  that  it  is  a 
registered  charity  within  the  meaning  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada).  The  applicant  also  represents  that  Sheena's 
Place  has  a  freehold  interest  in  the  land  and  has  operated  a 
not-for-profit  charitable  centre  for  people  affected  by  eat- 
ing disorders  on  the  land  since  May  1996. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  87  Spadina 
Road  in  the  City  of  Toronto. 

Tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass  by-laws 
exempting  the  specified  property  from  taxes  for  municipal 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  beginning 
January  1 ,  2006,  if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  a  centre  for  people  affected  by 
eating  disorders  operated  by  Sheena's  Place;  and 
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(b)  Sheena's  Place  is  a  registered  charity  within  the 
meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Tax  cancellation  by-law 

3.  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass  by-laws 
cancelling  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  including  interest  and  penalties, 
on  the  specified  property  for  the  years  1996,  1997,  1998, 
1999,  2000,  2001,  2002,  2003,  2004  and  2005. 

Property  exempt  from  school  taxes 

4.  (1)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  section  2,  the  specified  property  is  also  exempt 
from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the  by-law 
remains  in  effect. 

Same 

(2)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  section  3,  the  taxes  for  school  purposes  on  the 
specified  property,  including  interest  and  penalties,  are 
also  cancelled  for  the  years  for  which  the  taxes  for  mu- 
nicipal purposes,  other  than  local  improvement  rates,  are 
cancelled. 

Chargeback 

(3)  Section  421  (where  deficiency  occurs)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  as  it  read  before  its  repeal,  and  section  353 
(taxes  collected  on  behalf  of  other  bodies)  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  apply,  with  necessary  modifications,  to 
taxes  cancelled  by  subsections  (1)  and  (2)  . 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sheena's  Place 
Act,  2006. 
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An  Act  respecting  Red  Leaves  Resort  Association 
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Preamble 

Red  Leaves  Resort  Association  has  applied  for  special 
legislation  to  require  all  persons  having  a  real  property 
interest  in  the  area  to  be  developed  as  the  Red  Leaves 
resort  to  be  members  of  the  Association  and  to  be  bound 
by  its  by-laws  and  to  give  the  Association  a  right  to  en- 
force members'  financial  obligations  to  the  Association 
by  registering  a  lien  against  their  real  property  that  is  lo- 
cated in  the  area  to  be  developed  as  the  Red  Leaves  resort. 
The  applicant  represents  that  the  Red  Leaves  resort  is  to 
be  a  resort  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes.  The  ap- 
plicant further  represents  that  it  is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  Red  Leaves  Resort  Association; 

"lot"  means  a  parcel  of  land, 

(a)  described  in  a  deed  or  other  document  legally  ca- 
pable of  conveying  land,  or 

(b)  shown  as  a  lot  or  block  on  a  registered  plan  of  sub- 
division, 

and  includes  a  condominium  unit  under  the  Condomin- 
ium Act,  1998; 

"owner"  means  the  owner  of  an  estate  in  fee  simple  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act; 

"Red  Leaves"  means  the  Red  Leaves  resort  located  on  the 
resort  land; 

"resort  land"  means, 

(a)  the  land  described  in  Schedule  1,  and 

(b)  land  not  described  in  Schedule  1  that  is  deemed  to 
be  resort  land  under  subsection  7  (3), 

and  includes  each  lot  into  which  land  described  in 
clause  (a)  or  (b)  is  subdivided,  but  does  not  include 
land  that  is  deemed  not  to  be  resort  land  under  subsec- 
tion 8  (3). 


Association  continued 

2.  (1)  The  Association  is  continued  as  a  corporation 
without  share  capital  under  the  name  Red  Leaves  Resort 
Association. 

Members  continued 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the  Associa- 
tion immediately  before  this  Act  comes  into  force  are 
continued  as  members  of  the  Association. 

Board  of  directors,  officers  continued 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors  and  officers 
of  the  Association  in  office  immediately  before  this  Act 
comes  into  force  are  continued  in  office  until  their  succes- 
sors are  elected  or  appointed  under  this  Act. 

Letters  patent  revoked 

(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are  revoked, 
but  their  revocation  does  not  affect  the  rights  or  obliga- 
tions of  the  Association  or  any  by-law  or  resolution  of  the 
Association  except  to  the  extent  that  it  is  inconsistent  with 
this  Act. 

Special  Act  corporation 

(5)  The  Association  is  deemed  to  be  a  corporation  in- 
corporated by  a  special  Act. 

Objects 

3.  (1)  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  acquire  and  own  or  maintain  and  manage  the 
resort  land  for  which  it  has  responsibility  pursuant 
to  the  by-laws  of  the  Association; 

(b)  to  facilitate  the  development  of  and  promote  Red 

Leaves; 

(c)  to  provide  its  members  with  services  related  to  the 
operation  of  Red  Leaves,  including  an  integrated 
program  of  resort  activities,  attractions  and  events, 
marketing  services,  maintenance  services,  security 
services  and  information  services;  and 

(d)  to  participate  in  financial  arrangements  that  fund 
infrastructure  that  relates  to  and  enhances  Red 
Leaves. 

Not  to  be  carried  on  for  gain 

(2)  The  Association  shall  be  carried  on  without  the 
purpose  of  gain  for  its  members  and  any  profits  or  other 
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accretions  to  the  Association  shall  be  used  in  promoting 
its  objects. 

Membership 

4.  (1)  Every  owner  of  resort  land  is  a  member  of  the 
Association. 

Same 

(2)  The  Association  may  also  grant  membership,  in 
accordance  with  the  by-laws  of  the  Association,  to  a  per- 
son who  applies  for  it  if  the  person, 

(a)  owns  or  carries  on  a  business  on  resort  land; 

(b)  leases  resort  land; 

(c)  is  an  agent  of  an  owner  of  resort  land;  or 

(d)  belongs  to  a  class  of  persons  identified  in  the  by- 
laws of  the  Association  as  being  entitled  to  be 
granted  membership  in  the  Association. 

Resort  land  subject  to  Act,  by-laws 

5.  Resort  land  is  subject  to  this  Act  and  to  the  by-laws 
of  the  Association  without  special  endorsement  of  the 
title,  except  as  required  by  section  6. 

Notices  registered  on  title 

Notice  of  designation 

6.  (1)  The  Association  shall  register  on  every  title  of 
resort  land  in  the  proper  land  registry  office  a  notice  that 
such  land  is  designated  as  resort  land. 

Notice  of  termination  of  designation 

(2)  Where  the  designation  as  resort  land  has  been  ter- 
minated in  accordance  with  subsection  8  (2),  the  Associa- 
tion shall  register  a  notice  of  termination  of  designation 
on  title  to  that  land  in  the  proper  land  registry  office. 

Forms 

(3)  A  notice  of  designation  of  resort  land  and  a  notice 
of  termination  of  designation  of  resort  land  shall  be  in 
Form  1  and  Form  2,  respectively,  or  in  such  other  form  as 
may  be  required  by  the  Director  of  Titles  appointed  under 
the  Land  Titles  Act. 

Application  to  include  non-scheduled  land  as  resort  land 

7.  (1)  An  owner  of  a  lot  in  the  Township  of  Muskoka 
Lakes  that  is  not  included  in  the  land  described  in  Sched- 
ule 1  may  apply  to  the  Association  to  designate  the  lot  as 
resort  land. 

Approval 

(2)  The  Association  may  approve  an  application  under 
subsection  (1),  subject  to  any  terms  or  conditions  it  con- 
siders appropriate  and,  upon  approving  an  application, 
shall  register  the  notice  described  in  subsection  6(1)  des- 
ignating the  lot  to  be  resort  land. 

Lot  deemed  to  be  resort  land 

(3)  Upon  registering  the  notice  under  subsection  (2), 
the  lot  is  deemed  to  be  resort  land  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  requirement  that  the  Association  register  a 
notice  under  subsection  6  (1)  designating  the  land  as  re- 
sort land  is  satisfied. 


Application  to  terminate  designation 

8.  (1)  An  owner  of  a  lot  that  is  included  in  the  land 
described  in  Schedule  1  or  that  is  designated  as  resort  land 
pursuant  to  section  7  may  apply  to  the  Association  to  ter- 
minate the  designation  of  the  lot  as  resort  land. 

Approval 

(2)  The  Association  may  approve  an  application  under 
subsection  (1),  subject  to  any  terms  or  conditions  it  con- 
siders appropriate  and,  upon  approving  the  application, 
shall  register  the  notice  described  in  subsection  6  (2)  ter- 
minating the  designation  of  the  lot  as  resort  land. 

Lot  deemed  not  to  be  resort  land 

(3)  Upon  registering  the  notice  under  subsection  (2), 
the  lot  is  deemed  not  to  be  resort  land  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Board  of  directors 

9.  ( 1 )  The  composition  and  election  or  appointment  of 
the  Association's  board  of  directors  shall  be  as  set  out  in 
the  by-laws  of  the  Association. 

Director  need  not  be  a  member 

(2)  Despite  subsection  286  (1)  of  the  Corporations  Act, 
a  director  of  the  Association  is  not  required  to  be  a  mem- 
ber of  the  Association. 

By-laws 

10.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Association  may 
pass  by-laws  necessary  to  manage  the  Association's  busi- 
ness and  affairs  and  to  carry  out  its  objects. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  board  of  directors  of  the  Association  may  pass  by- 
laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in  the  Associa- 
tion and  governing  the  interests,  rights  and  obliga- 
tions of  the  members  and  of  each  class  of  mem- 
bers; 

(b)  governing  the  admission  of  persons  to  membership 
in  the  Association  and  the  termination  of  such 
membership; 

(c)  governing  the  composition  and  election  or  ap- 
pointment of  the  board  of  directors,  including  the 
election  of  directors  by  classes  of  members; 

(d)  controlling  the  use  of  resort  land; 

(e)  prescribing  fees  payable  by  the  members  and,  in 
doing  so,  may  differentiate  between  different 
classes  of  members  and  members  within  a  class; 

(f)  requiring  that  interest  and  related  costs  be  paid  on 
any  late  fees,  and  prescribing  the  rate  of  interest 
and  related  costs; 

(g)  governing  applications  under  sections  7  and  8,  in- 
cluding prescribing  criteria  for  approving  or  refus- 
ing an  application. 
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Classes  affected  by  by-laws,  special  resolutions 

(3)  If  a  class  of  members  is  affected  differently  than 
any  other  class  of  members  by  a  by-law  or  special  resolu- 
tion of  the  Association,  the  by-law  or  special  resolution 
may  only  be  passed,  amended  or  revoked  with  the  ap- 
proval of  that  class  of  members  voting  separately  as  a 
class. 

By-laws  binding  on  Association  and  members 

(4)  The  by-laws  of  the  Association  bind  the  Associa- 
tion and  its  members  to  the  same  extent  as  if  the  by-laws 
had  been  signed  and  sealed  by  the  Association  and  each 
member  and  contained  covenants  on  the  part  of  the  Asso- 
ciation with  each  member  and  on  the  part  of  each  member 
with  every  other  member  and  with  the  Association  to 
comply  with  all  the  by-laws. 

Municipal  by-laws  prevail 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  municipal  by- 
law that  is  applicable  to  the  resort  land  and  a  by-law  of 
the  Association,  the  municipal  by-law  prevails. 

Application  for  relief  from  oppression 

11.  (1)  A  member,  director  or  officer  of  the  Associa- 
tion or  any  other  person  who,  in  the  discretion  of  the 
court,  is  a  proper  person  to  make  an  application,  may  ap- 
ply to  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  under  this 
section. 

Same 

(2)  Upon  an  application  under  subsection  ( 1 ),  the  court 
may  make  any  order  it  considers  appropriate  to  rectify  the 
matter  complained  of  if  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  an  act  or  omission  of  the  Association  effects,  or 
threatens  to  effect,  a  result  that  is  oppressive  or  un- 
fairly prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  in- 
terests of,  any  person  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  the  business  or  affairs  of  the  Association  are,  have 
been  or  are  threatened  to  be  carried  on  or  con- 
ducted in  a  manner  that  is  oppressive  or  unfairly 
prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  interests 
of,  any  person  referred  to  in  subsection  (1 );  or 

(c)  the  powers  of  the  directors  or  members  of  the  As- 
sociation are,  have  been  or  are  threatened  to  be  ex- 
ercised in  a  manner  that  is  oppressive  or  unfairly 
prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  interests 
of,  any  person  referred  to  in  subsection  ( 1 ). 

Debt  to  Association 

12.  (1)  A  fee  levied  under  the  by-laws  of  the  Associa- 
tion, together  with  any  related  interest  and  costs,  consti- 
tutes a  debt  to  the  Association. 

Lien  for  unpaid  fee 

(2)  If  a  member  of  the  Association  who  is  an  owner  of 
resort  land  defaults  in  the  payment  of  any  fee  owed  by  the 
member  to  the  Association,  the  Association  has  a  lien 
against  the  member's  resort  land  for  the  unpaid  amount, 
the  interest  on  the  unpaid  amount  and  all  reasonable  costs 
incurred  by  the  Association  in  connection  with  the  collec- 
tion or  attempted  collection  of  the  fee. 


Registration  of  lien 

(3)  The  Association  may  register  a  notice  of  lien  in  the 
proper  land  registry  office  showing  the  amount  of  money 
owed  under  the  lien  as  described  in  subsection  (2)  at  the 
time  of  registration  of  the  notice. 

Enforcement  of  lien 

(4)  A  notice  of  lien  registered  under  subsection  (3)  is  a 
charge  for  the  amount  owing  in  favour  of  the  Association 
on  the  resort  land  against  which  it  is  registered  and  may 
be  enforced  in  the  same  manner  as  a  mortgage  and,  for 
such  purposes,  Part  III  of  the  Mortgages  Act  applies  with 
necessary  modifications. 

Subsequent  debts 

(5)  If  a  notice  of  lien  is  registered  under  subsection  (3), 
no  further  registration  is  required  in  respect  of  a  default  in 
the  payment  of  a  fee  occurring  or  continuing  after  the  lien 
is  registered. 

Discharge  of  lien 

(6)  Upon  the  payment  of  the  debt  and  other  amounts 
secured  by  the  lien,  the  Association  shall  give  the  member 
a  discharge  of  the  lien. 

Application  to  court  for  removal  of  lien 

(7)  A  member  of  the  Association  or  other  person 
claiming  an  estate  or  interest  in  or  charge  on  resort  land 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  require  the 
Association  to  discharge  a  notice  of  lien  registered  under 
subsection  (3)  and  the  court  may  make  any  order  it  con- 
siders appropriate. 

Forms 

(8)  A  notice  of  lien  and  discharge  of  lien  shall  be  in 
Form  3  and  Form  4,  respectively,  or  in  such  other  form  as 
may  be  required  by  the  Director  of  Titles  appointed  under 

the  Land  Titles  Act. 

Owner  and  occupier  jointly  and  severally  liable  for  fees 

13.  (1)  A  member  of  the  Association  who  is  an  owner 
of  resort  land  and  a  member  of  the  Association  who 
leases,  owns  or  carries  on  a  business  on  such  resort  land 
are  jointly  and  severally  liable  to  the  Association  for  the 
payment  of  any  fees  and  related  interest  and  costs  owed  to 
the  Association  by  the  member  who  leases,  owns  or  car- 
ries on  a  business  on  the  resort  land. 

Same 

(2)  The  Association  may  serve  on  a  member  of  the 
Association  who  is  an  owner  of  resort  land  a  notice  of 
default  of  another  member  who  leases,  owns  or  carries  on 
a  business  on  the  member's  resort  land  and,  if  the  amount 
owed  is  not  paid  within  10  days  after  the  member  who 
owns  the  resort  land  receives  the  notice  of  default,  the 
owner  of  the  resort  land  is  in  default  for  the  purpose  of 
section  12. 

Status  certificate 

14.  (1)  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a  written 
request  and  subject  to  subsection  (2),  give  a  status  certifi- 
cate with  respect  to  a  lot  that  is  resort  land  to  any  person 
who  states  in  writing  that  the  person  is  a  member  or  po- 
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tential  member  of  the  Association  or  a  mortgagee  or  po- 
tential mortgagee  of  resort  land. 

Restriction 

(2)  A  person  shall  only  be  entitled  to  receive  a  status 
certificate  in  respect  of  the  lot  on  which  the  person's 
membership  or  potential  membership  is  based  or  in  re- 
spect of  which  the  person  is  a  mortgagee  or  potential 
mortgagee. 

Fee 

(3)  The  Association  may  charge  a  reasonable  fee  for 
the  provision  of  a  status  certificate,  but  the  fee  shall  not 
exceed  the  fee  that  may  be  charged  for  a  status  certificate 
under  the  Condominium  Act,  1998. 

Contents 

(4)  The  status  certificate  shall  contain, 

(a)  the  date  on  which  it  was  made; 

(b)  a  statement  of  the  basic  annual  fee  payable  in  the 
current  fiscal  year  of  the  Association  with  respect 
to,  and  the  related  voting  rights  attributable  to,  the 
specified  lot  and  the  arrears  of  such  fee,  if  any, 
with  respect  to  the  lot; 

(c)  a  statement  of  the  number  of  subsequent  fiscal 
years  of  the  Association,  if  any,  for  which  the  fee 
payable  in  its  current  fiscal  year,  as  required  to  be 
stated  by  clause  (b),  will  continue  to  apply  without 
change; 

(d)  if  the  statement  required  by  clause  (c)  shows  that 
the  fee  payable  in  the  current  fiscal  year  will  not 
change  for  one  or  more  subsequent  fiscal  years,  an 
undertaking  that  the  Association  will  conduct  its 
operations  during  its  current  fiscal  year  and  the 
subsequent  fiscal  years,  as  shown  in  the  statement 
required  by  clause  (c),  in  such  a  manner  that  at  the 
end  of  such  fiscal  years  the  Association  will  not 
have  a  deficit; 

(e)  the  basis  for  calculating  any  entry  fee  payable  on 
the  first  purchase  and  sale  of  the  lot  from  the  de- 
veloper of  Red  Leaves  and  any  entry  fee  payable 
on  the  resale  of  the  lot; 

(f)  any  other  fees  attributable  to  the  lot  or  the  basis  for 
calculating  such  fees; 

(g)  the  class  of  membership  associated  with  the  lot; 

(h)  a  statement  describing  the  voting  structure  of  the 
Association,  including  the  number  of  voting  rights 
and  members  in  each  class  of  membership  as  at  the 
date  of  the  most  current  budget  of  the  Association; 

(i)  a  general  description  of  the  resort  land  and  of  the 
recreational  and  other  amenities  and  services  pro- 
vided by  the  Association  or  for  which  it  is  respon- 
sible; 

(j)  the  address  for  service  of  the  Association; 

(k)  the  names  and  addresses  for  service  of  the  directors 
and  officers  of  the  Association,  together  with  the 
class  of  membership  that  elected  each  director; 


(1)  the  names  of  the  members  of  the  executive  com- 
mittee of  the  board  of  directors  of  the  Association 
or,  in  the  event  no  executive  committee  has  been 
created,  a  statement  to  that  effect; 

(m)  a  statement  of  all  outstanding  judgments  against 
the  Association  and  the  status  of  all  legal  actions  to 
which  the  Association  is  party; 

(n)  a  description  of  the  current  insurance  policies  cov- 
ering the  Association; 

(o)  copies  of  the  most  recent  annual  audited  financial 
statements  of  the  Association  and  of  the  auditor's 
report  on  the  financial  statements; 

(p)  copies  of  this  Act  and  of  the  by-laws  of  the  Asso- 
ciation unless  previously  delivered  to  the  person 
requesting  the  status  certificate;  and 

(q)  copies  of  any  communications  delivered  during  the 
current  fiscal  year  of  the  Association  to  all  the 
members  of  the  Association  or  to  all  members  of 
any  class  of  members  of  the  Association. 

Time  limit 

(5)  The  Association  shall  give  the  status  certificate  to 
the  person  who  requested  it  within  10  days  after  receiving 
the  request  and  the  required  fee  and  if  it  does  not  give  the 
status  certificate  within  that  time,  the  Association  is 
deemed  to  have  given  a  status  certificate  on  the  1 1th  day 
after  receiving  the  request  stating  that  there  are  no  arrears 
of  fees  with  respect  to  the  lot. 

Omission 

(6)  If  a  status  certificate  that  the  Association  has  given 
under  this  section  omits  material  information  that  it  is 
required  to  contain,  it  is  deemed  to  include  a  statement 
that  there  is  no  such  information. 

Association  bound  by  status  certificate 

(7)  The  status  certificate  binds  the  Association  as  of 
the  date  it  is  given,  or  deemed  to  have  been  given,  with 
respect  to  the  information  that  it  contains,  or  is  deemed  to 
contain,  as  against  the  person  who  requested  the  status 
certificate  and  as  against  any  mortgagee  of  the  lot  to 
which  the  status  certificate  relates. 

Status  certificate  to  be  given  to  first  purchasers  of  resort  land 

15.  (1)  The  developer  of  Red  Leaves  shall,  before  en- 
tering into  the  first  arm's  length  agreement  for  the  pur- 
chase and  sale  of  a  lot  that  is  resort  land,  deliver  to  the 
purchaser  a  status  certificate  for  that  lot. 

Same 

(2)  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a  written 
request  from  an  owner  described  in  subsection  ( 1 ),  deliver 
to  the  owner  a  status  certificate  for  the  lot. 

Purchase  not  binding  until  status  certificate  is  delivered 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale  described  in 
subsection  (1)  is  not  binding  on  the  purchaser  until  the 
status  certificate  is  delivered  to  the  purchaser  as  required 
by  this  section. 
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False,  misleading  statements,  omissions 

16.  (1)  The  Association  shall  not,  in  a  status  certifi- 
cate, 

(a)  make  a  material  statement  or  provide  material  in- 
formation that  is  false,  deceptive  or  misleading;  or 

(b)  omit  a  material  statement  or  material  information 
that  the  Association  is  required  to  provide. 

Right  to  damages 

(2)  A  person  described  in  subsection  14  (7)  and  a  pur- 
chaser described  in  subsection  15(1)  may  make  an  appli- 
cation to  the  Superior  Court  of  Justice  to  recover  damages 
from  the  Association  for  any  loss  sustained  as  a  result  of 
relying  on  a  status  certificate  that  the  Association  is  re- 
quired to  provide  under  this  Act  if  the  status  certificate, 


(a)  contains  a  material  statement  or  material  informa- 
tion that  is  false,  deceptive  or  misleading;  or 

(b)  does  not  contain  a  material  statement  or  material 
information  that  the  Association  is  required  to  pro- 
vide. 

Commencement 

17.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Red  Leaves  Re- 
sort Association  Act,  2006. 
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SCHEDULE  1 
RESORT  LAND 

Parcel  6587  in  the  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the 
Township  of  Medora,  as  in  LT 13078  except  LT 17820  now  in  the  Township  of  Muskoka 
Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0027  (LT) 

Parcel  28860  in  the  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1,  Township 
of  Medora  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of 
Muskoka,  being  Parts  4,  5  and  6,  Plan  35R-7006,  SAVE  AND  EXCEPT  Part  8  on  Plan 
35R-20257. 

SUBJECT  to  a  right-of-way  for  those  entitled  thereto  over  said  Part  5,  Plan  35R-7006. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0247  (LT) 

Parcel  28861  in  the  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the 
Township  of  Medora  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality 
of  Muskoka,  designated  as  Parts  1,  2  and  3,  Plan  35R-7006. 
SAVE  AND  EXCEPT  Part  7  on  Plan  35R-20257. 

SUBJECT  to  a  right-of-way  for  all  purposes  for  those  entitled  thereto  in,  over,  along  and 

upon  said  Part  2,  Plan  35R-7006,  as  in  Instrument  No.  LT21248. 

TOGETHER  WITH  rights-of-way  for  all  those  entitled  thereto  for  both  pedestrian  and 

vehicular  traffic  in,  over,  along  and  upon  that  Part  of  Lot  24,  designated  as  Part  5,  Plan 

35R-7006,  as  in  Instrument  No.  LT103789. 

Lands  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0245  (LT) 

Remainder  of  Parcel  654,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the  Township  of  Medora 
now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka, 
designated  as  Part  1  on  Plan  35R-3373,  as  in  Instrument  No.  LT189094. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0018  (LT) 

Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  of  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of 
Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Parts  6  and  7  on 
Plan35R-21398. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0263  (LT) 

Part  of  the  original  road  allowance  between  Concessions  10  and  1 1  in  front  of  Lot  24, 
(closed  by  By-law  744,  registered  as  Instrument  No.  DM12512)  Township  of  Medora  now 
in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as 
Parts  8  and  9  on  Plan  35R-21398. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0264  (LT) 

Parcel  27527,  Section  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the 
Township  of  Medora,  as  in  LT88231,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The 
District  Municipality  of  Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0069  (LT) 

FIRSTLY :  Parcel  1 04 1 0,  Section  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24, 

Concession  1 1  of  the  Township  of  Medora  as  in  LT20628. 
SAVE  AND  EXCEPT  Part  2,  Plan  35R-5277  and  Parts  1,  2,  3,  4,  and 
5,  Plan  35R- 19477,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  the 
District  Municipality  of  Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0038  (LT) 
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SECONDLY:  The  remainder  of  Parcel  10410,  Section  Register  for  Muskoka,  being 

Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the  Township  of  Medora  as  in 
LT20628. 

SUBJECT  TO  LT20628,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in 

The  District  Municipality  of  Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0103  (LT) 

Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  of  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of 
Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Part  5  on  Plan 
35R-21398. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0262  (LT) 

Part  of  Lot  24,  Concession  1 1 ,  of  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of 
Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  Part  1  on  Plan  35R- 19477. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Parcel  26105,  Section  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1  of  the 
Township  of  Medora,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality 
of  Muskoka,  designated  as  Part  2,  Plan  35R-3373. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0120  (LT) 

Part  of  Parcel  1 1 324,  in  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes 
in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  11,  designated 
as  Parts  5  and  6  on  Reference  Plan  35R-20257. 

TOGETHER  WITH  an  easement  over  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1 ,  in  the  Township  of 
Medora,  as  in  LT22475. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0242  (LT) 

Part  of  Parcel  28861,  in  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes 
in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  being  that  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1, 
designated  as  Part  7  on  Reference  Plan  35R-20257. 

TOGETHER  WITH  an  easement  over  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1 ,  in  the  Township  of 
Medora  designated  as  Part  5  on  Plan  35R-7006  as  in  LT  103789. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0244  (LT) 

Part  of  Parcel  28860,  in  the  Township  of  Medora  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes 
in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  being  that  Part  of  Lot  24,  Concession  11, 
designated  as  Part  8  on  Reference  Plan  35R-20257. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0246  (LT) 

Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  Medora,  Part  of  the  Road  Allowance  between  Lots  25  and 
26,  Concession  1 1,  Medora  (Closed  by  By-law  72-34,  Instrument  DM105704),  designated 
as  Part  2  on  Reference  Plan  35R-21398; 

Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  Medora,  Part  of  the  Road  Allowance  between  Lots  25  and 
26,  Concession  11,  Medora  (Closed  by  By-law  72-34,  Instrument  DM105704),  designated 
as  Part  3  on  Reference  Plan  35R-21398,  SUBJECT  to  Easement  as  in  ME5721; 
Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  Medora,  Part  of  the  Road  Allowance  Between  Lots  25  and 
26,  Concession  1 1  Medora  (Closed  by  By-law  72-34,  Instrument  DM105704); 
Part  of  Lot  25,  Concession  10  Medora,  Part  of  the  Road  Allowance  Between  Concessions 
10  and  1 1  Medora  in  front  of  Lot  25  (Closed  by  By-law  190,  Instrument  ME  1289),  Part  of 
the  Road  Allowance  Between  Concessions  1 0  and  1 1  Medora  in  front  of  Lot  24  (Closed  by 
By-law  744,  Instrument  DM12512),  designated  as  Part  4  on  Reference  Plan  35R-21398; 
Part  of  Lot  25,  Concession  1 1  Medora,  Part  of  Lot  25,  Concession  10  Medora,  Part  of  the 
Road  Allowance  Between  Concessions  10  and  1 1  Medora  in  front  of  Lot  25  (Closed  by 
By-law  190,  Instrument  ME  1289),  Part  of  the  Road  Allowance  Between  Concessions  10 
and  1 1  Medora  in  front  of  Lot  24  (Closed  by  By-law  744,  Instrument  DM125 12) 
designated  as  fart  Id  on  Reference  Plan  35R-21398; 
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SIXTEENTHLY: 


SEVENTEENTHLY: 


EIGHTEENTHLY: 


NINETEENTHLY: 


Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0261  (LT) 

Part  of  Lot  24,  Concession  12  of  the  Township  of  Medora,  now  Township  of  Muskoka 
Lakes,  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Part  7  on  Plan  35R-17316. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Remainder  of  Parcel  1 1324,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1,  former  Township  of 
Medora,  now  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka, 
designated  as  Parts  1,  2,  3,  4,  6,  and  7,  Plan  BR-131. 
SAVE  AND  EXCEPT  Parts  5  and  6  on  Plan  35R-20257. 

TOGETHER  WITH  an  easement  over  Part  of  said  Lot  24,  Concession  1 1  Medora,  now 
Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  as  in  Instalment 
LT22475. 

SUBJECT  TO  an  easement  over  said  Parts  3  and  4  on  Plan  BR- 13 1,  as  in  Instrument 
LT33974. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0243  (LT) 

Parcel  10409,  Section  District  of  Muskoka,  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1,  Medora,  as  in 
LT20627. 

TOGETHER  WITH  LT20627,  now  Township  of  Muskoka  Lakes,  District  Municipality  of 
Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0037  (LT) 
Remainder  of  Parcel  18917  being, 


FIRSTLY: 


SECONDLY: 


THIRDLY: 


Part  of  Lot  25,  Concession  14,  in  the  Township  of  Medora, 
containing  99  acres  more  or  less,  now  in  the  Township  of  Muskoka 
Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0049  (LT) 

Lot  26,  Concession  14,  in  the  Township  of  Medora,  containing  93 
acres  more  or  less,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The 
District  Municipality  of  Muskoka. 

RESERVING  on  said  Lot  26  the  lands  covered  with  the  waters  of  a 

small  lake  situate  in  the  northern  part  of  said  Lot. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48142-0032  (LT) 

Lot  28,  Concession  14,  in  the  Township  of  Medora,  containing  98 
acres  more  or  less,  now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The 
District  Municipality  of  Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0033  (LT) 


TWENTIETHLY: 


Lots  27  and  29,  Concession  14,  Part  Lot  30,  Concession  14,  in  the  Township  of  Medora, 
now  in  the  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  and 
more  particularly  described  as  follows: 


FIRSTLY: 

SECONDLY: 

THIRDLY: 


The  whole  of  Lot  27,  Concession  14,  said  Township  of  Medora; 

The  whole  of  Lot  29,  Concession  14,  said  Township  of  Medora; 

Part  of  Lot  30,  Concession  14,  said  Township  of  Medora,  which 
said  Part  is  more  particularly  described  as  follows: 


Commencing  at  the  northwest  angle  of  said  Lot; 


2358 


RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION  ACT,  2006 


Chap.  Pr8,  Sched.  1 


THENCE  North  69°  07'  15"  East,  along  the  north  limit  of  said  Lot  in  an  easterly  direction 
to  a  point  that  is  on  a  bearing  of  South  69°  07'  15"  West,  638.74  feet  from  the  northeast 
angle  of  the  said  Lot; 

THENCE  South  1 1°  46'  15"  West,  79.18  feet  to  a  point; 

THENCE  Southerly  on  a  curve  to  the  left  having  a  radius  of  125.15  feet,  an  arc  distance  of 
213.23  feet  (the  chord  equivalent  being  154.86  feet  measured  South  77°  15'  West  to  a 
point); 

THENCE  South  65°  29'  East,  177.53  feet  to  a  point; 

THENCE  Southerly  on  a  curve  to  the  right,  having  a  radius  of  150.12  feet,  an  arc  distance 
of  162.64  feet  (the  chord  equivalent  being  192.12  feet  measured  South  79°  34'  East  to  a 
point); 

THENCE  South  14°  05'  West,  256.97  feet  to  a  point; 
THENCE  South  55°  19'  East,  509.64  feet  to  a  point; 

THENCE  South  easterly  on  a  curve  to  the  left  having  a  radius  of  126.41  feet,  an  arc 
distance  of  213.38  feet  (the  chord  equivalent  being  156.85  feet  measured  South  76°  41'  40" 
East  to  a  point); 

THENCE  North  47°  59'  30"  East,  203.86  feet  to  a  point; 

THENCE  North  61°  31'  15"  East,  25.03  feet  to  a  point  in  the  east  limit  of  the  said  Lot  30; 

THENCE  Southerly  along  the  eastern  boundary  of  the  said  Lot  to  the  southeast  corner  of 
the  said  Lot; 

THENCE  Westerly  along  the  southerly  boundary  of  the  said  Lot  to  the  southwest  corner  of 
the  said  Lot; 

THENCE  Northerly  along  the  westerly  boundary  of  the  said  Lot  to  the  northwest  corner  of 
the  said  Lot  which  is  the  point  of  commencement; 

Which  lands  are  shown  outlined  on  the  sketch  attached  to  Instrument  No.  225969. 

TOGETHER  with  a  Right-of-Way  in  common  with  all  other  persons  who  have  or  may 
hereafter  have  a  legal  right  thereto  for  persons,  animals  and  vehicles  through,  along  and 
over  the  following  lands: 

FIRSTLY:  That  Part  of  Lot  30,  Concession  14,  said  Township  of  Medora, 

designated  as  Part  4,  RD-76; 

SECONDLY:  That  Part  of  Lot  3 1  and  Lot  32,  Concession  14,  said  Township  of 

Medora,  designated  as  Part  3,  RD-76; 

THIRDLY:  That  Part  of  Lot  31,  Concession  13,  said  Township  of  Medora, 

designated  as  Part  2,  RD-76; 

FOURTHLY :  That  Part  of  Lot  30,  Concession  1 3 ,  said  Township  of  Medora, 

designated  as  Part  1,  RD-76. 
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TWENTY-FIRSTLY: 


TWENTY-SECONDLY: 


TWENTY-THIRDLY: 


TWENTY-FOURTHLY: 


TWENTY-FIFTHLY: 


TWENTY-  SIXTHLY: 


TWENTY-SEVENTHLY 


T  WENT  Y-EIGHTHL  Y : 


TWENTY-NrNTHLY: 
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SUBJECT  TO  THE  TERMS  AND  CONDITIONS  affecting  the  said  lands  as  set  out  in 
Instrument  No.  45944  for  the  said  Township  of  Medora, 

BEING  the  same  lands  as  described  in  Instrument  No.  334329  (RO). 

Registry  Division  of  Muskoka 

Parcel  35678,  Section  Register  for  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  11,  Medora, 
now  Township  of  Muskoka  Lakes,  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Part  4 
on  Plan  35R- 19477. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0201  (LT) 

Part  of  Lot  25,  Concession  1 1,  Medora  and  Part  of  the  Road  Allowance  Between  Lots  25 

and  26,  Concession  1 1,  Medora  (Closed  by  By-law  72-34,  Instrument  DM105704) 

designated  as  Part  1  on  Reference  Plan  35R-21398, 

Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka. 

Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0260  (LT) 

Part  of  Lots  26  and  27,  Concession  12,  Township  of  Medora,  now  the  Township  of 
Muskoka  Lakes,  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Parts  1,  2  and  3,  Plan 
35R-12393. 

Registry  Division  of  Muskoka 

Part  of  Lot  24,  Concession  12  and  Part  of  Lot  25,  Township  of  Medora,  now  Township  of 

Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Parts  3,  4  and  6, 

Plan35R-17316. 

Registry  Division  of  Muskoka 

Part  of  Lot  24  and  25,  Concession  12,  Township  of  Medora,  now  Township  of  Muskoka 
Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Part  2,  Plan  35R- 17901  and 
Part  5,  Plan  35R- 173 16. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Part  of  Lot  25,  Concessions  1 1  and  12,  Township  of  Medora,  now  Township  of  Muskoka 
Lakes  in  The  District  Municipality  of  Muskoka,  designated  as  Part  10,  Plan  35R-17316. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Part  of  Lot  24,  Concession  12  and  Part  of  the  original  road  allowance  between  Lots  25  and 
26,  Concession  12,  Township  of  Muskoka  Lakes,  District  Municipality  of  Muskoka 
(stopped  up  and  closed  by  By-law  No.  2002-86,  registered  as  Instrument  No.  347050) 
designated  as  Part  1  on  Plan  35R- 17901,  Parts  1,  2,  8  and  1 1  on  Plan  35R-17316  and  Part  1 
on  Plan  35R- 19995. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Part  of  Lot  24,  Concession  1 1,  Township  of  Muskoka  Lakes  in  The  District  Municipality  of 
Muskoka,  designated  as  Parts  2,  3  and  5  on  Plan  35R- 19477. 
Registry  Division  of  Muskoka 

Lot  24,  Concession  14,  Medora,  now  Township  of  Muskoka  Lakes,  District  Municipality 
of  Muskoka. 

TOGETHER  WITH  a  right-of-way  over  Land  Titles  lands  described  as  Part  of  Parcel  17-1, 
Section  35M-628,  being  Part  of  Lot  17,  Plan  35M-628,  designated  as  Part  1  on  Plan  35R- 
17140,  Township  of  Muskoka  Lakes,  District  Municipality  of  Muskoka,  as  created  in 
Instrument  No.  200553. 

Lands  as  previously  described  in  Instrument  No.  354368. 
Registry  Division  of  Muskoka 
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RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION  ACT,  2006 


Chap.  Pr8,  Sched.  1 


THIRTIETHLY:  Parcel  1 5824,  Section  Muskoka,  being  Part  of  Lot  24,  Concession  1 1 ,  Medora,  Part  5  on 

BR  131. 

TOGETHER  with  Parts  3  and  4  on  BR  13 1  as  in  LT33974. 
TOGETHER  with  LT33974. 

Township  of  Muskoka  Lakes,  in  The  District  Municipality  of  Muskoka. 
Land  Titles  Division  of  Muskoka  being  PIN  48143-0045  (LT) 
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FORM  1 

NOTICE  OF  DESIGNATION  OF  RESORT  LAND  UNDER  SUBSECTION  6  ( 1 )  OF  THE  ACT 

Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006 

TO:  The  Land  Registrar  for  the  Land  Titles  Division  of  Muskoka  (No.  35) 

Red  Leaves  Resort  Association  (the  "Association")  hereby  applies  for  the  entry  of  a  notice  that  the  land  described  in  the 

attached  Schedule,  of  which  is  the  registered  owner,  is  designated  as  resort  land 

subject  to  the  Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006  and  to  the  by-laws  of  the  Association  enacted  in  accordance  with  the 
Act.  Copies  of  the  Act  and  the  Association's  by-laws  may  be  obtained  from  the  Association,  subject  to  payment  of  a  fee  as 
determined  by  the  Association. 

Dated   RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION 

Per: 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 

The  undersigned,  being  the  registered  owner  of  the  land  described  in  the  attached  Schedule,  hereby  consents  to  the 
registration  of  this  notice. 

Dated    

Name: 

Office: 


Name: 
Office: 
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RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION  ACT,  2006 


Chap.  Pr8 


FORM  2 

NOTICE  OF  TERMINATION  OF  DESIGNATION  OF  RESORT  LAND  UNDER  SUBSECTION  6  (2)  OF  THE  ACT 

Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006 

TO:  The  Land  Registrar  for  the  Land  Titles  Division  of  Muskoka  (No.  35) 

Red  Leaves  Resort  Association  hereby  applies  for  the  entry  of  a  notice  that  the  designation  as  resort  land  of  the  land 

described  in  the  attached  Schedule,  of  which  is  the  registered  owner,  has 

been  terminated  and  such  land  is  no  longer  designated  as  resort  land  subject  to  the  Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006. 

Dated   RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION 

Per: 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 

The  undersigned,  being  the  registered  owner  of  the  land  described  in  the  attached  Schedule,  hereby  consents  to  the 
registration  of  this  notice. 

Dated    

Name: 

Office: 


Name: 
Office: 
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FORM  3 

NOTICE  OF  LIEN  UNDER  SUBSECTION  12  (3)  OF  THE  ACT 

Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006 

Red  Leaves  Resort  Association  (the  "Association")  hereby  gives  notice  that  it  has  a  lien  under  the  Red  Leaves  Resort 

Association  Act,  2006  against   (Identification  of  resort  land  against  which  the  lien  is 

registered)  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Land  Titles  Division  of  Muskoka  (No.  35)  for  unpaid  fees  and  any 

interest  and  costs  in  the  amount  of  $  at  the  date  hereof  and  for  such  further  amounts  as  are  hereafter  due  and 

owing  by  to  the  Association  and  not  paid.  Upon  payment  of  all  amounts  owing  to  the  Association, 

and  upon  demand,  the  Association  will  give  the  owner  a  discharge  of  the  lien. 

Dated  RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION 


Name: 
Office: 


Name: 
Office: 
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RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION  ACT,  2006 


Chap.  PrH 


FORM  4 

DISCHARGE  OF  LIEN  UNDER  SUBSECTION  12  (6)  OF  THE  ACT 

Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006 

Red  Leaves  Resort  Association  having  received  payment  of  all  amounts  owing  to  it  secured  by  the  lien  referred  to  in  the 

Notice  of  Lien  registered  as  No  against  (Identification 

of  resort  land  against  which  the  lien  is  registered)  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Land  Titles  Division  of 
Muskoka  (No.  35)  pursuant  to  subsection  12  (3)  of  the  Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006,  hereby  discharges  the  lien. 

Dated  RED  LEAVES  RESORT  ASSOCIATION 


Name: 
Office: 


Name: 
Office: 
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CHAPTER  Pr9 
An  Act  respecting  the  Perimeter  Institute 


Preamble 

The  board  of  directors  of  the  Perimeter  Institute  has  ap- 
plied for  special  legislation  to  exempt  certain  land  from 
taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  while  the  land  is  used  for  a 
specified  purpose.  The  applicant  represents  that  the  Pe- 
rimeter Institute  was  incorporated  under  the  Canada  Cor- 
porations Act  by  letters  patent  dated  September  28,  1999. 
The  applicant  further  represents  that  the  Perimeter  Insti- 
tute is  a  not-for-profit  corporation,  the  purpose  of  which  is 
to  operate  a  research  institute  into  foundational  theoretical 
physics  and  that  it  has  a  freehold  interest  in  the  land  at  35 
King  Street  North,  Waterloo,  which  is  used  as  its  head 
office,  and  a  leasehold  interest  in  the  land  at  3 1  Caroline 
Street  North,  Waterloo,  which  is  used  as  its  research  and 
training  facilities.  The  applicant  represents  that  the  Pe- 
rimeter Institute  is  a  registered  charity  within  the  meaning 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Caroline  Street  property',  means  the  land,  as  defined  in 
the  Assessment  Act,  municipally  known  as  3 1  Caroline 
Street  North  in  the  City  of  Waterloo; 

"King  Street  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  35  King  Street 
North  in  the  City  of  Waterloo. 

Tax  exemption  by-law 

2.  (1)  The  council  of  the  City  of  Waterloo  may  pass 
by-laws  exempting  the  Caroline  Street  property  from 
taxation  for  municipal  purposes,  other  than  local  im- 
provement rates,  if, 

(a)  the  Caroline  Street  property  is  occupied  and  used 
solely  for  the  research  and  educational  purposes  of 
the  Perimeter  Institute;  and 
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(b)  the  Perimeter  Institute  is  a  registered  charity  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Same 

(2)  The  council  of  the  City  of  Waterloo  may  pass  by- 
laws exempting  the  King  Street  property  from  taxation  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
if 

(a)  the  King  Street  properly  is  occupied  and  used 
solely  for  the  research  and  educational  purposes  of 
the  Perimeter  Institute;  and 

(b)  the  Perimeter  Institute  is  a  registered  charity  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Exemption  applies  to  lower-tier  and  upper-tier  taxes 

(3)  For  greater  certainty,  a  by-law  passed  under  sub- 
section (1)  or  (2)  exempts  the  relevant  property  from  both 
lower-tier  and  upper-tier  taxes  for  municipal  purposes, 
other  than  local  improvement  rates. 

Property  exempt  from  school  taxes 

3.  (1)  If  the  council  of  the  City  of  Waterloo  passes  a 
by-law  under  subsection  2  (1),  the  Caroline  Street  prop- 
erty is  also  exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  so 
long  as  the  by-law  remains  in  effect. 

Same 

(2)  If  the  council  of  the  City  of  Waterloo  passes  a  by- 
law under  subsection  2  (2),  the  King  Street  property  is 
also  exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as 
the  by-law  remains  in  effect. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Perimeter  Institute 
Act,  2006. 
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CHAPTER  PR  10 


An  Act  respecting 
The  Centre  for  International  Governance  Innovation 


Assented  to  December  21,  2006 


Preamble 

The  board  of  directors  of  The  Centre  for  International 
Governance  Innovation  has  applied  for  special  legislation 
to  exempt  certain  land  from  taxation  for  municipal  and 
school  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
while  the  land  is  used  for  a  specified  purpose.  The  appli- 
cant represents  that  The  Centre  for  International  Gover- 
nance Innovation  was  incorporated  under  the  Canada 
Corporations  Act  by  letters  patent  dated  July  30,  2001 
under  the  name  The  New  Economy  Institute  and  that  it 
changed  its  name  to  its  current  name  by  supplementary 
letters  patent  dated  July  19,  2002.  The  applicant  further 
represents  that  The  Centre  for  International  Governance 
Innovation  is  a  not-for-profit  corporation,  the  purpose  of 
which  is  to  operate  a  research  institute  into  the  multilat- 
eral system,  particularly  within  the  areas  of  economic  and 
financial  governance  and  that  it  has  a  freehold  interest  in 
the  land  which  is  used  as  its  research  and  teaching  facili- 
ties. The  applicant  represents  that  The  Centre  for  Interna- 
tional Governance  Innovation  is  a  registered  charity 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  57  Erb  Street 
West  in  the  City  of  Waterloo. 


Tax  exemption  by-law 

2.  (1)  The  council  of  the  City  of  Waterloo  may  pass 
by-laws  exempting  the  specified  property  from  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  research  and  educational  purposes  of  The 
Centre  for  International  Governance  Innovation; 
and 

(b)  The  Centre  for  International  Governance  Innova- 
tion is  a  registered  charity  within  the  meaning  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Exemption  applies  to  lower-tier  and  upper-tier  taxes 

(2)  For  greater  certainty,  a  by-law  passed  under  sub- 
section (1)  exempts  the  specified  property  from  both 
lower-tier  and  upper-tier  taxes  for  municipal  purposes, 
other  than  local  improvement  rates. 

Property  exempt  from  school  taxes 

3.  If  the  council  of  the  City  of  Waterloo  passes  a  by- 
law under  section  2,  the  specified  property  is  also  exempt 
from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the  by-law 
remains  in  effect. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Centre  for  Inter- 
national Governance  Innovation  Act,  2006. 


